@

RY36THCSX30A



Important!
Attention!
Achtung!
jAtencion!
Attenzione!
Let op!
Atencgéo!
OBS!
Observera!

Huomio!
Advarsel!

BHumanme!
Uwaga!
Dulezité
upozornéni!
Figyelem!
Atentie!
Uzmanibu!

Démesio!
Tahtis!

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!
BaxHo!
Baxnugo!

Onemli!
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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and
operating the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler,
d’entretenir et d'utiliser le produit.

Es istwichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen
in dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el
mantenimiento y de utilizar este producto.

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto,
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutengao e operagéo
do aparelho.

Det er vigtigt, at man leeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder
og betjener produktet.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i manualen fére montering, anvandning och underhall av
produkten.

On tarkeaa, etta luet taman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kéyttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen fgr sammensetning, vedlikehold og bruk
av produktet.

HeobxoAunmo MpounTaTh MHCTPYKLMM B AAHHOM PYKOBOACTBE Neped COOpKoiA, oBCnyxuBaHuem u
3KCnnyaTaumen aToro U3fenus.

Koniecznie nalezy przeczytac¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrzbu ani nepouZivejte tento vyrobek dfive, neZ si pfectete pokyny
uvedené v tomto navodu.

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartasa és hasznalata elétt elolvassa a kézikényvben
talalhato utasitasokat.

Este esential sa cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsului.

Ir svarigi izlasit 8is rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadiSanas, apkopes un preces
darbinasanas.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb k&esolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti [abi lugeda.

Vrlo je vazno da ste prije sklapanja, odrZavanja i rada s ovim proizvodom procitali upute u ovom
prirucniku.

Pomembno je da pred montazo vzdrZevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem
priro¢niku.

Je délezité, aby ste si pred montazou, udrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto
navode.

VI3KkniounTeNHO BaXHO € Aa mpoyeTeTe WHCTPYKUMWTE B HACTOALIOTO PbKOBOACTBO, Mpean Aa
npemMuHeTe KbM crnobsBaHe, NOAAPHXKKa UM paboTa ¢ NpoAyKTa.

JOyxe BaxmmBo, W06 BM MpounTanmy iHCTPYKUii B LbOMY KEpPIBHULTBI Meped CKnagaHHAM,
o0cnyroByBaHHSM Ta ekcryaTaLieto Liei MaLlnHW.

Uriini monte etmeden, kullanmadan ve bakimini yapmadan énce bu kilavuzdaki talimatlari
okumaniz énemlidir.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten
| Bajo reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen
voorbehouden | Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med forbehall for
tekniska andringar | Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT 6biTb BHECEHBI
TexHuyeckne naMeHeHus | Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych udaji vyhrazeny
| A miszaki médositas jogat fenntartjuk | Sub rezerva modificatiilor tehnice | Paturam tiesibas mainit tehniskos
raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podloaeno
tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopuséene | Pravo na technické zmeny je vyhradené | Moanexwu Ha
TexHuyeckvn moaudukaumm | € o6’ektom Ans TexHivHMx 3MiH | Teknik degisiklige tabidir
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[E1] ORIGINAL INSTRUCTIONS

Safety, performance, and dependability have been given top
priority in the design of your cordless chainsaw.

INTENDED USE

The cordless chainsaw is intended for outdoor use only. For
safety reasons, the product must be adequately controlled
by using a two-handed operation at all times.

The product is designed for cutting branches, trunks, logs,
and beams of a diameter determined by the cutting length of
the guide bar. It is designed to cut wood only.

The product is to be used in professional applications only
by adults who have received adequate training on the
hazards and preventative measures to be taken while using
the product.

Do not use the product for any other purpose.

GENERAL PRODUCT SAFETY WARNINGS

/\ WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) product or battery-operated (cordless)
product.

WORK AREA SAFETY

n  Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

m Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while operating
a power tool. Distractions can cause you to lose control.

ELECTRICAL SAFETY

u Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk
of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

= Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

m Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

= When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

m If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

PERSONAL SAFETY

m Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools may result in
serious personal injury.

m Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

= Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

= Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to
a rotating part of the power tool may result in personal
injury.

= Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power tool
in unexpected situations.

m Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

m If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

= Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

POWER TOOL USE AND CARE

n Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

= Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

m  Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of starting
the power tool accidentally.

m Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool
or these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.
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Maintain power tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused
by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for operations
different from those intended could result in a hazardous
situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

BATTERY TOOL USE AND CARE

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns
or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes,
additionally seek medical help. Liquid ejected from
the battery may cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is damaged or
modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or
risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130 °C may cause explosion.

Follow all charging instructions and do not charge
the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging
improperly or at temperatures outside the specified
range may damage the battery and increase the risk of
fire.

SERVICE

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

GENERAL CHAINSAW SAFETY WARNINGS

Keep all parts of the body away from the saw chain when
the chainsaw is operating. Before you start the chainsaw,
make sure the saw chain is not contacting anything. A
moment of inattention while operating chainsaws may cause
entanglement of your clothing or body with the saw chain.

Always hold the chainsaw with your right hand
on the rear handle and your left hand on the front
handle. Holding the chainsaw with a reversed hand
configuration increases the risk of personal injury and
should never be done.

Hold the chainsaw by insulated gripping surfaces
only, because the saw chain may contact hidden
wiring. Saw chains contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the chainsaw “live” and could
give the operator an electric shock.

Wear eye protection. Further protective equipment
for hearing, head, hands, legs and feet is
recommended. Adequate protective equipment will
reduce personal injury by flying debris or accidental
contact with the saw chain.

Do not operate a chainsaw in a tree, on a ladder,
from a rooftop, or any unstable support. Operation
of a chainsaw in this manner could result in serious
personal injury.

Always keep proper footing and operate the
chainsaw only when standing on fixed, secure and
level surface. Slippery or unstable surfaces may cause
a loss of balance or control of the chainsaw.

When cutting a limb that is under tension, be alert
for spring back. When the tension in the wood fibres is
released, the spring loaded limb may strike the operator
and/or throw the chainsaw out of control.

Use extreme caution when cutting brush and
saplings. The slender material may catch the saw chain
and be whipped toward you or pull you off balance.

Carry the chainsaw by the front handle with the
chainsaw switched off and away from your body.
When transporting or storing the chainsaw, always
fit the guide bar cover. Proper handling of the chainsaw
will reduce the likelihood of accidental contact with the
moving saw chain.

Follow instructions for lubricating, chain tensioning
and changing the bar and chain. Improperly tensioned
or lubricated chain may either break or increase the
chance for kickback.

Cut wood only. Do not use chainsaw for purposes
not intended. For example: do not use chainsaw for
cutting metal, plastic, masonry or non-wood building
materials. Use of the chainsaw for operations different
than intended could result in a hazardous situation.

Do not attempt to fell a tree until you have an
understanding of the risks and how to avoid them.
Serious injury could occur to the operator or bystanders
while felling a tree.

Follow all instructions when clearing jammed material,
storing or servicing the chainsaw. Make sure the
switch is off and the battery pack is removed. Unexpected
actuation of the chainsaw while clearing jammed material
or servicing may result in serious personal injury.
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CAUSES AND OPERATOR PREVENTION OF KICKBACK:

Kickback may occur when the nose or tip of the guide bar
touches an object, or when the wood closes in and pinches
the saw chain in the cut.

Tip contact in some cases may cause a sudden reverse
reaction, kicking the guide bar up and back towards the
operator.

Pinching the saw chain along the top of the guide bar may
push the guide bar rapidly back towards the operator.

Either of these reactions may cause you to lose control of
the saw which could result in serious personal injury. Do not
rely exclusively upon the safety devices built into your saw.
As a chainsaw user, you should take several steps to keep
your cutting jobs free from accident or injury.

Kickback is the result of chainsaw misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below:

= Maintain a firm grip, with thumbs and fingers
encircling the chainsaw handles, with both hands
on the saw and position your body and arm to allow
you to resist kickback forces. Kickback forces can
be controlled by the operator, if proper precautions are
taken. Do not let go of the chainsaw.

m Do not overreach and do not cut above shoulder
height. This helps prevent unintended tip contact and
enables better control of the chainsaw in unexpected
situations.

= Only use replacement guide bars and saw chains
specified by the manufacturer. Incorrect replacement
guide bars and saw chains may cause chain breakage
and/or kickback.

m Follow the manufacturer’'s sharpening and
maintenance instructions for the saw chain.
Decreasing the depth gauge height can lead to
increased kickback.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

= Attend a professionally organised course on the use and
maintenance of chainsaws, preventative actions, and
first aid. Keep these instructions safe for later use.

= Chainsaws are potentially dangerous tools. Accidents
involving the use of chainsaws often result in loss of limbs
or death. Falling branches, toppling trees, rolling logs
can all kill. Diseased or rotting timber poses additional
hazards. Assess your capability of completing the task
safely. If there is any doubt, leave it to a professional
tree surgeon.

= Do not cut vines or small undergrowth (less than 75 mm
in diameter).

m It is recommended to practise cutting logs on a saw-
horse or cradle when operating the product for the first
time.

m  The size of the work area depends on the job being
performed and the size of the tree or workpiece involved.
For example, felling a tree requires a larger work area
than making other cuts, such as bucking cuts. The
operator needs to be aware and in control of everything
happening in the work area.

= Do not cut with your body in line with the guide bar and
chain. If you experience kickback, this position helps

prevent the chain from coming into contact with your
head or body.

m Do not use a back-and-forward sawing motion. Let the
chain do the work. Keep the chain sharp, and do not try
to push the chain through the cut.

= Do not put pressure on the saw at the end of the cut.
Be ready to take on the weight of the saw as it cuts free
from the wood. Failure to do so could result in possible
serious personal injury.

= Do not stop the saw in the middle of a cutting operation.
Keep the saw running until it is already removed from
the cut.

= To reduce the risk of injury associated with contacting
moving parts, always power off the product, apply the
chain brake, and remove the battery pack. Allow both to
cool down. Make sure that all moving parts have come
to a complete stop:

e before leaving the product unattended

e before checking, cleaning, or working on the product
e before performing maintenance

e before clearing a blockage

e before installing or removing attachments

= Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged use
of the product. When using the product for prolonged
periods, ensure to take regular breaks.

m Ifthe product is dropped, suffers heavy impact, or begins
to vibrate abnormally, immediately power off the product
and inspect for damage or identify the cause of the
vibration. Any damage should be properly repaired or
replaced by an authorised service centre.

m  Operate the product only in temperatures between 0 °C
and 40 °C.

m  Store the product in a location where the ambient
temperature is between -10 °C and 50 °C.

PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT

Good quality personal protective equipment, as used by
professionals, helps reduce the risk of injury to the operator.
The following items should be used when operating the
product:
m  Safety helmet
- should comply with EN 397 and be CE marked
= Hearing protection
- should comply with EN 352-1 and be CE marked
m  Eye and face protection
- should be CE marked and comply with EN 166 (for
safety glasses) or EN 1731 (for mesh visors)
m  Gloves
- should comply with ISO 11393-4 and be CE marked
m Leg protection (chaps)
- should comply with ISO 11393-2, be CE marked and
provide all-round protection
m  Chainsaw safety boots
- should comply with EN ISO 20345:2004 and be
marked with a shield depicting a chainsaw to show
compliance with EN ISO 11393-3. (Occasional users

may use steel toe-cap safety boots with protective
gaiters, which conform to EN ISO 11393-5 if the

5
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ground is even and there is little risk of tripping or
catching on undergrowth).

m Chainsaw jackets for upper body protection

- should comply with EN 1ISO 11393-6 and be CE
marked

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

m  To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse the
product, battery pack, or charger in fluid or allow fluid
to flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such
as seawater, certain industrial chemicals, and bleach
or bleach-containing products, etc., can cause a short
circuit.

m Charge the battery pack in a location where the ambient
temperature is between 10 °C and 38 °C.

m Store the battery pack in a location where the ambient
temperature is between 0 °C and 20 °C.

INSTRUCTIONS CONCERNING THE PROPER

TECHNIQUES FOR BASIC FELLING, LIMBING,
AND CROSS-CUTTING

UNDERSTANDING THE FORCES WITHIN THE WOOD

When you understand the directional pressures and
stresses inside the wood, you can reduce the pinches
or at least expect them during your cutting. Tension in
the wood means the fibres are being pulled apart, and if
you cut in this area, the kerf or cut tends to open as the
saw goes through. If a log is being supported on a saw-
horse and the end is hanging unsupported over the end,
tension is created on the upper surface due to the weight
of the overhanging log stretching the fibres. Likewise, the
underside of the log is compressed and the fibres are
being pushed together. If a cut is made in this area, the
kerf tends to close up during the cut. This cut would pinch
the saw chain.

PUSH AND PULL

The reaction force is always opposite to the direction the
chain is moving. The operator must be ready to control the
tendency for the product to pull away and push backwards.
The product pulls away (forward motion) when cutting on
the bottom edge of the bar. The product pushes backwards
(towards the operator) when cutting along the top edge.

SAW JAMMED IN THE CUT

Turn off the product, and remove the battery pack. Do not
try to force the chain and bar out of the cut as this is likely
to break the chain, which may swing back and strike the
operator. This situation normally occurs because the wood
is incorrectly supported, which forces the cut to close under
compression, thereby pinching the saw chain. If adjusting
the support does not release the bar and chain, use wooden
wedges or a lever to open the cut and release the saw.
Never try to start the chainsaw when the guide bar is already
in a cut or kerf.

SKATING/BOUNCING

When the chainsaw fails to dig in during a cut, the guide
bar can begin hopping or dangerously skidding along the
surface of the log or branch, possibly resulting in the loss

of control of the chainsaw. To prevent or reduce skating or
bouncing, always use the saw with both hands. Make sure
that the saw chain establishes a groove for cutting.

Never cut small, flexible branches or brushes with your
chainsaw. Their size and flexibility can easily cause the
saw to bounce towards you or bind up with enough force
to cause a kickback. The best tool for that kind of work is
a hand saw, pruning shears, an axe, or other hand tools.

FELLING A TREE

When bucking and felling operations are being performed by
two or more persons at the same time, the felling operations
should be separated from the bucking operation by a
distance of at least twice the height of the tree being felled.
Trees should not be felled in a manner that would endanger
any person, strike any utility line, or cause any property
damage. If the tree does make contact with any utility line,
the company should be notified immediately.

The chainsaw operator should keep on the uphill side of the
terrain as the tree is likely to roll or slide downhill after it is
felled.

An escape path should be planned and cleared as necessary
before cuts are started. The escape path should extend
back and diagonally to the rear of the expected line of fall.

Before felling starts, consider the natural lean of the tree, the
location of larger branches, and the wind direction to judge
which way the tree will fall.

Remove dirt, stones, loose bark, nails, staples, and wire
from the tree.

Do not attempt to fell trees which are rotten or have been

damaged by wind, fire, lightning, etc. This is extremely

dangerous and should only be completed by professional

tree surgeons.

1. Notching undercut
Make the notch 1/3 the diameter of the tree, perpendicular
to the direction of the fall. Make the lower horizontal
notching cut first. This will help to avoid pinching either
the saw chain or the guide bar when the second notch
is being made.

2. Felling back cut
Make the felling back cut at least 50 mm (2 in.) higher
than the horizontal notching cut. Keep the felling back
cut parallel to the horizontal notching cut. Make the
felling back cut so enough wood is left to act as a hinge.
The hinge wood keeps the tree from twisting and falling
in the wrong direction. Do not cut through the hinge.
As the felling gets close to the hinge, the tree should
begin to fall. If there is any chance that the tree may not
fall in the desired direction or it may rock back and bind
the saw chain, stop cutting before the felling back cut is
complete and use wedges of wood, plastic or aluminium
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to open the cut and drop the tree along the desired line
of fall.

When the tree begins to fall, remove the chainsaw from
the cut, stop the motor, put the chainsaw down, and use
the retreat path planned. Be alert for falling overhead
limbs and watch your footing.

5cm (2 inch)

REMOVING BUTTRESS ROOTS

A buttress root is a large root extending from the trunk of
the tree above the ground. Remove large buttress roots
before felling. Make the horizontal cut into the buttress first,
followed by the vertical cut. Remove the resulting loose
section from the work area. Follow the correct tree felling
procedure after removing the large buttress roots.

BUCKING ALOG

Bucking is cutting a log into lengths. It is important to
make sure your footing is firm and your weight is evenly
distributed on both feet. When possible, the log should
be raised and supported by the use of limbs, logs or
chocks. Follow the simple directions for easy cutting.
When the log is supported along its entire length, it is cut
from the top (overbuck).

When the log is supported on one end, cut 1/3 the diameter

from the underside (underbuck). Then make the finished cut
by overbucking to meet the first cut.

When the log is supported on both ends, cut 1/3 the
diameter from the top (overbuck). Then make the finished
cut by underbucking the lower 2/3 to meet the first cut.

When bucking on a slope always stand on the uphill side of
the log. To maintain control when “cutting through”, release
the cutting pressure near the end of the cut without relaxing
your grip on the chainsaw handles. Do not let the chain
contact the ground. After completing the cut, wait for the saw
chain to stop before you move the chainsaw. Always stop
the motor before moving from tree to tree.

LIMBING A TREE

Limbing is removing the branches from a fallen tree. When
limbing, leave larger lower limbs to support the log off the
ground. Remove the small limbs in one cut. Branches under
tension should be cut from the bottom up to avoid binding
the chainsaw.

SPRINGPOLES

A springpole is any log, branch, rooted stump, or sapling
that is bent under tension by other wood so that it springs
back if the wood holding it is cut or removed.

On a fallen tree, a rooted stump has a high potential of
springing back to the upright position during the bucking
cut to separate the log from the stump. Watch out for
springpoles—they are dangerous. Do not attempt to cut
bent branches or stumps that are under tension unless you
are professionally trained and competent to do so.

/A\ WARNING! Springpoles are dangerous and could strike
the operator, causing the operator to lose control of the
chainsaw. This could result in a severe or fatal injury to the
operator. Cutting spring poles should be done by trained
users.
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WORKING AT A HEIGHT FROM A ROPE AND HARNESS

Never operate a tree service chainsaw at a height from a rope
and harness when you are alone. Working at a height from a
rope and harness must be performed only by two operators:

m  Ground worker - prepares the product for use and
assists the tree operator. The ground operator should be
trained in appropriate emergency procedures.

m  Tree operator - climbs the tree to cut the branches. The
tree operator should be trained in general safe climbing
and work positioning techniques. The tree operator should
be properly equipped with a harness, ropes, strops,
carabiners, and other equipment for maintaining secure
and safe working positions for both himself and the product.

Preparing to use the product in the tree

The ground worker should inspect the product, fill the oil tank,
power on the product, and power off and engage the chain brake.
The product should be fitted with a suitable strop for
attachment to the operator's harness.

m  Secure the strop around the hanging ring on the rear of
the product.

m  Provide suitable carabiners to allow indirect (i.e. via the
strop) and direct attachment (i.e. at the attachment point
on the product) of the product to the operator's harness.

m  Ensure that the product is securely attached when sent
up to the operator.

m  Ensure that the product is secured to the harness before
disconnecting it from the means of ascent.

The ability to directly attach the product to the harness
reduces the risk of damage to the equipment when moving
around the tree.

Power off the product when it is directly attached to the
harness.

The product should only be attached to the recommended
attachment points on the harness. These may be at the
mid-point (front or rear) or at the sides. Wherever possible,
the product should be attached to the centre rear midpoint
to keep it clear of climbing lines and to support its weight
centrally down the operator's spine.

When moving the product from any one attachment point
to another, the operator should ensure that it is secured
in the new position before releasing it from the previous
attachment point.

Using the product in the tree

Always adopt a secure work position that allows you to hold
both handles of the product. Most accidents occur because
of inappropriate use and unstable work position, which
results in an increased risk of injury due to the following:

= not having a firm grip on the product if it kicks back

m a lack of control of the product, such that it contacts
climbing lines and the operator's body

m loss of control owing to an insecure work position
and resulting in contact with the product (unexpected
movement of the product during operation)

Securing the work position for two-handed use

In order to allow the product to be held with both hands, as a
general rule, the tree operator should aim for a secure work
position in which the product is operated at:

= hip level, when cutting horizontal sections, and
m solar-plexus level, when cutting vertical sections.

Where the operator is working close into vertical stems with
low lateral forces on the work position, secure footing could
be all that is needed for maintaining a secure work position.
However, as operators move away from the stem, they will
need to take measures to remove or counteract increasing
lateral forces by, for example, redirecting the main line via
a supplementary anchor point or using an adjustable strop
direct from the harness to a supplementary anchor point.

Gaining a secure footing at the work position can be aided by
the use of a temporary foot stirrup created from an endless sling.

Starting the product in the tree
When starting the product in the tree, perform the following:
m engage the chain brake before starting

= hold the product with both hands by the designated
handles
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m engage the chain brake before lowering a running
chainsaw into its strop

m always check that the product has sufficient battery
charge capacity before performing critical cuts

Freeing a trapped chainsaw

If the product becomes trapped during cutting, perform the

following:

1. Power off the product and attach it securely to the tree
inboard (i.e. towards the trunk side) of the cut or to a
separate tool line.

2. Pull the product from the kerf while lifting the branch as
necessary.

3. If necessary, use a handsaw or second chainsaw to
release the trapped chainsaw by cutting a minimum of
30 cm away from the trapped chainsaw.

NOTE: Whether a handsaw or a chainsaw is used to free

a trapped chainsaw, the release cuts should always be

outboard (towards the tips of the branch), in order to prevent

the product from being taken with the section and further
complicating the situation.

TRANSPORTATION AND STORAGE

m  Power off the product, and remove the battery pack.
Make sure that all moving parts have come to a
complete stop. Allow the product and the battery pack to
cool down before storing or transporting.

= Remove all foreign materials from the product. Drain all
bar and chain lubricant from the tank into a container
approved for lubricant. Store the product in a cool, dry,
and well-ventilated place that is inaccessible to children.
Keep the product away from corrosive agents, such as
garden chemicals and de-icing salts. Do not store the
product outdoors.

m Fit the guide bar cover before storing the product or
during transportation.

m  When transporting the product in a vehicle, secure it
against movement or falling to prevent injury to persons
or damage to the product.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Transport the battery in accordance with local and national
provisions and regulations.

Follow all special requirements on packaging and labelling
when transporting batteries by a third party. Ensure that
no batteries can come in contact with other batteries
or conductive materials while in transport by protecting
exposed connectors with insulating, non-conductive caps or
tape. Do not transport batteries that are cracked or leaking.
Check with the forwarding company for further advice.

MAINTENANCE

m Use only original manufacturer's replacement parts,
accessories, and attachments. Failure to do so can cause
possible injury, can contribute to poor performance, and
may void your warranty.

m  Servicing requires extreme care and knowledge
and should be performed only by a qualified service
technician. Have the product serviced by an authorised
service centre only.

= You may make adjustments and repairs that are
described in this manual. For other repairs, have the
product serviced by an authorised service centre only.

= Consequences of improper maintenance, removal, or
modification of safety devices, may cause the product to
not function correctly, increasing the potential for serious
injury. Keep the product professionally maintained.

m  Sharpening the chain safely is a difficult precision task
that should be performed only by experienced skilled
professionals. The manufacturer strongly recommends that
a worn or dull chain is replaced with a new one, available at
your authorised service centre. The part number is available
in the product specifications table in this manual.

m  Follow the instructions for lubricating and chain tension
checking and adjustment.

m After each use, clean the plastic parts with a soft, dry
cloth.

m Check all nuts, bolts, and screws at frequent intervals
for security to ensure that the product is in safe working
condition. Any part that is damaged should be properly
repaired or replaced by an authorised service centre.

MAINTENANCE SCHEDULE

Daily check

Bar lubrication Before each use

Chain tension Before each use and frequently

Chain sharpness Before each use (visual check)

For damaged parts Before each use

For loose fasteners Before each use

Chain brake function = Before each use

Inspect and clean

Bar Before each use

Complete saw After each use

Chain brake Every 5 hours of operation

KNOW YOUR PRODUCT

See page 253.

Guide bar

Saw chain

Top handle

Front hand guard / Chain brake
Side handle

Operator's manual
Chain lubricant cap
Scrench

Trigger release

10. Switch trigger

11. Sprocket cover

12. Bar mounting nut

13. Chain and bar oil

14. Lubricant flow screw
15. Hanging ring

16. Chain tensioning screw
17. Guide bar cover

18. Battery pack

19. Charger
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SAFETY DEVICES

Chain brake

Chain brakes are designed to quickly stop the chain from
rotating. When the chain brake lever is pushed towards the
bar, the chain should stop immediately. A chain brake does
not prevent kickback. It only lowers the risk of injury should
the chain bar contact the operator’s body during a kickback
event. The chain brake should be tested before each use for
correct operation in both the run and brake positions.

/A\ WARNING! If the chain brake does not stop the chain
immediately, or if the chain brake does not stay in the
run position without assistance, take the product to an
authorised service centre for repair before use.

Chain catcher

The chain catcher prevents the saw chain from being thrown
back towards the operator if the saw chain comes loose or
breaks.

Guide bars

Generally, guide bars with small radius tips have a
somewhat lower potential for kickback. Use a guide bar and
matching chain that is just long enough for the job. Longer
bars increase the risk of loss of control during sawing.
Regularly check the chain tension. When cutting smaller
branches (less than the full length of the guide bar) the chain
is more likely to be thrown off if the tension is not correct.

Low-kickback saw chain

The low-kickback saw chain helps to reduce the possibility
of a kickback event.

The rakers (depth gauges) ahead of each cutter can
minimise the force of a kickback reaction by preventing the
cutters from digging in too deeply. Use only replacement
guide bar and chain combinations that are recommended
by the manufacturer.

As saw chains are sharpened, they lose some of the low-
kickback qualities, and extra caution is required. For safety,
replace saw chains when cutting performance decreases.

Spiked bumper

The integral bumper spike may be used as a pivot when
making a cut. It helps to keep the body of the chainsaw
steady while cutting. When cutting, push the product forward
until the spikes dig into the edge of the wood, then move the
rear handle up or down in the direction of the cutting line to
help ease the physical strain of cutting.

Over-temperature protection

The battery pack has over-temperature protection, which
is designed to protect the battery cells from damage in
the event of high temperatures. This feature may cause
the battery to stop powering the product until the battery
cells cool down. If the battery pack is warm to touch,
allow it to cool down before resuming operation. If the
product still does not work, connect the battery pack to
the charger, which can also indicate over-temperature
protection. When the battery cells cool down, the charger
begins to charge the battery.

10

NOTE: High ambient temperatures above 30 °C and high-
power tools, such as chainsaws, can cause the battery cells
to heat up faster. Monitor the battery pack regularly, and if
it is warm to touch, change the battery or allow the battery
to cool down.

NOTE: The battery pack LED indicator stops working if the
battery protection feature has caused the battery pack to
stop powering the product.

SYMBOLS

Safety alert

Read and understand all instructions
before operating the product. Follow all
warnings and safety instructions.

Wear eye, ear, and head protection.

Do not expose the product to rain or
damp conditions.

Wear non-slip, heavy-duty protective
gloves.

Wear non-slip safety footwear when
using the product.

Wear appropriate protective equipment
for hands, arms, legs, and feet.

Set the chain brake to the RUN
position.

Set the chain brake to the BRAKE
position.

Always hold the product with both
hands when operating.

Do not operate the saw using only one
hand.
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Beware of chainsaw kickback and
avoid contact with bar tip.

Guaranteed sound power level
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Do not dispose of waste batteries,
waste electrical and electronic
equipment as unsorted municipal
waste. Waste batteries and waste
electrical and electronic equipment
must be collected separately. Waste
batteries, waste accumulators, and
light sources have to be removed
from the equipment. Check with your
local authority or retailer for recycling
advice and collection point. According
to local regulations, retailers may
have an obligation to take back waste
batteries and waste electrical and
electronic equipment free of charge.
Your contribution to the reuse and
recycling of waste batteries and waste
electrical and electronic equipment
helps to reduce the demand of raw
materials. Waste batteries, in particular
containing lithium, and waste electrical
and electronic equipment contain
valuable and recyclable materials,

which can adversely impact the 8
environment and the human health if 9.

not disposed of in an environmentally
compatible manner. Delete personal
data from waste equipment, if any.

GETTING STARTED

See pages 254-256.

surface, such as a newspaper. A distinct line of oil
splatter should be observed after a short time.

Remove the guide bar cover.

Turn the bar mounting nut counterclockwise to unlock.
Adjust the chain tension. Turn the chain tensioning
screw using the scrench. Frequently check the chain
tension while adjusting.

To increase the chain tension, turn the chain tensioning
screw clockwise.

To reduce the chain tension, turn the chain tensioning
screw counterclockwise.

NOTE: The chain tension is correct when the gap
between the cutter in the chain and the bar is between
4.0 and 5.5 mm. Pull the chain in the middle of the lower
side of the bar downwards (away from the bar), and
measure the distance between the bar and the chain
cutters.

NOTE: The temperature of the chain increases during
normal operation, causing the chain to stretch. Check
the chain tension frequently and adjust as required. A
chain that is tensioned while warm may be too tight upon
cooling. Make sure that the chain tension is correctly
adjusted as specified in these instructions.

. Turn the bar mounting nut clockwise to lock.

Install the battery pack.

Align the raised ribs on the battery pack with the grooves
in the product’s battery port. Insert the battery pack into
the product. Make sure that the latch of the battery pack
clicks in place and that the battery pack is fully seated
and securely attached before beginning operation.

/A WARNING! Grip both handles with the thumbs and

1. Wear Personal Protective Equipment (PPE). fingers encircling the handles. Ensure that the left hand is

Wear full eye protection, ear protection, non-slip heavy-
duty gloves, substantial footwear, and protective clothing
at all times while operating the product. Do not operate
the product when barefoot or wearing open sandals.

2. Add chain lubricating oil.
Use only RYOBI chainsaw lubricating oil from an
authorised service centre.

holding the front handle so that the thumb is underneath.
/A\ WARNING! Always hold the product with the right hand
on the top handle and the left hand on the side handle.

10. Start the product. Set the chain brake into the run

position by grasping the top of the chain brake lever and
pulling towards the front handle until you hear a click.

11. Pull the trigger release. Press the switch trigger.

Clear the surface around the oil cap to prevent
contamination. Remove the cap from the oil tank. Pour
the oil into the oil tank, and monitor the oil level gauge.
Ensure that no dirt enters the oil tank while filling. Close
the oil tank, and tighten the cap. Wipe off any spillage.
/A\ WARNING! Never work without chain lubricant. If the
saw chain is running without lubricant, the guide bar and
the saw chain can be damaged. Before and while using
the chainsaw, check the oil level in the oil level gauge.

3. Remove the scrench from its compartment.

4. Turn the product on its side. Use the scrench to turn the
lubricant flow screw and adjust lubricant flow.
e Turn the screw counterclockwise to open and

increase the oil flow to the chain and bar.
e Turn the screw clockwise to decrease the oil flow to
the chain and bar.

A properly functioning chain and bar lubricating system
normally discharges oil from the chain during use. To
check the functionality of the chain and bar lubricating
system, point the tip of the chain at a light-coloured

@

NOTE: To stop the product, engage the chain brake by
rotating the left hand around the front handle. Allow the back
of the hand to push the chain brake lever towards the bar
while the chain is rotating rapidly. Release the switch trigger
and the trigger release.
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m TRADUCTION DE LA NOTICE ORIGINALE

Lors de la conception de votre trongonneuse sans fil, l'accent
a été mis sur la sécurité, les performances et la fiabilité.

UTILISATION PREVUE

La trongonneuse sans fil est uniquement destinée a une
utilisation en extérieur. Pour des raisons de sécurité, le
produit doit étre en permanence contrdlé des deux mains.

Le produit est destiné a la coupe des branches, troncs,
blches, et poutres d'un diametre déterminé par la longueur
de coupe du guide-chaine. Il n'est autorisé de I'utiliser que
pour couper du bois.

Le produit doit étre utilisé dans le cadre d'applications
professionnelles uniquement par des adultes ayant recu
une formation adéquate sur les risques et les mesures
préventives a prendre lors de I'utilisation du produit.

Utilisez ce produit pour aucun autre travail.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE GENERAUX
CONCERNANT LE PRODUIT

A AVERTISSEMENT ! Lire tous les avertissements
de sécurité, les instructions, les illustrations et les
spécifications fournis avec cet outil électrique. Ne pas
suivre les instructions énumérées ci-dessous peut provoquer
un choc électrique, un incendie et/ou une blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.

Dans les avertissements, I'expression « outil électrique » fait
référence au produit alimenté sur le secteur (a fil) ou sur
batterie (sans fil).

SECURITE DE LA ZONE DE TRAVAIL

m Conserver la zone de travail propre et bien éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices aux
accidents.

Ne pas faire fonctionner les outils électriques en
atmosphére explosive, par exemple en présence de
liquides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les
outils électriques produisent des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les fumées.

Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant I'utilisation de I'outil électrique. Les
distractions peuvent vous faire perdre le controle de
I'outil.

SECURITE ELECTRIQUE

m |l faut que les fiches de I'outil électrique soient
adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche
de quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils électriques a
branchement de terre. Des fiches non modifiées et des
socles adaptés réduisent le risque de choc électrique.

m Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les radiateurs,
les cuisiniéres et les réfrigérateurs. |l existe un risque
accru de choc électrique si votre corps est relié a la terre.

= Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou
a des conditions humides. La pénétration d‘eau a
l'intérieur d’un outil électrique augmente le risque de
choc électrique.
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m  Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher [Ioutil
électrique. Maintenir le cordon a I’écart de la chaleur,
du lubrifiant, des arétes vives ou des parties en
mouvement. Des cordons endommagés ou emmélés
augmentent le risque de choc électrique.

m Lorsqu’on utilise un outil électrique a I’extérieur,
utiliser un prolongateur adapté a [lutilisation
extérieure. L'utilisation d’'un cordon adapté a I'utilisation
extérieure réduit le risque de choc électrique.

m Sil'usage d'un outil électrique dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif a courant différentiel
résiduel (RCD). L'usage d'un RCD réduit le risque de
choc électrique.

SECURITE DES PERSONNES

= Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train
de faire et faire preuve de bon sens dans votre
utilisation de Poutil électrique. Ne pas utiliser un
outil électrique lorsque vous étes fatigué ou sous
I’emprise de drogues, de I’alcool ou de médicaments.
Un moment d’inattention en cours d’utilisation d’un outil
électrique peut entrainer des blessures graves.

m Utiliser un équipement de protection individuelle.
Toujours porter une protection pour les yeux. Les
équipements de protection individuelle tels que les
masques contre les poussiéeres, les chaussures de
sécurité antidérapantes, les casques ou les protections
auditives utilisés pour les conditions appropriées
réduisent les blessures.

= Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que
I'interrupteur est en position arrét avant de brancher
PPoutil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le
ramasser ou de le porter. Porter les outils électriques
en ayant le doigt sur l'interrupteur ou brancher des outils
électriques dont I'interrupteur est en position marche est
source d’accidents.

m Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil
électrique en marche. Une clé laissée fixée sur une
partie tournante de I'outil électrique peut donner lieu a
des blessures.

m Ne pas se précipiter. Garder une position et un
équilibre adaptés a tout moment. Cela permet un
meilleur contréle de I'outil électrique dans des situations
inattendues.

m S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Garder les
cheveux et les vétements a distance des parties en
mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou les
cheveux longs peuvent étre pris dans des parties en
mouvement.

m Si des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I’extraction et
la récupération des poussiéres, s’assurer qu’ils
sont connectés et correctement utilisés. Utiliser
des collecteurs de poussiere peut réduire les risques
dus aux poussiéres.

m Rester vigilant et ne pas négliger les principes de
sécurité de l'outil sous prétexte que vous avez
I'nabitude de I'utiliser. Une fraction de seconde
d'inattention peut provoquer une blessure grave.
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UTILISATION ET ENTRETIEN DE L’'OUTIL ELECTRIQUE

m Ne pas forcer Poutil électrique. Utiliser I'outil
électrique adapté a votre application. L’outil électrique
adapté réalise mieux le travail et de maniere plus slre

au régime pour lequel il a été construit. []

n Ne pas utiliser I'outil électrique si I'interrupteur ne
permet pas de passer de I’état de marche a arrét et
inversement. Tout outil électrique qui ne peut pas étre
commandé par linterrupteur est dangereux et il faut le
réparer.

= Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou ™

enlever le bloc de batteries, s'il est amovible, avant
tout réglage, changement d’accessoires ou avant de
ranger I'outil électrique. De telles mesures de sécurité
préventives réduisent le risque de démarrage accidentel
de l'outil électrique.

vis ou autres objets de petite taille qui peuvent
donner lieu a une connexion d’une borne a une
autre. Le court-circuitage des bornes d’une batterie
entre elles peut causer des brdlures ou un feu.

Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre
éjecté de la batterie; éviter tout contact. En cas de
contact accidentel, nettoyer a I’eau. Si le liquide
entre en contact avec les yeux, rechercher en plus
une aide médicale. Le liquide éjecté des batteries peut

causer des irritations ou des brdlures.

Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil
fonctionnant sur batteries qui a été endommagé
ou modifié. Les batteries endommagées ou modifiées
peuvent avoir un comportement imprévisible provoquant
un feu, une explosion ou un risque de blessure.

m Ne pas exposer un bloc de batteries ou un

m  Conserver les outils électriques a I'arrét hors de outil fonctionnant sur batteries au feu ou a une

la portée des enfants et ne pas permettre a des température excessive. Une exposition au feu ou a

personnes ne connaissant pas I'outil électrique ou une température supérieure a 130 °C peut provoquer

les présentes instructions de le faire fonctionner. une explosion.

Les. putils électrigues sont dangereux entre les mains . suivre toutes les instructions de charge et ne pas

d'utilisateurs novices. charger le bloc de batteries ou I'outil fonctionnant
= Observer la maintenance des outils électriques et sur batteries hors de la plage de températures

des accessoires. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais spécifiée dans les instructions. Un chargement

alignement ou de blocage des parties mobiles, des incorrect ou a des températures hors de la plage

pieces cassées ou toute autre condition pouvant spécifiée de températures peut endommager la batterie

affecter le fonctionnement de I'outil électrique. En et augmenter le risque de feu.

cas de dommages, faire réparer I'outil électrique

avant de Putiliser. De nombreux accidents sont dus a ~ENTRETIEN

des outils électriques mal entretenus. = Faire entretenir I'outil électrique par un réparateur

m  Garder affiités et propres les outils permettant de
couper. Des outils destinés a couper correctement
entretenus avec des piéces coupantes tranchantes sont

moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a g

controler.

m Utiliser l'outil électrique, les accessoires et les
lames etc., conformément a ces instructions, en
tenant compte des conditions de travail et du travail

a réaliser. L'utilisation de l'outil électrique pour des
opérations différentes de celles prévues peut donner  [adA=l i ISR = SECURITE GENER
lieu a des situations dangereuses. CONCERNANT LA TRONGONNEUSE

qualifié utilisant uniquement des piéces de rechange
identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de
I'outil électrique.

Ne jamais effectuer d'opération d'entretien sur
des blocs de batteries endommagés. Il convient
que I'entretien des blocs de batteries ne soit effectué
que par le fabricant ou les fournisseurs de service
autorisés.

» lIfaut que les poignées et les surfaces de préhension ® Gardez toutes les parties du corps éloignées de

restent séches, propres et dépourvues d'huiles et de
graisses. Des poignées et des surfaces de préhension
glissantes rendent impossibles la manipulation et le
contréle en toute sécurité de l'outil dans les situations
inattendues.

UTILISATION DES OUTILS FONCTIONNANT SUR
BATTERIES ET PRECAUTIONS D’EMPLOI

n  Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le
fabricant. Un chargeur qui est adapté a un type de bloc
de batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est
utilisé avec un autre type de bloc de batteries.

n Nutiliser les outils électriques qu’avec des blocs =

de batteries spécifiquement désignés. L'utilisation
de tout autre bloc de batteries peut créer un risque de
blessure et de feu.

m Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le
maintenir a I’écart de tout autre objet métallique, par
exemple trombones, piéces de monnaie, clés, clous,

@

la chaine de la trongonneuse lorsque elle est en
fonctionnement. Avant de mettre la trongonneuse
en marche, assurez-vous que rien ne soit en en
contact avec la chaine. Un moment d'inattention
lors de I'utilisation d'une tronconneuse est susceptible
d'entrainer I'enchevétrement de vos habits ou de votre
corps dans sa chaine.

Tenez toujours la tondeuse avec votre main droite
sur la poignée arriére et votre main gauche sur la
poignée avant. Le maintien de la trongonneuses avec
la position des mains inversée augmente le risque de
blessures et ne doit jamais étre effectué.

Tenir la trongonneuse uniquement au niveau des
surfaces de saisie isolées, parce que sa chaine
peut entrer en contact avec des branchements
dissimulés. Le contact entre les chaines et un fil sous
tension peut rendre conductrices les parties métalliques
exposées de la trongonneuse et envoyer une décharge
électrique a l'opérateur.

13
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n Portez une protection oculaire. Un équipement
de protection auditif, tout comme pour la téte, les
mains, les jambes et les pieds est recommandé. Un
équipement de protection adéquat permettra de réduire
les blessures personnelles causées par des débris
volants ou un contact accidentel avec la chaine.

m Nutilisez pas une trongonneuse depuis un arbre,
une échelle, un toit ou tout support instable. Une
telle utilisation pourrait provoquer de graves blessures.

m Gardez toujours un bon appui de vos pieds au
sol et n'utilisez la trongonneuse que lorsque vous
vous tenez debout sur une surface fixe, siire et
horizontale. Des surfaces glissantes ou instables
pourraient entrainer une perte d'équilibre ou de controle
de la trongonneuse.

m Lorsque vous coupez une branche sous tension,
prenez garde a l'effet ressort. Une fois la tension des
fibres du bois relachée, la branche sous tension pourrait
frapper l'opérateur et/ou causer une perte de controle de
la trongconneuse.

m  Soyez particulierement prudent lors de la coupe de
broussailles et de jeunes arbres. Les fins branchages
sont susceptibles d'étre agrippés par la chaine de la
trongonneuse et de venir vous fouetter ou de vous faire
perdre I'équilibre.

m Transportez la trongonneuse par sa poignée avant,
moteur coupé et éloignée de votre corps. Mettez
toujours le fourreau de protection du guide-chaine
en place lorsque vous transportez ou rangez la
trongconneuse. Une manipulation correcte de la
trongconneuse réduit la probabilité de mise en contact
accidentelle avec la chaine en mouvement.

m Observer les instructions concernant la lubrification,
la tension de la chaine et le remplacement de la
barre/chaine. Une chaine mal tendue ou mal lubrifiée
peut soit casser ou augmenter le risque de rebond.

m Ne coupez que du bois. N'utilisez pas cette
trongonneuse pour un usage autre que ceux prévus.
Par exemple : ne pas utiliser la trongonneuse pour
couper le métal, le plastique, le béton, ou tout
autre matériau de construction autre que le bois.
L'utilisation détournée de l'appareil peut entrainer des
situations dangereuses.

m Ne cherchez pas a abattre un arbre sans avoir bien
comprris les risques et les mesures a observer pour
les éviter. L'opérateur ou les personnes se trouvant
autour peuvent subir de graves blessures lors de
I'abattement d'un arbre.

m  Suivre toutes les instructions pour nettoyer les
obstructions, stocker ou entretenir la trongonneuse.
Assurez-vous que le produit est éteint et que le bloc-
batterie est retiré. Un actionnement inattendu de la
trongonneuse lors du dégagement d'obstructions ou de
I'entretien pourrait provoquer de graves blessures.

CAUSES ET PREVENTION DU REBOND :

Il peut se produire un rebond si I'extrémité du guide-chaine
entre en contact avec un objet ou si la chaine coupante se
pince et se bloque dans le bois pendant la coupe.

Dans certains cas, le contact avec le nez du guide-chaine
peut provoquer une réaction inverse soudaine, faisant
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rebondir le guide-chaine vers le haut et en direction de
I'opérateur.

Le pincement de la chaine au niveau du haut du guide-
chaine est susceptible de le repousser rapidement le guide-
chaine en direction de l'opérateur.

Dans chacun de ces cas, vous pouvez perdre le controle
de la trongonneuse et étre grievement blessé. Ne vous fiez
pas exclusivement aux éléments de protection de votre
trongonneuse. Vous devez également prendre différentes
mesures pour éviter les risques d'accidents ou de blessures.

Le rebond est le résultat d'une mauvaise utilisation de la
trongonneuse et/ou de conditions ou procédures d'utilisation
inadéquates et peut étre évité en prenant les précautions
nécessaires mentionnées ci-dessous :

= Maintenez fermement la trongonneuse des deux
mains, vos pouces et vos doigts enserrant ses
poignées, et positionnez votre corps et vos bras de
fagon a pouvoir résister aux forces de rebond. Les
forces de rebond peuvent étre maitrisées par 'opérateur
si des précautions adaptées sont prises. Ne lachez pas
la trongonneuse.

m  Ne travaillez pas en extension et ne trongonnez
pas au dessus du niveau des épaules. Vous aiderez
ainsi a éviter le contact accidentel avec le nez du guide-
chaine et a améliorer la contréle de la trongonneuse en
cas de situation inattendue.

m Utilisez uniquement les barres de guidage et chaines
de scie de rechange spécifiées par le fabricant. Des
barres de guidage et chaines de scie de rechange
inadaptées peuvent provoquer une rupture et/ou un
recul de la chaine.

m Respectez les instructions du fabricant pour
I'aiguisage et I'entretien de la chaine. La diminution
de la hauteur du limiteur de profondeur est susceptible
d'augmenter le risque de rebond.

INSTRUCTIONS DE SECURITE ADDITIONNELLES

m Vous devriez suivre un stage professionnel de
sécurité ayant trait a I'utilisation et a l'entretien des
trongonneuses, ainsi qu'aux mesures préventives et
aux premiers soins. Veuillez conserver ce manuel pour
vous-y reporter dans le futur.

m Les trongonneuses sont des outils potentiellement
dangereux. Les accidents impliquant [I'utilisation de
trongonneuses causent souvent la perte d'un membre ou
la mort. La chute de branches et d'arbres et |a rotation des
baches peuvent tuer. Le bois malade ou pourri crée des
risques supplémentaires. Vous devez jauger votre capacité
a effectuer une tache de fagon sure. En cas de doute quel
qu'il soit, confiez le travail a un chirurgien du bois.

m  Ne coupez pas de vigne et/ou de petites broussailles (de
moins de 75 mm de diametre).

m |l est recommandé de s'entrainer a couper des blches
sur un tréteau ou un support lors de la premiere
utilisation du produit.

m La superficie de la zone de travail dépend du travail
a effectuer tout autant que de la taille de l'arbre ou
de la piéce a usiner. Par exemple, l'abattage d'un
arbre demande une zone de travail plus importante
que les autres coupes, telles que le trongonnage, etc.
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L'opérateur doit étre conscient de son environnement = Protection oculaire et faciale m
de travail et opérer un contréle total sur tout événement —  doit porter I'inscription CE et étre conforme a EN 166 §
pouvant s'y produire. (pour les lunettes de sécurité) ou EN 1731 (pour les £
= Ne coupez pas en ayant votre corps aligné avec le visieres a grille) g
guide-chaine et avec la chaine. En cas de mouvement g Gants 7]

de recul de l'outil, cette position contribuera a empécher
la chaine d'entrer en contact avec votre téte ou votre
corps.

- doit étre conforme a 1SO 11393-4 et porter
l'inscription CE
m  Protéges-jambes (jambieres)
- doivent étre conformes a ISO 11393-2, porter
linscription CE et protéger tout le tour des jambes.

= N'appliquez pas un mouvement de sciage d'avant
en arriere. Laissez la chaine faire le travail. Garder la
chaine aff(tée et ne pas essayer de pousser la chaine

dans la découpe. = Bottes de protection pour trongonneuse

= N'exercez pas de pression sur la trongonneuse en fin - doivent étre conformes a EN ISO 20345:2004 et
de coupe. Tenez-vous prét a supporter le poids de la porter un pictogramme de trongonneuse indiquant
trongonneuse une fois celle-ci libérée en fin de la coupe. la conformité a EN ISO 11393-3. (Les utilisateurs
Le non-respect de cet avertissement peut entrainer de occasionnels peuvent porter des chaussures de
graves blessures. sécurité @ embouts acier et des guétres de sécurité

conformes a EN ISO 11393-5 si le sol est régulier et
que le risque de trébucher ou de semméler dans des
broussailles est faible)

m N'arrétez pas la trongonneuse en pleine opération de
coupe. Gardez la trongonneuse en fonctionnement
jusqu'a ce qu'elle soit sortie de la coupe.

m Vestes de protection du haut du corps pour trongonneuse
- doit étre conforme a EN ISO 11393-6 et porter

linscription CE

m  Pour réduire le risque de blessures li¢ au contact avec
des pieéces mobiles, éteignez toujours le produit, serrez
le frein de chaine et retirez le bloc de batterie. Laissez

les deux refroidir. Assurez-vous que tous les éléments B :
en mouvement se sont bien arrétgs : MISES I'EN GARDE DE SECURITE
’ SUPPLEMENTAIRES CONCERNANT LA BATTERIE

e avant de laisser le produit sans surveillance o . ) )
. . o m Pour réduire le risque d'incendie, de blessures
e avant de travailler sur le produit, de le vérifier ou de corporelles et de dommages causés par un court-
le nettoyer circuit, n'immergez jamais le produit, la batterie ou le
e avant de procéder a la maintenance chargeur dans un liquide et ne laissez jamais de liquide
e avant de retirer une obstruction pénétrer dans aucun d'entre eux. Les fluides corrosifs
ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits
chimiques industriels, les produits de blanchiment ou
contenant des agents de blanchiment etc. peuvent

e avant de mettre en place ou de retirer des
accessoires

m L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de provoquer un court-circuit.
provoquer ou d'aggraver des blessures. Lorsque vous wm Rechargez le bloc de batterie a un endroit ou la
utilisez le produit pendant de longues périodes, assurez- temperature ambiante est comprise entre 10 et 38 °C.
vous de faire des pauses régulieres. = Remisezle bloc de batterie & un endroit oti la temperature
= Sile produit esttombé, a subi un chocimportant ou se met ambiante est comprise entre 0 et 20 °C.

a vibrer de fagon anormale, arrétez-le immédiatement
et recherchez les dommages éventuels ou identifiez la
cause des vibrations Toute piece endommagée doit étre
correctement remplacée ou réparée par un centre de
service agréé.

INSTRUCTIONS CONCERNANT LES TECHNIQUES

DE BASE ADEQUATE POUR L'ABATTAGE, LE
TRONCONNAGE, ET L'EBRANCHAGE

COMPREHENSION DES FORCES PRESENTES DANS
m Utilisez le produit uniquement a des températures | E BOIS

comprises entre 0 et 40 °C.

L . | Une fois comprises les pressions directionnelles et les
= Stockez le produit a un endroit dont la température  tensjons présentes dans le bois, vous pouvez réduire les

ambiante est comprise entre -10 et 50 °C. “pincement” ou au moins les prévoir en cours de coupe. Une
3 tension dans le bois signifie que les fibres subissent une
EQUIPEMENT DE PROTECTION INDIVIDUEL force de traction et que si vous coupez dans cette zone,

Un équipement de protection individuelle de bonne qualité, le “trait de coupe” ou la coupe auront tendance a s'ouvrir a
comme celui des professionnels, réduira les risques de  mesure que la trongonneuse progressera. Si une blche est
blessures pour l'opérateur. Les éléments suivants doivent  soutenue par un chevalet et que son extrémité pend sans
étre pris en compte lors de I'utilisation du produit : étre soutenue & son extrémité, une tension se crée alors
= Casque de sécurité sur son dessus due au poids de la partie qui dépasse et qui
étire les fibres. De la méme facon, le dessous de la blche
sera comprimé et les fibres seront compressées. Si une
m Protection auditive coupe est effectuée dans cette zone, le trait de coupe aura
tendance a se refermer en cours de coupe. Cette coupe
pincerait la chaine.

- doit étre conforme a EN 397 et porter I'inscription CE

- doit étre conforme a EN 352-1 et porter l'inscription CE
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POUSSEE ET TRACTION

La force de réaction s'exerce toujours dans la direction
opposée au sens de rotation de la chaine. L'opérateur
doit étre prét a contrdler la tendance du produit a tirer vers
l'arriére et pousser vers l'avant. Le produit pousse vers
'avant (mouvement en avant) lorsque l'on coupe sur le
bord inférieur de la barre. Lors d'une coupe le long du bord
supérieur, le produit peut étre poussé vers l'arriere (vers
I'opérateur).

TRONGONNEUSE COINCEE DANS LA COUPE

Eteindre I'appareil et retirer le bloc batterie. Ne tentez pas
de faire sortir de force la chaine et le guide-chaine de la
coupe, vous risqueriez de provoquer le bris de la chaine
qui pourrait alors basculer en arriére et frapper I'opérateur.
Cette situation se produit généralement lorsque le bois est
mal soutenu, ce qui oblige la coupe a se refermer sous I'effet
de la compression, pingant ainsi la chaine. Si le réglage du
support ne parvient pas a dégager la chaine et le guide-
chaine, ouvrez la coupe a l'aide de coins ou d'un levier. Ne
tentez jamais de mettre la trongonneuse en marche lorsque
le guide-chaine se trouve déja dans une coupe ou dans un
trait d'abattage.

PATINAGE / REBOND

Lorsque la trongonneuse n'arrive pas a s'enfoncer dans la
blche ou la branche lors d'une coupe, la barre de guidage
peut se mettre a sauter ou a déraper dangereusement sur
la surface. Ceci pourrait provoquer une perte de contréle de
la trongonneuse. Afin d'empécher ou de limiter le patinage
ou le rebond, toujours tenir la trongonneuse avec les deux
mains. S'assurer que la trongonneuse forme une rainure
pour la coupe.

Ne jamais couper de branches ou de buissons flexibles
et de petites taille avec la trongonneuse. Leur taille et
leur flexibilité peut facilement entrainer un rebond de la
tronconneuse dans votre direction ou peut la coincer avec
suffisamment de force pour provoquer un rebond. Une scie
a main, un sécateur, une hache et autres outils a main sont
mieux adaptés a cet usage.

ABATTAGE D'UN ARBRE

Lorsque des opérations de trongonnage et d'abattage sont
effectuées simultanément par deux personnes ou plus,
les opérations d'abattage et de trongonnage doivent étre
séparées par une distance égale a au moins deux fois la
hauteur de l'arbre a abattre. Les arbres ne doivent pas
étre abattus d'une fagon qui pourrait mettre quiconque en
danger, atteindre toute conduite ou toute ligne électrique
ou causer des dommages a la propriété d'autrui. En cas de
contact avec toute conduite ou ligne électrique, prévenez
immédiatement la compagnie d'exploitation.

Si le terrain est en pente, restez toujours en haut du terrain
car l'arbre risque de rouler ou de glisser au bas de la pente
une fois abattu.

Un chemin de repli doit étre prévu et déblayé au besoin
avant de commencer les coupes. Le chemin de repli doit
s'étendre vers l'arriére et en diagonale par rapport a la ligne
de chute prévue.
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Avant de commencer l'abattage, prenez en compte
I'inclinaison naturelle de I'arbre, la position des plus grosses
branches ainsi que la direction du vent pour juger du chemin
de chute de l'arbre.

Débarrassez l'arbre de la terre, des pierres, des écorces
détachées, des clous, des agrafes et des céables.

Ne tentez pas d'abattre d'arbres pourris ou endommagés

par le vent, le feu, la foudre, etc. Ceci est extrémement

dangereux et ne doit étre effectué que par des chirurgiens

arboricoles professionnels.

1. Entaille d'abattage
Effectuer I'encoche sur 1/3 du diamétre de l'arbre,
perpendiculairement a la direction de la chute.
Commencez par l'entaille horizontale inférieure. Vous
aiderez ainsi a éviter de pincer soit la chaine ou le guide-
chaine lors de la coupe de la deuxieme entaille.

2. Trait d'abattage
Effectuez le trait d'abattage au moins 50 mm au dessus
de l'entaille d'abattage horizontale. Gardez le trait
d'abattage paralléle a I'entaille d'abattage horizontale.
Effectuez le trait d'abattage de fagon a laisser assez
de bois pour que se forme une charniére. La charniere
évite que l'arbre ne se vrille et chute dans la mauvaise
direction. Ne coupez pas dans la charniére.
A mesure que la coupe se rapproche de la charniére,
I'arbre doit commencer a tomber. S'il existe une
possibilité que l'arbre ne chute pas dans la direction
prévue ou qu'il bascule et coince la chaine, arrétez la
coupe avant que le trait d'abattage ne soit terminé et
utilisez des coins en bois, en plastique ou en aluminium
pour ouvrir la coupe et faire tomber I'arbre le long de la
ligne de chute prévue.
lorsque l'arbre commence a tomber, retirez la
tronconneuse de la coupe, arrétez le moteur, posez la
trongonneuse, puis empruntez le chemin de repli prévu.
Prenez garde a la chute de branches hautes et assurez
VOs pas.

5 cm (2 inch) }
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COUPE DES RACINES DE CONTREFORT

Une racine de contrefort est une grosse racine partant du tronc
de l'arbre jusqu'au sol. Coupez les grosses racines avant de
procéder a l'abattage. Effectuez tout d'abord une entaille
horizontale dans le contrefort, puis une entaille verticale .
Dégagez la partie ainsi coupée de la zone de travail. Procédez
a l'abattage aprés avoir retiré les racines de contrefort.

COUPE D'UN TRONGON

Le trongonnage consiste a débiter une biche en plusieurs
troncons. Il est important de vous assurer que votre appui au sol
est ferme et que votre poids est bien réparti sur vos deux pieds.
Lorsque cela est possible, la bliche doit étre relevée et soutenue a
I'aide de branches, de bliches ou de cales. Suivez les instructions
de base pour une coupe facile. Lorsque la bliche est soutenue
sur toute sa longueur, coupez-la par le dessus (trongonnage par
dessus).

Lorsque la bliche est soutenue par une extrémité, coupez
1/3 de son diametre par le dessous (trongonnage par
dessous). Effectuez ensuite la coupe finale par le dessus en
rejoignant la premiere coupe.

Lorsque la blche est soutenue par ses deux extrémités,
coupez 1/3 de son diamétre par le dessus (trongonnage par
dessus). Effectuez ensuite la coupe finale par le dessous
aux 2/3 en rejoignant la premiére coupe.

e

Lorsque vous trongonnez dans une pente, tenez-vous
toujours en amont de la biche. Pour garder le controle lors
de la coupe, relacher la pression vers la fin de la coupe tout
en continuant a bien tenir les poignées de la trongonneuse.

Ne laissez pas la chaine entrer en contact avec le sol. Une
fois la coupe terminée, attendez I'arrét complet de la chaine
avant de déplacer la trongonneuse. Arrétez toujours le
moteur avant de passer d'un arbre a un autre.

EBRANCHAGE D'UN ARBRE

L'ébranchage consiste a retirer les branches d'un arbre
abattu. Lorsque vous procédez a un ébranchage, laissez les
plus grosses branches inférieures en place pour soulever le
tronc du sol. Retirez les petites branches en une seule coupe.
Les branches sous tension doivent étre coupées du dessous
vers le dessus afin d'éviter de coincer la trongonneuse.

T
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TIGES RESSORTS

Un fouet est une branche, souche déracinée ou un
arbrisseau qui est fléchi par un autre morceau de bois, de
telle sorte qu'il se détend brusquement lorsque I'on coupe
ou retire le morceau ce bois le retenant.

La souche déracinée d'un arbre abattu risque fortement de
se détendre et de revenir en position verticale pendant la
coupe pour la séparer du tronc. Attention aux fouets, ils sont
dangereux. Ne tentez pas de couper des branches courbées
ou des souches sous tension, a moins de n'avoir suivi un
entrainement professionnel et d'en avoir les compétences.

/\ AVERTISSEMENT ! Les fouets sont dangereux car ils peuvent
vous frapper et vous faire perdre le contréle de la trongonneuse. ce
qui peut entrainer des blessures graves ou mortelles. Couper des
branches en tension doit étre effectué par des utilisateurs formés.

TRAVAIL EN HAUTEUR A L'AIDE D'UNE CORDE ET
D'UN HARNAIS

N'utilisez jamais une trongonneuse d'élagage lors du travail
en hauteur a I'aide d'une corde et d'un harnais lorsque vous
étes seul. Le travail en hauteur a l'aide d'une corde et d'un
harnais doit toujours étre effectué par deux opérateurs :

m  Opérateur au sol : il prépare le produit a I'utilisation et assiste
l'opérateur qui effectue le travail sur l'arbre. L'opérateur au
sol doit étre formé aux procédures d'urgence appropriées.

m  Opérateur dans l'arbre : il grimpe dans I'arbre pour couper
les branches. L'opérateur dans I'arbre doit étre formé aux
techniques de sécurité générales en matiere d'escalade
et de positionnement pour effectuer le travail. L'opérateur
dans l'arbre doit étre correctement équipé d'un harnais,
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de cordes, de sangles, de mousquetons et d'autres
équipements permettant de maintenir des positions de
travail slires et sécurisées pour lui-méme et pour le produit.

Préparation a l'utilisation du produit dans I'arbre

L'opérateur au sol doit inspecter le produit, remplir le
réservoir d'huile, mettre le produit sous tension et hors
tension, et engager le frein de chaine.

Le produit doit étre équipé d'une sangle adaptée a attacher

au harnais de I'opérateur.

m Fixez la sangle autour de I'anneau de suspension a
I'arriére du produit.

m  Prévoyez des mousquetons adaptés pour permettre une
fixation indirecte (via la sangle) et directe (au point d'attache
sur le produit) du produit au harnais de l'opérateur.

m  Assurez-vous que le produit est solidement attaché
lorsqu'il est remis a I'opérateur.

m  Assurez-vous que le produit est fixé au harnais avant de
le déconnecter de I'équipement d'ascension.

La possibilité d'attacher directement le produit au harnais
réduit le risque d'endommager [|'équipement lors des
déplacements dans l'arbre.

Mettez le produit hors tension lorsqu'il est directement
attaché au harnais.

Le produit doit uniquement étre attaché aux points d'attache
recommandés sur le harnais. Ces points peuvent se situer
au centre (a l'avant ou a l'arriere) ou sur les cotés. Dans
la mesure du possible, le produit doit étre attaché au point
central arriere afin de le maintenir a I'écart des cordes
d'escalade et de soutenir son poids de maniére centrée par
rapport a la colonne vertébrale de I'opérateur.

)

Lorsqu'il déplace le produit d'un point d'attache a un autre,
I'opérateur doit s'assurer que le produit est bien fixé dans
sa nouvelle position avant de le détacher du point d'attache
précédent.

Utilisation du produit dans I'arbre

Adoptez toujours une position de travail slre qui vous
permette de tenir les deux poignées du produit. La plupart
des accidents sont dus a une utilisation inappropriée et a
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une position de travail instable, qui augmentent le risque de
blessures pour les raisons suivantes :

m le produit n'est pas tenu fermement en cas de rebond

= un mauvais contréle du produit, qui entre en contact
avec les cordes d'escalade et le corps de I'opérateur

= une perte de contrle due a une position de travail instable
et entrainant un contact avec le produit (mouvement
inattendu du produit pendant le fonctionnement)

Sécurisation de la position de travail pour une utilisation
a deux mains

En régle générale, pour que le produit puisse étre tenu a deux
mains, l'opérateur dans l'arbre doit chercher a sécuriser la
position de travail dans laquelle le produit est utilisé :

= au niveau des hanches, lors de la coupe de sections
horizontales, et

®m au niveau du plexus solaire, lors de la coupe de sections
verticales.

Lorsque 'opérateur travaille a proximité de branches verticales
et que les forces latérales exercées sur la position de travail
sont faibles, un bon appui peut suffire @ maintenir une position
de travail sOre. Toutefois, a mesure que les opérateurs
s'éloignent de la branche, ils doivent chercher & supprimer
ou a compenser les forces latérales croissantes, par exemple
en redirigeant la corde principale vers un point d'ancrage
supplémentaire ou en utilisant une sangle réglable reliant
directement le harnais a un point d'ancrage supplémentaire.

W7
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L'utilisation d'un étrier temporaire créé a partir d'une élingue
sans fin peut aider a assurer un bon appui.

Démarrage du produit dans I'arbre

Lorsque vous démarrez le produit dans I'arbre, procédez
comme suit :

m engagez le frein de chaine avant le démarrage

m tenez le produit @ deux mains par les poignées prévues
a cet effet

m engagez le frein de chaine avant d'abaisser une
trongonneuse en marche dans sa sangle

m  vérifiez toujours que la capacité de charge de la batterie du
produit est suffisante avant d'effectuer des coupes critiques
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Libération d'une trongonneuse coincée

Si le produit se coince pendant la coupe, procédez comme

suit :

1. Mettez le produit hors tension et fixez-le solidement a
I'arbre du coété intérieur (vers le tronc) de la coupe ou a
une corde d'outil séparée.

2. Retirez le produit de I'entaille tout en soulevant la
branche si nécessaire.

3. Si nécessaire, utilisez une scie manuelle ou une
deuxiéme trongonneuse pour libérer la trongonneuse
coincée, en coupant a une distance minimale de 30 cm
de la trongonneuse coincée.

REMARQUE : que l'on utilise une scie manuelle ou une

trongonneuse pour libérer une trongonneuse coincée,

les coupes de dégagement doivent toujours se faire vers

I'extérieur (vers les extrémités de la branche), afin d'éviter

que le produit ne soit emporté avec la section coupée et ne

complique davantage la situation.

TRANSPORT ET STOCKAGE

m Eteindre I'appareil et retirer le bloc batterie. Assurez-
vous que tous les éléments en mouvement se sont bien
arrétés. Laissez le produit et le bloc de batterie refroidir
avant de les ranger ou de les transporter.

m Débarrassez I'appareil de tous les corps étrangers.
Vidangez tout le lubrifiant pour guide-chaine et chaine du
réservoir dans un récipient homologué pour le lubrifiant.
Rangez le produit dans dans un endroit sec, bien aéré
et hors de portée des enfants. Tenez le produit a I'écart
des agents corrosifs tels que les produits chimiques
pour le jardin et les sels de dégivrage. Ne rangez pas
ranger le produit a I'extérieur.

m  Mettez le fourreau de protection du guide-chaine en
place avant de ranger l'appareil, ainsi qu'au cours de
son transport.

m  Pour le transport, attachez le produit pour I'empécher de
bouger ou de tomber, afin d'éviter toute blessure et tout
dommage matériel.

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

Transportez les batteries en conformité avec les dispositions
et réglements locaux et nationaux.

Respectez toutes les exigences légales particulieres
concernant 'emballage et I'étiquetage des batteries lorsque
vous confiez leur transport a un tiers. Assurez-vous qu’aucune
batterie ne puisse entrer en contact avec une autre batterie
ou avec des matériaux conducteurs lors de son transport en
isolant les bornes électriques avec du ruban adhésif ou des
capuchons isolants non conducteurs. Ne transportez pas une
batterie qui serait fendue ou qui fuirait. Demandez conseil au
transporteur pour de plus amples informations.

ENTRETIEN

= N'utilisez que des piéeces détachées et des accessoires
d'origine constructeur. Le non respect de cette
précaution peut entrainer de mauvaises performances,
des blessures, et annuler votre garantie.

m Lesréparations demandentun soin et des connaissances
extrémes et ne doivent étre effectuées que par un
technicien de service qualifié. Confiez I'entretien du
produit @ un centre de service agréé.

m  Vous pouvez effectuer les réglages et réparations décrits
dans ce manuel. Pour les autres réparations, adressez-
vous uniquement a un centre d'entretien agréé.

= Un entretien, un retrait ou une modification incorrect
des dispositifs de sécurité pourrait empécher le bon

fonctionnement du produit ou des fonctions de sécurité,
et augmenter ainsi les risques de blessure grave. Veiller
a la sécurité permanente du produit et confier son
entretien a un personnel qualifié.

m Affater la chaine en toute sécurité est un travail
de précision difficile qui doit étre réalisé par des
professionnels compétents uniquement. Le fabricant
conseille fortement de remplacer une chaine usée ou
émoussée par une chaine neuve, disponible auprés
de votre centre d'entretien agréé. Vous pourrez
trouver la référence de la piece dans le tableau des
caractéristiques présent dans ce manuel.

m  Respectez les instructions concernant la lubrification, la
vérification de la tension de la chaine et son réglage.

= Aprés chaque utilisation, nettoyer les piéces en plastique
avec un chiffon doux et sec.

m Vérifiez tous les écrous, boulons et vis réguliérement
pour vous assurer que le produit est en bon état de
marche. Toute piece endommagée doit étre correctement
remplacée ou réparée par un centre de service agréé.

PERIODICITE D’ENTRETIEN

Vérification quotidienne

Lubrification du guide ~ Avant chaque utilisation

Tension de la chaine  Avant chaque utilisation et

fréquemment

Affutage de la chaine  Avant chaque utilisation

(vérification visuelle)

Pieces éventuellement
endommageées

Avant chaque utilisation

Attaches mal serrées  Avant chaque utilisation

Le bon
fonctionnement du
frein de chaine

Avant chaque utilisation

Vérification et nettoyage
Guide-chaine Avant chaque utilisation

Trongonneuse dans
son ensemble

Apres chaque utilisation

Frein de chaine Apres 5 heures d'utilisation

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE PRODUIT

Voir page 253.

Guide-chaine

Trongonneuse

Poignée supérieure

Protege-main avant / frein de chaine
Poignée latérale

Manuel utilisateur

Bouchon du réservoir d'huile
Tournevis atubeen T

Bouton de déverrouillage de la gachette
10. Interrupteur

11. Carter de pignon

12. Ecrou de fixation de la barre

13. Huile pour barre et chaine

14. Vis de réglage du débit du lubrifiant
15. Anneau de suspension

16. Vis de tension de la chaine

17. Fourreau de guide-chaine

18. Bloc de batterie

19. Chargeur

OCRNOOTARWN =
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ELEMENTS DE SECURITE

Frein de chaine

Le frein de chaine a été congu pour permettre d'arréter
rapidement la chaine de tourner. Lorsque le levier de frein
de la chaine est poussé vers la barre, la chaine devrait
s'arréter immédiatement. Un frein de chaine n'empéche
pas l'effet de rebond. Il ne fait que diminuer le risque de
blessures en cas de contact du guide-chaine avec le corps
de l'opérateur en cas de rebond. Le frein de chaine doit
étre testé avant chaque utilisation afin de vérifier son bon
fonctionnement a la fois en position de fonctionnement et
en position de frein.

/\ AVERTISSEMENT ! Si le frein de la chaine n'arréte
pas la chaine immédiatement, ou si le frein de la chaine
ne reste pas en position de marche (run) sans assistance,
apporter l'outil dans un centre d'entretien agréé afin de le
faire réparer avant la prochaine utilisation.

Attrape-chaine

Un bloqueur empéche la chaine de reculer vers I'opérateur
si elle se détend ou se casse.

Guide-chaine

En général, les guides-chaine dont I'embout a un petit rayon
sont moins susceptibles de provoquer un rebond. Vous
devriez utiliser un guide-chaine et une chaine juste assez
longs pour le travail a effectuer. Des guides-chaines plus
longs augmentent le risque de perte de contréle en cours de
coupe. Vérifiez réguliérement la tension de la chaine. Lors
de la coupe de branches courtes (plus courtes que le guide-
chaine) la chaine a plus de chances de se faire éjecter si la
tension n'est pas correcte.

Chaine a faible tendance au rebond

Une chaine a faible rebond aide a réduire la possibilité qu'un
rebond se produise.

Les limiteurs de profondeur situés a I'avant de chaque dent
peuvent réduire la force de I'effet de rebond en évitant que
les dents ne s'enfoncent trop profondément dans la zone
de rebond. N'utilisez que les combinaisons de chaines et
guides-chaines recommandés par le fabricant.

Redoublez de vigilance apres avoir aiguisé la chaine de votre
trongonneuse, car l'aiguisage rend la chaine moins résistante
au rebond. Pour votre sécurité, remplacez les chaines des
trongonneuses lorsque leurs performances de coupe diminuent.

Patin d’ébranchage

Tout le patin d’ébranchage peut étre utilisé comme pivot lors
d’une coupe. Cela aide a garder le corps de la trongonneuse
stable en cours de coupe. Lors de la coupe, poussez le
produit vers I'avant jusqu'a ce que les pics s'enfoncent dans
le bois, puis déplacez la poignée arriere vers le haut ou vers
le bas dans la direction de la ligne de coupe pour soulager
I'effort physique associé a la coupe.

Protection contre les surchauffes

Le bloc de batteries est doté d'une protection contre les
surchauffes, congue pour protéger les éléments de la
batterie contre tout dommage en cas de températures
élevées. Avec une telle fonctionnalité, il est possible que la
batterie n'alimente plus le produit tant qu'elle n'a pas refroidi.
Si la batterie est trop chaude au toucher, laissez-la refroidir
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avant de reprendre |'utilisation. Si le produit ne fonctionne
toujours pas, raccordez le bloc de batteries au chargeur,
lequel peut également assurer une protection contre les
surchauffes. Lorsque les éléments de la batterie ont refroidi,
le chargeur commence alors a charger la batterie.

REMARQUE Des températures ambiantes élevées
(supérieures a 30 °C) et des outils électriques haute
puissance tels qu'une trongonneuse peuvent accélérer la
chauffe des éléments de batterie. Vérifier régulierement le
bloc de batteries. S'il est chaud au toucher, remplacez la
batterie ou laissez-la refroidir.

REMARQUE : Le voyant LED du bloc de batterie ne
fonctionnera pas si le dispositif de protection intégré s'est
déclenché et a entrainé l'arrét de I'outil.

SYMBOLES

Alerte de sécurité

Lisez et comprennez toutes les
instructions avant d'utiliser le

produit. Respectez 'ensemble des
avertissements et consignes de sécurité.

Portez une protection oculaire et
auditive ainsi qu'un casque.

N'exposez pas ce produit a la pluie ou
a des conditions humides.

Portez des gants de protection solides
et antidérapants.

Portez des chaussures de sécurité
antidérapantes lorsque vous utilisez
le produit.

Portez un équipement de protection
approprié pour les mains, les bras, les
jambes et les pieds.

Réglez le frein a chaine sur la position
MARCHE.

Réglez le frein a chaine sur la position
FREIN.

Toujours tenir le produit avec les deux
mains lors de son utilisation.

N'utilisez pas votre trongonneuse en la
tenant avec une seule main.

@ DPEORIXIOI>

Prenez garde au phénomene de rebond
h de la tronconneuse et évitez le contact
avec l'extrémité du guide-chaine.

Niveau de puissance sonore garanti

@
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Ne jetez pas les batteries et

les équipements électriques et
électroniques usagés parmi les
déchets municipaux non triés.

Les batteries et les équipements
électriques et électroniques usagés
doivent étre collectés séparément. Les
batteries, accumulateurs et sources
lumineuses usagés doivent étre retirés
de I'équipement. Pour obtenir des
conseils en matiére de recyclage et
de points de collecte, se renseigner
aupres des autorités locales ou du
détaillant. Selon les réglementations
locales, les détaillants peuvent avoir
I'obligation de récupérer gratuitement
les batteries et les équipements
électriques et électroniques usagés.
Votre contribution a la réutilisation

et au recyclage des batteries

et équipements électriques et
électroniques usagés permet de
réduire la demande en matiéres
premiéres. Les batteries, notamment
celles qui contiennent du lithium, ainsi
que les équipements électriques et
électroniques usagés comportent des
matériaux précieux et recyclables, qui
peuvent avoir un impact négatif sur
I'environnement et la santé humaine
s'ils ne sont pas éliminés de maniére
respectueuse de I'environnement.
Supprimer les données personnelles
de I'équipement usagé, le cas échéant.

FR
Cet appareil et sa
batterie se recyclent

A DEPOSER
EN DECHETERIE

A DEPOSER
EN MAGASIN

Points de collecte sur www. quefairedemesdechets.fr

MISE EN ROUTE

Voir pages 254-256.

1. Portez un équipement de protection individuelle (EPI).
Achaque utilisation du produit, dotez-vous systématiquement
d'une protection oculaire intégrale, d'une protection auditive,
de gants robustes antidérapants, de chaussures adaptées et
de vétements de protection. N'utilisez pas la machine pieds
nus ou avec des sandales ouvertes.

2. Ajoutez de I'huile de graissage pour chaine.

Utiliser uniquement I'huile de graissage pour chaine
RYOBI provenant d'un centre de service autorisé.
Nettoyez la surface autour du bouchon d'huile pour
éviter toute contamination. Retirez le bouchon du
réservoir d'huile. Versez I'huile dans le réservoir d'huile
et vérifiez la jauge de niveau d'huile. Prenez garde de
ne pas faire pénétrer de saletés dans le réservoir d'huile
lors de son remplissage. Fermer le réservoir et remettre
le bouchon en place. Essuyez toute huile renversée.

/\ AVERTISSEMENT ! Ne travaillez jamais sans huile
de chaine. Si la chaine tourne sans lubrifiant, cela
peut endommager la chaine et le guide-chaine. Avant
et pendant l'utilisation de la trongonneuse, vérifier le
niveau d'huile dans la jauge de niveau d'huile.

3. Retirez le tournevis a tube en T de son compartiment.
4. Tournez le produit sur le cété. Utilisez le tournevis a tube
en T pour tourner la vis de débit du lubrifiant et régler le
débit du lubrifiant.
e Tournez la vis dans le sens antihoraire pour la
desserrer et augmenter le débit d'huile vers la
chaine et la barre.

e Tournez la vis dans le sens horaire pour réduire le
débit d'huile vers la chaine et la barre.

Un systéme de lubrification de la chaine et du
guide-chaine qui fonctionne correctement délivrera
normalement de l'huile a la chaine en cours de
fonctionnement. Pour vérifier le bon fonctionnement
du systéme de lubrification de la chaine et du guide-
chaine, dirigez I'extrémité de la chaine vers une surface
lumineuse colorée, telle qu'un journal. Une nette giclée
d'huile doit étre visible aprés un bref instant.

5. Retirez le cache de la barre de guidage.

6. Tournez I'écrou de fixation de la barre dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre pour déverrouiller.

7. Réglez la tension de la chaine. Tournez la vis de tension
de la chaine a l'aide du tournevis a tube en T. Lors du
réglage de la tension de la chaine, vérifier réguli€rement
la tension de celle-ci.

Pour augmenter la tension de la chaine, tourner la vis de
tension de la chaine dans le sens horaire.

Pour réduire la tension de la chaine, tourner la vis de
tension de la chaine dans le sens antihoraire.
REMARQUE : La tension de la chaine est correcte lorsque
I'écart entre la lame dans la chaine et la barre est d'entre
4,0 et 5,5 mm. Tirez la chaine au milieu du coté inférieur
de la barre vers le bas (écartez-la de la barre) et mesurez
la distance entre la barre et les lames de la chaine.
REMARQUE : La température de la chaine augmente
en cours d'utilisation normale, ce qui augmente son
élongation. Vérifier fréquemment la tension de la chaine
et la régler si nécessaire. Une chaine tendue a chaud
peut s'avérer trop serrée une fois refroidie. Assurez-
vous que la tension de la chaine est correcte en vous
référant a ces instructions.

8. Tournez I'écrou de fixation de la barre dans le sens des
aiguilles d'une montre pour le bloquer.

9. Mise en place du pack batterie.

Alignez les languettes du pack batterie avec les rainures
du logement batterie de l'appareil. Insérer un bloc-
batteries dans le produit. Assurez-vous que la languette
du bloc-batterie se clipse et que le bloc-batterie est
correctement fixé a I'appareil avant toute mise en marche.

/A\ AVERTISSEMENT ! Agrippez les deux poignées de
fagon que vos pouces et vos doigts les encerclent. Assurez-
vous que votre main gauche tient la poignée avant de telle
fagon que votre pouce se trouve en dessous.

/A\ AVERTISSEMENT ! Tenez toujours le produit avec la
main droite sur la poignée supérieure et la main gauche sur
la poignée latérale.

10. Démarrer le produit. Mettre le frein de la chaine en
position de fonctionnement. Pour cela, saisir le haut du
levier de frein de chaine et tirer vers la poignée avant
jusqu'a entendre un clic.

11. Tirez sur la gachette. Appuyer sur le déclencheur.

REMARQUE : Pour arréter le produit: Actionnez le frein

de chaine en faisant tourner votre main gauche autour de

la poignée avant. Du dos de la main, pousser le levier du
frein de la chaine vers la barre lorsque la chaine tourne
rapidement. Relachez le déclencheur et la gachette.
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I3 UBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG

Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit hatten oberste
Prioritat bei der Entwicklung lhrer Akku-Kettensage.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Akku-Kettensage ist nur zur Nutzung im Freien
vorgesehen. Aus Sicherheitsgriinden muss das Produkt
bei der Benutzung immer mit beiden Handen ausreichend
kontrolliert werden.

Das Produkt wurde zum S&gen von Zweigen, Asten,
Stdmmen und Balken mit einem Durchmesser, der durch
die Schnittlange der Fihrungsschiene bestimmt wird,
entwickelt. Sie darf ausschlieRlich zum Schneidenvon Holz
verwendet werden.

Das Produkt darf nur von Erwachsenen, die ausreichend
Uber die Gefahren und Vorbeugungs-/Schutzmafnahmen
unterwiesen wurden, im Rahmen professioneller Arbeiten
eingesetzt werden.

Das Produkt darf zu keinen anderen Zwecken verwendet
werden.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE ZUM GERAT

& WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

und

Der Begriff ,Elektrowerkzeug* in den Warnhinweisen bezieht
sich auf Ihr Uber einen Stromanschluss (mit Stromkabel)
oder mit einem Akku (kabellos) betriebenes Gerat.

ARBEITSPLATZSICHERHEIT

m Halten Sie Ilhren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unfallen fihren.

m  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefdahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

m Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
kénnen Sie die Kontrolle Giber das Gerét verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

m Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss
in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner
Weise verdndert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und
passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

m Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflaichen wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn lhr Kérper geerdet ist.

m Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.
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Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht,
um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhéngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Ol,
scharfen Kanten oder sich bewegenden Gerateteilen.
Beschadigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erhdéhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nurVerldangerungsleitungen,
die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer fir den AuRenbereich geeigneten
Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-wenden Sie
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

SICHERHEIT VON PERSONEN

@

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu
ernsthaften Verletzungen flihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert
das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/oder den Akku anschlieRen,
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen
des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Gerat eingeschaltet an die Stromversorgung
anschliefen, kann dies zu Unféllen fiihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich
in einem drehenden Gerateteil befindet, kann zu
Verletzungen fiihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser
kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und
Kleidung fern von sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich
bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden kénnen, sind diese anzuschlieBen
und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub
verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und

setzen Sie sich nicht liber die Sicherheits-regeln
fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn sie nach
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vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fihren.

VERWENDUNG UND BEHANDLUNG DES
ELEKTROWERKZEUGS

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir
lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr
ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss
repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor
Sie Geréteeinstellungen vornehmen, Zubehorteile
wechseln oder das Gerdt weglegen. Diese
VorsichtsmaRnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich,
wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob
Teile gebrochen oder so beschidigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist.
Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des
Geriates reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache
in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu flhren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
gefahrlichen Situationen fuihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber
und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorher-gesehenen
Situationen.

Zubehor,

VERWENDUNG UND BEHANDLUNG VON
AKKUWERKZEUGEN

Laden Sie die Akkus nur mit Ladegerdten auf,
die vom Hersteller empfohlen werden. Durch ein
Ladegerat, das fir eine bestimmte Art von Akkus
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus
in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen
Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fihren.

Halten Sie den nicht
von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln,
Négeln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstianden, die eine Uberbriickung der

benutzten Akku fern

Kontakte verursachen konnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit.
Bei zufédlligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn
die Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie
zusatzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende
Akkuflissigkeit kann  zu  Hautreizungen  oder
Verbrennungen flhren.

Benutzen Sie keinen beschadigten oder veranderten
Akku. Beschadigte oder veranderte Akkus kénnen sich
unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder
Verletzungsgefahr fihren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen
Temperaturen aus. Feuer oder Tem-peraturen Uber
130 °C konnen eine Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und
laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals
auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen
Temperaturbereichs. Falsches Laden oder Laden
auRerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann
den Akku zerstéren und die Brandgefahr erhéhen.

SERVICE

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE ZUR
KETTENSAGE

@

Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass
die Sicherheit des Gerétes erhalten bleibt.

Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche
Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder
bevollméachtigte Kundendienststellen erfolgen.

Halten Sie beim Betrieb der Kettensdage alle
Korperteile von der Kettensdge fern. Vergewissern
Sie sich vor dem Starten der Sdge, dass die
Sagekette nichts beriihrt. Beim Arbeiten mit einer
Kettensage kann ein Moment der Unachtsamkeit dazu
fuhren, dass dass Bekleidung oder Korperteile von der
Sagekette erfasst werden.

Halten Sie die Kettensige immer mit der rechten
Hand am hinteren Griff und mit der linken Hand
am vorderen Griff. Ein Festhalten der Kettensage
in umgekehrter Arbeitshaltung erhéht das Risiko von
Verletzungen und darf nicht angewendet werden.

Halten Sie die Kettensdge nur an den isolierten
Greifflaichen, da die Sagekette in Kontakt mit
verborgener Verkabelung kommen kann. Wenn die
Kettensage Kontakt zu einem stromfiihrenden Draht hat,
kann das dazu fiihren, dass offenliegende Metallteile der
Kettensage ebenfalls Strom fiihren, und der Bediener
koénnte einen Stromschlag erleiden.

Tragen Sie einen Augenschutz. Es wird empfohlen,
weitere Schutzausriistung fiir Gehor, Kopf,
Hénde, Beine und FiiBe zu tragen. Angemessene
Schutzausriistung verringert das personliche Risiko
durch umherfliegende Teile oder versehentliches
Berilhren der Kettensage.

Bedienen Sie die Kettensége nicht auf Baumen, auf
Leitern, von einem Dach aus oder auf einer anderen
Art von instabilem Untergrund. Das Bedienen einer
Kettensage auf diese Art kann zu schwerwiegenden
Verletzungen fiihren.
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m Achten Sie immer auf einen festen Stand, und
benutzen Sie die Kettensdage nur, wenn Sie auf
einer festem, sicherem und ebenem Grund stehen.
Rutschige oder instabile Bdden kénnen zu einem
Verlust des Gleichgewichts oder der Kontrolle tber die
Kettensage fiihren.

= Rechnen Sie beim Sadgen eines Astes, der unter
Spannung steht, dass er zuriickschnellen kann.
Wenn die Spannung in den Holzfasern geldst wird,
kann der unter Spannung stehende Ast dem Anwender
entgegen schlagen und/oder zu einem Verlust der
Kontrolle Uber die Kettensage fiihren.

m Seien Sie besonders vorsichtig beim Schneiden von
Unterholz und jungen Baumen. Das diinne Material
kann sich in der Sagekette verfangen und auf Sie
schlagen oder Sie aus dem Gleichgewicht bringen.

m Tragen Sie die Kettensige am vorderen Handgriff
im ausgeschalteten Zustand und am Vordergriff,
die Sé&geketten von lhrem Korper abgewandt.
Schieben Sie bei Transport oder Lagerung immer
die Abdeckung iiber die Fihrungsschiene.
Sorgfaltiger Umgang mit der Kettensage verringert die
Wabhrscheinlichkeit einer versehentlichen Bertihrung mit
der laufenden Sagekette.

n Befolgen Sie die Anweisungen zum Schmieren,
zum Spannen der Kette und zum Wechseln von
Leiste und Kette. Eine unsachgemaf gespannte oder
geschmierte Kette kann entweder reilen oder das
Rickschlagrisiko erhéhen.

m Nur Holz sidgen. Die Kettensdge nicht fiir
Arbeiten verwenden, fiir die sie nicht bestimmt
ist. Beispielsweise: Nutzen Sie die Kettensdge
nicht zum Schneiden von Metall, Kunststoff,
Gemauer oder Baumaterial, das nicht aus Holz
besteht. Die Verwendung der Kettensage fiir nicht
bestimmungsgemafle Arbeiten kann zu geféhrlichen
Situationen fiihren.

m Versuchen Sie nicht, einen Baum zu féllen, sofern
Sie nicht die Risiken kennen und wissen, wie man
sie vermeidet. Beim Fallen von Baumen kdnnen der
Bediener und umstehende Personen schwer verletzt
werden.

n Befolgen Sie beim Entfernen von eingeklemmtem
Material, beim Aufbewahren und beim Warten
der Kettensdge alle Anweisungen. Vergewissern
Sie sich, dass das Gerat ausgeschaltet ist und der
Akkupack entfernt wurde. Unerwartetes Ingangsetzen
der Kettensage bei der Wartung oder beim Entfernen
von eingeklemmtem Material kann zu schwerwiegenden
Personenschéaden fiihren.

URSACHEN UND VERMEIDUNG EINES RUCKSCHLAGS :

Wenn die Spitze der Fuhrungsschiene einen Gegenstand
beriihrt oder wenn sich die Kette beim Ségen im Schnittspalt
verklemmt und blockiert, kann ein Rickschlag auftreten.

Ein Kontakt mit der Spitze kann in manchen Fallen zu einer
plétzlichen, entgegengesetzten Reaktion fiihren, wobei die
Flhrungsschiene hoch und zurlick gegen den Benutzer
geschlagen wird.

Wenn die Sagekette an der Oberseite der Flihrungsschiene
eingeklemmt wird, kann sich die Fihrungsschiene sehr
schnell zurlick, in Richtung des Benutzers bewegen.
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Diese Reaktionen kénnen zum Verlust der Kontrolle tber
die S&ge und damit zu schweren Verletzungen fiihren.
Verlassen Sie sich nicht ausschlieRlich auf die in der
Kettensdge eingebauten Sicherheitseinrichtungen. Als
Benutzer einer Kettensdge sollten Sie verschiedene
MaRnahmen ergreifen, um unfall-und verletzungsfrei
arbeiten zu kénnen.

Ein Rilckschlag entsteht durch Fehlgebrauch der
Kettensdge und/oder fehlerhafte  Betriebsverfahren
und -bedingungen und kann vermieden werden, indem
die korrekten VorsichtsmalRnahmen, wie nachstehend
aufgefuhrt, ergriffen werden:

= Halten Sie die Sdge mit beiden Hinden fest, wobei
Daumen und Finger die Griffe der Kettensige
umschlieBen. Bringen Sie den Koérper und die Arme
in eine Stellung, in der Sie den Riickschlagkriften
standhalten konnen. Die Krafte eines Ruckschlags
kénnen durch den Benutzer unter Kontrolle gehalten
werden, wenn die richtigen VorsichtsmaRnahmen
ergriffen werden. Niemals die Kettensage loslassen.

= Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung und
sdgen Sie nicht hoher als auf Schulterhéhe. Das hilft,
unbeabsichtigten Kontakt mit der Spitze zu vermeiden
und ermdglicht eine bessere Kontrolle der Kettensage in
unerwarteten Situationen.

m Nutzen Sie ausschlieBlich die vom Hersteller
angegebenen Ersatzfiihrungsschienen und
-ségeketten. Inkorrekte Ersatzfiihrungsschienen und
-sageketten konnen zum Kettenbruch und/oder zu
Ruickschlagen fiihren.

= Halten Sie sich an die Anweisungen des Herstellers
fiir das Scharfen und die Wartung der Sagekette.
Zu niedrige Tiefenbegrenzer erhdhen die Neigung zum
Rickschlag.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSWARNUNGEN

m Sie soliten einen professionell  organisierten
Sicherheitskurs Uber die Benutzung,
PraventionsmaRnahmen, Erste Hilfe und Wartung

der Kettensédge besuchen. Bitte bewahren Sie die
Anweisungen zum spéateren Nachschlagen auf.

m Kettensdgen sind potenziell gefahrliche Werkzeuge
Unfalle mit Kettensdgen filhren oft zum Verlust von
GliedmaRen oder zum Tode. Fallende Aste, umfallende
Baume, rollende Baumstamme koénnen toéten. Krankes
oder verfaultes Holz stellt eine weitere Gefahr dar. Sie
sollten Ihre Fahigkeiten die Aufgabe sicher zu bewaltigen
abschatzen. Wenn Sie irgendwelche Bedenken haben,
liberlassen Sie die Arbeit einem professionellen
Baumpfleger.

m  Sagen Sie keine Rebstdcke und/oder kurzes Buschwerk
(weniger als 75 mm Durchmesser).

m  Es wird empfohlen, bei der ersten Nutzung des Gerats
das Sagen von Stdammen auf einem Sagebock oder
einem Stéander zu Uben.

m Die GroRe des Arbeitsbereichs hangt von der
durchgefiihrten Aufgabe, der GrolRe des Baums oder
des Arbeitsstlicks ab. Zum Beispiel, fallen eines
Baumes erfordert einen gréReren Arbeitsplatz als
andere Sagearbeiten wie Ablangen usw. Der Benutzer
muss aufmerksam sein und alles unter Kontrolle haben,
was in seinem Arbeitsbereich passiert.

m  Sagen Sie nicht mit lhrem Korper in einer Linie mit
Fuhrungsschiene und Kette. Wenn Sie einen Riickschlag
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erleben, wird diese Position helfen zu verhindern, dass = Kettensage Sicherheitsschuhe

die Kette Ihren Kopf oder Ihren Kérper berdihrt. - soliten EN ISO 20345:2004 erfilllen und mit der
= Verwende Sie keine Vorwarts-Riickwarts Bewegung. Abbildung einer Kettensdge gekennzeichnet sein,

Lassen Sie die Kette die Arbeit machen. Halten Sie die um darzustellen, dass EN ISO 11393-3.erflllt wird.

Kette scharf und versuchen Sie nicht, die Kette durch (Gelegentliche Benutzer kénnen Sicherheitsschuhe

den Schnitt zu schieben. mit Stahl-Vorderkappen und Schutzgamaschen die
EN ISO 11393-5 erflillen benutzen, wenn der Boden
eben ist und geringe Gefahr von Stolpern oder von
Verfangen im Buschwerk besteht)

m Kettensadgenjacken zum Schutz des Oberkérpers

sollte EN ISO 11393-6 erfillen und CE
gekennzeichnet sein.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

Um die Brandgefahr sowie die Gefahr von
Personenschaden und der Beschadigung des Produkts
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s Am Ende des Schnitts keinen Druck auf die Sage
ausliben. Seien Sie bereit die Sage zu entlasten, wenn
sie das Holz durchsagt hat. Nichtbeachtung kann zu
schweren Verletzungen fiihren.

m Stoppen Sie die Sage nicht wahrend des Sagevorgangs. -
Lassen Sie die Sage laufen, bis sie den Sageschnitt
beendet hat.

m  Umdas Verletzungsrisiko durch Kontakt mit beweglichen
Teilen zu verringern, schalten Sie das Gerat immer aus, u
betatigen Sie die Kettenbremse, und entfernen Sie

den Akkupack. Lassen Sie beides abkuhlen. Stellen
Sie sicher, dass alle bewegliche Teile vollstéandig
angehalten sind:

aufgrund eines Kurzschlusses zu reduzieren, halten
Sie das Gerat, den Akkupack und das Ladegerat
von Flissigkeiten fern. Korrodierende oder leitfahige

Flissigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien
und Bleichmittel oder Produkte, die Bleichmittel
enthalten, kdnnen einen Kurzschluss verursachen.

e bevor Sie das Produkt unbeaufsichtigt zuriicklassen

e bevor Sie das Produkt prifen, reinigen oder daran
arbeiten

e bevor der Durchfiihrung der Wartung u \I;ggirg)st;tia‘sdggéékupackbelelnerUmgebungstemperatur
*  bevor Sie eine Blockierung entfernen = Bewahren Sie den  Akkupack  bei einer

e vor dem Montieren oder Entfernen von Anbauteilen Umgebungstemperatur von 0 bis 20 °C auf.

m  Verletzungen kénnen durch lange Benutzung eines
Produkts entstehen oder verschlimmert werden. Wenn
Sie das Gerat Uber einen langeren Zeitraum nutzen,
stellen Sie regelmaRige Pausen sicher.

= Wenn das Produkt fallen gelassen wurde oder einen
schweren Schlag erhielt oder ungewdhnlich vibriert,
stoppen Sie das Produkt sofort und Uberprifen es
auf Schaden oder identifizieren Sie die Ursache der
Vibration. Jeder Schaden sollte durch den autorisierten
Kundendienst ordnungsgeman repariert oder
ausgetauscht werden.

m Betreiben Sie das Gerat nur bei Temperaturen zwischen
0 und 40 °C.

m Bewahren Sie das Gerat bei einer Umgebungstemperatur
von -10 bis 50 °C auf.

ANWEISUNGEN UBER DIE RICHTIGE TECHNIK
ZUM FALLEN, ENTASTEN UND DURCHSAGEN

VERSTEHEN SIE DIE KRAFTE IN DEM HOLZ

Wenn Sie die gerichteten Drucke und Spannungen in dem
Holz verstehen, konnen Sie die "Klemmungen" verringern oder
mindestens beim Sagen darauf vorbereitet sein. Spannung im
Holz bedeutet, dass die Fasern auseinander gezogen werden,
und wenn Sie in diesem Bereich ségen, wird die "kerbe" oder der
Schnitt sich 6ffnen wahrend Sie sdgen. Wenn ein Baumstamm
auf einem Holzbock liegt und ein Ende nicht gestiitzt wird, dann
entsteht Spannung an der Oberseite, weil das Gewicht des
liberhangenden Baumstamms die Fasern dehnt. Ahnlich wir
die Unterseite des Baumstamms komprimiert und die Fasern
zusammengedriickt. Wenn ein Schnitt in diesem Bereich
gemacht wird, wird die Kerbe dazu tendieren sich beim Sagen zu

BENUTZEN SIE EINE PERSONLICHE schlieRen. Bei diesem Schnitt wirde die Sagekette verklemmen.

SCHUTZAUSRUSTUNG

Personliche Schutzausriistung von guter Qualitét, wie sie
von Profis verwendet wird, hilft, die Verletzungsgefahr fir
den Bediener zu verringern. Die folgenden Gegensténde
sollten beim Betrieb des Geréts verwendet werden:

DRUCKEN UND ZIEHEN

Die Reaktionskraft wirkt immer in die entgegengesetzte
Richtung der Kettenlaufrichtung. Der Bediener muss darauf
vorbereitet sein, die Tendenz des Geréats, fortzuziehen und
nach hinten zu schieben, zu kontrollieren. Das Gerét zieht fort
(nach vorne), wenn man auf der unteren Kante der Schiene
schneidet. Beim Schneiden Uber die obere Kante kann das
Produkt riickwarts (auf den Benutzer zu) gedriickt werden.

m  Sicherheitshelm
- sollte EN 397 erfiillen und CE gekennzeichnet sein.
m  Gehdrschutz

- sollte EN 352-1 erfilllen und CE gekennzeichnet
sein.

SAGE IN DEM SAGESPALT VERKLEMMT

Schalten Sie das Gerat aus und entfernen Sie den Akkupack.
Versuchen Sie nicht die Kette und Flhrungsschiene mit
Gewalt aus dem Sagespalt zu entfernen, dadurch kann
die Kette brechen und zurlickschnellen, und den Benutzer
verletzen. Diese Situation entsteht meistens, weil das Holz
falsch abgestitzt wird und der Sagespalt zugedriickt wird
und dabei die Sagekette einklemmt. Wenn die Verstellung
der Stitze die Schiene und Kette nicht 16st, benutzen Sie
Holzkeile oder einen Hebel, um den Schnitt zu 6ffnen und
die Sage zu I6sen. Versuche Sie niemals die Kettensage zu
starten, wenn die Flhrungsschiene bereits in einem Schnitt
oder einer Kerbe ist.

= Augen- und Gesichtsschutz

- sollte CE gekennzeichnet sein und EN 166
erfillen (fir Sicherheitsbrillen) oder EN 1731 (fir
Gittervisiere)

= Handschuhe

- sollte ISO 11393-4 erfiillen und CE gekennzeichnet
sein.

m  Beinschutz (Beinschitzer)

- sollten 1ISO 11393-2 erfiilllen, CE gekennzeichnet
sein und Rundumschutz bieten.
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RUTSCHEN / SPRINGEN

Wenn die Kettensage sich wahrend eines Schneidvorgangs
nicht vertieft, kann die Flihrungsschiene auf der Oberflache
des Stammes oder Zweiges geféhrlich anfangen zu
springen oder zu rutschen, was moglicherweise zu einem
Kontrollverlust tber die Kettensage fiihrt. Um ein Rutschen
oder Springen zu verhindern oder zu reduzieren, halten Sie
die Sage immer mit beiden Handen. Stellen Sie sicher, dass
die Sagekette eine Nut zum Schneiden herstellt.

Schneiden Sie niemals kleine, flexible Zweige oder
Gestripp mit der Kettensage. Aufgrund der GréfRe und
Biegsamkeit kann es leicht passieren, dass die Sége zu
Ihnen ausschlagt, oder sich mit so viel Kraft verklemmt, dass
ein Ruckschlag verursacht wird. Die besten Werkzeuge fiir
diese Art von Arbeiten sind Handsagen, Baumscheren und
andere Handwerkzeuge.

FALLEN EINES BAUMES

Wird von zwei oder mehreren Personen gleichzeitig
zugeschnitten und gefallt, so sollte der Abstand zwischen
den féllenden und zuschneidenden Personen mindestens
die doppelte Hohe des zu fallenden Baumes betragen.
Beim Fallen von Baumen ist darauf zu achten, dass
andere Personen keiner Gefahr ausgesetzt werden,
keine  Versorgungsleitungen  getroffen und  keine
Sachschaden verursacht werden. Sollte ein Baum mit
einer Versorgungsleitung in Berlihrung kommen, so ist das
Versorgungsunternehmen sofort in Kenntnis zu setzen.

Der Bediener der Kettensage sollte sich immer bergaufwarts
des Baums befinden, da dieser nach dem Fallen
wahrscheinlich bergabwarts rollen oder rutschen wird.

Es sollte eine Fluchtroute eingeplant und, sofern erforderlich,
vor Beginn der Fallarbeiten freigerdumt werden. Die
Fluchtroute sollte hinter der erwarteten Falllinie diagonal
nach hinten fiihren.

Berticksichtigen Sie, bevor Sie mit dem Fallen beginnen,
die natiirliche Neigung des Baums, die Lage groRerer Aste
und die Windrichtung, um einschatzen zu kénnen in welche
Richtung der Baum fallen wird.

Entfernen Sie Schmutz, Steine, lose Rinde,
Klammern und Draht vom bzw. aus dem Baum.

Nagel,

Versuchen Sie nicht Baume zu fallen, die verfault sind
oder durch Wind, Feuer, Blitz usw. beschadigt wurden.
Das ist extrem gefahrlich und sollte von professionellen
Baumpflegern durchgefiihrt werden.
1. Kerbschnitt setzen
Setzen Sie eine Kerbe von 1/3 des Baumdurchmessers,
perpendikular zur Fallrichtung. Fihren Sie zuerst
den unteren horizontalen Fallkerb aus. Das hilft ein
Einklemmen der Sagekette oder der Fiihrungsschiene
zu vermeiden, wenn die zweite Kerbe geschnitten wird.
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2. Fallschnitt
Fihren Sie den Fallschnitt mindestens 50 mm hoher
als den waagerechten Fallkerb aus. Fiihren Sie den
Fallschnitt parallel zum waagerechten Fallkerb aus.
Fihren Sie den Fallschnitt so aus, dass geniligend
Holz stehen bleibt, um als Bruchleiste zu dienen. Die
Bruchleiste hindert den Baum daran, sich zu verdrehen
und in die falsche Richtung zu fallen. Schneiden Sie
nicht durch die Bruchleiste.
Wenn der Fallschnitt sich der Bruchleiste néhert,
sollte der Baum zu fallen beginnen. Sollte die Gefahr
bestehen, dass der Baum nicht in die gewlnschte
Richtung fallt, oder zurlickschwankt und die Ségekette
einklemmt, héren Sie mit dem Schneiden auf, bevor der
Fallschnitt vollstandig ausgefihrt ist, und verwenden
Sie Holz-, Plastik- oder Aluminiumkeile, um den Schnitt
zu erweitern und den Baum in der gewiinschten
Fallrichtung fallen zu lassen.
Ziehen Sie, sobald der Baum zu fallen beginnt, die
Kettensdge aus dem Schnitt, schalten Sie den Motor
aus, setzen sie die Kettensage ab und folgen Sie dann
dem geplanten Riickzugspfad. Achten Sie auf fallende
hoch liegende Aste und einen sicheren Halt.

5cm (2 inch) }
5cm (2 inch)
Y ooN

N
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WURZELANSATZE ENTFERNEN

Ein Wurzelansatz ist eine groRe Wurzel, die Uber dem
Erdreich aus dem Stamm des Baums vorsteht. GroRe
Waurzelansatze missen vor dem Fallen entfernt werden.
Den Wurzelansatz erst horizontal und danach vertikal
anschneiden. Das lose Wurzelstlick aus dem Arbeitsbereich
entfernen. Das korrekte Vorgehen zum Féllen des Baums
einhalten, nachdem die groRen Wurzelansatze entfernt
wurden.

EINEN BAUMSTAMM ABLANGEN

Abléngen ist das Schneiden eines Baumstamms in Stiicke.
Es ist wichtig, dass Sie einen festen Stand haben und ihr
Gewicht gleichmaRig auf beide FlRe verteilt ist. Sofern
méglich, sollte der Stamm erhéht liegen und durch Aste,
Stamme oder Holzkeile gestiitzt werden. Befolgen Sie
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die folgenden Anweisungen, um sich das Schneiden zu
erleichtern: Wenn der Stamm Uber die gesamte Lange
gestitzt wird, wird er von oben geschnitten (Oberschnitt).

Wenn der Stamm an einem Ende gestitzt wird, schneiden
Sie durch ein Drittel des Durchmessers von der Unterseite
(Unterschnitt). Fihren Sie dann den abschlieRenden Schnitt
als Oberschnitt aus, der auf den ersten Schnitt trifft.

(2)
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Wenn der Stamm an beiden Enden gestlitzt wird, schneiden
Sie durch ein Drittel des Durchmessers von der Oberseite
(Oberschnitt). Fuhren Sie dann den abschlieRenden Schnitt
als Unterschnitt Gber die unteren 2/3 aus, der auf den ersten
Schnitt trifft.

Stehen Sie beim Ablédngen in Hanglage immer auf
der vom Stamm aus hoher gelegenen Seite. Um beim
,Durchschneiden“ den Druck beizubehalten, verringern
Sie gegen Ende des Schnitts den Schneidedruck, ohne die
Griffe der Kettensage locker zu lassen. Lassen Sie die Kette
nicht in Kontakt mit dem Boden geraten. Warten Sie nach
Beendigung des Schnitts bis die Sagekette angehalten hat
bevor sie die Kettensage bewegen. Schalten Sie immer den
Motor aus, bevor Sie sich von Baum zu Baum bewegen.

ENTASTEN EINES BAUMES

Entasten ist das Entfernen von Zweigen von einem geféllten
Baum. Belassen Sie beim Entasten groere unten liegende
Aste als Stiitzen, um den Baum (iber dem Boden zu halten.
Entfernen Sie kleinere Aste in einem Schnitt. Aste, die unter
Spannung stehen, sollten von unten nach oben geschnitten
werden, um ein Einklemmen der Kettensége zu vermeiden.

A
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FEDERSTOCKE

Gespanntes Holz ist ein Stamm, Ast, verwurzelter Stumpf
oder Schoéfling, der von anderem Holz unter Spannung
gebogen wird und zurlickschnellt, wenn das andere Holz
geschnitten oder entfernt wird.

Bei einem geféllten Baum ist es sehr wahrscheinlich, dass
ein verwurzelter Stumpf wieder in seine aufrechte Stellung
zurtickschnellt, wenn der Stamm beim Ablangen vom
Stumpf getrennt wird. Auf gespanntes Holz achten, da dies
sehr gefahrlich ist. Versuchen Sie nicht gebogene Aste oder
Stimpfe die unter Spannung stehen zu sagen, aufler Sie
sind professionell ausgebildet und fahig das zu machen.

/A\ WARNUNG! Gespanntes Holz ist gefahrlich und kann
den Arbeiter treffen und zum Verlust der Kontrolle liber die
Kettensage flihren. Das kann zu schweren oder tédlichen
Verletzungen des Arbeiters fiihren. Nur geschulte Bediener
sollten gespanntes Holz schneiden.

ARBEITEN IN DER HOHE MIT SEIL UND GURTZEUG

Setzen Sie eine kettenbetriebene Baumsage niemals
in der Hohe mit Seil und Gurtzeug ein, wenn Sie allein
sind. Arbeiten in der Hohe mit Seil und Gurtzeug durfen
ausschlief3lich von zwei Bedienern durchgefiihrt werden:

m  Bodenarbeiter — bereitet das Produkt fir den Einsatz vor

und unterstltzt den Baumarbeiter. Der Bodenarbeiter
sollte in den entsprechenden Notfallverfahren geschult

sein.

] @aumarbeiter — steigt in den Baum, um die
Aste zu schneiden. Der Baumarbeiter sollte in
allgemeinen  Techniken zum  sicheren Klettern

und zur Arbeitspositionierung geschult sein. Der
Baumarbeiter muss ordnungsgemall mit Gurtzeug,
Seilen,  Schlaufenhebebandern, Karabinern und
anderer Ausrlistung ausgestattet sein, um sichere
Arbeitspositionen fiir sich selbst und das Produkt zu
gewabhrleisten.

Vorbereitung des Produkteinsatzes im Baum

Der Bodenarbeiter muss das Produkt iberpriifen, den Oltank
flllen, das Produkt einschalten und wieder ausschalten und
die Kettenbremse aktivieren.

Das Produkt sollte mit einem geeigneten Schlaufenhebeband
zum Anbringen am Gurtzeug des Bedieners ausgestattet
werden.

m Befestigen Sie das Schlaufenhebeband um den
Aufhéangering an der Rickseite des Produkts.

m Stellen Sie geeignete Karabiner bereit, um eine indirekte
(d. h. Uber das Schlaufenhebeband) und direkte
Befestigung des Produkts (d. h. am Befestigungspunkt
des Produkts) am Gurtzeug des Bedieners zu
ermoglichen.
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m Stellen Sie sicher, dass das Produkt sicher befestigt ist,
wenn es zum Bediener nach oben transportiert wird.

m Stellen Sie sicher, dass das Produkt am Gurtzeug
befestigt ist, bevor Sie es vom Aufzugsmittel entfernen.

Die Mdglichkeit, das Produkt direkt am Gurtzeug zu
befestigen, verringert das Risiko von Schaden an der
Ausrustung wahrend des Bewegens um den Baum herum.

Schalten Sie das Produkt aus, wenn es direkt am Gurtzeug
befestigt ist.

Das Produkt darf nur an den empfohlenen
Befestigungspunkten am Gurtzeug befestigt werden.
Diese koénnen sich in der Mitte (vorn oder hinten) oder an
den Seiten befinden. Wenn mdglich, sollte das Gerat am
hinteren mittleren Befestigungspunkt angebracht werden.
So gelangt es nicht in Kontakt mit Kletterseilen und sein
Gewicht liegt mittig auf der Wirbelséaule des Bedieners.

Wenn das Produkt von einem Befestigungspunkt zu einem
anderen wechseln soll, muss der Bediener sicherstellen,
dass es am neuen Befestigungspunkt gesichert ist, bevor
es vom vorherigen Befestigungspunkt gelost wird.

Verwendung des Produkts im Baum

Nehmen Sie immer eine sichere Arbeitsposition ein, in der
Sie beide Griffe des Produkts halten kdnnen. Die meisten
Unfalle treten aufgrund von unsachgeméaRer Verwendung
und instabiler Arbeitsposition auf. Folgendes flihrt zu einem
erhdéhten Verletzungsrisiko:

n  Kein fester Griff des Produkts bei Riickschlagen

= Mangelnde Kontrolle Uber das Gerat, sodass es in
Kontakt mit Kletterseilen und dem Kérper des Bedieners
kommt.

m  Kontrollverlust durch eine unsichere Arbeitsposition
und dadurch Kontakt mit dem Produkt (unerwartete
Bewegung des Produkts wahrend des Betriebs)

Sichern der Arbeitsposition fiir die Zweihandbedienung

Um das Produkt mit beiden Handen halten zu kénnen, sollte
der Baumarbeiter grundsatzlich eine sichere Arbeitsposition
anstreben, um das Produkt auf folgende Weise zu bedienen:
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m auf Hifthohe beim Schneiden horizontaler Abschnitte
und

m auf Oberbauchhohe beim Schneiden vertikaler
Abschnitte.

Wenn der Bediener nah an vertikalen Stammen mit
geringen Seitenkraften an der Arbeitsposition arbeitet, kann
ein sicherer Stand alles sein, was flir das Aufrechterhalten
einer sicheren Arbeitsposition erforderlich ist. Wenn sich der
Bediener jedoch vom Stamm entfernt, muss er Malnahmen
ergreifen, um die Seitenkrafte zu eliminieren oder ihnen
entgegenzuwirken, beispielsweise indem das Hauptseil
Uber einen zusatzlichen Verankerungspunkt oder ein
verstellbares Schlaufenhebeband direkt vom Gurtzeug zu
einem zusatzlichen Verankerungspunkt umgeleitet wird.

Ein sicherer Stand in der Arbeitsposition kann durch die
Verwendung einer provisorischen FuBschlaufe aus einer
Hebeschlinge unterstitzt werden.

Starten des Produkts im Baum

Flhren Sie beim Starten des Produkts im Baum die
folgenden Schritte aus:

m  Aktivieren Sie vor dem Starten die Kettenbremse

= Halten Sie das Produkt mit beiden Handen an den dafiir
vorgesehenen Griffen

m Aktivieren Sie die Kettenbremse, bevor Sie eine
laufende Kettensage in das Schlaufenhebeband hangen

m Uberprifen Sie immer, ob das Gerat (ber eine
ausreichende Akkuladung verfugt, bevor Sie essenzielle
Schnitte durchfiihren

Befreien einer eingeklemmten Kettenséage

Wenn das Produkt beim Schneiden verklemmt, gehen Sie

wie folgt vor:

1. Schalten Sie das Gerat aus, und befestigen Sie es sicher
an der Innenseite (d. h. in Richtung der Stammseite)
des Schnitts am Baum oder an einem separaten
Werkzeugseil.

2. Ziehen Sie das Gerat aus der Kerbe, wahrend Sie den
Ast nach Bedarf anheben.
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3. Fihren Sie bei Bedarf mit einer Handsage oder einer
zweiten Kettensage in mindestens 30 cm Abstand von
der eingeklemmten Kettenséage einen Schnitt durch, um
die eingeklemmte Sage zu I6sen.

HINWEIS: Unabhangig davon, ob eine Handsdge oder

eine Kettensége verwendet wird, um eine eingeklemmte

Kettensdge zu befreien, sollten die Trennschnitte

immer aufen (in Richtung der Astenden) vorgenommen

werden, um zu verhindern, dass das Produkt mit dem
abgeschnittenen Teil mitgerissen wird und sich die Situation
weiter verkompliziert.

TRANSPORT UND LAGERUNG

m Schalten Sie das Gerat aus und entfernen Sie den
Akkupack. Stellen Sie sicher, dass alle bewegliche
Teile vollstdndig angehalten sind. Lassen Sie das
Produkt und den Akkupack vor der Lagerung oder dem
Transport abkuhlen.

m Entfernen Sie alle Fremdkdrper vom Produkt. Lassen
Sie das gesamte Schmiermittel fiir Schwert und Kette
aus dem Tank in einen fiir Schmiermittel zugelassenen
Behalter ab. Lagern Sie das Produkt an einem kiihlen,
trockenen und gut bellifteten Ort, der Kindern keinen
Zugang bietet. Halten Sie das Produkt von &tzenden
Mitteln wie Gartenchemikalien und Streusalz fern.
Lagern Sie das Gerat nicht im Freien.

m Setzen Sie die Abdeckung der Fihrungsschiene
auf, bevor Sie das Gerat lagern oder wahrend des
Transports.

m Sichern Sie das Produkt beim Transport in einem
Fahrzeug gegen Bewegung oder Herunterfallen, um
Verletzungen an Personen und Beschadigung des
Produktes zu verhindern.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Transportieren Sie Akkus gemafR lhren ortlichen und
nationalen Bestimmungen und Regeln.

Befolgen Sie alle besonderen Anforderungen fir
Verpackung und Beschriftung, wenn Sie Akkus von
Dritten transportieren lassen. Stellen Sie sicher, dass
beim Transport kein Akku in Kontakt mit anderen Akkus
oder leitenden Materialien kommt, indem Sie die freien
Anschllisse mit Isolierband, nichtleitenden Kappen oder
Klebeband schiitzen. Beschadigte oder auslaufende Akkus
dirfen nicht transportiert werden. Weitere Informationen
erhalten Sie bei Ihrem Transportunternehmen.

WARTUNG UND PFLEGE

= Verwenden Sie ausschlieRlich original Ersatzteile,
Zubehor und Aufsatze des Herstellers. Nichtbefolgung
kann mogliche Verletzungen oder schlechte Leistung
verursachen und lhre Garantie ungliltig machen.

= Service und Wartung des Geréates erfordert besonderen
Sorgfalt und Kenntnisstand und sollte nur durch
qualifiziertes Personal durchgefiihrt werden. Lassen Sie
das Gerat nur von einem autorisierten Servicecenter
warten.

m Sie durfen die in dieser Bedienungsanleitung
beschriebenen  Einstellungen und  Reparaturen
durchfiihren. Wenden Sie sich zwecks anderer

Reparaturen nur an ein autorisiertes Servicecenter.

m Die Folgen unsachgemaRer Wartung oder Entfernung
bzw. Veranderung der Sicherheitsvorrichtungen
kénnen dazu flihren, dass das Produkt oder die
Sicherheitsfunktionen nicht ordnungsgeman

funktionieren, ~ wodurch  die  Gefahr  schwerer
Verletzungen erhoht wird. Sorgen Sie dafir, dass das
Produkt professionell gewartet und sicher ist.

m Das sichere Scharfen der Kette ist eine schwierige
Prazisionsaufgabe, die nur von erfahrenen féhigen
Fachleuchten durchgefiihrt werden sollte. Der Hersteller
empfiehlt sehr, abgenutzte oder stumpfe Ketten durch
neue zu ersetzen, Sie erhalten sie in Ihrem autorisierten
Servicecenter. Die Teilenummer ist in der Tabelle der
Produkt-Spezifikationen in dieser Bedienungsanleitung
aufgefiihrt.

m Befolgen Sie die Anweisungen zur Schmierung der
Kette und Kettenspannung und -einstellung.

m Reinigen Sie die Kunststoffteile nach jeder Nutzung mit
einem trockenen weichen Tuch.

= Uberpriifen Sie Bolzen, Muttern und Schrauben immer
wieder, ob alle fest angezogen sind, so dass das Produkt
in einem sicheren Zustand ist. Jedes beschadigte
Teil muss durch den autorisierten Kundendienst
ordnungsgemal repariert oder ausgetauscht werden.

WARTUNGSPLAN

Téagliche Kontrollen

Schmierung Schiene  Vor jedem Gebrauch

Kettenspannung Vor jeder Benutzung und ofters

Kettenscharfe Vor jeder Benutzung

(Sichtpriifung)
Beschadigte Teile Vor jedem Gebrauch

Lose
Befestigungsteile

Vor jedem Gebrauch

Kettenbremse-
Funktion

Vor jedem Gebrauch

Inspizieren und Reinigen

Flhrungsschiene Vor jedem Gebrauch

Komplette Sage Nach jeder Verwendung

Kettenbremse Jeweils nach 5 Betriebsstunden

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT
VERTRAUT

Siehe Seite 253.
Flhrungsschiene

Sagekette

Oberer Griff

Vorderer Handschutz/Kettenbremse
Seitengriff
Bedienungsanleitung
Kettendltank-Deckel
Kombi-Werkzeug
Driickerfreigabe

10. Ein-Ausschalter

11. Zahnkranzabdeckung

12. Fihrungsschienenmutter

13. Ol fiir Gesténge und Ketten
14. Schmierstoffschraube

15. Aufhangering

16. Kettenspannschraube

17. Abdeckung Flhrungsschiene
18. Akkupack

19. Ladegerat

OCONOOAWN =
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SCHUTZVORRICHTUNGEN

Kettenbremse

Kettenbremsen sind dazu vorgesehen, die Kette
schnellzum Stillstand zu bringen. Wenn der Hebel fir
die Kettenbremse zur Fulhrungsleiste geschoben wird,
sollte die Kette sofort anhalten. Eine Kettenbremse kann
Ruckschlag nicht verhindern. Es verringert nur das Risiko,
wenn die Fihrungsschiene den Korper des Benutzers bei
einem Rickschlag trifft. Der ordnungsgeméfe Betrieb der
Kettenbremse sollte vor jeder Benutzung getestet werden,
in der Betriebs- und Bremsposition.

/A WARNUNG! Falls die Kettenbremse die Kette nicht
sofort anhalt, oder falls die Kettenbremse nicht in der
Laufstellung ohne Hilfe bleibt, bringen Sie die Sage zu einer
zugelassene Reparaturstelle und erst nach der Reparatur
wieder benutzen.

Kettenfianger

Ein Kettenfanger verhindert, dass die Kette in Richtung
Benutzer geschleudert wird, wenn die Kette sich lockert
oder reifdt.

Fiihrungsschienen

Allgemein gilt, Fuhrungsschienen mit Spitzen mit
kleinerem Radius haben ein etwas geringeres Potential
fur Ruckschlage. Sie sollten eine Fihrungsschiene mit
passender Kette benutzen, die gerade lange genug fir
die Aufgabe ist. Langere Fihrungsschienen erhéhen die
Gefahr eines Kontrollverlustes beim S&gen. Uberpriifen
Sie die Kettenspannung regelmafig. Beim Sagen kleinerer
Aste (diinner als die volle Lange der Fiihrungsschiene),
ist die Gefahr, dass die Kette abgeworfen wird, wenn die
Spannung nicht richtig ist, groRer.

Séagekette mit geringem Riickschlag

Eine Sagekette mit geringer Rickschlaggefahr kann die
Wabhrscheinlichkeit eines Ruickschlags reduzieren.

Die Raumzahne (Eingriffimesser) vor jedem Sagezahn
kénnen die Starke der Rickschlagreaktion gering
halten, indem sie verhindern, dass die Sé&gezéhne in
der Rickschlagzone zu tief eingreifen. Verwenden Sie
ausschliellich die durch den Hersteller empfohlenen
Kombinationen von Ersatzschienen und -ketten.

Beim Schleifen von Sageketten verlieren diese etwas an
den Qualitaten, die den Riickschlag gering halten, und es
ist daher besondere Vorsicht geboten. Zu lhrer eigenen
Sicherheit, ersetzen Sie Sageketten, wenn die Sageleistung
schwindet.

Anschlagkralle

Die integrierte Anschlagkralle kann als Drehpunkt verwendet
werden, wenn ein Schnitt durchzuflihren ist. Es ist hilfreich,
beim Sagen das Gehduse der Sage stabil zu halten.
Schieben Sie beim Schneiden das Gerat nach vorne, bis die
Spitzen in die Holzkante eindringen, und bewegen Sie dann
den hinteren Griff in der Richtung der Schnittlinie nach oben
oder unten, um die physische Belastung beim Schneiden
zu verringern.

Uberhitzungsschutz

Der Akkupack verfigt Uber einen Uberhitzungsschutz,
der die Akkuzellen bei hohen Temperaturen vor Schaden
schutzen soll. Diese Funktion kann dazu fiihren, dass der
Akku das Gerat nicht mehr betreibt, bis der Akku abgekuhlt
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ist. Wenn der Akkupack zu warm ist, als dass man ihn
berlihren konnte, lassen Sie ihn abkihlen, bevor Sie das
Gerat wieder einschalten. Wenn das Gerat weiterhin nicht
lauft, schlieBen Sie den Akkupack an das Ladegerat an, das
ebenfalls einen Uberhitzungsschutz anzeigen kann. Wenn
sich der Akku abkuhlt, 1adt das Ladegerat den Akku.

HINWEIS: Hohe Umgebungstemperaturen tGber 30 °C und
Werkzeuge mit hohem Energiebedarf, z. B. Kettensagen,
kénnen dazu flihren, dass sich die Akkuzellen schneller
erhitzen. Uberwachen Sie den Akkupack regelméRig, und
wenn er sich warm anfiihlt, wechseln Sie den Akku oder
lassen Sie ihn abkihlen.

HINWEIS: Die LED der Ladezustandsanzeige des
Akkupacks funktioniert nicht, wenn die Akkuschutzfunktion
ausgeldst wurde und der Akkupack das Werkzeug nicht
mehr mit Strom versorgt.

(7]
<
=
o2}
o
[
m

Sicherheitswarnung

Vor dem Bedienen des Produkts
missen Sie alle Anweisungen lesen
und verstehen. Befolgen Sie alle Warn-
und Sicherheitshinweise.

Tragen Sie Augen, Gehér und
Kopfschutz.

Nicht Regen oder feuchten
Bedingungen aussetzen.

Tragen Sie rutschfeste,
strapazierfahige Schutzhandschuhe.

Tragen Sie rutschfeste
Sicherheitsschuhe, wenn Sie dieses
Produkt benutzen.

Tragen Sie geeignete
Schutzausristung fir Hand, Arme,
Beine und FiuRe.

Stellen Sie die Kettenbremse auf die
Position RUN.

Stellen Sie die Kettenbremse auf die
Position BRAKE.

Halten Sie das Produkt beim Betrieb
immer mit beiden Handen fest.

Verwenden Sie lhre Kettensage
niemals, in dem Sie sie nur mit einer
Hand halten.

DOPESR®O D OOD

Achten Sie auf Rickschlag der
Kettensage und vermeiden Sie den
Kontakt mit der Schienenspitze.
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Garantierter Schallleistungspegel

Entsorgen Sie Altbatterien, Elektro-
und Elektronikaltgerate nicht als
unsortierten Siedlungsabfall.
Altbatterien und Elektro- und
Elektronikaltgerate missen getrennt
gesammelt werden. Altbatterien,
Altakkumulatoren und Lichtquellen
missen aus den Geraten entfernt
werden. Informieren Sie sich bei den
ortlichen Behdrden oder bei lhrem
Einzelhandler Uber Recyclingoptionen
und die Entsorgungseinrichtung.

Je nach den ortlichen Vorschriften
kann der Einzelhandel verpflichtet
sein, Altbatterien und Elektro- und
Elektronik-Altgerate unentgeltlich
zurlickzunehmen. Ihr Beitrag zur
Wiederverwendung und zum Recycling
von Elektro- und Elektronikaltgeraten
trégt dazu bei, den Bedarf an
Rohstoffen zu verringern. Altbatterien,
insbesondere lithiumhaltige Batterien,
und Elektro- und Elektronik-Altgerate
enthalten wertvolle, wiederverwertbare
Materialien, die sich negativ auf

die Umwelt und die menschliche
Gesundheit auswirken kénnen, wenn
sie nicht auf umweltvertragliche
Weise entsorgt werden. Loschen Sie
ggf. personenbezogene Daten aus
Altgeraten.

ERSTE SCHRITTE

Siehe Seiten 254-256.

1. Tragen Sie personliche Schutzausriistung (PSA).
Tragen Sie beim Bedienen des Gerats immer
Augenschutz, Gehorschutz, rutschfeste
Arbeitshandschuhe fiir starke Beanspruchung, stabile
Schuhe und Schutzkleidung. Arbeiten Sie mit der
Maschine niemals Barful? oder mit offenen Sandalen.

2. Geben Sie Ol zum Schmieren der Kette hinzu.

Nutzen Sie ausschlieBlich RYOBI-Schmierdl fir
Kettensagen von einem autorisierten Servicecenter.
Reinigen Sie die Oberflaiche um den Tankdeckel, um
Verunreinigung zu verhindern. Entfernen Sie den
Deckel vom Olbehélter. Fiillen Sie das Ol in den Oltank
und beobachten sie dabei den Olmessstab. Achten Sie
darauf, dass kein Schmutz in den Oltank gerat wéahrend
sie das Ol einfilllen. SchlieRen Sie den Olbehélter
und verschlieRen Sie den Deckel sicher. Wischen Sie
verschiittetes Ol ab.

A\ WARNUNG! Arbeiten Sie niemals ohne
Kettenschmierung. Wenn die Sage ohne Schmierung
lauft, kdnnen die Fihrungsschiene und die Sagekette
beschéadigt werden. Uberpriifen Sie vor und nach der
Benutzung den Olstand am Olstandsmesser.

3. Nehmen Sie das Kombi-Werkzeug aus seinem Fach.

4. Legen Sie das Gerat auf die Seite. Drehen Sie mit dem
Kombiwerkzeug die Schmiermitteldurchflussschraube,
und stellen Sie den Schmiermittelfluss ein.

e Drehen Sie die Schraube mit dem Uhrzeigersinn, um
sie zu 6ffnen und den Olfluss zu Leiste und Kette zu
erhdhen.

o Drehen Sie die Schraube mit dem Uhrzeigersinn, um
sie zu 6ffnen und den Olfluss zu Leiste und Kette zu
verringern.

Eine richtig funktionierende Kette mit Schmiersystem

wird normalerweise bei der Benutzung Ol auf die Kette

abgeben. Uberpriifen Sie die Funktion des Ketten- und

Schienen-Schmiersystems, indem Sie die Spitze vor

einen hellen Hintergrund, wie eine Zeitung, halten.

Deutliche Olspritzer sollte fiir eine kurze Zeit sichtbar

sein.

5. Entfernen Sie die Abdeckung der Flhrungsleiste.

6. Drehen Sie die Fihrungsschienenmutter zum Entriegeln
gegen den Uhrzeigersinn.

7. Stellen Sie die Kettenspannung ein. Drehen Sie die
Kettenspannschraube mit dem Kombi-Werkzeug.
Prifen Sie die Kettenspannung beim Anpassen der
Spannung haufig.

Um die Kettenspannung zu erhéhen, drehen Sie die

Spannschraube im Uhrzeigersinn.

Um die Kettenspannung zu reduzieren, drehen Sie die

Spannschraube gegen den Uhrzeigersinn.

HINWEIS: Die Kettenspannung ist korrekt, wenn die

Liicke zwischen dem Schneider in der Kette und der

Stange zwischen 4,0 und 5,5 mm betragt. Ziehen Sie die

Kette in der Mitte der Unterseite der Schiene nach unten

(von der Schiene fort) und messen Sie den Abstand

zwischen der Schiene und den Schneidern.

HINWEIS: Die Temperatur der Kette erhéht sich beim

normalen Betrieb und verursacht die Dehnung der

Kette. Priifen Sie die Kettenspannung in regelmaRigen

Abstédnden und passen Sie sie nach Bedarf an.

Eine in warmem Zustand gespannte Kette kann in

kaltem Zustand zu straff sein. Stellen Sie sicher,

dass die Kettenspannung wie in diesen Anweisungen
vorgeschrieben eingestellt ist.

8. Drehen Sie die Flihrungsschienenmutter zum Verriegeln
im Uhrzeigersinn.

9. Setzen Sie den Akkupack ein.

Richten Sie die erhéhten Stege auf dem Akkupack

mit den Rillen in dem Akkufach aus. Setzen Sie den

Akkupack in das Gerat ein. Bevor Sie das Gerat

einschalten, stellen Sie sicher, dass die Verriegelung des

Akkupacks eingerastet und der Akkupack vollstandig

eingelegt und sicher befestigt ist.

/A WARNUNG! Halten Sie beide Griffe mit fest
umschlossenen Daumen und Fingern fest. Achten Sie
darauf, dass ihre linke Hand den vorderen Griff so halt, dass
ihr Daumen sich unter ihm befindet.

/A WARNUNG! Halten Sie das Produkt immer mit der
rechten Hand am oberen Griff und der linken Hand am
seitlichen Giriff.

10. Starten Sie das Produkt. Stellen Sie die Kettenbremse
in die Betriebsposition, indem Sie den oberen Teil des
Hebels fir die Kettenbremse bis zum vorderen Griff
ziehen, bis Sie ein Klicken horen.

11. Ziehen Sie die Hebelfreigabe. Driicken Sie den Ein-
Ausschalter.

HINWEIS: So stoppen Sie das Produkt: Betatigen Sie die

Kettenbremse, indem Sie die linke Hand um den vorderen

Griff drehen. Driicken Sie den Hebel der Kettenbremse

mit dem Handriicken zur Fihrung, wahrend die Kette

schnell gedreht wird. Lassen Sie den Ausldsehebel und die

Hebelfreigabe los.

31

@

=)
m
c
-
[72]
(2]
m




®

E TRADUCCION DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES

La seguridad, el rendimiento y la fiabilidad han sido las
maximas prioridades a la hora de disefiar esta motosierra
inalambrica.

USO PREVISTO

La motosierra inalambrica esta disefiada exclusivamente
para su uso al aire libre. Por razones de seguridad, la
herramienta debe controlarse de forma adecuada utilizando
las dos manos en todo momento.

Este producto esta disefiado para el corte de ramas,
troncos, lefia y vigas de un didametro determinado por la
longitud de corte de la barra guia. Su uso se limita al corte
de madera.

El producto debe utilizarse en aplicaciones profesionales
unicamente por adultos que hayan recibido la formacion
adecuada sobre los peligros y las medidas preventivas que
deben tomarse durante su utilizacion.

No la use para ninguna otra finalidad.

ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD
DEL PRODUCTO

A jADVERTENCIA! Lea atentamente todas las
advertencias, instrucciones y especificaciones
suministradas con la herramienta, y consulte las
ilustraciones. No seguir las instrucciones que se detallan a
continuacién podria provocar una descarga eléctrica, fuego
y/o lesiones graves.

Guarde estas advertencias e instrucciones para poder
consultarlas posteriormente.

El término «herramienta eléctrica» incluido en las
advertencias hace referencia a su producto conectado a la
red eléctrica (con cable) o a su producto alimentado con
bateria (inalambrico).

SEGURIDAD DEL LUGAR DE TRABAJO

m El lugar de trabajo debe estar limpio y bien
iluminado. Las zonas oscuras o poco despejadas
pueden provocar accidentes.

= No utilice herramientas eléctricas en presencia
de elementos explosivos, por ejemplo en lugares
donde haya liquidos, gases o polvo inflamables.
Las chispas generadas por las herramientas eléctricas
pueden producir un incendio o provocar una explosion.

m Cuando se utiliza una maquina eléctrica, los
nifios, las demas personas y los animales deben
permanecer lejos de la zona de trabajo. De lo
contrario, podrian distraerle y hacerle perder el control
de la herramienta.

SEGURIDAD ELECTRICA

m El enchufe de la herramienta eléctrica debe
corresponder a la toma de corriente. No modifique
ni haga ninguna operacion de mantenimiento en el
enchufe. No utilice adaptadores con herramientas
eléctricas con conexion a tierra o a masa. De este
modo, evitara el riesgo de recibir una descarga eléctrica.

n Evite todo contacto con superficies que tengan
conexiéon a tierra o a masa (es decir, tubos,
radiadores, cocinas, neveras, etc.). El riesgo de
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recibir una descarga eléctrica aumenta si una parte de
su cuerpo esta en contacto con elementos que tienen
conexién a tierra 0 a masa.

= No exponga las herramientas eléctricas alalluviao a
la humedad. El riesgo de recibir una descarga eléctrica
aumenta si entra agua en la herramienta eléctrica.

m Compruebe que el cable de alimentacion esta en
buen estado. No sostenga la herramienta por el cable
de alimentacion ni tire del cable para desenchufarla.
Mantenga el cable de alimentacion lejos de toda
fuente de calor, aceite, objetos con bordes cortantes
y elementos en movimiento. El riesgo de recibir una
descarga eléctrica aumenta si el cable de alimentacién
esta dafiado o anudado.

= Cuando trabaje al aire libre, utilice exclusivamente
alargaderas disefiadas para tal fin. De este modo,
evitara el riesgo de recibir una descarga eléctrica.

m Si se ve obligado a utilizar la herramienta en
un ambiente humedo, enchifela a una toma de
corriente protegida por un dispositivo diferencial
residual (DDR). El uso de un dispositivo DDR reduce
los riesgos de descargas eléctricas.

SEGURIDAD PERSONAL

m Preste mucha atencion a lo que esta haciendo y use
su sentido comun al trabajar con una herramienta
eléctrica. No utilice la herramienta eléctrica cuando
esté cansado o bajo los efectos del alcohol o de
drogas, o si toma medicamentos. No olvide nunca
que basta con un segundo de inatencion para herirse
gravemente.

m Utilice dispositivos de proteccion. Protéjase
siempre la vista. De acuerdo a las condiciones de
trabajo, lleve también una mascarilla antipolvo, calzado
antideslizante, un casco o elementos de protecciéon
auditiva para evitar heridas graves.

m Evite que la maquina se ponga en marcha
accidentalmente. Compruebe que el interruptor
esta en la posicion “apagado” antes de enchufar
la herramienta a una toma de corriente o colocar
la bateria, y antes de coger o transportar la
herramienta. Para evitar el riesgo de accidentes, no
desplace la herramienta con el dedo en el gatillo y no la
enchufe ni coloque la bateria si el interruptor esta en la
posicion “funcionamiento”.

= Retire las llaves de apriete antes de poner en marcha
la herramienta. Si deja una llave de apriete en uno de
los elementos moéviles de la herramienta, se puede
producir un accidente con heridas corporales graves.

= Mantenga siempre el equilibrio. Afirmese bien en
sus piernas y no extienda demasiado el brazo. Una
posicion de trabajo estable permite controlar mejor la
herramienta en caso de producirse algun imprevisto.

m Utilice ropa adecuada. No utilice prendas amplias
ni joyas. No acerque el pelo ni la ropa a las piezas
moviles. Las prendas amplias, las joyas y el cabello
largo pueden engancharse en los elementos que estan
en movimiento.

= Si la herramienta se suministra con un dispositivo
aspirador de polvo, cercidérese de que esté
correctamente instalado y que se utiliza como
corresponde. De este modo, reducira el riesgo de
accidentes.
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No permita que la familiaridad adquirida por el
uso frecuente de las herramientas le haga bajar la
guardia o ignorar los principios de seguridad de las
herramientas. Una negligencia podria provocar graves
lesiones en una fraccion de segundo.

MANTENIMIENTO DE LAS

HERRAMIENTAS ELECTRICAS

No fuerce la herramienta. Utilice la herramienta
que mejor se adecue al trabajo que desee realizar.
Tendra un rendimiento mas eficaz y trabajara con mas
seguridad si la utiliza al régimen para el que ha sido
disefiada.

No utilice una herramienta eléctrica si el interruptor
no funciona correctamente. Una herramienta que no
se puede poner en marcha y apagar correctamente es
peligrosa y debe repararse obligatoriamente.

Desconecte el enchufe de la fuente de alimentacion
ylo extraiga el conjunto de baterias, si se puede
sacar, de la herramienta eléctrica antes de realizar
ningun ajuste, de cambiar accesorios o de almacenar
las herramientas eléctricas. De este modo, reducira
el riesgo de que la herramienta se ponga en marcha
inadvertidamente.

Guarde las herramientas eléctricas fuera del
alcance de los nifios. No deje que esta herramienta
sea utilizada por personas que desconozcan su
funcionamiento o las instrucciones de seguridad
indicadas en este manual de instrucciones. Las
herramientas eléctricas son peligrosas cuando estan en
manos de personas inexpertas.

Conserve las herramientas eléctricas y los
accesorios. Controle la alineacion de las piezas
moviles. Cerciorese de que ninguna pieza esté
rota. Controle el montaje y todos los elementos que
puedan afectar el funcionamiento de la herramienta.
Si una pieza se encuentra dafada, hagala reparar
antes de utilizar la herramienta. Muchos accidentes se
producen porque no se ha realizado un mantenimiento
adecuado de las herramientas.

Mantenga sus herramientas limpias y bien afiladas.
Si la herramienta de corte esta bien afilada y limpia, es
menos probable que se bloquee y podra controlarla
mejor.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, las
puntas de atornillar, etc. siguiendo las presentes
instrucciones de uso, teniendo en cuenta las
caracteristicas de uso y el trabajo que deba realizar.
Para evitar situaciones peligrosas, utilice la herramienta
eléctrica Unicamente para las tareas para las que ha
sido disefiada.

Mantenga las superficies de agarre y los manillares
secos, limpios y sin aceite ni grasa. Las superficies
de agarre y los manillares escurridizos no permiten una
manipulacién y control seguros de la herramienta en
situaciones inesperadas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ESPECIFICAS PARA
LAS HERRAMIENTAS SIN CABLE

Cargue la bateria exclusivamente con el cargador
recomendado por el fabricante. Un cargador adaptado
a determinada clase de bateria puede producir un
incendio si se emplea con una bateria diferente.

Sélo se debe emplear una clase de bateria especifica
con una herramienta sin cable. El uso de cualquier
otra bateria puede provocar un incendio.

Cuando no utilice la bateria, manténgala alejada
de objetos metalicos como clips, monedas, llaves,
tornillos, clavos o cualquier otro objeto que podria
conectar los contactos entre si. Un cortocircuito en
los contactos de la bateria puede provocar quemaduras
o incendios.

Evite todo contacto con el liquido de la bateria en
caso de pérdida debida a una utilizacién incorrecta.
Si llegara a producirse, enjuague inmediatamente
con agua la zona afectada. Si sus ojos se ven
afectados, consulte a un médico. El liquido
proyectado de una bateria puede provocar irritaciones
o0 quemaduras.

No utilice una bateria o una herramienta si esta
dafiada o modificada. Las baterias dafiadas o
modificadas pueden presentar un comportamiento
impredecible que resulte en fuego, explosion o riesgo
de lesion.

No exponga la bateria o herramienta al fuego ni a
una temperatura excesiva. La exposicion al fuego o a
una temperatura superior a los 130 °C puede provocar
una explosion.

Siga todas las instrucciones de carga y no cargue
la bateria o la herramienta fuera del rango de
temperatura especificado en las instrucciones.
Una carga inadecuada o a una temperatura fuera del
rango especificado puede dafiar la bateria y aumentar
el riesgo de incendio.

MANTENIMIENTO

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE
MOTOSIERRA DE USO GENERAL

@

Las reparaciones deben quedar en manos de un
técnico cualificado, utilizando unicamente piezas de
recambio originales. De este modo, podra utilizar su
herramienta eléctrica sin peligro.

Nunca repare baterias dafadas. La reparacion
de baterias solo deberia realizarla el fabricante o
proveedores de servicio autorizados.

Mantenga todas las partes de su cuerpo alejadas
de la cadena de la sierra cuando la motosierra se
encuentre en funcionamiento. Antes de arrancar
la motosierra, asegurese de que la cadena de la
sierra no esta en contacto con nada. Un momento
de distraccion en el manejo de la motosierra puede
provocar que se enrede su ropa o su cuerpo con la
motosierra.

Sujete siempre la herramienta con la mano derecha
en la empunadura trasera y la mano izquierda en la
empuiiadura delantera. Sujetar la motosierra con la
mano de forma invertida incrementa el riesgo de sufrir
dafios personales, por lo que nunca debe realizarse de
ese modo.

Sujete la motosierra exclusivamente por las
superficies de agarre aisladas, ya que la cadena
de la sierra puede entrar en contacto con cables
eléctricos ocultos o con su propio cable. Si las
cadenas de la sierra entran en contacto con un cable
bajo tension, es posible que las piezas metalicas del
motosierra también reciban esta tensién y provoquen
una descarga eléctrica al usuario.
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m Utilice proteccion ocular. Se recomienda el uso
de otros equipos de proteccion para los oidos, la
cabeza, las manos, las piernas y los pies. El uso
de unos equipos de protecciéon adecuados reducira la
posibilidad de que se produzcan lesiones personales
por residuos despedidos o por un contacto accidental
con la cadena de la sierra.

= No utilice una motosierra si esta subido a un arbol, a
una escalera, a un tejado o a cualquier otro sistema
de soporte inestable. El uso de una motosierra en
estas condiciones podria provocar una lesiéon personal
grave.

= Mantenga siempre el equilibrio necesario y maneje
la motosierra sélo cuando se encuentre sobre
una superficie fija, firme y nivelada. Las superficies
deslizantes o inestables pueden provocar una pérdida
del equilibrio o del control de la motosierra.

= Al cortar una rama que se encuentre bajo tension,
esté alerta por el efecto de retroceso. Cuando la
tension de las fibras de madera se libera, la rama
catapultada puede golpear al usuario y/o a la motosierra
y dejarla fuera de control.

= Tenga extremo cuidado al cortar los arbustos y
brotes. El material delgado pode bloquear la motosierra
y lanzarla hacia usted o hacerle perder el equilibrio.

m Lleve la motosierra por el mango delantero con la
motosierra apagada y alejada de su cuerpo. Cuando
transporte o guarde la herramienta, coloque siempre
la cobertura de la barra guia. Sujetar adecuadamente
la motosierra reducira la probabilidad de un contacto
accidental con la cadena movil de la sierra.

m Siga las instrucciones para la lubricacion, tensado
de la cadena y sustitucion de la barra y de la cadena.
Una cadena mal tensada o lubricada incorrectamente
puede romperse o incrementar el riesgo de retroceso.

m Corte unicamente madera. No utilice la motosierra
para fines diferentes de los aqui indicados. Por
ejemplo: no utilice la motosierra para cortar
metales, plasticos, mamposteria o materiales de
construccion que no sean de madera. Utilizar la
motosierra para realizar trabajos diferentes a los que
esta herramienta estd destinada podria dar como
resultado una situacion peligrosa.

= No intente talar un arbol si no conoce los riesgos
asociados y cémo evitarlos. El usuario o las personas
situadas en las inmediaciones podrian sufrir lesiones
graves debidas a la caida de un arbol.

m Siga todas las instrucciones a la hora de retirar
el material atascado, almacenar o mantener la
motosierra. Asegurese de que el interruptor se
encuentre en la posicién de apagado y de que se
haya retirado la bateria. Un accionamiento inesperado
de la motosierra mientras se retira material atascado
o durante una operacion de mantenimiento puede
provocar una lesién personal grave.

CAUSAS Y PREVENCION DE RETROCESO:

Se puede producir un efecto de retroceso si el extremo de
la espada toca un objeto o si la cadena se pellizca y se
bloquea en la madera durante el corte.

El contacto con la punta, en algunos casos, puede ocasionar
una reaccion inversa repentina, provocando que la barra
guia salte hacia el usuario.
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Apretar la cadena de la sierra a lo largo de la parte superior
de la barra de guia puede hacer que la barra de guia
retroceda rapidamente hacia el operador.

Ambas reacciones provocan la pérdida de control de la
motosierra, con el consiguiente riesgo de lesiones de
gravedad. No confie exclusivamente en los dispositivos de
seguridad integrados en la motosierra. Como usuario de
una motosierra, debera adoptar una serie de medidas para
evitar accidentes y lesiones durante los trabajos de corte.

El retroceso brusco es el resultado de un uso indebido
de la motosierra y/o de procedimientos o condiciones de
funcionamiento incorrectos, y se puede evitar adoptando las
precauciones adecuadas indicadas a continuacién:

m Sujete firmemente con ambas manos las
empufiaduras de la motosierra, y coloque su cuerpo
y el brazo de forma que puedan resistir la fuerza del
retroceso. La fuerza del retroceso puede ser controlada
por el usuario si se toman las precauciones adecuadas.
No suelte la motosierra.

= No realice sobreesfuerzos y no corte por encima de
la altura del hombro. Esto ayuda a impedir el contacto
accidental del extremo de la barra y permite un mejor
control de la motosierra en situaciones inesperadas.

m Utilice solamente las barras de guia y cadenas de
sierra especificadas por el fabricante. El uso de
unas barras de guia o cadenas de sierra de repuesto
incorrectas puede provocar la rotura o retrocesos
bruscos de la cadena.

m Siga las instrucciones de afilado y mantenimiento
del fabricante de la motosierra. Disminuir la altura del
calibre de profundidad puede ocasionar un incremento
del retroceso.

AVISOS DE SEGURIDAD ADICIONALES

m Debe asistir a un curso de seguridad organizado
profesionalmente sobre uso, medidas preventivas,
primeros auxilios y mantenimiento de motosierras.
Guarde las instrucciones para usarlas en el futuro.

m Las motosierras son herramientas potencialmente
peligrosas. Los accidentes que impliquen el uso de
motosierras a menudo pueden causar la pérdida de
miembros o la muerte. Las ramas que caen, el derribo
de arboles, o troncos rodantes pueden causar la
muerte. La madera enferma o podrida implica peligros
adicionales. Debes evaluar tu capacidad para completar
la tarea de manera segura. En caso de duda, déjelo en
manos de un profesional de arboles.

= No corte vides y/o maleza pequefia (menos de 75 mm
de diametro).

= Se recomienda practicar cortando troncos sobre un
caballete o base de serrado cuando se utilice el producto
por primera vez.

m La extension de la zona de trabajo depende de la tarea
realizada asi como del tamafio del arbol o de la pieza
en cuestion. Por ejemplo, la tala de un arbol requiere
una mayor area de trabajo que la realizacion de otros
cortes, por ejemplo, cortes de division de troncos, etc. El
operario tiene que estar atento y tener bajo control todo
lo que ocurre en esta area de trabajo.

= No corte con su cuerpo en linea con la barra de guia
y la cadena. Si experimenta un rebote, esta posicién
evitara que la cadena entre en contacto con su cabeza
0 cuerpo.
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No sierre desplazando la motosierra hacia delante
y hacia atras. Deje que la cadena realice el trabajo.
Mantenga la cadena afilada y no intente ejercer presién
sobre ella en la zona de corte.

No aplique presion sobre la sierra al final del corte.
Preparese para aguantar el peso de la sierra cuando
ésta sobrepase la madera. De otro modo, podria sufrir
lesiones personales graves.

No detenga la sierra en medio de una operacion de
corte. Mantenga la sierra funcionando hasta que ya esté
retirada del corte.

Para reducir el riesgo de lesiones relacionadas con
el contacto con piezas moviles, apague siempre el
producto, aplique el freno de cadena y retire la bateria.
Deje que se enfrien los dos. Asegurese de que todas las
partes moviles se han detenido por completo:

e antes de dejar el producto sin vigilancia

e antes de inspeccionar, limpiar o trabajar con el
producto

e antes de llevar a cabo el mantenimiento
e antes de limpiar una obstruccion
e antes de colocar o quitar accesorios

El uso prolongado de una herramienta puede causar o
agravar lesiones. Si utiliza el producto durante periodos
de tiempo prolongados, asegurese de realizar pausas
de forma periédica.

Si el aparato se cae, sufre un impacto fuerte o empieza
a vibrar de manera anormal, parelo inmediatamente y
compruebe si esta dafiado o identifique el motivo de la
vibracién. La reparacion de dafios y la sustitucion de
piezas deben ser realizadas por un centro de servicio
autorizado.

Utilice el producto Unicamente a
comprendidas entre 0 °C y 40 °C.

Guarde el producto en un lugar donde la temperatura
ambiente esté comprendida entre -10 °C y 50 °C.

temperaturas

EQUIPO DE PROTECCION PERSONAL

El uso de un equipo de proteccién individual de buena
calidad, como el utilizado por profesionales, ayudara a
reducir el riesgo de lesidn para el usuario. Se debe tener en
cuenta lo siguiente a la hora de usar el producto:

Casco de seguridad

- debe cumplir la norma EN 397 y poseer el marcado
CE

Proteccion auditiva

- debe cumplir la norma EN 352-1 y poseer el
marcado CE

Proteccion ocular y para el rostro

- deben poseer el marcado CE y cumplir la norma
EN 166 (para gafas de seguridad) o EN 1731 (para
pantallas de rejilla)

Guantes

- debe cumplir la norma ISO 11393-4 y poseer el
marcado CE

Proteccion para las piernas (pantalones de seguridad)

- deben cumplir la norma ISO 11393-2, poseer
el marcado CE y proporcionar una proteccion
completa.

Botas de seguridad para la motosierra

- deben cumplir la norma EN ISO 20345:2004 y
poseer un marcado que represente una motosierra

para demostrar su conformidad con la norma EN
ISO 11393-3. (Los usuarios ocasionales pueden
utilizar botas de seguridad con punta de acero con
polainas protectoras, de acuerdo con la norma EN
1ISO 11393-5 si el suelo esta nivelado y hay poco
riesgo de tropezar o engancharse en la maleza)

Chaquetas adecuados para motosierra para proteccion
de la parte superior del cuerpo

- debe cumplir la norma EN ISO 11393-6 y poseer el
marcado CE

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERIA
ADICIONAL

Para reducir el riesgo de incendio, lesiones personales
y dafios al producto provocados por un cortocircuito,
nunca sumerja el producto, la bateria o el cargador en
liquido, ni permita que un liquido fluya por su interior.
Los fluidos corrosivos o conductivos, como el agua
de mar, ciertos productos quimi-cos industriales y
blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

Cargue la bateria en un lugar donde la temperatura
ambiente esté comprendida entre 10 °C y 38 °C.

Guarde la bateria en un lugar donde la temperatura
ambiente esté comprendida entre 0 °C y 20 °C.

INSTRUCCIONES RELATIVAS A TECNICAS

ADECUADAS PARA TALA BASICA, CORTE DE
RAMAS Y CORTE TRANSVERSAL

COMPRENDER LAS FUERZAS DENTRO DE LAMADERA

Cuando se entienden las presiones y tensiones direccionales
dentro de la madera, pueden reducirse los “pellizcos” o
por lo menos preverlos durante el corte. La tensién en la
madera significa que las fibras estan siendo separadas y, si
se corta en esta area, el corte tendera a abrirse a medida
que la sierra lo atraviesa. Si se estd apoyando el tronco
sobre un caballete y el extremo queda colgando sin soporte,
se crea tension en la superficie superior debido al peso del
tronco que sobresale, estirando las fibras. Del mismo modo,
la parte inferior del tronco estara en compresion, por lo que
las fibras tienden a unirse. Si se hace un corte en esta zona,
el corte de separacién tendera a cerrarse durante el corte.
Este corte podria atascar la cadena de la sierra.

EMPUJE Y ARRASTRE

La reaccién es siempre opuesta a

la direccion de

movimiento de la cadena. El usuario debe estar preparado
para controlar la tendencia del producto a tirar hacia
delante y empujar hacia atras. El producto tira hacia delante

(movimiento de avance) cuando se corta en el borde inferior

de la barra. Se puede producir un movimiento de retroceso
(hacia el operario) del producto al efectuar un corte en el
borde superior.

SIERRA ATASCADA EN EL CORTE

Apague la unidad y retire la bateria. No intente forzar la
cadena y la barra fuera del corte, ya que es probable que
se rompa la cadena, pudiendo girar hacia tras y golpear al
operario. Esta situacion se produce normalmente porque
la madera no esta bien apoyada, lo que hace que el corte
se cierre por la compresion y, por tanto, atasca la cadena
de la sierra. Si la barra y la cadena no se liberan mediante
el ajuste del soporte, use cufias de madera o una palanca

@
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para abrir el corte y liberar la sierra. No intente arrancar la
motosierra cuando la barra de guia ya esté en un corte o
ranura.

SI PATINA O REBOTA

Cuando la motosierra no se hunde en un corte, la barra guia
puede empezar a saltar o resbalar peligrosamente por la
superficie del tronco o rama, provocando probablemente
que se pierda el control de la motosierra. Para evitar que
patine o rebote, utilice siempre la motosierra con ambas
manos. Compruebe que la motosierra hace una ranura para
el corte.

No corte nunca ramas pequefias y flexibles ni maleza
con su motosierra. Su tamafio y flexibilidad pueden hacer
que la sierra rebote hacia usted o que se atasque con
suficiente fuerza para causar un contragolpe. Las mejores
herramientas para este tipo de trabajo son una sierra de
mano, tijeras de podar, un hacha y otras herramientas de
mano.

TALAR UN ARBOL

Cuando dos 0 mas personas realizan operaciones de corte
y tala al mismo tiempo, la operacion tala deberia realizarse
a una distancia de la operacién de corte de al menos dos
veces la altura del arbol que se esta talando. Los arboles no
deberian talarse de forma que puedan poner a alguien en
peligro, alcanzar la linea de suministro o causar dafios a
la propiedad. Si el arbol se pone en contacto con cualquier
linea de suministro, las empresas deberian ser notificadas
inmediatamente.

El operario de la motosierra debe mantenerse en la parte
mas elevada del terreno puesto que es probable que el
arbol ruede o resbale hacia abajo una vez talado.

Debe planificarse y despejar una via de escape ya que es
necesario antes de iniciar los cortes. La ruta de retirada
debe extenderse hacia atrés y en diagonal hacia la parte
posterior de la linea de caida prevista.

Antes de empezar la tala, tenga en cuenta la inclinacién
natural del &rbol, la ubicacién de las ramas mas grandes
y la direccion del viento para evaluar cémo caera el
arbol.

Elimine la suciedad, piedras, trozos de corteza suelta,
clavos, estribos o cualquier alambre que pueda estar en el
arbol.

No trate de hacer caer arboles descompuestos o dafiados
por viente, fuego, rayos, etc. Es extremadamente peligroso
y debe realizarlo un selvicultor profesional.
1. Corte inferior de entalle (muesca)
Coloque la muesca a 1/3 del diametro del arbol, en
perpendicular con la direcciéon de la caida. Realice
primero la muesca horizontal inferior Esto ayudara a
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evitar que se pellizque la cadena de la sierra o la barra
de guia al realizar la segunda muesca.

2. Corte por cara opuesta
Realice el corte trasero por lo menos 50 mm (2 pulgadas)
por encima de la muesca horizontal. Mantenga el corte
trasero paralelo al corte de la muesca horizontal. Haga
el corte trasero para que haya suficiente madera para
que funcione como una bisagra. La bisagra de madera
evita que el arbol se retuerza y caiga en la direccion
errénea. No corte a través de la bisagra.
A medida que se acerca el corte a la bisagra, el arbol
deberia comenzar a caer. Si hay alguna posibilidad de
que el arbol pueda no caer en la direccion deseada o
que pueda balancearse hace atras o atascar la cadena
de la motosierra, detenga el corte antes de completar
el corte trasero y utilice cufias de madera, plastico o
aluminio para abrir el corte y dejar caer el arbol en la
linea deseada.
Cuando el arbol empiece a caer, retire la motosierra
del corte, detenga el motor, coloque la motosierra en el
suelo y, a continuacion, use la ruta de retirada planeada.
Esté alerta para evitar las ramas que puedan caer y
preste atencién siempre por donde camine.

5cm (2 inch) }

5cm (2 inch)
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ELIMINACION DE LAS RAICES FULCREAS

Una raiz fulcrea es una raiz grande que sale del tronco del
arbol por encima del suelo. Elimine las raices fulcreas antes
de talar el arbol. Primero realice el corte horizontal en la
raiz fulcrea, y luego el vertical . Retire de la zona de trabajo
la seccion suelta de madera que ha cortado. Después de
eliminar las raices fulcreas grandes, siga el procedimiento
correcto para talar el arbol.

CORTE TRANSVERSAL DE UN TRONCO

Este aserrado se realiza longitudinalmente. Es importante
asegurarse de que el suelo donde se encuentra sea firme
y que su peso se distribuya uniformemente en ambos
pies. Cuando sea posible el tronco deberia ser levantado
y apoyado mediante ramas, troncos o cufias. Siga estas
sencillas instrucciones para realizar un corte facil: Cuando
el tronco esté apoyado en toda su longitud, se corta desde
la parte superior (corte desde arriba).
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Cuando el tronco esté apoyado en un extremo, corte 1/3
del diametro a partir de la parte inferior (corte desde abajo).
A continuacién, realice el corte final cortando desde arriba
para encontrar el primer corte.

Cuando el tronco estd apoyado en ambos extremos,
corte 1/3 del diametro de la parte superior (overbuck). A
continuacion, realice el corte final cortando desde arriba 2/3
mas abajo para encontrar el primer corte.

.
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Cuando se realice el corte en una pendiente, sitiese
siempre en la parte superior del terreno detras del tronco.
Para mantener el control durante la operacion de corte,
reduzca la presion de corte cuando esté llegando al final del
corte sin relajar el agarre en las asas de la motosierra. No
deje que la cadena toque el suelo. Después de completar
el corte, espere hasta que la cadena se detenga antes de
mover la herramienta. Detenga siempre el motor antes de
pasar a otro arbol.

DESRAMADO UN ARBOL

La poda en este contexto se refiere a quitar las ramas de
un arbol talado. Al podar, deje que las ramas mas grandes
apoyen el tronco en el suelo. Quite las ramas pequefias de
un solo corte. Las ramas bajo tensién deben cortarse desde
la parte inferior hacia arriba para evitar que se atasque la

N S

BARRAS ELASTICAS

Una rama con accién de resorte es cualquier tronco, rama,
tocon con raiz o arbol joven que esta curvado con tensién
bajo la accién de otra pieza de madera que, cuando se

A\

corta o se retira, libera la rama que recupera bruscamente
su posicion original.

En un arbol caido, es muy probable que un tocén con raices
vuelva de golpe a su posicion vertical al realizar el corte
de tronzado para separar el tronco del tocon. Tenga mucho
cuidado con las ramas con accion de resorte, porque son
peligrosas. No intente cortar ramas dobladas o troncos bajo
tensién a menos que esté capacitado profesionalmente y
sea competente para hacerlo.

N jADVERTENCIA! Las ramas con accion de resorte son
peligrosas porque pueden golpear al operario haciéndole
perder el control de la motosierra. Esto puede causar al
operario lesiones graves o incluso fatales. El corte de
nuevos tallos debe ser realizado por usuarios formados.

TRABAJO EN LAS ALTURAS CON UNA CUERDA Y UN
ARNES

No utilice nunca una motosierra para podar arboles en las
alturas con una cuerda y un arnés cuando esté solo. El
trabajo en las alturas con una cuerda y un arnés solo deben
realizarlo dos operarios:

m Trabajador de tierra: prepara el producto para su uso
y ayuda al operario que se encuentra en el arbol. El
operario de tierra debe recibir formacién sobre los
procedimientos de emergencia adecuados.

m Operario del arbol: sube al arbol para cortar las
ramas. El operario del arbol debe haber recibido
formacién en técnicas generales de escalada segura y
posicionamiento de trabajo. El operario del arbol debe
estar equipado adecuadamente con un arnés, cuerdas,
correas, mosquetones y otros equipos para mantener
una posicion de trabajo fija y segura tanto para él mismo
como para el producto.

Preparacion para el uso del producto en el arbol

El trabajador de tierra debe inspeccionar el producto, llenar

el depésito de aceite, encender el producto y apagar y

accionar el freno de cadena.

El producto debe disponer de una correa adecuada para

sujetarla al arnés del operario.

m Fije la correa alrededor de la argolla de suspension de la
parte posterior del producto.

m Utilice mosquetones adecuados para garantizar una
fijacion indirecta (a través de la correa) y directa (en el
punto de sujecién del producto) del producto al arnés
del operario.

m  Asegurese de que el producto esté bien fijado cuando
se eleve hasta el operario.

m  Asegurese de que el producto esta fijado al arnés antes
de desengancharlo del dispositivo de elevacion.
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La capacidad de fijar directamente el producto al arnés
reduce el riesgo de dafios en el equipo cuando se mueve
alrededor del arbol.

Apague el producto cuando esté fijado directamente al
arnés.

El producto debe fijarse Unicamente a los puntos de
sujecion del arnés destinados a ello. Estos puntos pueden
encontrarse en la parte central (delantera o trasera) o en
los laterales. Siempre que sea posible, el producto debe
fijarse al punto central trasero para evitar que interfiera con
las cuerdas de escalada y para centrar su peso sobre la
columna vertebral del operario.

)

Al mover el producto de un punto de sujecién a otro, el
operario debe asegurarse de que esta bien fijado en la
nueva posicion antes de desengancharlo del punto de
sujecion anterior.

Uso del producto en el arbol

Adopte siempre una posicién de trabajo segura que le

permita sujetar ambos mangos del producto. La mayoria de

los accidentes se producen debido a un uso inadecuado y a

una posicién de trabajo inestable, lo que aumenta el riesgo

de lesiones debido a lo siguiente:

m La imposibilidad de agarrar firmemente el producto si
recula.

m Una falta de control del producto, de modo que entre
en contacto con las cuerdas de escalada y el cuerpo
del operario.

m La pérdida de control debido a una posicion de trabajo
poco segura y que provoca el contacto con el producto
(movimiento inesperado del producto durante el
funcionamiento).

Posicion de trabajo segura para el uso con las dos
manos

Para poder sujetar el producto con ambas manos, como
norma general, el operario del arbol debe adoptar una
posicion de trabajo segura en la que el producto se utilice:

= al nivel de la cadera para realizar cortes horizontales y
= al nivel del plexo solar para realizar cortes verticales.
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Si el operario trabaja cerca de troncos verticales con poca
fuerza lateral en la posicion de trabajo, puede que solo sea
necesario mantener la estabilidad para adoptar una posicion
de trabajo segura. No obstante, a medida que el operario
se aleja del tronco, debera tomar medidas para eliminar
o contrarrestar la fuerza lateral creciente, por ejemplo,
redireccionando la cuerda principal con un punto de anclaje
adicional o utilizando una correa ajustable directamente
desde el arnés hasta el punto de anclaje adicional.

1

)

Para ayudar a mantener la estabilidad en la posicién de
trabajo, se puede utilizar un estribo provisional hecho con
una eslinga continua.

Arranque del producto en el arbol
Al arrancar el producto en el arbol, realice lo siguiente:
= Aplique el freno de cadena antes de arrancarlo.

m  Sujete el producto con ambas manos por los mangos
designados.

m  Aplique el freno de cadena antes de bajar la motosierra
en funcionamiento hacia su correa.

m  Compruebe siempre que el producto tiene suficiente
capacidad de carga de la bateria antes de realizar
cortes criticos.

Liberacién de una motosierra atrapada

Si el producto queda atrapado durante el corte, realice lo

siguiente:

1. Apague el producto y sujételo de forma segura al interior
del corte del arbol (es decir, hacia el lado del tronco) o a
una cuerda de otra herramienta.

2. Extraiga el producto del corte mientras eleva la rama,
si es necesario.

3. En caso necesario, utilice una sierra de mano u otra
motosierra para liberar la motosierra atrapada, cortando,
como minimo, a 30 cm de ella.

NOTA: Si se utiliza una sierra de mano o una motosierra

para liberar la motosierra atrapada, los cortes deben ser

siempre exteriores (hacia la punta de la rama), para evitar
que el producto se retire junto con la seccién y la situacién
se complique todavia mas.

@
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TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

m  Apague la unidad y retire la bateria. Asegurese de que
todas las partes moviles se han detenido por completo.
Deje que el producto y la bateria se enfrien antes de
guardarlos o transportarlos.

= Limpie todo el material extrafio que pueda permanecer
en el producto. Drene todo el lubricante de la espada
y la cadena del depdsito en un recipiente aprobado
para dicho lubricante. Guarde en una zona seca y
bien ventilada, a la que no puedan acceder los nifios.
Almacene el producto lejos de agentes corrosivos como
sales de deshielo y productos quimicos de jardin. No
guarde el producto a la intemperie.

m Coloque la cubierta de la barra de guia antes de
almacenar la unidad o durante el transporte.

m Para el transporte, asegure el producto para que no se
mueva ni se caiga y evitar asi lesionar a alguien o dafiar
el producto.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

Transporte de baterias de acuerdo con las disposiciones y
reglamentos nacionales y locales.

Cumpla todos los requisitos especiales relativos al
embalaje y etiquetado cuando el transporte de baterias
se lleve a cabo por un tercero. Asegurese de que, durante
el transporte, las baterias no entran en contacto con
otras baterias o materiales conductores protegiendo los
conectores expuestos con tapones o tapas aislantes de
material no conductor. No transporte baterias que tengan
grietas o fugas. Consulte a la empresa de transporte para
obtener mas asesoramiento.

MANTENIMIENTO

m Utilice solo piezas y accesorios de recambio originales
del fabricante. Si no lo hace podria ocurrir un mal
funcionamiento, podrian producirse dafios o podria
quedar anulada la garantia.

m Las reparaciones requieren tener mucho cuidado y
conocimiento y sélo debe realizarse por un técnico de
servicio calificado. Solicite la reparacién del producto
unicamente en un centro de servicio autorizado.

m Usted puede realizar los ajustes y reparaciones
descritos en este manual del usuario. Para cualquier
otra reparacion del producto, solicite su realizacién
unicamente a un centro de servicio autorizado.

= Como consecuencia de un mantenimiento, desmontaje
o moadificacién inadecuados de los dispositivos
de seguridad, el producto podria no funcionar
correctamente, con lo que aumentaria la posibilidad de
que se produjese una lesion grave. EI mantenimiento
del producto debe ser realizado por profesionales para
mantener los niveles de seguridad.

m Afilar la cadena de forma segura es una tarea de
precisién compleja que solo puede realizada por
personal profesional y experimentado. El fabricante
recomienda encarecidamente que se sustituya una
cadena desgastada o roma por otra nueva, que estara
a su disposicién en su centro de servicio autorizado. El
nombre de la pieza se encuentra disponible en la tabla
de especificaciones de producto de este manual.

= Siga las instrucciones para lubricar, ajustar y comprobar
la tension de la cadena.

m Después de cada uso, limpie las piezas de plastico con
un pafio suave y seco.

m Verifique a intervalos frecuentes si todas las tuercas,
pernos y tornillos estan apretados apropiadamente
para asegurarse de que el equipo esté en buenas
condiciones de trabajo. Cualquier pieza dafiada debe
ser sustituida o reparada adecuadamente por un centro
de servicio autorizado.

PROGRAMA DE MANTENIMIENTO
Revision diaria
Antes de cada uso

Lubricacion de la
barra

Tension de la cadena  Antes de cada uso y con

frecuencia

Filo de la cadena Antes de cada uso (inspeccion

visual)

Si hay piezas Antes de cada uso

dafadas

Si hay sujetadores Antes de cada uso

sueltos

Funcionamiento del Antes de cada uso

freno de cadena
Inspeccionar y limpiar

Barra Antes de cada uso

Sierra completa Después de cada uso

Freno de la cadena

CONOZCA SU PRODUCTO

Véase la pagina 253.

Espada

Cadena de la sierra

Mango superior

Proteccion de la mano delantera/Freno de la cadena
Mango lateral

Manual del usuario

Tapon de aceite de la cadena

Llave de vaso con destornillador
Liberador del gatillo

10. Gatillo interruptor

11. Cubierta de la rueda dentada

12. Tuerca de montaje de la espada

13. Lubricante para la cadena y la barra
14. Tornillo de flujo de lubricante

15. Argolla de suspension

16. Tornillo de tensién de la cadena

17. Cubierta de la barra de guia

18. Bateria

19. Cargador

Cada 5 horas de operacion

©COENODOEWN =

DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD

Freno de la cadena

El freno de la cadena estd disefiado para detener
rapidamente la rotacion de la cadena. Cuando se presiona
la palanca del freno de la cadena hacia la barra, la cadena

39

@

m
(72}
T
>
Z
[}
-




®

se deberia detener inmediatamente. El freno de la cadena
no evita el retroceso. Sélo reduce el riesgo de lesiones en
caso de que la barra de la cadena entre en contacto con
el cuerpo del operario durante un retroceso. El freno de
cadena debe probarse antes de cada para comprobar que
funciona correctamente en posicion de funcionamiento y de
frenado.

/\ {ADVERTENCIA! Si el freno de la cadena no detiene
la cadena de forma inmediata, o si el freno de la cadena
no se mantiene en la posiciéon de accionamiento sin ayuda,
lleve el producto a un centro de servicio autorizado para su
reparacion antes de volver a utilizarlo.

Pasador de la cadena

Un resguardo para la cadena evita que la sierra de cadena
retroceda hacia el usuario si esta se afloja o se rompe.

Espadas

Por lo general, las barras de guia con puntas esféricas
pequenas tienen menos probabilidades de retroceso.
Debe utilizar una barra de guia y una cadena adecuada
que sea lo bastante larga para el trabajo. Las barras mas
largas aumentan el riesgo de pérdida de control durante el
aserrado. Compruebe regularmente la tension de la cadena.
Al cortar ramas mas pequefias (con menor longitud que la
barra guia), existen mas posibilidades de que la cadena sea
proyectada si la tension no es correcta.

Cadena de bajo retroceso

Una motosierra con poco nivel de retroceso ayuda a reducir
la posibilidad de retroceso.

Las puntas (limitadores de profundidad) situadas delante de
cada cuchilla reducen la fuerza de la reaccion de retroceso
evitando que las cuchillas se claven con demasiada
profundidad en la zona de retroceso. Utilice solamente
combinaciones de cadena y barras de guia recomendadas
por el fabricante.

Cuando las cadenas se afilan, pierden parte de sus
cualidades de bajo retroceso, por lo que se requiere mayor
precaucion. Por su seguridad, sustituya las cadenas de la
sierra cuando disminuya el rendimiento de corte.

Espiga del parachoques

La espiga integral del parachoques puede usarse como
pivote al hacer un corte. Ayuda a mantener el cuerpo de
la motosierra estable durante el corte. Al realizar el corte,
presione el producto hacia delante hasta que las puas se
introduzcan en el borde la madera; a continuacion, desplace
el mango posterior hacia arriba o hacia abajo en la direccién
de la linea de corte para ayudar a reducir el esfuerzo fisico
asociado a la tarea de corte.

Proteccion contra sobretemperatura

La bateria cuenta con una funcion de protecciéon contra
sobretemperatura, que esta disefiada para evitar que
las celdas de la bateria sufran dafios si las temperaturas
son elevadas. Esta funcion puede hacer que la bateria
deje de suministrar corriente eléctrica al producto hasta
que las celdas de la bateria se enfrien. Si la bateria esta
demasiado caliente y no se puede tocar, deje que se enfrie
antes de reanudar el uso del producto. Si el producto sigue
sin funcionar, conecte la bateria al cargador, que también
puede indicar la proteccion contra sobretemperatura.
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Cuando las celdas de la bateria se enfrien, el cargador
empezara a cargar la bateria.

NOTA: Una temperatura ambiente elevada, por encima
de los 30 °C y el uso de herramientas eléctricas de alto
consumo, como motosierras, pueden hacer que las celdas
de la bateria se calienten de un modo mas rapido. Controle
la bateria de forma regular y, si la nota caliente al tacto,
cambie la bateria o deje que se enfrie.

NOTA: El indicador LED de la bateria no funcionara si la
funcion de protecciéon de la bateria ha provocado que la
bateria deje de alimentar a la herramienta y que ésta se
detenga.

simMBOLOS

Advertencia

Lea y entienda todas las instrucciones
antes de utilizar el producto. Siga
todas las advertencias e instrucciones
de seguridad.

Pdngase proteccioén para los ojos, los
oidos y la cabeza.

No la exponga a la lluvia o a lugares
humedos.

Utilice guantes protectoras
antideslizantes resistentes.

Lleve puesto calzado de seguridad
antideslizante cuando utilice el
producto.

Utilice un equipo de proteccion
adecuado para las manos, los brazos,
las piernas y los pies.
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Coloque el freno de cadena en la
posicion RUN (funcionamiento).

Coloque el freno de cadena en la
posicion BRAKE (freno).

Sujete siempre el producto con las dos
manos cuando lo utilice.

No utilice la motosierra sosteniéndola
con una sola mano.

Tenga cuidado con el rebote de
la sierra y evite el contacto con el
extremo de la espada.

@



8.
ENCENDER EL DISPOSITIVO

Nivel de potencia acustica garantizado

No deseche los residuos de baterias,
aparatos eléctricos y electronicos
como residuos municipales no
clasificados. Los residuos de
baterias, aparatos eléctricos y
electronicos se deben recoger de
forma independiente. Los residuos de
baterias, acumuladores y fuentes de
luz se deben retirar de los aparatos.
Consulte a sus autoridades locales o a
su vendedor para obtener informacion
sobre reciclaje y puntos de recogida.
De acuerdo con lo establecido

en las normativas locales, los
establecimientos minoristas pueden
tener la obligacion de recuperar

los residuos de baterias, aparatos
eléctricos y electrénicos de forma
gratuita. Su contribucién a la hora de
reutilizar y reciclar los residuos de
baterias y los residuos de aparatos
eléctricos y electronicos ayuda a
reducir la demanda de materias
primas. Los residuos de baterias,

en especial las que contienen litio, y
los residuos de aparatos eléctricos

y electrénicos contienen materiales
valiosos que se pueden reciclar, y que
podrian afectar de forma negativa al
medio ambiente y a la salud humana
si no se desechan de un modo
medioambientalmente responsable.
Si lo hubiera, elimine cualquier dato
personal de los residuos de los
aparatos.

Ver paginas 254—256.

1.

Utilice equipos de proteccion individual (EPI).

Utilice una proteccion ocular completa, protecciones
auditivas, guantes de trabajo antideslizantes, un calzado
adecuado y prendas de proteccién en todo momento
mientras utilice el producto. No utilice la maquina si esta
descalzo o lleva sandalias.

Afada aceite para la lubricaciéon de cadenas.

Utilice unicamente aceite lubricante para motosierras
RYOBI adquirido a un centro de servicio autorizado.
Limpie el area alrededor de la tapa del aceite para
prevenir la contaminacion. Retire el tapon del depdsito
de aceite. Vierta el aceite en el deposito de aceite y
controle el indicador de nivel de aceite. Asegurese de
que no entre suciedad en el depdsito de aceite durante
la operacion de llenado. Cierre el depésito de aceite y
apriete el tapdn. Limpie cualquier posible derrame.

A jADVERTENCIA! Nunca trabaje sin lubricante de
cadena. Sila motosierra esta funcionando sin lubricante,
la barra de guia y la motosierra pueden estropearse.
Antes y durante el uso de la motosierra, compruebe el
nivel de aceite en el indicador de nivel de aceite.
Extraiga el tornillo de su compartimento.

Gire el producto hacia un lado. Utilice la llave de vaso
con destornillador para girar el tornillo del flujo de
lubricante y ajustar dicho flujo.

e Gire el tornillo en el sentido contrario al de las agujas
del reloj para abrir y aumentar el flujo de aceite para
la cadena y la barra.

e Gire el tornillo en el sentido de las agujas del reloj
para reducir el flujo de aceite para la cadena y la

barra.
Un sistema de lubricacion de la cadena y la barra que
funcione  adecuadamente normalmente  descarga

aceite de la cadena durante el uso. Para comprobar el
funcionamiento del sistema de lubricacion de la barra
y la cadena, dirija el extremo de la cadena hacia una
superficie de color claro, como un periédico. Pasado un
rato, deberia distinguir una linea de salpicadura de aceite.
5. Retire la cubierta de la barra de guia.
6. Gire la tuerca de montaje de la espada hacia la izquierda
para desbloquearla.
7. Ajuste la tension de la cadena. Gire el tornillo de tensado
de la cadena con la llave de vaso con destornillador.
Compruebe la tension de la cadena con frecuencia
mientras ajusta la tension.
Para aumentar la tensién de la cadena, gire el tornillo en
el sentido de las agujas del reloj.
Para reducir la tension de la cadena, gire el tornillo en el
sentido contrario al de las agujas del reloj.
NOTA: La tension de la cadena es correcta cuando la
separacion entre el dispositivo de corte de la cadena y
la barra esta comprendida entre 4,0 y 5,5 mm. Tire de
la cadena en la zona central del lado inferior de la barra
hacia abajo (alejandola de la barra) y mida la distancia
entre la barra y los dispositivos de corte de la cadena.
NOTA: La temperatura de la cadena aumenta durante
el funcionamiento normal, haciendo que la cadena se
expanda. Compruebe con frecuencia la tensién de la
cadena y ajustela cuando sea necesario. Una cadena
que se ha tensado en caliente puede quedar demasiado
apretada al enfriarse. Asegurese de que la tensién
de la cadena estad correctamente ajustada segun se
especifica en estas instrucciones.
Gire la tuerca de montaje de la espada hacia la derecha
para blogquearla.
9. Coloque la bateria.
Alinee las nervaduras salientes de la bateria con los
surcos del puerto de la bateria del producto. Inserte la
bateria en el producto. Asegurese de que el pasador de
la bateria se acople en su posicién y de que la bateria
quede bien asentada y acoplada antes de iniciar el
funcionamiento del equipo.

/\ JADVERTENCIA! Sujete las empufiaduras con ambas
manos. Asegurese de que su mano izquierda sostiene el
asa frontal y que su pulgar esta debajo.

A iADVERTENCIA! Sujete siempre el producto con la
mano derecha en el mango superior y la mano izquierda en
el mango lateral.

10. Arranque el producto. Ajuste el freno de la cadena en la
posicion de funcionamiento agarrando la parte superior
de la palanca del freno de la cadena y tirando hacia el
asa delantera hasta que escuche un clic.

11. Tire del dispositivo de desbloqueo del gatillo. Presione
el gatillo interruptor.

NOTA: Para detener el producto: Accione el freno de

cadena girando con la mano izquierda el mango delantero.

Con el dorso de la mano, empuje la palanca del freno de la

cadena hacia la barra mientras la cadena gira rapidamente.

Suelte el gatillo interruptor y el dispositivo de desbloqueo

del gatillo.
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

Durante la progettazione di questa motosega senza filo &
stata data la massima priorita a sicurezza, prestazioni e
affidabilita.

UTILIZZO RACCOMANDATO

La motosega senza filo € destinata al solo uso all'aperto. Per
ragioni di sicurezza, l'utensile deve essere adeguatamente
controllato utilizzando sempre due mani.

Questo utensile & progettato per tagliare rami, fusti, tronchi,
e rami di un diametro determinato dalla lunghezza di taglio
della barra di guida. Questo utensile & adatto solo a tagliare
legname.

Il prodotto deve essere utilizzato in applicazioni professionali
solo da adulti che abbiano ricevuto un'adeguata formazione
sui pericoli e sulle misure di sicurezza preventive da adottare
durante I'uso del prodotto.

Non utilizzare per altri scopi.

AVVISI DI SICUREZZA GENERALI PER IL
PRODOTTO

& AVVERTENZA! Leggere attentamente tutte le
avvertenze, le istruzioni e le specifiche fornite con
I’apparecchio e fare riferimento alle illustrazioni. La
mancata osservanza delle istruzioni elencate sotto pud
causare folgorazione, incendio e/o lesioni gravi.

Conservare le presenti avvertenze ed istruzioni per
poterle consultare in seguito.

Il termine “apparecchio elettrico” nelle avvertenza si riferisce
al prodotto alimentato con un cavo o al prodotto alimentato
con una batteria (senza fili).

SICUREZZA DELL’AMBIENTE DI LAVORO

= Mantenere pulito e ben illuminato I’ambiente di
lavoro. Aree non ordinate o non illuminate possono
causare incidenti.

= Non utilizzare apparecchi elettrici in un ambiente
in cui vi siano sostanze esplosive, ad esempio in
prossimita di liquidi, di gas o di polveri inflammabili.
Le scintille provocate dagli apparecchi elettrici possono
appiccare il fuoco o farle esplodere.

= Quando si utilizza un apparecchio elettrico, tenere
bambini, estranei ed animali domestici lontani
dall’area di lavoro. Potrebbero infatti essere causa di
distrazione e fare perdere il controllo dell'apparecchio.

SICUREZZA ELETTRICA

m La spina dell’apparecchio elettrico deve essere
adeguata alla presa in cui verra inserita. Non
intervenire mai sulla spina. Non utilizzare mai
adattatori con apparecchi elettrici messi a terra o
a massa. In questo modo & possibile evitare i rischi di
scosse elettriche.

= Evitare eventuali contatti con le superfici messe a
terra o a massa (vale a dire tubi, radiatori, cucine,
frigoriferi, ecc.). | rischi di scosse elettriche aumentano
se una parte del proprio corpo € a contatto con superfici
messe a terra 0 a massa.

= Non esporre l'apparecchio elettrico alla pioggia
o allumidita. Infatti, i rischi di scosse elettriche
aumentano se all'interno di un apparecchio elettrico vi &
ur’infiltrazione di acqua.
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m  Controllare che il cavo d’alimentazione sia in
buono stato. Non tenere [I’apparecchio per il
cavo d’alimentazione e non tirare mai il cavo per
scollegarlo dall’alimentazione elettrica. Mantenere il
cavo d’alimentazione lontano da qualsiasi fonte di
calore, olio, oggetti taglienti ed organi in movimento.
| rischi di scosse elettriche aumentano se il cavo e
danneggiato o aggrovigliato.

m Qualora si lavori all’esterno, utilizzare solo
prolunghe concepite per un tale impiego. In questo
modo é possibile evitare i rischi di scosse elettriche.

= Se non é possibile evitare di utilizzare I’apparecchio
in un ambiente umido, collegarsi ad un impianto di
alimentazione elettrica protetto da un interruttore
differenziale (RCD). L'utilizzo di un interruttore RCD
limita i rischi di scosse elettriche.

SICUREZZA PERSONALE

m Durante [lutilizzo di un apparecchio elettrico,
rimanere vigili, prestare molta attenzione a cio
che si fa e agire con buon senso. Non utilizzare
I’apparecchio elettrico quando si & stanchi, sotto
I'effetto di alcol o di droghe oppure se si stanno
assumendo medicinali. Non dimenticare mai che basta
un secondo di distrazione per ferirsi in modo grave.

m Utilizzare dispositivi di protezione. Proteggere
sempre gli occhi. A seconda delle situazioni, indossare
anche una maschera antipolvere, calzature antiscivolo,
un casco o protezioni uditive, onde evitare i rischi di
lesioni fisiche gravi.

m Evitare qualunque avvio accidentale. Assicurarsi
che l'interruttore sia in posizione di “arresto” prima
di collegare I’'apparecchio ad una presa o di inserire
la batteria, nonché quando si intende afferrare o
trasportare I'apparecchio. Onde evitare i rischi di
incidenti, non spostare I'apparecchio mantenendo il dito
sul grilletto e non collegarlo all’alimentazione elettrica né
inserire la batteria se linterruttore si trova in posizione
di “marcia”.

= Prima di avviare 'apparecchio, togliere le chiavi di
serraggio. Una chiave di serraggio che rimane inserita
in un elemento mobile dell’apparecchio pud provocare
gravi lesioni fisiche.

m  Mantenersi sempre in equilibrio. Rimanere bene
in equilibrio sulle gambe e non distendere troppo
lontano le braccia. Una posizione di lavoro stabile
consente di avere un maggiore controllo dell’apparecchio
nel caso in cui si verifichi una situazione improvvisa.

= Indossare un abbigliamento adatto. Non indossare
indumenti ampi o gioielli. Tenere capelli e indumenti
lontano dalle parti in movimento. Gli abiti ampi, i
gioielli e i capelli lunghi potrebbero rimanere impigliati
nelle parti in movimento dell’apparecchio.

= Nel caso in cui I'apparecchio abbia in dotazione un
dispositivo di aspirazione della polvere, assicurarsi
che quest’ultimo venga installato ed utilizzato in
modo corretto. In questo modo & possibile evitare i
rischi di incidenti.

= Non lasciare che la familiarita acquisita con l'uso
frequente degli utensili sfoci in un'eccessiva
sicurezza di sé e nell'ignoranza dei principi di
sicurezza dell'utensile. Un utilizzo disattento pud
causare lesioni gravi in una frazione di secondo.
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APPARECCHI

ELETTRICI

NORME DI

Non forzare I'apparecchio. Utilizzare I’apparecchio
adeguato al lavoro da effettuare. L’apparecchio offrira
migliori prestazioni e sara piu sicuro se utilizzato al
regime per il quale ¢ stato concepito.

Non utilizzare un apparecchio elettrico se
I'interruttore non ne consente I'avvio e I'arresto.
Un apparecchio che non pud essere acceso e spento
correttamente & pericoloso e pertanto deve essere
assolutamente riparato.

Prima di effettuare regolazioni, di cambiare gli
accessori o di riporre l'utensile elettrico scollegare
la spina dalla presa di corrente e/o rimuovere il
pacco batteria, se staccabile, dall'utensile. In questo
modo e possibile ridurre i rischi di avvio involontario
dell’apparecchio.

Riporre gli apparecchi elettrici fuori dalla portata dei
bambini. Non consentire I'utilizzo dell’apparecchio
a persone che non lo conoscono o che non sono
venute a conoscenza delle presenti norme di
sicurezza. Gli apparecchi elettrici diventano strumenti
pericolosi nelle mani di persone che non sanno utilizzarli.

Eseguire la manutenzione degli utensili elettrici e
relativi accessori. Controllare I’allineamento dei
componenti mobili. Verificare che non vi siano
componenti rotti. Controllare il montaggio ed
altri eventuali fattori importanti per il corretto
funzionamento dell’apparecchio. In caso di
componenti danneggiati, fare riparare I’apparecchio
prima di utilizzarlo. Molti incidenti sono dovuti ad una
cattiva manutenzione degli apparecchi.

Mantenere gli apparecchi sempre puliti ed affilati.
Se un utensile di taglio viene mantenuto pulito e
adeguatamente affilato, le probabilita che si blocchi
saranno inferiori e l'utilizzatore potra conservare un
maggiore controllo dell'apparecchio.

Utilizzare I’apparecchio elettrico, i relativi accessori,
gli inserti, ecc. attenendosi alle presenti indicazioni
per 'uso, tenendo conto delle condizioni di utilizzo
e delle applicazioni previste. Onde evitare situazioni di
pericolo, utilizzare I'apparecchio elettrico solo per i lavori
per cui & stato concepito.

Tenere maniglie e superfici delle impugnature
asciutte, pulite e prive di olii e grassi. Maniglie e
impugnature scivolose non consentono [utilizzo e
il controllo in sicurezza dell'utensile nelle situazioni
impreviste.

SICUREZZA SPECIFICHE PER GLI

APPARECCHI A BATTERIA

Per ricaricare la batteria dell’apparecchio, utilizzare
esclusivamente il caricabatteria raccomandato dal
produttore. Un caricabatteria adatto ad un certo tipo di
batteria potrebbe provocare un incendio se utilizzato con
un altro tipo di batteria.

Con un apparecchio a batteria deve essere utilizzato
esclusivamente un tipo di batteria specifico.
L’impiego di una batteria non conforme pud provocare
un incendio.

Quando la batteria non viene utilizzata, conservarla
a distanza da oggetti metallici, come ad esempio
fermagli, monete, chiavi, viti, chiodi o qualunque
altro oggetto che potrebbe fare da ponte tra i due

poli. La messa in cortocircuito dei poli della batteria pud
provocare ustioni o incendi.

Evitare qualunque contatto con il liquido della
batteria in caso di fuoriuscite dovute ad un utilizzo
improprio. Nel caso in cui si verifichi questo tipo di
situazione, sciacquare abbondantemente con acqua
pulita la zona interessata. In caso di contatto con gli
occhi, consultare un medico. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria puo provocare irritazioni o ustioni.

Non usare un pacco batteria o un utensile che
sia stato danneggiato o modificato. Le batterie
danneggiate o modificate possono presentare un
comportamento imprevedibile, risultante in incendi,
esplosioni o rischio di lesioni.

Non esporre un pacco batteria o utensile al fuoco o
a temperature eccessive. L'esposizione al fuoco o a
temperature superiori a 130 °C puo causare esplosioni.

Seguire tutte le istruzioni per il caricamento e non
caricare il pacco batteria o l'utensile al di fuori
dellintervallo di temperatura specificato nelle
istruzioni. Un caricamento errato o svolto a temperature
al di fuori dell'intervallo specificato pud danneggiare la
batteria e aumentare il rischio di incendi.

MANUTENZIONE

AVVISI DI SICUREZZA GENERALI PER
MOTOSEGA

@

Eventuali riparazioni devono essere effettuate da
un tecnico qualificato, che utilizzera solo parti di
ricambio originali. In questo modo sara possibile
utilizzare I'apparecchio elettrico in totale sicurezza.

Non effettuare mai la manutenzione dei pacchi
batteria danneggiati. La manutenzione dei pacchi
batteria deve essere effettuata solo dal produttore o da
fornitori di assistenza autorizzati.

Tenere tutte le parti del corpo lontane dalla
motosega quando l'utensile & in funzione. Prima di
avviare la motosega assicurarsi che l'utensile non
entri in contatto con alcun altro corpo estraneo.
Un momento di disattenzione durante [I'utilizzo
della motosega potra far impigliare I'abbigliamento
dell'operatore e intrappolare parti del corpo nell'utensile.

Reggere sempre la motosega con la mano destra
sul manico posteriore e la mano sinistra su quello
anteriore. Reggere la motosega impugnandola in modo
diverso da come indicato potra aumentare il rischio di
lesioni personali e non dovrebbe mai essere fatto.

Tenere la motosega solo tramite la superficie
antiscivolo isolata, perché la motosega potrebbe
entrare in contatto con dei fili elettrici nascosti o
il cavo. Il contatto delle motoseghe pud mettere sotto
tensione aloro voltale parti metalliche dell'elettroutensile,
con conseguente scossa elettrica per 'operatore.

Indossare dispositivi di protezione occhi. Si
consiglia I'uso di ulteriori dispositivi protettivi per
udito, testa, mani, gambe e piedi. Adeguati dispositivi
protettivi ridurranno le lesioni personali causate da detriti
volanti o contatto accidentale con la motosega.

Non azionare la motosega su un albero, su una
scala o dal tetto o da qualsiasi supporto instabile.
L'azionamento della motosega in questo caso potrebbe
causare gravi lesioni personali.
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= Mantenere sempre I'equilibrio e mettere in funzione
la motosega solo quando si sta in piedi su una
superficie fissa, sicura e ben equilibrata. Le superfici
scivolose o instabili possono causare perdita di equilibrio
o controllo della motosega.

m Quando si taglia un ramo sotto tensione fare
attenzione all'eventuale contraccolpo. Quando si
rilascia la tensione delle fibre del legno, il contraccolpo
del ramo potra colpire I'operatore e/o far perdere allo
stesso il controllo della motosega.

m Fare estrema attenzione quando si tagliano rami e
arbusti. | materiali dallo spessore piu esiguo potranno
rimanere impigliati nella motosega ed essere scagliati
contro l'operatore o far perdere allo stesso I'equilibrio.

m Trasportare la motosega dal manico anteriore con
il dispositivo spento e lontano dal proprio corpo.
Installare sempre la copertura della barra di guida
quando si trasporta o ripone la motosega. Una
gestione corretta della motosega ridurra la probabilita
di eventuale contatto accidentale con la sega in
movimento.

m Seguire le istruzioni per la lubrificazione, il
tensionamento della catena e la sostituzione di barra
e catena. Una catena non correttamente tensionata o
lubrificata potra rompersi o aumentare la possibilita di
contraccolpi.

m  Tagliare solo il legno. Non utilizzare la motosega
per scopi non consentiti. Ad esempio: non utilizzare
la motosega per tagliare metallo, plastica, pareti
o materiali da costruzione non in legno. Utilizzare
la motosega per operazioni diverse da quelle indicate
potra causare rischi.

= Non provare ad abbattere un albero fino a quando
non si saranno valutati i rischi e come evitarli.
Potrebbero causarsi gravi danni per l'operatore e i
passanti con la caduta di un albero.

m  Seguire tutte le istruzioni quando si rimuove il
materiale inceppato, si conserva o si effettua la
manutenzione della motosega. Assicurarsi che
l'interruttore sia staccato e che il pacco batteria sia
rimosso. Un azionamento imprevisto della motosega
durante la rimozione del materiale inceppato o la
manutenzione potrebbe causare gravi lesioni personali.

CAUSE E PREVENZIONE DI EVENTUALI RIMBALZI:

Puo verificarsi un contraccolpo se la punta della barra di
guida entra a contatto con un oggetto o se la catena si
incastra e si blocca nel legno durante il taglio.

Il contatto con la punta potra causare una reazione
improvvisa, facendo scattare la barra di guida indietro e
verso |'operatore.

Tirare la catena lungo la parte superiore della barra di guida
potra spingere |'utensile rapidamente verso I'operatore.

Queste reazioni possono causare all’operatore la perdita di
controllo della sega, portando a gravi lesioni personali. Non
affidarsi soltanto ai dispositivi di sicurezza predisposti sulla
sega. L'operatore deve adottare altre misure di sicurezza
per garantire che le operazioni di taglio non siano pericolose
e non portino a infortuni.

Il contraccolpo €& il risultato dell'uso improprio della
motosega o di procedure o condizioni di funzionamento non
corrette che possono essere evitate prendendo le corrette
precauzioni indicate in basso:
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Mantenere una presa salda, con | pollici e le dita
attorno al manico della motosega e con entrambe
le mani sulla motosega, posizionando il corpo
e il braccio in moo da resistere alla forza del
contraccolpo. Le forze del contraccolpo non possono
essere controllate dall'operatore, se vengono prese
adeguate precauzioni. Non lasciar andare la motosega.

Non protendersi e non tagliare al di sopra dell'altezza
della spalla. Cio aiutera a prevenire il contatto non
intenzionale con la punta e garantira un controllo
migliore della motosega in situazioni inaspettate.

Utilizzare solo le barre guida sostitutive e le
motoseghe specificate dal produttore. La sostituzione
non corretta delle barre guida e delle motosega potrebbe
causare la rottura della catena e/o il contraccolpo.

Leggere tutte le istruzioni del produttore in merito
all’affilamento della catena e tutte le relative
istruzioni di manutenzione. Diminuire l'altezza della
profondita dell'indicatore potra aumentare il rischio di
contraccolpi.

ULTERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA

@

L'utente deve partecipare a un corso professionale
organizzato sulla sicurezza nell'utilizzo, sulle azioni
preventive, sul pronto soccorso e la manutenzione
delle motoseghe. Conservare le istruzioni per eventuali
riferimenti futuri.

Le motoseghe sono utensili potenzialmente pericolosi.
Incidenti con motoseghe risultano spesso in perdita di
parti del corpo o morte. Anche rami in caduta, alberi
tagliati e tronchi rotolanti possono uccidere. Il legno
marcio o malato pud costituire un ulteriore pericolo.
Valutare la propria capacita nel completare il compito
in maniera sicura. Nel dubbio, lasciar lavorare un
professionalista o medico degli alberi.

Non tagliare viti e/o piccoli arbusti (con un diametro
inferiore a 75 mm).

Si consiglia di effettuare il taglio dei tronchi su un
cavalletto o un supporto quando si aziona il prodotto per
la prima volta.

la dimensione della zona di lavoro dipende
dall’operazione da eseguire e dalla dimensione degli
alberi o degli elementi coinvolti. Per esempio, tagliare un
albero richiede un'area di lavoro piu grande di quella di
cui si ha bisogno per altri tipi di taglio, come per esempio
tagliare un tronco in pezzi piu piccoli, ecc. L'operatore
deve essere attento e mantenere il controllo di tutto cio
che accade nella zona di lavoro.

Non tagliare con il corpo allineato alla barra di guida e
alla catena. In caso di rinculo cio impedira alla catena di
venire a contatto con la testa o il corpo.

Non utilizzare la sega avanti e indietro. Lasciare che
la catena funzioni. Mantenere affilata la catena e non
tentare di spingerla nel taglio.

Non esercitare pressione sulla sega al termine del
taglio. Essere pronti ad accollarsi il peso della motosega
mentre si libera dal legno. La mancata osservanza di
queste regole potra causare gravi lesioni personali.

Non arrestare la motosega a meta delle operazioni di
taglio. Lasciare la motosega in funzione fino a che non
venga rimossa dal taglio.

Per ridurre il rischio di lesioni associate al contatto con
le parti in movimento, spegnere sempre il prodotto,
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azionare il freno della catena e rimuovere il pacco
batteria. Lasciare che entrambi si raffreddino. Assicurarsi S\éXEK-I-BIEA"‘lIEI'EEQ&GIUNTIVE PER LA SICUREZZA
che tutte le parti in movimento si siano arrestate:

m  Perridurre il rischio di incendio, lesioni personali e danni
al prodotto dovuti a corto circuito, non immergere mai il
prodotto, il pacco batteria o il caricabatterie in liquidi, né

e prima di lasciare il prodotto incustodito
e prima di svolgere le operazioni di controllo o pulizia
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sul prodotto o prima di utilizzarlo favorire la penetrazione di liquidi al loro interno. | fluidi
e prima di eseguire la manutenzione corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni agenti
e prima di rimuovere un blocco chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti

. ) . . candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.
e prima di montare o rimuovere accessori

m Caricare il pacco batteria in una posizione in cui la

m |l prolungato. u.tI|IZZO deI.I utensile potra causare 0 temperatura ambiente & compresa tra 10 °C e 38 °C.
aggravare lesioni. Quando il prodotto viene utilizzato per ) o . ) )
periodi prolungati, effettuare brevi interruzioni. m  Conservare il pacco batteria in una posizione in cui la

temperatura ambiente & compresa tra 0 °C e 20 °C.

= Se il prodotto cade, subisce impatti pesanti o inizia a

vibrare in maniera anomala, arrestarlo e controllare ISTRUZIONI RIGUARDANTI LE TECNICHE

eventuali danni per identificare la causa delle vibrazioni. ADATTE PER TAGLI DI BASE, TAGLIO DEI RAMI E
Riparare eventuali danni o far sostituire i pezzi da un TAGLIO INCROCIATO :

centro servizi autorizzato.
m Azionare il prodotto solo con temperature tra 0 °C e ~ STUDIARE LE FORZE DELLE FIBRE DEL LEGNO

40°C. Quando si comprendono le pressioni direzionali e le forze

m Conservare il prodotto in una posizione in cui la allinterno del legno, si possono ridurre le probabilita che
temperatura ambiente € compresa tra -10 °C e 50 °C. la lama “si inceppi” nel legno o almeno prevenire che cio
avvenga durante le fasi di taglio. La tensione nel legno

EQUIPAGGIAMENTO PROTETTIVO PERSONALE indica che le fibre si stanno separando e se si taglia in
Dispositivi di protezione individuale di buona qualita, come ~ duest'area |"intaccatura” o taglio tendera ad aprirsi quando
quelli usati dai professionisti, riducono il rischio di lesioni  a sega lo attraversera. Se un tronco viene sostenuto su un
per l'operatore. Attenersi ai seguenti punti durante l'uso del ~ cavalletto e I'estremita dello stesso non viene sostenuta, si
prodotto: creera tensione sulla superficie superiore a causa delle fibre
del tronco sospeso che si allungano. Allo stesso modo la
parte interna del tronco si comprimera e le fibre verranno
- deve essere conforme allo standard EN 397 ed  gchjacciate assieme. Se si procede a far un taglio in questa
essere contrassegnato CE zona l'intaccatura avra la tendenza di chiudersi durante il

= Cuffie di protezione taglio. Questo taglio potrebbe schiacciare la catena della

- deve essere conforme allo standard EN 352-1 ed  S€9a.
essere contrassegnato CE SPINTA E TRAZIONE

m  Protezione occhi e viso . . N . Lo .
. ) La forza di reazione & sempre contraria alla direzione di

- devono essere contrassegnate con il marchio CE  oyimento della catena. L'operatore deve essere pronto

e rispettare lo standard EN 166 (per gli occhiali di 5 controliare Ia tendenza del prodotto a ritirarsi e spingere
sicurezza) o lo standard EN 1731 (per visori conrete) i gjetro. Il prodotto si ritira (movimento in avanti) quando si

m Casco di sicurezza

m  Guanti effettua il taglio sul bordo inferiore della barra. Quando si
_  deve essere conforme allo standard 1ISO 11393-4 ed  taglia lungo il bordo superiore il prodotto pud essere spinto
essere contrassegnato CE all'indietro (verso l'operatore).
m Protezione gambe (sovrapantaloni) MOTOSEGA INCASTRATA NEL TAGLIO

- deve essere conforme allo standard ISO 11393-2,
ed essere contrassegnata dal marchio CE e fornire
una protezione totale.

Spegnere e rimuovere la batteria. Non tentare di forzare la
catena e la barra fuori dal taglio dal momento che ci6 potra
rompere la catena che potra rimbalzare e colpire l'operatore.
= Stivali di sicurezza motosega Questa situazione di solito si verifica poiché il legno non &
~  devono rispettare lo standard EN 1SO 20345:2004  Supportato correttamente, il che causa la chiusura forzata

ed essere contrassegnati con uno scudo che indica  del taglio sotto compressione, schiacciando quindi la catena

una motosega per indicare la compatiblita con lo  della sega. Se regolare il supporto non rilascia la barra e la
standard EN ISO 11393-3. (Gli utenti occasionali ~ catena, utilizzare delle zeppe in legnno o una leva per aprire

potranno utilizzare stivali di sicurezza con punta in il taglio e rilasciare la motosega. Non tentare di avviare la
acciaio con ghette di protezione secondo quanto ~ Motosega q_uando la barra di guida & gia stata inserita nel
indicato dallo standard EN 1SO 11393-5 se il taglio o nellintaccatura.

pavimento & ben equilibrato e ci sono ben pochi
rischi di inciampare o rimanere impigliati nellerba) SLITTAMENTO / RIMBALZO
Quando la sega a catena non riesce ad affondare durante
il taglio, la barra guida puo iniziare a rimbalzare o scivolare
pericolosamente lungo la superficie del tronco o ramo. Il
risultato puo essere la perdita di controllo della sega stessa.

Per prevenire o ridurre scivolamenti e rimbalzi, impugnare

m Giacche anti-infortunistiche per una protezione totale
della parte superiore del corpo

- deve essere conforme allo standard EN ISO 11393-
6 ed essere contrassegnato CE
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la sega sempre con entrambe le mani. Accertarsi che la
catena crei una scanalatura per il taglio.

Non tagliare mai con la sega a catena cespugli oppure rami
piccoli e flessibili. Le loro dimensioni e flessibilita potranno
facilmente provocare il rimbalzo della sega verso I'utente
o rimanere bloccati all'interno dell'utensile causando un
rimbalzo. Gli utensili migliori per queste operazioni sono
seghe a mano, cesoie punzonatrici, accette e altri utensili
a mano.

TAGLIARE UN ALBERO

Quando le operazioni di taglio e disboscamento vengono
svolte da due o piu persone allo stesso tempo, le due
operazioni dovranno essere separate I'una dall'altra e svolte
a una distanza di almeno due volte l'altezza dell'albero che
si sta tagliando. Gli alberi non dovranno essere tagliati in
modo da mettere in pericolo delle persone, colpire cavi
elettrici o causare danni alla proprieta. Se l'albero entra
in contatto con una linea elettrica, la compagnia ne dovra
essere immediatamente notificata.

Si consiglia all’operatore di mettersi sul lato a monte del
terreno, poiché ¢ piu probabile che un albero rotoli o scivoli
verso valle una volta abbattuto.

Progettare sempre una via di fuga e tenerla sempre pronta,
prima di avviare le operazioni di taglio. La via di fuga deve
essere tracciata alle spalle dell'operatore e in maniera
diagonale rispetto alla linea di caduta dell'albero.

Prima di avviare le operazioni di taglio, considerare
l'inclinazione dell'albero, la posizione dei rami piu grandi e la
direzione del vento per capire dove cadra l'albero.

Rimuovere sporco, pietre, pezzi di corteccia, chiodi, fermagli
e cavi dall'albero.

Non tentare di tagliare alberi marci o danneggiati da vento,
fuoco o fulmini, ecc. Tali operazioni sono estremamente
pericolose e dovranno essere svolte solo da un
professionista come un medico degli alberi.
1. Incidere il taglio
Realizzare una tacca 1/3 del diametro dell'albero,
perpendicolare alla direzione di caduta. Fare prima il
taglio orizzontale inferiore. Cio aiutera ad evitare che la
catena o la barra di guida rimangano impligliate quando
si fa il secondo taglio.
2. Taglio posteriore di caduta
Fare il taglio di caduta a una altezza di almeno 50 mm/2
volte piu in alto del taglio di intaccatura. Tenere il taglio
di caduta parallelo al taglio orizzontale. Fare il taglio in
modo che venga lasciato abbastanza legno e che lo
stesso possa agire come cerniera. Il legno della cerniera
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fara in modo che l'albero non si pieghi su se stesso e
cada nella direzione sbagliata. Non tagliare la cerniera.
Man mano che il taglio si avvicina al cardine, I'albero
inziera a cadere. Nel caso in cui vi sia la possibilita
che l'albero non cada nella direzine desiderata o
che ondeggi avanti e indietro bloccando la catena,
arrestare le operazioni di taglio prima che il taglio finale
sia completato e utilizzare cunei di legno, plastica o
alluminio per aprire il taglio e far cadere I'albero lungo la
linea di caduta desiderata.

Quando l'albero inizia a cadere rimuovere la motosega
dal taglio, arrestare il motore, mettere giu la motosega,
quindi seguire la linea di fuga programmata. Fare
attenzione ad eventuali rami sospesi che cadono
dall'alto e fare attenzione al proprio equilibrio.

5 cm (2 inch)

RIMOZIONE DEI CONTRAFFORTI

| contrafforti sono protuberanze legnose che si sviluppano
nell’angolo tra le radici laterali e la loro inserzione al
fusto, interessando la porzione basale del fusto stesso.
E necessario rimuovere queste protuberanze prima di
abbattere un albero. Praticare prima un taglio orizzontale
nel contrafforte, seguito da un taglio verticale . Eliminare
queste porzioni dalla zona di lavoro. Dopo aver eliminato
tutti gli elementi cadenti, attenersi alla procedura di
abbattimento appropriata.

TAGLIARE UN TRONCO IN PEZZI PIU PICCOLI

Questa operazione consiste nel tagliare un tronco in
pezzi piccoli Assicurarsi sempre I'equilibrio e che il peso
sia distribuito in maniera uguale su entrambi | piedi. Ove
possibile, il tronco dovra essere alzato e supportato
utilizzando rami, tronchi o pezzi di legno. Seguire le direzioni
semplici per tagli facili. Quando il tronco & sostenuto lungo
tutta la sua lunghezza, viene tagliato dalla parte superiore
(taglio dall'alto).

Quando il tronco viene sostenuto a una estremita, tagliare
un diametro di 1/3 dala parte interna (taglio dal basso). Fare
il taglio finale dall'alto per incontrare il primo taglio.
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Quando il tronco & sostenuto da entrambe le parti, tagliare
un diametro di 1/3 dalla parte superiore (taglio dall'alto).
Fare quindi un taglio finale a 2/3 dalla parte inferiore per
incontrare il primo taglio.

Quando si svolgono le operazioni di taglio su un piano
scosceso, posizionarsi sempre sulla parte piu in alto.
Per mantenere il controllo durante il “taglio”, rilasciare la
pressione di taglio fino alla fine del taglio senza rilasciare
la presa sulle maniglie della motosega. Non lasciare che
la motosega entri in contatto con il terreno. Dopo aver
completato il taglio, attendere che la motosega si arresti
prima di spostare la motosega. Arrestare sempre il motore
prima di spostarsi da un albero all'altro.

TAGLIARE RAMI DA UN ALBERO ABBATTUTO

Tale operazione consiste nel rimuovere rami da un albero
abbattuto. Quando si svolgono queste operazioni lasciare i
rami inferiori in modo che sostengano il tronco lontano dal
terreno. Rimuovere i rami piccoli con un taglio. | rami sotto
tensione dovranno essere tagliati dal basso verso l'alto per
evitare di bloccare la motosega.

N

POLIAMOLLA

Un astone elastico & un qualsiasi elemento dell’albero
(ramo, ceppaia radicata o giovane pertica) piegatosi sotto
tensione a causa di altri elementi e che, se il corpo che
lo trattiene venisse reciso o rimosso, manifesterebbe un
ritorno elastico improvviso.

b\

Una ceppaia radicata ha un grosso potenziale di ritorno
elastico alla sua posizione verticale durante I'operazione
di sezionamento che separa il fusto dalla ceppaia stessa.
Prestare attenzione agli astoni elastici, poiché sono

pericolosi. Non tentare di tagliare i rami piegati o rami sotto
tensione a meno che non si sia professionalmente pronti a
in grado di farlo.

/\ AVVERTENZA! Gli astoni elastici sono pericolosi e
potrebbero colpire I'operatore provocando la perdita di
controllo della sega a catena. Le conseguenze possono
essere anche letali per I'operatore. Il taglio dei pali a molla
deve essere effettuato solo da utenti addestrati.

LAVORI IN QUOTA CON FUNE SALVAVITA E
IMBRACATURA

Non utilizzare una motosega per la manutenzione di alberi
in quota con una fune salvavita e un'imbracatura se si & soli.
Il lavoro in quota con una fune salvavita e un'imbracatura
deve essere eseguito solo in presenza di due operatori:

m  Operatore a terra - prepara il prodotto per I'uso e assiste
I'operatore sull'albero. L'operatore a terra deve essere
addestrato alle procedure di emergenza appropriate.

m  Operatore sull'albero - siarrampica sull'albero per tagliare
irami. L'operatore sull'albero deve essere addestrato alle
tecniche generali di salita e posizionamento in sicurezza.
L'operatore sull'albero deve essere adeguatamente
equipaggiato con un'imbracatura, funi salvavita, cinghie
elastiche, moschettoni e altre attrezzature che aiutino a
mantenere posizioni di lavoro sicure sia per sé sia per
il prodotto.

Preparazione all'uso del prodotto sull'albero

L'operatore a terra deve ispezionare il prodotto, riempire
il serbatoio dell'olio, accendere il prodotto, spegnere e
innestare il freno della catena.

Il prodotto deve essere dotato di un'apposita cinghia elastica

per il fissaggio all'imbracatura dell'operatore.

m Fissare la cinghia elastica all'anello di aggancio sul retro
del prodotto.

m Fornire appositi moschettoni per consentire I'aggancio
del prodotto allimbracatura dell'operatore in modo
indiretto (ovvero tramite la cinghia elastica) e in modo
diretto (ovvero nel punto di aggancio sul prodotto).

m Accertarsi che il prodotto sia agganciato saldamente
quando viene passato all'operatore sull'albero.

m Accertarsi che il prodotto sia fissato allimbracatura
prima di scollegarlo dal mezzo di salita.
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La possibilita di agganciare direttamente il prodotto
allimbracatura riduce il rischio di danni all'attrezzatura
durante gli spostamenti intorno all'albero.

Spegnere il prodotto quando & agganciato direttamente
all'imbracatura.

Il prodotto deve essere agganciato esclusivamente ai
punti specifici consigliati presenti sull'imbracatura. Questi
punti possono trovarsi a meta (davanti o dietro) o sui lati.
Ove possibile, il prodotto deve essere agganciato al punto
centrale posteriore per evitare che si trovi lungo la linea di
salita e per farne gravare il peso al centro lungo la colonna
vertebrale dell'operatore.

\,“/\
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Quando si sposta il prodotto da un punto di aggancio a
un altro, l'operatore deve accertarsi che sia fissato nella
nuova posizione prima di rilasciarlo dal punto di aggancio
precedente.

Utilizzo del prodotto sull'albero

Adottare sempre una posizione di lavoro sicura che consenta
di tenere il prodotto afferrando entrambe le impugnature. La
maggior parte degli incidenti si verifica a causa di un uso
inappropriato dell'attrezzatura e di una posizione di lavoro
instabile, con conseguente aumento del rischio di lesioni
dovute a:

= non avere una presa salda sul prodotto in caso di
contraccolpo

= mancanza di controllo del prodotto, che entra in contatto
con le linee di salita e il corpo dell'operatore

= perdita di controllo dovuta a una posizione di lavoro non
sicura che provoca il contatto con il prodotto (movimento
imprevisto del prodotto durante il funzionamento)

Posizione di lavoro sicura per 'uso del prodotto con due
mani

Per poter tenere il prodotto con entrambe le mani, come
regola generale, l'operatore sull'albero deve trovare una
posizione di lavoro sicura in cui il prodotto venga utilizzato:

= alivello dell'anca, durante il taglio di sezioni orizzontali, e
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= a livello del plesso solare, durante il taglio di sezioni
verticali.

Quando I'operatore lavora in prossimita di fusti verticali con
forze laterali ridotte sulla posizione di lavoro, un appoggio
sicuro potrebbe essere sufficiente per mantenere una
posizione di lavoro sicura. Tuttavia, quando gli operatori si
allontanano dal fusto, dovranno adottare misure adeguate
per rimuovere o contrastare I'aumento delle forze laterali, ad
esempio reindirizzando la linea principale tramite un punto
di ancoraggio supplementare o utilizzando una cinghia
elastica regolabile agganciata direttamente dall'imbracatura
a un punto di ancoraggio supplementare.

V%
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Per ottenere un appoggio sicuro in posizione di lavoro, &
possibile realizzare una staffa per il piede temporanea con
una cinghia ad anello.

Avvio del prodotto sull'albero

Quando si avvia il prodotto sull'albero, procedere come
segue:

m innestare il freno della catena prima dell'avvio

= tenere il prodotto con entrambe le mani afferrando le
apposite impugnature

m innestare il freno della catena prima di abbassare una
motosega in funzione nella relativa cinghia elastica

m verificare sempre che la batteria del prodotto abbia una
capacita di carica sufficiente prima di eseguire tagli critici

Liberare una motosega incastrata

Se il prodotto rimane incastrato durante il taglio, eseguire

quanto segue:

1. Spegnere il prodotto e agganciarlo saldamente nella
parte interna del taglio (ossia verso il lato tronco) o su
una linea dell'attrezzo separata.

2. Estrarre il prodotto dall'intaglio sollevando il ramo
secondo necessita.

3. Se necessario, utilizzare una sega a mano o una
seconda motosega per liberare la motosega incastrata
effettuando il taglio a una distanza minima di 30 cm dalla
motosega incastrata.

@



®

NOTA: Se si utilizza una sega a mano o una motosega
per liberare una motosega incastrata, i tagli devono essere
effettuati sempre verso l'esterno (verso I'estremita del
ramo), al fine di evitare che il prodotto venga preso con la
sezione e complicare ulteriormente la situazione.

TRASPORTO E RIPONIMENTO

m Spegnere e rimuovere la batteria. Assicurarsi che
tutte le parti in movimento si siano arrestate. Lasciare
raffreddare il prodotto e il pacco batteria prima di riporlo
o trasportarlo.

= Rimuovere eventuali materiali di scarto dal prodotto.
Scaricare tutto il lubrificante di barra e catena dal
serbatoio in un contenitore approvato. Riporre in
un luogo asciutto e ben ventilato non accessibile ai
bambini. Tenere il prodotto lontano da agenti corrosivi
come agenti chimici da giardino e sali scongelanti. Non
conservare il prodotto all'aperto.

= Montare il coperchio della barra di guida prima di riporre
I'unita o durante le fasi di trasporto.

m Per trasportare il prodotto, assicurarlo da eventuali
movimenti o cadute per evitare lesioni a persone o danni
al prodotto.

TRASPORTO BATTERIE AL LITIO

Trasportare le batterie rispettando quanto indicato dalle
norme e regolamentazioni locali.

Far rispettare quanto indicato sulle etichette e sull'involucro
quando la batteria viene trasportata da terzi. Assicurarsi
che le batterie non entrino in contatto con altre batterie o
con materiali condutttivi mentre si trasportano proteggendo
connettori esposti con tappi o nastro isolante e non
conduttivo. Non trasportare batterie rotte o che perdono
liquidi. Consultare la ditta produttrice per eventuali ulteriori
consigli.

MANUTENZIONE

m Utilizzare solo parti di ricambio, accessori e dispositivi
originali della ditta produttrice. In caso contrario si
potranno causare lesioni, prestazioni basse e la
garanzia verra invalidata.

m Le operazioni di manutenzione devono essere svolte
con grande attenzione e accortezza solo da un tecnico
qualificato. Far riparare il prodotto esclusivamente da un
centro assistenza autorizzato.

m L'operatore potra fare le regolazioni e riparazioni
descritte nel presente manuale. Per altre riparazioni,
portare il prodotto esclusivamente presso un centro
assistenza autorizzato.

m Le conseguenze di una manutenzione, rimozione o
modifica improprie dei dispositivi di sicurezza potrebbe
causare che il prodotto non funzioni correttamente,
esponendo maggiormente a lesioni gravi. Far mantenere
il prodotto sicuro da un professionista.

m Affilare la motosega € una mansione difficile che richiede
precisione e deve essere eseguita esclusivamente da
professionisti esperti e preparati. Pertanto, il fabbricante
consiglia vivamente di sostituire una catena usurata o
smussata con una nuova, reperibile presso i centri di
assistenza autorizzati. Il numero della parte € disponibile
nella tabella specifiche prodotto nel presente manuale.

= Seguire le istruzioni per lubrificare, controllare e regolare
il tensionamento catena.

m  Dopo ogni uso, pulire i pezzi di plastica con un panno
morbido e asciutto.

m Controllare frequentemente dadi, bulloni e vit,
verificando che siano stati assicurati correttamente
per fare in modo che l'utensile garantisca condizioni di
lavoro ottimali. Riparare eventuali parti danneggiate o
farle sostituire da un centro servizi autorizzato.

PROGRAMMA DI MANUTENZIONE

Controllo quotidiano
Lubrificazione barra Prima di ogni utilizzo

Tensione della
catena

Prima di ogni utilizzo e
frequentemente

Affilatura catena Prima di ogni utilizzo (fare un

controllo)
Parti danneggiate Prima di ogni utilizzo
Coperchi allentati Prima di ogni utilizzo

Funzione freno
catena

Prima di ogni utilizzo

Ispezionare e pulire

Barra Prima di ogni utilizzo

Sega completa Dopo ogni utilizzo

Freno della catena

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere pagina 253.

Barra di guida

Catena della sega

Maniglia superiore

Protezione mano anteriore/freno catena
Impugnatura laterale

Manuale dell'operatore

Tappo dell'olio

Chiave per candela

Rilascio della leva

10. Interruttore a grilletto

11. Coperchio ruota dentata

12. Dado di montaggio barra

13. Catena e olio per barra

14. Vite del flusso di lubrificante

15. Anello di aggancio

16. Vite di tensionamento della catena
17. Coperchio barra di guida

18. Batteria

19. Caricatore

DISPOSITIVI DI SICUREZZA

Ogni 5 ore di funzionamento

©COENODOEWN =

Freno della catena

Il freno della catena & stato studiato per un arresto brusco
della catena. Quando la leva del freno della catena
viene spinta verso la barra, la catena dovrebbe fermarsi
immediatamente. Il freno della catena non impedisce il
contraccolpo. Diminuisce solo il rischio di lesioni se la barra
entra in contatto con il corpo dell'operatore durante un
incidente di contraccolpo. Il freno della catena dovra essere
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testato prima di ogni utilizzo per un corretto funzionamento
nelle posizioni di avvio e freno.

A\ AVVERTENZA! Se il freno non ferma la catena
immediatamente, o se il freno non rimane nella posizione
di marcia senza assistenza, portare il prodotto a un centro
di assistenza autorizzato per la riparazione prima di usarlo
nuovamente.

Recuperatore della catena

Una protezione evita che la sega venga scagliata contro
I'operatore qualora dovesse allentarsi o rompersi.

Barre di guida

Di solito le barre di guida con punte da un diametro piccolo
hanno un potenziale di rimbalzo piu basso. Si dovra
utilizzare una barra di guida e una catena compatibile che
sia abbastanza lunga per il lavoro. Le barre piu lunghe
aumentano il rischio di perdita di controllo durante le
operazioni di taglio. Controllare regolarmente la tensione
della catena. Quando si tagliano rami piu piccoli (di
lunghezza inferiore alla lunghezza della barra di guida) &
piu probabile che la catena venga spostata se la tensione
non é corretta.

Catena a contraccolpo basso

Una catena a basso contraccolpo aiuta a ridurre la possibilita
di contraccolpi.

| limitatori di spessore posti davanti a ciascun dente
tagliente possono ridurre al minimo la forza prodotta da una
reazione di contraccolpo, impedendo ai denti di penetrare
in profondita una volta raggiunta la zona di contraccolpo.
Utilizzare solo combinazioni di barra di guida e catena di
ricambio raccomandati dalla ditta produttrice.

L’affilamento delle catene attenua via via le caratteristiche di
contraccolpo basso e pertanto vanno trattate con maggiore
cautela. Per la propria sicurezza, sostituire le catena della
motosega quando le prestazioni di taglio diminuiscono.

Respingente protezione dentate

Il respingente protezione dentata integrale pud essere
utilizzato come sostegno quando si svolgono delle
operazioni di taglio. Aiuta a mantenere il corpo della
motosega fermo durante le operazioni di taglio. Durante
il taglio, spingere il prodotto in avanti finché le punte non
penetrano nel bordo del legno, quindi spostare la maniglia
posteriore verso l'alto o verso il basso nella direzione della
linea di taglio per alleviare lo sforzo fisico del taglio.

Protezione da sovracorrente

Il pacco batteria e protetto da sovracorrente ed & pensato
per proteggere da danni le celle della batteria in caso
di temperature elevate. Questa caratteristica potrebbe
causare l'arresto dell'alimentazione del prodotto fino al
raffreddamento delle celle della batteria. Se le batterie
sono troppo calde, lasciarle raffreddare prima di riprendere
I'utilizzo. Se il prodotto non riprende a funzionare, collegare il
pacco batteria al caricatore, che potrebbe indicare anche la
protezione da sovracorrente. Quando le celle della batteria
si raffreddano, il caricatore iniziare a caricare la batteria.

NOTA: Le temperature ambiente alte oltre 30 °C e gli
strumenti ad alta potenza, come le motoseghe, possono
causare il surriscaldamento delle celle della batteria.
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Monitorare regolarmente il pacco batteria e se risulta caldo
al tatto, sostituire la batteria o aspettare che si raffreddi.

NOTA: Il LED indicatore del gruppo batterie non funzionera
se il dispositivo di protezione della batteria avra bloccato
I'alimentazione dell'utensile.

SIMBOLI

Avvertenza

Prima di utilizzare il prodotto leggere
e comprendere tutte le istruzioni.
Osservare tutte le avvertenze e le
istruzioni di sicurezza.

Indossare protezione occhi, orecchie
e testa.

Non esporre a pioggia o umidita.

Indossare guanti di protezione
resistenti e anti-scivolo.

Durante I'utilizzo del prodotto
indossare delle calzature di sicurezza
antiscivolo.

Indossare dispositivi di protezione
adeguati per le mani, le braccia, le
gambe e i piedi.

Posizionare il freno della sega in
posizione RUN (funzionamento).

Posizionare il freno della sega in
posizione BRAKE (freno).

Durante I'utilizzo tenere sempre il
prodotto con entrambe le mani.

Non utilizzare la motosega tenendola
con una sola mano.

@O VOOP

Fare attenzione al rimbalzo della
..._"\ motosega ed evitare il contatto con la
punta della barra.

Livello di potenza acustica garantito

@



Non smaltire le batterie scariche e
altre apparecchiature elettriche ed
elettroniche come normali rifiuti. Le
batterie scariche e i dispositivi elettrici
ed elettronici dovranno essere raccolti
separatamente. Le batterie usate, gli
accumulatori e le fonti luminose non
pit utilizzabili dovranno essere rimossi
dall'apparecchiatura. Consultare
l'autorita locale o il rivenditore per
consigli sullo smaltimento e il punto

di raccolta. In base alle normative
locali i rivenditori potrebbero avere
I'obbligo di riprendersi le batterie usate
e le apparecchiature elettriche ed
elettroniche gratuitamente. Il vostro
contributo al riciclaggio delle batterie

e delle apparecchiature elettriche ed
elettroniche aiuta a ridurre la richiesta
di materie prime. Le batterie usate,

in particolare quelle che contengono
litio e le apparecchiature elettriche

ed elettroniche contengono materiali
preziosi e riciclabili che potrebbero
avere un impatto avverso sull'ambiente
e la salute umana, se non smaltiti in
un modo ecocompatibile. Eliminare

i dati personali, se presenti, dalle
apparecchiature da buttare.
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Vedere le pagine 254-256.

1. Indossare dispositivi di protezione individuale (DPI).
Indossare sempre una protezione oculare completa,
protezione per l'udito, guanti antiscivolo per impieghi
gravosi, calzature robuste e abiti protettivi durante l'uso
del prodotto. Non mettere in funzione I'utensile se scalzi
o se si indossano sandali.

2. Aggiungere olio lubrificante per catena.

Utilizzare solo I'olio lubrificante per motosega RYOBI di
un centro assistenza autorizzato.

Pulire attorno al tappo dell'olio per prevenire eventuale
contaminazione. Rimuovere il coperchio dal serbatoio
dell'olio. Versare l'olio nel serbatoio e monitorare
l'indicatore livello dell'olio. Assicurarsi che non entri
sporco nel serbatoio dell'olio mentre si riempie lo
stesso di olio. Chiudere il serbatoio dell'olio e stringere
il coperchio. Rimuovere eventuali tracce di olio versato.
/A\ AVVERTENZA! Non lavorare mai senza lubrificante
sulla catena. Se la catena della sega gira senza
lubrificante, la barra di guida e la catena della sega
potranno essere danneggiate. Prima e durante
'uso della motosega, controllare il livello dell'olio e il
misuratore.

3. Rimuovere la chiave per candela dal relativo vano.

4. Accendere il prodotto di lato. Utilizzare la chiave/
cacciavite per ruotare la vite di flusso del lubrificante e
regolare il flusso di lubrificante.

e Girare la vite in senso antiorario per aprire e
incrementare il flusso dell'olio su catena e barra.

e Girare la vite in senso orario per ridurre il flusso
dell'olio su catena e barra.

Una catena e un sistema di lubrificazione correttamente
funzionanti scaricheranno normalmente olio dalla

catena durante l'utilizzo. Per controllare la funzionalita
della catena e del sistema di lubrificazione della barra,
puntare la punta della catena verso una superficie
leggera leggermente colorata come un giornale. Si potra
individuare una evidente scia di olio dopo breve tempo.

5. Rimuovere il coperchio della barra guida.

6. Ruotare il dado di montaggio della barra in senso
antiorario per sbloccare.

7. Regolare la tensione della catena. Ruotare la vite
di tensionamento della catena utilizzando la chiave/
cacciavite. Verificare frequentemente la tensione della
catena regolando la tensione.

Per aumentare la tensione della catena ruotare la vite di
tensionamento in senso orario.

Per ridurre la tensione della catena ruotare la vite di
tensionamento in senso antiorario.

NOTA: La tensione della catena € corretta quando la
distanza fra le lame della catena e la barra € 4,0 e 5,5
mm. Tirare la catena al centro del lato inferiore della
barra verso il basso (lontano dalla barra) e misurare la
distanza tra la barra e le lame della catena.

NOTA: La temperatura della catena aumenta durante
le normali operazioni facendo allungare la catena.
Verificare la tensione della catena frequentemente e
regolarla se necessario. Se si regola la tensione della
catena quando € calda, una volta raffreddatasi potrebbe
risultare eccessivamente tesa. Assicurarsi che il
tensionamento della catena sia corretto e regolato come
indicato in queste istruzioni.

8. Ruotare il dado di montaggio della barra in senso orario
per bloccare.

9. Montare il gruppo batterie.

Allineare le costolette rialzate sul gruppo batterie con
il solco sul vano batterie del prodotto. Inserire il pacco
batterie nel prodotto. Prima di iniziare a utilizzare
I'apparecchio, accertarsi che il dispositivo di bloccaggio
della batteria scatti in posizione e che la batteria sia
completamente posizionata e fissata al prodotto.

/A\ AVVERTENZA! Afferrare entrambi i manici con | pollici
e le dita attorno ai manici. Assicurarsi che la mano sinistra
regga il manico anteriore in modo che il pollice sia nella
parte sottostante.

/A AVVERTENZA! Tenere sempre il prodotto con la
mano destra sull'impugnatura superiore e la mano sinistra
sull'impugnatura laterale.

10. Avviare il dispositivo. Impostare il freno della catena in
posizione di marcia afferrando la parte superiore della
leva del freno della catena e tirando verso la maniglia
anteriore fino a sentire un clic.

11. Tirare la sicura del grilletto. Premere |l
dell'interruttore.

NOTA: Per arrestare il prodotto: Inserire il freno della catena

ruotandolo con la mano sinistra attorno al manico anteriore.

Lasciare che la parte posteriore della mano spinga la leva

del freno della catena verso la barra mentre la catena ruota

rapidamente. Rilasciare il grilletto dell'interruttore e il rilascio.

grilletto
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\/8 VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES

Bij het ontwerp van uw snoerloze kettingzaag hebben
veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid de hoogste
prioriteit gekregen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK

Deze snoerloze kettingzaag is uitsluitend bedoeld voor
gebruik buitenshuis. Omwille van veiligheidsredenen moet
het product correct worden bediend door steeds twee
handen te gebruiken.

Het product is ontworpen voor het zagen van takken,
boomstammen, houtblokken en balken in een diameter die
wordt bepaald door de zaaglengte van het zwaard. Het werd
uitsluitend ontworpen om hout te zagen.

Het product mag alleen voor professionele toepassingen
worden gebruikt door volwassenen die voldoende zijn
getraind in de gevaren en preventieve maatregelen die
moeten worden genomen tijdens het gebruik van het
product.

Gebruik het product niet voor andere doeleinden.

ALGEMENE PRODUCTVEILIGHEIDSWAARSCHU
WINGEN

& WAARSCHUWING! Lees aandachtig alle
waarschuwingen, aanwijzingen en specificaties die bij
deze machine worden meegeleverd en bestudeer de
afbeeldingen. Wanneer niet alle onderstaande instructies
worden opgevolgd, kan dit leiden tot elektrische schok,
brand en/of ernstig letsel.

Bewaar deze waarschuwingen en voorschriften
zorgvuldig om ze ook later te kunnen inzien.

De term “elektrisch apparaat” in de waarschuwingen heeft
betrekking op uw elektrische gereedschap dat ofwel wordt
aangedreven door een stroomvoorziening (via een kabel),
of werkt op een accu (snoerloos).

VEILIGHEID VAN DE WERKPLEK

m Zorg dat uw werkruimte opgeruimd en goed verlicht
is. Rommelige of donkere plaatsen nodigen uit tot
ongevallen.

m  Gebruik elektrische apparaten nooit in een
explosieve atmosfeer, bijvoorbeeld in de buurt
van ontvlambare vloeistoffen, van gassen of van
stofdeeltjes. Door de vonken van elektrische apparaten
kunnen deze in brand raken of ontploffen.

m Houd kinderen, omstanders en huisdieren op
afstand als u een elektrisch apparaat gebruikt. Zij
zouden u kunnen afleiden, waardoor u de macht over
het apparaat verliest.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

n De stekker van een elektrisch apparaat moet zonder
meer passen op het stopcontact. Ga niet aan de
stekker knoeien. Gebruik nooit een verloopstekker
voor elektrische apparaten met aardaansluiting. Zo
beperkt u de kans op elektrische schokken.

= Voorkom aanraking van geaarde opperviakken (bijv.
buizen, radiatoren, fornuizen, koelkasten, enz.). Het
gevaar voor elektrische schokken wordt groter als een
deel van uw lichaam in aanraking is met een geaard
oppervlak.
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m Stel een elektrisch apparaat niet bloot aan regen
of vochtigheid. Het gevaar voor elektrische schokken
wordt groter als er water binnentreedt in een elektrisch
apparaat.

= Houd het netsnoer in goede staat. Til uw apparaat
nooit op aan het netsnoer en probeer niet om de
stekker uit het stopcontact te halen door aan het
snoer te trekken. Houd het snoer uit de buurt van
warmtebronnen, olie, snijdende voorwerpen en
bewegende onderdelen. Het gevaar voor elektrische
schokken wordt groter als het netsnoer beschadigd is
of in de knoop zit.

m Bij gebruik buitenshuis moeten eventuele
verlengsnoeren geschikt zijn voor een dergelijk
gebruik. Zo beperkt u de kans op elektrische schokken.

m Als u niet anders kunt dan het apparaat in een
vochtige omgeving gebruiken, sluit het dan in ieder
geval aan op een stroomgroep die beveiligd is met
een aardlekschakelaar. Door toepassing van een
aardlekschakelaar wordt het gevaar voor elektrische
schokken beperkt.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

= BIijf attent, kijk goed naar wat u doet en gebruik
uw gezond verstand als u een elektrisch apparaat
gebruikt. Gebruik het elektrisch apparaat niet
wanneer u vermoeid bent of onder invioed bent van
drank of drugs, of wanneer u medicijnen gebruikt.
Vergeet niet dat zelfs één seconde onoplettendheid
ernstig lichamelijk letsel kan veroorzaken.

n  Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Bescherm altijd uw ogen. Draag afhankelijk van de
omstandigheden ook een stofmasker, schoenen met
antislipzolen, een veiligheidshelm of gehoorbeschermers
om gevaar voor ernstig lichamelijk letsel te beperken.

m Zorg dat het apparaat niet ongewild in werking kan
treden. Zorg ervoor dat de schakelaar op “uit” staat
voordat u het apparaat op de stroom aansluit of het
accupak in het apparaat steekt of wanneer u het
apparaat meeneemt of vervoert. Beperk het gevaar
voor ongelukken: verplaats het apparaat niet terwijl u
een vinger op de schakelaar houdt en steek de stekker
niet in het stopcontact / steek het accupak niet in het
apparaat als de schakelaar op “aan” staat.

m Verwijder de stelsleutels voordat u het apparaat in
werking zet. Een achtergebleven stelsleutel die aan
een bewegend onderdeel vastzit, kan ernstig lichamelijk
letsel veroorzaken.

m Zorg dat u altijd uw evenwicht goed kunt bewaren.
Ga altijd stevig op uw benen staan en reik niet te ver
weg met uw arm. Door een stabiele werkpositie bent u
beter in staat om uw gereedschap in bedwang te houden
als er iets onverwachts gebeurt.

m Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding
of sierraden. Houd uw haren en kleding uit de buurt
van bewegende delen. Wijde kleding, sierraden of
lange haren kunnen beklemd raken in de bewegende
delen.

m Zorg ervoor dat het stofzuigsysteem goed is
geinstalleerd en ook wordt gebruikt wanneer het
apparaat daarmee is uitgerust. Zo voorkomt u gevaar
voor ongelukken.

m Zorg ervoor dat het frequent gebruik van en
vertrouwd zijn met gereedschappen u niet laks maakt
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als het gaat om het opvolgen van de bijbehorende =

veiligheidsprincipes. Een nochalante handeling kan in
een fractie van een seconde ernstig letsel veroorzaken.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN APPARATEN MET
SNOER

= U mag het apparaat niet overbelasten. Gebruik een

apparaat dat geschikt is voor het werk dat u gaat u

doen. Uw elektrisch apparaat zal veiliger en zekerder
werken als u het gebruikt op het toerental waarvoor het
berekend is.

m  Gebruik een elektrisch apparaat niet als u het niet
meer met de schakelaar aan en uit kunt zetten. Een
apparaat dat niet meer op de normale manier aan-en

uitgezet kan worden, is gevaarlijk en moet absoluut g

worden gerepareerd.

n Koppel de stekker los van de stroombron en/
of verwijder de accu, indien deze afneembaar
is, van het gereedschap voordat u instellingen

aanpast, accessoires wijzigt of voordat u elektrisch &

gereedschap opbergt. Zo verkleint u het risico dat het
apparaat ongewild in werking treedt.

n Berg elektrische apparaten weg buiten bereik van

kinderen. Laat het apparaat niet gebruiken door g

personen die het apparaat niet kennen of geen kennis
hebben genomen van de veiligheidsvoorschriften.
Elektrische apparaten zijn gevaarlijk in handen van
onervaren personen.

m Het onderhoud van elektrisch gereedschap en
accessoires. Controleer de uitlijning van de
bewegende delen. Kijk of er geen onderdelen

Houd de accu, wanneer deze niet gebruikt wordt, uit
de buurt van metalen voorwerpen zoals paperclips,
geldstukken, sleutels, spijkers, schroeven en
andere metalen voorwerpen die verbinding tussen
de klemmen zouden kunnen maken. Kortsluiting van
de klemmen van de accu kan brandwonden of brand
veroorzaken.

Zorg dat u niet met accuvloeistof in aanraking komt
als dit uit de accu is gelekt bij verkeerd gebruik.
Mocht dit gebeuren, dan dient u de betreffende
plekken overvioedig met helder water te spoelen.
Raadpleeg ook een arts als er vloeistof in uw ogen
is gekomen. De uit een accu gestoten vloeistof kan
irritaties of brandwonden veroorzaken.

Gebruik geen accu's of gereedschappen die
beschadigd zijn of waaraan wijzigingen zijn
doorgevoerd. Beschadigde of aangepaste accu's
kunnen zich onvoorspelbaar gedragen, wat kan leiden
tot brand, explosie of letsel.

Stel accu's of gereedschappen niet bloot aan
brand of overmatige temperaturen. Blootstelling aan
brand of temperaturen boven 130 °C kan een explosie
veroorzaken.

Volg alle laadinstructies op en laad de accu of het
gereedschap niet op buiten het temperatuurbereik
dat in de instructies staat vermeld. Het onjuist opladen
of opladen buiten het aangegeven temperatuurbereik
kan de accu beschadigen en het brandgevaar doen
toenemen.

ONDERHOUD

zijn gebroken. Controleer de montage en alle = Eventuele reparaties mogen alleen door een

andere elementen die de goede werking van het
gereedschap kunnen beinvioeden. Als er iets
beschadigd is, dient u uw apparaat eerst te laten
herstellen voordat u het weer gebruikt. Ongelukken
zijn vaak te wijten aan de slechte staat van onderhoud
van het gereedschap.

m Houd uw gereedschap altijd scherp en schoon.
Wanneer het mes van snijgereedschap goed scherp en

bekwame vakman worden uitgevoerd met gebruik
van originele reservedelen. Zo kunt u het elektrisch
apparaat veilig blijven gebruiken.

Beschadigde accu's mogen nooit zelf worden
gerepareerd. Reparatie van accu's mag uitsluitend
worden uitgevoerd door de fabrikant of door een
bevoegde reparatieservice.

schoon is, bestaat er minder kans dat het geblokkeerd ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
raakt. Ook kunt u het apparaat dan beter onder controle BlJ KETTINGZAGEN

= Houd alle lichaamsdelen weg van de zaagketting

houden.

m  Gebruik het elektrisch apparaat, de accessoires,
de hulpstukken, enz. in overeenstemming met deze
gebruiksvoorschriften en houd daarbij rekening
met de gebruiksomstandigheden en de gewenste
toepassingen. Gebruik een elektrisch apparaat
uitsluitend voor de toepassingen waarvoor het bestemd
is om gevaarlijke situaties te vermijden.

m Zorg dat handvatten en handgrepen droog, schoon
en vrij van olie en vet blijven. Gladde handvatten en
handgrepen maken het onmogelijk het gereedschap in
onverwachte situaties veilig te hanteren en te bedienen.

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR
APPARATEN ZONDER SNOER

m Laad het accupak van uw apparaat alleen op met
behulp van het laadapparaat dat door de fabrikant is
voorgeschreven. Een lader die voor een bepaald type
accu bedoeld is, kan brand veroorzaken als die voor een
ander type accu wordt gebruikt.

m Accugereedschap mag alleen in combinatie met een
bepaald type accu worden gebruikt. Het gebruik van
andere accu’s kan brand veroorzaken.

@

terwijl de kettingzaag werkt. Voor u de kettingzaag
start, zorgt u ervoor dat de zaagketting met niets in
contact komt. Een korte onoplettendheid tijdens het
werken met een kettingzaag kan ertoe leiden dat uw
kledij of lichaam met de kettingzaag verstrikt raakt.

Houd de kettingzaag altijd vast met de rechterhand
op het achterste handvat en de linkerhand op
het voorste handvat. Als u de kettingzaag in een
omgekeerde configuratie vasthoudt, wordt het risico op
lichamelijke letsels groter.

Houd de kettingzaag enkel vast aan geisoleerde
grepen, omdat de kettingzaag contact kan maken
met verborgen draden of haar eigen snoer.
Snijbladen die in contact komen met een "stroomdraad”
kunnen blootliggende metalen delen van de kettingzaag
"onder stroom" zetten en de gebruiker een elektrische
schok geven.

Draag oogbescherming. Beschermende uitrusting
voor oren, hoofd, handen, benen en voeten wordt
aanbevolen. Gepaste beschermende uitrusting zal
persoonlijk letsel door rondvliegende brokstukken
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of toevallig contact met de ketting van de zaag
verminderen.

m  Gebruik een kettingzaag niet in een boom, op een
ladder, op een dak of op een andere onstabiele
ondergrond. Gebruik van een kettingzaag op deze
manier kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

m Zorg ervoor dat u altijd stevig vast staat en gebruik
de kettingzaag alleen wanneer u op een vast,
stabiel en effen oppervlak staat. Gladde of onstabiele
oppervlakken kunnen leiden tot evenwichtsverlies of
verlies van controle over de kettingzaag.

= Wanneer u een tak onder spanning doorzaagt, pas
dan op voor de terugslag. Wanneer de spanning in
de houtvezels vrijkomt, kan de tak die onder spanning
staat de gebruiker raken en/of ervoor zorgen dat hij de
controle over de kettingzaag verliest.

m  Weest uiterst voorzichtig als u hout en twijgen
zaagt. Het dunne materiaal kan verstrikt raken in de
kettingzaag en in uw richting worden geworpen of u uit
uw evenwicht trekken.

n Draag de kettingzaag aan het voorste handvat en
zorg ervoor dat de kettingzaag is uitgeschakeld en
zich weg van uw lichaam bevindt. Wanneer u de
kettingzaag transporteert of opbergt, dient u altijd
het zwaarddeksel te bevestigen. Als u de kettingzaag
goed hanteert, zal dit de kans op accidenteel contact
met de bewegende zaagketting verminderen.

= Volg de instructies voor smeren, kettingspanning
en vervangen van de stang en de ketting. Een foutief
aangespannen of gesmeerde ketting kan breken of de
kans op terugslag verhogen.

m Zaag uitsluitend hout. Gebruik de kettingzaag
niet voor niet-voorgeschreven doeleinden.
Bijvoorbeeld: gebruik de kettingzaag niet voor het
snijden van metaal, plastic, metselwerk of andere
bouwmaterialen die niet van hout zijn. Als u de
kettingzaag voor andere doeleinden gebruikt dan deze
die werden voorgeschreven, kan dit tot gevaarlijke
situaties leiden.

m  Probeer niet een boom te vellen tot u de risico’s en
hoe deze te vermijden, begrijpt. Bij het vellen van een
boom kunnen de bediener of omstanders ernstig letsel
oplopen.

m Volg alle instructies bij het verwijderen van
vastzittend materiaal, opslag of onderhoud van de
kettingzaag. Zorg dat de schakelaar op uit staat en dat
de accu is verwijderd. Onverwacht inschakelen van de
kettingzaag bij het verwijderen van vastzittend materiaal
of bij onderhoud kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

OORZAKEN EN HET VOORKOMEN VAN TERUGSLAG:

Terugslag kan gebeuren wanneer de neus of de punt van
het zaagblad een voorwerp raakt of het hout de kettingzaag
afknelt in de zaagsnede.

Soms kan het contact van de punt leiden tot een plotse
omgekeerde reactie, waardoor het zwaard wordt
teruggeworpen en in de richting van de gebruiker wordt
gegooid.

Wanneer u de zaagketting langs de bovenkant van het
zwaard klemt, kan het zwaard snel achteruit in de richting
van de gebruiker wordt geduwd.

Door beide reacties kan men de controle over de zaag
verliezen wat kan resulteren in ernstig letsel. Vertrouw niet
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uitsluitend op de veiligheidsvoorzieningen die in uw zaag
zijn ingebouwd. Als gebruiker van de kettingzaag dient u
diverse stappen te ondernemen om uwzaagwerkzaam-
heden te vrijwaren van ongelukken of letsels.

Terugslag is het gevolg van verkeerd gebruik van de
kettingzaag en/of verkeerde bedieningsprocedures of
omstandigheden en kan worden voorkomen door de
juiste voorzorgsmaatregelen te nemen, zoals hieronder
aangegeven:

m Houd een stevige greep met de duimen en vingers
rond de kettingzaaghandvatten, met beide handen
op de zaag en plaats uw lichaam en arm zo dat u
terugslagkrachten kunt weerstaan. Terugslagkrachten
kunnen door de gebruiker worden gecontroleerd als
de nodige voorzorgen worden genomen. Laat de
kettingzaag niet los.

= Overreik niet en zaag niet boven schouderhoogte.
Dit helpt voorkomen dat de punt ongewild contact
maakt en geeft u betere controle over de kettingzaag in
onverwachte omstandigheden.

m  Gebruik uitsluitend vervangende geleidestangen
en zaagkettingen die door de fabrikant zijn
gespecificeerd. Onjuiste vervangende geleidestangen
en zaagkettingen kunnen leiden tot terugslag of breken
van de zaagketting.

n Volg de slijp- en onderhoudsaanwijzingen van de
fabrikant voor de kettingzaag op. Het verminderen
van de dieptemeterhoogte kan leiden tot verhoogde
terugslag.

BIJKOMENDE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

m U volgt best een professioneel georganiseerde
veiligheidscursus inzake het gebruik, preventieve acties,
eerstehulp en onderhoud van kettingzagen. Bewaar de
gebruiksaanwijzing veilig voor later gebruik.

m  Kettingzagen zijn potentieel gevaarlijke werktuigen.
Ongevallen met kettingzagen leiden vaak tot het verlies
van ledematen of de dood. Vallende takken, omvallende
bomen, rollende boomstammen kunnen allemaal de
dood veroorzaken. Zieke of rottende bomen vormen
een bijkomend gevaar. U moet altijd verzekeren dat u in
staat bent om de opdracht veilig te vervullen. Bij twijfel
laat u het over aan een professionele boomchirurg.

m  Zaag geen wijnranken en/of lage ondergroei (minder
dan 75 mm in diameter)

m Het wordt aangeraden om bij het eerste gebruik van
het product het zagen van stammen te oefenen op een
zaagbok.

m De omvang van het werkterrein is afhankelijk van het
werk dat wordt uitgevoerd, alsmede het formaat van
de desbetreffende boom of het werkstuk. Het vellen
van een boom, bijvoorbeeld, veronderstelt een groter
werkgebied dan nodig is voor andere zaagbewegingen,
vb. het in stukken zagen van een houtblok, etc. De
gebruiker moet zich bewust zijn van alles wat zich in het
werkbereik afspeelt en er de controle over hebben.

m Zaag niet terwijl uw lichaam zich in lijn met het zwaard
en de ketting bevindt. Als u terugslag ondervindt, helpt
dit te voorkomen dat de ketting in contact komt met uw
hoofd of lichaam.

m  Gebruik geen heen-en-weer-gaande zaagbeweging.
Laat de ketting het werk doen. Houd de ketting scherp
en duw deze niet door de uitsnede.
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m  Oefen geen druk uit op de zaag aan het einde van gebruikers kunnen veiligheidslaarzen met stalen =
de zaagsnede. Wees klaar op het gewicht van de punt met beschermende beenkappen gebruiken g
kettingzaag op te vangen als deze zich vrij van het hout die overeenstemmen met EN ISO 11393-5 als de m
zaagt. Wanneer u dit niet doet kan dit leiden tot ernstige bodem vlak is er een maar weinig risico bestaat om A
letsels. te struikelen of in de ondergroei verstrikt te raken) ;

m Stop het zagen niet in het midden van een = Kettingzaagjassen voor bescherming van het %
zaagbeweging. Laat de zaag draaien tot ze uit de bovenlichaam 7
zaagsnede is verwijderd. - moet overeenstemmen met EN I1SO 11393-6 en CE-

= Schakel het product altijd uit, schakel de kettingrem in en gemarkeerd zijn

verwijder het accupack om het risico op letsel als gevolg

van contact met bewegende onderdelen te beperken. EXTRA VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN ACCU
Laat beide ?fkoe'e!‘- Zorg ervoor dat z.alle bewegende Dompel uw accu of oplader nooit onder in vloeistof en
delen volledig tot stilstand zijn gekomen: laat er nooit vloeistof instromen, zulks om het risico

e voordat u het product onbewaakt achterlaat op brand, persoonlijk letsel en productschade door
e voordat u het product controleert, reinigt of er kortsluiting te verminderen. Corrosieve of geleidende
werkzaamheden aan verricht vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,

bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten,

e voordat u onderhoud uitvoert >
kunnen een kortsluiting veroorzaken.

e voordat u een obstructie verwijdert
e voor u voorzetstukken installeert of verwijdert

m Letsels kunnen worden veroorzaakt of ernstiger worden
door verlengd gebruik van een werktuig. Wanneer u het
product voor langere tijd achtereen gebruikt, neem dan
regelmatig een pauze.

m Laad de accu op op een locatie met een
omgevingstemperatuur van 10 °C tot 38 °C.

m Bewaar de accu op een locate met een
omgevingstemperatuur van 0 °C tot 20 °C.

INSTRUCTIES MET BETREKKING TOT CORRECTE

m Als u het product laat vallen, het een ernstige impact TECHNIEKEN VOOR HET VELLEN VAN BOMEN,

ondergaat of abnormaal begint te trillen, legt u het SNOEIEN VAN TAKKEN EN DWARSZAGEN.
product onmiddellijk stil en controleert u het op schade

of zoekt u naar de oorzaak van de trillingen. Enige  pg KRACHTEN IN HET HOUT BEGRIJPEN
schade moet direct worden gerepareerd of vervangen . . . .
door een bevoegd onderhoudscentrum. Als u de directionele druk en kracht in het hout begrijpt,

) N N kunt u de "knelpunten" verminderen of ze tenminste tijdens
" Sr?i'grlget product alleen bij temperaturen tussen 0 °C het zagen voorspellen. Spanning in het hout betekent dat
’ de vezels uit elkaar worden getrokken en als u in deze
m Bewaar het product op een locate met een  omgeving de ‘insnijding" doorzaagt, zal de zaagsnede
omgevingstemperatuur tussen -10 °C en 50 °C. zich willen openen naargelang de zaag zich een weg door
het hout baant. Als een houtblok op een zaagbank wordt
PERSOONLIJKE BESCHERMUITRUSTING ondersteund en het uiteinde hangt niet-ondersteund over,
Goede kwaliteit, persoonlijke beschermuitrusting, zoals  wordt spanning gecreéerd aan het buitenste opperviak
gebruikt door profs help u het risico voor de gebruiker  omwille van het gewicht van de overhangende blok die
te verminderen. Bij gebruik van het product moeten de  de vezels uitrekt. Op dezelfde manier zal de onderzijde
volgende onderdelen worden gebruikt: van het houtblok onder druk staan en worden de vezels
= Veiligheidshelm samengedrukt. Als u in deze buurt een insnede maakt, zal
de zaagsnede de neiging hebben om zich tijdens het zagen
te sluiten. Deze zaagsnede zou de zaagketting afknellen.

- moet overeenstemmen met EN 397 en CE-
gemarkeerd zijn

m  Gehoorbescherming DUWEN EN TREKKEN
- moet overeenstemmen met EN 352-1 en CE-

voord i De reactiekracht is altijd tegenovergesteld aan de richting
gemarkeerd zijn

waarin de ketting beweegt. De gebruiker moet erop
m  Oog- en gezichtsbescherming voorbereid zijn om de neiging van het product om weg te
- moet CE-gemarkeerd zijn en overeenstemmen trekken en achteruit te duwen te beheersen. Het product
met EN 166 (voor veiligheidsbril) of EN 1731 (voor  trekt weg (voorwaartse beweging) wanneer op de onderrand
gezichtsmaskers in gaas) van de stang wordt gezaagd. Het kan voorkomen dat het
product naar achteren wordt geduwd (in de richting van de
operator) bij het zagen langs de bovenrand.

m Handschoenen
- moet overeenstemmen met ISO 11393-4 en CE-
gemarkeerd zijn ZAAG ZIT VAST IN DE ZAAGSNEDE

= Beenbeschermers (chaps) Schakel de stroomvoorziening uit en verwijder de accu.
- moeten overeenstemmen met ISO 11393-2 en CE-  probeer de ketting en het zwaard niet uit de zaagsnede te
gemarkeerd zijn en een algemene bescherming  forceren aangezien de kans groot is dat de ketting breekt
bieden. en terugslaat, waardoor de gebruiker wordt geraakt. Deze

m Veiligheidslaarzen kettingzaag situatie doet zich normaal gesproken voor omdat het hout
—  moeten overeenstemmen met EN 1SO 20345:2004 hiet goed wordt ondersteund, waardoor de zaagsnede
en gemarkeerd zijn met een schild dat een onder druk wordt gesloten en de zaagketting afgekneld
kettingzaag afbeeldt om de overeenstemming raakt. Als u de steun afstelt, laat u het zwaard en de ketting

met EN ISO 11393-3 aan te duiden. (Occasionele  niet los, maar gebruik houten spieén of een hefboom op de
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zaagsnede te openen en de zaag te bevrijden. Probeer de
kettingzaag nooit te starten wanneer het zwaard zich reeds
in een zaagsnede of insnijding bevindt.

GLIJDEN/AFKAATSEN

Wanneer de kettingzaag tijdens het zagen een snede niet
kan maken, kan de geleidingsstang afkaatsen of gevaarlijk
slippen langs het oppervlak van de balk of de tak, wat kan
resulteren in mindere controle van de kettingzaag. Gebruik
de zaag altijd met beide handen om glijden of afkaatsen te
vermijden. Zorg dat de zaag eerst een groef maakt om te
zagen.

Zaag nooit kleine, buigzame takjes of plankjes met uw
kettingzaag. Hun afmetingen en flexibiliteit kan er gemakkelijk
toe leiden dat de zaag naar u toe springt of verstrikt raakt
met voldoende kracht om een terugslag te veroorzaken. Het
beste gereedschap voor dat soort werk zijn een handzaag,
snoeischaar, bijl en ander handgereedschap.

EEN BOOM VELLEN

Als u een boom in stukken zaagt of velt, moet dit door twee
of meer personen tegelijk worden uitgevoerd en moet het
vellen van het verzagen worden verwijderd door een afstand
van tenminste twee keer de hoogte van de te vellen boom.
Bomen mogen niet worden geveld op een manier dat
iemand in gevaar zou kunnen komen, een nutsleiding kan
worden geraakt of er zich materiéle schade kan voordoen.
Als de boom in contact komt met een nutsleiding, moet de
nutsmaatschappij onmiddellijk worden verwittigd.

De gebruiker van de kettingzaag moet heuvelopwaarts
staan op het terrein omdat de boom, nadat deze geveld is,
zeer waarschijnlijk omlaag zal rollen of glijden.

Er moet een ontsnappingsroute worden gepland en
vrijgemaakt, voor het zagen begint. De ontsnappingsroute
moet weg van en diagonaal ten opzichte van de achterzijde
van de verwachte vallijn worden gelegd.
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Voor u met het vellen start, moet u de natuurlijke helling
van de boom overwegen, de locatie van grotere takken
en de windrichting om te oordelen waar de boom zal
neerkomen.

Verwijder vuil, stenen, losse schors, nagels, nietjes en
draden van de boom.

Probeer geen bomen te vellen die rot zijn of beschadigd zijn
door wind, brand, bliksem, etc. Dit is uiterst gevaarlijk en
mag uitsluitend door professionele boomchirurgen worden
uitgevoerd.
1. Valkerf aanbrengen
Maak de inkeping op 1/3 van de diameter van de
boom, loodrecht in de richting van de val. Zorg ervoor
dat de ondersnede eerst wordt aangebracht. Dit helpt
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voorkomen dat de kettingzaag of het zwaard vast komen
te zitten wanneer de tweede snede wordt gemaakt.

2. Velsnede
Maak de velsnede tenminste 50 mm/2 hoger dan de
valkerf. Houd de velsnede paralel tot de valkerf. Maak
de velsnede zo dat er voldoende hout overblijft om als
scharnier te werken. Het scharnierhout zorgt ervoor
dat de boom omkantelt en in de verkeerde richting valt.
Zaag niet door het scharnier.
Naarmate het vellen dicht bij de scharnier komt, moet de
boom beginnen vallen. Als de kans bestaat dat de boom
niet in de gewenste richting valt of terugkantelt en de
zaagketting klemt, stopt u met zagen voor de valsnede
voltooid is en gebruikt u houten, kunststof of aluminium
spieén om de zaagsnede te openen en de boom in de
gewenste vallijn te doen vallen.
Wanneer de boom begint te vallen, verwijdert u
de kettingzaag uit de snede, legt u de motor stil,
de kettingzaag neer en gebruikt u de geplande
ontsnappingsroute. Wees alert voor vallende
overhangende takken en let op waar u de voeten
neerzet.

5cm (2 inch)

HOOFDWORTELS VERWIJDEREN

Zoals de naam al zegt, is een hoofdwortel een grote wortel
die boven de grond vanuit de stam groeit. Verwijder grote
hoofdwortels voorafgaand aan het vellen. Maak eerst een
horizontale zaagsnede in de hoofdwortel, gevolgd door een
verticale zaagsnede . Verwijder het losgezaagde stuk van
de werkplek. Volg de juiste boomvelprocedure nadat u de
grote hoofdwortels hebt verwijderd.

AFKORTEN

Verzagen betekent dat u een houtblok in stukken zaagt. Het
is belangrijk te zorgen dat u stevig op de voeten staat en
dat uw gewicht evenredig over beide voeten is verdeeld.
Indien mogelijk, moet het houtblok worden opgeheven en
ondersteund door takken, houtblokken of schoren. Volg de
eenvoudige aanwijzingen voor gemakkelijk zagen. Wanneer
het houtblok over de hele lengte wordt ondersteund, wordt
het vanaf de bovenzijde gezaagd (bovensnede).
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Wanneer het blok aan een zijde wordt ondersteund, zaagt
u 1/3 de diameter vanaf de onderzijde (ondersnede). Dan
maakt u de laatste zaagsnede langs de bovenzijde om de
eerste zaagsnede te ontmoeten.
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/
» =

Wanneer het houtblok aan beide zijden wordt ondersteund,
zaagt u 1/3 de diameter vanaf de bovenzijde (bovensnede).
Dan maakt u de afgewerkte snede door de onderste 2/3
langs onder te zagen om de eerste snede te onmoeten.

Wanneer u op een helling verzaagt, staat u altijd aan de
bovenzijde van het houtblok. Verminder de druk tegen het
einde van de zaagsnede zonder uw greep op de handgreep
van uw kettingzaag te verminderen om de controle te
houden tijdens het zagen. Laat de ketting de grond niet
raken. Nadat u de zaagsnede hebt voltooid, wacht u tot de
zaagketting is stilgevallen tot u de kettingzaag beweegt. Leg
de motor altijd stil voor u van boom naar boom beweegt.

TAKKEN AFZAGEN

Takken afzagen is het verwijderen van de takken van een
gevelde boom. Wanneer u de takken afzaagt, laat u de
grotere, lager takken hangen om het houtblok van de grond
te ondersteunen. De kleinere takken in een zaagsnede
verwijderen Takken onder spanning moeten vanaf de
rand naar boven worden gezaagd om te vermijden dat de
kettingzaag verstrikt raakt.

A
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VEERSTOK

Met een gebogen tak bedoelen we in deze handleiding elke
stam, tak, boomstronk of twijg die onder spanning gebogen
staat door een ander stuk hout zodat het in zijn oorspronkelijke
positie terugspringt zodra het hout dat de gebogen tak in
diens positie houdt, wordt gezaagd of verwijderd.

Bij een omgevallen boom is de kans groot dat een in de grond
gewortelde boomstronk terugspringt in zijn oorspronkelijke
positie tijdens het kortzagen om de stam van de stronk te
scheiden. Pas op voor takken onder spanning, deze zijn
gevaarlijk. Probeer geen gebogen takken of stompen te
zagen die onder spanning staan tenzij u professioneel bent
opgeleid en ervaring hebt om dit te doen.

/A WAARSCHUWING! Takken onder spanning  zijn
gevaarlijk en kunnen ervoor zorgen dat de gebruiker de
controle over de kettingzaag verliest. Dit kan resulteren in
ernstig of fataal letsel voor de gebruiker. Het zagen van
springpoles mag alleen door getrainde gebruikers worden
uitgevoerd.

WERKEN OP EEN HOOGTE MET EEN TOUW EN
HARNAS

Gebruik nooit een kettingzaag voor onderhoud aan bomen
op een hoogte met een touw en harnas als u alleen bent.
Werkzaamheden op een hoogte met een touw en harnas
mogen slechts door twee medewerkers worden uitgevoerd:

m  Grondmedewerker - bereidt het product voor op
gebruik en helpt de medewerker in de boom. De
grondmedewerker moet worden getraind in de juiste
noodprocedures.

m  Medewerker in de boom - klimt de boom in om de
takken te snoeien. De medewerker in de boom moet zijn
getraind in algemene technieken voor veilig klimmen
en technieken voor werkpositionering. De medewerker
in de boom moet goed zijn uitgerust met een harnas,
touwen, stroppen, karabijnhaken en andere uitrusting
om stabiele en veilige werkposities te handhaven voor
zowel zichzelf als het product.

Voorbereiding voor gebruik van het product in de boom

De grondmedewerker moet het product inspecteren, de
olietank vullen, het product inschakelen en uitschakelen en
de kettingrem inschakelen.

Het product moet worden uitgerust met een geschikte strop
voor bevestiging aan het harnas van de medewerker in de
boom.

= Bevestig de strop rond de ophangring aan de achterkant
van het product.

m  Zorg voor geschikte karabijnhaken om indirecte (d.w.z.
via de strop) en directe bevestiging (d.w.z. bij het
bevestigingspunt op het product) van het product aan
het harnas van de medewerker mogelijk te maken.

m  Zorg ervoor dat het product goed is bevestigd wanneer
het naar de medewerker in de boom wordt gehesen.

m Zorg ervoor dat het product aan het harnas is bevestigd
voordat u het loskoppelt van het middel dat is gebruikt
om het op te hijsen.
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De mogelijkheid om het product direct aan het harnas
te bevestigen vermindert het risico op schade aan de
apparatuur wanneer u zich rond de boom verplaatst.

Schakel het product uit wanneer het rechtstreeks aan het
harnas is bevestigd.

Het product mag alleen worden bevestigd aan de aanbevolen
bevestigingspunten op het harnas. Deze kunnen zich in
het midden (voor of achter) of aan de zijkanten bevinden.
Waar mogelijk moet het product worden bevestigd aan het
midden van de achterkant om het uit de buurt van klimlijnen
te houden en om het gewicht centraal langs de rug van de
medewerker te ondersteunen.

-,
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Wanneer de medewerker in de boom dicht bij verticale
boomstammen werkt met lage zijdelingse krachten op de
werkpositie, kan het vermogen om stevig te kunnen staan
het enige zijn dat nodig is om een veilige werkpositie te
handhaven. Wanneer medewerkers echter van de stam
vandaan bewegen, moeten ze maatregelen nemen om
toenemende zijdelingse krachten te verwijderen of tegen
te gaan, bijvoorbeeld door de hoofdlijn via een aanvullend
ankerpunt te leiden of door een verstelbare strop direct van
het harnas naar een aanvullend ankerpunt te gebruiken.

Stevig staan op de werkpositie kan mogelijk worden
gemaakt door het gebruik van een tijdelijke voetsteun die is
gemaakt van een eindeloze sling.

Wanneer het product van een bevestigingspunt naar een
ander wordt verplaatst, moet de medewerker ervoor zorgen
dat het in de nieuwe positie wordt vastgezet voordat het
wordt losgemaakt van het vorige bevestigingspunt.

Het product in de boom gebruiken

Neem altijd een veilige werkpositie aan waarin u beide
handgrepen van het product kunt vasthouden. De meeste
ongevallen doen zich voor als gevolg van onjuist gebruik en
een onstabiele werkpositie, wat leidt tot een verhoogd risico
op letsel als gevolg van het volgende:

= geen stevige grip op het product als het terugslaat

m een gebrek aan controle over het product, zodat het
contact maakt met klimlijnen en het lichaam van de
medewerker

= verlies van controle door een onveilige werkpositie en
resulterend in contact met het product (onverwachte
beweging van het product tijldens bedrijf)

Vastzetten van de werkpositie voor tweehandig gebruik

Om ervoor te zorgen dat het product met beide handen kan
worden vastgehouden, moet de medewerker in de boom
streven naar een veilige werkpositie waarin het product
wordt bediend op:

= heuphoogte, bij horizontale sneden, en
m ter hoogte van de plexus solaris bij verticale sneden
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Het product inschakelen in de boom

Wanneer u het product in de boom inschakelt, gaat u als
volgt te werk:

m schakel de kettingrem in voordat u begint

m houd het product met beide handen vast aan de
daarvoor bestemde handgrepen

m schakel de kettingrem in voordat u een lopende
kettingzaag in zijn strop laat zakken

= controleer altijd of de accu van het product voldoende is
opgeladen voordat u kritieke sneden uitvoert

Een vastzittende kettingzaag losmaken

Als het product tijdens het snijden vast komt te zitten, gaat

u als volgt te werk:

1. Schakel het product uit en bevestig het stevig aan de
binnenkant van de snede in de boom (d.w.z. in de richting
van de stam) of aan een aparte gereedschapslijn.

2. Trek het product van de zaagsnede terwijl u de tak waar
nodig optilt.

3. Gebruik indien nodig een handzaag of een tweede
kettingzaag om de vastzittende kettingzaag los te maken
door minimaal 30 cm van de vastzittende kettingzaag af
te zagen.

OPMERKING: Of u nu een handzaag of een kettingzaag

gebruikt om een vastzittende kettingzaag los te maken, de

sneden om de kettingzaag los te maken moeten altijd aan
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de buitenkant zijn (in de richting van de uiteinden van de
tak), om te voorkomen dat het product wordt meegenomen
met de snede en de situatie nog ingewikkelder wordt.

VERVOER EN OPSLAG

m Schakel de stroomvoorziening uit en verwijder de accu.
Zorg ervoor dat alle bewegende delen volledig tot
stilstand zijn gekomen. Laat het product en het accupack
afkoelen voordat u het opbergt of vervoert.

m Verwijder al het vreemde materiaal van het product.
Tap al het smeermiddel voor zaagbladen en kettingen
uit de tank af in een voor smeermiddel goedgekeurde
container. Bewaar het product op een koele, droge
en goed geventileerde plaats die voor kinderen
ontoegankelijk is. Houd het product weg van corrossieve
producten, zoals tuinchemicalién en ontdooiingszout.
Sla het product niet buitenshuis op.

m Plaats het zwaarddeksel terug voor u de machine

opbergt of tijdens het transport.

= Voor transport beveiligt u het product tegen bewegingen
of vallen om letsels of schade aan het product te
voorkomen.

LITHIUMBATTERIJEN TRANSPORTEREN

De accu's dienen in overeenstemming met de plaatselijk en
nationale regelgeving te worden getransporteerd.

Volg alle speciale voorschriften voor verpakking en
etikettering wanneer u accu's door een derde laat vervoeren.
Zorg ervoor dat accu's tijdens het vervoer niet in contact
kunnen komen met andere accu's of geleidende materialen
door blootliggende connectoren te beschermen met
isolerende, niet-geleidende doppen of tape. Transporteer
geen accues die lekken of gebarsten zijn. Overleg met het
transportbedrijf voor verder advies.

ONDERHOUD

m  Gebruik uitsluitend originele  vervangonderdelen,
accessoires en voorzetstukken van de fabrikant.
Doet u dat niet, dan kan dat mogelijke verwondingen
veroorzaken, bijdragen tot slechte prestaties en kan uw
garantie vervallen.

m Het onderhoud vereist extreme voorzichtigheid en
deskundigheid en mag enkel door een gekwalificeerde
onderhoudstechnicus worden uitgevoerd. Het product
mag uitsluitend door een erkend servicecentrum worden
gerepareerd.

= U kunt de in deze handleiding beschreven afstellingen
en reparaties uitvoeren. Voor andere reparaties mag
het product uitsluitend door een erkend servicecentrum
worden gerepareerd.

m Gevolgen van onjuist onderhoud, verwijderen of
aanpassen van veiligheidsapparatuur kan ertoe leiden
dat het product niet correct functioneert waardoor de
kans op ernstig letsel toeneemt. Zorg ervoor dat het
product professioneel wordt onderhouden, zodat het
veilig blijft werken.

m Het veilig aanscherpen van de ketting is een moeilijk
precisiewerk, dat uitsluitend door ervaren vakmensen
moetworden uitgevoerd. De fabrikant beveelt ten sterkste
aan om een versleten of botte ketting te vervangen
door een nieuw exemplaar. Deze is verkrijgbaar bij uw

geautoriseerde servicecentrum. Het onderdeelnummer
is beschikbaar in de productspecificatie in deze
gebruiksaanwijzing.

= Volg de instructies voor het smeren en de afstelling en
controle van de kettingspanning.

m  Maak na elk gebruik de kunststofonderdelen schoon met
een zachte, droge doek.

m Controleer regelmatig of alle moeren, bouten en
schroeven goed vastzitten, om er zeker van te zijn dat het
product in veilige staat is. EIk onderdeel dat beschadigd
is, moet naar behoren gerepareerd of vervangen worden
door een erkend servicecentrum.

ONDERHOUDSSCHEMA

Dagelijkse controle

Zaagbladsmering Voor elk gebruik

Kettingspanning Voor elk gebruik en regelmatig

Kettingscherpte Voor elk gebruik (visuele
controle)

Op beschadigde Voor elk gebruik

onderdelen

Op losse binders Voor elk gebruik

Kettingremfunctie Voor elk gebruik

Controleer en reinig

Zwaard Voor elk gebruik

Volledige zaag Na elk gebruik

Kettingrem Na elke 5 uur gebruik

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 253.

Zaagblad

Zaagketting

Bovenste handvat

Voorste handbescherming/Kettingrem
Zijgreep
Gebruikershandleiding
Kettingoliedop

Moersleutel
Gashendelontgrendeling

10. Trekschakelaar

11. Kettingwieldeksel

12. Bevestigingsmoer zaagblad
13. Olie voor ketting en zaagblad
14. Smeermiddelstroomschroef
15. Ophangring

16. Kettingspanschroef

17. Zwaarddeksel

18. Accu

19. Oplader

OCENODOAWN =

VEILIGHEIDSVOORZIENINGEN

Kettingrem

Kettingremmen zijn ontworpen om het draaien van de
ketting snel te stoppen. Wanneer de kettingremhendel
in de richting van de balk wordt geduwd, moet de ketting
onmiddellijk stoppen. Een kettingrem voorkomt geen
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terugslag. Het vermindert het risico op letsels in geval het
zwaard in contact komt met het lichaam van de gebruiker
tijdens terugslag. De kettingrem moet worden getest voor
elk gebruik op correcte werking in de stand draaien en rem.

/A WAARSCHUWING! Als de kettingrem de ketting niet
onmiddellijk stopt of als de kettingrem zonder hulp niet
in de bedrijffsstand blijft staan, moet u het product vooér
ingebruikname naar een erkend servicecentrum brengen
voor reparatie.

Kettingvanger

Een kettingvanger voorkomt bij losraken of breken van de
ketting dat deze in de richting van de gebruiker springt.

Zaagbladen

Over het algemeen hebben zwaarden met kleine
schuifpunten een ietwat lager potentieel voor terugslag. U
dient een zwaard en passende ketting te gebruiken die net
lang genoeg is voor het werk. Langere zwaarden verhogen
het risico op controleverlies tijdens het zagen. Controleer
regelmatig de spanning. Wanneer u kleinere takken zaagt
(kleiner dan de volledige lengte van het zwaard) is de kans
dat de ketting wordt afgeworpen groter als de spanning niet
correct is.

Zaagketting met lage terugslag

Een kettingzaag met weinig terugslag helpt de kans voor
terugslag verminderen.

De dieptestellernok (tanddiepte) voor elke snijschakel
kan de kracht van de terugslagreactie verminderen
door te voorkomen dat de snijschakels zich te diep in
het terugslaggebied ingraven. Gebruik uitsluitend een
vervangzwaard en -kettingcombinatie, aangeraden door de
fabrikant.

Wanneer zaagkettingen worden geslepen, verliezen ze iets
van hun lage terugslag-functionaliteit en dient men extra op
te letten. Voor uw veiligheid vervangt u de zaagkettingen
wanneer de zaagprestaties verminderen.

Steunklauw

De geintegreerde bumperspike kan als middelpunt worden
gebruikt wanneer u een insnede maakt. Het helpt om het
lichaam van de kettingzaag stabiel te houden tijdens
het zagen. Duw het apparaat bij het snoeien naar voren
tot de tanden in de rand van het hout grijpen en beweeg
vervolgens de achterste handgreep omhoog of omlaag in
de richting van de snijlijn, om de fysieke belasting van het
doorzagen te helpen verlichten.

Oververhittingsbescherming

Het batterijpak heeft een oververhittingsbescherming die
ontworpen is om de batterijcellen te beschermen tegen
schade in het geval van hoge temperaturen. Deze functie
kan ertoe leiden dat de batterij het product niet meer zal
voeden tot de batterijcellen afkoelen. Als de accu oververhit
is, laat deze dan afkoelen alvorens verder te gaan met het
apparaat. Als het product nog altijd niet werkt, verbind dan het
batterijpak met de lader die ook oververhittingsbescherming
kan aangeven. Wanneer de batterijcellen afkoelen zal de
lader de batterij beginnen opladen.

OPMERKING: Hoge omgevingstemperaturen boven 30 °C
en krachtig gereedschap zoals een kettingzaag kunnen een
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snellere opwarming van de accu veroorzaken. Controleer
het batterijpak regelmatig en als dit warm aanvoelt,
verwissel de batterij of laat de batterij afkoelen.

OPMERKING: Het LED-controlelampje van het accupack
zal niet werken als de accubeschermingseigenschap ervoor
gezorgd heeft dat het accupack het werktuig niet langer
aandrijft.

SYMBOLEN

Waarschuwing

Lees en begrijp alle aanwijzingen
voordat u het product gebruikt.
Volg alle waarschuwingen en
veiligheidsinstructies.

Draag gezichts-, gehoor- en
hoofdbescherming.

Stel niet bloot aan regen of vocht.

Draag zware antislip
beschermhandschoenen.

Draag anti-slipschoeisel wanneer u het
product gebruikt.

Draag geschikte
beschermingsmiddelen voor handen,
armen, benen en voeten.

Zet de kettingrem op de stand RUN
(UITVOEREN).

Zet de kettingrem op de stand BRAKE
(REM).

I,

Houd het product altijd met beide
handen vast tijdens gebruik.

Gebruik de kettingzaag niet door deze
met één hand vast te houden.

@@ ORGSO

Pas op voor de terugslag van de
..._"\ kettingzaagmachine en vermijd contact
met de zwaardtip.

Gewaarborgd geluidsvermogensniveau

@



Gooi afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur niet weg

als ongesorteerd gemeentelijk

afval. Afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur moet
afzonderlijk worden ingezameld.
Afvalbatterijen, afvalaccu's en
lichtbronnen moeten uit de apparatuur
worden verwijderd. Neem contact

op met uw gemeente of winkelier
voor advies over recycling en het
inzamelpunt. Volgens de plaatselijke
voorschriften kunnen winkeliers
verplicht zijn afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur kosteloos
terug te nemen. Uw bijdrage aan
hergebruik en recycling van afgedankte
batterijen en afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur helpt

de vraag naar grondstoffen te
verminderen. Afgedankte batterijen,

in het bijzonder deze die lithium
bevatten, en afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur bevatten
waardevolle en recycleerbare
materialen, die een negatief effect
kunnen hebben op het milieu en de
volksgezondheid, indien ze niet op
een milieuvriendelijke manier worden
verwijderd. Verwijder eventuele
persoonlijke gegevens van afgedankte
apparatuur.

STARTEN

Zie pagina 254-256.

1. Draag Persoonlijke Beschermingsmiddelen (PBM).
Draag altijd volledige gezichts- en gehoorbescherming,
zware  werkhandschoenen met  anti-slip en
beschermende kledij tijdens het werken met het product.
Gebruik de machine wanneer u blootsvoets bent of open
sandalen draagt.

2. Voeg smeermiddel voor de ketting toe.

Gebruik uitsluitend kettingzaagolie van RYOBI van een
erkend servicecentrum.

Maak de omgeving rond de oliedop schoon om vervuiling
te vermijden. Verwijder de dop van de olietank. Giet de
olie in de olietank en controleer de oliepeilmeter. Zorg
ervoor dat er geen vuil in de olietank terecht komt
wanneer u de machine met olie vult. Sluit de olietank en
schroef de dop vast. Veeg gemorste olie af.

/A WAARSCHUWING!  Werk nooit zonder
kettingsmeerolie. Als de zaagketting zonder
smeermiddel dreigt te vallen, kunnen het zwaard en de
zaagketting beschadigd raken. Voor en tijdens gebruik
van de kettingzaag dient u het oliepeil in het oliepeilglas
te controleren.

3. Verwijder de moersleutel uit het compartiment.

4. Draai het product op zijn kant. Gebruik de moersleutel
om de schroef voor de smeermiddelstroom te draaien
en stel de smeermiddelstroom af.

e Draai de schroef tegen de klok in om de oliestroom
naar de ketting en de stang te openen en te
verhogen.

e Draai de schroef met de klok mee om de oliestroom

naar de ketting en de stang te verminderen.
Bij een goed werkend ketting- en zwaardsmeersysteem
zal er tijdens gebruik normaal gezien olie uit de
ketting komen. Om de werking van de ketting en het
zwaardsmeersysteem te testen, richt u de punt van de
ketting naar een licht gekleurd oppervlak, zoals vb. een
krant. Na korte tijd moet een duidelijke olielijn merkbaar
worden.

5. Verwijder de kap van de geleidestang.

6. Draai de bevestigingsmoer van het zaagblad linksom
om deze te ontgrendelen.

7. Stel de kettingspanning af. Draai de spanschroef van
de ketting met de moersleutel. Controleer regelmatig de
kettingspanning terwijl u de spanning aanpast.

Om de kettingspanning te verhogen, draait u de
spanschroef rechtsom.

Om de kettingspanning te verlagen,
spanschroef linksom.

OPMERKING: De kettingspanning is correct wanneer
de opening tussen de zaag in de ketting en het zwaard
tussen de 4,0 en 5,5 mm is. Trek de ketting in het midden
van de onderste zijde van het zwaard naar beneden
(weg van het zwaard) en meet de afstand tussen het
zwaard en de kettingsnijders.

OPMERKING: De temperatuur van de ketting verhoogt
tijdens normaal gebruik, waardoor de ketting uitzet.
Controleer de kettingspanning regelmatig en pas deze
indien nodig aan. Een ketting die warm gespannen
wordt, kan te strak zijn na afkoelen. Zorg ervoor
dat de kettingspanning correct is afgesteld, zoals
gespecificeerd in deze instructies.

8. Draai de bevestigingsmoer van het zaagblad rechtsom
om te vergrendelen.

9. Installeer het batterijpack.

Lijn de opgeheven ribben op het accupack met de
groeven in de accupoort van het product. Plaats de accu
in het product. Zorg ervoor dat de vergrendeling van
de accu op zijn plaats klikt, dat de accu volledig op zijn
plaats zit en goed is bevestigd, voordat u het apparaat
in gebruik neemt.

/A WAARSCHUWING! Grijp beide handvatten met de
duimen en vingers vast en omvat ze volledig. Zorg ervoor
dat de linkerhand het voorste handvat vasthoudt en de duim
zich onderaan bevindt.

/N\ WAARSCHUWING! Houd het product altijd vast met de
rechterhand op de bovenste handgreep en de linkerhand op
de zijhandgreep.

10. Start het product op. Zet de kettingrem in de stand 'aan’
door de kettingremhendel aan de bovenkant vast te
grijpen en deze in de richting van de voorste hendel te
trekken totdat u een klik hoort.

11. Trek aan de gashendelontgrendeling.
trekkerschakelaar in.

OPMERKING: Voor stopzetten van het apparaat: Activeer
de kettingrem door de linkerhand rond het voorste handvat
te draaien. Laat de achterkant van uw hand de hendel
van de kettingrem naar het zaagblad toe duwen terwijl de
ketting snel ronddraait. Laat de triggerschakelaar en de
triggerontgrendeling los.

draait u de

Knijp de
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TRADUGAO DAS INSTRUGOES ORIGINAIS

No design da sua motosserra sem fios demos prioridade a
segurancga, ao desempenho e a fiabilidade.

USO PREVISTO

A motosserra sem fios destina-se a ser utilizada apenas ao
ar livre. Por razbes de segurancga, o aparelho tem que ser
adequadamente controlado através da operacdo com as
duas maos em todos os momentos.

Este produto é concebido para cortar ramos, troncos, cepos
e vigas de um diametro determinado pelo comprimento
de corte da barra-guia. Apenas foi concebida para cortar
madeira.

O produto deve ser utilizado em aplicagdes profissionais
apenas por adultos que tenham recebido formagéo
adequada sobre os perigos e as medidas preventivas a
adotar durante a utilizagao do produto.

N&o a use para nenhuma outra finalidade.

AVISOS DE SEGURANCA GERAIS DO PRODUTO

& AVISO! Leia com atengado todas as adverténcias,
instrugcdes e especificagbes fornecidas com a
ferramenta, e consulte as ilustragées. Se alguma das
instrucdes listadas abaixo n&o for cumprida, dai podera
resultar choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Conserve estas adverténcias e instrugées para poder
consulta-las mais tarde.

O termo “ferramenta eléctrica” nos avisos refere-se ao seu
produto alimentado diretamente pela rede elétrica (com
cabo elétrico) ou alimentado por bateria (sem cabo elétrico).

SEGURANGCA DO ESPAGO DE TRABALHO

m Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem
iluminada. As areas desordenadas ou escuras sdo um
convite para acidentes.

m Nao utilize ferramentas eléctricas num ambiente
explosivo, como por exemplo perto de liquidos,
gases ou poeiras inflamaveis. As centelhas
provenientes das ferramentas eléctricas podem
incendia-los ou fazé-los explodir.

m Mantenha as criangas, visitantes e animais
domésticos afastados quando utilizar uma
ferramenta eléctrica, porque poderiam distrai-lo e
fazer-lhe perder o controlo da ferramenta.

SEGURANGA ELECTRICA

n A ficha da ferramenta eléctrica deve estar adaptada
a tomada. Nunca faga nenhuma intervengdo na
ficha. Nunca utilize um adaptador com ferramentas
eléctricas ligadas a terra ou a massa. Evitara assim
os riscos de choque eléctrico.

n Evite qualquer contacto com superficies ligadas a
terra ou a massa (isto é, tubos, radiadores, fogoes,
frigorificos, etc.). Os riscos de choques eléctricos
aumentam se uma parte do corpo ficar em contacto com
superficies ligadas a terra ou a massa.

= Nunca exponha uma ferramenta eléctrica a chuva
nem a humidade. Os riscos de choque eléctrico
aumentam se a agua penetrar numa ferramenta
eléctrica.
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m Conserve o fio de alimentagdo em bom estado.
Nunca segure a ferramenta pelo fio de alimentagao
e nunca puxe o fio para a desligar. Mantenha o fio
de alimentagao afastado de qualquer fonte de calor,
de 6leo, de objectos afiados ou de elementos em
movimento. Os riscos de choque eléctrico aumentam
se o fio estiver danificado ou emaranhado.

= Quando trabalhar no exterior, utilize unicamente
extensdes concebidas para uma utilizagdo no
exterior. Evitard assim os riscos de choque eléctrico.

= Se nao puder evitar a utilizagdo da ferramenta em
ambiente humido, ligue-se a uma alimentagao
eléctrica protegida por um dispositivo diferencial
residual (DDR). A utilizagdo de um dispositivo DDR
limita os riscos de choques eléctricos.

SEGURANGA PESSOAL

= Mantenha-se vigilante, observe bem o que faz
e demonstre bom senso quando utiliza uma
ferramenta eléctrica. Nao utilize a sua ferramenta
se estiver cansado, sob a influéncia de bebidas
alcoolicas ou de drogas ou se tomar medicamentos.
Nunca se esquega que basta um segundo de falta de
atengao para se ferir gravemente.

m Utilize dispositivos de protec¢ao. Proteja sempre
os olhos. Conforme as circunstancias, use também
uma mascara anti-poeira, calgado antiderrapante, um
capacete ou protecgbes auditivas para evitar os riscos
de ferimentos graves.

n Evite qualquer arranque por descuido. Certifique-
se de que o interruptor estda em “Desligar”’ antes
de ligar a ferramenta a uma tomada ou de inserir
a bateria, mesmo quando pega ou transporta a
ferramenta. Para evitar os riscos de acidentes, nédo
desloque a ferramenta com o dedo no gatilho e ndo a
ligue a corrente / néo insira a bateria se o interruptor
estiver na posigao “Ligar”.

m Retire as chaves de aperto antes de ligar a sua
ferramenta. Uma chave de aperto mantida presa
num elemento moével da ferramenta pode provocar
ferimentos graves.

m Tenha o cuidado de se encontrar sempre em
posigcao de equilibrio. Fique sempre bem apoiado
nas pernas e nao estique demasiado o brago. Uma
posicéo de trabalho estavel permite controlar melhor a
sua ferramenta em caso de evento fortuito.

= Use roupas adequadas. Nao use roupas folgadas
nem joias. Mantenha as suas roupas e o seu cabelo
afastados de pegas moéveis. As roupas folgadas, as
joias e os cabelos compridos podem ficar presos nos
elementos em movimento.

m Se a ferramenta for entregue com um sistema de
aspiragao da poeira, o mesmo deve ser instalado
e utilizado correctamente. Evitara assim os riscos de
acidentes.

m Mesmo que utilize frequentemente ferramentas
eléctricas e esteja familiarizado com elas, nao
facilite e ndo ignore os principios de seguranga.
Uma acgéo descuidada ou uma falta de atengéo podem
causar ferimentos graves numa fracgdo de segundo.

UTI,LIZAQAO E MANUTENGAO DAS FERRAMENTAS
ELECTRICAS

m Nao force a sua ferramenta. Utilize a ferramenta
adaptada ao trabalho que quer efectuar. A sua
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ferramenta eléctrica sera mais eficaz e mais segura se a
utilizar no regime para o qual foi concebida.

Nao utilize uma ferramenta eléctrica se o interruptor
ndo permitir p6-la em funcionamento e para-la.
Uma ferramenta que ndo pode ser ligada e desligada

correctamente é perigosa e deve ser reparada
imperativamente.
Antes de fazer quaisquer ajustes, de mudar

acessorios ou de guardar ferramentas eléctricas,
desligue a alimentacao eléctrica da ferramenta,
desencaixando a ficha da tomada de rede eléctrica
elou desmontando o conjunto de baterias (se
for desmontavel). Desse modo reduz os riscos de
arranque da ferramenta por descuido.

Arrume as ferramentas eléctricas fora do alcance
das criancas. Nao deixe as pessoas que nao
conhecem a ferramenta ou que nao leram estas
instrucoes de seguranca utilizar a ferramenta. As
ferramentas eléctricas sé&o perigosas em maos de
pessoas sem experiéncia.

Faga a manutencao das ferramentas eléctricas e
dos acessorios. Verifique o alinhamento das pecgas
moveis. Verifique se nenhuma peca esta partida.
Controle a montagem e qualquer outro elemento
que possa afectar o funcionamento da ferramenta.
Se houver pegas danificadas, mande reparar a sua
ferramenta antes de a utilizar. Muitos acidentes séo
devidos a uma ma manutengdo das ferramentas.

Conserve as suas ferramentas limpas e afiadas.
Uma ferramenta de corte bem afiada e limpa corre
menos riscos de bloquear e é mais facil de controlar.

Utilize a sua ferramenta eléctrica, os acessorios, as
pontas, etc. conforme estas instrucées de utilizacao,
levando em conta as condigdes de utilizagao assim
como as aplicagcdes desejadas. Para evitar situagbes
perigosas, utilize a sua ferramenta eléctrica apenas
para trabalhos para os quais foi concebida.

As pegas e as superficies de contacto com as maos
tém de ser mantidas secas, limpas e livres de 6leo e
de gordura. Se as pegas e as superficies de contacto
com as maos estiverem escorregadias, o operador
ndo consegue manejar a ferramenta de forma segura,
nem consegue manter a ferramenta sob controlo em
situacdes inesperadas.

INSTRUGOES DE SEGURANGA ESPECIFICAS AS
FERRAMENTAS SEM FIO

Carregue a bateria somente com o carregador
recomendado pelo fabricante. Um carregador
adaptado a um certo tipo de bateria pode desencadear
um incéndio se for utilizado com outro tipo de bateria.

S6 se deve utilizar um tipo de bateria especifica
com uma ferramenta sem fio. O uso de qualquer outra
bateria pode provocar um incéndio.

Quando a bateria nao for utilizada, mantenha-a
afastada de objectos metalicos como clipes,
moedas, chaves, parafusos, pregos ou qualquer
outro objecto que possa ligar os contactos entre si.
O curto-circuito dos contactos da bateria pode provocar
queimaduras ou incéndios.

Evite qualquer contacto com o liquido da bateria
em caso de fuga da bateria devido a uma utilizagcao
abusiva. Se isso ocorrer, lave a zona afectada com
agua limpa abundante. Se os olhos forem atingidos,
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= Siga

consulte também um médico. O liquido projectado de
uma bateria pode provocar irritagdes ou queimaduras.

m Nao utilize conjuntos de baterias nem ferramentas

que estejam danificadas ou que tenham sido
modificadas. Baterias danificadas ou maodificadas
podem ter um comportamento imprevisivel e causar um
incéndio, uma explosao ou ferimentos.

»  Nao exponha conjuntos de baterias nem ferramentas

ao fogo nem a temperaturas excessivas. A exposi¢cdo
ao fogo ou a temperaturas acima de 130 °C pode causar
uma exploséo.

todas as instrugcoes referentes ao
carregamento e ndo carregue conjuntos de baterias
nem ferramentas em temperaturas que excedam
os valores especificados nas instrugées. Se o
carregamento for feito de forma incorrecta ou em
temperaturas que excedam os valores especificados,
isso podera danificar a bateria e aumentar o risco de
incéndio.

MANUTENGAO
m As reparagoes devem ser efectuadas por um

técnico qualificado, utilizando unicamente pegas
sobresselentes de origem. Desse modo podera utilizar
a sua ferramenta eléctrica com toda a segurancga.

= Nuncatente fazer reparagdes a conjuntos de baterias

que estejam danificados. Os conjuntos de baterias
apenas podem ser reparados pelo fabricante ou por um
concessionario de assisténcia técnica autorizado.

AVISOS DE SEGURANCA GERAIS DA

MOTOSSERRA

= Mantenha todas as partes do corpo distanciadas

da corrente da serra quando a motosserra estiver
em funcionamento. Antes de iniciar a motosserra,
certifique-se que a corrente da serra nao se encontra
em contacto com nada. Um momento de distragéo ao
operar a motosserra pode causar emaranhamento da
sua roupa ou corpo com a motosserra.

= Segure sempre a motosserra com a sua mao direita

na pega traseira e com a sua méo esquerda na pega
dianteira. Segurar a motosserra com uma configuragao
da mao invertida aumenta o risco de lesdo pessoal e
deva nunca ser feito.

m Segure a motosserra apenas pelas superficies

de preensao isoladas, uma vez que a corrente da
serra pode entrar em contacto com fios condutores
ocultos ou com o préprio cabo. Em contacto com um
fio "energizado", as correntes da serra podem expor
partes metdlicas da motosserra energizada e resultar
em choques elétricos para o operador.

= Usar protecgdo para os olhos. E recomendada a

utilizacdo de equipamento de protecdo para os
ouvidos, cabega, maos, pernas e pés. O equipamento
de protegdo adequado reduz a possibilidade de
ferimentos pessoais devido a projecdo de residuos ou
contacto acidental com a corrente da serra.

m Nao utilize a motosserra numa arvore ou num

escadote, num telhado ou em qualquer apoio
instavel. O funcionamento de uma motosserra desta
forma pode resultar em ferimentos pessoais graves.

= Mantenha sempre o equilibrio adequado dos pés

e opere a motosserra apenas quando se encontra
sobre uma superficie fixa, firme e nivelada. As
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superficies escorregadias ou instaveis podem provocar
a perda de equilibrio ou controlo da motosserra.

= Ao cortar um ramo que esteja sob tensdo, esteja
alerta para o efeito de ricochete. Quando a tenséo
nas fibras de madeira é libertada, o ramo catapultado
pode atingir o operador e/ou atirar a motosserra e ficar
fora de controlo.

m Use extrema cautela ao cortar os arbustos e
rebentos. O material delgado pode apanhar a
motosserra e ser atirado para si ou tirar-lhe o equilibrio.

m Transporte a motosserra pela pega frontal com
a motosserra desligada e afastada do seu corpo.
Ao transportar ou armazenar a motosserra,
coloque sempre a capa da barra guia. O segurar
adequadamente na motosserra reduzirg a probabilidade
de contacto acidental com a corrente movel da serra.

m Siga as instrugdes para lubrificar, aplicar tensdo na
corrente e mudar a barra e a corrente. Uma corrente
com a tensdo ou a lubrificagéo incorretas também pode
quebrar ou aumento o risco de ricochete.

m Corte apenas madeira. Nao utilize a motosserra para
fins a que nao se destina. Por exemplo: nao utilize a
motosserra para cortar metal, plastico, alvenaria ou
materiais de construcdo que nao sejam de madeira.
O uso da motosserra para as operagbes diferentes
daquelas a que se destina podem causar uma situagéo
perigosa.

= Nao tente cortar uma arvore sem que compreenda
os riscos inerentes e como evita-los. Poderdo resultar
ferimentos graves para o operador e outras pessoas
presentes no local durante o corte de uma arvore.

m Siga todas as instrugbes ao retirar material
obstruido, armazenar ou proceder a manutencao da
motosserra. Certifique-se de que o botéo esta desligado
e a bateria retirada. Podera ocorrer o funcionamento
inesperado da motosserra ao retirar material obstruido
ou ao realizar tarefas de manutencéo e causar graves
ferimentos pessoais.

CAUSAS E PREVENGAO DO UTILIZADOR DO
RICOCHETE:

Pode ocorrer um coice quando a ponta da barra-guia toca
num objecto ou se a corrente da serra ficar entalada e
bloquear-se na madeira durante o corte.

O contacto com a ponta, em alguns casos, pode causar
uma reagao reversa rapidissima, fazendo com que a barra
guia salte para o operador.

Apertar a corrente da serra ao longo do topo da barra guia
pode fazer com que esta recue rapidamente na direcgdo
do operador.

Qualquer uma destas reacg¢des pode fazer com que perca o
controlo da serra e levar a graves ferimentos pessoais. Nao
dependa exclusivamente dos dispositivos de seguranca
incorporados na sua serra. Enquanto utilizador da serra,
devera tomar uma série de medidas tendentes a garantir
que as operacdes de corte decorrem livres de acidentes ou
ferimentos.

Oressalto é o resultado da utilizagdo incorreta da motosserra
e/ou procedimentos ou condigdes de utilizagdo incorretos e
pode ser evitado ao tomar as precaucdes adequadas, como
indicadas abaixo:
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= Segure firmemente, com os polegares e os dedos
que cercam as pegas da motosserra, com ambas as
maos na serra e posicione o seu corpo e brago para
permitir-lhe resistir a forgca do ricochete. As forgas
do ricochete podem ser controladas pelo operador, se
as precaugdes apropriadas forem tomadas. N&o largue
a motosserra.

m Nao se estenda e ndao corte acima da altura do
ombro. Isto ajuda a impedir o contacto da ponta néo
intencional e permite um melhor controlo da motosserra
em situagdes inesperadas.

m Utilize apenas as barras de guia e as correias de
serra de substituicdo especificadas pelo fabricante.
As barras de guia ou correias de substituigao incorretas
poderao provocar a quebra e/ou retorno.

m Siga as instrugdées de afiagdo e manutengdo do
fabricante da corrente da serra. Diminuir a altura do
calibre da profundidade pode conduzir a aumentos do
ricochete.

AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS

m Deve participar num curso de seguranca organizada
profissional sobre a utilizagdo, agdes preventivas,
primeiros socorros e manutengdo de motosserras.
Guarde as instrugdes para usa-las no futuro.

m As moto-serras sdo ferramentas potencialmente
perigosas. Os acidentes que envolvem o uso frequente
de moto-serras podem causar a perda de membro ou a
morte. Os ramos que caem, o derrube de arvores, ou
troncos a girar podem causar a morte. A madeira doente
ou podre implica perigos adicionais. Deve avaliar a sua
capacidade para efetuar a tarefa de forma segura. Em
caso de duvida, peca a um profissional de corte de
arvores para fazer o trabalho.

= Na&o corte as videiras e/ou mato pequeno (menos de 75
mm de diametro).

m Recomendamos treinar o corte de troncos num cavalete
ou suporte ao utilizar o produto pela primeira vez.

m O tamanho da area de trabalho depende do trabalho
a ser realizado, bem como do tamanho da arvore ou
da peca alvo da intervencéo. Por exemplo, abater uma
arvore requer uma maior area de trabalho do que para
fazer outros cortes, como por exemplo, cortes de diviséo
de troncos, etc. O operador precisa estar atento e em
controlo de tudo o que esta a acontecer nesta area de
trabalho.

= Na&o corte com o seu corpo em linha com a barra de guia
e corrente. Em caso de ressalto, esta posicao ajuda a
evitar que a correia entre em contacto com a sua cabeca
ou qualquer parte do corpo.

= N&o utilize um movimento de serrar para tras e para
a frente. Deixe que a correia faga todo o trabalho.
Mantenha a correia afiada e tente ndo empurrar a
correia pelo fio de corte.

= Na&o exerga pressédo na serra no fim do corte. Prepare-
se para aguentar com o peso da serra quando esta se
liberta da madeira. O incumprimento desta indicagao
pode causar possiveis lesdes pessoais graves.

m N&o pare a serra a meio de uma operagao de corte.

Mantenha a serra a funcionar até que tenha sido
removida do corte.

@
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m Para reduzir o risco de ferimentos associados ao
contacto com pecas mdveis, desligue sempre o produto, QXITSEC:QSIADSE SEGURANGA ADICIONAIS DAS
aplique o travao da corrente e retire a bateria. Deixe

arrefecer. Certifique-se de que todas as pecas em ® Para reduzir o risco de incéndio, ferimentos pessoais

movimento pararam completamente:
e antes de deixar o produto desacompanhado
e antes de verificar, limpar ou funcionar com o produto
e antes de realizar tarefas de manutengéo
e antes de desobstruir bloqueios
e antes de colocar ou tirar acessorios
m O uso prolongado de uma ferramenta pode causar o

e danos ao produto causados por curto-circuito,
nunca coloque o produto, o conjunto de baterias ou
o carregador dentro de qualquer liquido, nem deixe
que sejam penetrados por qualquer liquido. Liquidos
corrosivos ou condutivos como agua salgada,
determinadas substéancias quimicas o produtos que
contenham branqueadores podem causar um curto-
circuito.

agravar leses. Sempre que utilizar o produto durante ~® Carregue a bateria num local em que a temperatura

periodos de tempo prolongados, certifique-se de que faz

ambiente se situe entre 10 °C e 38 °C.

intervalos regulares. m Guarde a bateria num local em que a temperatura

= Se o aparelho cair, sofrer um impacto forte ou comegar
a vibrar de maneira anormal, pare-o imediatamente e
verifique se estd danificado ou identifique o motivo
da vibragdo. Qualquer dano deve ser devidamente
reparado ou substituido por um centro de assisténcia
autorizado.

ambiente se situe entre 0 °C e 20 °C.

INSTRUGOES SOBRE AS TECNICAS

ADEQUADAS PARA ABATE BASICO, CORTAR
RAMOS E CORTE TRANSVERSAL

m Utilize o produto apenas em temperaturas entre 0 °C COMPREENDER AS FORGAS DENTRO DA MADEIRA

e 40 °C. Quando compreende as pressdes e tensdes direcionais

= Guarde o produto num local em que a temperatura dentro da madeira, pode reduzir os “beliscées”, ou pelo
ambiente se situe entre -10 °C e 50 °C. menos prevé-los durante o corte. A tensdo na madeira
significa que as fibras estdo a ser separadas e se cortar

EQUIPAMENTO DE PROTEGAO PESSOAL nesta area, a area de separacdo (“kerf’) ou corte tendem a

Bom equipamento de protecéo pessoal, tal como utilizado
pelos profissionais, ajuda a reduzir o risco de ferimentos
para o operador. Os itens que se seguem deverdo ser
utilizados ao operar o produto:

abrir a medida que a serra passa. Se um tronco esta a ser
apoiado sobre um cavalete e a extremidade esta pendurada
sem apoio sobre a extremidade, entdo a tensdo é criada
na superficie superior devido ao peso do tronco suspenso,
esticando as fibras. Da mesma forma, a parte inferior do

= Capacete de seguranga tronco estara em compresséo e as fibras sdo empurradas
- devera cumprir a norma EN 397 e possuir a umas contra as outras. Se um corte é feito nesta area, o
marcagao CE corte de separagado terd tendéncia a fechar-se durante o

= Protegao auricular corte. Este corte iria entalar a corrente da serra.

- devera cumprir a norma EN 352-1 e possuir a
marcagao CE

PRESSAO E TRACGCAO

A forga de reaccdo é sempre oposta ao sentido de

m Protegédo para os olhos e rosto

deslocagao da corrente. O operador deve estar preparado

- devem possuir a marcagéo CE e cumprir com EN  para controlar a tendéncia do produto para puxar e empurrar
166 (para oculos de seguranga) ou EN 1731 (para  para tras. O produto puxar sempre (movimento para a
viseiras de malha) frente) ao cortar na parte inferior da barra. Quando o corte

= Guantes é feito ao longo do bordo superior, o produto podera ser

- devera cumprir a norma ISO 11393-4 e possuir a
marcagao CE

m Protegédo das pernas (perneiras)

empurrado para tras (ou seja, aproximar-se do operador).

SERRA ENCRAVADA NO CORTE
Desligue com o interruptor e desmonte o conjunto de

- deve cumprir com a norma ISO 11393-2, possuir a  paterias. Nao tente forgar a corrente e a barra do corte,
marcagao CE e fornecer uma protegdo completa. visto que é provavel que isto quebre a corrente, a qual
m Botas de seguranca para motosserra pode balangar para tras e atingir o operador. Esta situagéo
~ deve cumprir com a norma EN 1SO 20345:2004 ¢ ~ ©corre normalmente porque a madeira esta incorretamente
possuir uma marcagéo a ilustrar uma motosserra  @poiada, o que forga o corte a fechar sob compresséo,
para demonstrar a conformidade com EN SO  entalando assim a corrente da serra. Caso, ao ajustar o
11393-3. (Os utilizadores ocasionais podem usar ~ Suporte n&o liberte a barra e a corrente, use cunhas de
botas de seguranga com biqueira de ago com Mmadeira ou uma alavanca para abrir o corte e libertar a
polainas de protegdo conformes a EN ISO 11393-5,  serra. Nunca tente iniciar a motosserra quando a barra guia

caso o piso seja nivelado e exista pouco risco de  Ja se encontra num corte ou ranhura.

DESLIZAMENTO/RESSALTO
parte superior do corpo Quando a corrente da serra ndo se enterrar o suficiente

tropecar ou ficar preso na vegetagao rasteira)
m Casacos préprios para motosserra para protecdo da

- devera cumprir a norma EN ISO 11393-6 e possuir
a marcagao CE

@

durante um corte, a lanca de guia pode comegcar a ressaltar
ou a deslizar perigosamente ao longo da superficie do
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tronco ou do ramo, podendo causar a perda de controlo
da motosserra. Para impedir ou reduzir o deslizamento ou
o ressalto, use sempre a motosserra com as duas maos.
Certifique-se de que a corrente da serra abre um sulco para
o corte.

Nunca corte ramos pequenos e flexiveis com a sua
motosserra. O seu tamanho e flexibilidade podem
facilmente fazer com que a serra salte na sua direccdo
ou ligue com forca suficiente para causar um ressalto. As
melhores ferramentas para esse tipo de trabalho sdo uma
serra manual, tesouras de poda, um machado e outras
ferramentas de méo.

ABATER UMA ARVORE

Quando as operagdes de cortar e abater estédo a ser
realizadas por duas ou mais pessoas ao mesmo tempo,
a operagdo de abate deve ser separada da operagdo
de corte por uma distéancia de pelo menos duas vezes a
altura da arvore que vai cair. As arvores ndo devem ser
abatidas de alguma forma que possa por alguém em perigo,
atingir alguma linha de fornecimento ou causar danos de
propriedade. Se a arvore entrar em contacto com alguma
linha de fornecimento, a empresa deve ser notificada de
imediato.

O operador da serra de corrente deve manter-se no lado
mais alto de um terreno inclinado, j& que é provavel que
a arvore role ou deslize pelo terreno abaixo aquando do
abate.

Um percurso de escape deve ser planeado e desobstruido
conforme necessario antes de se iniciar os cortes. O
percurso de fuga deve estender-se para tras e na diagonal
a traseira da linha de queda prevista.

Antes de iniciar o abate, tenha em conta a inclinagédo natural
da arvore, a localizagdo dos ramos maiores e a diregdo do
vento para avaliar a forma como a arvore ira cair.

Remova a sujidade, pedras, casca solta, pregos, estribos e
arames da arvore.

Nao tente derrubar arvores que estdo podres ou que
tenham sido danificadas por vento, fogo, relampagos, etc.
Isto é extremamente perigoso e sé deve ser realizado por
cortadores de arvores profissionais.
1. Corte inferior de entalhe
Faca um corte com 1/3 do diametro da arvore,
perpendicular a dire¢cdo da queda. Realize o corte de
entalhe horizontal inferior primeiro. Isto ajudara a evitar
trilhar a corrente da serra ou a barra de guia quando o
segundo entalhe esta a ser feito.
2. Corte pela face oposta
Faca o corte de abate para tras com pelo menos 50 mm
(2 polegadas) mais alto do que o corte de entalhadura
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horizontal. Mantenha o corte de abate para tras paralelo
ao corte de entalhadura horizontal. Faga o corte de
abate para tras de modo a que resta madeira suficiente
para atuar como uma dobradiga. A articulagdo da
madeira evita que a arvore se torga e caia na diregdo
errada. Nao corte através da articulacéo.

A medida que o abate se aproxima da dobradiga,
a arvore deve comegar a cair. Se houver qualquer
possibilidade da arvore ndo cair no sentido desejado
de poder balancar para tras e vincar a motosserra,
pare de cortar antes que o corte de abate para tras
esteja concluido e use cunhas de madeira, plastico ou
aluminio para abrir o corte e deixar cair a arvore sobre
a linha desejada.

Quando a arvore comega a cair, remova a motosserra
do corte, pare o motor, coloque a motosserra para baixo
e, em seguida, use o caminho de retirada planeado.
Esteja alerta para ramos suspensos que possam cair e
preste atengdo ao seu equilibrio.

5 cm (2 inch) }

///
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REMOGAO DOS SUSTENTACULOS

Um sustentaculo € uma raiz de grandes dimensdes que
se prolonga do tronco da arvore acima do solo. Devera
remover sustentaculos grandes antes de realizar o abate.
Efectue primeiro o corte horizontal no sustentaculo e, s6
depois, o corte vertical . Remova a secgéo solta da area
de trabalho. Siga o procedimento de abate de arvores
correcto depois de terem sido removidos os sustentaculos
grandes.

CORTAR TRANSVERSALMENTE UM TRONCO

Decepar consiste em cortar um tronco em comprimentos. E
importante certificar-se que o seu equilibrio é firme e que o
seu peso esta distribuido uniformemente em ambos os pés.
Quando possivel o tronco deve ser levantado e suportado
pelo uso de ramos, troncos ou calcos. Siga a instrugao
simples para um corte facil. Quando o tronco é suportado
ao longo de todo o comprimento, é cortado a partir do topo
(overbuck).

@
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Quando o tronco é suportado numa extremidade, corte 1/3
do didmetro do lado de baixo (underbuck). Em seguida,
efetue o corte final overbucking para encontrar o primeiro

(2]
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Quando o tronco esta apoiado em ambas as extremidades,
corte 1/3 do diametro a partir de cima (overbuck). Em
seguida, efetue o corte final underbucking 2/3 mais baixo
para encontrar o primeiro corte.

©

Ao cortar numa inclinagéo, fique sempre no lado de cima
do tronco. Para manter o controlo num "corte transversal”,
alivie a pressdo de corte junto a extremidade do corte
sem afrouxar a preensdo nas pegas da serra elétrica. Ndo
deixe a corrente entrar em contacto com o chdo. Apos ter
terminado o corte, aguarde que a corrente da serra pare
antes de deslocar a motosserra. Pare sempre o motor antes
de se deslocar de arvore em arvore.

CORTAR RAMOS DE UMA ARVORE

Desbastar consiste em remover os ramos de uma arvore
abatida. Ao desbastar, deixe os ramos maiores inferiores
para apoiar o tronco do chdo. Remova os ramos com um s6
corte. Os ramos sob tensdo devem ser cortados a partir do
fundo para evitar comprometer a motosserra.

Wy
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GALHOS

Um tranchdo tensado € qualquer toro, ramo, cepo com
raizes ou arvore jovem que esta dobrada e tensada por
outro lenho e que efectua um movimento de ricochete se
o lenho que a estava a segurar for cortado ou removido.

Numa arvore abatida, um cepo com raizes oferece um
elevado potencial de regressar a posicao vertical num
movimento repentino, durante o corte transversal para
separar o toro do cepo. Tenha atencdo a tranchdes
tensados, pois sdo muito perigosos. N&o tente cortar
ramos dobrados ou troncos sob tensdo exceto se estiver
profissionalmente capacitado e for competente para o fazer.

/\ ADVERTENCIA! Os tranchdes tensados s&o perigosos,
podendo atingiro operador, fazendo com que perca o
controlo da serra de corrente. Esta situagédo podera conduzir
a ferimentos graves ou mesmo mortais. O corte de troncos
deve ser realizado por utilizadores qualificados.

TRABALHAR EM ALTURA COM UMA CORDA E ARNES

Nunca utilize uma motosserra de silvicultura em altura com
uma corda e arnés se estiver sozinho. O trabalho em altura
com uma corda e arnés apenas deve ser realizado por dois
operadores:

m Trabalhador no solo — prepara o produto para utilizagéo
e ajuda o operador na arvore. O operador no solo
deve receber formagdo sobre os procedimentos de
emergéncia adequados.

m  Operador na arvore — sobe a arvore para cortar os
ramos. O operador na arvore deve ter formagéo sobre
técnicas gerais de escalada e de posicionamento de
trabalho com seguranga. O operador na arvore deve
estar devidamente equipado com um arnés, cordas,
estropos, mosquetdes e outros equipamentos para
manter posi¢cdes de trabalho seguras para si e para o
produto.

Preparar a utilizagao do produto na arvore

O trabalhador no solo deve inspecionar o produto, encher
o depdsito de odleo, ligar o produto e desligar e engatar o
travéo da corrente.

O produto deve ser equipado com um estropo adequado

para fixagéo ao arnés do operador.

m Fixe o estropo a volta do anel de suspenséo na parte de
tras do produto.

m Deve ter mosquetbes adequados para permitir uma
fixagdo indireta (ou seja, através do estropo) e direta (ou
seja, através do ponto de fixagdo no produto) do produto
ao arnés do operador.

m Certifique-se de que o produto esta bem fixo quando é
enviado ao operador.

m Certifique-se de que o produto esta fixo ao arnés antes
de o desprender dos acessorios de elevagao.
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A possibilidade de fixar diretamente o produto ao arnés
reduz o risco de danificar o equipamento durante as
deslocagdes em torno da arvore.

Desligue o produto quando este estiver diretamente ligado
ao arnés.

O produto s6 deve ser fixado aos pontos de fixagdo
recomendados do arnés. Estes podem encontrar-se no
ponto médio (dianteiro ou traseiro) ou nas partes laterais.
Sempre que possivel, o produto deve ser fixado no ponto
médio central traseiro para o manter afastado das linhas de
escalada e para suportar o seu peso de forma centralizada
na coluna vertebral do operador.

—_—~—
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Ao deslocar o produto de um ponto de fixagéo para outro,
o operador deve certificar-se de que o produto esta fixo
na nova posigédo antes de o libertar do ponto de fixagdo
anterior.

Utilizar o produto na arvore

Adote sempre uma posicdo de trabalho segura que lhe

permita segurar ambos os punhos do produto. A maioria dos

acidentes é provocada por uma utilizagéo inadequada e uma

posicao de trabalho instavel, o que resulta num aumento do

risco de ferimentos devido aos seguintes fatores:

m ndo agarrar o produto com firmeza em caso de
retrocesso

m falta de controlo do produto, de modo que este entra
em contacto com as linhas de escalada e com o corpo
do operador

m perda de controlo devido a uma posigéo de trabalho
insegura e que resulta em contacto com o produto
(movimento inesperado do produto durante o
funcionamento)

Fixar a posicao de trabalho para utilizacdo com as duas
maos
Para permitir que o produto seja segurado com as duas

maos, regra geral, o operador na arvore deve procurar uma
posicéo de trabalho segura na qual o produto é operado:

= ao nivel da anca, ao cortar secgdes horizontais, e
= ao nivel do plexo solar, ao cortar secgdes verticais.
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Quando o operador estd a trabalhar perto de troncos
verticais com forgas laterais reduzidas na posicdo de
trabalho, a colocagdo adequada dos pés pode bastar
para manter uma posi¢édo de trabalho segura. No entanto,
a medida que os operadores se afastam do tronco, terdo
de tomar medidas para remover ou contrariar as forgas
laterais crescentes, por exemplo, redirecionando a linha
principal através de um ponto de ancoragem suplementar
ou utilizando um estropo ajustavel diretamente do arnés
para um ponto de ancoragem suplementar.

)

A colocagédo segura dos pés na posigao de trabalho pod
ser auxiliada pela utilizagdo de um estribo temporario para
0s pés, criado a partir de uma linga sem fim.

Ligar o produto na arvore
Se ligar o produto na arvore, proceda da seguinte forma:
= engate o travao da corrente antes do arranque

m segure o produto com as duas maos pelos punhos
designados

m engate o travédo da corrente antes de baixar uma
motosserra em funcionamento para o seu estropo

m verifique sempre se o produto tem capacidade de carga
da bateria suficiente antes de realizar cortes criticos

Libertar uma motosserra presa

Se o produto ficar preso durante o corte, proceda da

seguinte forma:

1. Desligue o produto e fixe-o firmemente ao interior da
arvore (ou seja, na diregdo do lado do tronco) do corte
ou a uma linha de ferramenta separada.

2. Puxar o produto do corte, levantando o ramo se
necessario.

3. Senecessario, utilize uma serra manual ou uma segunda
motosserra para libertar a motosserra presa, cortando,
no minimo, a 30 cm de distancia da motosserra presa.

NOTA: Quer se utilize uma serra manual ou uma motosserra

para libertar uma motosserra presa, os cortes de libertagdo

devem ser sempre exteriores (em diregdo as pontas do
ramo), para evitar que o produto seja arrastado juntamente
com a secgao, complicando ainda mais a situagao.

@
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TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

m Desligue com o interruptor e desmonte o conjunto
de baterias. Certifique-se de que todas as pegcas em
movimento pararam completamente. Deixe o produto
e a bateria arrefecerem antes de os armazenar ou
transportar.

m Limpe todos os materiais estranhos do produto. Drene
todo o lubrificante da corrente e da lamina do depésito
para um recipiente aprovado para lubrificantes.
Guarde-o num local fresco e seco e bem ventilado a que
as criangas ndo consigam aceder. Mantenha o produto
afastado de agentes corrosivos tais como produtos
quimicos de jardim e sais de remogédo de gelo. Ndo
guarde o produto em espacgos exteriores.

m Coloque a capa da barra de guia antes de guardar a
unidade, ou durante o transporte.

m Para o transporte, segure o produto para ndo se mover
nem cair e evitar assim lesionar alguém ou danificar o
produto.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LiTIO

Transporte as baterias em conformidade com as disposi¢des
e regulamentos locais e nacionais.

Siga todos os requisitos especiais na embalagem e rétulos
ao transportar baterias por um terceiro. Certifique-se de
que nenhuma bateria pode entrar em contato com outras
baterias ou materiais condutores durante o transporte
protegendo os conectores expostos com tampas ou fita
isoladora e ndo condutora. Nao transporte baterias que
estejam rachadas ou com fugas. Confirme com a empresa
de envio para mais conselhos.

MANUTENGCAO

m Utilize apenas pecas de substituicdo, acessoérios e
encaixes do fabricante original. A inobservancia desta
indicagdo pode causar um fraco desempenho, possiveis
lesdes e podera anular a sua garantia.

m  Os servigos de manutengéo requerem extremo cuidado
e conhecimentos e devem apenas ser realizado por um
técnico de assisténcia qualificado. Repare o seu produto
exclusivamente num centro de assisténcia autorizado.

m Pode realizar os ajustes e reparagdes descritos
neste manual do utilizador. Para outras reparagées,
entregue o seu produto exclusivamente a um centro de
assisténcia autorizado.

m As consequéncias de uma manutengdo incorreta,
remogao ou modificagdo dos dispositivos de seguranca
poderao implicar o funcionamento incorreto do produto,
aumentando o potencial para ferimentos graves.
Proceda a manutengéo e verificagdes de seguranca do
produto profissionalmente.

m Afiar a correia é uma tarefa de precisao dificil, que
s6 deve ser realizada por profissionais habilitados
experientes. O fabricante recomenda vivamente que
as correias gastas ou rombas sejam substituidas
por novas, disponiveis nos centros de assisténcia
autorizados. O nome da pega encontra-se disponivel na
tabela de especificagdes de produto deste manual.

m Siga as instrugbes para lubrificacédo e verificacdo e
ajuste da tensao da corrente.

m  Apds cada utilizagéo, limpe as pegas de plastico com
um pano macio e seco.

m Verifique todas as porcas, pregos e parafusos com
intervalos frequentes para confirmar a tenséo apropriada
e se certificar que o equipamento estd em condigdes
seguras de funcionamento. Qualquer peca danificada
deve ser substituida ou reparada adequadamente por
um centro de servigo autorizado.

CALENDARIO DE MANUTENGAO
Verificagao diaria

Lubrificagcdo da barra  Antes de cada uso

Tensé&o da correia Antes de cada utilizagdo e

frequentemente

Afiagao da corrente Antes de cada utilizagao

(verificagao visual)

Por pecas Antes de cada uso

danificadas

Por fixadores soltos Antes de cada uso

Fungdo de travagem  Antes de cada uso

da corrente
Inspeccionar e limpar

Barra Antes de cada uso

Serra completa apos cada utilizagao

A cada 5 horas de
funcionamento

CONHECA O SER APARELHO

Ver a pagina 253.

Barra-guia

Corrente da serra

Manipulo superior

Guarda-mao frontal/Travao da corrente
Punho lateral

Manual do operador

Tampao do dleo da corrente
Ferramenta de ajuste da tensé&o da correia
Libertador do actuador

10. Interruptor de gatilho

11. Capa da roda dentada

12. Porca de fixagdo da lamina

13. Oleo para correia e barra

14. Parafuso de fluxo de lubrificante

15. Anel de suspensao

16. Parafuso tensor da corrente

17. Capa da barra guia

18. Bateria

19. Carregador

DISPOSITIVOS DE SEGURANGA

Travao da corrente

COENODO A WN =

Travéo da corrente

Os travoes de corrente foram concebidos para pararem
rapidamente a corrente, impedindo-a de girar. Ao
deslocar o travao de correia na direcdo da barra, a
correia deve parar imediatamente. O travao da corrente
nado impede o coice. Apenas reduz o risco de leséo,
caso a barra da corrente entre em contacto com o corpo
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do operador durante um evento de ressalto. O travao
da corrente deve ser testado antes de cada utilizagado
quanto a sua correta operagdo em ambas as posi¢des
de funcionamento e travagem.

A\ ADVERTENCIA! Se o travio da correia ndo parar a
correia imediatamente ou se o travdo da correia ndo se
mantiver na posicdo de funcionamento sem assisténcia,
providencie a reparagdo do produto num centro de
assisténcia autorizagéo antes de utilizar.

Retentor de corrente

Um apanhador de corrente impede que a corrente da serra
seja projectada para tras, na direccdo do operador, se a
corrente se soltar ou se partir.

Barras-guia

De modo geral, as barras guia com pontas esféricas
pequenas tém menos probabilidades de ressalto. Deve
usar uma barra de guia e uma corrente correspondente
que seja apenas o suficientemente comprida para o
trabalho. As barras mais compridas aumentam o risco
de perda de controlo durante o corte de serra. Verifique
regularmente a tenséo da corrente. Ao cortar ramos mais
pequenos (menos que o comprimento total da barra de
guia), é provavel que a corrente seja projetada caso a
tensdo nao seja a correta.

Serra de corrente de baixo coice

Uma corrente de serra com reduzido ressalto ajuda a
reduzir a possibilidade de um evento de ressalto.

Os limitadores de profundidade a frente de cada dente
de corte podem minimizar a forca de uma reaccédo de
coice, prevenindo que os dentes de corte penetrem com
profundidade na zona de coice. Utilize apenas combinagdes
de barras de guia e correntes de substituicdo que sejam
recomendadas pelo fabricante.

Com a continuagéo de afiacdo, as corrente da serra
vao perdendo as suas qualidade de baixo coice, sendo
necessario empregar cautela adicional. Por sua seguranca,
substitua as correntes da serra quando diminuir o
rendimento de corte.

Grampo para-choques

O grampo para-choques integral pode ser usado como uma
articulagé@o ao realizar um corte. Ajuda a manter o corpo da
motosserra estavel durante o corte. Ao cortar, empurre o
produto para a frente até os dentes penetrarem na aresta
da madeira; em seguida, movimente a pega traseira para
cima ou para baixo, na dire¢éo da linha de corte para ajudar
a aliviar a tensao do corte.

Protecao de sobreaquecimento

A unidade da bateria inclui uma protecdo de
sobreaquecimento, que foi concebida para proteger as
células da bateria de danos em caso de altas temperaturas.
Esta funcionalidade pode fazer com que a bateria interrompa
a alimentacéo do produto até que as células arrefegam. Se
o conjunto de baterias estiver demasiado quente ao toque,
deixe-o arrefecer antes de retomar a utilizagdo. Se o produto
continuar a ndo funcionar, ligue a bateria ao carregador,
que também pode indicar a protegdo de sobreaquecimento.
Logo que as células da bateria arrefecam, o carregador
comeca a carregar a bateria.
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NOTA: Temperaturas ambiente elevadas acima de 30 °C
e ferramentas de elevada poténcia, tais como motosserras,
podem provocar o aquecimento das células da bateria mais
rapido. Monitorize regulamente a bateria e se estiver quente
ao toque, mude a bateria ou permita que arrefega.

NOTA: O indicador LED da bateria ndo funcionara se a
funcéo de protecgdo da bateria provocar que a bateria deixe
de alimentar a ferramenta e que esta pare.

siMBOLOS

Aviso

Antes de utilizar este produto, leia e
compreenda todas as instrucdes neste
Manual. Siga todos os avisos e todas
as instrugdes de seguranga.

Coloque protegédo para olhos, ouvidos
e cabega.

N&o o exponha a chuva ou a
condigdes de humidade.

Utilize luvas protectoras
antideslizantes resistentes.

Utilize calgado de seguranga
antideslizante quando utilizar este
produto.

Use equipamento de protegéo
adequado para as maos, bragos,
pernas e pés.

Passe o travédo da corrente para a
posigéo de Trabalhar (RUN).

Passe o travdo da corrente para a
posicéo de Travdo (BRAKE).

PFE@®d W © Ob

Quando utilizar o produto, segure-o
sempre com as duas maos.

N3&o utilize a serra de corrente
segurando-a com uma sé mao.

® €

Tenha cuidado com o ressalto da serra
e evite o contacto com o extremo da
barra.

Nivel de poténcia sonora garantido

@



Nao elimine baterias, pilhas,
equipamentos elétricos e eletronicos
juntamente com residuos municipais
néo separados. Os residuos de
baterias, pilhas e equipamentos
elétricos e eletrénicos devem ser
recolhidos separadamente. Os
residuos de acumulares de baterias,
pilhas e fontes de luz tém de ser
retirados do equipamento. Consulte
a sua autoridade local ou retalhista
para obter aconselhamento sobre
reciclagem e pontos de recolha. De
acordo com os regulamentos locais,
os retalhistas tém a obrigacéo de
receber os residuos de baterias,
pilhas e equipamentos elétricos e
eletronicos livres de encargos. O seu
contributo para reutilizar e reciclar os
residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos ajuda a reduzir a procurar
de matérias-primas. As baterias e
pilhas usadas, em particular, contém
litio e os residuos de equipamentos
elétricos e eletrénicos contém
materiais reciclaveis precioso, que
podem afetar negativamente o meio
ambiente e a sadde humana se nédo
forem eliminados de uma forma
ambientalmente compativel. Elimine os
dados pessoais dos equipamentos, se
existirem.

COMO COMEGAR

Ver paginas 254-256.

1. Use equipamento de protecdo individual (EPI).

Use protecdo integral para os ouvidos, olhos, luvas de
uso muito intensivo antideslizantes, calgado adequado
e vestuario de protegdo sempre que utilizar o produto.
Nao opere a maquina se estiver descalgo ou se usar
sandalias.

2. Coloque o6leo lubrificante na correia.

Utilize apenas oleo lubrificante de correias RYOBI
obtido junto de um centro de assisténcia autorizado.
Limpe a superficie ao redor da tampa do 6leo para evitar
a contaminagéo. Retire a tampa do depdsito de dleo.
Verta o 6leo no depdsito de 6leo e monitorize o indicador
de nivel de dleo. Certifique-se que n&o entra sujidade
no depésito de 6leo enquanto abastece de 6leo. Feche
o deposito de dleo e aperte a tampa. Limpe qualquer
respingo.

A\ ADVERTENCIA! Nunca trabalhe sem lubrificante
da corrente. Se a moto-serra estiver a funcionar sem
lubrificante, a barra guia e a moto-serra podem ficar
danificadas. Antes e durante a utilizagdo da motosserra,
verifique o nivel do 6leo no respetivo manémetro.

3. Remova a ferramenta de ajuste da tenséo da correia do
respetivo compartimento.

4. Coloque o produto de lado. Utilize a ferramenta de
ajuste da tensdo da correia para rodar o parafuso do
fluxo de lubrificante e ajustar o fluxo de lubrificante.

e Rode o parafuso para a esquerda para abrir e
aumentar o fluxo de éleo para a barra e correia.

e Rode o parafuso para a direita para reduzir o fluxo
de 6leo para a barra e correia.

Um sistema de lubrificacdo de barra e uma correia a
funcionar adequadamente normalmente descarrega
6leo da correia durante o uso. Para comprovar o
funcionamento do sistema de lubrificagdo da barra e da
correia, dirija o extremo da correia para uma superficie
de cor clara, como um jornal. Apés algum tempo, deve
ver-se uma linha de salpicadura de 6leo.

5. Retire a tampa da barra de guia.

6. Rode a porca de fixagdo da lamina para a esquerda
para desbloquear.

7. Ajuste a tensdo da corrente. Rode o parafuso de tenséo
da corrente utilizando a ferramenta de ajuste da tenséo
da correia. Verifique frequentemente a tensao da correia
enquanto ajusta a tenséo.

Para aumentar a tensdo da corrente, rode o parafuso
tensor da corrente no sentido dos ponteiros do relégio.
Para reduzir a tensdo da corrente, rode o parafuso
tensor da corrente no sentido contrario aos ponteiros
do relogio.

NOTA: A tensao da corrente estéa correta quando a folga
entre o cortador na corrente e a lamina esta entre 4,0
e 5,5 mm. Puxe a corrente no meio da parte inferior
da lamina para baixo (afastando-a da lamina) e meca
a distancia entre a Idmina e os cortadores da corrente.
NOTA: A temperatura da corrente aumenta durante o
funcionamento normal, fazendo com que a corrente se
estique. Verifique frequentemente a tensdo da correia
e ajuste, conforme necessario. Uma corrente tensada
enquanto esta quente pode ficar demasiado apertada
quando arrefecer. Assegure-se de que a tensédo da
correia estd correctamente ajustada conforme se
especifica nestas instrugdes.

8. Rode a porca de fixagéo da lamina para a direita para
bloquear.

9. Coloque a bateria.

Alinhe as nervuras salientes da bateria com as ranhuras
na porta da bateria do produto. Introduza uma unidade
de bateria no produto. Certifique-se de que o trinco
da bateria se encaixa no local e que a bateria esta
completamente encaixada e fixa antes de iniciar a
operagao.

/A\ ADVERTENCIA! Segure ambas as pegas com os

polegares e os dedos que cercam as pegas. Assegure-se

de que a sua mao esquerda esta a segurar o manipulo
frontal de modo a que o polegar esteja por baixo.

/\ ADVERTENCIA! Segure sempre o produto com a mao
direita no punho superior e a mao esquerda no punho
lateral.

10. Ponha o produto a trabalhar. Regule o travdo da correia
na posicdo de funcionamento, pegando na parte
superior do manipulo do travao da correia e puxando na
direcdo da pega frontal até ouvir um estalido.

11. Puxe a libertagdo do gatilho. Prima o gatilho do
interruptor.

NOTA: Para dar paragem ao produto: Acione o travao da

corrente rodando a sua mao esquerda ao redor da pega

dianteira. Permita que as costas da mdo empurrem o

manipulo do travao de correia na diregdo da barra até que

a correia rode rapidamente. Liberte o gatilho e a libertagédo

do gatilho.
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m OVERSATTELSE AF DE ORIGINALE INSTRUKTIONER

Ved udformningen af din ledningsfri kaedesav har vi givet
topprioritet til sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed.

TILTAENKT ANVENDELSESFORMAL

Den ledningsfri keedesav er kun beregnet til udendgrsbrug.
Af sikkerhedshensyn skal produktet altid kontrolleres
omhyggeligt ved at fastholde det med begge haender.

Produktet er beregnet til at save i grene, traestammer, keevler
og bjeelker med en diameter, der bestemmes af sveerdets
saveleengde. Den er kun beregnet til skeering i trae.

Produktet ma kun anvendes til professionelle formal af
voksne, der har modtaget tilstreekkelig uddannelse i farerne
og de forebyggende foranstaltninger, der skal treeffes under
brug af produktet.

Ma ikke bruges til andre formal.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER FOR
PRODUKTET

& ADVARSEL! Lzs alle omhyggeligt alle advarsler,
anvisninger og specifikationer, som folger med
maskinen, og studer illustrationerne. Manglende
iagttagelse af samtlige nedenstaende instrukser kan medfgre
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige personskader.

Gem vejledningen med advarsler og anvisninger til
senere opslag.

Betegnelsen “elektrisk vaerktgj” in advarslerne henviser
til jeres ledningsforbundne produkt eller batteridrevne
(ledningsfrie) produkt.

SIKRE ARBEJDSOMGIVELSER

m  Sorg for at holde arbejdsstedet rent og ryddeligt og
for at have godt lys til arbejdet. Rodede eller marke
omrader inviterer til ulykker.

Brug ikke elektriske redskaber eller varktgojer i
eksplosionsfarlige omgivelser, f.eks. i naerheden af
brandbare vasker, dampe eller letantandeligt stov.
Gnister fra elektriske redskaber eller veerktgjer kan
anteende disse vaesker, dampe eller stgvansamlinger
eller forarsage eksplosion.

m Hold bern, tilskuere og husdyr pa afstand ved
arbejde med elektriske redskaber eller veerktgjer. De
kan virke distraherende, s man mister kontrollen over
veerktgjet eller redskabet.

ELEKTRISK SIKKERHED

m Det elektriske vaerktejs stikprop skal passe til
den stikkontakt, den sattes i. Forsgg aldrig at
ombygge stikproppen. Brug aldrig adaptere med
elektriske redskaber eller vaerktgjer, som kraever
jordforbindelse. Sa er der mindre fare for at fa elektrisk
stod.

= Undga kontakt med jordforbundne flader (dvs. rer,
radiatorer, komfurer, keleskabe o.l.). Der er stgrre
risiko for at fa elektrisk sted, hvis en del af kroppen er i
bergring med en jordforbunden flade.

m Elektriske redskaber eller varktgjer ma ikke
udsaettes for regn eller fugt. Faren for elektrisk sted
@ges, hvis der traenger vand ind i et elektrisk vaerktgj.

m Hold den stromferende ledning i god stand. Loft
aldrig veerktojet eller redskabet i ledningen, og
treek aldrig i ledningen for at rykke stikket ud
af stikkontakten. Hold fedeledningen vak fra
varmekilder, olie, genstande med skarpe kanter og
elementer i bevaegelse. Faren for elektrisk sted er
stgrre, hvis ledningen er beskadiget eller viklet sammen.
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= Ved arbejde udendors ma der kun anvendes
forleengerledninger beregnet til udenders brug. Sa
er der mindre fare for at fa elektrisk stad.

= Hvis man ikke kan undga at bruge varktgjet i fugtige
omgivelser, skal det tilsluttes en stremforsyning
beskyttet med en fejlstromsafbryder (RCD). Nar
der anvendes fejlstremsafbryder, er der mindre fare for
elektrisk stad.

PERSONLIG SIKKERHED

m Hold opmarksomheden koncentreret om arbejdet,
og brug sund fornuft, nar der arbejdes med elektrisk
vaerktej. Det elektriske redskab eller varktej ma
aldrig bruges, hvis man er traet, pavirket af spiritus
eller narkotika eller tager medicin. Glem aldrig, at man
blot skal veere uopmeerksom en brgkdel af et sekund for
at komme alvorligt til skade.

m  Brug sikkerhedsudstyr. Beskyt altid gjnene. Alt efter
forholdene skal der bruges stevmaske, skridsikre sko,
hjelm eller hgrevaern for ikke at komme alvorligt til skade.

= Undga utilsigtet igangsattelse. Se efter, som start-
stopknappen er pa “stop”, inden redskabet eller
vaerktojet tilsluttes en stikkontakt eller batteriet
saettes i, og for redskabet eller vaerktojet tages op
eller flyttes. For at forebygge ulykker ma redskabet eller
veerktgjet ikke flyttes med fingeren pa start-stopknappen.
og det ma heller ikke tilsluttes stikkontakten/batteriet pa
ikke saettes pa, hvis start-stopknappen er pa “start”.

m Tag spandngglerne ud, inden vaerktgjet saettes
i gang. Man kan komme alvorligt til skade, hvis
spaendngglen bliver siddende pa en af redskabets eller
veerkigjets beveegelige dele.

m Pas pa ikke at tabe balancen. Fordel vagten pa
begge ben, og lad vaere med at straekke armen for
langt ud. | en stabil arbejdsstilling kan man bedre styre
redskabet eller veerktgjet, hvis der sker noget uventet.

= Vear klaedt rigtigt til formalet. Undga lesthaengende
toj og smykker. Serg for at holde har og tej pa
afstand af bevaegelige dele. Lgstheaengende tgj,
smykker og langt har kan seette sig fast i de beveegelige
dele.

m Hvis redskabet eller varktojet leveres med
stovsugersystem, skal det monteres og anvendes
korrekt. Derved forebygges uheld og ulykker.

m Lad ikke erfaringen fra hyppig brug af varktojet
bevirke, at du bliver for selvsikker og ignorerer
sikkerhedsprincipperne for varktgjet. En skedeslos
handling kan forarsage alvorlige personskader pa en
brgkdel af et sekund.

ANVENDELSE 0G VEDLIGEHOLDELSE AF
ELEKTRISKE REDSKABER OG VERKTZJER

m Pres ikke vaerktojet. Brug det redskab eller vaerktgj,
der passer til opgaven. Det elektriske redskab eller
veerktoj er mere effektivt og sikkert, hvis det anvendes
med den hastighed, det er beregnet til.

m  Brug ikke det elektriske vaerktgj, hvis det ikke kan
startes og standses med start-stopknappen. Hvis
redskabet eller veerktgjet ikke kan teendes og slukkes
rigtigt, er det farligt og skal repareres.

m Traek stikket ud af stikkontakten, ogl/eller fjern
batteripakken, hvis muligt, fra elvaerktgjet, inden du
foretager justeringer, skifter tilbeheor eller opbevarer
elvaerktejet. Derved formindskes risikoen for, at
redskabet eller veerktgjet starter ved et uheld.

m Opbevar elektrisk veerktej utilgaengeligt for
bern. Lad ikke andre, som ikke kender redskabet
eller varktojet, og som ikke har laest disse
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sikkerhedsregler, bruge det. Elektrisk veerktgj er
farligt, hvis det kommer i ukyndige haender.

Elvaerktojer og tilbehor skal vedligeholdes. Se
efter, om de bevagelige dele er rettet ind. Se alle
dele efter for brud. Undersgg, om alt er monteret
rigtigt, og kontroller alle ovrige forhold, som kan
have indflydelse pa varktojets drift. Hvis der er
beskadigede dele, skal redskabet eller varktgjet
repareres inden yderligere brug. Mange uheld og
ulykker skyldes forkert eller manglende vedligeholdelse
af veerktgj og redskaber.

Hold veerktojer og redskaber rene og skarpe. Et
rent og skarpt skaerevaerktgj eller -redskab er mindre
tilbgjeligt til at saette sig fast og lettere at styre.

Anvend det elektriske vaerktgj, tilbehoret, indsatser
m.v. i overensstemmelse med disse forskrifter, og
tag ligeledes hensyn til driftsforholdene og den
pagzeldende opgave. For at undga farlige situationer
ma det elektriske redskab eller vaerktgj kun anvendes til
de formal, det er beregnet til.

Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri for olie

og fedt. Glatte handtag og gribeflader forhindrer sikker
handtering og kontrol af veerktgjet i uventede situationer.

SARLIGE SIKKERHEDSREGLERFORBATTERIDREVNE
REDSKABER OG VARKT@JER

Oplad kun redskabets eller vaerktojets batteri med
den af fabrikanten anferte oplader. En oplader
beregnet til en bestemt type batteri kan forarsage brand,
hvis den anvendes til en anden type batteri.

Der ma kun anvendes en bestemt type batteri til
det batteridrevne redskab eller varktgj. Hvis der
anvendes andre batterier, kan der opsta brand.

Nar batteriet ikke er i brug, ma det ikke komme i
bergring med metalgenstande som papirklemmer,
monter, nggler, skruer, sem eller andre genstande,
der kan skabe forbindelse mellem batterikontakterne.
Kortslutning af batteriets kontakter kan forarsage
forbreendinger eller brand.

Undga berering med batterivaesken, hvis den siver
ud efter fejlagtig handtering. Hvis det skulle ske,
skylles det bergrte omrade grundigt med rent vand.
Hvis man har faet vaeske i gjnene, soges ogsa lege.
Vaeskestaenk fra et batteri kan forarsage irritation eller
forbreendinger.

Undlad at bruge en batteripakke, som er blevet
beskadiget eller endret. Beskadigede eller eendrede
batteripakker kan opfgre sig pa en uventet made, som
kan resultere i brand, eksplosion eller personskader.

Undlad at udsaette batteripakken eller varktgjet for
brand eller hgje temperaturer. Eksponering for brand
eller temperaturer over 130 °C kan forarsage eksplosion.

Folg alle ladeinstrukser, og undlad at
oplade batteripakken eller varktgjet uden
for det temperaturomrade, der er angivet i

brugsanvisningen. Forkert opladning eller opladning
ved temperaturer uden for det angivne omrade kan
edelaegge batteriet og @ge risikoen for brand.

VEDLIGEHOLDELSE

Reparationer skal overlades til en fagmand, som
udelukkende anvender originale reservedele.
Derefter kan det elektriske redskab eller veerktej igen
bruges sikkert.

Forsgg aldrig selv at reparere beskadigede
batteripakker. Batteripakker ma kun repareres af
producenten eller af autoriserede serviceudbydere.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER FOR
KADESAV

@

Hold alle legemsdele pa afstand af kaeden under
brug af kaedesaven. Inden man starter kaedesaven,
skal man sikre sig, at kaeeden ikke er i kontakt med
noget. Et gjebliks uopmeerksomhed under brug af
kaedesaven kan bevirke, at tgj eller legemsdele filtres
sammen med kaedesaven.

Hold altid keedesaven med hgjre hand pa det bageste
handtag og venstre hand pa det forreste handtag.
Hvis man holder kaedesaven omvendt, gges risikoen for
personskade, hvorfor man aldrig bgr gere dette.

Hold kun pa kadesaven pa de isolerede gribeflader,
fordi savkaden evt. kan komme i bergring med
skjulte ledninger eller sin egen ledning. Hyvis
savens kaede kommer i bergring med en stremferende
ledning, kan det gere blottede metaldele pa kaedesaven
stremfarende og give operatgren elektrisk stad.

Benyt gjenvaern. Yderligere beskyttelsesudstyr til
herelse, hoved, hander, ben og fedder anbefales.
Passende beskyttelsesudstyr reducerer personskader
pga. flyvende elementer eller utilsigtet kontakt med
savkaeden.

Brug ikke en motorsav oppe i et trae, pa en stige,
fra et tag eller pa ustabile underlag. Betjening af
en motorsav pa disse mader kan resultere i alvorlig
personskade.

Serg altid for at have godt fodfaeste, og benyt
kun saven, nar du star pa en fast, sikker og plan
overflade. Glatte eller ustabile overflader kan forarsage
tab af balance eller kontrol over motorsaven.

Nar der saves i en gren, der er under spzanding,
skal man vaere opmarksom pa tilbagespring. Nar
spaendingen i traefibrene frigeres, risikerer man, at den
fiederbelastede gren rammer operatgren, og/eller at
kaedesaven kommer ud af kontrol.

Var ekstremt forsigtig ved savning af buske og
unge traeer. Det slanke materiale kan seette sig fast i
savkeeden og blive pisket ind mod dig eller traekke dig
ud af balance.

Kaedesaven skal baeres i det forreste handtag, mens
den er slukket, og holdes ud fra kroppen. Nar man
transporterer eller opbevarer kadesaven, skal man
altid montere svaerdskeden. Korrekt handtering af
keedesaven vil reducere sandsynligheden for utilsigtet
kontakt med den bevaegelige savkaede.

Folg instruktionerne for smering, kadespaending
og skift af sveerd og kade. En forkert spaendt eller
smurt keede kan enten knaekke eller gge risikoen for
tilbageslag (“kickback”).

Der ma kun saves i trae. Undlad at bruge kaedesaven
til formal, den ikke er beregnet til. For eksempel:
Brug ikke en motorsav til skaring i metal, plastik,
murvaerk eller byggematerialer, der ikke er af
tree. Brug af keedesaven i strid med det tilteenkte
anvendelsesformal kan medfere farlige situationer.

Forseg ikke at falde et trae, for du har forstaet
risiciene, og hvordan du undgar dem. Der kan
forekomme alvorlig skade pa operateren eller
omkringstadende, under feeldning af et tree.
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m  Folg alle instruktioner, nar du fjerner fastsiddende
materiale, opbevarer eller vedligeholder
motorsaven. Kontroller, at der er slukket pa afbryderen,
og at batteripakken er fjernet: Uventet aktivering af
motorsaven, under fiernelse af fastsiddende materiale
eller servicering, kan medfgre alvorlig personskade.

ARSAGER TIL OG OPERAT@OR-FORANSTALTNINGER
MOD TILBAGESLAG (“KICKBACK”):

Tilbageslag kan forekomme, hvis svaerdspidsen rammer en
fast overflade, eller hvis savkaeden kommer i klemme i treeet
og sidder fast i snittet.

Sveerdspids-kontakt kan i visse tilfeelde forarsage en
pludselig modsat reaktion og kaste sveerdet op og ind mod
operatgren.

Hvis savkaeden blokeres langs toppen af sveerdet, risikerer
man, at svaerdet presses hurtigt tilbage mod operataren.

Begge disse reaktioner kan medfgre, at man mister
kontrollen over redskabet og fere til alvorlige ulykker, der
kan veere livsfarlige. MAN MA IKKE udelukkende forlade
sig pa motorsavens indbyggede sikkerhedsanordninger.
Som motorsavsbruger bar man overholde nogle bestemte
forholdsregler for at minimere ulykkesrisikoen.

Tilbageslag er et resultat af forkert brug af motorsaven og/
eller forkerte handlingsprocedurer eller betingelser og kan
undgas ved at tage passende forholdsregler som angivet
nedenfor:

n Bevaretfast greb, med tommelfingre og avrige fingre
omkring ka&desavens handtag, med begge hander
pa saven, og placér kroppen og armen pa en sadan
made, sa du kan modsta tilbageslagskrafterne.
Tilbageslagskreefter kan kontrolleres af operatgren, hvis
der traeffes de rigtige forholdsregler. Undlad at slippe
keedesaven.

= Undga at lene dig for langt frem eller save over
skulderhgjde. Dette hjeelper dig med at undga utilsigtet
sveerdspids-kontakt og giver dig bedre kontrol med
kaedesaven i uventede situationer.

m  Udskift kun med svaerd og savkader, der er
specificeret af producenten. Udskiftning til forkerte
sveerd og savkeeder kan forarsage brud pa keeden og/
eller tilbageslag.

n Folg kadeproducentens anvisninger for filing og
justering af kaeden. Reduktion af dybdeindstillingen
kan medfere gget tilbageslag (“kickback”).

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

m Du ber deltage i et professionelt organiseret
sikkerhedskursus i brug, forebyggende foranstaltninger,
forstehjeelp og vedligeholdelse af kaedesave. Disse
sikkerhedsregler skal opbevares med henblik pa senere
brug.

m Keedesave er potentielt farlige vaerktgjer. Ulykker i
forbindelse med brug af kaedesave medferer ofte
tab af legemsdele eller ded. Nedfaldende grene,
veeltende treeer, rullende treestammer kan alt sammen
veere dreebende. Dgdt eller raddent tree udger ogsa
faremomenter. Man skal vurdere, om man fgler sig i
stand til at fuldfere opgaven pa sikker vis. Hvis der er
den mindste tvivl, skal man overlade opgaven til en
professionel traekirurg.

m Undga at save i vinstokke og/eller lav underskov (mindre
end 75 mm i diameter).

m Det anbefales at man gver sig pa at skeere bjaelker pa en
savbuk, nar produktet betjenes for farste gang.

m Sterrelsen af “arbejdsstedet” afhsenger af, hvilken
opgave der udfgres, og af det pageeldende traes eller
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treestykkes storrelse. Fx kreever feeldning af et tree et
storre arbejdsomrade, end nar man foretager andre
savesnit, dvs. savbuksnit o.lign. Operatgren skal veere
bevidst om og have kontrol med alt, hvad der sker i
arbejdsomradet.

m  Undga at save med kroppen i lige linje med svaerdet og
kaeden. Hvis du oplever tilbageslag, vil denne position
hjeelpe med at forhindre at kaeden kommer i kontakt med
dit hoved eller din krop.

m  Brug ikke en beveegelse frem og tilbage, som nar du
saver. Lad kaeden ggre arbejdet. Hold kaeden skarp og
fors@g ikke at skubbe kseden gennem snittet.

m Undlad at tynge saven nedad i slutningen af snittet. Veer
parat til at holde savens vaegt, nar den saver sig gennem
treeet. Manglende overholdelse af denne anvisning kan
medfare alvorlige personskader.

m Undga at stoppe saven i midten af en saveoperation.
Hold saven kgrende, til den er taget ud af saverillen.

m For at reducere risikoen for personskade i forbindelse
med kontakt med bevaegelige dele skal du altid slukke
for produktet, aktivere ksedebremsen og frakoble
batteripakken. Lad begge kele af. Kontrollér, at alle
beveegelige dele er standset fuldstaendigt:

e for du gar fra produktet

e inden kontrol, rengering eller arbejde pa produktet
e inden der foretages vedligeholdelse

e for rydning af en blokering

e inden installation og fiernelse af tilbehgrsdele

m  Leengere tids brug af et veerktgj kan forarsage - eller
forveerre - personskader. Nar du bruger produktet i
lzengere perioder, skal du sgrge for at tage regelmaessige
pauser.

m Hvis produktet tabes, udseettes for stgd eller
begynder at vibrere unormalt, skal man omgaende
stoppe det og inspicere det for skader eller lokalisere
arsagen til vibrationen. Enhver beskadiget del skal
repareres ordentligt eller udskiftes pa et autoriseret
servicecenter.

m  Brug kun produktet ved temperaturer mellem 0 °C og
40 °C.

m  Opbevarproduktet et sted, hvor omgivelsestemperaturen
er mellem -10 °C og 50 °C.

PERSONLIGE VARNEMIDLER

Personligt beskyttelsesudstyr af god kvalitet, som
anvendes af fagfolk, hjeelper med at nedseette risikoen
for operatgrskade. Fglgende elementer skal bruges ved
betjening af produktet:
m Sikkerhedshjelm
- skal opfylde kravene iht. EN 397 og skal veere CE-
meerket
m  Horeveern
- skal opfylde kravene iht EN 352-1 og skal vaere CE-
maerket
m  Jjen- og ansigtsvaern
- skal veere CE-meerket og opfylde EN 166 (for
sikkerhedsbriller) eller EN 1731 (for visirmasker)
= Handsker
- skal opfylde kravene iht ISO 11393-4 og skal veaere
CE-meerket
m  Benveern (chaps)
- skal opfylde ISO 11393-2, veere CE-maerket og yde
allround-beskyttelse.
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m Sikkerhedsstgvler til keedesave

- skalopfylde ENISO20345:2004 og veere meerket med
et emblem, der forestiller en kaedesav og indikerer
opfyldelse af EN ISO 11393-3. (Lejlighedsvise
brugere kan anvende sikkerhedsstgvler med stal-
tédkappe sammen med beskyttende gamacher, som
opfylder EN ISO 11393-5, hvis underlaget er plant,
og der er lille risiko for at snuble eller haenge fast i
bundvegetationen)

m  Keedesavsjakker til beskyttelse af overkroppen

- skal opfylde kravene iht. EN ISO 11393-6 og skal
veere CE-maerket

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM BATTERI

m For at nedsaette risikoen for brand, personskade
og produktbeskadigelse pa grund af kortslutning
ma produktet, batteripakken eller opladeren aldrig
nedsaenkes i en vaeske, ligesom veesker ikke ma flyde
ind i dem. Sgarg ligeledes for, at der ikke traenger veeske
ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller
ledende vaesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier,
blegestoffer eller produkter, som indeholder blegemidler,
kan forarsage kortslutning.

m Oplad batteripakken et sted,
omgivelsestemperaturen er mellem 10 °C og 38 °C.

m  Opbevar batteripakken et sted,
omgivelsestemperaturen er mellem 0 °C og 20 °C.

hvor

hvor

VEJLEDNING VEDR. KORREKT TEKNIK TIL

GRUNDLAGGENDE FALDNING, AFGRENING OG
TVARSAVNING

FORSTAELSE AF KRAEFTERNE | TREET

Narmanforstar de retningsbestemte trykkraefter og belastninger
inde i treeet, kan man begrense "fastklemningerne" eller
i det mindste vaere forbredt pa dem under savearbejdet.
Spaendinger i treeet betyder, at fibrene treekkes fra hinanden,
og hvis man saver i dette omrade, vil "saverillen" eller snittet
veere tilbgjelig til at abne sig, nar saven gar igennem. Hvis
en keevle understgttes pa en savbuk, og enden rager ud
over enden uden understottelse, og der derefter genereres
spaending pa den gverste overflade som fglge af veegten
af den overhangende kaevle, vil fibrene blive strukket. P&
samme made vil kaevlens underside blive sammenpresset,
sa fibrene presses sammen. Hvis der foretages et snit i dette
omrade, vil saverillen have tendens til at lukke sig sammen
under savningen. Dette snit ville klemme savkseden.

SKUB OG TRAEK

Motorsaven  vil  altid treekke  modsat  keedens
omdrejningsretning. Operatgren skal veere klar til at
kontrollere tendensen, produktet har til at traekke sig veek,
og skubbe bagud. Produktet traeekker sig veek (med en
fremadrettet bevaegelse), nar der skeeres med sveerdets
nederste kant. Produktet kan skubbes tilbage (i retning af
operatgren) neer der skeeres langs den gverste kant.

SAV HAR SAT SIG FAST | SAVERILLEN

Sluk, og fijern batteripakken. Man skal undga at tvinge
kaeden og sveerdet ud af saverillen, da man herved risikerer
at knaekke keseden, som sa kan sla tilbage og ramme
operatgren. Denne situation opstar normalt, fordi treeet ikke
er korrekt understottet, hvilket tvinger snittet til at lukke sig
under kompression, hvilket medfgrer, at savkeeden kommer
i klemme. Hvis man ikke kan lgsne sveerdet og keeden ved
at justere understattelsen, kan man bruge traekiler eller en
lgftestang til at abne saverillen og frigere saven. Forsgg
aldrig at starte keedesaven, nar sveerdet allerede befinder
sig i en saverille eller -fuge.

SK@JTEN/HOPPEN

Hvis kaedesaven ikke tager fat under et snit, kan sveerdet
begynde at hoppe eller faretruende glide langs treestammens
eller grenens overflade, hvilket kan fgre til mistet kontrol
over keedesaven. Brug altid keedesaven med begge haender
for at forhindre eller reducere skajten eller hoppen. Sgrg for,
at kaedesaven laver en rille til snittet.

Brug ikke kaedesaven til at oversave sma, fleksible grene
eller krat. Deres stgrrelse og afbgjningsevne kan nemt
bevirke, at saven springer tilbage mod dig eller blokerer
med tilstraekkelig kraft til at udlgse et tilbageslag. Det
bedste veerktgj til den type arbejde er en handsav,
beskaeringssakse, en gkse og andet hand-veerktgj.

FZALDNING AF ET TRE

Nar der udfegres afkortnings- og feeldningsarbejde af to
eller flere personer pa samme tid, skal feeldningsarbejdet
adskilles fra afkortningsarbejdet med en afstand pa mindst
to gange hgjden af det tree, der skal faeldes. Traeer ma ikke
feeldes pa en made, som kan bringe personer i fare, ramme
forsyningslinjer eller forarsage materielle skader. Hvis traeet
bergrer en forsyningslinje, skal det pageeldende selskab
underrettes gjeblikkeligt.

Nar man feelder et trae pa en skraning, skal man stille sig pa
den hgjestliggende side af treeet, der sandsynligvis vil rulle
eller skride ned af bakke, nar det er feeldet.

Der skal planleegges og ryddes en flugtvej, inden savningen
pabegyndes. Flugtvejen skal forlebe bag ved og diagonalt
pa bagsiden af den forventede faldlinje.
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For faeldningen pabegyndes, skal man tage bestik af
treeets naturlige haeldning, placeringen af sterre grene samt
vindretningen for at vurdere, hvilken vej traeet vil falde.

Fjern snavs, sten, lgs bark, sem, hzefteklammer og wire fra
treeet.

Forsgg ikke at feelde treeer, som er radne eller er blevet

beskadiget af vind, brand, lynnedslag osv. Dette er ekstremt

farligt og ber kun udferes af professionelle treekirurger.

1. Fremstilling af forhug
Lav indhakket ved 1/3 af diametren pa treeet vinkelret
i forhold til faldretningen. Lav ferst det nederste
horisontale forhug. Dette vil hjelpe med at undga
fastklemning af enten savkaeden eller sveerdet, nar man
laver det andet forhug.

2. Faldnings-baghug
Lav feeldnings-baghugget mindst 50 mm hgjere end det
horisontale forhug. Serg for, at feeldnings-baghugget
er parallelt med det horisontale forhug. Lav faeldnings-
baghugget saledes, at der er nok tree tilbage til, at det
kan fungere som et haengsel. Haengseltreeet forhindrer
treeet i at vride sig og falde i den forkerte retning. Undga
at save gennem haengslet.
| takt med at feeldningen kommer teet pa haengslet, bar
treeet begynde at falde. Hvis der er nogen som helst
risiko for, at traeet ikke falder i den gnskede retning,
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eller at det vipper bagud og binder savkaeden, skal man
stoppe med at save, inden feeldesnittet er feerdigt, og i
stedet bruge kiler af tree, plast eller aluminium til at abne
snittet og fa treeet til at falde langs den gnskede faldlinje.
Nar treeet begynder at falde, fierner man kaedesaven
fra snittet, stopper motoren, saetter kaedesaven ned,
og benytter derefter den planlagte flugtvej. Veer
opmeerksom pa nedfaldende grene, og hold gje med,
hvor du treeder.

5 cm (2 inch)

FJERNING AF BRATRGDDER

En braetrod er en af de store redder, der stikker ud fra
treestammen over jorden. De store braetrgdder skal saves
over, inden treeet feeldes. Sav fegrst vandret ind og derefter
lodret ned i hver braetrod . De opstaede, lgse rodstykker
skal fiernes fra arbejdsomradet. Begynd derefter at faelde
traeet med brug af korrekt arbejdsteknik.

AFKORTNING AF EN STAMME

Med afkortning menes opskeering af en stamme i kortere
leengder. Det er vigtigt at sikre sig, at man har et solidt
fodfeeste, og at ens veegt er jeevnt fordelt pa begge fedder.
Stammen bgr sa vidt muligt Iaftes og understettes ved hjaelp
af grene, keevler eller klodser. Falg den enkle vejledning
for nem savning. Nar stammen er understottet over hele
leengden, saver man den fra oversiden.

Nar stammen er understgttet i den ene ende, saver man 1/3
diameter fra undersiden af stammen. Man afslutter derefter
snittet via savning ovenfra ned til det farste snit.

(2]

Nar stammen er understgttet i begge ender, saver man 1/3
diameter fra oversiden af stammen. Man afslutter derefter
snittet ved at save de nederste 2/3 nedefra op til det farste
snit.
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Ved afkortning af en stamme, der ligger pa en skraning, skal
man altid sta pa siden oven for stammen. For at opretholde
kontrol ved “gennemskeering” friger skeeretrykket i neerheden
af enden pa snittet uden at frigere grebet pa keedesavens
handtag. Undlad at lade keseden rgre ved jorden. Efter et
udfert snit skal man vente, til savkaeden stopper, inden man
atter bevaeger kaedesaven. Man skal altid stoppe motoren,
inden man gar fra tree til tree.

AFGRENING AF ET TRE

Med afgrening menes afsavning af grene fra et feeldet tree.
Under afgreningen skal man lade de nederste sterre grene
sidde, sa stammen holdes oppe fra jorden. Fjern de sma
grene i ét snit. Grene under spaending skal afsaves nedefra
for at undga, at kaedesaven szetter sig fast.
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FJEDERSTANGER

“Tree i spaend” kan veere alle slags stammeog grenstykker,
stubbe pa rgdder eller ungtreeer, der er bragt i spaend under
veegten af et andet trae(stykke), og som vil springe tilbage
i den oprindelige stilling, hvis man feelder eller fierner det
trae, der tynger.

Nar man laver det sidste snit, inden et feeldet trae veelter,
vil stubben pa rgdder sandsynligvis springe tilbage i lodret
stilling. Veer pa vagt over for traestammer mv. i spsend —
de er farlige! Forseg ikke at skeere i bukkede grene eller
traestubbe, som er under spaending, med mindre du er
fagligt uddannet og kompetent til dette.

/\ ADVARSEL! Traestammer mv., der star i speend, er
farlige, fordi man risikerer at blive ramt af dem og miste
kontrollen over motorsaven. Dette kan medfgre alvorlige
ulykker, der kann veere livsfarlige. Savning af nedbgjede
stammer ber kun udferes af traenede brugere.
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ARBEJDE | HGJDEN MED REB OG KLATRESELE

Betjen aldrig en motorsav til beskaering af treeer i hgjden
med reb og klatresele, nar du er alene. Arbejde i hgjden
med reb og sele ma kun udfgres af to operaterer:

= Jordoperater — forbereder produktet til brug og hjaelper
treeoperatgren. Jordoperataren skal opleeres i passende
ngdprocedurer.

m  Traeoperater — klatrer op i treeet for at skaere grenene
af. Traeoperateren skal veere uddannet i generel sikker
klatring og teknikker til arbejdsstillinger. Traeoperatgren
skal veere korrekt udstyret med en sele, reb, stropper,
karabinhager og andet udstyr til opretholdelse af sikre
arbejdsstillinger for bade ham selv og produktet.

Forberedelse til brug af produktet i traeet

Jordoperatgren skal inspicere produktet, fylde olietanken,

taende for produktet samt slukke for og aktivere keedebremsen.

Produktet skal vaere udstyret med en passende strop til

fastgerelse pa forerens sele.

m  Fastger stroppen rundt om ophaengsringen pa bagsiden
af produktet.

m Serg for passende karabinhager, sa produktet kan
fastgeres indirekte (dvs. via strop) og direkte (dvs. via
produktets fastgerelsespunkt) til operatarens klatresele.

m  Sorg for, at produktet er sikkert fastgjort, nar det sendes
op til operatgren.

m  Sorg for, at produktet er fastgjort til klatreselen, for det
frakobles fra den anvendte metode til ophejsning.

Muligheden for at fastgere produktet direkte til klatreselen
reducerer risikoen for beskadigelse af udstyret, nar du
beveeger dig rundt i treeet.

Sluk for produktet, nar det er fastgjort direkte til klatreselen.

Produktet ma kun fastgeres til de anbefalede
fastgerelsespunkter pa klatreselen. Disse kan veere i midten
(for eller bag) eller i siderne. Nar det er muligt, skal produktet
fastgeres til det bagerste midtpunkt for at holde det frit for
klatreliner og for at understette dets veegt centralt langs
operatgrens rygsgjle.

Nar produktet flyttes fra et fastggrelsespunkt til et andet,
skal operatgren sgrge for, at det er fastgjort til det nye punkt,
for det frigares fra det forrige fastgerelsespunkt.

Brug af produktet i traeet

Serg altid for en sikker arbejdsstilling, der giver dig
mulighed for at holde i begge handtag pa produktet. De
fleste ulykker sker pa grund af uhensigtsmaessig brug og
ustabil arbejdsstilling, hvilket resulterer i en g@get risiko for
personskade pa grund af falgende:
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m  Fordi man ikke har et fast greb om produktet, hvis det
slar tilbage

m  Manglende kontrol med produktet, sa det kommer i
kontakt med klatreliner og operatgrens krop

m Tab af kontrol pa grund af en usikker arbejdsstilling, som
resulterer i kontakt med produktet (uventet beveegelse af
produktet under drift)

Sikring af arbejdsstillingen til brug med to haender

For at gere det muligt at holde produktet med begge
haender ber traeoperateren som hovedregel veelge en sikker
arbejdsstilling, hvor produktet betjenes i:

m Hoftehgjde, nar der afskaeres vandrette sektioner, og

m Solar plexus-niveau, nar der afskeeres lodrette sektioner.

Hvis operateren arbejder teet ind i lodrette steengler med
lave sidekraefter pa arbejdsstillingen, kan et sikkert fodfeeste
veere alt, hvad der er nedvendigt for at opretholde en
sikker arbejdsstilling. Nar operatgrer bevaeger sig veek
fra stammen, skal de imidlertid treeffe foranstaltninger
til at fierne eller modvirke stigende sidekraefter ved f.eks.
at omdirigere hovedlinen via et supplerende ankerpunkt
eller bruge en justerbar strop direkte fra klatreselen til et
supplerende ankerpunkt.
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Et sikkert fodfeeste i arbejdsstillingen kan opnas ved hjaelp
af en midlertidig fodbgjle skabt ud af en slynge.

Start produktet i traeet
Nar du starter produktet i treeet, skal du gere falgende:
m  Aktiver keedebremsen for start

= Hold produktet med begge haender ved hjeelp af de
anviste handtag

7
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m Aktiver keedebremsen, for en karende motorsav seenkes
ned i dens strop

m  Kontroller altid, at produktet har tilstraekkelig
batterikapacitet, for der udferes kritiske afskaeringer

Frigorelse af en fastlast motorsav

Hvis produktet sidder fast under afskeering, skal du gere
folgende:

1. Sluk for produktet, og fastger det sikkert til traeet
indenfor (dvs. mod treeets stamme) afskeaeringen eller til
en separat veerktgjsline.

2. Treek produktet ud af snittet, mens grenen lgftes efter
behov.

3. Brug om ngdvendigt en handsav eller en anden
motorsav til at frigare den fastsiddende motorsav ved at
skeaere mindst 30 cm veek fra den fastsiddende motorsav.

BEMZRK: Uanset om en handsav eller en motorsav

bruges til at frigere en fastsiddende motorsav, skal

afskaeringerne altid foretages pa den udvendige side

(mod spidsen af grenen) for at forhindre, at produktet

sidder i den sektion, der afskaeres, hvilket vil komplicere

situationen yderligere.

TRANSPORT OG OPBEVARING

m Sluk, og fjern batteripakken. Kontrollér, at alle
bevaegelige dele er standset fuldsteendigt. Lad produktet
og batteripakken kgle af, inden du pakker det vaek eller
transporterer det.

m  Afrens alle fremmedlegemer fra produktet. Aftap al
svaerd- og kaedesmeremiddel fra tanken ned i en
beholder, der er godkendt til smaremiddel. Opbevar den
pa et kaligt, tart og godt ventileret sted utilgeengeligt for
bgrn. Serg for, at produktet ikke kommer i naerheden
af korrosive stoffer sdsom havekemikalier og strgsalt.
Opbevar ikke produktet udenders.

m  Montér sveerdskeden inden opbevaring eller transport af
enheden.

m Til transport skal man sikre produktet, sa den ikke
kan bevaege sig eller veelte; dette for at forebygge
personskader eller skader pa produktet.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Batterier skal transporteres i henhold til lokale og nationale
forskrifter og love.

Nar batterier skal transporteres af tredjepart, skal alle
specielle krav til emballering og maerkning overholdes. Man
skal sikre sig, atingen batterier under transporten kan komme
i kontakt med andre batterier eller ledende materialer ved at
beskytte blottede konnektorer med isolerende, ikke-ledende
heetter eller tape. Undlad at transportere batterier med revner
eller utaetheder. Radfer dig desuden med spediteren.

VEDLIGEHOLDELSE

= Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr og tilbeher fra
producenten. | modsat fald er der fare for personskader,
darlig maskinydelse og annullering af garantien.

= Vedligeholdelse kraever stor omhyggelighed og viden og
ber kun udfgres af en kvalificeret tekniker. Lad kun et
autoriseret serviceveerksted servicere produktet.

m Du kan lave justeringer og reparationer beskrevet
i denne brugervejledning. Lad kun et autoriseret
servicecenter servicere og reparere produktet.
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m  Konsekvenser af forkert vedligeholdelse, fiernelse eller
endring af sikkerhedsanordninger kan medfgre, at
produktet ikke fungerer korrekt, hvilket @ger risikoen
for alvorlig personskade. Hold produktet professionelt
vedligeholdt og sikkert.

m Sikker skeerpning af keeden er en vanskelig
praecisionsopgave, der kun ber udferes af erfarne
fagfolk. Producenten anbefaler pa det kraftigste, at slidte
eller slgve kaeder udskiftes med nye, der kan kgbes hos
dit autoriserede servicecenter. Reservedelsnummeret
fremgar af produktspecifikationstabellen i denne
brugsanvisning.

m Folg vejledningen i smgring og kontrol/justering af
keedespaending.

m  Renger plastikdelene med en blad, ter klud efter hver
brug.

m Tjek alle mgtrikker, bolte og skruer med regelmzaessige
sikkerhedsintervaller for at sikre, at produktet er i
en sikker funktionstilstand. Enhver del, som bliver
beskadiget, skal repareres korrekt eller udskiftes hos et
autoriseret servicecenter.

VEDLIGEHOLDELSESOVERSIGT

Daglig kontrol
Stangsmering Inden hver brug

Kaedestramning Inden hver brug - og hyppigt

Keedeskarphed Inden hver brug (visuel kontrol)
For beskadigede Inden hver brug
dele

For lgse spsender Inden hver brug

Keedebremsefunktion Inden hver brug

Kontroller og renger

Sveerd Inden hver brug
Hele saven Efter hvert brug
Keedebremse Efter hver 5 timers drift

KEND PRODUKTET

Se side 253.

Sveerd

Savkaede

Qverste handtag

Forreste handskaerm/kaedebremse
Sidehandtag

Brugsanvisning
Keedeolie-daeksel

Skruenggle

Gashandtagets udlgserknap

10. Aftraekkerkontakt

11. Kaedehjulsskeerm

12. Monteringsmgtrik til stang

13. Kaede- og sveerdolie

14. Skrue til justering af smgremiddel
15. Ophaengsring

16. Kaedestrammeskrue

17. Sveerdskede

18. Batteri

19. Oplader

©COENODO R WN =

@



®

SIKKERHEDSUDSTYR

Kaedebremse

Kaedebremsen er beregnet til at standse kaeden hurtigt, nar
gashandtaget slippes. Nar kaedebremsearmen skubbes
frem mod stangen, skal keeden stoppe med det samme.
Keedebremsen forhindrer ikke tilbageslag. Dette reducerer
kun risikoen for personskader, hvis svaerdet skulle komme
i kontakt med operatgrens krop i tilfeelde af et tilbageslag
(“kickback”). Keedebremsen skal funktionstestes inden hver
brug i bade drifts- og bremseposition.

/\ ADVARSEL! Hvis keedebremsen ikke stopper kaeden
ajeblikkeligt, eller hvis keedebremsen ikke bliver i positionen
ker uden hjeelp, skal produktet tages til et autoriseret
servicecenter og repareres for brug.

Fangetap

En keedefanger forhindrer savkeeden i at blive slynget tilbage
mod brugeren, hvis savkaeden bliver lgs eller kneekker.

Svardtyper

Generelt har styresvaerd med tyndere spids lavere tendens
til tilbageslag (“kickback”) Man begr bruge et sveerd og
en tilhgrende keede, som lige netop er lang nok til den
pagaeldende arbejdsopgave. Leengere sveer @ger risikoen
for at miste kontrollen under savningen. Man skal kontrollere
kaedespaendingen med jaevne mellemrum. Nar man saver
mindre grene (mindre end svardets fulde laengde), er
kaeden mere tilbgjelig til at springe af, hvis den ikke er
korrekt spaendt.

Sikkerhedskade (lav tilbageslags-effekt)

En low-kickback-savkaede bidrager til at reducere risikoen
for tilbagslag (“kickback”).

Rytterne (dybdestop), der sidder foran hver af
savtenderne, kan mindske tilbageslagseffekten, idet
de forhindrer savtenderne i at skaere for dybt i det
farlige omrade overst pa svaerdspidsen. Brug kun
de kombinationer af reservesveerd og -kseder, der er
foreskrevet af producenten.

Man skal veere ekstra papasselig med kaeder, der er blevet
filet, da disse har mistet en del af deres evne til at modvirke
tilbageslag. Af sikkerhedshensyn skal savkaeder udskiftes,
sa snart deres ydelse aftager.

Bumper spike

Den integrerede “bumper spike” (spids stop til at holde
saven stabil ved tree) kan bruges som drejetap, nar der
skeeres. Dette bidrager til at holde selve kaedesaven stabil
under arbejdet. Mens du skeerer, skal du bevaege produktet
fremad, indtil taeenderne skeerer sig ind i kanten pa treeet,
og beveeg derefter det bageste handtag op og ned i
skeerelinjens retning for at lette den fysiske belastning ved
skeeringen.

Overtemperaturbeskyttelse

Batteripakken har en overtemperaturbeskyttelse, som er
designet til at beskytte battericellerne mod skader i tilfeelde
af hgje temperaturer. Denne funktion kan forarsage, at
batteriet holder op med at faore strem til produktet, indtil
battericellerne er kelet af. Hvis batteriet er for varmt til, at

du kan bergre det, skal du lade det kele af, for arbejdet
pabegyndes igen. Hvis produktet stadig ikke fungerer, skal
du tilslutte batteriet til opladeren, hvilket ogsa kan indikere
overtemperaturbeskyttelse. Nar battericellerne keler af,
begynder opladeren at oplade batteriet.

BEMARK: Hgje omgivelsestemperaturer over 30 °C og
hgjenergi elveerktgjer, sdsom keedesave, kan forarsage, at
battericellerne opvarmes hurtigere. Overvag batteripakken
regelmaessigt, og hvis den fglse varm, nar du rerer ved den,
skal du udskifte batteriet eller lade batteriet kole af.
BEMARK: Batteriets indikator-LED virker ikke, hvis
batteribeskyttelsesfunktionen har faet batteriet til at afbryde
stremforsyningen til vaerktgjet.

SYMBOLER

Sikkerheds varsel

Laes og forsta alle anvisninger inden
betjening af produktet. Overhold alle
advarsler og sikkerhedsanvisninger.

Benyt gjen-, hgre- og hovedvaern.

Ma ikke udsaettes for regn eller bruges
pa fugtige steder.

Brug friktionsfri, kraftige
beskyttelseshandsker.

Benyt skridsikkert sikkerhedsfodtgj, nar
produktet anvendes.

Baer passende beskyttelsesudstyr til
haender, arme, ben og fadder.

Saet kaedebremsen i
ARBEJDSSTILLING (RUN).

Saet kaedebremsen i
BREMSESTILLING (BRAKE).

Hold altid produktet med begge
haender, nar du betjener det.

Anvend aldrig motorsaven med kun
én hand.

®OPESR®I LV OIP

Pas pa tilbageslag (“kickback”) fra
D kaedesaven, og undga kontakt med
sveerdspidsen.
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Garanteret stgjniveau

Bortskaf ikke brugte batterier,
elektriske dele og elektronisk

udstyr som usorteret kommunalt
affald. Brugte batterier, kasserede
elektriske dele og elektronisk udstyr
skal indsamles separat. Brugte
batterier, affaldsakkumulatorer og
lyskilder skal fiernes fra udstyret.
Kontakt din lokale myndighed eller
forhandler for radgivning om genbrug
og indsamlingssted. Ifglge lokale
bestemmelser er detailhandlere maske
forpligtede til gratis at tage kasserede
batterier, elektriske dele og elektronisk
udstyr retur til bortskaffelse. Dit bidrag
til genbrug og genanvendelse af
brugte batterier, kasserede elektriske
dele og elektronisk udstyr bidrager

til at reducere efterspargslen efter
ramaterialer. Kasserede batterier,
navnlig indeholdende lithium,

og kasserede elektriske dele og
elektronisk udstyr indeholder
veerdifulde og genanvendelige
materialer, som kan have en negativ
indvirkning pa miljget og menneskers
sundhed, hvis det ikke bortskaffes pa
en miljgvenlig made. Slet persondata
fra eventuelt kasseret udstyr.

SADAN KOMMER DU | GANG

Se side 254-256.

1. Beer personligt beskyttelsesudstyr (PPE).

Baer fuld gjebeskyttelse, @rebeskyttelse, skridsikre
tunge handsker, solidt fodtaj og beskyttelsesbekleedning
til enhver tid, mens du betjener produktet. Undlad at
bruge maskinen barfodet eller med &bne sandaler.

2. Tilseet kaedeolie.

Brug kun RYOBI smgreolie til
autoriseret servicecenter.

Rens overfladen omkring oliedeekslet for at forhindre
forurening. Fjern hzetten fra olietanken. Heeld olie i
olietanken, og hold gje med oliestandsmaleren. Sgrg
for, at der ikke kommer snavs i olietanken under
pafyldningen. Luk olietanken og speend heetten. Evt.
spildt olie terres af.

/\ ADVARSEL! Man ma& aldrig arbejde uden
keedesmgring. Hvis savkaeden kgrer uden smgremiddel,
risikerer man at edeleegge sveerd og savkeede. For
og mens du bruger motorsaven, skal du kontrollere
olieniveauet i niveauemaleren.

3. Fjern skruengglen fra rummet.

4. Vend produktet om pa siden. Brug kaedestrammeren til
at dreje pa skruen til regulering af smaremiddelflow, og
juster smgremiddelflowet.

e Drej skruen mod uret for at abne og oge tilferslen af
olie til keeden og sveerdet.

motorsave fra et

o Drej skruen med uret for at nedseette tilfarslen af olie
til keeden og sveerdet.
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Et korrekt fungerende kaede- og svaersmgresystem
vil normalt afgive olie fra kaden under brug. Man
kontrollerer, om ksede- og svaerdsmeresystemet virker
korrekt ved at rette spidsen af keeden mod en lys
overflade som fx en avis. | lgbet af kort tid skal man da
kunne observere en tydelig linje af oliesteenk.

5. Fjern keedebeskytteren.

Drej stangens monteringsmetrik mod uret for at lase op.

7. Justér keedespaendingen. Drej speendeskruen med
keedestrammeren. Tjek keedespaendingen hyppigt,
mens du justerer spaendingen.
For at @ge kadens spaending
kaedestrammerskruen med uret.
For at reducere kaedens speending skal du dreje
kaedestrammeskruen mod uret.
BEMARK: Kezedespaendingen er korrekt, nar
mellemrummet mellem skeeret i kaeden og sveerdet
ligger mellem 4,0 og 5,5 mm. Traek ud i keeden midt
pa undersiden af sveerdet (veek fra sveerdet), og mal
afstanden mellem svaerdet og keedens skaeretaender.
BEMAERK: Kadens temperatur gges under normal
brug, hvilket far kseden til at udvide sig. Kontrollér
keedespaendingen ofte og juster efter behov. En
kaede, der er blevet tilstrammet i varm tilstand, kan
blive for stram, nar den er kolet af. Kontrollér, at
keedestramningen er korrekt justeret som beskrevet i
denne brugsanvisning.

8. Drej stangens monteringsmatrik med uret for at lase.

9. Montér batteripakken.
Segrg for, at kilerne pa batteriet gar ind i kilesporene
i produktets batteri-indgang. Seet batteripakken i
produktet. Sgrg for, at palen pa batteripakken klikker pa
plads, og at batteripakken er helt indfgrt og sidder godt
fast, for den tages i brug.

/A\ ADVARSEL! Grib om begge handtag, s& tommelfingeren
og de gvrige fingre omslutter handtaget. Sgrg for, at venstre
hand holder om forhandtaget, saledes at tommelfingeren
vender nedad.

/A\ ADVARSEL! Hold altid produktet med den hgjre hand pa

det gverste handtag og den venstre hand pa sidehandtaget.

10. Start produktet. Szet keedebremsen i kerestilling ved at
gribe fat i toppen af keedebremsehandtaget og traek mod
det forreste handgreb, indtil du hgrer et klik.

11. Treek i udlgseren. Tryk pa afbryderen.

BEMARK: For at stoppe produktet: Man aktiverer

kaedebremsen ved at dreje venstre hand omkring det

forreste handtag. Med bagsiden af din hand, skub

kaedebremsens handtag mod stangen, mens kaeden roterer

hurtigt. Slip afbryderen, og skub udlgseren til afbryderen.

o

skal du dreje

@



sV OVERSATTNING AV DE URSPRUNGLIGA
INSTRUKTIONERNA

Sakerhet, prestanda och palitlighet har fatt hdgsta prioritet
vid utformningen av din sladdlésa motorsag.

ANVANDNINGSOMRADE

Den sladdidsa motorsagen ar endast avsedd for
utomhusbruk. Av sakerhetsskal ska produkten hela tiden
kontrolleras med bada handerna.

Produkten ar designad for att skéra grenar, stammar,
stockar och balkar upp till diameter som klingans saglangd.
Du far endast saga i tra, inte i nagra andra material.

Produkten far endast anvandas yrkesmassigt av vuxna som
har fatt lamplig utbildning om de risker som finns och om
forebyggande atgarder de maste vidta nar de anvander
produkten.

Far ej anvandas for annat andamal.

ALLMANNA PRODUKTSAKERHETSVARNINGAR

A VARNING! Las uppmarksamt alla varningar,
instruktioner och specifikationer som bifogas med detta
verktyg och studera bilderna. Om inte alla instruktioner
som listas har beaktas kan konsekvensen bli elektriska
stotar, brand och/eller allvarliga skador.

Spara dessa varningar och instruktioner for senare
behov.

Termen “elektriskt verktyg” i varningarna avser din natdrivna
produkt (med sladd) eller din batteridrivna produkt (utan
sladd).

SAKERHET PA ARBETSPLATSEN

m Se till att arbetsutrymmet &r rent och har en
tillracklig belysning. Skrapiga och mérka utrymmen
inbjuder till olyckor.

= Anvind inte elektriska verktyg i explosiv miljo, t.
ex. i narheten av lattanténdliga vatskor, gaser eller
damm. Gnistor fran elektriska verktyg kan satta eld pa
dem eller fa dem att explodera.

= Hall barn, besokare och husdjur pa avstand nar du
anvander ett elektriskt verktyg. De kan stéra dig och
fa dig att forlora kontrollen dver verktyget.

ELEKTRISK SAKERHET

m Det elektriska verktygets stickkontakt skall vara
anpassad till uttaget. Gor aldrig nagra ingrepp
pa stickkontakten. Anvand aldrig en adapter med
jordade elektriska verktyg. Du minskar darmed
riskerna for elektriska stotar.

= Undvik all kontakt med jordade ytor (som t. ex. ror,
varmeelement, spisar, kylskap, etc.). Riskerna for
elektriska stotar 6kar, om nagon kroppsdel ar i kontakt
med jordade ytor eller med jordférbindelsen.

m Utsitt inte elektriska verktyg for regn eller fukt.
Riskerna for elstét ©kar, om vatten tranger in i ett
elektriskt verktyg.

m Se till att natsladden alltid ar i gott skick. Hall inte
i verktyget i sladden och dra inte i verktyget eller
i sladden for att koppla ur det. Hall niatsladden pa
avstand fran varmekallor, olja, vassa foremal och

rorliga delar. Riskerna for elektriska stétar 6kar om
natsladden ar skadad eller tilltrasslad.

m Vid arbete utomhus skall du anvdnda endast
forlangningssladdar avsedda for utomhusanvandning.
Du minskar darmed riskerna for elektriska stotar.

= Om du ar absolut tvungen att anvanda ditt verktyg
i en fuktig omgivning, anslut det till ett eluttag som
skyddas av en brytare for differentialstrom (RDD).
Anvandning av en RDD-anordning begransar riskerna
for elektriska stotar.

PERSONLIG SAKERHET

= Var vaksam, titta pa vad du goér och anvand ditt
sunda fornuft nér du anvander ett elektriskt verktyg.
Anvénd inte verktyget om du &r trétt, paverkad av
alkohol eller droger eller om du tar mediciner. GI6m
inte att om du ar ouppmarksam bara brakdelen av en
sekund kan du skada dig allvarligt.

= Anvind skyddsanordningar. Skydda alltid 6gonen.
Beroende pa arbetsforhallandena bér du dven anvanda
en skyddsmask mot damm, halksdkra skor, en
skyddshjalm eller horselskydd for att undvika risker for
allvarliga kroppsskador.

m Undvik oavsiktlig igangséttning. Kontrollera att
strombrytaren ar stilld pa “av” innan du ansluter
verktyget till ett uttag och/eller lagger i batteriet,
liksom da du tar eller transporterar verktyget. For
att undvika risker for olyckor skall du inte bara omkring
verktyget med fingret pa avtryckaren och inte ansluta det
om strombrytaren ar i paslaget lage.

m  Plocka bort spannycklarna innan du satter i gang
verktyget. En spannyckel som ar fast i en rorlig del av
verktyget kan férorsaka allvarliga kroppsskador.

m  Se till att du alltid haller balansen. Sta stadigt pa
bada benen och strack inte ut armen for langt. En
stabil arbetsposition gor att man battre kan kontrollera
sitt verktyg, om nagonting oférutsett hander.

= Anvind lampliga klader. Ha inte 16sa klader eller
smycken. Hall har och klader pa avstand fran rérliga
delar. Losa klader, smycken och langt har kan fastna i
rorliga delar.

= Om verktyget levereras med en anordning som
suger upp damm, skall du se till att den monteras
och anvands pa rétt satt. Du minskar déarmed riskerna
for olyckor.

= Aven om du har god kidnnedom och lang erfarenhet
i fraga om verktygsanviandning, kom ihag att beakta
alla sakerhetsprinciper for verktygsanvandning.
Ansvarslost beteende kan leda till allvarliga olyckor pa
brakdelen av en sekund.

ANVANDNING OCH UNDERHALL AV ELEKTRISKA
VERKTYG

m  Kor inte verktyget for hart. Anvand ett verktyg som
ar anpassat till det arbete du vill utféra. Verktyget
ar effektivare och séakrare om det anvands med den
hastighet som det ar konstruerat for.

= Anvand inte ett elektriskt verktyg, om det inte gar att
séatta i gang det och stoppa det med strombrytaren.
Ett verktyg som inte kan séattas pa och stéangas av
korrekt &r farligt och maste absolut repareras.
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Koppla ur kontakten ur stromkallan och/eller plocka
ut batteriet, om borttagbart, ur det eldrivna verktyget
fore eventuella justeringar, byte av tillbehor eller vid
forvaring av eldrivna verktyg. Du minskar da riskerna
for olaglig igangsattning av verktyget.

Forvara elektriska verktyg utom rackhall fér barn.
Lat inte personer som inte kénner till verktyget eller
inte har tagit del av dessa sakerhetsforeskrifter
anvinda det. Elektriska verktyg ar farliga i handerna pa
ovana personer.

Underhall av eldrivna verktyg och tillbehor.
Kontrollera att ingen del ar skadad. Kontrollera
monteringen och alla andra delar som kan paverka
verktygets funktion. Om nagon del ar skadad, lat
reparera verktyget innan du anvéander det. Manga
olyckor beror pa en slarvig skétsel av verktygen.

Kom ihag att halla verktygen rena och viassade.
Ett val slipat och rent skarverktyg riskerar mindre att
blockeras och du kan da kontrollera det battre.

Anvénd ditt elektriska verktyg, dess tillbehor, bits,
osv. enligt dessa foreskrifter och ta hansyn till
anvandningsforhallandena och 6nskade tillampningar.
Anvand ditt elektriska verktyg endast for arbeten till vilka
det &r anpassat, for att undvika farliga situationer.

Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran
olja och fett. Hala handtag och greppytor borgar inte for
saker hantering av och kontroll 6ver verktyget i ovantade
situationer.

VIKTIGA SAKERHETSFORESKRIFTER FOR
SLADDLOSA VERKTYG

Ladda upp batteriet i ditt verktyg endast med den
laddare som anges av fabrikanten. En laddare som ar
anpassad till en viss typ av batteri kan férorsaka brand,
om den anvands med batterier av en annan typ.

Endast en sarskild typ av batteri far anvandas med
ett sladdlost verktyg. Anvandning av andra slags
batterier kan férorsaka brand.

Da batteriet inte anvands ska det hallas pa avstand
fran metallféremal som t. ex. gem, mynt, nycklar,
skruvar, spikar eller andra féremal som kan forbinda
kontakter sinsemellan. Kortslutning av batteripolerna
kan foérorsaka brannskador eller brand.

Undvik all kontakt med batterivatska, i hdndelse av lacka
fran batteriet p.g.a. en felaktig anvandning. Om detta
anda hander, skolj omedelbart det berérda omradet
med en stor mangd rent vatten. Om du far vatska i
ogonen, sok dven lakarhjalp. Vatska som strdmmar ut ur
ett batteri kan fororsaka irritationer eller brannskador.

Anvidnd inte ett batteri eller verktyg som ar skadat
eller modifierat. Skadade eller modifierade batterier
kan uppvisa oférutsagbara egenskaper som kan leda till
brand, explosion eller risk for skador.

Utsatt inte ett batteri eller verktyg for eld eller
for hoga temperaturer. Exponering fér brand eller
temperaturer éver 130 °C kan orsaka explosion.

Folj alla laddningsinstruktioner och ladda inte
batteriet eller verktyget utover dettemperaturintervall
som anges i anvisningarna. Felaktig laddning eller
laddning utéver det angivna intervallet kan skada
batteriet och 6ka brandrisken.
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UNDERHALL

Alla reparationer maste utféras av en kompetent
tekniker, som anvidnder endast ursprungliga
reservdelar. Du kan d& anvanda ditt elektriska verktyg
i all trygghet.

Utfor aldrig service pa ett skadat batteri. Service
pa batterier far bara utféras av tillverkaren eller
auktoriserade serviceleverantorer.

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR FOR
MOTORSAG

@

Hall alla kroppsdelar pa sakert avstand fran
klingan ndr motorsagen ar i gang. Innan du startar
motorsagen ska du kontrollera att klingan inte vidror
nagot. Ett dgonblick med bristande uppmarksamhet
vid anvandning av motorsag kan gora att klader eller
kroppsdelar kommer in i sagklingan.

Hall alltid motorsagen med héger hand pa bakre
handtaget och vanster hand pa det framre. Om du
haller motorsagen med omvand fattning 6kar risken for
personskada. Undvik detta alltid.

Hall endast motorsagen i de isolerade greppytorna,
eftersom sagkedjan kan komma i kontakt med dolda
ledningar eller dess egen kabel. Sagblad som vidror
en "stromférande" ledning kan géra att motorsagens
exponerade metalldelar blir "strémférande” och kan leda
till att anvandaren drabbas av en elst6t.

Bar ogonskydd. Ytterligare skyddsutrustning
for horsel, huvud, hander, ben och fotter
rekommenderas. Adekvat skyddsutrustning kommer
att minska risken for personskador orsakade av flygande
skrap eller oavsiktlig kontakt med sagkedjan.

Anvand inte en motorsag i ett trad, pa en stege, pa
ett hustak eller vid ostabila forhallanden. Att anvanda
en motorsag pa det har sattet kan resultera i allvarlig
personskada.

Se till att alltid sta stadigt och anvand enbart
motorsagen nar du star pa fast, sakert och jamnt
underlag. Hala eller ostabila ytor kan géra att du tappar
balansen eller kontrollen 6ver motorsagen.

Vid kapning av grenar som &r belastade ska du vara
beredd pa att den kan fjadra tillbaka. Nar spanningen
i trafibrerna lossas kan den belastade grenen sla till
anvandaren och/eller kasta ivdg motorsagen.

Var extremt forsiktig nar du kapar buskar och skott.
Det tunnare materialet kan fastna i kedjan och piska till
mot dig eller dra dig ur balans.

Bar motorsagen i fraimre handtaget med motorsagen
avslagen och hall den borta fran kroppen. Vid
transport eller forvaring av motorsagen ska alltid
sagskyddet vara pa. Korrekt hantering av motorsagen
minskar risken for berdring av misstag med sagklingan
i rorelse.

Folj anvisningar for smorjning, kedjespanning och
utbyte av stang och kedja. Felaktigt spand eller smord
kedja kan antingen ga av eller 6ka risken for bakslag.

Kapa enbart trd. Anvédnd inte motorsagen for annat
an avsett. Exempelvis: anvdnd inte en motorsag
for skarning av metall, plast, byggnadssten eller
byggnadsmaterial som inte ar av tra. Anvandning av
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motorsagen for saker som den inte ar avsedd for kan
leda till riskfyllda situationer.

m  Forsok inte félla ett tra forran du har en forstaelse for
riskerna och hur du undviker dem. Allvarlig skada kan
intréffa hos operatéren eller hos personerna i narheten
vid fallningen av ett trad.

m  Folj alla instruktioner vid avldgsning av material
som sitter fast, vid forvaring eller vid underhall
av enheten. Forsakra dig om att strémbrytaren ar
avstangd och att batteripaketet har tagits ut. Ovéantad
igangsattning av motorsagen vid avldgsning av material
som sitter fast eller vid underhall kan resultera i allvarlig
personskada.

ORSAKER OCH FORHINDRAN AV BAKSLAG:

Ett kast kan uppsta nar spetsen pa svardet ror vid ett foremal
eller om kedjan kilas fast i tréet under arbetet.

Vidréring med spetsen kan orsaka en plétslig omvand
reaktion, sla klingan bakat och uppat mot anvandaren.

Om man nyper sagkedjan langs 6versidan av guidestaven
sa kan guidestaven tryckas tillbaka mot operatoren.

Bada dessa reaktioner kan medféra forlorad kontroll dver
sagen, och innebar risk for svara skador. Forlita dig inte
enbart pa sagens inbyggda sakerhetsfunktioner. | egenskap
av anvandare av motorsag, bor du vidta flera olika atgarder
for att halla alla sagningsarbeten fria fran olycksfall och
skador.

Aterstuds ar resultatet av missbruk av motorsagen och/
eller felaktiga driftsforfaranden eller forhallanden och kan
undvikas genom att vidta nddvandiga forsiktighetsatgarder,
sasom anges nedan:

m Ha ett fast grepp med tumme och fingrar runt
motorsagens handtag, bada handerna pa sagen och
se till att kroppen och armarna ér beredda pa bakslag.
Kraften i bakslag kan kontrolleras av anvandaren om
man vidtar korrekta forsiktighetsatgarder. Slapp inte
taget om motorsagen.

m Strack dig inte och kapa inte ovanfor axelhéjd. Pa
sa satt undviks odnskad berdring med spetsen och det
ger battre kontroll pa motorsagen i ovantade situationer.

= Anvidnd endast reservstyrskenor och
reservsagkedjor som anges av tillverkaren.
Olampliga reservstyrskenor och reservsagkedjor kan
orsaka kedjebrott och/eller aterstuds.

m Folj tillverkarens anvisningar betraffande slipning
och skoétsel av sagkedjan. Minskning av djupet kan
leda till 6kade bakslag.

YTTERLIGARE SAKERHETSFORESKRIFTER

m Du bor ga en yrkesmassigt organiserad utbildning for
anvandning, forebyggande atgarder, forsta hjéalpen och
underhall av motorsagar. Forvara instruktionerna pa ett
sakert stalle for anvandning vid senare tillfalle.

m  Motorsagar ar potentiellt mycket farliga redskap. Olyckor
med motorsagar leder ofta till stympning eller dodsfall.
Fallande grenar och tréd, rullande stockar kan ocksa
doéda. Détt eller ruttet timmer ar extra farligt. Kontrollera
alltid att arbetet kan utféras pa sékert satt. Om du tvekar
ska du lamna det till yrkesarbetare.

m  Kapa inte smagrenar eller undervegetation (under 75
mm i diameter).

m Det &r rekommenderat att 6va pa kapning av stockar pa
en sagbock eller stallning nar du anvander produkten for
forsta gangen.

m  Arbetsomradets storlek beror pa det arbete som utfors
samt storleken pa det tréd eller arbetsstycke som sagas.
Exempelvis kraver tradfallning storre arbetsomrade an
andra kapningar, som pa sagbock, etc. Anvandaren ska
vara uppmarksam och ha kontroll pa allt som hander pa
arbetsomradet.

= Kapa inte med kroppen i linje med klingan och kedjan.
| héndelse av aterstuds, bidrar denna kroppsstallning till
att férhindra att kedjan traffar dig.

= Tilldmpa inte en sagningsrorelse som gar framat och
bakat. Lat kedjan gora jobbet. Se till att kedjan halls vass
och foérsok inte trycka kedjan genom snittet.

m  Utsatt inte sagen for tryck i slutet av sagningen. Var
beredd pa att ta emot den extra vikten av sagen nar den
gar igenom tra. Om du inte foljer dessa anvisningar finns
det risk for allvarliga personskador.

m  Stoppa inte sdgen mitt i en kapning. Lat kedjan ga tills
den ar borttagen fran kapet.

m  For att minska risken for skador i samband med kontakt
med rorliga delar maste du alltid stdnga av produkten,
koppla in kedjebromsen och ta bort batteriet. Lat bada
svalna. Se till att samtliga rérliga delar har stannat helt:
e innan produkten lamnas utan uppsikt
e fore kontroll av, rengdring av eller arbete med

produkten
e fore du utfér nagot underhall
e fdre rensning av en blockering
e fdre installation och borttagning av tillbehor

m  Risk for person- eller slitageskador vid anvandning av
verktyget under lang tid. Om en produkt anvands under
en langre tid, var noga med att ta regelbundna pauser.

= Om produkten tappas, utsatts for harda slag eller borjar
vibrera onormalt mycket ska produkten omedelbart
stoppas och kontrolleras for eventuella skador eller
orsak till vibrationerna. Eventuella skador ska repareras
ordentligt eller bytas ut av ett auktoriserat servicecenter.

= Anvand endast produkten vid temperaturer mellan
0-40 °C.

m Forvara produkten pa en plats dar

omgivningstemperaturen ar mellan -10-50 °C.

PERSONLIG SKYDDSUTRUSTNING
Skyddsutrustning av god kvalitet som anvands av yrkesman,
kommer hjélpa till att minska risken for personskada pa
operatoren. Fdljande ska iakttagas vid anvandning av
produkten:
m  Skyddshjalm

- ska uppfylla EN 397 och vara CE-markt
m Horselskydd

- ska uppfylla EN 352-1 och vara CE-markt
= Ogon- och ansiktsskydd

- ska vara CE-markta och uppfylla EN
(skyddsglasdgon) eller EN 1731 (natvisir)
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Arbetshandskar
- ska uppfylla ISO 11393-4 och vara CE-markt
m  Benskydd (chaps)

- ska uppfylla ISO 11393-2, vara CE-markta och ge
allroundskydd.

m  Skyddsstovlar for motorsagsbruk

- ska uppfylla EN ISO 20345:2004 och vara markta
med en skdld och en motorsag for att visa att de
uppfyller EN ISO 11393-3. (Tillfalliga anvandare
kan anvanda skyddsstovlar med staltahatta som
uppfyller EN 1ISO 11393-5 om underlaget ar jamnt
och det finns minimal risk for att falla eller fastna i
undervegetation)

m  Motorsagsjacka for skydd av dverkroppen
- ska uppfylla EN ISO 11393-6 och vara CE-markt

YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR FOR
BATTERIER

m For att minska risken for brand, personskador och
produktskador pa grund av kortslutning, sank aldrig
ner produkten, batteripaketet eller laddaren i vatska
och lat inte vatska tranga in i dem. Korroderande eller
ledande vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier,

blekningsmedel eller produkter som innehaller
blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

= Ladda batteripaketet pa en plats dar
omgivningstemperaturen ar mellan 10-38 °C.

m Forvara batteripaketet pa en plats dar

omgivningstemperaturen ar mellan 0-20 °C.

INSTRUKTIONER FOR KORREKT TEKNIK

VID GRUNDLAGGANDE TRADFALLNING,
GRENKAPNING OCH KAPNING

FORSTAELSE FOR DE KRAFTER SOM FINNS | TRA

Nar man forstar det riktade tryck och pafrestningarna inuti
trd kan man minska "klamningar" eller atminstone vara
forberedd pa dem vid kapning. Spanningar i tréet innebar
att fibrer dras isér och om man kapar i det omradet kommer
kapet att 6ppnas upp allteftersom sagen gar igenom. Om
en stock stdds pa en sagbock och ena dnden hanger utan
stdd skapas spanning i den 6vre delen pa grund av vikten
fran &verhanget och det stracker fibrerna. Samtidigt ar
undersidan av stocken under tryck och fibrerna dar trycks
samman. Om man kapar i detta omrade kommer kapet
att ha en tendens att stdnga sig under kapningen. Det har
snittet skulle medféra att sagkedjan klamdes fast.

DRA OCH SKJUT

Reaktionskraften ar alltid i motsatt riktning till kedjans
rorelseriktning. Operatéren maste vara redo att kontrollera
produktens tendens att réra sig bort fran honom/henne och
skjutas bakat. Produkten ror sig bort fran honom/henne
(rérelse framat) vid sagning med motorsagens underkant.
Produkten kan tryckas bakat (mot operattren) vid sagning
med 6verkanten.

SAGEN HAR FASTNAT | KAPET

Sténg av och plocka ur batteripaketet. Forsok inte tvinga
ut klingan ur kapet eftersom kedjan da kan ga av och sla
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bakat och traffa anvandaren. Den har situationen uppstar
vanligtvis nar traet har fel stéd, vilket medfor att snittet trycks
ihop och sagkedjan klams fast. Om korrigering av stodet
inte gor att klingan slapps loss kan du anvanda trakilar eller
nagon spak for att 6ppna kapet och fa loss sagen. Forsok
aldrig starta motorsagen om klingan sitter fast i ett kap eller
brott.

GLIDNING/STUDS

Nar motorsagen inte tar i materialet under sagningen kan
sagsvardet borja hoppa eller glida farligt langs med ytan
pa stammen eller grenen, vilket kan resultera i forlust av
kontroll 6ver motorsagen. Anvand alltid sagen med bada
handerna for att férhindra glidning eller studs. Forvissa dig
om att sdgen skapar ett spar for sagningen.

Kapa aldrig sma, bdjliga grenar eller buskar med din
motorsag. Deras storlek och stora béjlighet kan fa sagen
att slungas mot dig eller sa kan de tunna grenarna snurra
in sig i svardet och orsaka ett valdsamt kast (kickback). De
basta verktygen for att kapa buskar eller tunna grenar ar
handsagar, rojsaxar, yxor eller andra liknande verktyg.

FALLA TRAD

Vid samtidig kapning och féllning som utfors av tva personer
eller flera ska fallningen skiljas fran kapningen med minst
dubbla avstandet motsvarande hdjden pa det trdd som
falls. Traden ska inte fallas pa sa satt att det utsatter nagon
person for fara, kan falla éver kablar eller orsaka skador pa
egendom. Om trad skulle komma i kontakt med kablar ska
foretaget omedelbart meddelas.

Anvandaren av motorsagen skall halla sig i terréngens
motlutning eftersom tradet med all sannolikhet kommer att
rulla eller glida nedat efter fallningen.

En retrattvag ska finnas planerad och rensad vid behov
innan kapning paborjas. Retrattvagen ska stracka sig bakat
och diagonalt mot den férvantade fallriktningen.
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Innan féllningen kan pabdrjas ska den naturliga lutningen
pa tradet kontrollera, placering av stoérre grenar och
vindriktningen for att bedéma at vilket hall trddet kommer
att falla.

Ta bort skrap, stenar, 16sa barkbitar, spikar, klamrar och
vajrar fran tradet.

Fall inte trdd som ar ruttna eller har skadats av vind, eld,
blixtnedslag, etc. Det ar extremt farligt och far endast utforas
av professionella tradfallare.
1. Skara underifran
Gor 1/3 utskarning av traddiametern vinkelratt mot
fallriktningen. Gor den lagre horisontella skaran forst. Pa
sa satt kldms inte sagklingan nar den andra skaran gors.
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2. Fallskara pa baksidan

Gor fallskaran pa baksidan minst 50 mm/2 tum hogre
upp an den horisontella skaran underifran. Se till att
fallskaran ar parallell med horisontella skaran underifran.
Gor fallskaran sa att du lamnar tillrackligt med tra for att
det ska kunna fungera som gangjarn. Tragangjarnet gor
att tradet inte vrider sig och faller i fel riktning. Skar inte
igenom gangjarnet.

Nar fallskaran narmar sig gangjarnet ska tradet borja
falla. Om det finns risk att tradet inte kommer att falla i
onskad riktning eller det kan gunga tillbaka och klamma
fast sagklingan ska du sluta kapa innan fallskaran ar
klar och anvand kilar av tra, plats eller aluminium for att
Oppna skaran och falla tradet i 6nskad riktning.

Nar tréadet borjar falla tar du bort motorsagen fran
skaran, stoppar motorn, lagger ner motorsagen och
anvander den planerade retrattvagen. Var uppmarksam
pa grenar som faller och var du satter fotterna.

5cm (2 inch)

AVLAGSNA ROTBEN

Ett rotben &r en stor rot som sticker ut fran trddstammen
ovan mark. Avlagsna stora rotben fére fallning. Gor forst
ett horisontellt skar i rotbenet och darefter ett vertikalt
skar. Avlagsna den resulterande I6sa sektionen fran
arbetsplatsen. Anvand korrekt tradfallningsteknik nar du har
avlagsnat de stora rotbenen.

KAPA UPP EN STAM

Kapa upp ar att dela en trastam i delar. Det ar viktigt att
du har bra fotfaste och att vikten ar lika fordelad pa bada
fotterna. Om det ar majligt ska stocken resas och stottas
med grenar, stockar eller kilar. Folj de enkla anvisningarna
for vanlig kapning. Om stocken har stdd 6ver hela langden
ska den kapas uppifran (éverkapning).

Om stocken har stdd fran ena héllet ska ca 1/3 av diametern
kapas underifran (underkapning). Avsluta sedan med att
gora resterande kapning uppifran sa att det moter den forsta
skaran.

# =

Om stocken stdds i bada andar ska ca 1/3 av diametern
kapas uppifran (6verkapning). Avsluta sedan med att géra
resterande kapning, 2/3 av diametern, underifran sa att det
moter den forsta skaran.

Om du kapar i en sluttning ska du alltid sta pa den 6vre sidan
av stocken. For att bibehalla kontrollen vid "kapning", slapp
skartrycket nara slutet av snittet utan att slappa greppet om
motorsagshandtagen. Lat inte kedjan komma i kontakt med
marken. Nar du kapat klart ska du vanta tills kedjan stannat
innan du flyttar motorsagen. Stoppa alltid motorn nar du gar
fran trad till trad.

KVISTA AV TRAD

Att kvista av trad innebar att grenarna tas bort fran ett fallt
tréd. Vid kvistning ska stérre nedre grenar Iamnas kvar som
stod for stammen pa marken. Ta bort de mindre grenarna
med ett skar. Grenar i spanning ska kapas nerifran och upp
for att inte motorsagen ska klammas.

FJADERSTANGER

Fjadrande tra ar alla stockar, grenar, rotade stubbar, eller
ungtrad som ar béjda under spanning av annat tra sa att det
fjadrar tillbaka om det trd som haller det pa plats sagas av
eller avlagsnas.

For fallna trad, ar det stor risk att en rotad stubbe fjadrar
tillbaka under kapning av stocken fran stubben. Se upp for
fijadrande tra. Det ar farligt. Kapa inte krokiga grenar eller
bitar som ar i spanning om du inte &r utbildad fér det och
har kompetensen.
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A\ VARNING! Fjadrande trd ar farligt och kan traffa
anvandaren av sagen sa att denne tappar kontrollen dver
motorsagen. Detta kan medféra svara eller dodliga skador
for anvandaren av sagen. Sagning av fjaderstanger bor
gobras av utbildade anvandare.

ARBETA PA HOJUDER MED REP OCH SELE

Anvand aldrig en motorsag for tradvard pa hdjder med rep

och sele ensam. Arbete pa hojd med rep och sele maste

utféras av tva anvandare:

m Anvandare pa marken - forbereder produkten
féor anvandning och hjélper anvandaren i tradet.
Anvandaren pa marken maste vara utbildad i tillampliga
nddsituationer.

= Anvandare i tradet — klattrar upp i tradet for att kapa
grenar. Anvandaren i trddet maste vara utbildad i
allmanna sakra klattrings- och arbetsstallningstekniker.
Anvandaren i tradet maste ha sele, rep, stroppar,
karbinhakar och annan utrustning for att uppréatthalla
sakra arbetsstallningar for sig sjalv och produkten.

Forbereda produkten for anvdndning i trad

Anvandaren pa marken kontrollerar produkten, fyller
oljetanken, satter pa produkten och sténger av strémmen
och kopplar in kedjebromsen.

Produkten maste ha en lamplig stropp for att fastas pa
anvandaren i tradets sele.

m Fast stroppen i hangdglan pa produktens baksida.

m Tillhandahall lampliga karbinhakar for att fasta
produkten indirekt (dvs. via stroppen) eller direkt (dvs.
vid fastpunkten for produkten) i anvandarens sele.

m  Se till att produkten sitter ordentligt fast nar du skickar
upp den till anvandaren i tradet.

m Se till att produkten sitter fast i selen innan du kopplar
bort den fran anordningen for upp- och nedfirning.

Det gar att fasta produkten direkt pa selen for att minska
risken for skador pa utrustningen vid forflyttning i tradet.

Stang av produkten nar den sitter fast direkt pa selen.
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Du far endast fasta produkten vid de rekommenderade
fastpunkterna pa selen. De kan finnas i mitten (fram
eller bak) och pa sidorna. Om det ar méjligt boér du fasta
produkten i mitten av den bakre mittpunkten for att se till att
den inte kommer i kontakt med klattringsrepen och for att
béara dess vikt langs mitten av anvandarens ryggrad.

Nar produkten flyttas fran en fastpunkt till en annan maste
anvandaren se till att den sitter fast pa den nya punkten
innan den frigdrs fran den tidigare fastpunkten.

Anvidnda produkten i tradet

Se till att du har en séker arbetsstallning sa att du kan halla
i produktens bada handtag. De flesta olyckor intraffar pa
grund av felaktig anvandning och instabila arbetsstaliningar,
vilket medfor 6kad risk for skador pa grund av féljande:

m  Du haller inte ordentligt i produkten och den kastar.

m Bristande kontroll éver produkten sa att den kommer i
kontakt med klattringsrep eller anvandarens kropp.

m  Forlorad kontroll pa grund av en instabil arbetsstéllning
som resulterar i kontakt med produkten (produkten ror
sig ovantat under anvandning).

Arbetsstéllning for anvdndning med tva hiander

For att anvandaren i tradet ska kunna halla produkten med
bada handerna maste hen stréava efter att nd en saker
arbetsstallning vid anvandning av produkten

m i hoftniva, vid kapning av horisontella snitt, och
= i midjeniva, vid kapning av vertikala snitt.

Om anvandaren arbetar nara vertikala stammar med lag
sidokraft kan ett stadigt fotfaste vara allt som behdvs for
en saker arbetsstéllning. Men nar anvandaren ror sig ut
iffdn stammen maste hen vidta atgarder for att undvika
eller motverka O©kade sidokrafter till exempel genom
att flytta huvudrepet till en extra férankringspunkt eller
anvanda en justerbar stropp direkt fran selen till en extra
férankringspunkt.
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Det gar att fa ett sakert fotfaste i arbetsstéllningen med en
tillifallig fotbygel som skapas med hjélp av ett lyftband.
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Starta produkten i tradet

Nar du startar produkten i tradet gér du féljande:

Koppla in kedjebromsen innan du startar.
Hall produkten i bada handtagen (med bada handerna).

Koppla in kedjebromsen innan du sanker ned en
motorsag som kors i dess stropp.

Kontrollera  alltid att produkten har tillracklig
batterikapacitet innan du utfor kritiska kapningar.

Frigéra motorsagar som har fastnat

Om produkten fastnar under kapningen goér du féljande:

1.

2.

3.

Stang av produkten och fast den ordentligt mot tradet
(dvs. mot tradstammen) eller i ett separat verktygsrep.
Dra ut produkten fran snittet samtidigt som du lyfter
grenen, efter behov.

Om det skulle behdvas anvander du en handsag eller en
andra motorsag for att frigéra den motorsag som sitter
fast genom att kapa minst 30 cm fran den motorsag som
sitter fast.

OBS: Oavsett om du anvander en hand- eller motorsag
till att frigéra en motorsag som sitter fast maste du kapa
mot anden av grenen for att forhindra att produkten faller
ned tillsammans med grenen och forvarrar situationen
ytterligare.

TRANSPORT OCH FORVARING

Sténg av och plocka ur batteripaketet. Se till att samtliga
rorliga delar har stannat helt. Lat produkten och batteriet
svalna innan du forvarar och transporterar dem.

Ta bort allt frammande material fran produkten. Tappa
ur allt svards- och kedjesmorjmedel fran tanken i en
behallare som ar godkand fér smorjmedel. Forvara
den svalt och valventilerat pa en plats dar barn inte
kan komma at den. Hall produkten borta fran fratande
amnen, sasom tradgardskemikalier och vagsalt. Forvara
inte produkten utomhus.

Satt pa sagklingskyddet fore forvaring av enheten och
under transport.
Vid transport ska produkten sakras mot rorelser eller

fallande for att férhindra personskador eller att produkten
skadas.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER

Transportera batterier enligt lokala och nationella riktlinjer
och féreskrifter.

Folj alla sarskilda krav pa foérpackning och etikettering
vid transport av batterier som utfors av tredje part. Se

till att inga batterier kan komma i kontakt med andra
batterier eller ledande material under transporten genom
att skydda exponerade kontaktytor med isolerande, icke
ledande 6verdrag eller tejp. Transportera aldrig batterier
som har spruckit eller som lacker. Kontrollera med det
transporterande foretaget for vidare radgivning.

UNDERHALL

Anvand enbart reservdelar och tillbehor fran tillverkaren.
Om inte kan det eventuellt orsaka skador, sdmre resultat
och kan upphava garantin.

Att serva produkten kraver extrem forsiktighet och
kunskap och bor endast utféras av en kvalificerad
servicetekniker. Produkten far endast repareras pa ett
auktoriserat servicecenter.

Du kan géra de justeringar och reparationer som
beskrivs i den har manualen. For 6vrig och reparation,
lat endast ett auktoriserat servicecenter utféra dessa
arbeten.

Felaktigt underhall, borttagning eller modifikation
av sakerhetsenheter kan leda till att produkten inte
fungerar korrekt och darmed Oka risken for allvarlig
personskada. Underhall produkten pa ett sakert och
professionellt satt.

Att slipa kedjan pa ett sakert satt ar en svar
precisionsuppgift som endast bor utféras av erfarna
yrkesman. Tillverkaren rekommenderar bestamt att
en sliten eller sl6 kedja byts ut mot en ny, finns pa ditt
auktoriserade servicecenter. Artikelnumret finns angivet
i specifikationstabellen i manualen.

Folj instruktionerna for smorjning samt kontroll och
justering av kedjespanning.

Rengor plastdelar med en mijuk, torr duk efter varje
anvandning.

For att vara séker pa att maskinen ar saker att anvanda,
kontrollera alla muttrar, bultar och skruvar regelbundet
for att sakerstalla att de ar atdragna ordentligt. Skadade
delar skall repareras ordentligt eller bytas ut av en
auktoriserad servicefirma.

UNDERHALLSSCHEMA

@

Daglig kontroll
Svardsmorjning Fore varje anvandning

Kedjespanning Fére varje anvandning och

regelbundet
Kedjeslipning
Skadade delar

Fére varje anvandning (visuellt)
Foére varje anvandning

Losa fastanordningar ~ Fore varje anvandning
Kedjebromsfunktionen Fére varje anvandning

Inspektera och rengor

Stod Fére varje anvandning
Hela sagen Efter varje anvandning
Kedjebroms Var 5:e drifttimme
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LAR KANNA PRODUKTEN

Se sida 253.

Svard

Sagkedja

Ovre handtaget

Framre handskydd/kedjebroms
Sidohandtag
Anvandarmanual
Kedjeoljelock

Nyckel

9. Auvtryckarfrigdring

10. Brytarknapp

11. Sagtandskydd

12. Svardfastmutter

13. Olja for kedja och sagsvard
14. Flédesskruv for smorjmedel
15. Hangogla

16. Skruv for kedjespanning
17. Klingskydd

18. Batteri

19. Batteriladdare
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SAKERHETSENHETER

Kedjebroms

Kedjebromsen ar utformad for att snabbt stoppa
kedjan fran att rotera. Nar spaken till kedjebromsen
foérs mot sagsvardet ska kedjan stanna omedelbart. En
kedjebroms férebygger inte kast. Den sénker bara risken
for skada om sagklingan skulle komma i kontakt med
anvandaren vid ett bakslag. Kedjebromsen ska testat
fore alla anvandningstillfallen sa att den fungerar korrekt
i bade sag- och bromsléage.

A\ VARNING! Om kedjebromsen inte stoppar kedjan
omedelbart, eller om kedjebromsen inte forblir i laget kor
utan hjalp, ta med produkten till ett auktoriserat servicecenter
for reparation fére anvandning.

Kedjestoppare

En kedjefangare forhindrar sagens kedja att kastas bakat
mot operatdren om kedjan lossnar eller gar av.

Svard

Generellt har klingor med mindre radie nagot lagre risk for
kickbacks. Anvand en guideklinga och en passande kedja
som ar lagom lang for arbetet. Langre klingor 6kar risken for
férlorad kontroll under sagning. Kontrollera kedjespanningen
regelbundet. Vid kapning av mindre grenar (mindre an
klingans halva langd) finns det storre risk att kedjan lossnar
om inte spanningen ar korrekt.

Sagkedja med lag kastrisk

En sag med "low-kick-back" hjélper till att minska risken for
bakslag.

Understallningsklackarna (djupmatarna) framfor varje
sagtand kan minimera kaststyrkan genom att hindra
sagtanderna fran att skara for djupt i kastzonen.
Anvand enbart kombinationer av klinga och kedja som
rekommenderas av tillverkaren vid utbyte.
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Da sagkedjan slipas, forloras en del av dess
antikastegenskaper och extra forsiktighet bor iakttagas. For
sakerhets skull ska kedjan bytas ut nar effekten férsamras.

Stotdampningsspets

Den integrerade stétddmpningsspetsen kan anvandas
som en svangtapp vid sagning. Det hjalper till att halla
motorsagen stabil under kapningen. Under sagningen, for
produkten framat till dess att tdnderna biter tag i kanten
pa virket, for sedan det bakre handtaget uppéat eller nerat i
sagningens riktning for att minska trycket.

Overtemperaturskydd

Batteripaketet har ett 6vertemperaturskydd som ar
utformat for att skydda battericellerna fran skada i
héndelse av hdga temperaturer. Denna funktion kan
gOra att batteriet slutar att stromféra produkten tills
battericellerna har svalnat. Om batteripaketet kanns
varmt att vidrora, lat det svalna innan du aterupptar
arbetet. Om produkten fortfarande inte fungerar anslut
batteripaketet till laddaren, aven den kan indikera
overtemperaturskydd. Nar battericellerna har svalnat
bérjar laddaren ladda batteriet.

OBS: Hoga omgivningstemperaturer 6ver 30 °C och
elverktyg som motorsagar, kan gora att battericellerna
hettas upp snabbare. Overvaka batteripaketet regelbundet
och det ar varmt att vidrora, byt ut batteriet eller 1at batteriet
svalna.

OBS: Indikatordioden pa batteripacket fungerar inte
om batteriets skyddsfunktioner har sténgt av batteriet
automatiskt.

SYMBOLER

Sakerhetsvarning

Las och se till att du forstar alla
anvisningar innan du anvander
produkten. Folj alla varningar och
sakerhetsanvisningar.

Anvand alltid dgon-, horsel- och

ansiktsskydd.

Utsatt inte for regn eller vata
omgivningar.

Anvand kraftiga, halkskyddade
handskar.

Bar halkskyddade séakerhetsskor nar
du anvander produkten.

Anvand l1amplig skyddsutrustning fér
hander, armar, ben och fotter.

LESLVWOIP
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inte kommer in i oliebehallaren under pafyliningen. Stang @
Stall in kedjebromsen pa laget KOR. oljetanken och dra at kdpan. Torka bort eventuellt spill. ﬁ

/A VARNING! Arbeta aldrig utan smorjolja. Om =

motorsagen gar utan smorjolja kan svard och sagkedja ;’
Stall in kedjebromsen pa laget forstéras. Kontrollera oljenivan pa oljemétaren, fére och >
BROMSA. medan du anvander motorsagen.

3. Ta bort nyckeln fran facket.

4. Vand upp produkten pa sidan. Anvand nyckeln till
att vrida flodesskruven for smorjmedlet och justera
smorjmedelsflodet.

e Vrid skruven moturs for att Sppna och 6ka oljetrycket

@
R ) till kedjan och stangen.
@ Anvand inte kedjesagen med bara en

Hall alltid produkten med bada
handerna nar du anvander den.

hand e Vrid skruven medurs for att minska oljetrycket till
: kedjan och stangen.

Korrekt fungerande smorjsystem for kedja och

Se upp for kickback fran motorsagen klinga slapper normalt ifrdn sig lite olja fran kedjan

och undvik kontakt med spetsen. under anvéndning. Kontrollera funktionaliteten for

smorjsystemet for kedja och klinga genom att rikta

spetsen pa kedjan mot en ljus bakgrund, som ett papper.

Garanterad ljudeffektsniva En distinkt linje med oljespill ska synas efter en kort
stund.

. . 5. Ta bort styrstangsskyddet.
Kassera |ntel uttjanta bgtterler, slaviall 6. Vrid svardfastmuttern moturs for att lasa upp.
och elektronisk utrustning som 7. Justera kedjespanningen. Vrid kedjestrickarskruven
restavfall. Uttjanta batterier, elavfall och med hjalp av nyckeln. Kontrollera kedjespanningen
elektronisk utrustning maste samlas frekvent medan du justerar spanningen.
in separat. Uttjanta batterier, uttjanta For att oka kedjespanningen, vrid skruven fér
ackumulatorer och ljuskéllor maste kedjespanning medurs.
avlagsnas fran utrustningen. Fraga din For att minska kedjespanningen, vrid skruven for
lokala myndighet eller aterforsaljare om kedjespéanning moturs.
atervinningsrad och uppsamlingsplats. OBS: Kedjespanningen ar korrekt nar avstandet mellan
Beroende pa lokala bestammelser kedjans skérande del och sagsvérdet &r mellan 4,0
kan aterforsaljare vara skyldiga att och 5,5 mm. Dra kedjan i mitten av den nedre delen
kostnadsfritt ta tillbaka uttjanta batterier av sagsvardet nedat (bort fran sagsvardet) och mat
samt elektriskt och elektroniskt avstandet mellan sagsvardet och kedjans skarande del.
avfall. Ditt bidrag till ateranvéndning OBS: Temperaturen pa kedjan hoéjs under normal
och atervinning av uttjanta batterier anvandning vilket gor att kedjan stracks ut. Kontrollera
samt elektriskt och elektroniskt kedjespanningen frekvent och justera vid behov. En kedja
avfall bidrar till att minska behovet som spanns at medan den ar varm kanske sitter for hart

av ramaterial. Uttjanta batterier, nar den har svalnat. Kontrollera att kedjespanningen ar
korrekt justerad enligt specifikationerna i denna manual.
Vrid svardfastmuttern medurs for att lasa.

Séatt i batteriet.

Passa in rafflorna pa batteripaketet med skarorna i
produktens batteriport. Satt i ett batteripaket i produkten.
Kontrollera att batteripaketets sparr snapper pa plats

: N och att batteripaketet sitter fullstandigt och sakert fast i
Radera eventuella personuppgifter fran produkten innan du bérjar anvanda den.

avfallsutrustningen. L
/\ VARNING! Hall i bada handtagen med tummar och

IGANGSATTNING fingrar runt om handtagen. Se till att vanster hand haller

. framre handtaget med tummen nedat.
Se sida 254-256.

\ . .
1. Bér personlig skyddsutrustning (PPE). & VARNING! Hall a[l_ud produkten mgd héger hand pa det
] A Py - ) Ovre handtaget och vanster hand pa sidohandtaget.
Anvand fullstandigt 6gon-, 6ronskydd, taliga halkfria o ) i

arbetshandskar, kraftiga skor och skyddsklader vid alla  10- Starta produkten. Stall in kedjebromsen till korlaget

tillfallen. Anvand inte maskinen barfota eller med Gppna genom att greppa tag i ovansidan av kedjans bromsspak

sandaler. och dra mot det frAmre handtaget tills du hor ett klickljud.
2. Tillsétt smérjolja for kedja. 11. Dra i reglagefrigdringen. Tryck pa brytarknappen.

Anvand endast RYOBI-motorsagsmérisolja fran ett OBS: For att stoppa produkten: Aktivera kedjebromsen

auktoriserat servicecenter. genom att vrida vanster hand runt det frdmre handtaget. Lat
baksidan av handen trycka kedjans bromsspak mot stangen
medan kedjan roterar snabbt. Slapp brytarknappen och
reglagefrigéringen.

sarskilt litiumbatterier, samt elavfall
och elektronisk utrustning innehaller
vardefulla och atervinningsbara
material som kan paverka miljén och
manniskors hélsa negativt, om de
inte kasseras pa ett miljomassigt satt.

©®

Gor rent runt oljelocket for att férhindra nedsmutsning
av oljan. Ta bort kapan fran oljetanken. Hall olja i
oljebehallaren och Ias av pa oljemataren. Se till att skrép
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IZ] ALKUPERAISTEN OHJEIDEN SUOMENNOS

Turvallisuus, tehokkuus ja kayttévarmuus ovat langattoman
moottorisahamme tarkeimpia ominaisuuksia.

KAYTTOTARKOITUS

Langaton moottorisaha on tarkoitettu vain ulkokayttéon.
Turvallisuussyista tuotteen on oltava asianmukaisesti
hallinnassa ja kayttajan on pideltava sita aina kaksin kasin.

Tuote on tarkoitettu oksien, puunrunkojen, tukkien ja
paalujen, sahaamiseen, joiden halkaisija on terdlevyn
pituutta pienempi. Silla saa sahata vain puuta.

Tuote on tarkoitettu ammattikayttoon, ja sitd saavat kayttaa
vain aikuiset, jotka ovat saaneet kaytonaikaisia vaaroja ja
varotoimenpiteitd koskevan riittavan koulutuksen.

Ala kayta muihin tarkoituksiin.

TUOTTEEN YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET

& VAROITUS! Lue tarkkaavaisesti kaikki tdman
tyokalun kanssa toimitetut varoitukset, ohjeet ja
spesifikaatiot, ja katso lisdksi kuvat. Seuraavassa
lueteltujen ohjeiden laiminlyonti saattaa johtaa sahkdiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan henkildvammaan.

Sailyta ndma varoitukset ja ohjeet myohempaa tarvetta
varten.

Varoituksissa termilla “séhkotydkalu” viitataan sahko-
(johdolliseen)  tai akkukayttdiseen (johdottomaan)
tuotteeseen.

TYOSKENTELYALUEEN TURVALLISUUS

m Pida tyoskentelyalue puhtaana ja  hyvin
valaistuna. Epéajarjestyksessa olevat ja pimeat alueet
myétavaikuttavat onnettomuuksiin.

Ala kdyta sdhkotyokaluja rijahdysvaarallisessa
ymparistossd, kuten helposti syttyvien nesteiden,
kaasun tai polyn ladheisyydessd. Sahkotyokaluista
lahtevat kipinat voivat sytyttda ne palamaan tai rajayttaa ne.
Pida lapset, ulkopuoliset ja kotieldimet syrjassa, kun
tyoskentelet séahkotyodkaluilla. Vaarana on huomion
pois kaantyminen ja tyékalun hallinnan menettaminen.

SAHKOTURVALLISUUS

m  Sahkotyokalun  pistokkeen on  sovelluttava
pistokytkimeen. Alid koskaan korjaa pistoketta.
Ald  koskaan kiytd sovitinta maadoitettujen
sdhkotyokalujen kanssa. Valtat séhkoiskuvaaran.

= Ald koske maadoitettuihin pintoihin (putket,
lampopatterit, liedet, jadkaapit jne.). Sahkdiskuvaara

kasvaa, jos joku ruumiinosa on kosketuksessa
maadoitettuihin pintoihin.
m Ald jatd sahkotyokalua t 1 tai  kost 1

paikkaan. Sahkoiskuvaara kasvaa, jos sahkotydkalun
sisdosiin paasee vetta.

= Pidi liitdntajohto hyvikuntoisena. Ali koskaan pida
tyokalua liitantdjohdosta, alaka veda liitdntdjohdosta
sen irrottamiseksi verkkovirrasta. Pida liitantdjohto
kaukana lampolahteista, oljysta, terdvista esineista
ja liikkuvista osista. Sahkoiskuvaara kasvaa, jos
litantajohto on viallinen tai sotkuilla.
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m Kun tydskentelet ulkona,
ulkokayttoon sopivia
sahkoiskuvaaran.

kayta
jatkojohtoja.

yksinomaan
Valtat

m Jos et pysty valttamaan tyokalun kadytt6a kosteassa
ympdristossd, kytke se differentiaalivirtalaitteella
(DDR) suojattuun virransyéttéon. RCD -laitteen
kaytto rajoittaa sahkoiskuvaaraa.

HENKILOTURVALLISUUS

m Pysy valppaana, katso mitad teet ja kidytd tervetta
jarked kun kaytit sidhkotyokalua. Ald kayta
sdhkotyokalua mikéli olet vasynyt, alkoholin tai
huumeiden vaikutuksen alainen tai mikéli olet
laakekuurilla. Muista aina, ettd hetken kestava
huolimattomuus voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

m Kayta suojalaitteita. Suojaa aina silmat. Olosuhteista
riippuen, kayta myos polynsuojanaamaria, liukumattomia
turvajalkineita, suojakyparad ja kuulonsuojaimia
vakavien ruumiinvammojen valttdmiseksi.

m Ehkdise vahingossa tapahtuvat kaynnistykset.
Varmista, ettd katkaisin on ”seis” asennossa ennen,
kuin kytket tyokalun verkkovirtaan tai asennat
siihen akun seka my®os silloin, kun kannat tai kuljetat
tyokalua. Onnettomuuksien ehkaisemiseksi, ala siirrd
ty6kalua sormen ollessa liipaisimella alaka kytke sita
verkkovirtaan tai asenna siihen akkua, kun katkaisin on
“kaynnissa” asennossa.

m Poista kiristysavaimet ennen kuin kaynnistat
tyokalun. Tyodkalun liikkuvaan osaan unohtunut
kiristysavain voi aiheuttaa vakavia ruumiinvammoja.

m Etsi aina asento, jossa pysyt tasapainossa.
Pysyttele tukevasti jaloillasi dlaka kurkota kasivartta
lilan kauas. Tukeva tyoskentelyasento sallii tydkalun
moitteettoman hallinnan kaikissa olosuhteissa.

m Kiytd sopivia pukimia. Ali
vaatteisiin ja koruihin. Pida hiuksesi ja vaatteesi
loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut ja pitkat
hiukset voivat tarttua liikkkuviin osiin.

n Jos tyokalun mukana toimitetaan
polynkokoojajarjestelmd, asenna ja kayta sita
oikein. Valtat tapaturmavaaran.

m Vaikka koneen paljosta kaytosta tulisi sinulle rutiini,
muista aina noudattaa turvallisuusmaarayksia.
Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavat vammat
sekunnin murto-osassa.

SAHKOTYOKALUJEN KAYTTO JA HUOLTO

= Al3 pakota tydkalua. Kiyti tydhon sopivaa tydkalua.
Sahkotydkalu on tehokkaampi ja varmempi, jos kaytat
sita sille sopivalla pyorimisnopeudella.

= Ali kdyta sdhkétydkalua, jos siti ei voida kdynnistaa
ja sammuttaa katkaisimella. Tydkalu, jota ei voida
kaynnistaa ja katkaista oikealla tavalla on vaarallinen ja
se on korjattava valittdmasti.

m lIrrota pistoke virtaldhteestad ja/tai poista akku, jos
irrotettavissa, konetyokalusta ennen kuin teet
mitddn saatoja, vaihdat lisdlaitteen tai varastoit
koneen. Valtdt epahuomiossa tapahtuvat tyokalun
kaynnistykset.

m Varastoi sdhkotyokalut aina lasten ulottumattomiin.
Ald anna kokemattomien tai turvallisuusohjeita
tuntemattomien henkildiden kayttdd tyokalua.
Sahkotyokalut  ovat  vaarallisia kokemattomien
henkildiden kasissa.
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YLEISET MOOTTORISAHAN
TURVALLISUUSVAROITUKSET

Konetyokalun ja lisélaitteiden huolto. Tarkista
liikkuvien osien kohtisuoruus. Tarkista, ettei
yksikddn osa ole rikkoutunut. Tarkista asennus
ja kaikki osat, jotka voivat vaikuttaa haitallisesti
tyokalun toimintaan. Mikali viallisia osia on, korjauta
tyokalu ennen sen kayttéd. Onnettomuuksien
aiheuttajana on usein tydkalun huolimaton kunnossapito.

Pida tyokalut puhtaina ja teravina. Kiinni tarttuminen on
harvinaisempaa ja hallinnan sailyttdminen helpompaa,
kun leikkuuty6kalu on hyvin teroitettu ja puhdas.

Kéayta sahkotyokalua, sen varusteita, terida jne.
ndiden kayttéohjeiden mukaisesti ja huomioi
kayttoolosuhteet sekd toivotut kayttotarkoitukset.
Vaarallisten tilanteiden ehkaisemiseksi, ala kayta
tyékalua muuhun, kuin sille tarkoitettuun tyéhon.

Pida kadensijat ja tarttumapinnat kuivina ja
puhtaina 6ljy- ja rasvatahroista sekda muusta liasta.
Liukkaat kadensijat ja tarttumapinnat vaarantavat
koneen turvallisen kasittelyn ja ohjaamisen yllattavissa
tilanteissa.

JOHDOTTOMIA TYOKALUJA KOSKEVAT
ERIKOISTURVAOHJEET

Al3 lataa tydkalun akkua muulla, kuin valmistajan
suosittelemalla latauslaitteella. Latauslaite on
tarkoitettu ennalta maaratyille akkutyypeille ja se voi
aiheuttaa tulipalon, jos sita kaytetdan muuntyyppisen
akun lataukseen.

Johdottoman tyodkalun kanssa tulee kayttda vain
yhta erityistd akkutyyppia. Muunlaisten akkujen kaytté
voi aiheuttaa tulipalon.

Kun akku ei ole kaytossd, pida se kaukana
metalliesineistd  kuten liittimista, kolikoista,
avaimista, nauloista, ruuveista ja muista esineista,
jotka saattavat aiheuttaa napojen keskindisen
kytkeytymisen. Akun napojen oikosulkuun saattaminen
voi aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

Vilta koskemasta akkunesteeseen liian raskaan
kayton aiheuttaman vuodon yhteydessa. Mikali
ndin tapahtuu, huuhtele valittémasti saastunut alue
runsaalla puhtaalla vedella. Jos nestettéd on joutunut
silmiin, ota yhteys ladkariin. Akkuneste voi aiheuttaa
arsytysherkkyytta tai palovammoja.

Ala kdyta akkua tai tyokalua, joka on vaurioitunut
tai jota on muunnettu. Vaurioituneet tai muunnetut
akut saattavat aiheuttaa tulipalon, rajahdyksen tai
henkilévamman.

Ala pida akkua tai tyokalua tulen tai muun kuuman
lammonlahteen ldhella. Altistaminen yli 130 °C:n
lampétilalle voi aiheuttaa rajahdyksen.

Noudata lataamisesta annettuja ohjeita ja dla lataa
akkua tai tyokalua ohjeissa madaritellyn lampétila-
alueen ulkopuolella. Vaaralla tavalla tai maaritellyn
lampétila-alueen  ulkopuolella lataaminen saattaa
vaurioittaa akkua ja lisata tulipalon riskia.

HUOLTO

Kaikki korjausty6t on annettava ammattitaitoisen
huoltomiehen tehtaviksi ja vaihdossa on kaytettava
yksinomaan alkuperdisia varaosia. Nain toimien voit
kayttaa sahkotyokalua taysin turvallisesti.

Ald koskaan kidytd vaurioitunutta akkua. Akkua

saa huoltaa vain sen valmistaja tai valtuutettu
palveluntarjoaja.

@

Pida kaikki rungon osat pois terdketjun lahettyvilta
moottorisahan ollessa paalla. Varmista ennen
moottorisahan kaynnistamista, ettei terdketju ole
kosketuksissa mihinkdan. Herpaantuminen hetkiseksi
moottorisahan  kaytdn aikana saattaa aiheuttaa
vaatetuksesi tai vartalosi sotkeutumisen teraketjuun.

Pida aina oikealla kédella kiinni takakadensijasta ja
vasemmalla kadelld etukddensijasta. Moottorisahan
piteleminen kadet vastakkaisessa asennossa lisda
loukkaantumisen riskia, eika niin tule koskaan tehda.

Pida moottorisahasta kiinni vain eristetysta
pitopinnasta, silld saha saattaa koskea piilotettuja
johtoja tai omaa virtajohtoaan. Sahaketjut, jotka
joutuvat kosketuksiin jannitteisen johdon kanssa, voivat
saada moottorisahan paljaat metalliosat jannitteisiksi ja
voivat aiheuttaa kayttajalle sahkoiskun.

Kdyta silmasuojaimia. Suojavidlineiden, kuten
kuulosuojainten seka paia-, kasi- ja jalkasuojien
kdyttd on suositeltavaa. Riittavat suojavarusteet
vahentavat sinkoavista kappaleista tai sahaketjun
kanssa kosketuksiin joutumisesta aiheutuvia
henkilévahinkoja.

Ald kdytd moottorisahaa puussa, tikkailla, katolla
tai vastaavissa paikoissa, jotka eivat tarjoa riittavaa
tukea. Moottorisahan kayttaminen téllaisissa paikoissa
voi johtaa vakaviin henkilévahinkoihin.

Ota aina hyva jalansija ja kdytd moottorisahaa vain,
kun seisot kiintedlld, turvallisella tasapinnalla.
Liukkailla tai epavakailla pinnoilla on vaarana menettaa
tasapaino tai moottorisahan hallinta.

Muista sahatessasi jannitettyd oksaa, ettd se
potkaisee katketessaan takaisin. Puun kuitujen
jannityksen vapautuessa taipunut oksa saattaa osua
kayttdjaan ja/tai aiheuttaa moottorisahan hallinnan
menetyksen.

Ole erityisen varovainen sahatessasi pensaita ja
puun vesoja. Ohuet oksat saattavat osua terdketjuun
ja iskeytyd sinuun tai saada sinut menettdmaan
tasapainosi.

Kanna moottorisahaa etukahvasta ja sammuta se
sekad pida se poissa vartalosi lahettyvilta. Kayta aina
ketjunsuojusta, kun kuljetat moottorisahaa tai jatat
sen varastoon. Moottorisahan asianmukainen kaytté
vahentdd satunnaisen kosketuksen todennakoisyytta
liikkuvan teraketjun kanssa.

Noudata ketjun voitelusta ja kiristdmisesta seka
laipan ja ketjun vaihtamisesta annettuja ohjeita.
Huonosti kiristetty tai voideltu ketju saattaa katketa tai
saada sahan iskemaan takaisin.

Sahaa ainoastaan puuta. Ald kidytid moottorisahaa
muihin kuin sille suunniteltuihin tarkoituksiin.
Esimerkiksi: 414 kdyta moottorisahaa metalli-, muovi-,
muuraus- tai muiden kuin puurakennusmateriaalien
leikkaamiseen. Moottorisahan kayttd6 muuhun kuin
sille tarkoitettuun tydtehtéavaan voi aiheuttaa vaarallisia
tilanteita.

Al yritd kaataa puuta, ennen kuin sinulla on kisitys
siihen liittyvistd riskeistd ja niiden vélttamisesta.
Puun kaatuminen voi aiheuttaa kaatajalle tai sivullisille
vakavia vammoja.
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m Noudata kaikkia ohjeita, kun selvitat tukosta ja
sailytat tai huollat moottorisahaa. Varmista, etta
laite on kytketty pois paaltd ja akkupakkaus poistettu.
Moottorisahan ~ odottamaton  toiminta  tukoksen
selvittdmisen tai huoltotoimenpiteen aikana voi johtaa
vakavaan henkildovammaan.

TAKAPOTKUN SYYT JA SEN ESTO:

Takapotku voi ilmaantua, kun terdlevyn paa tai karki
koskettaa esinetta tai kun ketju tarttuu ja puristuu puun
leikkauskohtaan.

Joissakin tapauksissa karkikosketus saattaa aiheuttaa
akillisen vastakkaisen reaktion ja potkaista teralevyn ylos ja
taakse kohti kayttajaa.

Teraketjun joutuminen puristuksiin saattaa heittaa terélevyn
kayttajaa kohden.

Kumpikin naista reaktioista voi aiheuttaa sahan hallinnan
menetyksen, joka voi johtaa vakavaan tapaturmaan. Al3
luota yksinomaan sahaan rakennettuihin turvalaitteisiin.
Moottorisahan kayttdjand sinun on tehtdva useita
varotoimia, jotta sahaustdisséa ei tapahtuisi onnettomuuksia
tai vammautumisia.

Takapotku on seurausta moottorisahan vaaranlaisesta
kaytosta ja/tai vaarista kayttdbmenetelmista tai olosuhteista,
se voidaan valttdad asianmukaisilla varotoimilla seuraavien
ohjeiden mukaisesti:

n Pitele moottorisahaa tukevasti kahvoista siten, etta
peukalot ja sormet ymparoivat kahvat molempien
kdsien pidellessd sahaa. Aseta vartalosi ja kétesi
siten, ettd voit vastustaa takapotkun voimaa.
Kayttaja pystyy hallitsemaan takapotkun voiman, jos han
ryhtyy asianmukaisiin varotoimiin. Al pasta otettasi irti
moottorisahasta.

m Ald kurkota lilan kauaksi #likd sahaa harteita
korkeammalla. Tama auttaa tahattoman
karkikosketuksen  estdmisessd ja  mahdollistaa

moottorisahan paremman hallinnan odottamattomissa
tilanteissa.

m Kayta varaosina vain valmistajan omia terélaippoja
ja sahaketjuja. Vaaran teralaipan ja sahaketjun kayttd
varaosina voi aiheuttaa ketjun rikkoutumisen ja/tai
takapotkun.

= Noudata valmistajan antamia terdketjun teroitusja
kunnossapito-ohjeita. Syvyystulkin korkeuden
pienentdminen Voi aiheuttaa voimakkaamman
takapotkun.

MUITA TURVALLISUUSVAROITUKSIA

m  Osallistu ammatillisesti jarjestettyyn turvallisuuskurssiin
moottorisahojen kaytdssa, varotoimissa, ensiavussa ja
huollossa. Sailyta ohjeet tulevaa kayttéa varten.

m  Moottorisahat saattavat olla vaarallisia.
Moottorisahan  kayttéén liittyvat onnettomuudet
johtavat usein raajan tai hengen menetykseen.

Putoavat oksat, kaatuvat puut ja pydrivat tukit voivat
myds olla hengenvaarallisia. Sairas tai lahonnut
puu on myds vaarallinen. Arvioi kykysi suorittaa
tehtava turvallisesti. Jos epailet kykyjasi, jata tyo
ammatilliselle "puukirurgille”.

= Ald sahaa koynndksid ja/tai pientéd alakasvillisuutta
(halkaisijaltaan alle 75 mm).
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m On suositeltavaa harjoitella runkojen sahaamista
sahapukilla tai vastaavalla tuella, kun tuotetta kéytetaan
ensimmaista kertaa.

m Tyobalueen koko riippuu suoritetusta tyostd seka
kysymyksessd olevan puun tai leikkauskohteen
koosta. Esimerkiksi puun kaataminen vaatii laajemman
tydalueen kuin muiden leikkausten tekeminen -
esim. karsinta. Kayttdjan on oltava tietoinen kaikesta
tybalueella tapahtuvasta ja pystyttéava hallitsemaan sita.

m Al sahaa siten, ettd vartalosi olisi samassa linjassa
teralevyn ja ketjun kanssa. Jos tunnet takapotkun, tama
asento auttaa estdmaan ketjua iskemastad paahasi tai
kehoosi.

m Ald kdytd sahausliikettd taakse- ja eteenpdin. Anna
ketjun tehda ty6t. Pida ketju teravana ja ala yrita tydontaa
ketjua leikkuukohdan lapi.

m Ald paina sahaa sahauksen lopussa. Ole valmis
kannattamaan sahan painon sen leikkautuessa
puun lapi. Muutoin seurauksena voi olla vakava
loukkaantuminen.

m Al pysédytd sahaa keskelld leikkausta. Pidé saha
kaynnissa, kunnes se on irti leikkauksesta.

m  Voit vahentdd liikkuvien osien kanssa kosketuksiin
joutumisesta aiheutuvaa loukkaantumisriskia
sammuttamalla aina tuotteen, kytkemalla teraketjujarrun
ja irrottamalla akun. Anna molempien jaahtya. Varmista,
etta kaikki likkuvat osat ovat pysahtyneet téysin:

e ennen laitteen luota poistumista

e ennen tuotteen tarkastusta, puhdistusta ja huoltoa
e ennen huoltoa

e ennen tukoksen poistamista

e ennen kuin asennat tai irrotat lisdvarusteita

m Laitteen pitkittynyt kayttd voi aiheuttaa tai vaikeuttaa
vammoja. Jos kaytat laitetta jatkuvasti pitkaan, muista
pitaa tydssa saanndllisia taukoja.

m Jos tuote putoaa, saa kovan iskun tai alkaa tarista
normaalia enemman, sammuta se heti ja tarkista se
vaurioiden varalta tai paikanna tarinan syy. Valtuutetun
huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava vioittuneet
osat asianmukaisesti.

= Kayta tuotetta vain 0-40 °C:n lampdtilassa.

m  Sailyta tuotetta paikassa, jossa ymparistolampétila on
-10°C -50 °C.

HENKILOSTON SUOJAIMET

Ammattilaisten kayttamat hyvalaatuiset
henkildsuojavarusteet auttavat pienentdmaan kayttajan
loukkaantumisvaaraa. Tuotteen kayton aikana on kaytettava
seuraavia tarvikkeita:
m  Suojakypara
- sen tulee noudattaa EN 397 -standardia ja olla CE-
merkitty
= Kuulosuojaimet
- sen tulee noudattaa EN 352-1 standardia ja olla CE-
merkitty
m Suojalasit ja kasvosuojus
- niiden tulee olla CE-merkittyja ja noudattaa EN 166
-standardia (suojalasit) ja EN 1731 —standardia
(verkkovisiiri)
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m  Kasineet

- sen tulee noudattaa ISO 11393-4 standardia ja olla
CE-merkitty

= Jalkasuojat

- niiden tulee noudattaa 1ISO 11393-2-standardia, olla
CE-merkittyja ja suojata kaikilta suunnilta.

Moottorisahan suojajalkineet

- niiden tulee noudattaa EN ISO 20345:2004
-standardia, ja niissa tulee olla moottorisahaa
kuvaava kilpi todisteena EN ISO 11393-3 -standardin
noudattamisesta. (Joskus kayttajat voivat kayttaa
teraskarkisia suojajalkineita ja saarystimia, jotka
noudattavat EN 1ISO 11393-5 -standardia, jos maa
on tasaista ja kaatumisen ja alakasvullisuuteen
takertumisen vaara on hyvin pieni)

Moottorisahatakki suojaamaan ylavartaloa

- sen tulee noudattaa EN ISO 11393-6 -standardia ja
olla CE-merkitty

MUITA AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

= Jotta oikosulusta aiheutuva tulipalon, loukkaantumisen
ja tuotevaurion riski olisi pienempi, ala koskaan upota
akkupakkausta tai laturia nesteeseen tai paasta nestetta
niiden sisélle. Syovyttavat tai sdhkoéa johtavat nesteet,
kuten suolavesi, tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai
valkaisuaineita sisaltavat tuotteet voivat aiheuttaa
lyhytsulun.

m Lataa akku paikassa, jossa ympariston lampdtila on
valilla 10 °C — 38 °C.

m Sailytd akkupakkausta paikassa,
lampétila on valilla 0 °C — 20 °C.

OHJEET PUUN KAADON, KARSINNAN JA
PILKKOMISEN OIKEISTA TEKNIIKOISTA

PUUN VOIMIEN YMMARTAMINEN

Kun ymmarrat puun sisalla vallitsevat suunnatut paineet
ja voimat, voit vahentda “puristumisia” tai vahintaankin
ennakoida ne sahatessasi. Puun jannite merkitsee sit3,
ettd kuituja vedetaan erilleen, ja jos sahaat téllaista aluetta,
uurre tai leikkaus avautuu sahan mennessa puun lapi.
Jos tukkia kannatellaan sahapukissa ja sen paaty riippuu
tukematta paadysta, ylapintaan syntyy jannitysta sen takia,
ettd riippuva tukki venyttda kuituja. Vastaavasti, tukin
alapinta puristuu kokoon ja kuituja tydnnetdan yhteen. Jos
tata aluetta sahataan, uurre pyrkii sulkeutumaan sahauksen
aikana. Tassa leikkauksessa teraketju jaa puristuksiin.

jossa ympariston

TYONTO JAVETO

Reaktiovoima on  aina  ketjun  liikkumissuunnan
painvastainen voima. Kayttdjan on osattava varautua
tuotteen taipumukseen vetaa poispain ja tyontaa taaksepain
ja pystyttava hallitsemaan tata. Tuote vetda poispain (liike
eteenpain), kun leikataan laipan alareunalla. Leikattaessa
ylareunaa laitetta voi vetaa taaksepain (kayttajaa kohti).

LEIKKAUKSEEN JUMITTUNUT SAHA

Katkaise virta ja irrota akku. Al& yritd pakottaa ketjua ja
teralevya ulos leikkauksesta, silld tdma saattaisi rikkoa
ketjun, joka voi sitten sinkoutua taaksepdin ja osia
kayttajaan. Tahan on syyna useimmiten se, ettd puuta ei

ole tuettu oikein. Silloin puristusvoimat painavat sahausuraa
umpeen ja terdketju jaa jumiin. Jos tuen saatdminen ei
vapauta terdlevya ja ketjua, kdytd puukiiloja tai vipua
avataksesi leikkauksen ja vapauttaaksesi sahan. Al
koskaan yritd kdynnistdd moottorisahaa, jos terdlevy on
leikkauksessa tai uurroksessa.

TERAN LIUKUMINEN / HYPPIMINEN

Kun ketjusahan tera ei painu puuhun sahattaessa, sahan
teralaippa voi alkaa hyppia tai liukua vaarallisesti rungolla
tai oksalla, josta saattaa seurata sahan hallinnan menetys.
Taman valttamiseksi pida sahasta aina molemmin kasin
kiinni. Varmista, etta teré on sahattaessa tarpeeksi valjassa
urassa.

Ala koskaan sahaa ketjusahalla pienid, taipuvia oksia tai
pensaita. Ne voivat kokonsa ja joustavuutensa takia saada
sahan ponnahtamaan kayttdjaa kohden tai takertua niin
pahasti, ettd aiheuttavat takapotkun. Tallaiseen tyohon
parhaat tyokalut ovat kasisaha, karsintasakset, kirves ja
muut kasityokalut.

PUUN KAATAMINEN

Karsiminen ja kaataminen suoritetaan kahden tai useamman
henkilon toimesta, mutta kaataminen erottuu karsimisesta
sikali, etta etaisyyden tulee olla vahintaan kaksi kertaa niin
suuri kuin kaadettavan puun korkeus. Puita ei tule kaataa
siten, ettd ihmiset ovat vaarassa tai ettd ne voivat osua
sahkodlinjaan tai aiheuttaa omaisuusvahinkoja. Mikali puu on
kosketuksissa sahkdlinjaan, sahkolaitokselle tulee ilmoittaa
siitd valittdmasti.

Moottorisahan kayttdjan tulisi olla maastossa ylamaen
puolella, koska puu todennakdisesti pyorii tai liukuu makea
alas kaaduttuaan.

Pakoreitti tulee suunnitella ja tarvittaessa raivata ennen
sahaamisen aloittamista. Peraantymisreitin tulee ulottautua
viistosti suunnitellun kaatumislinjan taakse.
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Ota huomioon ennen kaatamisen aloittamista puun
luonnollinen kallistuma, suurempien oksien sijainti ja tuulen
suunta arvioidaksesi mihin suuntaan puu kaatuu.

Irrota puusta muta, kivet, irrallinen kaarna, naulat, niitit ja
rautalangat.

Al3 yritd kaataa lahoja tai tuulen, tulen, salaman tms.
vahingoittamia puita. Se on erittain vaarallista, ja ainoastaan
ammatillisten puukirurgien tulisi suorittaa tallaiset toimet.
1. Alasahaus
Tee runkoon halkaisijaltaan 1/3 oleva lovi kohtisuoraan
kaatosuuntaan. Sahaa ensin alempi, vaakasuora lovi.
Nain ketju ei jaa puristuksiin, kun teet toisen loven.
2. Kaatosahaus

Tee kaatoleikkaus vahintdédn 50 mm/2 tuumaa
korkeammalle kuin kaatolovi. Pida kaatosahaus
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samansuuntaisena vaakasuoran, alemman loven
kanssa. Tee kaatosahaus siten, ettd puuta jaa
jaljelle, jotta se toimisi saranana. Pitopuu estdad puun
kaantymisen ja kaatumisen vé&réan suuntaan. Ala
sahaa saranan lapi.

Kaatosahauksen lahestyessd saranaa puun pitaisi
ruveta kaatumaan. Jos on mahdollisuus, ettei puu
ehkd kaadukaan haluttuun suuntaan tai ettd se
kallistuu takaisin puristaen moottorisahaa, lopeta
sahaaminen ennen kuin kaatosahaus on suoritettu
loppuun ja kaytd puista, muovista tai alumiinista
kiilaa avataksesi loven ja kaataaksesi puun halutun
kaatolinjan mukaisesti.

Kun puu alkaa kaatua, poista moottorisaha lovesta,
pysayta moottori, aseta moottorisaha maahan ja kayta
suunniteltua peraantymisreittia. Varo, ettei paallesi
putoa oksia, ja katso minne astut.

5 cm (2 inch)

ULKONEVIEN JUURIEN POISTAMINEN

Ulkoneva juuri on suuri rungosta maan paalle ulottuva juuri.
Poista isot ulkonevat juuret ennen puun kaatamista. Tee
ensin vaakasuuntainen leikkaus ulkonevaan juureen, ja
sen jalkeen pystysuuntainen leikkaus . Poista tasta lahteva
irrallinen osa tydskentelyalueelta . Kun olet poistanut
isot ulkonevat juuret, jatka puun kaatamistoimia oikeaa
tekniikkaa noudattamalla.

TUKIN APTEERAUS

Apteeraus tarkoittaa rungon leikkaamista paloiksi. On
tarkeaa, ettd seisot tukevasti ja ettd painosi jakautuu
tasaisesti molemmille jaloille. Mikali mahdollista, runko
tulee nostaa ja se tulee tukea oksien, pdlkkyjen tai
ponkkien varaan. Noudata naita yksinkertaisia ja helppoja
leikkausohjeita: Jos tukki on tuettu koko matkalta, se
leikataan ylapuolelta.

Kun runko on tuettu toisesta paastd, sahataan halkaisijasta
1/3 alapuolelta (rungon ali). Sahaa sitten loput ylhaalta, jotta
yhtyisit ensimmaisen sahaukseen.
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Kun runkoa tuetaan molemmista paistd, sahataan
halkaisijasta 1/3 ylapuolelta. Leikkaa sitten alapuolelta 2/3
siten, etta leikkaus kohtaa ensimmaisen loven.

Kun pilkot rinteessd, seiso aina tukkiin nahden
ylarinteessa. Kontrollin sahaukseen yllapidat siten, etta
l6ysaat leikkuupainetta lahelld leikkuun paattymishetkea
loysaamatta tiukkaa otetta sahan kahvoista. Alla anna
ketjun koskettaa maata. Kun leikkaus on valmis, anna ketjun
pysahtya ennen kuin liikutat sahaa. Pysayta moottori aina
ennen kuin liikut puun luota toiselle.

PUUN KARSIMINEN

Oksimisella tarkoitetaan oksien poistamista kaatuneesta
puusta. Jatd oksiessa suuremmat, alempana sijaitsevat
oksat tukemaan maassa olevaa runkoa. Poista pienet oksat
yhdelld sahauksella. Jannitetyt oksat tulee leikata alhaalta
latvaan pain moottorisahan puristumisen valttdmiseksi.
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Jousiriuku on mika tahansa tukki, oksa, juurellinen kanto tai
nuori puu, joka on taipunut toisen puun alle ja joka ponnahtaa
yl6s, jos sité painava puu katkaistaan ja poistetaan.

Kaatunessa puussa juurellinen kanto voi mahdollisesti
ponnahtaa ylds pystyasentoon katkaisun aikana, jolloin
tukkiosa eroaa kannosta. Varo jousiriukuja; ne ovat
vaarallisia. Al3 yrité leikata taipuneita oksia tai jannityksessa
olevia kantoja, ellei sinulla ole siihen ammattikoulutusta ja
patevyytta.
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/\ VAROITUS! Jousiriu'ut ovat vaarallisia ja voivat iskea
sahan kayttdjaa ja aiheuttaa sahan hallinnan menetyksen.
Tama voi aiheuttaa vakavan tai kohtalokkaan vamman
kayttajalle. Jannityksessa olevien runkojen katkaisu on
jatettava harjaantuneille kayttajille.

KORKEALLA TYOSKENTELY KOYDEN JA VALJAIDEN
VARASSA

Puunhoitoon tarkoitettua moottorisahaa ei saa koskaan
kayttaa yksin tyéskennellesséa korkealla kdyden ja valjaiden
varassa. Korkealla tydskentely kdyden ja valjaiden varassa
vaatii aina kaksi henkil6a:

m Maassa tyoskenteleva henkildo — valmistelee tuotteen
kayttéa varten ja avustaa puussa tydskentelevaa
henkiléd. Maassa tydskentelevalla henkildlla on oltava
asianmukainen koulutus hatatilanteita varten.

m Puussa tydskentelevd henkilé — nousee puuhun
sahaamaan oksia. Puussa tydskentelevalla henkildlla on
oltava yleinen turvallisia kiipeily- ja ty6asentotekniikoita
koskeva koulutus. Puussa tydskentelevalla henkilolla
on oltava asianmukainen varustus, jotta han pystyy
sailyttamaan tydasennon, joka on varma ja turvallinen
sekd hanelle itselleen ettd tuotteelle. Varustukseen
kuuluvat valjaat, kdydet, hihnat, karbiinihaat ja muut
tarvittavat valineet.

Valmistautuminen tuotteen kadytt66n puussa

Maassa tydskentelevan henkildn on tarkastettava tuote,

taytettava oljysailio, kdynnistettdva ja sammutettava tuote ja

kytkettava teraketjujarru.

Tuotteeseen on kiinnitettdvd sopiva hihna, jolla sen voi

kytkea kayttajan valjaisiin.

= Kiinnitéd hihna tuotteen takana olevan ripustusrenkaan
ymparille.

m Varaa kayttoon sopivat karbiinihaat, joilla tuote voidaan
kiinnittaa valillisesti (eli hihnan avulla) ja suoraan (eli
tuotteen kiinnityskohdasta) kayttajan valjaisiin.

= Varmista, ettd tuote on kiinnitetty turvallisesti, kun se
lahetetdan ylos kayttajalle.

= Varmista, ettd tuote on Kiinnitetty pitavasti valjaisiin
ennen sen irrottamista nostovalineesta.

Mahdollisuus kiinnittdad tuote suoraan valjaisiin vahentaa
laitteistovaurioiden vaaraa puussa liikuttaessa.

Sammuta tuote, kun kiinnitat sen suoraan valjaisiin.

Tuotteen saa kiinnittdd valjaissa vain suositeltuihin
kiinnityskohtiin. Ne voivat olla keskelld (edessa tai takana)
tai sivuilla. Tuote on kiinnitettédva taakse keskelle, jos se on
mahdollista. Nain se pysyy kaukana kiipeilykdysisté ja sen
paino on tuettuna keskelle ja alas kayttajan selkdrangan
suuntaisesti.

)

Kayttajan on tuotetta kiinnityspisteesta toiseen siirtdessaan
varmistettava, ettd tuote on kunnolla kiinni uudessa
kiinnityskohdassa ennen sen irrottamista edellisesta
kiinnityskohdasta.

Tuotteen kayttdminen puussa

Kaytéa aina turvallista tydasentoa, jossa voit pitéd kiinni
tuotteen molemmista kahvoista. Useimmat onnettomuudet
johtuvat virheellisesta kaytosté ja epavakaasta tydasennosta.
Ne lisdavat loukkaantumisriskia seuraavista syista:

m Kayttajalla ei ole tukevaa otetta tuotteesta

takapotkutilanteessa.

= Tuote ei ole riittavan hyvin kayttajan hallinnassa vaan se
osuu kiipeilykdysiin ja kayttajan vartaloon.

m  Kayttdja menettdd tuotteen hallinnan epavakaan
tybasennon vuoksi, minkd seurauksena tuote osuu
kayttajaan (tuotteen yllattava liike kayton aikana).

Tybasennon varmistaminen kahdella kddella tapahtuvaa
kayttoa varten

Yleisenda saanténa puussa tydskentelevan henkilén on
pyrittdva ottamaan vakaa tybasento, jossa han voi pitaa
tuotteesta kiinni molemmin kasin ja kayttaa tuotetta

= lantion tasolla vaakasuoria sahauksia tehdessa
m pallean tasolla pystysuoria sahauksia tehdessa.

Jos kayttaja tyoskentelee pystysuorien runkojen lahella
ja hanen tydasentoonsa kohdistuvat sivuttaisvoimat ovat
pienia, turvallisen tydasennon sdilyttdmiseen saattaa riittaa
vain hyva jalansija. Kauemmas rungosta siirtyessaan
kayttajan on kuitenkin pyrittdva poistamaan sivuttaisvoimat
tai vastustamaan niitd esimerkiksi ohjaamalla paakoysi
lisdankkuripisteen kautta tai kiinnittamalla saadettava hihna
suoraan valjaista lisdankkuripisteeseen.

)

(
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Tukevan jalansijan saamista vakaata ty6asentoa varten
voi helpottaa kayttamalla silmukkahihnaa vaéliaikaisena
jalustimena.

Tuotteen kdynnistaminen puussa

Kaynnista tuote puussa seuraavasti:

J

Jos tuote juuttuu sahaamisen aikana,

Kytke terdketjujarru ennen kaynnistysta.

Pitele tuotetta molemmin kasin siihen tarkoitetuista
kahvoista.

Kytke teraketjujarru ennen kuin lasket kdynnissa olevan
moottorisahan hihnansa varaan.

Tarkista aina ennen tarkeiden leikkausten tekemista,
etta tuotteen akun varaustaso on riittava.
uuttuneen moottorisahan irrottaminen

tee seuraavat

toimenpiteet:

1.

Sammuta tuote ja kiinnitd se tukevasti puuhun
sahauslinjan sisapuolelle (eli rungon puolelle) tai
erilliseen tyokalukdyteen.

Veda tuote pois sahausurasta nostaen samalla oksaa
tarpeen mukaan.

Irrota juuttunut moottorisaha tarvittaessa kasisahan
tai toisen moottorisahan avulla  katkaisemalla
oksa vahintdan 30 cm:n etdisyydeltd juuttuneesta
moottorisahasta.

HUOMAUTUS: Riippumatta siitd, kaytetdankd juuttuneen
moottorisahan irrottamiseen kasisahaa tai moottorisahaa,

irrottamista  helpottavat
sahauslinjan ulkopuolelle (eli

leikkaukset on aina tehtava
oksan karjen puolelle).

Muutoin putoava osuus vie tuotteen mukanaan ja vaikeuttaa

ti

lannetta entisestaan.

KULJETUS JA VARASTOITAESSA

Katkaise virta ja irrota akku. Varmista, ettd kaikki
likkuvat osat ovat pysahtyneet téysin. Anna tuotteen ja
akun jaahtya ennen varastointia tai kuljetusta.

Puhdista laitteesta kaikki vieraat materiaalit. Tyhjenna
kaikki teraketjun ja -levyn voiteluaine séilidsta sita varten
hyvaksyttyyn astiaan. Varastoi laite viiledan, kuivaan ja
hyvin tuuletettuun paikkaan, jossa lapset eivat paase
siihen kasiksi. Pida tuote erillaan sydvyttavista aineista,
kuten puutarhakemikaaleista ja jaénestosuolasta. Ala
sailyta laitetta ulkona.

Aseta terdlevyn suojus paikoilleen ennen laitteen
varastointia ja kuljetusta.

Kiinnitéa tuote kuljetettaessa siten, ettd se ei paase
likkumaan tai kaatumaan, jotta valtyta loukkaantumisilta
ja vaurioilta.

96

L

ITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

Kuljeta akkuja paikallisten ja kansallisten ehtojen ja
saadosten mukaisesti.

N
e

oudata kaikkia pakkaamista ja nimeamistd koskevia
rikoissaadoksia, kun kolmas osapuoli kuljettaa akkuja. Varmista,

ettéd mikaan akku ei kosketa muita akkuja tai johtavaa materiaalia

kuljetuksen aikana suojaamalla paljaat

navat eristavilla,

johtamattomillla korkeilla tai teipilla. Ala kuljeta akkuija, jotka ovat
halkeilleet tai vuotavat. Kysy valitysyritykselta lisdneuvoja.

HUOLTO

Kayta ainoastaan alkuperaisia valmistajan tuottamia
varaosia, lisdlaitteita ja lisdvarusteita. Taman
noudattamatta jattdminen voi johtaa loukkaantumiseen
ja huonoon tulokseen ja voi mitatdida takuun.

Huolto kaipaa suurta huolellisuutta ja hyvaa tydkalun
tuntemusta: Se on annettava patevan teknikon tehtavaksi.
Teeta huollot ainoastaan valtuutetussa huoltoliikkeessa.

Voit tehda tassa kayttdoppaassa kuvattuja saatdja
ja korjauksia. Huollata ja korjauta laite ainoastaan
valtuutetussa huoltoliikkeessa.

Turvalaitteiden virheellisen huollon, irrottamisen tai
muuntamisen seurauksena tuote ei ehka toimi oikein,
jolloin vakavan tapaturman vaara kasvaa. Pida tuote
aina ammattilaistasoisesti huollettuna.

Ketjun teroittaminen turvallisesti on vaikeaa tarkkuusty6ta,
joka on syyta jattda vain kokeneiden ammattilaisten
tehtavaksi. Valmistaja suosittelee, ettd kulunut tai tylsa
ketju vaihdetaan uuteen valtuutetusta huoltoliikkeesta
saatavaan ketjuun. Osanumero ilmoitetaan tuotteen
teknisten tietojen taulukossa tassa kasikirjassa.

Noudata ohjeita voitelusta ketjun
tarkistamisesta ja saadosta.

ja kireyden
Puhdista muoviosat aina kayton jalkeen puhtaalla,
kuivalla liinalla.

Tarkista kaikkien muttereiden, pulttien ja ruuvien
kireys saanndllisin aikavalein tuotteen turvallisuuden
takaamiseksi. Valtuutetun huoltopisteen on korjattava
tai vaihdettava vioittuneet osat asianmukaisesti.

POLTTOAINESEKOITUKSEN MAARA

Paéivittdinen tarkastus

Teraketjun kireys Ennen jokaista kayttoa

Ketjun kireys Ennen jokaista kayttokertaa ja

saanndllisesti

Viallisten varaosien
varalta

Ennen jokaista kayttokertaa
(silmadmaarainen tarkastus)

Irtonaisten kansien
varalta

Ennen jokaista kaytt6a

Irtonaisten
kiinnitysosien varalta

Ennen jokaista kaytt6a

Ketjun Ennen jokaista kayttoa

jarrutustoiminto

@

Tarkasta ja puhdista

Teralevy Ennen jokaista kaytt6a
Koko saha jokaisen kayton jalkeen
Ketjujarru 5 kayttétunnin valein
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TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu 253.

Teralevy

Moottorisaha

Ylakahva

Kéden etusuojus/Ketjujarru
Sivukahva

Kayttdopas
Ketjudljysailién tulppa
YhdistelImaavain
Liipaisimen vapautin

10. Liipaisinkytkin

11. Vetopydran suoja

12. Teralevyn kiinnitysmutteri
13. Ketju- ja terdlevyodljy

14. Voiteluaineen virtausruuvi
15. Ripustusrengas

16. Ketjun kiristinruuvi

17. Teralevyn suojus

18. Akku

19. Laturi

SUOJALAITTEET

CONOTHWN =

Ketjujarru

Ketjujarrut on tarkoitettu pysayttdmaan nopeasti ketjun
pyoriminen. Kun ketjun jarruvipua tyénnetadan kohti laippaa,
ketijun on pysahdyttava valittomasti. Ketjujarru ei esta
takapotkua. Se pienentdd loukkaantumisriskid vain, jos
teralevy koskettaa kayttajan ruumista takaiskun yhteydessa.
Ketjujarrun toiminta tulee testata ennen jokaista kayttokertaa
seka kaytto- ettd jarruasennossa.

/\ VAROITUS! Jos ketjujarru ei pysayta ketjua valittdomasti
tai ketjujarru ei pysy "kay"-asennossa ilman apua, vie saha
ennen seuraavaa kayttokertaa korjattavaksi valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.

Kedjestoppare

Ketjusieppari estaa sahaketjua heittdytymasta takaisin
kayttajaa kohti, jos sahaketju irtoaa tai katkeaa.

Terélevyt

Yleisesti, teralevyt, joiden karjen sade on pienempi,
ovat vdhemman alttiita takapotkulle. Kayta terdlevya
ja sitéd vastaavaa teraketjua, joka on riittdvan pitka
tydéhon. Pitempi terdlevy lisdd vaaraa, ettd saha
riistdytyy hallinnasta sahattaessa. Tarkista ketjun
kireys saannodllisesti. Kun sahaat pienempia oksia
(teralevyn koko pituutta pienempia), teraketju irtoaa
todenndkdisemmin jos kireys ei ole oikea.

Pienitakapotkuinen terdketju

Takapotkua vaimentava terdketju auttaa vahentdmaan
takapotkun mahdollisuutta.

Hoylahampaat (syvyysmitat) kunkin leikkurin edesséa voivat
minimoida takapotkun reaktion voiman estamalla leikkureita
kaivautumasta liilan syvélle takapotkuvydhykkeelld. Kayta
ainoastaan valmistajan suosittelemia vaihtoterdlevy ja —
teréketjuyhdistelmia.

Kun teraketjuja teroitetaan, ne menettavat jonkin verran
pientakapotkuominaisuuksistaan. Noudata sen vuoksi

erityistd varovaisuutta. Vaihda turvallisuutesi vuoksi sahan
teraketju suorituskyvyn heiketessa.

Moottorisahan kuorituki

Sisaan rakennettua moottorisahan kuoritukea voidaan
kayttdd nivelpisteena katkaistaessa. Se auttaa pitdmaan
moottorisahan rungon vakaana sahattaessa. Kun sahaat,
tydbnna tuotetta eteenpdin, kunnes piikit painuvat puun
reunaan, ja siirra sen jalkeen takakahvaa ylos- tai alaspain
sahauslinjan suuntaan, jotta sahaamisesta johtuva fyysinen
rasitus helpottaisi.

Ylilampétilasuojaus

Akkupakkauksessa on ylikuumenemissuoja, joka
suojaa kennoja vaurioilta korkeissa lampétiloissa. Tama
ominaisuus voi keskeyttda virran syéttdmisen akusta
laitteeseen, kunnes akkukennot jaahtyvat. Jos akkupakkaus
tuntuu kuumalta, anna sen jaahtya ennen kayton jatkamista.
Jos laite ei edelleenkaan toimi, kytke akku laturiin, jossa voi
my®os olla ylikuumenemissuojaus. Akkukennojen jaahdyttya
laturi alkaa ladata akkua.

HUOMAUTUS: Korkea yli 30 °C:n ymparistdlampétila
ja suuritehoiset tyokalut, kuten moottorisahat, saattavat
kuumentaa akkukennoja nopeammin. Seuraa akun tilaa
saannodllisesti, ja vaihda se tai anna sen jaahtya, jos se
tuntuu kateen ldmpimalta.

HUOMAUTUS: Akun merkkivalo ei toimi, jos akun
suojaominaisuus on saanut akun lakkaamaan antamasta
laitteelle virtaa.

SYMBOLIT

Varoitus

Kaikki ohjeet on luettava ja
ymmarrettdva ennen tuotteen
kayttoa. Noudata varoituksia ja
turvallisuusohjeita.

Kéayta suojalaseja, kuulosuojaimia ja
kyparaa.

Al3 altista konetta sateelle tai
kosteudelle.

Kéyta luisumattomia raskaan kayton
suojakasineita.

Kayta tata tuotetta kayttaessasi
luisumattomia turvajalkineita.

Kayta asianmukaisia késia, kasivarsia,
jalkoja ja jalkateria suojaavia
varusteita.

SESVWOIP
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Aseta ketjujarru kdyntiasentoon (RUN).

Aseta ketjujarru jarruasentoon
(BRAKE).

Pida aina laitteesta molemmin kasin,
kun kaytat sita.

Ala kaytéa moottorisahaa yhdella
kadella.

~ Varo teraketjun takapotkua alaka
kosketa terdlevyn karkea.

Taattu danenteho

Ala havita kaytettyja akkuja seké
sahko- ja elektroniikkalaiteromua
lajittelemattomana yhdyskuntajatteena.
Kéaytetyt akut seka sahko- ja
elektroniikkalaiteromu on kerattava
erikseen. Kaytetyt paristot ja

akut ja hukkavalonlahteet on
poistettava laitteista. Kysy
paikalliselta viranomaiselta tai
jalleenmyyjalta kierratysneuvoja ja
tietoja keradyspisteista. Paikallisten
maaraysten mukaan jalleenmyyjilla
voi olla velvollisuus ottaa kaytetyt akut
seka sahko- ja elektroniikkalaiteromu
takaisin veloituksetta. Panoksesi
kaytettyjen akkujen seka sahko-

ja elektroniikkalaiteromun
uudelleenkayttoon ja kierratykseen
auttaa vahentamaan raaka-aineiden
kysyntaa. Kaytetyt, erityisesti

litiumia sisaltavat akut seka

sahko- ja elektroniikkalaiteromu
siséltavat arvokkaita ja kierratettavia
materiaaleja, jotka voivat vaikuttaa
haitallisesti ymparistdon ja ihmisten
terveyteen, jos niita ei haviteta
ymparistoystavallisella tavalla. Poista
mahdolliset henkildtiedot jatelaitteista.

ALOITTAMINEN

Katso sivut 254-256.

1. Kayta henkilosuojavarusteita.
Kaytd tuotetta kayttdessasi aina taysia silma- ja
kuulosuojaimia, lipsumattomia, raskaaseen kayttéon
tarkoitettuja kasineita seka suojajalkineita ja -vaatetusta.
Ala kayta laitetta paljasjaloin tai avosandaaleissa.

2. Lisaa ketjudljya.
Kayta sahan voiteludljyna vain valtuutetun huoltoliikkeen
RYOBI-voiteludljya.
Puhdista 6ljysailion korkin ymparistd, jotta se ei likaannu.
Poista 6ljysailion korkki. Kaada 6ljysailioon oljya ja pida
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silmalla sailion oljytason mittaa. Kun taytat oljya, pida
huoli etté séilioon ei paase likaa. Sulje 6ljysailio, ja kirista
korkki. Pyyhi laikkynyt 6ljy pois.
A\ VAROITUS! Ald koskaan tyoskentele ilman
voiteludljya. Jos sahan terdketjua kaytetdan ilman
voiteluainetta, terdlevy ja terdketju voivat vioittua.
Tarkista ennen moottorisahan kaytt6a ja kayton aikana
oljymaara oljymaaran mittarista.

3. Ota yhdistelImaavain lokerostaan.

4. Kaanna kone kyljelleen. Séada voiteluaineen virtausta
kaantamalla sen saatéruuvia yhdistelmaavaimella.
e Kierra ruuvia vastapaivaan avataksesi ja lisataksesi

Oljyvirtausta ketjuun ja laippaan.

e Vahenna dljyvirtausta ketjuun ja laippaan kiertamalla
ruuvia myotapaivaan.

Asianmukaisesti  toimiva  ketjun ja  terdlevyn
voitelujarjestelma vapauttaa normaalisti 6ljya ketjun
kautta kayton aikana. Tarkista ketjun ja terdlevyn
voitelujarjestelman toiminta osoittamalla ketjun karki
vaaleaa pintaa, kuten sanomalehted, kohden. Hetken
kuluttua pinnassa tulisi nakya oljyraiskeita.

5. Poista teralaipan ohjaimen suojus.

6. Avaa terdlevyn kiinnitysmutteri
vastapaivaan.

7. Saada ketjun kireys.
yhdistelmaavaimella.
saanndllisesti.

kaantamalla sita

Kéanna ketjun kiristysruuvia
Tarkista ketjun kireys

Kiristd  ketju  ketjunkiristysruuvia ~ myotépaivaan
kaantamalla.
Jos haluat 6ysata ketjun  kireytta, kaanna

ketjunkiristysruuvia vastapaivaan.
HUOMAUTUS: Ketjun kireys on oikea, kun ketjun ja
terélevyn valinen rako on 4,0-55 mm. Veda ketjua
alapuolen keskikohdasta (poispain terdlevysta) ja mitata
teralevyn ja ketjun valinen rako.
HUOMAUTUS: Ketju kuumenee normaalikdytdssa,
saaden ketjun venymaan. Tarkista ketjun kireys
saanndllisesti ja saada tarvittaessa. Lampimana
saadetty ketju voi olla liian tiukka jadhtyneena. Varmista,
etta ketjun kireys on saadetty ohjeiden mukaisesti.

8. Kiristd terdlevyn kiinnitysmutteri kaantamalla sita
mydétapaivaan.

9. Asenna akku.
Kohdista akun harjanteet laiteen akkutilan uriin. Laita
akku paikalleen tuotteeseen. Varmista ennen kaytén
aloittamista, ettd akkupakkauksen salpa napsahtaa
paikalleen ja akkupakkaus on laitteessa oikein ja
tukevasti paikallaan.

/A\ VAROITUS! Pid3 kiinni molemmista kadensijoista siten,
ettd sormet kietoutuvat niiden ymparille. Varmista, etta
pidat vasenta kattd siten, ettd peukalo on etukadensijan
alapuolella.

/\ VAROITUS! Pid4 tuote aina tukevassa otteessa oikea

kasi ylakahvassa ja vasen kasi sivukahvassa.

10. Kéynnista tuote. Aseta ketjujarru kayttéasentoon
tarttumalla  ketjujarruvivun yldosaan ja vetamalla
etukahvaa kohti, kunnes kuulet napsahduksen.

11. Veda liipaisimen vapautinta. Paina kdynnistysliipaisinta.

HUOMAUTUS: Tuotteen sammuttaminen: Kytke ketjujarru

paalle kiertamalla vasenta kattd etukahvan ymparilla.

Tyénna kammenseldlld ketjujarruvipua kohti laippaa

ketjun pyoriessd samanaikaisesti nopeasti. Vapauta

kaynnistysliipaisin ja liipaisimen vapautin.

@
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m OVERSETTELSE AV DE ORIGINALE INSTRUKSJONENE

Sikkerhet, ytelse og palitelighet har fatt topp prioritet ved
konstruksjonen av denne kabelfrie motorsagen.

TILTENKT BRUK

Den kabelfrie motorsagen er kun beregnet til utendars bruk.
Av sikkerhetsmessige arsaker ma produktet holdes under
kontroll ved alltid & holde det med to hender.

Produktet er ment til kutting av grener, stammer,
temmerstokker og bjelker pa en diameter som bestemmes
av lengden pa sagsverdet. Den kan kun brukes til saging
itre.

Produktet skal kun brukes i profesjonell sammenheng av
voksne som har fatt tilstrekkelig opplaering om farer og
forebyggende tiltak som skal utfgres ved bruk av produktet.

Den skal ikke brukes til noe annet formal.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR
PRODUKTET

A ADVARSEL! Les neoye gjennom alle advarslene,
instruksene og spesifikasjonene som folger med
verktoyet, og se pa tegningene. Hvis ikke alle
instruksjonene nedenfor blir fulgt, kan det fore til elektrisk
stet, brann eller alvorlig personskade.

Ta vare pa disse advarslene og instruksene for a se i
dem senere.

Betegnelsen “elektroverktey” i advarslene refererer til
stremledningsdrevet produkt eller batteridrevet (tradlest)
produkt.

ARBEIDSOMRADETS SIKKERHET

m  Hold arbeidsomradet rent og godt belyst. Uryddige
og darlig opplyste omrader forer lett til ulykker.

m Bruk ikke elektroverktoy i eksplosive omgivelser,
for eksempel i nerheten av brennbare vasker, gass
eller stov. Gnister fra elektroverktey kan sette fyr pa
dem eller fa dem til & eksplodere.

Hold barn, besgkende og dyr unna nar du bruker et
elektroverktgy. De kan avlede oppmerksomheten din
og fa deg til & miste kontroll over verktayet.

ELEKTRISK SIKKERHET

m Elektroverktoyets stopsel skal passe til
stikkontakten. lkke foreta noe pa stepselet. Bruk
aldri en adapter sammen med jordete elektroverktoy.
Dermed unngar du faren for elektrisk stat.

= Unnga all kontakt med jordete overflater (rer,
radiatorer, komfyrer, kjoleskap o.l.). Faren for
elektrisk stot gker hvis en del av kroppen er i kontakt
med jordete overflater.

n lkke utsett et elektroverktoy for regn eller fuktighet.
Faren for elektrisk stot gker hvis det kommer vann inn i
elektroverktoyet.

m Serg for a holde kabelen i god stand. Hold aldri
verktoyet i kabelen og dra aldri i kabelen for a
trekke stopselet ut av stikkontakten. Hold kabelen
unna enhver varmekilde, olje, skarpe gjenstander
og bevegelige deler. Faren for elektrisk stat gker hvis
kabelen er skadet eller floket.

m Nar du arbeider utenders, ma du kun bruke
forlengelseskabler som er beregnet pa utenders
bruk. Dermed unngar du faren for elektrisk stat.

= Hvis du ikke kan unnga a bruke verktayet i fuktige
omgivelser, skal du koble deg til et streamnett som
er beskyttet med en reststreminnretning. Bruken av
en reststreminnretning begrenser faren for elektrisk stat.

PERSONLIG SIKKERHET

m Veer alltid pa vakt, folg godt med det du gjer og bruk
sunn fornuft nar du bruker et elektroverktey. Bruk
ikke elektroverkteyet hvis du er trett, pavirket av
alkohol eller narkotika, eller hvis du tar medisiner.
Husk at uforsiktighet i en brgkdel av et sekund er nok til
at du kan skade deg selv alvorlig.

m  Bruk verneutstyr. Beskytt alltid eynene. Alt etter
omstendighetene, bgr du ogsa bruke stgvmaske,
sklisikre sko, hjelm eller hgrselvern for & beskytte deg
mot alvorlige personskader.

= Unnga utilsiktet start. Pase at av/pa bryteren star pa
”av” for du kobler verktoyet til en stikkontakt eller
setter inn batteriet, og nar du skal ta eller frakte
verktoyet. For & unnga all fare for ulykke, skal du ikke
ha fingeren pa av/pa bryteren nar du frakter verktoyet,
ikke koble det til stramnettet eller sette inn batteriet hvis
bryteren star pa “pa”.

m Ta ut skrungklene for du starter verktoyet. Hvis en
skrungkkel blir liggende fast pa en bevegelig del av
verktoyet, kan det forarsake alvorlige personskader.

m Pass pa at du alltid holder balansen. Sta stott pa
bena og strekk ikke armen for langt. Hvis du star i en
stabil arbeidsstilling, kan du lettere kontrollere verktayet
dersom det skjer noe uventet.

m Bruk egnede kleer. Bruk ikke lgstsittende klaer og
smykker. Hold har og kleer unna bevegelige deler.
Lostsittende klaer, smykker og langt har kan fanges opp
av bevegelige deler.

m  Hvisverktoyeterlevertmed et stovavsugingssystem,
ma du pase at det er riktig installert og at det brukes.
Du unngar dermed faren for ulykker.

m Pass pa at du ikke blir sa vant til a bruke verktoyet
at du begynner a ignorere sikkerheten rundt bruken
av verktoyet. Uforsiktighet kan fgre til alvorlig skade pa
et oyeblikk.

BRUK OG VEDLIKEHOLD AV ELEKTROVERKT@Y

n lkke bruk makt pa verktoyet ditt. Bruk det verktayet
som egner seg til det arbeidet du skal utfere.
Elektroverktoyet er mer effektivt og sikkert hvis det
brukes i det turtallet det er konstruert for.

= Bruk ikke et elektroverktoy hvis du ikke far startet
og stoppet det med av/pa bryteren. Et verktgy som
ikke kan slas pa og av ordentlig er farlig og ma absolutt
repareres.

m Trekk stopselet ut av stikkontakten og fjern
eventuelt batteriet fra verktoyet hvis dette er mulig
nar du skal foretar justeringer, skifte tilbehor eller
legge verktoyet bort. Dermed reduseres faren for at
verktgyet starter utilsiktet.

m Rydd elektroverktoyene dine utenfor barns
rekkevidde. La ikke personer som ikke kjenner
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verktoyet eller ikke har lest disse forskriftene bruke
verktoyet. Elektroverktgy er farlige nar de brukes av
uerfarne personer.

Hold elektroverktoy og tilbehor i god stand.
Kontroller de bevegelige delenes innstilling. Sjekk
at ingen deler er brukket. Kontroller monteringen og
alle andre elementer som kan virke inn pa verkteyets
drift. Hvis enkelte deler er skadet, ma du fa verktoeyet
reparert for du tar det i bruk igjen. Mange ulykker
skyldes darlig vedlikehold av verktgyene.

Hold verktoyene dine rene og skarpe. Et skjeereverktgy
som er rent og godt skjerpet har ikke sa lett for a lases
fast og er lettere a kontrollere.

Bruk elektroverktoyet, tilbehgrene, bitsene osv. i
henhold til denne bruksanvisningen og ta hensyn
til bruksforholdene og de gnskede bruksomradene.
For & unnga farlige situasjoner, skal du bare bruke
elektroverktoyet til de arbeidsoppgavene det er
konstruert for.

Hold handtak og gripeflater terre, rene og frie for
olje og fett. Hvis handtak og gripeflater er glatte, hindrer
dette sikker handtering og kontroll over verktgyet i
uventede situasjoner.

SIKKERHETSFORSKRIFTER FOR

OPPLADBARE VERKT@Y

Lad verktoyets batteri kun opp med det ladeapparatet
som anbefales av fabrikanten. Et ladeapparat som
egner seg til en viss batteritype kan forarsake brann hvis
det brukes med en annen batteritype.

Det skal bare brukes en bestemt batteritype med
et oppladbart verktgy. Bruken av et annet batteri kan
forarsake brann.

Nar batteriet ikke er i bruk, skal det holdes unna
metallgjenstander som binders, mynter, ngkler,
skruer, spikre og andre sma gjenstander som kan
koble kontaktene til hverandre. Kortslutning av
batteriets kontakter kan medfgre brannsar eller brann.

Unnga all kontakt med batterivaesken dersom
batteriet lekker pa grunn av misbruk. Hvis det skulle
hende, ma det bergrte omradet skylles rikelig med
rent vann. Hvis du har fatt vaeske i gynene, ma du
dessuten oppsoke en lege. Vaske som kommer ut av
batteriet kan forarsake sar eller brannsar.

Ikke bruk et batteri eller et verktey som er skadet
eller endret. Batterier som er skadet eller modifisert,
kan forarsake uforutsigbare hendelser og forarsake
brann, eksplosjoner eller fare for personskade.

lkke utsett batteriet eller verktayet for ild eller hay
temperatur. Hvis de utsettes for ild eller temperaturer
over 130 °C, kan dette fare til eksplosjon.

Folg alle oppladingsinstruksjoner. Ikke lad batteriet
eller verktoyet nar temperaturen er utenfor det
omradet som er angitt i bruksanvisningen. Mangelfull
lading og lading ved temperaturer utenfor det angitte
omradet kan @delegge batteriet og eke risikoen for
brann.

100

VEDLIKEHOLD

Reparasjoner ma kun foretas av en kvalifisert
tekniker og med originale reservedeler. Da kan du
bruke elektroverktoyet trygt.

Ikke foreta vedlikehold pa et batteri som er skadd.
Vedlikehold pa batterier skal bare utfgres av produsenten
eller en autorisert serviceleverander.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR
MOTORSAG

Hold alle kroppsdelene unna kjedesagen nar
kjedesagen er i gang. Fer du starter kjedesagen,
pase at sagen ikke er i kontakt med noe. Et gyeblikk
med uoppmerksomhet nar du bruker kjedesagen kan
fore til at kleerne eller kroppen blir klemt inn i sagens
kjede.

Hold kjedesagen alltid med hoyre hand pa
bakhandtaket og venstre hand pa fremre handtak.
Hvis man holder kjedesagen omvendt, gker risikoen for
personskade og det bgr derfor aldri gjeres.

Motorsagen skal bare holdes i de isolerte
grepsoverflatene, ettersom sagkjeden kan komme
i kontakt med skjulte kabler eller sin egen ledning.
Sagkjeder som kommer i kontakt med en stremfgrende
ledning kan gjere eksponerte metalldeler pa motorsagen
stremfarende og gi operataren et elektrisk stat.

Bruk oyebeskyttelse. Det anbefales ytterligere
verneutstyr for hersel, hode hender, ben og fotter.
Egnet verneutstyr vil redusere personskade pa grunn
av flyvende avfall eller utilsiktet kontakt med sagkjeden.

Motorsagen skal ikke brukes i et tre, pa en stige,
fra et hustak eller en eventuell ustabil stette. Drift
av en motorsag pa denne mate kan fere til alvorlige
personskader.

Sta alltid stedig og bruk kjedesagen kun nar du
star pa en fast, sikker og jevn overflate. Glatte eller
ustabile overflater kan forarsake tap av balanse eller
kontroll over motorsagen.

Nar du kutter en gren som er under spenning, vaer
oppmerksom pa at det kan sprette tilbake. Nar
spenningen i trefibrene slippes, kan den fjeerbelastede
grenen sprette tilbake pa operateren og/eller slenge
kjedesagen ut av kontroll.

Var ekstremt forsiktig nar du kutter busker og
skudd. Slikt tynt materiale kan hekte seg fast i kjede og
bli slengt mot deg eller dra deg ut av balanse.

Baer kjedesagen ved a holde i fronthandtaket ved
at kjedesagen er skrudd av og alltid unna kroppen.
Nar du skal transportere eller lagre kjedesagen, sett
alltid pa dekselet. Riktig handtering av kjedesagen
vil redusere sannsynligheten for utilsiktet kontakt med
kjedesagen som er i bevegelse.

Foelg anvisningene for smering, kjedestramming og
utskiftning av stang og kjede. Et feilstrammet eller
feilsmurt kjede kan sprekke eller gke faren for kickback.

Kun til trekutting. Ikke bruk kjedesagen for annet enn
tilsiktet bruk. For eksempel: ikke bruk motorsagen til
a kappe metall, plast, murverk eller byggmaterialer
som ikke er av tre. Bruk av kjedesagen for arbeider som
avviker fra de tilsiktede, kan fere til farlige situasjoner.
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n lkke gjor forsgk pa a felle et tre inntil du har en
forstaelse over risikoene og hvordan du unngar
disse. Det kan oppsta alvorlige personskader pa
operataren eller tilstedeveerende ved felling av et tre.

m Folg alle instruksjoner ved fjerning av fastkjort
materiale, oppbevaring eller service pa motorsagen.
Se til at bryteren er av og at batteripakken er fiernet.
Uventet aktivering av motorsagen under fierning av
fastkjert materiale eller service kan fere til alvorlig
personskade.

ARSAKER TIL KICKBACK OG HVORDAN HINDRE DE:

Det kan oppsta tilbakeslag nar tuppen pa sverdet kommer
borti en gjenstand eller nar sagkjeden knipes eller lases fast
i treverket under sagingen.

Kontakt med tuppen kan i noen tilfeller fare til en plutselig
reversreaksjon, slik at sagsverdet spretter bakover mot
brukeren.

Blokkering av sagkjedet langs toppen av sverdet vil kunne
skyve sverdet hurtig tilbake mot brukeren.

Begge disse reaksjonene kan medfgre at du mister styringen
pa sagen, og det kan fare til alvorlige personskader. Du ma
ikke bare stole blindt pa de sikkerhetsanordninger som er
innebygget i sagen. Som bruker av en motorsag ma du ta
flere forholdsregler for & beskytte deg mot ulykker og skader.

Rekyl er resultatet av motorsagmisbruk og/eller feil
driftsprosedyrer eller -forhold og kan unngas ved a ta riktige
forholsregler, slik som angitt nedenfor:

m Hold verktoyet fast, med tommelen og fingrene
rundt kjedesagens handtak, med begge hendene pa
sagen og med kroppen og armene slik at du klarer
a motsta kickback. Kickback-kreftene kan kontroleres
av brukeren hvis man tar de riktige forholdsreglene. lkke
slipp taket pa kjedesagen.

n lkke strekk deg over den og ikke kutt over
skulderhgyde. Det bidrar til & hindre utilsiktet kontakt
med tuppen og siker bedre kontroll over kjedesagen i
uventede situasjoner.

m Bruk kun utskiftningsveiledningsstenger og
sagkjeder som er spesifisert av produsenten. Feil
utskiftningsferingsstenger og sagkjeder kan forarsake
kjedebrudd og/eller rekyl.

n Folg fabrikantens anvisninger for kvessing og
vedlikehold av sagkjeden. Ved & minske hgyden pa
dybdemaleren, er det starre fare for kickback.

SPESIELLE SIKKERHETSADVARSLER

m Du ber veere med pa et profesjonelt sikkerhetskurs
vedrgrende bruk, forebyggende tiltak, ferstehjelp
og vedlikehold av kjedesager. Vennligst ta vare pa
instruksjonene for fremtidig bruk.

m En kjedesag er et potensielt farlig verktay. Ulykker
der kjedesager er innblandet forer ofte til tap av
ekstremiteter eller ded. Fallende grener, veltende treer,
rullende temmerstokker kan drepe. Dgdt eller ratnende
trevirke utgjer en ytterligere fare. Du ber vurdere dine
evner for & kunne fullfere oppgavene trygt. Ved tvil, la
heller en profesjonell trefeller utfgre jobben.

m Ikke kutt slyngplanter og/eller buskas (mindre enn 75
mm i diameter).

m  Det anbefales & gve pa & kappe temmer pa en sagbukk
eller holder ved bruk av produktet for farste gang.

m Sterrelsen pa arbeidsomradet avhenger av hvilken
jobb som skal gjgres, og av stgrrelsen pa det treet
eller det arbeidsstykket du skal arbeide med. F.eks.
krever felling av et tre et starre arbeidsomrade enn nar
man bare kutter, f.eks. oppkapping osv. Brukeren ma
vaere oppmerksom og ha kontroll over alt som skjer i
arbeidsomrade.

m  Ikke kutt hvis du har kroppen pa linje med sagsverdet og
kjede. Hvis du opplever tilbakeslag, vil denne posisjonen
hindre at kjeden kommer i kontakt med hode eller kropp.

m lkke bruk en bakover-og-fremover-bevegelse. La kjeden
gjere jobben. Hold kjeden skarp, og ikke prov & presse
den gjennom sagsnittet.

m lkke trykk pa sagen ved slutten av kuttet. Veer klar for &
ta imot vekten av sagen nar den har kuttet gjennom treet.
A unnlate & gjgre det kan fgre til alvorlig personskade.

m |kke stans sagen midt i kutteprosessen. Hold sagen i
gang inntil den helt er fiernet fra kuttet.

m  Foraredusere risikoen for personskade knyttet til kontakt
med deler i bevegelse ma du alltid sla av produktet, sette
pa kjedebremsen og fierne batteripakken. La begge
kjoles ned. Pase at alle bevegelige deler har stoppet
helt:

e for produktet etterlates uten oppsyn

e for kontroll, rensing og arbeider pa produktet
e for utfering av vedlikehold

e forrengjering av en blokkering

o forinstallasjon eller fierning av tilbeher

= Hvis man bruker verktgyet for lenge av gangen, kan det
fare til eller forverre allerede eksisterende personskade.
Serg for & ta regelmessige pauser nar du bruker et
produkt over lengre tid.

m  Dersom produktet faller i bakken, far et sterkt slag eller
starter & vibrere unormalt, stans produktet omgaende
og sjekk for skader eller finn ut hva som er arsaken for
vibrasjonene. Enhver skade ma reparere helt eller delen
skiftes av et autorisert serviceverksted.

m  Betjen produktet kun ved temperaturer mellom 0 °C og
40 °C.

m  Oppbevar produktet pa et sted
omgivelsestemperaturen er mellom -10 °C og 50 °C.

der

PERSONLIG VERNEUTSTYR

Personlig verneutstyr av god kvalitet, slikt som brukes av
fagfolk, reduserer risikoen for at operateren skader seg.
Folgende elementer skal brukes ved drift av produktet:

n  Vernehjelm

- ber veere iht. EN 397 og merket med CE
m  Horselvern

- ber veere iht EN 352-1 og merket med CE
m  Beskyttelse for gyne og ansiktet

- ber veere CE-merket og iht. EN 166 (for vernebriller)
eller EN 1731 (for masker med gitter)

m  Hansker
- ber veere iht ISO 11393-4 og merket med CE
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m  Beinbeskyttelse (chaps)

- ber veere iht. ISO 11393-2, veere CE-merket og gi

helhetlig beskyttelse.
n  Kjedesag vernestavler

- ber veere iht. EN ISO 20345:2004, vaere merket med
et piktogram med kjedesag for a vise at det er int. EN
1ISO 11393-3. (De som bruker enheten av og til kan
bruke vernesko med staltupp og gamasijer iht. EN
1ISO 11393-5 hvis bakken er jevn og det er liten fare
for & & snuble eller hekte seg fast i lyngen)

n  Kjedesagjakke for a beskytte kroppen
- ber veere iht. EN ISO 11393-6 og merket med CE

EKSTRA SIKKERHETSINSTRUKSER FOR
BATTERI

m For & redusere risikoen for brann, personskade og
produktskade pa grunn av en kortslutning skal produktet,
batteripakken eller laderen aldri senkes ned i veeske,
og veeske skal aldri flyte inn pa innsiden av disse.
Korroderende og ledende veesker som saltvann, visse
kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder
blekemidler kan forarsake en kortslutning.

m Ladbatteripakken pa et sted deromgivelsestemperaturen
er mellom 10 °C og 38 °C.

m Oppbevar  batteripakken pa et sted der
omgivelsestemperaturen er mellom 0 °C og 20 °C.

ANVISNINGER OM RIKTIG TEKNIKK FOR

GRUNNLEGGENDE FELLING, KVISTING OG
KRYSSKUTTING

A FORSTA KREFTENE | TREVIRKE

Nar du har forstatt retningstrykk og stresskrefter i trevirke,
kan du redusere "klem" eller i det minste forvente de under
kutting. Spenninger i trevirke betyr at fibrene blir dratt fra
hverandre og his du kutter inn i et slikt omrade, vil sagsnittet
eller kuttet prgve a apne seg mens sagen gar gjennom. Hvis
et temmer er stottet opp pa en sagbukk og enden henger
uten stotte over enden, da vil spenningen som oppstar
strekke fibrene pa @vre overflate pa grunn av vekten pa det
overhengende temmeret. Tilsvarende vil undersiden veere
i kompresjon og fibrene blir presset sammen. Hvis et kutt
gjeres i dette omrade, vil sagsnittet ha en tendens til & lukke
seg under kuttet. Dette kuttet ville fort til at sagkjedet satte
seg fast.

SKYVENDE OG TREKKENDE

Reaksjonskraften gar alltid motsatt vei av den retningen
sagkjeden beveger seg. Operatgren ma veere klar til &
kontrollere tendensen for produktet til & trekke bort og skyve
tilbake. Produktet trekkes bort (fremoverbevegelse) ved
kutting pa bunnkanten av stangen. Produktet kan skyves
bakover (mot operatgren) ved kutting langs den @vre kanten.

SAG KJ@RT FAST | KUTTET

Sla av og ta ut batteripakken. lkke prov & forsere kjede og
skinnen ut av kuttet for det vil sannsynligvis fere til at kjede
vil briste og sld mot brukeren. Denne situasjonen oppstar
vanligvis fordi treverket ikke er stgttet riktig, noe som gjer
at kuttet lukkes under kompresjon og at sagkjedet setter
seg fast. Hvis justering av stotten ikke l@sner skinnen og
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kjedet, bruk trekiler eller et brekkjern for & apne kuttet og
frigjore sagen. Du ma aldri preve & starte kjedesagen nar
sagsverdet allerede er i et kutt eller sagsnitt.

RULLING/HOPPING

Nar motorsagen ikke graver inn under en kapping, kan
ferestangen begynne & hoppe eller skli pa farlig mate langs
overflaten av stokken eller grenen, slik at det kan fore til
tap av kontrollen over motorsagen. For & forhindre eller
redusere rulling eller hopping, bruk alltid sagen med begge
hender. Se til at sagkjeden oppretter et spor for kappingen.

Kutt aldri sma, fleksible grener eller berster med
motorsagen. Sterrelsen og/eller bgyeligheten kan fere til at
sagen spretter mot deg eller at sagen blokkeres med sapass
stor styrke at den gir et tilbakeslag. Det beste verktayet for
den slags arbeid er en handsag, hagesaks, "en oks og
andre former for handverktay.

FELLE ET TRE

Nar oppkapping og felling gjeres av to eller flere personer
samtidig, ber fellingen gjeres adskilt fra kappingen pa en
avstand minst dobbel sa stor som hgyden pa treet som
felles. Treer ber ikke felles pa en slik mate at man setter
personer i fare, treffer en strgmledning eller forarsaker
materielle skader. Hvis treet kommer i kontakt med en
stremledning, ma selskapet kontaktes omgaende.

Motorsagbrukeren bgr std hoyere enn treet i en evt.
skraning, slik at treet mest sannsynlig vil rulle eller gli
nedover skraningen etter at det er felt.

Man bgr ha en fluktvei klar og rensket etter behov fgr man
starter kappingen. Fluktveien begr vaere utvidet bakover og
diagonalt for bakdelen av forventet fallinje.

For du starter fellingen, ta med i beregningen treets naturlige
helling, hvor sterre grener er og vindretningen for & avveie
hvor treet vil falle.

Fjern mekk, steiner og last bark, spiker, stifter og wire fra
treet.

Ikke forsgk & felle treer som er ratne eller har blitt skadet
av vinn, brann, lyn osv. Det er ekstremt farlig og skal kun
utferes av profesjonelle trefellere.
1. Lage styreskjaer
Lag hakket 1/3 av diameteren pa treet, vinkelrett til
fallretningen. Lag den nedre vannrette innsnittet forst.
Slik vil du unnga at kjede eller sagsverdet blir klemt nar
det andre snittet lages.

2. Lage felleskjaeret
Lag felleskjeeret minst 50 mm hgyere enn det vannrette
styreskjeeret. Hold felleskjeeret parallelt til styreskjaeret.
Lag felleskjeeret slik at det er nok trevirke igjen for at det
blir som en hengsel. Hengselen hindrer at treet vil vri
seg og falle i feil retning. lkke kutt gjennom hengselen.
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Nar felleskjeeret neermer seg hengselen, bgr treet starte
a falle. Hvis det er noe mulighet for at treet ikke vil falle
i gnsket retning eller kan bikke bakover og klemme
sagens kjede, stans kuttingen for felleskjaeret er kuttet
ferdig og bruk sa kiler i tre, plastikk eller aluminium for &
apne kuttet, slik at treet kan falle i gnsket retning.

Nar treet begynner & falle, fiern kjedesagen fra kuttet,
stans motoren, sett ned kjedesagen og bruk deretter
veien som var planlagt for tilbaketrekking. Vaer
oppmerksom pa grener som kan falle ovenfra og pass
pa hvor du trakker.

5 cm (2 inch)

FJERNE STOTTERGTTER

En stgtterot er en stor rot som gar ut fra stammen pa treet
over jorden. Stotteratter bar fiernes for treet felles. Sag forst
det vannrette kuttet inn i roten, deretter det vertikale . Fjern
den lgse delen fra arbeidsomradet. Folg korrekt prosedyre
for felling etter at du har fijerne de store stottergttene.

KAPPE OPP STAMMEN.

Kappe opp stammen i mindre lengder. Det er viktig at du star
stadig og vekten er fordelt jevnt pa begge fotter. Hvis mulig,
skal temmerstokken lgftes og stettes ved hjelp av grener,
andre stokker eller klosser. Fglg disse enkle anvisningene
for lettere kapping. Nar temmerstokken er stottet over hele
lengden, kutter du ovenfra.

Nar temmerstokken er stottet i en ende, kutt 1/3 av
diameteren fra undersiden. Deretter fullfgrer du kuttet
ovenfra slik at du meter kuttet fra undersiden.

Nar temmerstokken er stettet i begge ender, kutt 1/3
av diameteren fra oversiden. Deretter fullfgrer du kuttet
nedenfra slik at du meter det farste kuttet.

s
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Kutter du i en skraning, std alltid pa oversiden av
temmerstokken. For & opprettholde kontrollen nar du
"skjeerer gjennom", frigi skjeeretrykket naerheten av enden
av skjeeringen uten a slakke grepet i motorsagens handtak.
Kjede ma ikke komme i kontakt med bakken. Etter at du har
fullfert kuttet, vent til kiedesagen har stanset for du flytter
kjedesagen. Stopp alltid motoren fer du gar fra et tre til
neste.

KVISTE ET TRE

A kviste betyr & fierne grener fra treet som er felt. Under
kvistingen la sterre grener lenger ned bli igjen for a stotte
opp temmerstokken. Fjern de sma grenene i ett kutt. Grener
under spenning ber kuttes fra undersiden og opp for a
unnga at sagen gar i klem.

FJAERSTENGER

En stamme som star i spenn , kan veere alle stammer,
gjenstaende stubber eller renninger som er bgyde av andre
treer og star i spenn, slik at de vil sla opp nar det som holder
dem fjernes eller sages bort.

Pa et nedfelt tre kan rotstubben ha hgy risiko for & sla tilbake
nar du kapper stammen fri fra stubben. Se opp for stammer
som star i spenn, de er farlige. Ikke gjor forsgk pa a kappe
bayde grener eller deler av treet som er under press dersom
du ikke har profesjonell oppleering og er kompetent til &
gjere det.

/A\ ADVARSEL! Stammer som star i spenn er farlige; de
kan sla til brukeren slik at han mister kontrollen over sagen.
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Dette kan forarsake alvorlig eller dedelig skade pa brukeren.
Kutting av fjaerstenger skal kun gjeres av oppleerte brukere.

ARBEID | HOYDER MED TAU OG SELE

Bruk aldri en profesjonell motorsag i heyder med tau og sele
nar du er alene. Arbeid i hayder med tau og sele ma alltid
utfgres av to personer:

m  Bakkeoperator — klargjgr produktet til bruk og assisterer
treoperateren. Bakkeoperateren ma vaere oppleert i
aktuelle ngdprosedyrer.

m  Treoperater — klatrer opp i treet for & sage av grenene.
Treoperatgren ma veere oppleert i generelle teknikker for
sikker klatring og arbeidsstilling. Treoperatgren ma veere
korrekt utstyrt med sele, tau, stropper, karabinkroker
og annet utstyr for & opprettholde sikre og trygge
arbeidsstillinger for bade seg selv og produktet.

Klargjere produktet for bruk i treet

Bakkearbeideren ma inspisere produktet, fylle oljetanken,

sla pa produktet og sla av og koble inn kjedebremsen.

Produktet skal utstyres med en egnet stropp for a feste

utstyret til operatarens sele.

m  Fest stroppen rundt festeringen bak pa produktet.

m  Sperg for & ha egnede karabinkroker, slik at produktet
kan festes indirekte (dvs. via stroppen) eller direkte (dvs.
via festepunktet pa produktet) til operatgrens sele.

m Serg for at produktet er ordentlig festet nar det sendes
opp til operataren.

m  Sorg for at produktet er festet til selen far det kobles fra
hjelpemiddelet for & sende det opp.

Muligheten til & feste produktet direkte til selen reduserer
risikoen for skade pa utstyret nar du beveger deg rundt treet.

Sla av produktet nar det er festet direkte til selen.

Produktet skal bare festes til de anbefalte festepunktene pa
selen. Disse kan veere pa midten (foran eller bak) eller pa
sidene. Der det er mulig ber produktet festes til midtpunktet
bak for & holde det unna klatreliner og stotte vekten ned
midten av ryggraden til operatagren.

—
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Hvis produktet skal flyttes fra ett festepunkt til et annet,
ma operatgren sgrge for at produktet er festet i den nye
posisjonen for det lasnes fra det forrige festepunktet.

Bruke produktet i treet

Du ma alltid ha en sikker arbeidsstilling som gjer at du kan
holde i begge handtakene pé& produktet. De fleste ulykker
oppstar pa grunn av feilbruk og ustabil arbeidsstilling, noe som
medferer gkt risiko for personskade. Eksempler pa dette er:

m  hvis du ikke har et fast grep om produktet og det oppstar
kickback

= manglende kontroll over produktet, slik at det kommer i
kontakt med klatreliner og kroppen til operatgren

m tap av kontroll pa grunn av usikker arbeidsstilling, som
igjen forer til kontakt med produktet (uventet bevegelse
av produktet under bruk)

Sikre arbeidsstillingen for bruk med begge hender

For at produktet skal kunne holdes med begge hender, bar
treoperatgren generelt prgve & finne en sikker arbeidsstilling
der produktet kan brukes

= i hoftehgyde ved saging av horisontale deler, og
m pa hgyde med solar plexus ved saging av vertikale deler.

Nar operatgren arbeider narme de vertikale stammene med
lav sidekraft pa arbeidsstillingen, skal operateren kun trenge
et godt fotfeste for & opprettholde en sikker arbeidsstilling.
Hvis operatgrer beveger seg bort fra stammen, ma de
imidlertid s@rge for & fierne eller motvirke gkende sidekraft
ved & for eksempel omdirigere hovedlinen via et ekstra
ankerpunkt, eller ved & bruke en justerbar stopp direkte fra
selen til et ekstra ankerpunkt.

Bruk av en midlertidig fotbayle laget av en lukket stropp kan
gjere det enklere a fa et sikkert fotfeste i arbeidsstillingen.

Starte produktet i treet
Nar du skal starte produktet i treet, gjer du fglgende:
m  Koble inn kjedebremsen for start.

m Hold produktet i de angitte handtakene med begge
hender.
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m Koble inn kjedebremsen for du senker en paslatt
motorsag til stroppen.

m  Kontroller alltid at produktet har
batterikapasitet for du utferer kritiske kutt

tilstrekkelig

Frigjere en fastkjort motorsag

Hvis produktet kjeres fast under saging, gjer du felgende:

1. Sla av produktet, og fest det godt til treet innover mot
kuttet (dvs. mot trestammen) eller til en egen verktayline.

2. Trekk produktet ut av sagsnittet mens du lgfter grenen
etter behov.

3. Om nedvendig kan du bruke en handsag eller en annen
motorsag til a frigjere den fastkjerte motorsagen, ved a
sage minst 30 cm fra den fastkjerte motorsagen.

MERK: Uansett om det brukes en handsag eller en motorsag

til & frigjere en fastkjert motorsag, ma det alltid kuttes utover

(mot tuppen av grenen) for & hindre at produktet fglger med

delen og kompliserer situasjonen ytterligere.

TRANSPORT OG LAGRING

= Sla av og ta ut batteripakken. Pase at alle bevegelige
deler har stoppet helt. La produktet og batteripakken
kjgle seg ned fer lagring eller transport.

m Fjern alle fremmedelementer fra produktet. Tapp
av tanken for alt smgremiddel for sverdet og kjedet,
og plasser det i en beholder som er godkjent for
smeremiddelet. Lagres pa et kjolig, tert og godt
ventilert sted som er utilgjengelig for barn. Hold
avstand til korroderende midler som havekjemikalier og
avisingssalt. Produktet skal ikke oppbevares utendgrs.

m  Sett pa sverddekselet for du lagrer enheten eller under
transport.

m Ved transport ma produktet sikres mot & komme i
bevegelse eller falle for & unnga skade pa personer, ting
eller pa produktet.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

Transporter batterier i henhold til lokale og nasjonale lover
og forskrifter.

Folg alle spesialkrav med hensyn til emballering og merking
nar batterier transporteres av en tredjepart. Pase at ingen
batterier kan komme i kontakt med andre batterier eller
ledende materialer under transporten ved & beskytte apne
kontakter med isolasjon, ikkeledende lokk eller tape. lkke
transporter batterier som er sprukne eller som lekker.
Kontakt speditgren for a fa ytterligere rad.

VEDLIKEHOLD

m Bruk kun produsentens originale reservedeler,
tilleggsutstyr og pasatser. Dersom dette ikke felges,
kan det forarsake personskader, darlig funksjon og kan
annullere garantien din.

m  Service krever meget stor forsiktighet og kunnskap og
ber utferes kun av kvalifisert teknisk personale. Fa utfert
service pa produktet kun av et autorisert servicesenter.

m Du kan foreta justeringer og reparasjoner som
er beskrevet i denne brukermanualen. For andre
reparasjoner ma du henvende deg til et autorisert
servicesenter.

m Feil vedlikehold, fierning eller modifisering av
sikkerhetsanordningene kan fgre til at produktet ikke
fungerer riktig, med gkt fare for alvorlig personskade.
Hold produktet profesjonelt vedlikeholdt og sikkert.

m Sliping av kjedesikkerheten er en vanskelig
presisjonsoppgave som skal utfgres kun av erfarne og
kompetente fagfolk. Produsenten anbefaler sterkt at en
slitt eller slov kjede erstattes med en ny, som kan fas
hos et autorisert servicesenter. Delenummeret star i
tabellen over produktspesifikasjoner i denne manualen.

m Folg anvisningene for smaring samt kontroll og justering
av kjedespenningen.

m  Etter hver bruk skal plastdelene rengjgres med en myk,
terr klut.

m  Kontroller all mutter, bolter og skruer med jevne
mellomrom at de er skrudd fast for & sikre at utstyret
er i driftssikker stand. Enhver del som er skadet ma
repareres eller skiftes ut pa fagmessig mate ved et
autorisert serviceverksted.

VEDLIKEHOLDSPLAN

Daglig sjekk
Sverdsmgring Far hver gangs bruk
Kjedestramming Far hver bruk og regelmessig
Kjedeskarphet

Skadede deler

For hver bruk (visuell kontroll)
For hver gangs bruk

Lose festemidler Far hver gangs bruk
Kjedebremsfunksjon  Fgr hver gangs bruk

Undersgk og rengjor:

Skinne Fer hver gangs bruk
Hele sagen etter hvert bruk
Kjedebrems Hver 5. driftstime

KJENN PRODUKTET DITT

Se side 253.

Sverd

Kjedet

Topphandtak
Handvern/kjedebrems
Sidehandtak
Brukermanual

Lokk for oljetank
Kombinasjonsngkkel
Utlgser for gasshandtak
10. Bryterens pa-knapp

11. Tanndeksel

12. Monteringsmutter for sverd
13. Kjede- og stangolje

14. Smaremiddelflytskrue

15. Hengering

16. Skrue til stramming av kjeden
17. Sagsverddeksel

18. Batteri

19. Lader

©CRENDOHWN =

105

z
(@]
A
(2]
~




®

SIKKERHETSANORDNINGER

Kjedebrems

Kjedebremsen er konstruert for & stoppe kjedens rotasjon
oyeblikkelig. Nar kjedebremsespaken skyves mot
stangen skal kjeden stoppe umiddelbart. En kjedebrems
forhindrer ikke tilbakeslag. Det vil kun redusere risikoen
for personskade dersom sagsverdet kommer i kontakt med
brukerens kroppsdeler ved en kickback. Kjedebremsen bar
testes for hvert bruk at den fungerer som den skal i begge
posisjoner, apen og utlgst.

/A\ ADVARSEL! Hvis kjedebremsen ikke stopper kjeden
med det samme eller kjedebremsen ikke holder seg i
driftsstilling uten hjelp, ma maskinen leveres inn til et
autorisert serviceverksted for reparasjon fgr bruk.

Kjedefanger

En kjedefanger hindrer at sagkjedet blir kastet tilbake mot
operatgren hvis det Iasner eller ryker.

Sverd

Generelt sett har sverd med liten radius pa tuppen noe
mindre potensiale for tilbakeslag. Du ber bruke et sagsverd
og passende kjede som er passende stort for jobben. Lange
sverd gker risikoen for at man kan tape styringen under
sagingen. Sjekk kjedespenningen regelmessig. Nar du
kutter mindre grener (under full lengde pa sagsverdet), er
det sterre mulighet for at kjede spretter av hvis spenningen
ikke er riktig.

Sagkjede med lav risiko for tilbakeslag

Et sagkijede med lav kickback bidrar til & redusere

muligheten for at kickback oppstar.

Renseknastene (dybdeknastene) foran hver tann kan
minske kraften i et tilbakeslag ved at de hindrer tennene a
grave seg for dypt ned i tilbakeslagssonen. Ved utskifting
ma du kun bruke sagsverd og kjeder som produsenten
anbefaler i kombinasjon med hverandre.

Nar du kvesser tennene, mister de noe av sin evne til a
hindre tilbakeslag, og da ma du vaere ekstra forsiktig. For
din sikkerhet, ber du skifte kjede nar det begynner a kappe
darligere.

Fenderlist

Den integrerte fenderlisten kan brukes som dreiesenter nar
man gjer et kutt. Det hjelper & holde motoren til kiedesagen
rolig under kuttingen. Ved kutting skyv produktet fremover
inntil piggene graver inn i kanten pa treverket, flytt deretter
bakre handtak opp eller ned i kutteretningslinjen for a gjore
den fysiske belastningen ved kutting enklere.

Overtemperaturvern

Batteripakken har et overtemperaturvern som er designet
tl & beskytte battericellene fra skade i tilfelle hgye
temperaturer. Denne funksjonen kan fa batteriet til & stoppe
stremforsyningen til produktet inntil battericellene kjgles
ned. Hvis batteriet kjennes for varmt, ma det fa tid pa a kjole
seg ned fer du starter enheten igjen. Hvis produktet fortsatt
ikke fungerer, koble batteripakken til laderen, som ogsa kan
indikere overtemperaturvern. Nar battericelene kjgler seg
ned, begynner laderen a lade batteriet.
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MERK: Hoye omgivelsestemperaturer over 30 °C og verktay
med haykraft, slik som en motorsag, kan fa battericellene til
avarmes opp hurtigere. Overvak batteripakken regelmessig,
og hvis den er for varm til & bergre, skift batteriet eller la
batteriet kjoles av.

MERK: LED-indikatoren pa batteripakken vil ikke virke
dersom batteriets beskyttelsesfunksjon har fert til at
batteripakken har sluttet & drive verktoyet.

SYMBOLER

Sikkerhetsalarm

Les og forsta alle instruksjoner fgr du
betjener produktet. Falg alle advarsler
og sikkerhetsanvisninger.

Bruk beskyttelse for gyne, hgrsel og

ansiktet.

Ikke utsette for regn eller fuktige
forhold.

Bruk sklisikre og kraftige
beskyttelseshansker.

Bruk glidesikre sikkerhetssko nar du
bruker produktet.

Bruk egnet verneutstyr for hender,
armer, bein og fatter.

Still kjedebremsen til kjgrestilling.
Still kjedebremsen til bremsestilling.

Produktet skal alltid holdes med to
hender nar du bruker det.

Hold ikke kjedesagen med bare én
hand nar du bruker den.
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Veer klar over faren for tilbakeslag fra
kjedesagen og unnga kontakt med
sverdtuppen.

Garantert lydeffektniva




med tuppen pa kjeden mot et stykke papir med lys farge,
for eksempel en avisside, for & sjekke funksjonaliteten
til smaresystemet for kjede og sverd . Klare spor av
oljesprut skal kunne sees etter kort tid.
Fjern ledestangdeksel.
Drei monteringsmutteren for sverdet mot klokken for &
lase opp.
7. Juster kjedespenningen. Bruk kombinasjonsngkkelen
X . ; . tl & dreie skruen for kjedespenning. Kontroller
resirkuleringsrad og innsamiingspunkt. kjedestrammingen hyppig ved justering av strammingen.

I henhold til lokale forskrifter kan For & oke kjedestrammingen, drei kjedestrammeskruen
forhandlere veere forpliktet til a ta med klokka.

tilbake avfallsbatterier, elektrisk

Ikke kast avfallsbatterier, elektrisk og
elektronisk utstyrsavfall som usortert
kommunalt avfall. Avfallsbatterier og
elektrisk og elektronisk utstyrsavfall ma
samles inn separat. Avfallsbatterier,
avfallsakkumulatorer og lyskilder

ma fiernes fra utstyret. Undersgk

med de lokale myndighetene for
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. ) For a redusere kjedestrammingen, drei
E og elektronisk utstyrsavfall gratis. kiedestrammeskruen mot klokka.
Ditt bidrag il gjenbruk av og MERK: Kjedestrammingen er riktig nar gapet mellom

gjenvinning av avfallsbatterier og

. ) kutteren i kjeden og stangen er mellom 4,0 og 5,5 mm.
elektrisk og elektronisk utstyrsavfall

Trekk kjeden i midten av nedre side av stangen nedover

bidrar til & redusere ettersparselen (bort fra stangen) og mal avstanden mellom stangen og
etter ramaterialer. Avfallsbatterier, kjedekutterne.

spesielt de som inneholder litium, og MERK: Temperaturen pa kjedet stiger ved normal
elektrisk og elektronisk utstyrsavfall bruk og ferer til at det strekker seg. Kontroller
inneholder verdifulle og resirkulerbare kjedespenningen ofte, og juster etter behov. En kjede
materialer som kan pavirke miljget og som er strammet i varm tilstand, kan bli for stram nar
menneskets helse negativt, hvis de den blir kald. Pase at kjedet er korrekt strammet som vist
ikke blir kastet pa en miljgkompatibel i disse instruksjonene.

mate. Slett personlig data fra 8. Drei monteringsmutteren for sverdet med klokken for &
utstyrsavfall, om noen. lase.

9. Installering av batteripakken
M Tilpass den hevede ribben pa batteripakken til sporet
Se side 254—256. i trimmerens batteriport. Sett inn batteripakken i
produktet. Pass pa at lasen pa batteripakken klikker pa
plass, og at batteripakken er riktig plassert og godt festet
til produktet for driften pabegynnes.

1. Bruk personlig verneutstyr (PVU).
Bruk fullstendig @yevern, harselvern, kraftige sklisikre
hansker, kraftig fottay og beskyttende klzer til enhver tid
ved bruk av produktet. Ikke bruk maskinen uten sko eller /\ ADVARSEL! Ta tak i begge handtak slik at du griper
med apne sandaler. rundt med tommel og fingre. Pase at din venstre hand

2. Legg til kiedesmaringsolje. holder fronthandtaket slik at tommelen er under.

Bruk kun RYOBI smareolje for motorsag fra et autorisert ~ /A\ ADVARSEL! Du ma alltid holde produktet med hgyre
servicesenter. hand pa det gverste handtaket og venstre hand pa
Rengjer omrade rundt oljedekselet for & hindre Sidehandtaket.

forurensing. Fjern lokket fra oljetanken. Hell olien  10. Start produktet. Sett kiedebremsen tilbake i driftsposisjon

inn i oljetanken og fglg med pa oljemaleren. Pass pa igien ved a gripe toppen av kjedebremsespaken og
at smuss ikke kommer inn i oljetanken mens du fyller trekke mot fronthandtaket inntil du harer et klikk.

pa oljen. Lukk oljetanken og stram til lokket. Tark bort  11. Trekk i utlaserfrigivelsen. Trykk pa bryterutigseren.
eventuelt sgl. MERK: Slik stopper du maskinen: Utlgs kjedebremsen ved &

A\ ADVARSEL! Du m4 aldri jobbe uten kjedesmering.  rotere din venstre hand rundt fronthandtaket. La handbaken
Hvis kjede gar uten smering, kan sagsverdet og kiede  skyve kjedebremsespaken mot stangen samtidig som
bli skadet. Far og under bruk av motorsagen, kontroller ~ kjeden roterer hurtig. Frigi bryterutigseren og utlgseren.
oljenivaet i oljenivamaleren.
3. Ta ut kombinasjonsngkkelen fra det tilegnede rommet.
4. Vend produktet pa siden. Bruk kombinasjonsngkkelen
tl & dreie skruen for smeremiddelflyt og justere
smeremiddelflyten.
o Drei skruen mot klokka for & apne og gke oljestremen
til kjeden og stangen.
e Drei skruen med klokka for & redusere oljestremmen
til kjeden og stangen.
Et korrekt funksjonerende smgresystem for kjede og
sverd vil vanligvis avgi olje fra kjeden under bruk. Pek
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[T nEPEBOA OPUTMHANHBIX UHCTPYKLIMI

B ocHoBe KOHCTpyKuuM Ballenn 6ecrnpoBOAHON LENHOWN
nunbl nexat NPUHUMMbLI 6e30NacHOCTU, NPOAYKTUBHOCTU U
HaOEeXHOCTH.

BecnposogHasi uenHas nuna npedHasHadeHa  Ans
MCNonb30BaHWs TONMbKO BHE NoMelLLeHui. 3 coobpaxeHuii
6esonacHocT Bcerga HeobxoauMo 3KCnnyaTnpoeaTb
WHCTPYMEHT, ynpasnasa UM ABYMA pyKamMmu.

[laHHbI MHCTPYMEHT MnpefHasHayeH Ans pacnuna BeTok,
cTBOMOB, GpeBeH v 6pyca, AMaMeTp KOTOPbIX onpeaenseTcs
ONUHOW pe3aHusa MUMbHOM WKHLL. MNpeaHasHauYeHo TOMbKO
Ans pacnuna aepesa.

Wapenve  gomkHo MCMONb30BaThCs TOMNbKO B
npoeccroHarnbHbIX Lessix B3POCbIMM, KOTOPbIE MPOLUN
cooTBeTCTBYlOLLlee OBydyeHWe Mo TexHuke GesomnacHocTh
N 3HalOT Mepbl MPeaoCTOPOXHOCTM, KOTOPblE AOMMKHbI
NPUHUMATLCS BO BPEMSI MCMOSb30BaHUS N3aenus.

He ncnonb3ynte ycTpoNCTBO ANS Kakmx-nnmbo MHbIX Lienen.

OBLMWE NPABUNA TEXHUKU BE3OMACHOCTHU

OBLMWE NPABUNA TEXHUKU BE3ONMACHOCTHU
NPU UCMNOJIb3OBAHUU N3OENUA

/N OCTOPOXHO! Mpoutute BCe  YyKasaHwus,
WMHCTPYKUMK,  UAMCTpauMn U cneuudukaumm,
NoCTaBrsieMbli C  3TUM  3NEKTPOMHCTPYMEHTOM.

HecobntogeHne HukeykasaHHbIX MHCTPYKLWIA MOXeT cTaTb
NPUYMHON MOPaXEHWs1 3NIeKTPUYECKM TOKOM, noxapa u/
NNV Cepbe3HON TpaBMbl.

CoxpaHuTe Bce npeaynpexaneHnsa U UHCTPyKUuuMu ana
AanbHeNLLero MCnonb30BaHUs.

TepMUH  “ONEKTPOMHCTPYMEHT” B  NpeaynpexaeHnsx
o3HavaeT magenue, paboTatoliee OT AMEKTPUYECKON CeTu
(npoBoaHOe) nnu akkymynsaTopa (6ecnposogHoe).

BE30OMNACHOCTb HA PABOYEM MECTE

m Pa6Goumit yyacTok pAomkeH OblITb CBOGOAHBLIM
W XOpOLWO OCBEelEeHHbIM. 3arpomMoxaeHne wnm
nnoxoe oceeLleHne paboyern 30HbI MOXET MPUBECTYU K
Hec4acTHbIM criyyasim.

= He wucnonb3ynTe  3MEKTPOMHCTPYMEHTbI  BO
B3pbIBOONACHON cpeAe, Hanpumep, MPU Hanu4um
NEerkoBOCNNaMEeHSIIOWMXCA  KUAKOCTEW,  rasoB
MU nNbinu. B anekTpuyecknx YcTponcTeax MoryT
06pas3oBbIBATLCS  WUCKPbI, YTO MOXET MPUBECTU K
BOCMIAMEHEHUIO MbIAW UNK rasa.

= He ponyckainTte npucyTcTBUA AeTel U NOCTOPOHHUX
nMy  npu  paboTte C  3NEKTPOMHCTPYMEHTOM.
OTBneYeHne Ha MOCTOPOHHWX MUL, MOXET NMPUBECTM K
noTepe KOHTPONS BO BpeMs 3KCnnyartauum arperata.

ANEKTPOBE30MNACHOCTb
= Bunku kabensa nuTaHUA WHCTPYMEHTa [OMKHbI

COOTBETCTBOBaThb ucnonb3yemoim poseTke.
He nopBsepraite BuUNKy kabens kakum-nu6o
nameHeHusiMm. He  ucnonb3yitte  kakue-nuGo
NepexofHuKM C  3IMEKTPOUHCTPyMeHTamMu C
3azemMnsioWmUM npoBOAOM. Wcnonb3oBaHve
opUriHasnbHbIX LuTencenbHbIX BUIOK 7
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COOTBETCTBYOLLNX PO3ETOK NpefoTBpallaeT onacHOCTb
nopaxeHua aNeKTpn4eCKMmM TOKOM.

m He ponyckaiTe KOHTaKTa 4Yacted Tenma c
NOBEPXHOCTAMMN 3a3eMeHHbIX npeamMeToB,
Hanpumep Tpy6, paAnaTopoB OTOMMEHUS, KYXOHHbIX
NAWT, XONOAUNBLHUKOB. [Ipy  COMPUKOCHOBEHWM
YyacTeil Tena YerioBeka C 3a3eMIEHHbIMU y4yacTKamu
BO3pacTaeT OMacHOCTb MOPAKEHUS INEKTPUYECKUM
TOKOM.

= He ocTaBnsiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHTbI NOA AOKAEM
UAN B  YCINOBUSIX MOBBIWEHHOW BMAXHOCTHU.
MonaBwas  BHYTPb  3MIEKTPOMHCTPYMEHTa  BoAa
YBEMNWYMBAET OMNaCHOCTb MOPaXEHWUs 3MEKTPUYECKUM
TOKOM.

m He ponyckanTe HenpaBunbHOro obpalleHusi ¢
kabenem. He ncnonb3yite kabenb ANA nepeHoOCKM,
nepemMeLleHnss Unu OTKITIOYEHUS UHCTPYMeHTa OoT
ceTu nutaHuA. He packnagbiBaiiTe kabenb B6NU3n
WCTOYHMKOB Tenna, Macna, OCTpbiX NpeAMeToB
WM MOABWXHBLIX  3NeMeHTOB. [loBpeXaeHHble
WU 3anyTaHHble MpoBOAa MOBLILLAIOT OMNacHOCTb
NopaxeHUs1 ANEeKTPUYECKUM TOKOM.

m MNpn pabote C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM  BHe
nomeLLeHni nonb3ynTech YANUHUTENbHbIM
kabGenem, npeaHasHaYeHHbIM [ANSA  HapyXHOro
NPUMEHeHMs. Wcnonb3osaHve kabens,
npeaHa3HayeHHOro  Ansi  HapyXXHOro  MPUMEHEHNs,
CHW)XaeT ONacHOCTb MNOPaXKEHUs ANIEKTPUYECKUM TOKOM.

m Ecnu Her BO3MOXHOCTM wu3bexaTb paboTbl B
YCNOBUSIX NOBbLILEHHON BIAXHOCTU, NoAKIovanTe
3NEeKTPOMHCTPYMEHT Yepe3 YCTPOMUCTBO 3alyUTHOro
oTknouyeHusi. [lpy  ucnonb3oBaHWM  yCTpoKWCTBa
3alUMTHOTO  OTKMIOYEHUS]  CHUXKAeTCs  OMacHOCTb
NopakeHUs ANEKTPUYECKMM TOKOM.

JINYHAA BE3OMACHOCTb

= ByabTe BHUMaTenbHbI NpU paboTe ¢ YyCTPOMCTBOM
W PYKOBOACTBYMTECH 34paBbiM CMbIcnioM. He
ncnonb3yiTe arperar B C/lyyae ycTanocTv ununocne
NPUHATUS HAPKOTUKOB, anKorons UM MeaULIMHCKNX
npenapaTtoB. Marneiwas HeBHMMATENbHOCTL Mpu
paboTe C 3MEeKTPOUHCTPYMEHTOM MOXET MPUBECTU K
cepbesHoil Tpasme.

= Wcnonb3oBaTtb cpeacTBa WHAMBUAYanNbHOW
3awmuThl. Bcerga HapeBaWTe 3aWUTHbIE OYKM.
Takue cpegctsa 3aluTbl, kKak NPOTUBOMbINEBAs Macka,
Heckonb3siwas o00yBb, XECTKU/A rOnoBHOW y6op W
cpefcTBa 3aluThbl OPraHoB criyxa, Npy UCMonb30BaHUn
B COOTBETCTBYIOLLYMX YCMNOBUSIX NO3BONST CHU3UTb PUCK
nonyyeHusi TpaBMbl.

= He ponyckaiTe HenpeaHamepeHHOro 3anycka.
Mepea nopaknioYeHMEM MHCTPYMEHTa K UCTOYHMKY
NUTaHWUsA, 3aMeHON  aKKyMynsiTopHoro 6noka,
NOAHATUEM U NePeHOCKON MHCTPYMEeHTa NpoBepbTe,
YTOObI MepekrntoYyaTernb HaxoA4urcs B MOJNIOXKEHUU
"BbIKMOYeHO". [pyn NepeHoCKe ANEKTPONHCTPYMEHTOB
C nanbLieM Ha nepekniovaTtene unu nogaye nuTaHus
K MHCTPYMEHTaM Mpu nepekniovaTene B MONOXEHUN
"BKN." BO3MOXHbI HECHACTHbIE Cryyau.

= [epen BKNOYEHUEM 3MEKTPOUHCTPYMEHTA y6epute
BCE PEerynupoBOYHbIe U raeyHble Knouu. [aeuHble
WU PEeryniMpoBOYHbIE  KMIOYM, OCTaBMEHHble Ha
BpaLLaloLLMXCA  YacTsaX 3MeKTPOUHCTPYMEHTa, MoryT
NPUBECTU K TENIECHOMY MOBPEXAEHWIO.
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He npuknagbiBanTe ype3MepHbIX ycunui.
Crapantecb COXpPaHATb YCTOMYMBOCTb "
noAbICKMBaWTe TBepaytl onopy. 310 obecneuvBaeTt
NyYWyl0  YNpaBnsieMoOCTb  ANIEKTPOVHCTPYMEHTOM B
HenpeaBUAEeHHbIX CUTyaLMsAX.

OpeBantechb COOTBETCTBYHOLMUM obpazom.
He HapeBaiTe opexay CBOGOAHOro MOKpPoOA W
yKkpaweHusi. He gonyckanWTe nonagaHus Bonoc M
oAexAabl B NnoABWXHbIe AeTanu. CBoboaHas oaexaa,
yKpalleHUss W [ANWHHbIE BONIOCHI MOryT nonacte B
OBWXYLLMECS YacTU.

Mpu Hanuuum o6GopyAoBaHWA ANA coeAMHEeHUA
nbineynoBuTenen v NbineotaenuTenen obecneybTe
ero Hapnexauiee MOAKIMIOYEHUE U IKCAMyaTaumio.
MbineynasnmBaHne MOXeT CHU3UTL Yrpo3bl, CBA3AHHbIE
¢ o6pa3oBaHMeM Mbinu.

He HapywaiTe npaBuna TexHUKu Ge3onacHoCTH,
paxe HeECMOTPSi Ha ANUTENbHbIN onbIT paboTbl C
WHCTPpyMeHTamu. HebpexHble aeiicTBMA MoryT 3a
[ON0 CeKyHbl NPUBECTU K CEPLE3HOMN TPaBMe.

SKCNNYATALUA INEKTPOUHCTPYMEHTA N YXO[ 3A
HUM

He yBenuumuBanTe CKOPOCTb paboTbl MHCTPYMEHTA.
MNpaBunbHO nop6upanTte WHCTPYMEHT  Ans
BbINONIHEHUsA Heobxoaumow paboTbl. [lpaBunbHO

nogobpaHHbIn - MHCTPYMEHT nydwe u 6Ge3onacHee
BbINOMHSAET CBOIO paboTy.

He nonb3yntechb 3NEeKTPOMHCTPYMEHTOM,
ecnv  BblKnioyaTeNnb He BKIOYaeTcs WU He
BblkniovaeTcs. JloGoi  3MEKTPOMHCTPYMEHT,  He
ynpasnsiembin BbIKNoYaTenem, npeacTtaenset
0nacHOCTb U AoSKeH BbiTb OTPEMOHTUPOBAH.

MNepen perynupoBKoW, 3amMeHON NpPUHaAnexHocTen
W MoMeLleHUeM 3NeKTPOUHCTPYMEHTa Ha XpaHeHue
OTCOeAVHUTE BUNKY OT WCTOYHMKA nuUTaHusa wu/
WNU U3BINEKUTE aKKyMynATOPHbIA 6ok (ecnu 3aTto
BO3MOXHO). Takne Mepbl NPeaOCTOPOXHOCTU CHDKAOT
pu1CK Cry4ariHoro nycka MHCTpyMeHTa.

XpaHuTe Heucnonb3lyemble 3MEKTPOUHCTPYMEHTbI

B MecTe, HefoOCTyNHOM nAnsi AeTeil, a TaKxe
He [JonyckamTe K WCMOMb30BaHUIO OAHHOro
WHCTPyMEeHTa nuu, He 3HaKOMbIX C  ero

pa6oToli MNM He O3HAKOMIIEHHbIX C [AAHHbLIMMW
AaHHbLIMU VHCTPYKLMSAMMU. Wcnonb3oBaHue
9MEKTPOMHCTPYMEHTOB NLaMU1, HE NMOATOTOBMEHHBIX K
paboTe c NOAOGHBIMU 3NEKTPOUHCTPYMEHTAMU, MOXET
cTaTh NPUYMHON CO3MAaHMS ONACHBIX CUTYaLWA.

OneKTPOUHCTPYMEHTHI " NPUHaANeXHoCcTn
HeobxoauMo obcnyxuBaTb. [IpoBepbTe MHCTPYMEHT
Ha NpeAMeT HanNU4usi NepeKoca UMM 3aKIMHUBaHUA
ABWXYLUMXCA YacTel, AedeKTOB KOMMOHEHTOB
WU Hanuuus WHbIX YCNOBUMW, KOTOPble MOryT
oTpa3uTbcs Ha ero pa6ote. Mpu noBpexaeHUn
us3nenus nepepj ero AanbHEWLWUM UCNONb30BaHUEM
cnegyeT BbINOMHUTb TeXHUYEcKoe OGCryXuBaHue.
BonbLuoe KONMYeCcTBO HECHACTHBIX CIly4YaeB MPOUCXOANT
13-3a HeHafmnexallero TEXHWYECKOro o6CnyXvBaHWS
usgenvi.

MoppepxkuBaiiTe  pexylwme  UHCTPYMEHTbl B
3aTOYEHHOM W YMCTOM BuAe. PexyLume NHCTPYMEHTbI
B HafnexalleM COCTOSIHUM, C OCTPbIMU KPOMKaMn MeHee
NOABEPXKEHbI 3aCTPeBaHNo U Gornee ynpaensemb.

MCHOﬂhSyﬁTe WHCTPYMEHT, NMPUHaANEXHOCTH,
HaKOHEeYHUKHU n ap. B COOTBETCTBUU c
AAaHHBIMU  UHCTPYKUUAMMKU, Y4UYUTbIBaa YycnoBus

U xapaktep pa6oTtbl. Mcrnonb3oBaHue [aHHOrO
3MEKTPOMHCTPYMEHTA HE MO  Ha3HAYeHWIo MOXEeT
€o34aTh OMacHyo CUTyaumio.

MopaepxuBaiTe 3axBaTHble MOBEPXHOCTM B
cyxoMm, u4ucToM Buae, 6e3 macna M CMasKku.
CKoOmnMb3kMe PYKOSITU U 3axBaTHble MOBEPXHOCTU He
[aloT BO3MOXHOCTM KOHTPOMNMPOBaTb WHCTPYMEHT B
HEeLUTaTHbIX CUTYaLMSX.

SKCMNYATALUA U OBCNYXUBAHUE
AKKYMYNATOPHOIO UHCTPYMEHTA

3apskaTb aKKyMynATOPbl MOXHO TONbKO 3apsAiAHbIM
YCTPOMCTBOM, paspelleHHbIM Npou3BoAuTenem
WHCTPYMeHTa. 3apsigHoe YCTPOWCTBO, noaxoasiiee
TOMbKO ANS OfHOro Tuna 6Gartapen, MOXeT co3aaTb
OMacHOCTb NoXapa Mpu MCMOMb30BaHUM NS 3apsiakv
Gartapel nHoro Tvna.

B 3neKTPOMHCTPYMEHTbI criegyeT ycTaHaBnuMBaTb
aKKyMynsiTopHble Groku, umelowme MOAXOAsILLYIO
MapKUpPOBKY. Mpu MCMOMNb30BaHNUK Aapyrux
aKKyMYnSTOpHbIX GIOKOB BO3pacTaeT puck noxapa u
nosyyYeHus: TpaBMbl.

Korpa 6Gatapeu He wWcnonb3ylTcs, AepXUTe UX
BOAAnNM OT MeTannu4yeckux NpeaMeToB, TaKUX Kak
3aXMMbl, MOHETbI, KIOYK, FBO3AUN, BUHTbI UIU UHbIE
HeGonbluMe MeTannuyeckue npeameTbl, KOTopble
MOryT co3aTh KOHTaKT Mexay nontocamu. Kopotkoe
3aMblkaH1e Ha KOHTaKTax akkymynsitopa MoxeT cTaTb
NPUYNHON NoXxapa.

Mpyn HeGnaronpuUsATHLIX YCNOBUAX U3 aKKyMynsTopa
MOXeT BbIT€Y4b XWAKOCTb; u3beraWTe KOHTaKTa
C Takou XuakocTbio. lpu cryvyakHOM KOHTakTe
npoMonTe MecTo Bo3gencTBuA Bopoun. [lpwm
nonagaHum XWAKOCTU B rnasa npomMounTe Ux Boaow
U obpatutechb K Bpauy. AKKyMYNsiTOpPHasi XMOKOCTb
MOXET BbI3BaTb pa3fpakeHNe KOXU U  CRUSUCTbIX
060noYeK UNK OXOru.

Wcnonb3oBaHue noBpexaeHHoro unu
MOANULMPOBAHHOIO aKKyMYIIsiTOPHOro 6roka u
VHCTpyMeHTa He Aonyckaetcsi. [oBpexaeHHble unm
MoAWMLMPOBaHHbIE akKyMymnsiTopbl MOryT paGoTaTtb
HenpeackadyeMo U cTaTb MPUYMHON Moxapa, B3pbiBa
UNu TpaBMmbl.

3anpewjaeTcs noaBepratb akKyMyNATOPHbIA 6ROk
W WHCTPYMEHT BO3AEWCTBUIO OFHA U BbICOKOW
TemnepaTtypbl. Bo3genctene orHa unu Temneparypbl
Bbilwe 130 °C MOXeT NpuBECTU K B3pbIBY.

3apskanTe akKKyMynsiTOpHble GNOKA U MHCTPYMEHT
B COOTBETCTBMM C WHCTpyKUuMeW, He nopaBepras
WX TMpU 3TOM BO3OEUCTBUIO Temnepatyp BHe
[vanasoHa, yKasaHHOro B WHCTPYKUMW. 3apsiaka
6e3 cobnogeHnNs VMHCTPYKUMUM UMW Npy BO3AEWCTBUK
TemnepaTtyp BHe NpegyCMOTPEHHOro Anana3oHa MOXeT
NPUBECTN K MOBPEXOEHMIO aKKyMynsiTopa U MOBbICUTb
pYCK BO3ropaHusi.

OBCIY>XUBAHUE

@

TexHuyeckoe obcnyxuBaHue 7]
3NEeKTPOMHCTPYMEHTa AOJDKEH BbINONMHATb
TONbKO  KBanWUUUPOBaHHbLIN  cneyManuct ¢
“cnonb3oBaHWEM B3aMMoO3aMeHsieMbl 3anacHbIX
yacten. JT0 obecrneynT HOpManbHOEe TeXHUYeckoe
COCTOSIHWE YCTPOWCTBA.

PEMOHT
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m  OOGcnyxuBaHue  aKKyMynsATOpPHbIX ©GrnokoB ¢
npu3HakamMyM MNOBPEeXAEHUA He  [AoOmnycKaeTcs.
O6cnyxuBaHWe — akKyMynATOPHbIX — OrOKOB  [OIMKHO
BbINOMHATLCA MPOW3BOAWUTENEM WU aBTOPU3OBAHHBLIM
CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

OBLMWE NPABUNA TEXHUKU BE3OMACHOCTHU

MPU UCNONb30BAHUW LEEMHOW NUIbI

= He npubnuxainTte pexyluyio Lenb K Teny BO Bpemsi
pa6otbl nunbl. lMepep 3anyckoM UenHON Nunbl
yAocToBepbTeChb, YTO MUMbHaA LeNb HU K Yemy
He npukacaeTcs. MuHyTHas HeBHMMaTENbHOCTb NpU
paboTe C LenHon Numoi MoXeT NPUBECTU K TOMY, YTO
nubHas Lienb 3auenuT Bally oAexay unwv Terno.

n Bcerga pepxuTte nuny npaBow pykow 3a 3afHIOKO
PYKOSITKY, @ NeBOW PYKOM — 3a NepeaHIo PYKOATKY.
PaboTta uenHon nunoi ¢ obpaTHbIM MOMOXEHNEM PYK
NoBbILLAET OMACHOCTb TENECHbIX NMOBPEXAEHWUA U HU B
KOeM cry4ae He AonyckaeTcs.

= YpepxuBaiTe  UenHyl  nuay  Tonbko  3a
V30NMpPOBaHHbIe 3axBaTHble NOBEPXHOCTH,
NoCKONbKy  BHYTPM NUNBHOW  LEenu  MOryT

HaxoAUTLCA CKpbITble NpoBoAa WNU ee LUHYP.
[MunbHbIE Lienn Npu CONPUKOCHOBEHUW C NMPOBOAKON NOZ,
HanpshKeHrem MOoryT NonyyuTb NEKTPUYECcKuUin 3apsig u
NPUYMHUTL OnepaTopy ANeKTPoTpaBMy.

= Wcnonb3yiTe cpeAcTBa 3alWUTbl OPraHOB 3pPEHUs.
PekomeHayeTCcsi MCNONb30oBaTb AOMNOSIHUTENbHbIE
cpeAcTBa 3aliMTbl Crlyxa, FOfioBbl, PyK, HOr W
cron. Vcnonb3oBaHue Hagnexawyx CPeacTs 3aluThbl
CHWXAET PUCK MOMyYEeHWUss TpaBMbl OT BbINETAIOLMX
YacTu1L, UK Cry4anHOro KOHTaKTa C NUMbHOW Lenbio.

= 3anpelaetcs paboTaTb C LLenHOM NUon, HaxoasACh
Ha pAepeBe, Ha rnecTHUUe, Ha Kpbile KW n6own
HEYCTOM4MBON MOBEPXHOCTU. Takoe MCrosib3oBaHue
LieNHOM NWMbl MOXET MPUBECTU K CEPbE3HON TpaBMe.

n Bcerpa nmenTte Hapnexatyo onopy 7]
IKCnnyaTUpyiWTe LUenHy nNuny Tonbko nNpu
HaxoXAeHUM Ha HenoABMXKHOW, Ge3onacHoW w
poBHOM noBepxHocTU. Pabota Ha CKOMb3KMX W
HEYCTOWYMBBIX MOBEPXHOCTAX MOXET MpUBECTU K
notepe 6anaHca unu KOHTPONs Hag LenHoW MUIon.

m [pn nuneHun COrHYTOW HaMpPsSDKEHHOW BETBU
ocTeperanTech ee pacnpsimneHus. Korga HatsixeHve
B [pPEBECHbIX BONOKHax BbICBOGOXOAETCS, TO
HanpspkeHHas BETBb MOXET yAapuTb onepartopa wumm
HapyLWuUTb yNpaBnsieMoCcTb LEeNHOW NWMb.

m ByabTte KpalHe OCTOpPOXHbI NpPU  NUNEHUU
KycTapHMKa W MoOnoAbiX [AepeBbeB. TOHKWN
necomatepuan MoOXeT BbITb 3axBa4eH NULHON LienbHo,
XMNEeCTHYTb BaC WUIN BbIBECTW N3 PaBHOBECHS.

n [epeHocuTe LenHylo MUy 3a NepeaHIo PYuKy, B
BbIK/TIOYEHHOM COCTOSIHUU, He MpWXKUMasl K Teny.
MNpu TpaHCNOPTUPOBKE UNN XPaHEHUM LIeNHOW NUIbI
BCerga HageBavWTe Ha NUIbHYK LIWHY 3alWuTHOE
npucnoco6nexue. Hagnexatyee obpaiieHue ¢ LenHom
NWNON CHWXaeT OMacHOCTb Cry4aHOro KOHTakTa C
OBWXKYLLENCS NMUNBbHON LiEnbHo.

= CrnepyiTe WMHCTPYKUMSIM MO CMasKe, HaTAXeHUIO
Lienu, 3ameHe LWKHbI U Lienn. HenpaeunbHO HaTSHyTas
WM CMasaHHas Lenb MOXET NopBaThCs UNK YBENUYNTL
OMacHOCTb OTCKOKA.

= LenHa nuna npepgHasHayeHa TONbLKO ANsi NUNeHus
ApeBecuHbl. cnonb3yiTe LienHyo Nuny TonbKo no
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npsAMoMy Ha3HaveHuio. Hanpumep: 3anpeujaetcs
ucnonb3oBaTh LEMNHY Nuny Ans pe3ku metanna,
nnacTuka, KamMHA WU ApPYrMX  CTPOUTENbHbIX
MatepuanoB, Kpome gepeBa. Bo usbexaHue
onacHocTu cobntoganTe ykasaHHoe Anst LenHown nunbl
npeaHasHaveHue.

= He nbiTaritecb cnunutb pepeBo 6e3 4eTkoro
MOHMMaHUSI PUCKOB U npodpunakTuyeckux mep. B
npouecce CNUNMBaHWs AepeBa CyLLeCTBYET OMAaCHOCTb
nony4yeHusi Ccepbe3Hol TpaBMbl OMepaTopoM  UMnu
NOCTOPOHHUMM NULAMM.

m [lpu  u3BneYeHMM 3acTpsiBWEro  MaTepuana,
pasMelleHMM Ha XpaHeHWe WNU nNpoBeAeHUMn
TeXHUYeckoro oGCNnyXuWBaHMA  LEMHOW  Munbl

cobntopganTe Bce MHCTPYKUMU. Bbikniounte nagenve n
W3BMEKNUTE akKyMyNATOPHbIN 6rok. HenpeaHamepeHHoe
cpabaTbiBaHue LiemnHoi nunbl B NpoLiecce U3BNeYeHnst
3acTpsiBLEro  Matepuana wnu  npyv  NpoBeAeHUW
TEXHUYECKOTO OOCMyXMBAHWUS MOXeT MpUBECTU K
cepbesHol TpaBme.

MPUYUHBI OTCKOKOB U MEPbI 3ALLUTbI ONMEPATOPA
OT HUX

Ecnu HOCOK LWMHBLI HaTOMKHETCs Ha npenaTtcTemne unu
nunbHaa uUenb 3aXMeTCcsaA B [AepeBe BO BpeMsA paGOTbI,
6eH3onunna MoXeT OTCKOYUTD.

KoHTakTt ¢ BepLLII/IHOVI B HEKOTOPbIX Ciy4YyasaX MOXeT Bbl3BaTb
BHe3anHyw otgadvy, kotopasa OT6paCbIBaeT NMUNbHYKO LLUUHY
BBEpPX 1 Hasaa B HanpaeleHnu onepartopa.

3aknuMHMBaHWe  UenHoW nunbl B BEpPXHEW  4actu
HanpaBnsoLLeit MOXeT NPUBECTU K OTCKOKY B HanpaBrieHun
oneparopa.

Y B nepBOM 1 BO BTOPOM CIyyae MOXHO NoTepsiTb KOHTPOMb
3a 6eH30MuMIIo 1 NoNyYnThL TsHKerble TpaBMbl. He HagenTech
TONbKO Ha cpefcTBa 6e3onacHocTn camoin 6eHsonumnbl. Bo
n3bexxaHue HecYacTHbIX ClyyYaeB W TpaBM, Heobxoaumo
NpUHUMATL pas3fMyHble Mepbl NPEeAOCTOPOXHOCTH.

OTtpava ABNAeTCcA pes3ynbTatom HeHagnexawiero
MCNonNb30BaHWs LENHOW Nunbl u/unm HapyleHusa npasun
WNW YCNOBWIA 9KCNyaTauum, n MoXeT 6bITb NpefoTBpaLLeHa
NPUHATUEM HMXKEYKa3aHHbIX Mep NpefoCTOPOXHOCTU:

n [lNoppepxuBanTe HaAeXHbIA 3axBaT TakK, 4TOObI
6onbluMe nanbubl (C O4HOW CTOPOHbI) U OCTalNbHbIe
nanbubl (C APYroil CTOPOHLI) KPenko oxBaTbiBanu
PYKOSITKM LeNHOW NWUNbl, AepXuTe nuny o6eumu
pykamu, pacnonaraite Teno W PyKM Takum
06pa3om, 4TOObI NPOTUBOCTOSAATL YCUIUIO OTCKOKa.
OnepaTtop MOXeT CnpaBUTLCS C YCUIIMEM OTCKOKa, eCrn
npeanpuHATLl Haanexalne Mepbl NPefoCTOPOXKHOCTH.
He BbinyckaiTe numny u3 pyk.

= He nepeHanpsraiTecb U He NUNUTE Bblle YPOBHSA
nney. 310 NoMoxeT u3bexaTb HenpeaHaMepeHHOro
KacaHWsi NWMbl W MO3BOMNUT fyylle ynpasnsTe LEenHon
NUMoii B HENpeaBuaEHHbIX CUTYaLMSIX.

= Mcnonb3yinte TONbKO peKoMeHAOBaHHbIe
Npou3BoAUTENEM CMEHHble LWUHbI W MUMbHbIE
uenun. HekoppekTHasi ycTaHOBKA CMEHHbIX LUWH W
MUMbHBLIX MOMOTEH MOXET CTaTb NPUYUHOW NOMOMKN U/
Unu oTBpackIBaHNs Lienu.

m [Mpu obGcnyxmBaHMMm M 3aTouKe NUNBLHOW LENU
cobniopante WHCTPYKLUU n3rotoBuTtens.
YMeHbLUEHNE BbICOTbI OFPaHUYUTENS MOAAYM MOXET
NPUBECTU K YBENNYEHMWIO OTAAYN.
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ONUTENbHOM UCMOMb30BaHUN U3AENUS Nepuoandecku
[enawTe nepepbis.

OONONMHUTENbHbIE YKA3AHUA MO

BE3OMNACHOCTH

= Bawm Heobxoaumo npowTn npodeccroHanbHo
opraHu3oBaHHble Kypchbl no 6esonacHocTu
akcnnyaTauum, npounnakTu4eckum 4eNcTBUSIM, NepBon
MOMOLLM N TEXHUYECKOMY OBCINY>KMBaHMIO LIEMHbIX MUI.
CoxpaHuTe [aHHble VHCTPYKUMW ANsi nocneaytoLiero
MCMOMNb30BaHUS.

m  Ecnu ycTpoiicTBO ypOHWNKU, OHO M3gaeT rPOMKUIA CTyK
WUIMN HaunHaeT 4Ype3mepHO BUOpMpoBaTh, HEMeANEeHHO
OCTaHOBWTE €r0 1 NPOBEPbLTE Ha Hanuune NoBPEXAEHNI
WM BbIICHUTE  MpuuuHy  BuGpauumn.  JTobbie
noBpeXAeHHble feTann [OMmkHbl ObiTb Hagnexalmm
06pa3oM  OTPEMOHTUPOBAHbI WM 3aMeHeHbl B
aBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.
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= LenHble nunbl SBNAIOTCA MOTEHUMAnbHO OMacHbIMU
WHCTPyMeHTamu. HecyacTHble crnyyan, CBS3aHHblE R
C WCronb3oBaHNeM LEeMHbIX MW, o6biMHO npusoaaT ™ Xpa”:’”e nsfenue npu Temnepatype Bosdyxa ot -10 °C
K MOBPeXOEHWSM KOHEeYHOCTEW U neTanbHOMY ns0°C.
nexoay. Mapatowme BETBMU, cBanueatoLmecs
nepeaiﬂ, ykaTbiBaowmecss 6peBHa MoryT ybuTb WHANBUNYANBHBIE CPENCTBA 3ALLUTE
yenoseka. [MoBpexaeHHas unu crHmBlias apesecvHa  Cpepactea MHOMBUAYanbLHON 3auThbI XOpOLLero,
npeactaBnaeT  [OMOMHWUTENbHYK — OnacHoCTb. Bkl npodeccroHanbHOro kavectTsa MO3BOMAT CHU3UTH PUCK
AOSMKHbI  OLEHUTb  CBOK  CMOCOGHOCTb  BLINOMHATL  MoflyyeHMst TpaBMbl onepaTtopoM. [pu  aKchnyaTauum
rnocTaBneHHble 3agayn 6esonacHo. Ecnu Yy Bac ecCTb nsgenvs coﬁn}oﬂaﬁ]’e criefylolme npasuna:
COMHEHWS, AoBepbTe 3Ty paboTy npodeccrmoHansHoMy

= Pabouun ananasoH usgenus: ot 0 °C go 40 °C.

m Kacka
cneuuanucTy no peske Aepesa.
H A - pgomkHa cootBetctBoBatb EN 397 un umeTb
m He ponyckaeTcs nNUNeHWe BbIOWMXCS pacTeHuid u/vnu Mapknposky CE

MOJI0A0ro noanecka (AuameTpom MeHee 75 Mm). N
= YCcTpoKncTBa 3aluThl crnyxa

- pgomkHa cooTBetcTBoBatb EN 352-1 un umeTtb
mapkuposky CE
m  CpepfcTBa 3awwmThl OPraHoB 3peHUs U cryxa

u I'Ipm nepBoOM UCNONIb30BaHUN U3QeNna pekoMmeHayeTca
nportecTtupoBaTb €ero nytem pacnuna 6peBeH Ha
NUINbHbIX KO3nax.

m Pasmepbl paboyeli 30HbI 3aBMCAT OT BuAa paboT u

pasvepoB Aepesa. Hanpumep, Banka gepesa Tpebyet - [AOMKHbI UMeTb Mapkupoeky CE 1 cooTBeTcTBOBaTH
GonbLuen paboyent 30HbI, YeM Apyrve Buabl MUMEHWs EN 166 (ans 6e3ockonoyHbix ctekon) unun 1731 EN
— packpskeBka M T1.4. OnepaTop AOMKeH 3HaTb U (AnA ceTyaTbIX KO3bIPLKOB)

KOHTPONMpOBAaTh BCE, YTO NMPOUCXOAMUT B 3TOM paboyen g Mepuatku

30He.

- pomkHa cooTteeTctBoBath ISO 11393-4 1 mmeTb
m He pacnonaraiiTe Bawe Teno Ha OOHOW NWHUM C mapkuposky CE
NUNbHOM WKHOW U Lenblo. OlyTrMas otgaya no3sonuT

o = 3awmTa Hor (3almTHbIe reTpbl)
n3bexatb COMPUKOCHOBEHUS Lenu C rorfioBoi wnn
TYrOBULLEM. - [OMXHbl cootseTcTBoBaTh ISO 11393-2, umeTb

. mapkupoBky CE 1 obecneumBaTh NOMHYHO 3aLLmTYy.
= B npouecce pacnuna He BbINOMHANTE BO3BpPATHO-

nocTynaTenbHele ABMKeHUs. Paciun ocylyectsnsietcss @ 3alunTHas obysb

3a cyeT xoda uenv. lNMoaaepxusanTe Lenb B 3aTOHYEHHOM - pomxkHa cooTeBeTcTBoBaTh EN I1SO 20345:2004
COCTOSIHUM M He MbITaTechb NpoTankuBaTb €e CKBO3b 1 6blTb MapkuMpoBaHa 3HAKOM, W306paxaroLnm
oTpes. LenHylo nuny, 4YTo yka3biBaeT Ha COOTBETCTBUE

m He HaxumaiiTe Ha 6eH30NMMY B KOHLUE PaChuMOBKU. EN ISO 11393-3. (HenoctosHHble ”0“%30331'9“”
ByabTe rOTOBbI MPUHATL BEC MWUMbl, KOTAA NUNEeHue MOTyT ~ MCMONb3oBAaTh  3alUNTHYlO  OByBb  CO
B [IDEBECUHE 3AKOHUMTCS. HEBBINOMHEHMe AaHHOMO CcTarnbHbIM HOCKOM U 3aLLUMTHLIMU FeTpami, KOTopble

TpeBOoBaHUs MOXET NPUBECTU K NONYUYEHMIO CEPLE3HON cooteetctaytoT EN ISO 11393-5, ecniv nosepxHocTs
TPaBMb IPYHTa POBHAs! 1 OMACHOCTb NOTEPW CLIENMEHIS UMK

3axBaTa NoapocTa HeBenuka)
m KypTka ans paboTbl C LenHOW MuMoW, AN 3aluTbl
BeEpXHel YacTu Tena
- pomkHa cooTBeTcTBoBaTh EN ISO 11393-6 1 umeTb
mapkuposky CE

m He ocraHaBnuBaiTe nuny B npouecce nunexus. He
BbIKIIIOYaNTE NUIy, NOKa OHa He BbIAET U3 nponuna.

® [N CHWKeHUsi pucka nonyyeHus TpaBM OT KOHTaKTa ¢
OBWXKYLLMMUCS AeTansamy Bceraa BblKMovanTe nutaHne
V3fenus, BKIOYanTe TOPMO3 LEenn M OTCOeauHsnTe
AKKyMYNSATOPHbIV 6nok. Lante n3genuvio n
aKKyMynsiTopHOMy 6roky ocTbITb. Y6eauTech B NOMHON
OCTaHOBKe BCEX ABWXYLLMXCS AeTanei:
e nepea Tem, Kak OCTaBUTb MWHCTpyMeHT 6e3
npucmotpa m YTOGbl yMeHbWMUTb pUCK noxapa, TpaBMbl W
noBpexaeHuss  1U3genuss  BCMeAcTBME  KOPOTKOro
3aMblKaHUSi He MorpyXxanTe usgenve, akkyMynsaTOpHbIN
6nok wnu 3apsigHoe YCTPOMCTBO B XKMAOKOCTb U
He [JonyckanWTe nonajaHust  XWAKOCTU  BHYTPb.
® nepen ycTpaHeHnem 3acopa Koppo3noHHble 1 NpPOBOASLUME  XKMAKOCTM, Takue
e nepen yCTﬂHOBKOI?IVICH;ITVIeM Hacagok KaK COneHbln pacTBop, onpegesrieHHble XUMUKaThbl,
oT6enuBalolMe CpeAacTBa MNM  codepxalime  ux
NPOAYKTbI, MOTYT MPUBECTU K KOPOTKOMY 3aMbIKaHUIO.

TPEBOBAHUA BE3OMNACHOCTU NPU

MCI1011I:30BAHVIM‘110I10]1HMTEHbHOI7I
AKKYMYNATOPHOW BATAPEU

e repep MpOBEpKOW, YUCTKOW U TexobcnyxmBaHueM
npoaykra
® repej BbINOMHEHNEM TEXHUYECKOro 06CMyXnBaHNS

n  Cnvwkom NpoaOIMKNUTENbHOE ncnosrb3oBaHne
WHCTpPYMEHTa MOXeT npuBecT K TpaBMme. I'Ip|/|
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m  3apskaiiTe akkyMynsaTopHbld 610K npu TemnepaType
Bo3gyxa ot 10 °C go 38 °C.

m  XpaHWTe akKyMynsaTOpHbIi 6nok npu TemnepaType
Bo3gyxa ot 0 °C n 20 °C.

MHCTPYKLWU NO NPABUJIbHbIM CMOCOBAM

OCHOBHOW BAJIKW, OBPE3AHUSA CYYBEB U
MOMNEPEYHOIO NUNEHUA

OMWCAHUE CUN, QENCTBYIOLMUX B APEBECUHE

Korga Bbl npeacTtaBnsieTe cebe HanpaBneHve AaBreHuid
N HanpsbkeHWn B  [OpeBecuMHe, MOXHO  YCTpaHUTb
BO3HWKHOBEHME 3alLeMieHVn wnu, No KpawnHewh Mepe,
oXxmaaTb KX B NpoLecce NuneHusi. HatsxeHne B ApeBecuHe
NpuBOAUT K TOMY, YTO CMOM PacTArMBalTCs U, ECNU NMUNUTL
3Ty obnacTb, To nponun GydeT CTPeMUTLCA PacxoauTbCs
no Mepe NpoxoxaeHus nunbl. Ecnv GpeBHO NeXuT Ha
Ko3nax Ans MUKW ApoB, a KoHel, cBucaeT 6e3 onopsbl, TO
HanpspkeHWe co3faeTcsl Ha BepxHel MOBEepXHOCTU M3-3a
Beca CBWCAlLEro koHua GpeBHa, pacTsArvBatoLEero criou
ApeBecuHbl. AHANOrMYHO, HUMXHSIA cTopoHa BpeBHa ByaeT
non OaBneHWEM, U Criou ApeBecuHbl cxumatotces. Ecnu
nponun Gynet Aenatbca B 3ToW obnactu, To OH Gyaet
CTPEMUTLCA 3aMKHYTbCS BO BpPeEMSI MUIEeHUsi. ITO MOXeT
NPUBECTU K 3aLLEMIIEHWIO LIENW NMbI.

BO3BPATHO-MOCTYNATENbHAA TATA

Pabouyass TAra Bcerga nNpOTMBOMONOXHA HampaBreHuio
[ABWXKEHWst NunbHoW Lenu. OnepaTop 06s3aH GbiTb roToB
KOHTPONMpOBaTb yBOA W OTAayy MHCTpymeHTa. Mapenuve
yBOOUT (BMepepd) Mpu pacnuiie HWKHEN YacTu LWTaHru.
Wanenve mMoxeT cOBWHYTbCS Hasaz (MO HanmpaBneHWo K
oneparopy) Npu pe3ke BepXHEeN KPOMKOM.

nuny 3AKNUHUNO B NPONUNE

OTKNouMTEe YCTPOWUCTBO M W3BMNEKUTE aKKyMYNSTOPHBbIA
6nok. He nbiTaiTecb C W3NUWHUM yCUIIMEM BbIHYTb
uenb W LWKWHY M3 Nponuna, Tak Kak npy 3TOM Lenb MOXeT
nopeaTtbCcs, OTneTeTb Ha3aa u yaapuTe onepatopa. Obbl4HO
3TO MPOUCXOAMT K3-32 HEMPABUITLHOTO Pa3MELLEHNS ONOpbI
ONna AepeBa, YTO NPUBOAMT K 3aKpbiTUIO Mponuna us-
3a CKaTuA W, KaK CneacTBMe, 3alleMMeHWto Lenu nunbl.
Ecnn perynumpoBkoi noanopbl He yaaeTcss ocBo6oauTb
WWHY W uenb, UCMonb3ynWTe AN pacluMpeHvs nponvna
1 0CBOGOXOEHUSI MUIbl OEPEBSHHbLIE KIMHLA UMW pblyar.
Hukorga He 3anyckaiTe LenHyto Ny, eCnu nNuibHas LWnHa
HaxoauTCs B nponune.

COCKAJNb3bIBAHUE / NOANPLIFrTMBAHUE

B Tom cnyvyae, ecnu He ydaeTcsl BOH3UTb LEMHy nuny
npu BbINOMHEHWN pa3pe3a, HanpaBnsloLas MoOXeT HavaTb
noanpbirMBaTb WnW onacHbIM 06pa3oM CKOMb3UTb MO
NnoBepXHOCTH GpeBHa UKW BETKM U, BO3MOXHO, MPUBECTU NpK
3TOM K MOTEpe KOHTPONS HaA LenHON Nunow. [Ins Toro 4toob!
nNpeaoTBPaTUTb UMM YMEHBLUUTL PUCK COCKamnb3bIBaHWS Unn
noanpbIrMBaHus, Bceraa yaepxvaiTe nuny ABYMS pyKaMu.
[Insa BbINONHEHMS pa3pesa Heobxoavmo npoaenaTtb NUMon
Xenobok.

Hukoraa He obpesaitte LenHoi nunol HeGonbline rubkue
BETKM WNM KyCTapHWK. WX paamep u rbkocTb MOryT nerko
NPUBECTU K OTCKOKY MUMbl MO HarnpaBneHuo k onepaTopy unu
OHW MOTYT COrHYTbCS U C 6OMBLLOI CUION pasorHyTbcs 06paTHO.
[ns nopo6Hon paboTbl Ny4lle BCEro nogovaeT pyyHas nuna,
Caf0BblE HOXHWLbI, TOMOP ¥ APYroii PyYHON MHCTPYMEHT.
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BANKA OEPEBbLEB

Ecnn paboTbl No packpspkeBKe W Banke BbINOJHAOTCS
HECKOMbKMMW NLAMN OAHOBPEMEHHO, paboTbl Mo Baske
OOIKHbI  ObITb  yAaneHbl OT paboT Mo  pacKkpspkeBke
Ha paccTosiHe He MeHee 4eM [Be BbICOTbl BanvMoro
nepeBa. Banka pepeBbeB He [omkHa NpPOV3BOAUTLCA
cnocobom, npeacTaBnsAlOWMM ONacHOCTL Ansa  mioboro
nMua, a Takke BbI3blBAOWMM MOBPEXAEHWEe MUHUA
anekTpornepeaayy Unn HAHOCALLMM MaTepuanbHbIi yLiep6.
Ecnun npousonpeT KOHTakT AepeBa C Kakon-nmbo nuHuewn
anekTponepedaun, criegyeT HeMeafleHHO W3BecTUTb 06
3TOM COOTBETCTBYIOLLYIO 3HEPreTUYECKYI0 KOMMNaHUIo.

anI Balrike Ha Kocorope CToViTe BCeraa Bbllle Aepesa, T.K.
nocne nageHnsa oHO MOXET NOKaTUTbCA BHUS.

MyTs oTxopa pJdomkeH 6biTb npogymaH u, npu
HeobXoAMMOCTH, pacuvleH A0 Havana nunexus. [yTb
oTxoga [OMMKeH WATU Hasag #M BOOK OTHOCWUTENbHO
O0XXMOAEMOr0 HanpaBfeHVst NageHus.

Mepen Havanom Banku onpeaenuTe eCTeCTBEHHbIV HAKMOH
[epeBa, pacrnosioXeHe KpyrHblX BETBEW W HanpaeneHue
BeTpa, YTOObl OLEHWUTL NPEANONOXUTENBHBIV NYTh NaAEHUS
nepesa.

Ypanute ¢ gepesa rpasb, KaMHU, OTCTaBLLYI KOpY, rBO3au,
ckoBbl 1 NpoBoAa.

He npoussoanTe Banky rHWMbIX OepeBbeB, [EepPEBLEB,

NOBPEXAEHHbIX BETPOM, OrHEM, MOfHWehn u T.n. 310

Ype3Bbl4alHO OMAacHO W [OMKHO BbIMOSHATLCS TONMbKO

npodeccroHanbHbIMM paboynMm No yxoay 3a AepeBbiMu.

1. BanouHblii nponun
Cpenainte BbIpe3 1/3 aunametpa nepesa
nepneHauKynspHO HanpaeneHuio nagexusi. CHavana
caenanTe HUKHWIA ropu3oHTasnbHbIN 06paTHbLIN nponun.
OTO MOMOXET NpPefoTBpaTUTL 3allemieHne MUMbHON
Lenun Unu WyHbI Npy BbINOMHEHW BTOPOrO nponuna.

2. BanouHbivi nponun
CpenanTte BanoyHbI NPONWN Bbille FOPU3OHTANbHOMO
obpaTHoro  mpornuna  MUHMAMYM  Ha 50  wMM.
MopaepxuBaiiTe BanoyYHbI MpONMN  NapannenbHbIM
ropmsoHTansHoMy obpatHomy nponuny. Cpenante
BasloYHbIA Nponun Takum obpasoM, YTobbl OCTanoch
[OCTaToOMHO [peBecuHbl AN nepemMblyku. [Nepemblyka
Ha [epeBe MpefoTBpallaeT BpalleHWe [nepeBa WU
obecneynBaeT nageHue B HYXXHOM HanpasneHun. He
nepenunuBanTe NepemMbIiyKy.
Kak Tonbko BanoyHbIli nponun AonaeT A0 NepeMblyKi,
[epeBO [OMKHO HavaTb nagatb. Ecnu cyuwecTsyet
BO3MOXHOCTb TOFO, YTO [EepPeBO He ynaaeT B HY>XHOM
HanpaBneHWN WU OTKMOHUTCA Hasag W 3axmeT
NUMbHYIO LeMnb, NpekpaTuTe nuneHne Ao 3aBeplueHns
BalOYHOrO MNponuna W UCMoMnb3yiTe [epeBsiHHbIE,
NNacTMKOBble WM  anmiOMUHUEBbIE KMUHbSA, YTOOBI
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pas3xaTb MPOMUI U HaKMOHUTb [epeBO B HYXHYHO
CTOPOHY NafeHus.

Koraa aepeBo HayHeT naaaTb, BblHBTE LiEMHY0 nuiy 13
nponuna, OCTaHOBUTE [BUrateflb, OTIOXUTE LEMHYH
nuny, a 3aTem BOCMNofb3yWTeCb NOArOTOBIIEHHbIM MyTeM
orxopa. Octeperaiitecb nageHusi BeTBEN CBEPXY W
creguTe 3a CBOEW OMopown.

5 cm (2 inch)

el

OBPE3AHUE HECYLUNX KOPHEN

Hecylume KOpHM - 3TO KpymnHble KOPHW, OTXOAsime OT
ctBona k 3emne. O6GpesanTe 3TU KOpu nepen Barkown
nepeBa. Coenavite cHavana ropv3oHTanbHbli padpes (A)
B KOpHe, 3aTeM BepTuKanbHbI (B). Yaanute BblpesaHHyto
yactb (C) u3 pabouyeit 30HbI. YAanvB Hecylne KOpHM,
npucTynaiTe k Banke Aepesa.

PACKPAXEBKA BEPEBEH

PackpspkeBka — 3TO pacnurnoBka OpeBHa MO  AnvHe.
Heobxoammo 06ecneymnTb yCTONYMBYIO ONOPY M paBHOMEPHOE
pacnpegerneHve Beca Ha o6e Horu. o Bo3aMoxHOCTH, BpeBHO
HY>XHO MOJHATb W MOANepeTb C MOMOLLbI0 BeTBEN, OpeBeH
N AepeBsiHHbIX Yypok. CobniogaiiTe npocTble npasuna
ans obneryeHust nunexuus. Ecnu 6pesHo noanepTto no Bcen
[ONHe, OHO NMUIUTCA CBepXY (Hagnwmn).

Ecnn 6peBHO nopnepTto ¢ ogHoro KoHua, nponunute 1/3
avameTtpa cHu3y (noanwn). 3ateM 3aBepLuuTe MnuieHue,
cAenaB Haanun 4o BCTPEYU € NepBbiM NPONUIOM.

»
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Ecnu 6peBHO noaaepxvBaeTcsi ¢ 0601X KOHLLOB, NPONUMNTe
1/3 npuameTtpa cBepxy (Hagnun). 3atem 3aBepLiumTe
nunexHve, caenae nognun Ha 2/3 cHU3y OO0 BCTpeuu C
nepBbIM MPOMUIIOM.

Ecnn packpsikeBka BbINOMHAETCA Ha CKIOHe, creayet
BCEraa HaxoauTbCsl Ha BEPXHEN MO CKIOHY CTOPOHe GpeBHa.
[Ons obecneyeHns KOHTPOmNs BO Bpemsi “nponunueaHuns”
6nuwke Kk 3aBeplieHM0 ocrnabbTe Haxum, He ocnabnsas
XBaT pykoaTen uenHon nunbl. He gonyckamte koHTakTa
uenu ¢ 3emnen. MNocne 3aBepLUEHNs NMUIEHUS NOOOXKAUTE,
noka uenb Nuibl OCTAHOBWTCA, NPexXAe Yem nepemellatb
uenHyto nuny. Becerga octaHaBnuBaiTe ABvraTenb, Npexae
YeM nepeniT OT AepeBa K AepeBy.

CYYKOBAHUE OEPEBA

CyykoBaHWe — 3TO yaaneHWe CyyYbeB C MOBasieHHOro
nepesa. [Mpu cyukoBaHUu, He oGpesaiiTe NepBbIMU KPyMHble
HWXKHME BeTBM, YTOObI OHW MOAAEPXVBaNU AepeBo Hapg
3emnen. Cpesaiite Hebonblume BeTKM 3a OAUH MPOXOA.
Hanps»keHHble BeTBM criedyeT MUUTb CHU3Yy BBEpX, BO
n3bexaHue 3aKknMHMBaHUSA LEenHON NWnbI.

NPYXWHALWME OEPEBbA

XnbicT (A) - 9TO BeTKa, BbIKOPYEBAHHbIA KOPEHb UIN KYCT,
HaTAHYTLIN NOA [AaBneHvem [ApyruMm aepesom. XnbiCT
MOXET Pe3Ko BbINPSIMUTLCS, €CNK 0Tpe3aTh Aepxallee ero
nepeBso.

MeHb noBaneHHOro [fepeBa 4acTo BO3BpallaeTcs B
BepTVKanbHOe MOMoXeHWe, Koraa CTBOST OTpesalT oT
Hero Ao KoHua. byabte octopoxHbl! XnbiCTbl onacHbl. He
nbiTaNTecb cpe3aTb W3OTHYTble BETKU UMW MHW, KOTOpble
HaxoAsTCsl NoA  HampsbkeHWeM, €cnu Bbl He UMeeTe
npodeccroHanbHOM NOArOTOBKM Y HABbLIKOB.

113

@

o
<
(2]
(2]
=
=
=




®

/A OCTOPOXHO! XnbicTi MOryT ypapute pabodero
1 BblBeCTU GeHsonuny u3-nop ero koHTpons. YTto Beget
TSXenblM M Jaxe cMepTeNbHbiM TpaBmam. Pacnun
MOMOAbIX AepeBbEB [OIIKEH OCYLLECTBMATLCS OMbITHLIMU
nonb3oBaTensimMu.

BbICOTHBIE PABOTbl C UICMNOJIb3OBAHUEM TPOCA
U1 NPUBA3N

3anpeluaeTcs B O4MHOYKY UCMOSMb30BaTh LEMHY0 MUy Ans
yxofa 3a AepeBbsMU NPU NOABEME C MOMOLLBIO Tpoca Unu
npvBsian. BbiCOTHbIE paboThl C UCMONb30BaHMEM Tpoca Unn
NPUBSA3N AOSKHBI BLIMOMHATLCS TOMBKO MPU y4acTum AByX
onepaTopos:

m  OnepaTop, paboTaowmini Ha 3emne: nogrotaBnueBaeT
v3genue K WCMoNb30BaHUIO M MOMOraeT onepaTtopy,
pabotatowiemy Ha Aepee. OnepaTop, paboTaroLimii
Ha 3emne, AOMKeH UMEeTb creuuarnbHyo NOAroTOBKY U
3HaTb NOPAAOK AENCTBUIA B Ype3BblYalHbIX CUTyaLUsX.

m Onepatop, paboTatowmii Ha JepeBe: MNoAHMMAaETCH
Ha [epeBo U BbiNonHsaeT obpesky BeTBei. Oneparop,
paboTatolmii Ha aepeBe, AOMKEH UMETb CrieumanbHyo
noaroToBKy UM 3HaTb MeToabl Ge3onacHoro nogbema u
pasmelleHus Ha depeBe npu paGoTe. Y onepaTopa,
paboTatollero Ha Aepese, OOMKHbI GblTb noaxoasLve
NpuBSI3b, TPOCI, CTPONbI, KapabuHbI M Apyrve CPeacTBa,
KOTOpble MOMOryT eMmy 3aHaTb 6e3onacHoe pabouyee
NonoXeHWe 1 NpaBuIIbHO PacMONOXUTL U3AENMe.

MoproToBka k paboTe ¢ uspaenvem Ha gepeBe

Onepatop, paboTawowuii Ha 3emne, OOMKEH OCMOTPEeTb
n3genue, 3anofHUTb MachsiHbli 6ak, BKMOYMTL NUTaHue
M3aenusa, 3aTeM BbIKMIOYUTb €ro M akTUBMPOBaTb TOPMO3
uenu.

MQAEJ'II/IG AOJMKHO ObITb OCHalleHO noagxogAauinm CTpornom
Ana KpenrneHua K NnpuBA3n onepartopa.

= 3akpenuTe CTpon Ha MOABECHOM KOMbLE Ha 3agHeit
Yactv uagenvs.

= Vcnonb3yiiTe nogxogsiume kapabuHbl Ans HENPSIMOro
(T. e. c UICNONb30BaHMEM CTPONa) 1 NPSIMOTO KpeneHus
(T. e. B TOYKe KpenneHuss Ha W3fenuu) msgenus K
npuBsi3n oneparopa.

= [py nogbeme n3nenus u nepegaye Apyromy oneparopy
y6eauTech, 4TO OHO HAZEXHO 3aKpenneHo.

= HagexHo 3akpenuTe usgenue Ha npuBs3n, npexae
YeM OTCOEAMHSATb ero OT YCTPOWCTB ANA nogbema Ha
[epeso.

BO3MOXHOCTb KpenmneHusi U3fenusi HermocpeacTBeHHO Ha
NPUBS3M CHDKAET PUCK MOBPEXAEHUS 0GOPYAOBaHWS Npu
nepemeLLeHum no Aepesy.
OTknounTe  nNuUTaHWe wagenus,
HEMOCPEACTBEHHO K NPUBSA3N.

KOorga OHO Kpenutca
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M3nenvie JOMKHO KPENUTBLCS TOMNbKO K PEKOMEHAOBAHHBIM
TOuYKaM KpenmneHusi Ha NpuBsan. OHU MOTYT HaXoAUTLCS Ha
LeHTpanbHON NUHUK (CNepeay unu c3aam) unu no Gokam.
Mo mepe BO3MOXHOCTW W3Aenve [OMKHO KpenuTbCs Mo
LIeHTPY C3aau Ha LEHTPanbHOM NUHUK, YTOBbI HE AOMYCTUTL
KOHTaKTa C CUCTEMOW MoAbEMa U YTOBbI Harpyska Luna no
LieHTpY BHU3 OTHOCUTENbBHO CrWHbI onepaTtopa.

Mpy nepemeLLeHny U3LENUs C OLHOM TOYUKW KPEmnneHns Ha
Apyryto onepaTop JOMKeH YBeaUTLCS, YTO OHO 3aKpensieHo
B HOBOM MOJSIOXEHUN, MPEXAE YeM OTCOEeAUHSTb ero oT
npeablayLLeit TOYKU KPErnneHust.

Pa6oTa c uspenvem Ha gepeBe

Bcerpa Bblbupaiite GesonacHoe paboyee MOSoXeHWe, B
KOTOPOM Bbl MOXETe AepxaTb usfenve 3a obe pyKosITKU.
BOMbLIMHCTBO HECYACTHLIX CflydyaeB MNpoMCXoasdT W3-3a
HEMNpaBWIILHOTO UCMOSMb30BaHNS U3LENNS U HEYCTOMYNBOTO
paboyero NONOXeHWs!, YTO NPUBOANT K MOBBLILLIEHUIO pUCKa
NOMyYeHUs TPaBM M0 CreAyHoLMM NpUYMHaM:

®m  HEBO3MOXHOCTb yAepxaTb U3fenve B cryyae oTAauu
(cnabbin xBar);

®  HeHaanexaluuil KOHTPOnb W3Oenusi, u3-aa 4Yero OHO
KacaeTcsd CucTtemMbl nogbemMa 1 Tena oneparopa;

m  noTeps KOHTpons u3-3a HebesonacHoro paboyero
NOMNOXEHUS U, Kak CreAcTBue, KOHTaKT C u3aenvem
(HenpeZHaMepeHHOE NepeMeLLeHne U3LENUS BO BPEMS
paboThbl).

BbiGop paGoyero nonoxeHus
usnenuem AByMs pykamu

ANs ynpa.rieHus

YTo6bl yaepxuBaTb usgenve obemmm pykamu, ornepartopy,
paboTatolemMy Ha [epeBe, Kak npaBuio, Heobxoaumo
3aHATb GesonacHoe pa6ouyee MOMOXEHWE Tak, 4TOGbI
n3genve UCronb3oBanoch crieayowmumM o6pasom:

m Ha ypoBHe Oedep npu pacnune ropu3oHTanbHbIX
CEeKLWIA;

®m Ha YPOBHE COSHEYHOro CMMETEHUst Npu  pacnune
BEPTUKAbHbIX CEKLINIA.

Ecnu onepatop paboTtaeT 6511M3Ko kK BepTrKaribHbIM CTBONaM
npu Bo3aencTBuK Hebonblumx GOKOBbLIX cui Ha paboyee
nonoxeHnve, Ana nopaepxaHus GesonacHoro paboyero
MonoXxeHusi MoxeT ObiTb  JOCTaTOMHO  YCTOWYMBOrO
pacnonoxeHnus Hor. OfHako No Mepe yaaneHus oT cTeona
onepaTop [AOSDKeH MNpUHUMaTh Mepbl ANs  yCTpaHeHus
WU NPOTUBOAENCTBUSI BO3pacTalolmM GOKOBbIM cunam,
Hanpumep, nepeHanpasnsisi OCHOBHYIO NINMHUIO paBHOBECUS
Yepes AOMONMHUTENbBHYO TOUKY KPEMMEHUSI UM UCMOSb3Ys
perynupyemblii  CTpon, uAyWwMA NpsAMO OT MNpUBA3N K
[OMNOSTHATENbHON TOYKE KPenneHus.

@



YTtobbl 06ecneymnTb ycToMYMBOE NOMOXeHMe Hor B paboyen

nosuumu,

MOXHO UCMNONb30BaTb BpPEeMEHHOE HOXHOEe

CTpemsi, CHhOPMUPOBAHHOE U3 KOMbLIEBOro CTpona.

3anyck usgenus npu pabote Ha aepese

Mpu paBote Ha QAepese

3anyck wusgenua  LOOJDKeH

BbIMOMHATLCA C y4€TOM creayrLwmx TpeboBaHui:

nepeq 3anyCckom OOSmKeH 6bITb BKITOYEH TOPMO3 Lieny;

usgenue AOIMKHO yAepxuBaTbCs obeumu pykamu 3a
cneumarnbHble PyKosITKM;

nepes TeMm, Kak [fOaTb BKMHOYEHHOW LenHoW nune
NOBWCHYTb Ha CTpoOne, JOMKEH BbiTb BKIOYEH TOPMO3
uenu;

nepes BbINOMHEHWEM KPUTUYECKMX BaXKHbIX MPOMUIOB
TpebyeTcsi MpoBepsiTb, YTO aKKyMynsiTop W3Aenust
[0CTaTOMHO 3apSKEH.

BbicBOGOXAeHMEe 3acTpsBLUEN LLeNHOW Nunbl

Ecnn

uwsgenue  3actpano B nponune, BbINONHUTE

cnegyioLime AencTeus:

1.

Bblkntounte um3genve M HapeXHoO 3akpenwuTe ero Ha
TOW YacTu BeTKW, koTopasi Gnwke K CTBOMY, WM Ha
oTAeNbHOM Tpoce AN MHCTPYMEHTA.

BbITAHUTE M3genune M3 nponuna, npu HeobXxoaMMOoCTU
nogH1Mas BETKY.

Mpwn HeobxoAMMOCTM BbINOMHMTE NPOMNWIT HA PACCTOSIHUN
He MeHee 30 CM OT 3acTpsiBLUEN LEMHOW Munbl C
MOMOLLbIO PYYHOW MUIbI N APYTOW LENHOW NUIbl.

NMPUMEYAHME: TMpu ncnonb3oBaHUy pPy4HON NWMbl UK
OpYroil LuenHoW nunbl Ansi BbICBOGOXAEHUS 3acTpsiBLUEN
LenHON Nunbl NPONWM JOSHKEH BCerga BbIMOMHATLCH CO
CTOPOHbI CNUNBAEMON YaCcTu BETKU, YTOObI NpefoTBpaTUTb
nageHvue W3enus co CrUIeHHON BETKOW U ycyrybneHus
cuTyauuu.

TPAHCIMOPTUPOBKA N XPAHEHUE

OTKNIOYNTE YCTPOMCTBO U N3BMEKUTE aKKYMYATOPHbIN
6nok. Y6eauTech B NONHOM OCTAHOBKE BCEX ABUXYLLMXCS
petanei. lNepel noOMeLleHWEM Ha XpaHeHWe unu
TPaHCMNOPTUPOBKOW AOXKAUTECH OCTbIBAHWS U34ENUs U
akKymynsiTopHoro 611oka.

OunctuTe  YCTPOWCTBO  OT  BCEX  MOCTOPOHHUX
maTepuanoB. Creiite BCHO cMasKy Afsl LWWHbI U Lenn
13 6aka B eMKOCTb, MOAXOASLLYIO 4SS CMa3kn. XpaHuTte
ero B Npox/agHOM, CyXOM, XOPOLLO NpPOBETPUBAEMOM
W HepjocTynHoM pansi geTet mecte. O6eperainte
OT BELECTB, BbI3LIBAIOWMX KOPPO3WIO, HaMpUMep,
cafioBbIX yAOGPEHWi unu conu Ans yaaneHus nbaa.
3anpeLyaeTcs XxpaHuTb U3Aenve Ha ynuue.

lMepen pa3melLeHeM Ha XpaHEHNEe U TPaHCMNOPTUPOBKOW
V3genua  yctaHoBMTE  3allMTHOe npucnocobneHvie
NUNBHOW LWNHBI.

[ns TpaHCNOPTUPOBKW 3akpenuTe YCTPOWUCTBO Tak,
4yToObl OHO HE MOrMo nepemelaTbCs WM ynacTb
BO u3bexaHWe TpPaBMWPOBaHUS nNepcoHana Wmu
noBpexaeHns yCcTponcTaa.

NEPEBO3KA NIUTUEBbLIX BATAPEN

TpaHcnopTUpoBKy 6aTapey OCyLLECTBASIITE B COOTBETCTBUM
MECTHbIMW 1 HaLMOHAabHBIMU HOPMaMW U MOJIOKEHUAMM.

Cnepyvite Bcem o0cobbiM TpeboBaHUsIM

n
B

GaTapest
nm
TPaHCMOPTUPOBKM,
MOMOLLBIO  U30MSALMK,
NNEHKN.

K ynakoBke
npu  TpaHcnopTupoBke  GaTapewu
opraHusaumn.  [MpoBepbTe,  4TOOBI
He conpukacanacb C Apyrumu GaTapesmu
TOKOMPOBOAALWMMM  Matepuanamm BO  Bpems
3alUMTMB  OTKPbITbIE  KOHTaKTbl C
HeMnpoBOASALLMX KOMNMAa4ykoB WU
He TpaHcnopTvpyiTe nOBpexAeHHble Unn

MapKVpOBKe
CTOPOHHWE

npoTtekatowye 6atapeun. 3a KoHcynbTauven obpalyanTecb
B TPAHCMOPTHO-3KCNEANLMOHHYI0 KOMMaHMI0.

OBCNYXXWUBAHUE
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Mcnonb3yinte  Tonmbko  opurvHanbHble  3anyacTu,
akceccyapbl M Hacagku  OT  NPOU3BOAWTENS.
HeBbinonHeHne 3sToro TpeGoBaHUS MOXET MPUBECTM
K TpaBMme, K CHWDKEHWUIO MPOW3BOAUTENILHOCTU U K
AHHYNMPOBAHUIO rapaHTU.

Ob6cnyxuBaHne  TpebyeT  upe3BblyaliHONW  3a60TbI
MU 3HaHWS W  [OIKHO ObiTb  BLIMOMHEHO TOMbKO
KBanMMULUMPOBAHHLIM  TEXHUKOM  OGCHyXUBaHWS.
O6paTuTech B aBTOPU30BAHHbI CEPBUCHDI LIEHTP.

Bbl  mMOXeTe Tawkke BbINONHWTL  ApyrMe  Buabl
perynupoBkM ¥ PeMOHTHble paboTbl, OMNucaHHble B
[aHHOM pYKOBOACTBE. PeMOHTHble paboTbl JOMKHbI
OCYLLECTBNATLCS TONBKO B aBTOPM30BAHHOM CEPBUCHOM
LeHTpe.

CnencTeveM HeHagnexallen aKcrnyaTauuu, CHATUSA
3aLUMUTHBIX NPUCTIOCOBNEHN UM BHECEHUS N3MEHEHWI
B WX KOHCTPYKLMIO MOXET SIBMSITbCS HeKoppekTHasi
paboTa u3genusi, a TaKkke YBENUMYEeHWe pucka
cepbesHoii  TpaBMbl. ObecneuybTe CBOEBPEMEHHOE
npodpeccroHanbHoe obcnyxvBaHve u 6e3onacHoCTb
napenus.

3atouka LEenuM SIBMSIETCS CMOXHOW  NPEeLn3NOHHON
3apaven, KoTopas [OMKHa BbINOMHATHCA
UCKITIOYMTESNIBHO ~ OMbITHBIMKU  MpodeccuoHanamm. B
cryyae n3Hoca Unu pacTshKeHUs Lienu Npov3BoauTeNb
HacTOsATeNIbHO PEKOMEHZYET BhIMOMHATL ee 3aMeHy Ha
HOBYIO B aBTOPM30BaHHOM CEPBUCHOM LeHTpe. Homep
Aetanu AocTyneH Tabnuue cneumdukaumii usgenus B
pykoBoAcTBe.

CobniogaiTe WHCTPYKUMM MO  CMaske, MpOBEpPKE
HaTSXKEeHUS Lienu 1 perynmnpoBske.
Mocne Kaxaoro 1cnonb3oBaHns npoTupariTe
NnacTuKoBble AeTanmn CyXoii TKaHbto.
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= [poBepuTb Bce GONTbl, 3aABWKKW, U BUHTbI, Yepe3
KOPOTKWE MWHTEpBasbl, Ha HaAnexallyl MIoTHOCTb,

yTo6bl ybeguTbcs, 4YTO ObOpyAoOBaHME HaxXoAUTCs
B Oe3onacHom, pabouyem coctosHuM. B cnyvae
noBpexaeHns  kakon-nmbo petanu  Heobxoaumo

06paTTbCs B aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHbIN LIEHTP ANs
BbINOMHEHWSI HAANEXaLLero peMoHTa Unmu 3aMeHbl.

CMUCOK OBCNYXUBAHUA

ExxeqHeBHasi npoBepka

Cwmaska LnHbl Mepen kaxabim

ncnonb3oBaHMeEmM

HatspkeHune uenu Mepen kaxabiMm

UCMONb30BaHUEM U PETYNSPHO

Octporta Lenu MNepen kaxabiM
1cnonb3oBaHMeM (BuU3yarbHas

nposepka)

Ha noBpexaeHHble
yactu

Mepen kaxabiM
1CMOoMNb30BaHNEM

Ha cBoGoaHble
3aCTEXKU

Mepen kaxabiM
1cnosnb3oBaHMeEM

LlenHown Topmo3 MNepea kaxapiM

UCMONb30BaHUEM
OcmoTp 1 Yuctka

LLnHa Mepen kaxabiM

ncnonb3oBaHnem

LleJ'IOCTHOCTb nunbl nocre Kaxagoro ncnonb3oBaHns

Topmo3 uenun Kaxpgble 5 yacoB paboTbl

U3YYUTE YCTPOMUCTBO

Cm. cmp. 253.

LWnHa

MunbHas uenb

BepxHsisi pykosiTe

MepenHuii 3aLUMTHBIN WMTOK TOPMO3 MUIBHOM Lienu
BokoBas pykosiTka

PykoBOACTBO nonb3oBaTtensi

Kpbiwka macnsHoro 6aka
KoMBUHUpOBaHHBIN Koy

KHonka pa3bnoknpoBku kypka

10. KypkoBbIli nepekniodatens

11. KpblLLKa 3BE3404KN

12. Tavika KpenneHns WuHbl

13. Macno anst NUnbHbIX Lenen v LWuH

14. BUHT nogayv macna

15. MNoaBecHoe KomnbLo

16. HaTskHOWM BUHT

17. 3awwmTtHOE NpucnocobneHne NUNbLHON LWNHbI
18. AkkymynsiTop

19. 3apsigHoe ycTpoicTBo

YCTPOWCTBA BEE30MACHOCTU

CENOIOAWN =

Topmo3 uenu

3OT0T TOpMO3 npegHasHayeH Ana ObICTPON OCTAHOBKM
nunbHOW uenu. Mpu HaxaTn Ha pblyar LienHoro Topmosa
Mo HanpaBneHuto K LUMHE AOMHKHA NPOU30NTY MIHOBEHHAs!
ocTaHoBka Lienu. TopmMo3 NunbHOM Lenu He npeaynpexaaeT
OTCKOKOB. OTO TONbKO CHWXAET OMacHOCTb TeNleCHOro
MOBPEXAEHNSI B CIy4ae COMPUKOCHOBEHUS MUMbHONM LUMHBI
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C Ternom onepaTtopa Mnpu BO3HUKHOBEHMW OTCKOKa. TOpMO3
MUNbHOM Lenu [OMMKEH MpOBEpsTbCA Meped  KakabiM
MCMonb30BaHWEM Ha npeameT npaBuiibHOW paboTbl B
060MX MOMOXEHNSX — paBoYeM MOMOXKEHUN U MONOXKEHUN
TOPMOXEHUS.

/A\ OCTOPOXHO! Ecnm LenHon TOpMO3 oCTaHaBnuBaeT
uenb He cpasy WnuM He yaepxusaetcs B pabovem
NOMNOXeHuu, nepeq [anbHenLwewn akcnnyaTauuen
obpaTTecb B aBTOPU3OBaHHbIA CEPBUCHBLIN LEHTP Ans
npoBefeHUsi PEMOHTA.

Ynosutenb uenu

OrpaHuuutens Uenu npefgoTspaliaeT oTOpacbkiBaHue
NUNbHOW Lienu B CTOPOHY onepaTopa npu ee ocnabneHum
1 paspbiBe.

LnHa

Kak npaBuno, y MumbHbIX WWH C HEGOMbLUMM pagnycom
PeXyLUMX KOHLOB BEPOSITHOCTb OTOpachiBaHUA HECKOMNbKO
Hxe. Heobxogumo uCMonb3oBaTb MUMbHYIO LWKWHY WU
noaxoasLuyto Lenb, KoTopas UMeeT ANMHY, AOCTaTOYHYIo
anst paboTbl. YBenuyeHHas ANMHA LWWHbI MOBbILLAET
OMacHOCTb MOTEpV YMPaBMsSiEMOCTU BO BPEMS MUIEHUS.
PerynapHo nposepsiiTe HaTsbkeHue uenu. Mpu nuneHun
HebonbLUMX BETBEW (KOPOYe NOMHOM ANMHbI MANBHON LLUNHBI)
Lienb MOXEeT COCKOYUTb, €CIN ee HaTsXKeHWe YCTaHOBIIEHO
HenpaBuIbHO.

npOTVIBOOTCKOKOBaﬂ nunbHasa uenb

MunbHaa Uenb C HWU3KOW OTAAYer CHMXaeT OMacHOCTb
OTCKOKa.

OrpaHnuutenu rny6uHbl nepen kaxabiM 3y6oM nunbHoM
Lenu MOryT COKpaTWTb CUIly OTCKOKa, He AaBasi 3yObsm
cnuwkom rny6oko BpesaTbcsl B AepeBo. Mcrnonbsyinte
3anacHble NUIbHbIE LUMHBI U LIeNW, TOMNbKO PEKOMEHAYeMble
npouseoauTenem.

ByabTe BABOWMHE GAMTENbHLI MOCME 3aTOYKM Lenu: oHa
nerde oTckakuBaeT. [1ns Baluei 6630nacHOCTU NPOU3BOANTE
3amMeHy Lieneit Nusibl Npy OCTaHOBKE MPOLIecca pe3aHust.

Lun Bamnepa

CocTaBHOW wWMN Gamnepa MOXeT WCMonb3oBaTbCs Kak
LEHTp npu co3AaHuu cpesa. JTO MOMOXET HafEXHO
yAepxXvBaTb KOpNyC LEnHOW nunbl npu nuneHun. B
npouecce pacnuna nopaBanTe M3genue Brnepes [0 Tex
nop, noka 3ybubl He BOH3ATCS B APEBECHHY, MOCre 4Yero
nepemMeLlanTe 3afHI0 PYKOSITb BBEPX UK BHU3 MO MNHUM
pacnuna, 4Tobbl 06NerYuTL NpoLecc.

3awumra ot neperpeBa

AKKyMYNATOPHBIA BrOK OCHALLEH 3alMTon OT neperpesa,
npegHasHavyeHHoW Ans Toro, 4Tobbl ybepeub cekuuu
aKKyMyrnsiTopa OT MOBpEXAEHWs1 BCNieACcTBME BO3AENCTBUS
BbICOKWX TeMnepaTyp. [laHHas yHKUMS npepbiBaeT noaady
3HEPrUM OT aKKyMyIATOpa K U3Lenuio 40 OCTbIBAHWS CEKLNNA.
Ecnun akkyMynsaTopHbIi 6nok Ype3mepHo Harpencs, nepeq
BO306HOBNEHNEM paboTbl OOXAUTECH €ro OCTbIBaHWS.
Ecnn unspgenve Bce ewe He paboTaeT, nopkmnounte
aKKyMynsTOpHbIA BMoK K 3apsigHOMY YCTPOMCTBY, KOTOpoe
TaKke MOXET OnpefenuTb, 3aleiiCTBOBaHa N 3almTa oT
neperpesa. locne oOCTbIBAHUS aKKyMYMSTOPHbIX CEKLMIA
3apsiaHOe YCTPOWCTBO HAYHET 3apsikaTb akKyMymnsiTop.

@
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NMPUMEYAHUE: TemnepaTypa okpyxatoLlei cpeapl Bbille
30 °C v paboTta ¢ MOLHBIMA UHCTPYMEHTaMM, TakKUMK Kak
LienHas nuna, MoXeT crnocobCTBoBaTb GbICTPOMY HarpeBy
cekuuin akkymynsitopa. PerynspHo npoBepsifiTe cocTosiHue
aKKyMynsTopHoro 651oka, 1 B criydae ero Harpesa 3ameHuTe
aKKyMymnsTop UK AOXAUTECH €70 OCThIBaHUS.

NMPUMEYAHME: WHoukaTtop akkymynsiTtopHon 6Gatapeu
MOXeT He paboTaTb, ecnu npekpalieHne nUTaHns
MHCTpyMeHTa oT 6atapen BbI3BaHO cpabaTbiBaHVEM
dYyHKLMK 3awmTel baTapen.

YCNOBHbIE O6EO3HAYEHUA

BHumanne

Mepen Havanom paboTsl ¢ nsgennem
BHMMATENbHO 03HAKOMbLTECH CO BCEMU
MHCTpykumuamu. Cobnioaaiite TeXHNKY
6esonacHocTy.

HocuTe ycTporicTa 3alumThl 3peHns 1
cryxa, a Takke 3alUUTHYH Kacky.

He noasepravite MHCTPYMEHT
BO3AEVCTBUIO JOXOS U HE UCMOMNb3ynTe
B YCMOBUSIX MOBbILLIEHHOW BNAXHOCTW.

HapeBaliTe Heckomnb3asiLLMe 3alUUTHbIE
nepyaTku Ans TSHKenbIX yCroBuin
paboTbl.

Mpwu akcnnyaTtauum nsgenvs
MCMOMb3YyNTE HECKOMb3SLLYI0 00YBb.

Vicnonb3yiiTe nogxoasiume cpeacTtsa
3aLlWmThl KUCTER, PyK, HOT 1 CToM.

A\
o
o
o
o

YcTaHOBWTE TOPMO3 MUIBHON Lienu B
nonoxexne PABOTA.

YcTaHOBUTE TOPMO3 MUITBHON Lienu B
nonoxexne TOPMOS3.

B npouecce paboTbl yoepxusante
nsgenve obemmmn pykamu.

He pabotarite 6eH3onunon, aepxa ee
OfHOW PYKOW.

He 3abbiBaiiTe 0 BO3MOXHOCTM OTCKOKA
NUMbHON Lienu 1 He nNpukacanTech K
KOHLY NWNbHOW LUWHbI.

Lua [apaHTUpyeMbIi ypoOBEHb 3BYKOBOM

B)
105:]5 MOLLHOCTHN

YTunusaumsi akkyMmynsiTopos,
3MNEKTPUYECKOTO M 3MEKTPOHHOIO
obopyaoBaHus B MecTe C
HEeCopTUPOBaHHLIMU GbITOBLIMU
oTxoAaamu He fonyckaetcsi. C6op
aKKyMynATOPOB, 3MEKTPUYECKOTO

1 3NeKTPOoHHOro obopynoBaHus

B LieNsX yTUnm3aumm JOSHKeH
ocyLLecTBRsATbCA oTAenbHO. Mepen
yTunusauuen HeobxoanmMo nssnedb
13 060opyaoBaHNS SNEMEHTbI MUTAHWS,
aKKyMynaTopbl M UCTOYHUKM CBETa.
YTOYHUTE NOPSAOK YyTUNM3aumm

1N MECTOHaXOXAEHUS NyHKTa

npvema y MecTHbIX Bracten unm
noctaswmka. Putennepbl MoryT 6biTb
06s3aHbl 6ecnnaTHo NpUHUMaTh
aKKyMyNATOPbI, 3NIEKTPUYECKOE U
anekTpoHHoe o6opyaoBaHue Ha
yTUNM3aLMIo B COOTBETCTBUM C
MeCTHbIMU pernameHTamu. Baw
BKNaj B NOBTOPHYIO nepepaboTky
aKKyMynaTOpOB, a Takke
3MNEeKTPUYECKOTO M 3MEKTPOHHOIO
o6opyaoBaHUs NMO3BOSIUT COKPaTUTL
noTpebHOCTb B Cbipbe. AKKYMYNSTOPbI,
B YaCTHOCTW, cofepallme

NUTUIA, @ TaKkKe ANeKTpu4eckoe

1 3neKkTpoHHoe o6opyaoBaHue
COAEPXUT LieHHbIE 1 noanexatime
NoBTOpHOW NepepaboTke MaTepuarnbl,
KOTOpblE B Cry4ae HeHaanexallen
yTURNU3aumm cnocoGHbl BpeanTb
3KOMNOrVN 1 300POBbI0 NoAEN.

Mepepn yTunusauuen yganute ¢
o6opynoBaHus BCce NepcoHarnbHble
[OaHHble.

NEPEQ HAYAINIOM PABOTbI

Cm. cmp. 254-256.

1. lMpumeHsiiTe cpeacTBa WHAMBMAYaANbHOW  3alUUThI
(CKn3).
Bo Bpewmsi paboTbl ¢ u3genuem Bcerga UCMOMb3ynTe
MOSHOLIEHHYIO  3alUMTy OpraHoB  3peHus,  Cnyxa,

NNOTHbIE HECKOMb3silUMe nepyaTku, HagexHyl obyBb
1 3awWwuTHy0 ogexay. He paboraiite ¢ MHCTPYMEHTOM
60CMKOM NN B OTKPBITLIX CaHAANMSX.

2. O6pabortaiiTe Lernb CMa3Kou.
Cma3oyHoe Macno Ans uenHblX Nun  npuMeHsnTe
Tonbko Mmapku RYOBI. Ero moxHo npuobpectn B
aBTOPU3OBaHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.
MpoTpnTE NOBEPXHOCTL OKOMO MACMSIHOMO Komnnayka Bo
n3bexaHue 3arpsisHeHNsl. CHUMUTE KPbILLKY MacrnsiHoro
6aka. 3aneiite mMacno B MacnsHblii 6ak 1 nposepbTe
ykasatenb ypoBHs Macna. lpu 3anuBke Mmacna He
[onyckamte nonajaHus rps3v B MacnsHbii - Bak.
3akpoviTe MacnsHbln 6ak 1 3aTAHUTE KpbILLKY. BeiTpute
BCE NOATEKM.
/N\ OCTOPOXHO! Hukorga He paGotante 6e3
cmaskn uenun. MNpu ucnonb3oBaHuy uenn nunel Ges
CMasKn NuibHas LWMHA WU Uenb NWnbl MOTYT MOMYyYnUTb
nospexaexus. [1o n Bo BpemMsa akcnnyatauum LEenHom
nunbl NPoBepsiiTe ypoBEeHb Macrna Ha cneumanbHOM
naryuke.

3. CHMMWTE KOMOVMHMPOBAHHBI KMOY C U3AENUs.
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4. TMepeBepHute  uspgenve  Habok. C  nomoLublo
KOMBMHUPOBAHHOMO KIKYa MOBOpaYuBanTe BUHT ANs
PerynupoBKu pacxoda CMasku.

e YTOGbI OTKPBITH M YBENUYNTL NOAAYY Macna Ha Lenb
U LUMHY, NOBEPHUTE BUHT NPOTUB YaCOBOW CTPESIKM.

e YT106bl yMEHbLUNTL Nodayy mMacna Ha uenb U LUKHY,
MOBEPHUTE BUHT MO YaCOBOW CTPErKe.
Mpy HopManbHOM (hYHKLMOHUPOBAHWUM Lieny U NUMbHOM
LWKHBI 0BbIYHO NPOUCXOAWT HaHeceHMe Macna Ha Lerb
CMCTEMON CMasky BO BpeMms 3KCniyatauuu usgenus.
YT106bI NpoBEepuTb paboTy CUCTEMbl CMaskv Lenu u
NUNBHOW LWUWHBI, HanpaBbTe KOHYMK Lienu Ha CBETIYH
NOBEPXHOCTb, HanmpuMmep, Ha rasety. Bckope apomkHa
NosiBUTLCSA 3aMeTHas NHWS BbIOPBI3rMBaeMoro macna.
CHVMWTE KPBbILLKY C LUMHBI.
[MoBopauvBanTe raiiky KpenneHus
4acoBOW CTpenku, YTobbl ocnabuTs ee.
7. PerynupoBka HaTshkeHusi uenu. lNoBopadvBanTe BUHT
HaTSHKEHUs1 LenuM C  MOMOLLbI  KOMBUHMPOBAHHOMO
Kntoya. B npouecce perynmpoBku Bpems OT BPeMeHU
npoBepsiITe HaTsXKeHNe Lenu.
HaTtspkka Lenuv ocyLLecTBSIETCS BpaLLeHMeM HaTsHKHOTO
BMHTa MO 4acOBOW CTPerKe.
OcnabneHve uenu OCyLLECTBRSAETCS
HaTS)KHOrO BMHTA NPOTUB YacOBOW CTPESKM.
MPUMEYAHMUE: TlMpu npaBunbHOM HaTsHXKeHUU Lenu
3a30p Mexay 3yO6bsAMM Lenu M LIMHOW COCTaBnsieT
4,0-5,5 mM. OTTSHMTE LUenb 3a LEHTpanbHylo 4YacTb
BHW3 OT LUMHbl U U3MepPLTE PacCTOsHUE MeXAY LUMHON
1 3y6baAmuy Lenu.
NMPUMEYAHMUE: Temnepatypa uenu BospacTtaer npwv
HOpManbHoOM paboTe, BbI3bIBAs PaCTSHXKEHWE Lenu.

oo

LWHbI  MPOTUB

BpalleHuem

TpaHcnopTupoBKa:

KaTteropudecku He [omyckaetcss nageHue W niobble
MexaHW4yeckve — BO3LENCTBUS  HA  ynakoBky — npu
TPaHCMOPTUPOBKE.

Mpu pasrpyske/norpyske He OOMyckaeTcsl UCMOMb30oBaHWe
noboro BUAa TexXHWKM, paboTaloLe No NpUHLMNY 3axunma
yNaKkoBKM.

XpaHeHue:
Heo6xoaMmo xpaHnTb B CYXOM MecTe.

Heo6xoamMmo XpaHuTb BAANU OT UCTOYHWUKOB MOBbILUEHHBIX
TemMnepaTtyp U BO3AENCTBUSI COTNTHEYHbIX NyyYen.

Mpu xpaHeHun Heobxoaumo m3beratb peskoro nepenaga
Temneparyp.

XpaHeHue 6e3 ynakoBku He AonycKaeTcs.

PerynspHo npoBepsifiTe HaTsxeHve Lenu n perynupyire
no Mepe HeobxoamMmocTu. Ecnu uenb HaTsiHyTa ropsiven,
OHa MOXeT 3aXaTbCs OCTbIHYB. HaTsikeHue uenu
perynupyiTe B COOTBETCTBUW C AA@HHLIMU YKa3aHUAMM.

8. lMoBopauyvBaiiTe raiky KpenneHus LWWHbI Mo 4acoBOMn
cTperike, 4Tobbl 3aTAHYTb ee.

9. YcraHoBUTE akKyMynsATopHble 6aTtapen.
BctaBbTe  BBICTYMalOLiYl0  KOHTaKTHYK  KOMOAKY
aKkymMynsiTopHoro 6rnoka B rHe3go 6atapenHoro otceka
YCTPOWCTBA. YCTaHOBUTE aKKyMYNATOPHbIA GroK BHYTPb
nsgenusi. Mepen Hadanom pabotbl y6eautecb B TOM,
4TO hMKCaTOP Ha aKKyMynsATOPHOM Groke 3aLlenkHyT u
aKKyMyNsiTOpHbIA Brok HageXHo 3aduKCUpoBaH.

/\ OCTOPOXHO! O6xsatute o6e PYKOSITKM, UCMONb3yst
Gonblio M ocTanbHble nanbubl pyk. Bonbwoi naney
TeBOV PYKU, yAepXuUBaloLLEen NepeaHIo PYKOSTKY, AOSHKEH
pacnonaratbCsi CHU3Yy.

/\ OCTOPOXHO! Bcerga yaepxvBanTe usgenve npasow

PYKOI 32 BEPXHIOD PYKOSITKY, @ NTeBON — 3a GOKOBY!O.

10. 3anycTtute nagenme. YTobbl NepeBecTy LENHON TOPMO3
B paboyee nonoxeHune, BO3bMWUTECH 3a pblyar LIEMHOro
TOpMO3a U NOTSHUTE €ro B CTOPOHY NepefHei pyKosiTu
[0 Wwenyka.

11. MoTaAHMTE 3a KHOMKY BbICBOOOXAEHUS CMyCKOBOIO
Kptouka. Haxkmute Ha KypKOBbIV nepekroyaTtenb.

NMPUMEYAHUE. YT10Obl  OCTaHOBWUTb  UHCTPYMEHT:

Bkniounte TOpPMO3 MUIBLHOW Lenu, Bpalas neBYyl PyKy

BOKPYT nepeaHen pykosTkn. Bo Bpemsi GbicTporo BpatleHus

uenM HaxmuTe Ha pbl4ar LENHOro TOpMO3a ThinbHOWM

CTOpPOHOW KucTu. BeicBoboamTe KypkoBbIv nepeknioyaTernb

1 KHOMKY BbICBOOOXIEHUS KypKa.

Cpok cnyx6bl usgenus:
Cpok cnyx6bl u3genusa coctaensieT 5 net.

He pekomeHpyeTcsi K akcnnyatauuu no uctevenum 5 net
XpaHeHust ¢ AaTbl M3roToBneHus 6e3 npeaBapuTenibHOM
NpOBEpPKY.

Oata wu3rotoBneHus (ko4 QAaTbl) OTLWITaMNoOBaH
NoBEPXHOCTU Kopryca U3aenus.

Ha

Mpumep:
W17 Y2015, rge Y2015 - rog u3rotoBneHus

W17 — Hegensi U3roToBneHus

OnpegennTb Mecsil, M3rOTOBINEHWUS MOXHO COrNacHo
npuBegeHHON Hke Tabnuue, Ha npumepe 2015 roga.

O6paTtute BHUMaHue! KonuyecTBo Hefenb B Mecsue
pa3nuuaeTcs oT roga B rog.

Mecsy |AiHBapb |PeBpanb| Mapt |Anpens| Man WioHb | Uionb | ABrycTt |CeHTAGPL| OKTs6pL | Hosi6pk | Aekabps | loa
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
E, 03 07 11 16 20 24 29 33 38 42 46 51 2015
% 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
14 27
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|48 TLUMACZENIE INSTRUKCJI ORYGINALNEJ

Bezpieczenstwo, efektywno$¢ i niezawodno$¢ byly
czynnikami o najwyzszym priorytecie w trakcie projektowania
Panstwa bezprzewodowej pity tancuchowe;.

PRZEZNACZENIE URZADZENIA

Bezprzewodowa pita fancuchowa przeznaczona jest
do stosowania wytgcznie poza pomieszczeniami. Ze
wzgledéw bezpieczenstwa produkt musi by¢ odpowiednio
kontrolowany — nalezy przez caty czas trzymaé go obiema
rekoma.

Produkt jest przeznaczony do cigcia gatezi, pni, ktdd i belek
o $rednicy okreslonej przez dtugos$¢ ciecia prowadnicy.
Moze by¢ uzywana wytgcznie do cigcia drewna.
Urzadzenie jest przeznaczone do profesjonalnych
zastosowan i mogg go obstugiwaé wytgcznie osoby
doroste, ktére zostaty odpowiednio przeszkolone w zakresie
zagrozen i wymaganych srodkéw zapobiegawczych.

Nie uzywac¢ do zadnych innych celéw.

OGOLNE OS'TRZEiENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA PRODUKTU

A OSTRZEZENIE! Prosimy o uwazne zapoznanie
sie¢ z ostrzezeniami, instrukcjami i specyfikacjami
dostarczonymi z tym narzedziem oraz z zawartymi
w nich ilustracjami. Nieprzestrzeganie wszystkich
podanych ponizej instrukcji moze skutkowa¢ porazeniem
elektrycznym, pozarem lub.

Zachowajcie te ostrzezenia i zalecenia, aby moc sie do
nich odnies¢ w p6zniejszym czasie.

Okreslenie ,elektronarzedzie” w ostrzezeniach oznacza
produkt zasilany z sieci (przewodowy) Ilub zasilany
akumulatorem (bezprzewodowy).

BEZPIECZENSTWO W STREFIE ROBOCZEJ

m Dopilnujcie, aby wasza przestrzen robocza byta
czysta i dobrze oswietlona. ,Zagracone” i stabo

oswietlone miejsca pracy to czesta przyczyna
wypadkéw.
m Nie uzywajcie elektronarzedzi w otoczeniu

wybuchowym, na przyktad w poblizu ptynéw, gazu
czy tez pytow tatwopalnych. Iskry wytworzone przez
elektronarzedzia mogtyby doprowadzi¢ do ich zapalenia
czy wybuchu.

n Kiedy uzywacie elektronarzedzi, trzymajcie z
dala dzieci i osoby postronne dotyczy to réwniez
zwierzat. Mogtyby one odwréci¢é waszg uwage i
spowodowac utrate kontroli nad narzedziem.

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

m  Wityczka elektronarzedzia musi by¢ dostosowana do
gniazda. Nigdy nie dokonujcie interwencji (napraw)
na wtyczce. Nigdy nie uzywajcie adaptatora z
elektronarzedziami uziemnionymi lub potaczonymi z
korpusem. W ten sposoéb unikniecie ryzyka porazenia
pradem.

m  Unikajcie wszelkiego kontaktu z powierzchniami
uziemnionymi lub potaczonymi z korpusem (takimi
jak: przewody, grzejniki, kuchenki, lodowki, itd.)
Ryzyko porazenia pradem elektrycznym wzrasta, kiedy

jakas czes$¢ waszego ciata styka sie z powierzchniami
uziemnionymi lub potgczonymi z korpusem.

= Niewystawiajcie waszego elektronarzedzianadeszcz
czy wilgo¢. Ryzyko porazenia pragdem elektrycznym
wzrasta, kiedy woda wnika do elektronarzedzia.

m Przewdd zasilajacy nalezy utrzymywaé w dobrym
stanie. Nie trzymajcie nigdy narzedzia za przewod
zasilajacy i nigdy nie ciagnijcie za przewéd zasilajacy
w celu wylaczenia narzedzia. Trzymajcie przewo6d
zasilajacy z dala od wszelkiego zrédta ciepta, oleju
czy wszelkich ostrych przedmiotéw i poruszajacych
sie czesci. Ryzyko porazenia pragdem elektrycznym
wzrasta, jezeli przewdd jest uszkodzony lub zaplatany.

= Kiedy pracujecie na zewnatrz (w plenerze), uzywajcie
wylacznie przedtuzaczy przewidzianych do uzytku
na zewnatrz. W ten sposéb unikniecie ryzyka porazenia
pradem.

m Jezeli juz musicie uzywa¢ waszego narzedzia w
wilgotnym otoczeniu, podigczcie si¢ do zasilania
elektrycznego zabezpieczonego urzadzeniem
ochronnym réznicowopradowym (RCD). Uzycie
urzgdzenia RCD zmniejsza ryzyko porazenia pradem
elektrycznym.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

m Podczas uzytkowania elektonarzedzia, zachowajcie
czujnosé, patrzcie uwaznie na to co robicie i
odwotujcie si¢ do zdrowego rozsadku. Nie uzywajcie
waszego narzedzia, kiedy jestescie zmeczeni,
pod wplywem alkoholu, narkotykéw czy lekarstw.
Nigdy nie zapomnijcie, ze wystarczy utamek sekundy
nieuwagi, aby doszto do powaznego zranienia.

n Uzywajcie srodkéw ochronnych. Nalezy zawsze
chronié¢ oczy. Aby unikna¢ ryzyka powaznych obrazen
ciata, w zaleznosci od warunkéw pracy zakfadajcie
maske przeciwpytowg, obuwie przeciwposlizgowe, kask
lub ochrony stuchowe.

m Unikajcie wszelkiego przypadkowego wiaczenia.
Przed podtaczeniem waszego narzedzia do gniazdka
lub wlozeniem akumulatora upewnijcie sie czy
wylacznik jest na ”wylaczone”, to samo kiedy
bierzecie do reki czy przenosicie narzedzie. Aby
unikng¢ ryzyka wypadkéw, nie przenoscie waszego
narzedzia trzymajgc palec na wtgczniku i nie podtgczajcie
go do gniazdka /nie wkfadajcie akumulatora, kiedy
wigcznik jest w pozycji ,wtgczone”.

= Wyjmijcie klucze zaciskowe przed uruchomieniem
waszego narzedzia. Klucz zaciskowy, ktory pozostaje
przyczepiony do ruchomej czesci narzedzia moze
spowodowaé powazne obrazenia ciata.

m Zawsze zachowujcie pozycje rownowagi. Opierajcie
si¢ dobrze na waszych nogach i nie wyciagajcie
ramion zbyt daleko. W razie nieprzewidzianego
wydarzenia, stabilna pozycja przy pracy umozliwia
lepsze panowanie nad narzedziem.

m Noscie odpowiednie ubrania. Nie noscie luznych
ubran, czy tez bizuterii. Wiosy i odziez nalezy
utrzymywacé¢ z dala od ruchomych czesci. Luzne
ubrania, bizuteria i dlugie wlosy, mogag zostaé
pochwycone przez poruszajgce sie czesci.

m Jezeli wasze narzedzie zostalo dostarczone z
systemem zasysania pylu, dopilnujcie by byt on
poprawnie zainstalowany i uzywany. W ten spos6b
unikniecie ryzyka wypadku.
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Nalezy pamigta¢, ze dotychczasowe przyzwyczajenia
zwigzane z czestym korzystaniem z narzedzi nie
powinny sta¢ sie przyczyng ignorowania zasad
bezpiecznego postugiwania sie nimi. Wystarczy
utamek sekundy, aby brak uwagi spowodowat powazne
obrazenia.

SPOSOBUZYCIAIKONSERWACJAELEKTRONARZEDZI

Nie przecigzajcie waszego narzedzia. Nalezy
uzywacé narzedzia dostosowanego do prac, ktére
chcecie wykonaé. Wasze narzedzie bedzie bardziej
wydajne i pewne, jezeli bedziecie je uzywali w zakresie
przewidzianych obcigzen.

Nie uzywajcie waszego elektronarzedzia jezeli
wylacznik nie pozwala na jego =zatrzymanie i
uruchomienie. Narzedzie, ktére nie moze by¢
poprawnie witgczone i wylgczone jest niebezpieczne i
musi by¢ obowigzkowo naprawione.

Przed regulacja, wymiang akcesoriow lub
sktadowaniem narzedzi zasilanych nalezy
wyciagnaé¢ wtyczke z gniazda i/lub wymontowac
z narzedzia akumulator, o ile mozna go odtaczyc.
W ten sposo6b ograniczycie ryzyko przypadkowego
uruchomienie narzedzia.

Przechowujcie wasze elektronarzedzia poza
zasiggiem dzieci. Nie pozwalajcie uzywa¢ narzedzia
osobom, ktéore go nie znajg badz nie zapoznaly
si¢ z niniejszymi przepisami bezpieczenstwa.
Elektronarzgdzia sg niebezpieczne w  rekach
niedo$wiadczonych oséb.

Konserwacja narzedzi zasilanych i akcesoriow.
Sprawdzcie ustawienie ruchomych czesci. Sprawdzcie
czy jakas czes¢ nie jest zepsuta. Skontrolujcie
montaz i wszelkie elementy, ktére mogtyby ujemnie
wplynaé na dziatanie narzedzia. Jezeli jakie$ czesci sa
uszkodzone, dajcie wasze narzedzie do naprawy zanim
zaczniecie go uzywac. Przyczyng wielu wypadkéw byta
zta konserwacja narzedzi.

Zachowujcie wasze narzedzia zawsze naostrzone
i czyste. Narzedzie tngce dobrze naostrzone i czyste
przedstawia mniejsze ryzyko zablokowania i tatwiej
zachowac nad nim kontrolg.

Uzywajcie narzedzie elektryczne, jego akcesoria,
nasadki, etc. zgodnie z niniejszg instukcja obstugi
biorac pod uwage warunki uzytkowania i pozadane
zastosowania. Aby unikng¢ niebezpiecznych sytuacii,
nie uzywajcie waszego narzedzia do prac, do ktorych
nie byto ono zaprojektowane.

Uchwyty i inne powierzchnie chwytne nalezy
utrzymywac w stanie suchym, czystym i wolnym od
olejéw oraz smaru. Sliskie uchwyty i inne powierzchnie
chwytne nie pozwalajg na bezpieczne manipulowanie
narzedziem oraz zachowanie kontroli nad nim w
niebezpiecznych sytuacjach.

WYMOGI BEZPIECZENSTWA SPECYFICZNE DLA
ELEKTRONARZEDZI BEZPRZEWODOWYCH

tadujcie akumulator waszego narzedzia jedynie
tadowarka zalecana przez producenta. tadowarka
odpowiednia dla pewnego typu akumulatoréw moze
wywota¢ pozar, jezeli jest uzywana z innym typem
akumulatora.

Do narzedzia bezprzewodowego nalezy stosowac tylko

specyficzny dla niego akumulator. Uzycie jakiegokolwiek
innego akumulatora moze spowodowa¢ pozar.
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n  Kiedy akumulator nie jest uzywany, trzymajcie go zdaleka
od przedmiotéw metalowych, jak: spinacze, monety,
klucze, $rubki, gwozdzie czy wszelkie przedmioty
mogace doprowadzi¢ do potaczenia ptytek stykowych.
Zwarcie ptytek stykowych baterii akumulatorowych moze
spowodowac poparzenia lub pozary.

m Unikajcie  wszelkiego kontaktu z  plynem
akumulatorowym, w przypadku wycieku wyniklego
z niewlasciwego uzycia. Gdyby do tego doszlo,
przeptukajcie obficie dotknieta strefe czysta woda.
Jezeli wasze oczy zostaly dotkniete, zasiegnijcie
réwniez porady lekarza. Ptyn, ktéry wyprysnat z
akumulatora moze spowodowac¢ podraznienia skoéry lub
poparzenie.

= Nie nalezy stosowa¢ akumulatoréw i narzedzi,
ktore ulegty uszkodzeniu lub byly modyfikowane.
Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory mogag
zachowywac sie w sposéb nieprzewidywalny, co moze
prowadzi¢ do pozaru, wybuchu lub ryzyka uszczerbku
na zdrowiu.

m Nie naraza¢ akumulatora ani narzedzia na dziatanie
ognia lub zbyt wysokiej temperatury. Narazenie
na ogien lub temperature powyzej 130 °C moze
spowodowac wybuch.

m Nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji dotyczacych
tadowania i nie tadowa¢ akumulatora lub narzedzia
w temperaturach innych niz podane w instrukcji.
tadowanie w niewtasciwy sposob lub w temperaturach
spoza podanego zakresu moze spowodowac uszkodzenie
akumulatora i zwigkszy¢ ryzyko pozaru.

KONSERWACJA

m Naprawy powinny byé wykonywane przez
wyspecjalizowanego technika i jedynie przy uzyciu
oryginalnych czesci zamiennych. W ten sposéb
mozecie bezpiecznie uzywac¢ waszego elektronarzedzia.

m Nigdy nie nalezy samodzielnie serwisowaé
uszkodzonych akumulatorow. Serwisowaniem
akumulatoréw  powinni  zajmowa¢ sig wyltgcznie
producent lub autoryzowani serwisanci.

PILA tANCUCHOWA — OG’OLNE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

m Nie wolno zbliza¢ zadnych czesci ciata do
tancucha tnacego, gdy tancuch jest w ruchu. Przed
uruchomieniem pilarki fancuchowej nalezy upewnic¢
sie, ze pilarka tancuchowa nie styla sie z zadnym
przedmiotem. Chwila nieuwagi podczas obstugi pilarki
fancuchowej moze spowodowaé wplgtanie odziezy lub
kontakt tancucha tnacego z czescig ciata.

m Pilarke tancuchowa zawsze nalezy trzymaé w taki
spos6b, aby prawa reka spoczywata na tylnym
uchwycie a lewa reka na przednim uchwycie.
Trzymanie pilarki tancuchowej z odwrotnym ustawieniem
ragk zwigksza ryzyko obrazen ciata i nigdy nie wolno
trzymac pilarki w ten sposéb.

n Pite tancuchowa nalezy trzyma¢ wylacznie za
izolowang powierzchnie chwytna, poniewaz w
przeciwnym przypadku tancuch pity moze zetknaé
sie z ukrytymi przewodami lub wiasnym przewodem
zasilajgcym. Zetknigcie sie tafcucha pity z przewodem
pod napieciem moze spowodowac, ze odstoniete
metalowe czesci pity fancuchowej rowniez znajdg sie
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pod napigciem, co moze skutkowa¢ porazeniem pradem
elektrycznym.

Zaktada¢ srodki ochrony wzroku. Zaleca sig
stosowanie dodatkowych srodkéw ochrony stuchu,
gtowy, rak, nog i stop. Odpowiedni sprzet ochronny
zmniejsza ryzyko urazéw ciata powodowanych przez
latajgce odfamki lub przypadkowy kontakt z pitg
fancuchowa.

Nie nalezy obstugiwac¢ pity tancuchowej, stojac na
drzewie, na drabinie, na dachu lub jakiejkolwiek innej
niestabilnej podporze. Obstuga pity fancuchowej w ten
sposéb moze skutkowaé powaznymi obrazeniami ciata.

Zawsze nalezy zapewni¢ odpowiednie oparcie
dla nég. Pilarke tancuchowa mozna obstugiwaé
wylacznie stojac na stalej, stabilnej i rownej
powierzchni. Sliskie i niestabilne powierzchnie moga
doprowadzi¢ do utraty réwnowagi lub kontroli nad pitg
fancuchowa.

Nalezy zachowa¢ ostroznosé¢ w przypadku
przecinania naprezonej gatezi, poniewaz wystepuje
ryzyko odskoczenia gatezi. Gdy naprezenie wiokien
drewna zostanie zwolnione, gatgz moze odskoczy¢ i
uderzy¢ operatora oraz/lub spowodowac¢ utrate kontroli
nad pilarkg tancuchowa.

Nalezy zachowac¢ szczeg6lng ostroznos¢ podczas
ciecia krzakéw i mtodych drzew. Wiotki materiat moze
by¢ pochwycony przez fancuch pilarki, przyciagniety do
operatora lub operator moze straci¢ rownowage.

Pilarke tancuchowa nalezy trzymac¢ za przedni
uchwyt, gdy pilarka jest wylaczona i znajduje
si¢ z dala od ciata. W przypadku transportu lub
przechowywania pilarki tancuchowej zawsze nalezy
zaklada¢ ostone prowadnicy. Prawidlowa obstuga
pilarki fancuchowej ograniczy prawdopodobienstwo
przypadkowego kontaktu z pracujgcym tancuchem
pilarki.

Nalezy postepowa¢ zgodnie z instrukcjami
dotyczacymi smarowania, napinania fancucha oraz
wymiany prowadnicy i tancucha. Nieprawidtowo
napiety lub nienasmarowany tancuch moze peknaé lub
zwigkszy¢ ryzyko odbicia pity.

Nalezy cig¢ wylacznie drewno. Pilarke tancuchowa
nalezy uzywa¢ wylacznie zgodnie z jej
przeznaczeniem. Nie wolno na przyktad uzywac pity
tancuchowej do ciecia metalu, tworzyw sztucznych,
cegiet i innych materiatéw budowlanych. Stosowanie
pilarki tancuchowej do prac niezgodnych 2z jej
przeznaczeniem moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych
sytuaciji.

Nie nalezy probowa¢ przewraca¢é drzewa w
przypadku braku znajomosci odnosnych zagrozen i
sposoboéw ich unikania. Podczas przewracania drzewa
moze doj$¢ do powaznych obrazen ciata operatora lub
0s6b postronnych.

Podczas usuwania zakleszczonego materiatu, a takze
przechowywania i serwisowania pily fancuchowej,
nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji. Upewni¢
sie, ze wytacznik zostat ustawiony w potozeniu
oznaczajgcym wytaczenie, a akumulator wyjety.
Nieoczekiwane uruchomienie pity tancuchowej podczas
usuwania zakleszczonego materiatu lub serwisowania
moze spowodowacé powazne obrazenia ciata.

PRZYCZYNY | ZAPOBIEGANIE ODRZUTOWI:

Do odrzutu moze doj$¢ w sytuacji, gdy koncéwka prowadnicy
wejdzie w kontakt z obiektem lub gdy fancuch zablokuje sie
w materiale podczas cigcia.

W niektorych przypadkach kontakt koncéwki moze
spowodowaé gwattowny odskok, na skutek czego
prowadnica odskakuje do gory i do tylu w strone operatora.

Zakleszczenie tancucha pilarki na wysokosci goérnej
krawedzi prowadnicy moze spowodowaé¢ gwattowny ruch
prowadnicy w kierunku operatora.

W kazdym przypadku, mozecie utraci¢ kontrole nad pitg
fancuchowg i powaznie sig¢ zrani¢. Nie wolno polegac
jedynie na elementach systemu bezpieczenstwa pilarki. W
celu uniknigcia ryzyka wypadkoéw czy zranienia powinniscie
podjac¢ rézne srodki bezpieczenstwa.

Odbicie jest wynikiem niewtasciwego uzytkowania pity
tancuchowej i/lub nieprawidtowych procedur lub warunkéw
pracy — mozna go unikngé poprzez zastosowanie
nastepujacych odpowiednich srodkéw ostroznosci:

= Nalezy obiema rekami mocno trzyma¢ urzadzenie w
taki sposob, aby kciuki i palce obejmowaty uchwyty,
oraz utrzymywac taka pozycje ciata i ramion, by w
jak najwiekszym stopniu zniwelowa¢ sity dziatajace
podczas odrzutu. Operator moze zapanowaé¢ nad
sitami dziatajgcymi w czasie odrzutu, jesli zostang
podjete odpowiednie $rodki sity zapobiegawcze. Nie
wolno wypuszcza¢ pilarki fancuchowej z rak.

= Nie wolno nadmiernie wychyla¢ si¢ podczas cigcia
ani cigé na wysokosci powyzej barkow. Pomoze to
unikng¢ przypadkowego kontaktu koricéwki prowadnicy
z obiektami i zapewni lepszg kontrole nad pilarkg
fancuchowa w niespodziewanych sytuacjach.

n Nalezy stosowa¢ wylacznie zamienne prowadnice
i tancuchy do pily zalecane przez producenta.
Niewtasciwa wymiana prowadnic i tancuchéw moze
spowodowac zerwanie fancucha i/lub odbicie pity.

m Przy ostrzeniu i konserwacji lancucha nalezy
przestrzega¢ zalecen producenta. Zmniejszenie
wysokos$ci ogranicznikéw gtebokosci moze prowadzi¢
do zwigkszenia ryzyka odrzutu.

DODATKOWE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

m  Nalezy wzig¢ udziat w profesjonalnie zorganizowanym
kursie poswigconym eksploatacji i konserwacji
pilarek tancuchowych, dziataniom zapobiegawczym
oraz pierwszej pomocy. Niniejszg instrukcje nalezy
przechowywac w bezpiecznym miejscu do pdzniejszego
uzytku.

m Pilarki tancuchowe sg urzgdzeniami potencjalnie
niebezpiecznymi. Wypadki zwigzane z eksploatacjg
pilarek fancuchowych czesto skutkujg utratg konczyn lub
$miercig. Przyczyna $mierci moga by¢ takze spadajace
gatezie, przewracajgce sie drzewa oraz staczajgce
si¢ klody. Zaatakowane przez choroby lub zmurszate
drewno takze stwarza dodatkowe zagrozenia. Zawsze
nalezy oszacowa¢ mozliwo$¢ bezpiecznego wykonania
pracy. W przypadku jakichkolwiek watpliwosci nalezy
zleci¢ wykonanie pracy profesjonalnemu arboryscie.

m  Nie nalezy cig¢ winorosli ani drobnej roslinnosci (o
$rednicy mniejszej niz 75 mm).

m Zaleca sig rozpoczecie uzytkowania produktu od
przec¢wiczenia cigcia ktdd na kozle do pitowania drewna
lub kotysce.
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m Powierzchnia strefy roboczej zalezy tak samo od
rodzaju pracy do wykonania jak i od rozmiaru drzewa
czy przedmiotu do obrébki. Np. $ciecie drzewa wymaga
wigkszego obszaru pracy niz wykonywanie innych cigc,
takich jak przerzynanie itp. Operator musi by¢ $wiadomy
oraz musi kontrolowaé wszystko, co dzieje sie na
obszarze pracy.

= Nie wolno cig¢, znajdujgc sie w jednej linii z prowadnicg
i tancuchem. W przypadku odbicia pozycja ta pomoze
zapobiec zetknigciu sie tancucha z gtowa lub ciatem
operatora.

m W rakcie ciecia nie nalezy przemieszczac pity do tytu ido
przodu. Cigcie tancuchem odbywa sie samoczynnie, a
interwencja operatora w tym zakresie jest niepozadana.
tancuch powinien by¢ ostry. Nie nalezy przepychac¢
fancucha w szczelinie.

= W koncowym etapie cigcia nie nalezy wywiera¢ nacisku
na pilarkg. Nalezy przygotowa¢ sig na utrzymanie
cigzaru narzedzia, ktére wyjdzie z cietego drewna. W
przeciwnym razie istnieje niebezpieczenstwo doznania
powaznych obrazen ciata.

m Nie nalezy zatrzymywac pilarki w trakcie ciecia. Pilarka
powinna pracowac przez caly czas az do wyjscia z
cigtego drewna.

m  Aby zmniejszy¢ ryzyko urazéw zwigzanych z kontaktem
z ruchomymi czesciami, nalezy zawsze wytgczac
urzadzenie, wigcza¢ hamulec tancucha i wyjmowaé
zestaw akumulatora. Poczeka¢, az zaréwno produkt,
jak i akumulator ostygng. Upewni¢ sig, ze wszystkie
elementy ruchome zostaty catkowicie zatrzymane:

e przed pozostawieniem produktu bez nadzoru

e przed sprawdzeniem, czyszczeniem i uzytkowaniem
produktu

e przed przystgpieniem do konserwacji
e przed usunigciem zatoru
e przed montazem lub demontazem osprzetu

m Dtugotrwate uzytkowanie narzedzia moze spowodowaé
obrazenia ciata lub nasili¢ dolegliwosci zdrowotne. W
przypadku dtugotrwatego uzytkowania jakiegokolwiek
produktu nalezy robi¢ regularne przerwy.

m W przypadku upuszczenia produktu, narazenia jej
na silne uderzenie lub w przypadku wystapienia
nietypowych wibracji nalezy natychmiast zatrzymac
produkt i sprawdzic, czy nie ma oznak uszkodzenia lub
ustalic przyczyne wibracji. Wszelkie uszkodzone czesci
muszg by¢ odpowiednio naprawione lub wymienione w
autoryzowanym punkcie serwisowym.

m  Produkt nalezy stosowac tylko w temperaturach od 0 °C
do 40 °C.

m  Produkt nalezy przechowywac w miejscu, w ktérym
temperatura otoczenia wynosi od -10 °C do 50 °C.

SRODKI OCHRONY OSOBISTEJ

Dobrej jakosci $rodki ochrony osobistej stosowane przez
zawodowcOw pomogg ograniczyé ryzyko obrazen ciata u
operatora. Podczas pracy z produktem nalezy stosowac
nastepujace $rodki ochrony osobistej:

m  Kask
- powinien by¢ zgodny z normg EN 397 i posiada¢
oznaczenie CE
= Srodki ochrony stuchu
- powinien by¢é zgodny z normg EN 352-1 i mie¢
oznaczenie CE
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= Srodki ochrony oczu i twarzy
- powinny posiada¢ oznaczenie CE i byé zgodne
z normg EN 166 (okulary ochronne) lub EN 1731
(siatkowe ostony twarzy)

m  Rekawice
- powinien by¢ zgodny z normg ISO 11393-4 i mie¢
oznaczenie CE

= Srodki ochrony nég (spodnie robocze)

- powinna byc zgodna z norma ISO 11393-2, miec
oznaczenie CE oraz zapewniac calosciowa ochrone.

= Buty robocze odpowiednie do pracy z pilarkg tancuchowa

- powinny byc zgodne z norma EN ISO 20345:2004 i
byc oznaczone symbolem przydatnosci do uzywania
z pilarka lancuchowa, zgodnie z norma EN ISO
11393-3. (Sporadyczni uzytkownicy moga uzywac
butéw ochronnych z metalowg wktadkg ochronng
oraz ochronnymi mieszkami zgodnymi z normg EN
ISO 11393-5, jesli podtoze jest réwne i wystepuje
niewielkie ryzyko przewrdcenia sig lub zaplatania sie
w ro$linnos¢)

m  Kurtki zapewniajgce ochrone goérnej czesci

odpowiednie do obstugi pilarki fancuchowej

- powinien by¢ zgodny z normg EN ISO 11393-6 i
posiada¢ oznaczenie CE

AKUMULATOR — DODATKOWE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

m Aby ograniczy¢ ryzyko pozaru, obrazen oraz
uszkodzenia produktu z powodu zwarcia, nigdy nie
zanurza¢ produktu, akumulatora ani tadowarki w ptynie
ani nie dopuszcza¢ do przedostania sie ptynu do ich
wnetrza. Zwarcie spowodowa¢ mogg korodujgce lub
przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajgce
wybielacze.

m  Akumulator nalezy ladowac w miejscu, w ktérym
temperatura otoczenia wynosi od 10 °C do 38 °C.

m  Akumulator nalezy przechowywac w miejscu, w ktérym
temperatura otoczenia wynosi od 0 °C do 20 °C.

ciata,

INSTRUKCJE DOTYCZACE PRAWIDLOWYCH

TECHNIK PODSTAWOWEGO WYRABU,
OKRZESYWANIA ORAZ CIECIA POPRZECZNEGO

SILY ODDZIALUJACE W DREWNIE

Gdy uzytkownik zrozumie naciski i naprezenia kierunkowe
wystepujace wewnatrz drewna, bedzie moégt ograniczy¢
czesto$¢ zakleszczenia narzedzia lub przynajmniej bedzie
w stanie przygotowac sie na nie podczas ciecia. Naprezenie
drewna oznacza, ze wiékna rozciggajg sie i wyciecie wrebu
lub szczeliny w tym miejscu ma tendencje do rozchylania
sie¢ W miare zagfebiania pity. Jesli kioda opiera si¢ na
kozle i koncowka zwisa bez podparcia, wtedy wystepuje
naprezenie gornej powierzchni na skutek ciezaru fragmentu
zwisajacej ktody, powodujgc rozcigganie wiokien. W ten
sam sposob spodnia czes$¢ ktody bedzie $ciskana i widkna
beda ze sobg $ciskane. Jesli ciecie wykonywane jest w
tym obszarze, wrab bedzie miat tendencje do zamykania
sie podczas cigcia. Takie ciecie spowodowatoby utkniecie
fancucha pity.

RUCH DO PRZODU I DO TYLU

Sita reakcji ma zawsze kierunek przeciwny do kierunku
ruchu tancucha. Operator musi by¢ gotowy do kontrolowania
tendencji produktu do samoczynnego przemieszczania sie
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w przéd i w tyt. Produkt ma tendencje do samoczynnego
przemieszczania sig przéd w trakcie cigcia dolng krawedzig
prowadnicy. Produkt mozna przemieszczaé w druga strone
(ruch w kierunku operatora) podczas cigcia gérng krawedzig
prowadnicy.

ZABLOKOWANIE PILARKI W MATERIALE

Whytaczy¢é zasilanie i wymontowa¢ akumulator. Nie
probowaé wyjmowac na site taricucha i prowadnicy z wrabu,
poniewaz moze to spowodowaé peknigcie fancucha i w
rezultacie odskoczenie i uderzenie tancuchem operatora.
Powodem jest zwykle niewlasciwe podparcie drewna,
skutkiem czego ciecie zostaje przerwane pod wpltywem
ucisku i zacina sie fancuch pity. Jesli poprawienie podparcia
nie pozwoli odblokowa¢ prowadnicy i tancucha, nalezy
uzy¢ drewnianych klinébw lub zastosowa¢ dzwignie w celu
zwolnienia pilarki. Nigdy nie wolno usitowa¢ uruchamia¢
pilarki tancuchowej, gdy prowadnica znajduje si¢ we wrebie
lub szczelinie.

ZESLIZGNIECIE / ZJAWISKO ODBIJANIA

Gdy pita nie zagtebi sie w rzazie, prowadnica moze
odskoczy¢ lub niebezpiecznie zeslizgna¢ sie po powierzchni
klocka lub gatezi, co grozi utratg kontroli nad pilarkg. Aby
zapobiec lub zredukowa¢ zjawisko poslizgu lub skakania
nalezy zawsze uzywac pilarki, trzymajgc jg obiema
rekami. Upewni¢ sig, ze tancuch pity utworzyt wgtebienie
umozliwiajgce ciecie.

Pilarkg nie wolno przecina¢ matych, sprezystych gatezi lub
krzewdéw. Ze wzgledu na swdj rozmiar i gietkos¢, moga
one spowodowac odbicie pity w strone operatora lub jej
zakleszczenie i odrzut. Do tego rodzaju prac nalezy uzywaé
pit recznych, nozyc lub maczety albo innych narzedzi
recznych.

WYRAB DRZEWA

Przy  przerzynaniu i  wyrgbie przeprowadzanym
jednoczesnie przez dwie lub wigcej oséb, operacje wyrgbu
powinny by¢ oddzielone od operacji ogtawiania odlegto$cig
stanowigcg przynajmniej dwukrotno$¢ wysokosci $cinanego
drzewa. Drzew nie wolno $cinaé w sposob, ktéry moze
stanowi¢ zagrozenie wobec jakiejkolwiek osoby, moze
doj$c¢ do zetkniecia z linig energetyczng lub do uszkodzenia
mienia. Jesli drzewo zetknie sig z linia energetycznag, trzeba
natychmiast powiadomi¢ stosowne stuzby.

Jezeli teren jest spadkowy, pozostancie na gorze terenu,
gdyz Sciete drzewo mogtoby sie stoczy¢ czy zeslizng¢ na
dot stoku.

Przed rozpoczgciem cigcia nalezy zaplanowac¢ i odpowiednio
przygotowa¢ droge ewakuacji. Droga ewakuacji powinna
rozciggac sie do tytu i ukosnie do tytlu przewidywanej linii
upadku drzewa.

Przed rozpoczeciem $cinki nalezy uwzgledni¢ naturalne
pochylenie drzewa, rozmieszczenie wiekszych konaréw

oraz kierunek wiatru, aby ustali¢ kierunek przewrécenia sig
drzewa.

Nalezy usung¢ z drzewa zanieczyszczenia, luzng kore,
gwozdzie, klamry oraz drut.

Nie nalezy $cina¢ drzew, ktére sg spréchniate lub zostaty

uszkodzone przez wiatr, pozar, uderzenie pioruna itp. Jest

to bardzo niebezpieczne i powinno by¢ wykonane przez

zawodowego drwala.

1. Rzaz podcinajacy
Wykonaé¢ naciecie o gtebokosci 1/3 $rednicy drzewa,
prostopadle do kierunku, w ktérym drzewo ma sie
przewrdci¢. Najpierw nalezy wykona¢ nizsze poziome
cigcie. Pomoze to unikngé¢ zakleszczenia tfancucha
pilarki lub prowadnicy podczas wykonywania drugiego
cigcia.

2. Rzaz $cinajacy
Rzaz $cinajgcy nalezy wykona¢ przynajmniej 50
mm powyzej poziomego rzazu podcinajgcego. Rzaz
$cinajgcy nalezy wykonaé rownolegle do poziomego
rzazu podcinajgcego. Rzaz $cinajgcy nalezy wykonaé
w taki sposéb, aby pozostawi¢ wystarczajgco duzo
drewna, ktére bedzie petni¢ funkcje zawiasu. Zadaniem
zawiasu jest uniemozliwienie przekrecenia sie drzewa
i spadniecia w nieprawidtowym kierunku. Nie nalezy
przecina¢ zawiasu.
Gdy rzaz zblizy sie do zawiasu, drzewo powinno zaczaé
sie przewracac¢. Jesli wystepuje jakiekolwiek ryzyko,
ze drzewo moze przewrdci¢ sie w niezamierzonym
kierunku lub odchyli¢ sig do tylu i zakleszczy¢
pilarke tancuchowg, nalezy przerwac ciecie przed
zakonczeniem ciecia i uzy¢ klinéw z drewna, tworzywa
sztucznego lub aluminium, aby otworzy¢ rzaz i powali¢
drzewo w odpowiednim kierunku.
Gdy drzewo zacznie sie przewracaé, nalezy wyjaé
pilarke tancuchowag z rzazu, wytaczy¢ silnik, odtozy¢
pilarke tancuchowg i wycofa¢ sie zaplanowang droga
ewakuacji. Nalezy zwréci¢ uwage na spadajgce konary
oraz na przeszkody lezace na ziemi.

5 cm (2 inch)

USUNIECIE KORZENI BOCZNYCH

Korzenh boczny (skarpowy) to korzen rosngcy od nasady
pnia i znajdujgcy sie powyzej gruntu. Przed przystgpieniem
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do wycinki drzewa nalezy usuna¢ duze korzenie boczne.
Najpierw nalezy przepitowa¢ korzen w poziomie, a
nastepnie w pionie. Usung¢ wyciety fragment korzenia ze
strefy roboczej. Po usunigciu duzych korzeni bocznych
nalezy przystgpi¢ do wycinki drzewa zgodnie z procedurg
opisang powyzej.

CIECIE KLODY

Ciecie ktody to proces rozdrabniania kiody na mniejsze
fragmenty. Istotne jest, aby zachowa¢ stabilno$¢ i
réwnowage. Jesli to mozliwe, kloda powinna znajdowac¢ sie
wyzej i by¢ podparta konarami, innymi klodami lub klockami.
Nalezy postepowa¢ zgodnie z ponizszymi, prostymi
zasadami fatwego ciecia. Jezeli kloda jest podparta na catej
dtugosci, cigcie nalezy wykonywac zawsze od gory.

Jezeli kloda jest podparta tylko z jednej strony, nalezy
przecig¢ jg od dotu na gteboko$¢ odpowiadajgcg 1/3
Srednicy. Nastepnie dokonczy¢ ciecie, thac od gory, az do
miejsca, w ktérym obydwa nacigcia zejdg sie ze soba.

(2)
/"/%\\

Jezeli ktoda jest podparta po obu zewnetrznych stronach,
nalezy przecig¢ jg od goéry na gtebokos¢ odpowiadajgcej
1/3 $rednicy. Nastepnie dokonczy¢ cigcie, tnac od dotu na
gtebokos¢ 2/3 $rednicy, az do miejsca, w ktérym obydwa
nacigcia zejda sie ze soba.

o
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W przypadku cigcia ktody na terenie spadzistym zawsze
nalezy znajdowac sie powyzej ktody. Aby zachowa¢ kontrole
podczas przecinania, nalezy ograniczy¢ nacisk pod koniec
ciecia, nadal mocno trzymajac uchwyty pity tancuchowej.
tancuch nie moze mie¢ kontaktu z ziemig. Po wykonaniu
ciecia nalezy odczekac¢ az pilarka fancuchowa zatrzyma sie.
Dopiero wtedy mozna przenie$¢ pilarke. Przechodzac od
drzewa do drzewa, zawsze nalezy wytgczac silnik.

OKRZESYWANIE DRZEWA

Okrzesywanie to proces usuwania konaréw z wycietego
drzewa. W przypadku okrzesywania nalezy pozostawi¢
wigksze dolne konary, aby unie$¢ ktodg nad ziemig. Drobne
konary nalezy usuwac jednym cieciem. Naprezone gatezie
nalezy odcina¢ od dotu, aby nie dopusci¢ do zakleszczenia
pilarki tancuchowej.

124

A

=y

= s i

— ﬁ {
NAPREZONE GALEZIE

Rézga jest gatgzka, pniakiem wyrwanym z korzeniami, lub
drzewkiem ktore jest zgiete pod innym kawatkiem drewna,
tak ze rozpreza sie ono gwattownie, kiedy tnie sig lub
zdejmuje kawatek drewna, ktéry je przytrzymywat.

//K\

W przypadku $wiezo $cietego i odcinania pniaka z korzeniem
od reszty ktody moze doj$¢ do gwattownego wyprostowania
si¢ pniaka. Uwaga na rézgki, sa one niebezpieczne. Nie
nalezy probowaé cigé wygietych gatezi lub pni, ktére
sg napregzone, jesli uzytkownik nie ma odpowiedniego
przeszkolenia oraz umiejgtnosci.

/\ OSTRZEZENIE! Rozgi sg niebezpieczne, gdyz moga
was uderzy¢ co moze doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
pitg tancuchowa. | spowodowac cigzkie a nawet $miertelne
obrazenia. Ciecie naprezonych elementéw drewnianych
nalezy powierza¢ wylgcznie przeszkolonym uzytkownikom.

PRACA NA WYSOKOSCI Z LINA | UPRZEZA

Jesli operator pracuje na wysokos$ci samodzielnie z uzyciem

liny i uprzezy, nie nalezy nigdy uzywac pity tancuchowej

do cigcia drzew. W pracy na wysokosci przy uzyciu liny i

uprzezy musi uczestniczy¢é dwoch operatoréw:

m  Pracownik naziemny — przygotowuje produkt do uzycia
i pomaga operatorowi znajdujgcemu si¢ na drzewie.
Pracownik naziemny powinien zosta¢ przeszkolony w
zakresie odpowiednich procedur awaryjnych.

= Operator pracujgcy na drzewie — wspina sie na drzewo,
aby przycig¢ gatezie. Powinien on zosta¢ przeszkolony
w zakresie ogdinych technik bezpiecznej wspinaczki i
przyjmowania odpowiedniej pozycji do pracy. Operator
pracujgcy na drzewie powinien by¢ odpowiednio
wyposazony w uprzgz, liny, paski, karabinki i inny sprzet
do utrzymywania bezpiecznej pozycji do pracy, aby
chronic siebie oraz zabezpieczy¢ urzgdzenie.

Przygotowanie do uzycia produktu na drzewie

Pracownik naziemny powinien wykona¢ kontrole produktu,
napetni¢ zbiornik oleju, wigczy¢ urzadzenie oraz wytgczy¢ i
wigczy¢ hamulec faincucha.

Produkt powinien by¢ wyposazony w odpowiedni pasek do
mocowania na uprzezy operatora.

@



®

m  Zamocowac pasek wokot pierscienia do zawieszania z
tytu urzadzenia.

m Zapewni¢ odpowiednie  karabinki  umozliwiajgce
posrednie (tj. za pomocg paska) i bezposrednie (tj. w
punkcie mocowania na produkcie) przymocowanie
produktu do uprzezy operatora.

m Przed podaniem go operatorowi nalezy upewnic sie, ze
produkt jest bezpiecznie zamocowany.

m Przed odtgczeniem produktu od elementu uzywanego
do uniesienia go nalezy upewni¢ sie, ze urzadzenie jest
przymocowane do uprzezy.

Mozliwos¢ bezposredniego przymocowania produktu do
uprzezy zmniejsza ryzyko uszkodzenia sprzetu podczas
poruszania si¢ po drzewie.

Gdy produkt jest bezposrednio przymocowany do uprzezy,
nalezy go wytgczyé.

Produkt nalezy mocowa¢ wytgcznie do zalecanych punktéw
na uprzezy. Mogg one znajdowac sig¢ posrodku (z przodu
lub z tytu) lub po bokach. Jesli jest taka mozliwos¢, produkt
powinien by¢ przymocowany do tylnego $rodkowego
punktu, aby zachowaé¢ dystans od lin wspinaczkowych i
podeprze¢ jego ciezar posrodku kregostupa operatora.

W przypadku przenoszenia z jednego punktu mocowania do
drugiego przed zwolnieniem produktu z dotychczasowego
punktu mocowania operator powinien upewni¢ sie, ze
urzadzenie jest zabezpieczone w nowym potozeniu.

Korzystanie z produktu podczas pracy na drzewie

Nalezy zawsze przyjmowaé bezpieczng pozycje do
pracy umozliwiajgcg trzymanie obu uchwytéw produktu.
Wiekszos$¢ wypadkéw ma miejsce z powodu niewtasciwego
uzytkowania i niestabilnej pozycji podczas pracy, co
skutkuje zwiekszonym ryzykiem obrazen spowodowanych:
= niewystarczajgco mocnym trzymaniem produktu w
przypadku jego odskoczenia;
m brakiem kontroli nad produktem, przez co styka si¢ on z
linami wspinaczkowymi i ciatem operatora;

m utratg kontroli z powodu niepewnej pozycji do pracy, co
skutkuje kontaktem z produktem (nieoczekiwany ruch
urzgdzenia podczas pracy).

Zabezpieczenie pozycji do pracy oburecznej

Aby mie¢ mozliwo$¢ trzymania urzadzenia oburacz,
operator pracujgcy na drzewie powinien co do zasady
dazy¢ do bezpiecznej pozycji do pracy, w ktorej produkt jest
obstugiwany:

= na wysokosci bioder podczas ciecia sekcji poziomych

= inawysokosci splotu stonecznego podczas ciecia sekcji
pionowych.

Gdy operator pracuje blisko pni przy oddziatywaniu
niewielkich sit bocznych na stanowisko pracy, bezpieczne
oparcie moze by¢ wszystkim, czego potrzeba do utrzymania
bezpiecznej pozycji do pracy. Jednak w miare oddalania sie
od pnia operatorzy bedg musieli podejmowaé dziatania w
celu eliminowania zwiekszajgcych sie sit bocznych lub
przeciwdziatania im, np. poprzez poprowadzenie gtownej
liny przez dodatkowy punkt kotwiczenia lub zastosowanie
regulowanego paska bezposrednio z uprzezy do
dodatkowego punktu kotwiczenia.

Bezpieczne oparcie w miejscu pracy mozna uzyskac przez
zastosowanie tymczasowego strzemienia wykonanego z
zawiesia pasowego.

Uruchamianie produktu podczas pracy na drzewie

W przypadku uruchamiania produktu na drzewie nalezy
wykona¢ nastepujgce czynnosci:

m przed uruchomieniem wigczy¢ hamulec faincucha,

= trzymac produkt oburgcz za wyznaczone uchwyty,

= przed opuszczeniem pracujgcej pity na pasek witgczyé
hamulec tancucha,

m przed wykonaniem krytycznych cie¢ zawsze sprawdzac,
czy akumulator jest wystarczajgco natadowany.

Uwalnianie zablokowanej pily tancuchowej

Jesli produkt zablokuje sie podczas cigcia, nalezy wykonaé

nastepujgce czynnosci:

1. Wytaczy¢ urzadzenie i przymocowac je do drzewa po
wewnetrznej stronie nacigcia (tj. w kierunku pnia) lub do
oddzielnej liny na narzedzia.
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UWAGA: Niezaleznie od
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W razie potrzeby wyciggna¢ produkt z nacigcia,
podnoszac gataz.

W razie potrzeby skorzysta¢ pity recznej lub drugiej
pity tancuchowej w celu uwolnienia zablokowanej pity,
wykonujac cigcie w odlegtosci co najmniej 30 cm od niej.
tego, czy do uwolnienia

zablokowanej pity fancuchowej uzywana jest pita reczna,
czy tancuchowa, ciecia nalezy wykonywa¢ w kierunku
czubkéw gatezi, aby zapobiec upadkowi produktu wraz z
fragmentem drzewa i dalszym komplikacjom.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

Wylaczyc zasilanie i wymontowac akumulator. Upewni¢
sie, ze wszystkie elementy ruchome zostaty catkowicie
zatrzymane. Przed przechowywaniem lub transportem
nalezy odczekac¢, az produkt i akumulator ostygna.

Usuna¢ z produktu wszelkie zanieczyszczenia. Spusci¢
caly smar do prowadnicy i tancucha ze zbiornika
do zatwierdzonego pojemnika na smar. Nalezy
przechowywac urzadzenie w chtodnym, suchym i dobrze
wentylowanym miejscu, ktére jest niedostepne dla
dzieci. Nie przechowywac¢ urzadzenia wraz z materiatami
korozyjnymi, takimi jak ogrodowe substancje chemiczne
lub s6l odmrazajgca. Nie przechowywa¢ produktu poza
pomieszczeniami.

Zatozy¢ ostong prowadnicy przed
urzadzenia lub podczas transportu.

W przypadku transportu produktu nalezy zabezpieczy¢
go przed przemieszczaniem si¢ lub upadkiem, aby nie
dopuscic¢ do obrazen ciata lub uszkodzenia urzgdzenia.

schowaniem

TRANSPORTOWANIE AKUMULATOROW LITOWYCH

Akumulatory nalezy transportowac zgodnie z lokalnymi i
krajowymi przepisami i regulacjami.

Nalezy postepowa¢ zgodnie z wszystkimi specjalnymi

wymaganiami

dotyczgcymi pakowania i etykietowania

akumulatoréw podczas transportu przez strong trzecia.
Upewnij sig, ze zadne akumulatory nie zetkng sig¢ z innymi
akumulatorami lub materiatami przewodzacymi podczas

transportu;
zlgcza nieprzewodzacymi

w tym celu nalezy zabezpieczy¢ odkryte
naktadkami izolacyjnymi lub

tasmg izolacyjng. Nie nalezy transportowac peknietych ani
nieszczelnych akumulatorow. Szczegétowe porady mozna
uzyskac w firmie spedycyjnej.

KONSERWACJA

Nalezy stosowa¢ wytgcznie oryginalne czesci zamienne,
akcesoria oraz przystawki producenta. W przeciwnym
razie moze dos$¢ do obrazen ciata, niskiej wydajnosci
oraz do uniewaznienia gwarancji.

Serwisowanie wymaga wyjatkowej starannosci i wiedzy.
Moze by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifikowany
personel serwisowy. Serwisowanie nalezy powierzaé
wytgcznie autoryzowanemu serwisowi.

Mozesz wykonywac czynnosci regulacyjne i naprawcze
opisane w tej instrukcji obslugi. W przypadku innych
napraw produkt nalezy oddawa¢ wytgcznie do
autoryzowanych serwisow.

Niewtasciwa konserwacja oraz usuwanie lub modyfikacja
zabezpieczen mogg spowodowacé nieprawidtowe
dziatanie produktu, a tym samym wzrost ryzyka
powaznych obrazen. Nalezy zapewni¢ profesjonalng
konserwacje i bezpieczenstwo produktu.
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Bezpieczne ostrzenie fancucha jest trudnym,
precyzyjnym zadaniem, ktére powinno by¢ wykonywane
tylko przez doswiadczonych, wykwalifikowanych
specjalistéw. Producent zaleca wymiane zuzytego lub
stgpionego tancucha na nowy, dostgpny w lokalnym
autoryzowanym punkcie serwisowym. Numer artykutu
jest podany w specyfikacji produktu, bedacej czescig
niniejszej instrukcji obstugi.

Nalezy postgpowac¢ zgodnie z instrukcjami w zakresie

smarowania oraz sprawdzania i regulacji napiecia
fancucha.
Po kazdym uzyciu oczysci¢ czesci z tworzywa

sztucznego czysta, suchg szmatg.

Systematycznie sprawdza¢, czy wszystkie nakretki,
wkrety i $ruby sg dobrze dokrecone, aby upewnic sie, ze
kosiarka jest w bezpiecznym stanie. Kazdg uszkodzong
czes$¢ nalezy odpowiednio naprawi¢ lub wymieni¢ w
autoryzowanym punkcie serwisowym.

HARMONOGRAM KONSERWACJI

Codzienna kontrola

Smarowanie

Przed kazdym uzyciem

prowadnicy

Napiecie fancucha

Ostro$¢ tancucha

Uszkodzone czgsci

Poluzowane

Przed kazdym uzyciem i czesto

Przed kazdy uzycie (kontrola
wizualna)

Przed kazdym uzyciem

Przed kazdym uzyciem

elementy mocujgce

Dziatanie hamulca

Przed kazdym uzyciem

fancucha

Sprawdzi¢ i oczysci¢

Prowadnica
Cata pilarka

Hamulec tancucha

Przed kazdym uzyciem
po kazdym uzyciu

Co 5 godzin pracy

POZNAJ SWOJ PRODUKT

Patrz str. 253.

COENDORWN =

Prowadnica

tancuch pity

Uchwyt gérny

Przednia ostona reki/hamulec tancucha
Uchwyt boczny

Instrukcja obstugi

Korek zbiornika oleju

Sruboklucz

Przetgcznik zwalniania

. Spust wigczajgcy

. Pokrywa kota napedowego

. Nakretka mocujgca drazek

. Olej do tancucha i prowadnicy

. Sruba regulacji przeptywu smaru
. Pierécien do zawieszania

. Sruba napinajgca fancuch

. Ostona prowadnicy

. Akumulator

. Ladowarka
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ELEMENTY SYSTEMU BEZPIECZENSTWA

Hamulec tancucha

Hamulec tancucha zostat zaprojektowany, tak by umozliwi¢
szybkie zatrzymanie poruszajgcego sie tancucha. Pchniecie
dzwigni hamulca tancucha w kierunku prowadnicy powinno
spowodowaé natychmiastowe zatrzymanie fancucha.
Hamulec tancucha nie zapobiega efektowi odrzutu (odboju).
Ogranicza to jedynie ryzyko obrazen ciata, jesli prowadnica
zetknie sie z ciatem operatora w przypadku odskoku.
Hamulec tancucha powinien by¢ sprawdzony przed kazdym
uzyciem. Nalezy sprawdzi¢ jego dziatanie w potozeniu
roboczym oraz hamowania.

A\ OSTRZEZENIE! Jezeli hamulec fancucha nie zatrzyma
fancucha natychmiast lub jesli hamulec fancucha nie bedzie
chciat pozosta¢ w pozycji wytgczonej bez wspomagania,
nalezy przed przystgpieniem do uzytkowania pilarki odda¢
narzedzie do serwisu celem jego naprawienia.

Wychwytnik tancucha

Wychwytnik tancucha zapobiega wyrzutowi fancucha
wstecz w kierunku operatora w przypadku poluzowania lub
peknigcia tancucha.

PROWADNICA

W zasadzie prowadnice z koncdéwkami o mniejszym
promieniu majg mniejsza tendencje do odskoku. Uzytkownik
powinien uzywaé prowadnicy oraz odpowiedniego tancucha
o wilasciwej diugosci dla danego =zadania. Diuzsze
prowadnice zwigkszajg ryzyko utraty kontroli podczas
pitowania. Nalezy systematycznie sprawdzaé napigcie
fancucha. Podczas ciecia mniejszych gatezi (mniejszych
niz catkowita dtugo$¢ prowadnicy) nieprawidtowo napigty
fancuch bedzie wykazywat wieksza tendencje do odrzutu.

tancuch o stabej sktonnosci do odrzutu

tancuch odznaczajgcy sie dobrg odpornoscig na odskok
pomaga ograniczyc¢ ryzyko odskoku.

Ograniczniki gtebokosci znajdujace sie z przodu kazdego
zeba moga ograniczy¢ site efektu odrzutu unikajgc zbytniego
zagtebiania sie zebdéw w strefe odrzutu (odboju). Nalezy
stosowa¢ wylgcznie kombinacje prowadnic i tancuchow
zalecanych przez producenta.

Zalecamy zdwojenie uwagi po naostrzeniu tancucha waszej
pity, gdyz ostrzenie czyni tancuch mniej odpornym na
odrzut. Ze wzgledoéw bezpieczenstwa tancuch pilarki nalezy
wymieni¢, gdy pogorszy sie jego skutecznos¢ ciecia.

Zderzak z kolcami

Zintegrowany zderzak z kolcami petni funkcje elementu
stabilizujgcego podczas cigcia. Pomaga to zachowaé
odpowiednig pozycje ciata podczas cigcia. Podczas ciecia
nalezy popychaé¢ produkt do przodu, az kolce zagtebig sie
w krawedz drewna, a nastepnie przesungé¢ tylny uchwyt
w gore lub w dot w kierunku linii ciecia, aby zmniejszy¢
fizyczne obcigzenie podczas ciecia.

Zabezpieczenie przed przegrzaniem

Akumulator jest wyposazony w funkcje zabezpieczenia przed
przegrzaniem, ktérg zaprojektowano w celu ochrony ogniw
przed uszkodzeniem w przypadku wysokiej temperatury.
Aktywacja tej funkcji moze sprawi¢, ze akumulator
przestanie zasila¢ produkt do momentu schtodzenia sie

ogniw. Jesli akumulator jest zbyt ciepty w dotyku, przed
wznowieniem pracy nalezy poczeka¢, az ostygnie. Jesli
produkt nadal nie dziata, nalezy podtgczy¢é akumulator
do fadowarki. tadowarka réwniez moze zasygnalizowaé
aktywng funkcje zabezpieczenia przed przegrzaniem. Gdy
ogniwa akumulatora sie schtodza, tadowarka rozpocznie
fadowanie.

UWAGA: Wysokie temperatury otoczenia (powyzej 30 °C)
oraz elektronarzedzia duzej mocy, takie jak pita tancuchowa,
mogg powodowaé szybsze nagrzewanie sie ogniw
akumulatora. Nalezy regularnie kontrolowa¢ akumulator.
Jesli jest ciepty w dotyku, nalezy go wymieni¢ lub poczekac,
az ostygnie.

UWAGA: Wskaznik LED akumulatora nie bedzie $wieci¢,
jesli uktad zabezpieczajgcy akumulator odetnie zasilanie
elektronarzedzia.

SYMBOLE

Alarm bezpieczenstwa

Przed przystgpieniem do obstugi
produktu nalezy przeczyta¢ ze
zrozumieniem wszystkie instrukcje.
Nalezy przestrzega¢ wszystkich
ostrzezen i instrukcji dotyczacych
bezpieczenstwa.

Stosowacé $rodki ochrony oczu, uszu
i glowy.

Nie wystawia¢ urzadzenia na dziatanie
deszczu ani nie uzywa¢ w miejscach o
duzej wilgotnosci.

Nosi¢ nieslizgajace sie, trwate
rekawice ochronne.

Podczas korzystania z produktu nalezy
nosi¢ antyposlizgowe obuwie.

Nosi¢ odpowiedni sprzet ochronny
dtoni, rgk, nog i stop.

Ustawi¢ hamulec taricucha w potozeniu
RUN (,praca”).

Ustawi¢ hamulec taricucha w potozeniu
BRAKE (,hamulec”).

Podczas pracy zawsze nalezy trzymac
produkt obiema rekami.

Nie uzywajcie waszej pilarki trzymajgc
ja jedna reka.
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Uwazaj na odrzut pilarki tancuchowej
_._"\ i unikaj kontaktu z koncéwka
prowadnicy.

Gwarantowany poziom mocy
akustycznej

Zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego, w tym zuzytych
baterii i akumulatoréw, nie nalezy
wyrzucacé jako nieposortowanych
odpadéw komunalnych. Zuzyty
sprzet elektryczny i elektroniczny,

w tym zuzyte baterie i akumulatory,
musi by¢ gromadzony osobno.
Zuzyte baterie, akumulatory i zrédta
Swiatta muszg zostac usuniete ze
sprzetu. Skontaktowac sig z lokalnymi
wiadzami lub sprzedawcg detalicznym
w celu uzyskania porad dotyczgcych
recyklingu i punktu zbiérki odpadoéw.
Zgodnie z lokalnymi przepisami
sprzedawcy detaliczni moga by¢
zobowigzani do nieodptatnego odbioru
zuzytego sprzetu elektrycznego

i elektronicznego, w tym baterii i
akumulatoréw. Panstwa wktad w
ponowne wykorzystanie i recykling
zuzytego sprzetu elektrycznego

i elektronicznego, w tym baterii i
akumulatoréw, pomaga zmniejszy¢
zapotrzebowanie na surowce.

Zuzyte baterie i akumulatory — w
szczegodlnosci zawierajace lit— a
takze pozostaty sprzet elektryczny

i elektroniczny, zawierajg nadajace
sie do recyklingu i cenne materiaty i
surowce, ktére moga mie¢ negatywny
wptyw na srodowisko naturalne i
zdrowie ludzkie, jesli nie sg usuwane
W sposob przyjazny dla srodowiska
naturalnego. Z utylizowanego sprzetu
nalezy usuna¢ wszelkie ewentualne
dane osobowe.

ROZPOCZECIE UZYTKOWANIA

Patrz strona 254—256.

1.

Nosi¢ $rodki ochrony indywidualne;j.

Podczas pracy z produktem nalezy nosi¢ petng ochrone
oczu, ochrong stuchu, antyposlizgowe rekawice
ochronne, solidne obuwie i odziez ochronng. Nie wolno
obstugiwac¢ urzadzenia bedac boso, lub majgc zatozone
lekkie obuwie typu sandaty.

Dodac oleju do smarowania tancucha.

Uzywac wytgcznie oleju do smarowania pittancuchowych
RYOBI z autoryzowanego serwisu.

Wyczysci¢ powierzchnie wokét korka oleju, aby nie
dopusci¢ do zanieczyszczenia. Odkregci¢ korek na
zbiorniku oleju. Wla¢ olej do zbiornika oleju i kontrolowa¢
wskaznik poziomu oleju. Podczas wlewania oleju nalezy
zachowac ostroznos¢, aby do zbiornika oleju nie dostaty
sie¢ zadne zanieczyszczenia. Zamkngé¢ zbiornik oleju i
zakreci¢ korek. Wytrze¢ rozlany olej.

A\ OSTRZEZENIE! Nigdy nie wolno pracowaé bez
$rodka smarnego tancucha. Jesli fancuch pilarki bedzie
pracowat bez smarowania, moze doj$¢ do uszkodzenia
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tancucha pilarki i prowadnicy. Przed przystgpieniem do
uzytkowania pity tancuchowej i w jego trakcie nalezy
sprawdzaé poziom oleju w mierniku poziomu oleju.

3. Wyja¢ sruboklucz ze schowka.

4. Potozy¢ produkt na boku. Za pomocg klucza

uniwersalnego do pity obrdci¢ odpowiednig $rube, aby

wyregulowac¢ przeptyw smaru.

e Przekreci¢ $rube w lewo, aby otworzy¢ i zwiekszy¢
przeptyw oleju do tafcucha i prowadnicy.

e Przekreci¢ Srube w prawo, aby zmniejszy¢ przeptyw
oleju do tafncucha i prowadnicy.

Prawidtowo dziatajagcy uktad smarowania tancucha

i prowadnicy w normalnych warunkach usuwa olej z

fancucha podczas pracy. Aby sprawdzi¢ dziatanie uktadu

smarowania fancucha i prowadnicy, nalezy skierowac

koniec tancucha na jasne tlo, np. na gazete. Po krétkim

czasie powinna by¢ widoczna wyrazna linia oleju.

5. Zdemontowa¢ pokrywe prowadnicy.

6. Przekreci¢ nakretke mocujgca drazek w lewo, aby go
odblokowaé.

7. Wyregulowa¢ napiecie tancucha. Obréci¢ $rube
napinajgca fancuch za pomoca klucza uniwersalnego
do pity. Czesto sprawdza¢ nacigg fancucha podczas
naciggania.

Aby zwigkszy¢ napigcie tancucha, obréci¢ $rube
napinajgca tancuch w prawo.

Aby zmniejszy¢ napigcie tancucha, obréci¢ $rube
napinajgca fancuch w lewo.

UWAGA: Napigcie tancucha jest prawidtowe, gdy
szczelina migdzy nozem fancucha a prowadnicg ma
szerokos¢ okoto od 4,0 do 5,5 mm. Pociggng¢ tancuch
posrodku dolnej strony prowadnicy w dét (odciggajac go
od prowadnicy) i zmierzy¢ odlegto$¢ migdzy prowadnicg
a ogniwami thgcymi tancucha.

UWAGA: Temperatura fancucha wzrasta podczas
normalnej pracy, powodujgc wydtuzanie tancucha.
Nalezy czgsto kontrolowa¢ napigcie tancucha i
odpowiednio je regulowaé. Lancuch napinany na ciepto
moze sig okazac zbyt Scisnigty, jak si¢ ochtodzi. Nalezy
upewnic sie, ze napigcie fancucha zostato wyregulowane
zgodnie z zalecaniami w niniejszej instrukgji.

8. Obrdci¢ nakretke mocujgcg drgzek w prawo, aby jg
zablokowac.

9. Zainstalowa¢ akumulator.

Wyréwna¢ wystepy akumulatora z rowkami w komorze
akumulatora urzadzenia. Wiozy¢é akumulator do
produktu. Przed rozpoczeciem pracy upewnic¢ sie, ze
zatrzask akumulatora zatrzasnie sie, a sam akumulator
zostanie dobrze osadzony oraz zamocowany.

/A OSTRZEZENIE! Obydwa uchwyty nalezy mocno
trzymaé, tak aby kciuki i palce obejmowaty uchwyty. Lewa
reka musi znajdowa¢ sig na przednim uchwycie, tak aby
kciuk znajdowat si¢ pod spodem.

/\ OSTRZEZENIE! Produkt nalezy zawsze trzymaé prawg

rekg na uchwycie gérnym, a lewg — na uchwycie bocznym.

10. Uruchomi¢ produkt. Ustawi¢ hamulec tancucha w
potozeniu pracy, chwytajac za gérng czes¢ dzwigni
hamulca tancucha i ciggngc w kierunku przedniego
uchwytu do momentu ustyszenia ,kliknigcia”.

11. Pociggng¢ za blokade spustu. Nacisng¢ spust
przetgcznika.

UWAGA: Aby zatrzymaé produkt: Wigczy¢ hamulec

fancucha, obracajac lewa reke na przednich uchwycie. Gdy

fancuch bedzie sie szybko obracaé, popchna¢ dzwignie

hamulca fancucha wierzchem dtoni w kierunku prowadnicy.

Zwolni¢ spust przetaczajacy i suwak zwalniajgcy spust.

@
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(5] PREKLAD ORIGINALNiCH POKYNU

Pfi navrhu této akumulatorové Fetézové pily byl kladen
obzvlastni diraz na bezpecnost, vykon a spolehlivost.

ZAMYSLENE POUZITI

Tato akumulatorova fetézova pila je urena pouze
k venkovnimu pouziti. Z bezpec¢nostnich divodu se musi
vyrobek vzdy fadné obsluhovat obéma rukama.

Retézova pila je navrzena pro fezani vétvi, kmend, klad a
tram( o priméru stanoveného fezaci délkou vodici listy. Je
povoleno pouze fezat do dreva.

Vyrobek je uréen k pouziti v profesionalnich aplikacich
pouze dospélymi osobami, které absolvovaly odpovidajici
Skoleni o nebezpecich a preventivnich opatfenich, ktera je
tfeba pfijmout pfi pouzivani vyrobku.

PFistroj nepouziveite ji k jinym ucelim.

OBECNA BEZPECNOSTNi UPOZORNENi
K PRODUKTU

/\ UPOZORNENI! Pieitéte si pozorné upozornéni,
pokyny a technické specifikace dodané s naradim a
prohlédnéte si ilustrace. NedodrZzeni vSech uvedenych
pokyn( mGze vést k elektrickému Soku, pozaru, popfipadé k
zavaznému poranéni.

Uschovejte vSechny pokyny a upozornéni, abyste se k
nim mohli v budoucnosti vratit.

Termin ,elektronaradi® ve vystrahach odkazuje na produkt
napajeny ze sité (s kabelem) nebo na baterie (bezdratovy).

ZABEZPECENi PRACOVISTE

m Pracovni plocha musi byt cista a dostatecné
osvétlena. Zahazené nebo tmavé oblasti vedou k
nehodam.

m Elektrické naradi nikdy nepouzivejte v mistech,
kde hrozi nebezpeci vybuchu, napriklad v blizkosti
hoflavych kapalin, plynti nebo prachu. Jiskieni
vznikajici pfi praci s elektronarfadim muze zpuUsobit
pozar nebo explozi.

Pfi praci s elektronaradim pracujte v bezpecné
vzdalenosti od okolnich osob, déti a domacich
zvirat. Pfi praci nerozptylujte svou pozornost, abyste
meéli naradi trvale pod kontrolou.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

»  Koncovka napajeciho kabelu musi byt kompatibilni
se zasuvkou elektrické sité. Na kabelové koncovce
nikdy neprovadéjte zadné zmény. K zapojeni
uzemnéného elektrického naradi nebo naradi
pfipojeného na kostru nepouzivejte sitovy adaptér.
Vyhnete se tak nebezpeci urazu elektrickym proudem.

m Pfi praci se nedotykejte uzemnénych nebo
ukostienych ploch (jako napfiklad rozvodu, topeni,
kamen, ledni¢ky apod.). Nebezpedi urazu elektrickym
proudem se zvySuje, pokud je néktera ¢ast téla uzivatele
v kontaktu s uzemnénymi plochami nebo uzemnénim.

m Chraiite elektrické naradi pred destém a vihkem.
PFi vniknuti vody do naradi se zvySuje riziko Urazu
elektrickym proudem.

m Napdjeci kabel je nutné udrzovat v dobrém
technickém stavu. Naradi nikdy nedrzte za napajeci
kabel a neodpojujte je z elektrické sité tahanim

za kabel. Napajeci kabel ponechte v dostatec¢né
vzdalenosti od zdroju tepla, oleji a ostrych predmétu.
Pokud je napajeci kabel poskozeny nebo prekrouceny,
zvySuje se riziko Urazu elektrickym proudem.

m Pokud pracujete venku, pouzivejte pouze
prodluzovaci kabely vhodné pro praci ve venkovnim
prostiedi. Vyhnete se tak nebezpeci urazu elektrickym
proudem.

m Pokud nelze zabranit pouziti naradi ve vihkém
prostredi, pouzijte zdroj s proudovym chranicem
(ochranou pro zbytkovy proud). Pouziti proudového
chranice snizuje riziko urazu elektrickym proudem.

OSOBNi BEZPECNOST

m  Budte opatrni, pfi praci s elektronaradim pozorné
sledujte, co délate, a fidte se zdravym rozumem.
Nepouzivejte elektrické naradi, pokud jste unaveni,
pod vlivem alkoholu, drog nebo uzivate-li Iéky, které
snizuji pozornost. Nezapomerite, Ze i pouhy okamzik
nepozornosti mdze byt pfi¢inou zavazného urazu.

m Pouzivejte osobni ochranné prostiredky. Vidy
chrante své oc€i. V zavislosti na pracovnich podminkach
pouzivejte protiprasny respirator, protiskluzovou obuv,
pfilbu a chrani¢e sluchu. Snizite tak riziko télesného
Urazu.

m Vyvarujete se tak nahodnému spusténi naradi. Pred
pfipojenim naradi ke zdroji elektrického napéti (do
elektrické sité nebo pfed zasunutim akumulatoru) a
pred prenasenim naradi zkontrolujte, zda je spinaé
naradi ve vypnuté poloze. Zbyte¢né se nevystavujte
riziku Urazu a pfi pfenaseni naradi nebo pfi zasouvani
akumulatoru nedrzte prst na spinaci a neprepinejte
spina¢ do polohy ,zapnuto®.

m Pied zapnutim naradi odstraiite utahovaci klice.
Utahovaci kli¢ nasazeny na néktery z pohybujicich se
dili naradi muze zpusobit vazny Uraz.

m Vzdy pracujte v rovnovazné a stabilni poloze.
Stujte pevné obéma nohama na stabilni ploSe,
ruce nenatahujte pfrili§ daleko nebo vysoko. Stabilni
pracovni poloha umoziuje lepsi kontrolu naradi v
pfipadé nepredvidané udalosti.

n Noste vhodny pfiléhavy pracovni odév. Nenoste
Siroky plandajici odév a Sperky. Udrzujte vlasy a
obleceni v dostatecné vzdalenosti od pohyblivych
&asti. Siroky od&v, Sperky a dlouhé vlasy by se v nich
mohly zachytit.

m Pokud je naradi dodano se sbérnym vakem /
odsavac¢em prachu, zkontrolujte, zda jsou odsavac¢
prachu nebo sbérny vak radné nasazeny na naradi.
Snizite tak rizika souvisejici se vznikem prachu.

m  Nespoléhejte na svou zbéhlost pramenici z ¢astého
pouzivani vyrobku a neignorujte bezpeénostni
principy vyrobku. Nedbalost muZe zpUsobit zavazné
poranéni ve zlomku vtefiny.

POUZiVANi A UDRZBA ELEKTRICKEHO NARADI

= Na naradi netlaéte. Naradi vybirejte podle povahy
prace, kterou chcete provadét. Elektrické naradi
nepretézujte, dodrzujte predepsany pracovni rezim,

m Naradi nepouzivejte, pokud ho nelze zapnout
nebo vypnout hlavnim spinacem. Naradi, které
nelze spravné zapnout a vypnout, je nebezpeéné a je
bezpodminecné nutné ho nechat opravit.
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Pred jakymikoli upravami, vyménou pfisluSenstvi
¢i ulozenim elektrického nacini vyjméte zastrcku
ze zdroje elektrického napajeni, popripadé vyjméte
baterii z vyrobku. Omezite tak riziko nechténého
spusténi naradi.

Naradi uskladnéte mimo dosah déti. Nedovolte
nezkuSenym uzivatelim a nepoucenym osobam,
které se neseznamily s bezpeénostnimi predpisy,
pouzivat toto naradi. Naradi muze byt nebezpec¢né v
rukou nezkusenych osob.

Provadéjte  pravidelnou udrzbu naéini a
prislusenstvi. Zkontrolujte, zda jsou pohyblivé prvky
stroje v zakrytu. Zkontrolujte, zda zadny dil neni
zlomeny. Zkontrolujte spravnost montaze naradi a
funkénost vsech dila, které mohou narusit bezpeény
provoz naradi. Pokud je néktery dil naradi poskozen,
naradi dale nepouzivejte a nechte ho opravit. Rada

Naradi udrzujte Cisté a naostrené. Spravné naostrené
a Cisté nafadi bude méné blokovat. Naradi tak budete
mit Iépe pod kontrolou.

Elektrické naradi a jeho prisluSenstvi pouzivejte v
souladu s pokyny v navodu a dodrzujte doporuc¢ené
podminky pouzivani vzhledem k povaze prace.
Abyste se nedostali do nebezpecné situace, naradi
pouzivejte pouze k pfedepsanym ucelum.

Rukojeti a uchytné plochy udrzujte suché, cCisté a
zbavené oleje a mastnoty. Kluzké rukojeti a uchytné
plochy neumoznuji v necekanych situacich bezpecné
pouziti vyrobku a kontrolu nad nim.

SPECIFICKE BEZPECNOSTI POKYNY PRI POUZIVANI
AKUMULATOROVEHO ELEKTRONARADI

K nabijeni akumulatoru pouzijte pouze nabijecku
doporué¢enou vyrobcem. PFi pouziti nevhodné
nabijecky, kterd neni kompatibilni s vasim modelem
akumulatoru, muzete zpUsobit poZar.

Akumulatorové naradi je mozné pouzivat pouze s
dobijecim akumulatorem. Pouzivani jiného typu baterii
muize zpUsobit pozar.

Pokud akumulator nepouzivate, uschovejte ho v
dostate¢né vzdalenosti od kovovych (vodivych)
predméta, jakymi jsou napfi. kancelaiské svorky,
mince, klice, hfebiky, Srouby a jiné kovové
predméty, které by mohly vytvofit spojeni mezi
svorkami akumulatoru. Zkratovani kontakti muze
zpUsobit jiskfeni, popaleniny, pfipadné pozar.
Elektrolytu, ktery mize vytékat z akumulatoru pfi
jeho nespravném pouzivani, se v zadném pripadé
nedotykejte. Pokud dojde k potfisnéni pokozky
chemikaliemi, omyjte postizené misto cistou
vodou. Pfi zasazeni o€i vyhledejte Iékare. Kontakt s
chemikaliemi, které mohou vytékat z akumulatoru, maze
zpUsobit podrazdéni nebo popaleniny.

Nepouzivejte baterii ani nacini, které je poskozené
nebo pozménéné. PoSkozené nebo pozménéné baterie
se mohou zachovat nepfedvidatelnym zplGsobem a
zpUsobit pozar, vybuch &i riziko poranéni.

Baterii ¢i vyrobek nevystavujte pozaru ani vysokym
teplotam. Vystaveni pozaru ¢i teplotam nad 130 °C
mize zpUsobit vybuch.

Dodrzujte pokyny pro nabijeni a baterii ¢i vyrobek
nabijejte pouze v teplotnim rozmezi uvedeném v
pokynech. Nespravné nabijeni ¢i nabijeni pfi teploté
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jiné, nez je uvedeno v pokynech, mize poskodit baterii a
zvysit riziko vzniku pozZaru.

UDRZBA

Opravy smi byt provadény pouze kvalifikovanym
opravaiem za pomoci originalnich nahradnich dila.
Jen tak jsou spInény zakladni poZzadavky na bezpecnost
elektrického naradi.

Poskozené baterie nikdy neopravujte. Opravu baterii
smi provadét pouze vyrobce nebo opravnéna servisni
firma.

OBECNA BEZPECNOSTNi UPOZORNENI
K RETEZOVE PILE

@

Udrzujte vSechny casti téla v dostatecné vzdalenosti
od fetézu, kdyz retézova pila pracuje. Pied
spusténim retézové pily zkontrolujte, zda se fetéz
pily nedotyka zadného predmétu. Chvile nepozornosti
pfi praci s fetézovou pilou mize zpusobit zamotani
vaSeho odévu nebo téla do fetézu pily.

Vzdy drzte fetézovou pilu pravou rukou na zadni
rukojeti a levou rukou na predni rukojeti. Drzeni
fetézové pily v opac¢ném umisténi rukou se zvySuje
nebezpeci poranéni osob a nemélo by se nikdy pouzivat.
Pilu drzte pouze na izolovanych plochach, protoze
jeji fetéz muze prijit do styku se skrytymi vodici
nebo s vlastnim napajecim privodem. Styk fetézové
pily s fazovym vodiCem muze vystavit kovové Casti
pilového fetézu napéti proti zemi a zpusobit uzivateli
uraz elektrickym proudem.

Noste ochranu o¢i. Je doporuéeno pouzivat
prostredky na ochranu sluchu, hlavy, rukou
a nohou. Odpovidajici ochranné prostfedky snizuji
riziko Urazu od odletujicich odfezkt a nahodného styku
s fetézem pily.

Pilu nepouzivejte, pokud jste na stromé, na Zebfiku,
na stfeSe nebo na jiné nestabilni opofe. Pouzivani
pily timto zplisobem muZe zpUsobit vazny Uraz.

Vzdy udrzujte fadné postaveni a obsluhujte pilu
pouze pfi postaveni na pevné, bezpec¢né a rovné
plose. Kluzky nebo nestabilni povrch mize zpusobit
ztratu rovnovahy nebo kontroly nad pilou.

Kdyz fezete vétev, ktera je napnuta, bud'te ve strehu
pred zpétnym Svihem. Pokud se uvolni pnuti ve
vladknech dfeva mlze napruzena vétev udefit obsluhu
anebo zpusobit ztratu kontroly nad fetézovou pilou.

Budte velmi opatrni pfi fezani malych vétvicek a
kfovin. Mohou se zachytit o zuby fetézu a byt vymrstény
smérem k vam a narusit tak vasi rovnovahu.

Noste fetézovou pilu za predni rukojet’ ve vypnutém
stavu a smérem od vaseho téla. Pokud fetézovou
pilu prepravujete nebo ukladate, vzdy pripevnéte
kryt vodici liSty. Spravné drzeni fetézové pily snizi
pravdépodobnost nahodného dotyku s pohybujicim se
fetézem pily.

Dodrzujte pokyny k promazavani, napinani retézu
a vyméné listy a retézu. Nespravné upnuty nebo
namazany fetéz mize bud zpUsobit nebo zvysit zpétny
vrh.

Rezejte pouze dievo. Nepouzivejte fetézovou pilu
pro ucely, pro které nebyla navrzena. Napfriklad
nepouzivejte pilu k fezani kovu, plastu, zdiva neboli
nedievénych stavebnich materiali. Pouziti fetézové
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pily pro prace jiné, nez zamyslené, by mohlo mit za
nasledek nebezpecnou situaci.

m Neporazejte strom, dokud neznate vsSechna
souvisejici rizika a zpusob jejich odstranéni.
Pfi kaceni stromu muaze dojit k urazu obsluhy pily nebo
prihlizejicich osob.

m Prii odstranovani zachyceného materialu,
skladovani a provadéni servisu dodrzujte vSechny
pokyny. Vypina¢ musi byt v poloze vypnuto a baterie
vyjmuty. Nahodné spusténi pily béhem odstrarovani
zachyceného materialu nebo provadéni servisu maze
zpUsobit uraz.

PRICINY A PREVENCE ZPETNEMU VRHU:

Pokud konec vodici listy narazi na cizi pfedmét nebo
dojde k zablokovani fetézu pfi fezani, existuje nebezpeci
zpétnéhu vrhu.

Dotyk vrcholem vodici listy mize v nékterych pFipadech
zpuUsobit nahlou zpétnou reakci, coz je vyhozeni vodici listy
nahoru a zpét smérem k obsluze.

Sevieni fetézu pily na horni ¢asti vodici listy muze vodici
listu rychle zatlacit zpét smérem k obsluze.

Ve v8ech uvedenych pfipadech muze obsluha pily ztratit
kontrolu nad naradim a zpUsobit si vazny Uraz. Nespoléhejte
pouze na ochranné prvky fetézové pily. PFi obsluze fetézové
pily je tfeba dodrzovat opatfeni k zajisténi bezpecnosti a
ochrany zdravi pfi praci.

Dlsledkem nespravného pouziti fetézové pily anebo

nespravného pracovniho postupu ¢i podminek mize byt

zpétny raz, kterému se lze vyhnout dodrZzovanim nize
uvedenych opatreni:

m Udrzujte pevny uchop, palce a prsty obepinaji
rukojeti fetézové pily, obéma rukama na retézové
pile a rozestavte své télo a ruce tak, abyste odolavali
silam zpétného vrhu. Sily zpétného vrhu mohou byt
ovladany obsluhou, pokud provede spravna opatreni.
Reté&zovou pilu neopoustsijte.

n  Nepreceiiujte se a nefezte nad Urovni ramen. Toto
pomaha zabranit neiumysinému kontaktu s vrcholem
vodici listy a umoznuje lepSi ovladani fetézové pily
v neoCekavanych situacich.

m Pouzivejte pouze nahradni vodici liSty a pilové
fetézy uréené vyrobcem. Nespravna vodici lista nebo
pilovy Fetéz mlze zpusobit pfetrzeni fetézu nebo zpétny
néaraz.

m Dodrzujte pokyny vyrobce pfi ostfeni a udrzbé
fetézu. ZmensSeni vySky hloubkoméru muize vést ke
zvy$enému zpétnému vrhu.

DOPLNUJiCi BEZPECNOSTNi VAROVANI

m Velmi doporucujeme G¢ast na  profesionalné
organizovaném bezpec¢nostnim kurz o pouZivani,
preventivnich opatfenich, prvni pomoci a udrzbé
fetézovych pil. Tyto pokyny uschovejte pro pfisti pouziti.

= Ret&zové pily jsou velmi nebezpe&né nastroje. Nehody
zpUsobené pouzivanim fetézové pily Casto konéi ztratou
koncetiny & smrti. Padajici vétve, kacené stromy i
odvalujici se polena mohou usmrtit. Napadené nebo
shnilé dfevo predstavuje dal$i nebezpeci. Méli byste
zhodnotit své schopnosti k bezpeénému dokonceni
ukolu. V pfipadé pochyb nevahejte profesionalni
dfevorubce.

= Neodfezavejte vyhonky ani kifoviny s malym primérem
(do 75 mm).

m  Pfi prvnim pouziti pfistroje se doporucuje nacvik fezani
polen na ,koze“ nebo podpérném stojanu.

m Plocha pracovni zény zavisi na povaze prace, na
velikosti stromu nebo Fezaného materidlu. napf. pfi
kaceni stromu potfebujete vice mista nez pfi Fezani
vétvi. Obsluha musi byt pozorna a mit pod kontrolou
veskeré déni v pracovni oblasti.

m  Nefezte v linii s vodici liStou a fetézem. Pokud dojde ke
zpétnému razu, tato pozice pomulze zabranit zasazeni
hlavy nebo téla fetézem.

= Nepouzivejte pohyb pilou vpfed a vzad. Nechte praci
na fetézu. Udrzujte fetéz pily ostry a nesnazte se jej
fezem protlacovat.

m V konec¢né fazi fezu na fetézovou pilu netlacte. Budte
pfipraveni na hmotnost pily, kdyZ se uvolni ze dfeva.
Pochybeni tak mlze zpuUsobit pfipadné vazné osobni
poranéni.

m  Nezastavujte pilu béhem fezani. Nechejte pilu bézet,
dokud se neuvolni z fezu.

m  Abyste sniZili riziko zranéni v souvislosti s kontaktem
s pohyblivymi soucastmi, vzdy vyrobek vypnéte,
aktivujte brzdu Fetézu a vyjméte akumulator. Nechte
oba zchladnout. Ujistéte se, Zze se zastavily vSechny
pohyblivé dily:

e pred opusténim vyrobku

e pred kontrolou, €isténim nebo praci na nastroji
e pred provadénim udrzby

e pred CiSténim usazenin

e pfed demontazi a montazi pfislusenstvi

m Poranéni mohou byt zplsobena, ¢&i zhorSena,
prodlouzenym pouzivanim nastroje. Pouzivate-li tento
pristroj delsi dobu, zajistujte pravidelné prestavky.

m Pokud zacne po padu, silnych narazech nastroj
nenormalne vibrovat, zastavte nastroj a ihned zjistete
pricinu vibraci a rozsah $kod. Pokud je néjaka cast
poskozena, musi se nechat fadné opravit nebo vymeénit
povéfenym servisnim strediskem.

m Pristroj provozujte pouze pfi teplotach mezi 0 °C a 40 °C.

m Pristroj skladujte v misté s teplotou prostfedi mezi
-10°Ca50 °C.

PROSTREDKY OSOBNi OCHRANY

Kvalitni osobni ochranné prostiedky jaké pouzivaji
profesiondlové pomahaji snizovat riziko Urazu. PFi provozu
pristroje by se mélo pouzivat:
= Ochranna pfilba

- ve shodé s EN 397 a oznacena znackou CE
m  Ochrana sluchu

- ve shodé s EN 352-1 a oznac¢ena znackou CE
m  Ochranu zraku a obli¢eje.

- oznacena znackou CE a ve shodé s EN 166 (pro
safety glasses) nebo EN 1731 (sitovinovy pruhled)

= Rukavice
- ve shodé s ISO 11393-4 a ozna¢ena znackou CE
m  Ochrana dolnich kongetin (s vycpavkou)

- ve shode s ISO 11393-2, oznacena znackou CE a
poskytuje v§estrannou ochranu.

131

@

(@]
(7,1
d
4
>

3




®

m  Bezpecnostni obuv odolnou fetézové pile
- ve shode s EN ISO 20345:2004 a oznaceno Stitek
branici pruniku retezové pily a oznaceno dle EN
ISO 11393-3. (Obcasni uzivatelé mohou pouzivat
bezpecénostni obuv se Spickou vyztuzenou oceli dle
EN ISO 11393-5, zpokud je podklad rovny a kde je
malé riziko zakopnuti nebo zachyceni porostem)

m  Ochranna bunda proti zasahu pilou pro horni ¢ast téla
- veshodé s ENISO 11393-6 a ozna¢ena znackou CE

DOPLNUJICi BEZPECNOSTNi UPOZORNENI K
BATERII

m  Ke snizeni rizika pozaru, urazu a poskozeni vyrobku
v dlsledku zkratu nikdy nenofte pfistroj, baterii ani
nabije¢ku do tekutiny a nedovolte, aby do nich tekutina
vnikla. Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako je slana
voda, urcité chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky,
které obsahuji bélidlo, mohou zplsobit zkrat.

m Baterii dobijejte na miste s teplotou prostredi mezi 10 °C
a38°C.

m Baterii skladujte na miste s teplotou prostredi mezi 0 °C
a20-°C.

POKYNY TYKAJiCi SE SPRAVNE TECHNIKY PRO

ZAKLADNI KACENI, ODVETVOVANI A PRICNE
REZANI

POCHOPENI SIL VE DREVE

Pokud porozumite smérovym tlakim a pnuti ve dievé
muzete redukovat pocet ,sevieni“, nebo je alespori ocekavat
béhem fezani. Pnuti ve dfevé znamenad, Ze vldkna dreva
jsou taZzena od sebe a pokud vedete ,zafez" v této oblasti,
nebo fez, bude mit tendenci se uvolfiovat pfi pdchodu pily.
Je-li poleno podporeno na stojanu pro dfevo (,koza“) a
konec visi nepodepren pak je pnuti vytvareno pnuti viaken
na horni strané hmotnosti pfevislé ¢asti polena. Stejné tak
je napnuta i spodni strana polena a vlakna jsou tlacena k
sobé. Pokud je fez provadén v této oblasti, bude mit zafet
tendenci se béhem fezani uzavirat. Takovy fez by mohl
skFipnout fetéz.

TLAK A TAH

Zpétné pusobeni (reakce) je vzdy v opaéném sméru oproti
sméru otaceni fetézu. Obsluha musi byt pfipravena na to,
Ze se pristroj mGze odsouvat nebo tladit vzad. Pfistroj se
odsouva (pohybuje vpred) pfi fezani na spodnim okraji liSty.
Produkt muze byt tlacen dozadu (k operatorovi) pfi fezani
podél horniho okraje.

PILA ZASEKNUTA V REZU

Vypnéte pfistroj a vyjméte akumulator. Netlacte na fetéz ani
listu, abyste ji dostali z fezu, protoz se snadno zlomi fetéz,
ktery pak nasledné odleti smérem k obsluze. K této situaci
obvykle dochazi, protoZze dfevo je nespravné podepreno,
coz uzavfeni fezu tlakem, ¢imz dojde k sevfeni fetézu pily.
Pokud upravou podpéry neuvolnite fetéz ani listu, pouzijte
dfevéné kliny nebo paku k otevfeni fezu a uvolnéni pily.
Nikdy se nepokousejte spustit Fetézovou pilu, kdyz je vodici
lista jiz v Fezu &i zafezu.

SKLOUZAVANi, ODSKAKOVANi

Pokud pila nezajizdi do fezu, muZe vodici lista zacit
nebezpeéné klouzat po povrchu kmene nebo vétve s
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pfipadnou ztratou ovladani jejiho pohybu. Pro prevenci
nebo omezeni rizika sklouzavani ¢&i odskakovani drzte
pilu vzZdy obéma rukama. Dbejte na to, aby fetéz pily vzdy
nejprve vytvofil drazku pro fez.

Motorovou pilou nikdy nefezejte ohebné vétve nebo kere.
Jejich rozmér a pruznost mohou snadno zplsobit, Ze pila
odsko¢i smérem k vam a pojme takovou silu, ktera zplsobi
zpétny vrh. NejlepSimi nastroji pro takovou praci jsou ruéni
pilky, vyvétvovaci nlizky a sekera nebo jiné ruéni nastroje.

KACENi STROMU

PFi prefezavani a kaceni jsou zapotfebi dvé a vice
osob soucgasné, kaceni by se mélo provadét oddélené
od prefezavani do vzdalenosti alespori dvojnasobku
vySky kaceného stromu. Strom se nesmi kacet tak, aby
neohrozZoval zadné osoby, narazel do jakékoliv technického
zatizeni nebo zpusobil jakékoliv vazné poskozeni. Pokud se
strom dostane do kontaktu s néjakym technickym zafizeni,
musi se ihned kontaktovat firma, ktera toto zafizeni
provozuje.

Pokud ma terén sklon, stujte vzdy nahofe na svahu, nebot
pokaceny strom se mize skoulet ze svahu dold.

Unikova cesta by se méla naplanovat a dle potreby vygistit
pred zacatkem fezani. Unikova cesta by méla sméfovat

dozadu a uhlopfiéné k predpokladané draze padu.

Nez zaénete kacet, uvédomte si pfirozeny naklon stromu,
umisténi velkych vétvi a smér vétru, abyste posoudili,
kterym smérem bude strom padat.

Ze stromu odstrarite necistoty, kameny, volnou kuru,
hrebiky, tfrmeny a drat.

Nekacejte stromy, které jsou strouchnivélé nebo byly

poSkozeny vétrem, ohném, bleskem atd. Je to velmi

nebezpecné, proto prenechte tuto praci profesionalim.

1. Zafez
Kolmo na smér padani stromu provedte zafez
ve velikosti jedné tretiny jeho priméru. Provedte nejprve
spodni vodorovny fez. Pomaha to proti sevfeni bud
fetézu pily nebo vodici listy, kdyz by se proved| nejprve
vodorovny zares.

2. Hlavnifez
Hlavni fez provadéjte minimalné 50 mm (2 palce) nad
vodorovnym zarezem zaseku. Hlavni fez provadéjte
rovnobézné s vodorovnym fezem zaseku. Zajistéte, aby
pfi hlavnim fezu zustal dostate¢ny nedofez. Nedofez
zabraniuje otaceni stromu a padu nespravnym smérem.
Neprofezavejte nedofez.
Jakmile bude hlavni fez blizko nedofezu, mél by strom
zacit padat. Je-li néjakd moznost, Ze strom nebude
padat pozadovanym smérem nebo se nakloni zpét
a sevie fetézpily, zastavte Fezani pfed dokonéenim
hlavniho fezu a pouzijte klin ze dfeva, plastu nebo
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hliniku abyste hlavni fez otevfeli a nechli padnout strom
do pozadovaného sméru.

Jakmile za¢ne strom padat, vyndejte fetézovou pilu
z fezu, zastavte motor, poloZte pilu, pak pouzijte dfive
naplaovanou unikovou cestu. Davejte si pozor na pad
hornich vétvi a sledujte své postaveni.

5 cm (2 inch)

REZANi KORENOVYCH NABEHU

Kofenovy nabéh je kofen vedouci z kmene az k zemi. Nez
zacnete kacet strom, odfezte kofenové nabéhy. Provedte
nejdfive vodorovny zafez do kofenového nabéhu a poté
svisly zarez . Odstrarnite odfezané ¢asti z pracovni zony.
Po odstranéni nabéhovych kofent mizete zacit s kacenim.

ROZREZAVANI KMENE

Rozfezavani kmene je fezani na pozadované délky. Je
dllezite, abyste si zajistili pevné postaveni a rovhomérné
rozmistili svou hmotnost na obé& nohy. Je-li to mozné,
nadzvednéte a podepiete kmen pomoci vétvi, kmenl nebo
$palkl. Nechte se vést pfirozenym smérem pro snadné
fezani. Je-li kmen podepfen po celé délce, vedte fez
seshora (horni fez).

Je-li kmen podepren na jednom konci, vedte fez zespodu do

1/3 (zespodu nahoru). Pak provedte konecny fez seshora,
tak abyste se setkali s prvnim fezem.

Je-li kmen podepfen na jednom konci, vedte fez shora do
1/3 (shora dold). Pak provedte kone¢ny fez zespodu do
zbylych 2/3 tak, abyste se setkali s prvnim fezem.

Kdyz fezete na svahu, vzdy stljte na horni strané
pokaceného kmenu. Pfi dokonéovani fezu ,skrz* uvolnéte
pritlak na pilu, ale zachovejte pevné drzeni rukojeti pily. Tak
udrzite kontrolu nad fezem. Nedovolte, aby fetéz pfisel do
kontaktu se zemi. Po dokonceni Fezu pockejte, az se fetéz
pily zastavi, pak teprve pilu pfesunujte. Pfed pfemistovanim
od stromu ke stromu vzdy zastavujte motor.

ODVETVOVANi STROMU

Odvétvovani je odstrafiovani vétvi z porazeného stromu. Pfi
odvétvovani ponechejte spodni vétve jako podporu kmenu
na zemi. Malé véstve odstranujte v jedno fezu. Velké vétve
pod pnutim by se mély ofezavat z horni strany, aby se
zabranilo sevieni Fetézové pily.

ODPRUZENE VETVE

Slahoun je vétev, pokaceny strom nebo &ast kefe, ktera se
ohnula pod vahou dfeva a ktera se nahle vymrsti, jakmile
zacnete fezat nebo vyndavat kladu, ktera tento zivy Slahoun
drzi.

Pokaceny strom se mlze vymrstit do svislé polohy pfi
odfezavani od kmene. Tyto zZivé prekazky jsou nebezpecné.
NepokouSejte se Ffezat ohnuté vétve nebo kmeny, které jsou
napnuty, pokud nejste odborné vyskoleni a k tomu zpUsobili.

A\ VAROVANI! Zivé Slahouny jsou nebezpeéné, protoze
vas mohou udefit a mliZete ztratit kontrolu nad Ffetézovou
pilou. Tyto kritické situace mohou byt pFi¢inou vazného
urazu, v nékterych pfipadech se smrtelnymi nasledky.
Rezani napruzenych vétvi musi provadét zaskoleny
uzivatel.
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PRACE VE VYSCE Z LANA A POSTROJE

Nikdy nepouzivejte Ffetézovou pilu pro udrzbu stromu ve
vySce z lana a postroje, kdyzZ jste sami. Prace ve vysce
z lana a postroje se musi U¢astnit vyhradné dva pracovnici:

m  Pracovnik na zemi — pfipravi vyrobek pro pouziti
a pomaha stromolezci. Pracovnik na zemi musi byt
vyskolen v pfislusnych nouzovych postupech.

m Stromolezec — leze na strom a odfezava vétve.
Stromolezec by mél byt proSkolen v obecnych
bezpeénych lezeckych technikdch a technikach
pracovniho polohovani. Stromolezec by mél byt fadné
vybaven postrojem, lany, popruhy, smycemi, karabinami
a dalSim vybavenim pro udrzovani bezpe¢né pracovni
polohy sebe i vyrobku.

Priprava na pouziti vyrobku na stromé

Pracovnik na zemi by mél zkontrolovat vyrobek, naplnit
olejovou nadrz, zapnout a vypnout vyrobek a aktivovat
brzdu fetézu.

Vyrobek by mél byt vybaven vhodnou smyci pro pfipojeni

k postroji stromolezce.

m  Upevnéte smyci kolem zavésného krouzku na zadni
strané vyrobku.

m Zajistéte si vhodné karabiny, které umozni nepfimé
(tj. pomoci smyce) a pfimé pfipojeni (tj. v pfipojovacim
bodu na vyrobku) vyrobku k postroji stromolezce.

m Zajistéte, aby pfi vytahovani vyrobku
k stromolezci byl vyrobek bezpe¢né pfipojen.

m Pfed odpojenim vyrobku od prostfedku pro vytazeni
vyrobku je nutné pfipojit vyrobek k postroji.

nahoru

Moznost pfimého pfipojeni vyrobku k postroji snizuje riziko
poskozeni zafizeni pfi pohybu po stromé.

Vyrobek musi byt vypnuty, pokud je pfimo pfipojen k postroji.
Vyrobek by mél byt pfipojen pouze k doporuéenym
pfipojovacim boddm na postroji. Mohou se nachazet ve
stfednim bodé (pfedni nebo zadni) nebo po stranach. Je-li
to mozné, je tfeba vyrobek pfipojit k zadnimu stfedovému
bodu z dosahu lezeckych lan tak, aby jeho hmotnost
spocivala centralné dolt od patefe stromolezce.

=~
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PFi pfemistovani vyrobku z jednoho pfipojovaciho bodu na
druhy musi stromolezec zajistit vyrobek v nové poloze, nez
jej uvolni z predchoziho pfipojovaciho bodu.

Pouziti vyrobku na stromé

Vzdy zajistéte bezpe€nou pracovni polohu, kterd vam

umozni drzet obé rukojeti vyrobku. K vétsiné nehod dochazi

z dlivodu nevhodného pouziti nastroju a nestabilni pracovni

polohy, coz zvySuje riziko zranéni v dusledku nasledujicich

situaci:

m nedostate¢né pevny uchop vyrobku v pfipadé zpétného
vrhu

m ztrata kontroly nad vyrobkem, kdyz se napfiklad dotyka
lezeckych lan a téla stromolezce

m ztrata kontroly v dusledku nezabezpecené pracovni
polohy, ktera vede ke kontaktu s vyrobkem (neocekavany
pohyb vyrobku béhem provozu)

Zajisténi pracovni polohy pro pouziti obéma rukama

Aby mohl byt vyrobek drzen obéma rukama, mél by se
jako obecné pravidlo stromolezec zaméfit na zajisténi
bezpecné pracovni polohy, v niz je vyrobek provozovan,
v nasledujicich urovnich:

= Uroveri bokU pfi Fezani vodorovnych ¢asti, a.

= Uroven solar-plexu pfi fezani svislych ¢asti.

Pokud stromolezec pracuje v blizkosti vertikalnich kment
s malymi bo¢nimi silami na pracovni polohu, mize byt pro
udrzeni bezpecné pracovni polohy nutna bezpecna opora
nohou (postaveni). Jak se vSak stromolezec vzdaluje od
kmene, bude muset pfijmout opatfeni k odstranéni nebo
potlaceni vzristajicich bo¢nich sil, napfiklad pfesmérovanim
hlavniho lana pomoci dopliikového kotevniho bodu
nebo pouzitim nastavitelného popruhu pfimo z postroje
k doplfikovému kotevnimu bodu.

Ziskani bezpec¢né opéry nohou v pracovni poloze muize
byt podpofeno pouzitim docasného tfmene na nohy
vytvofeného z kruhové (nekonec¢né) smycky.
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Spusténi vyrobku na stromé

Pfi spousténi vyrobku na stromé provedte nasledujici

postup:

= pred spusténim aktivujte brzdu fetézu;

m drzte vyrobek obéma rukama za rukojeti, které jsou
k tomu urceny;

m pred spusténim bézici fetézové pily do jeji smyce
aktivujte brzdu fetézu;

m pred provadénim kritickych fezl vzdy zkontrolujte, zda
ma vyrobek dostate¢nou kapacitu akumulatoru;

Uvolnéni uvizlé fetézové pily

Pokud vyrobek béhem Fezani uvizne, postupujte takto:

1. Vypnéte vyrobek a bezpecné jej pfipojte ke stromu
na vnitfni strané (tj. ke strané kmene) Fezu nebo
k samostatnému lanu pro nastroje.

2. Tahejte vyrobek ze zafezu a soucasné podle potifeby
zvedejte vétev.

3. Pokud je to nezbytné, pouzijte ru¢ni pilu nebo druhou
fetézovou pilu k uvolnéni uvizlé Fetézové pily tak, ze
provedete fez nejméné 30 cm od uvizlé fetézové pily.

POZNAMKA: Bez ohledu na to, zda se k uvolnéni uvizlé

fetézové pily pouziva ruéni pila nebo Fetézova pila, by

mély byt uvolfovaci fezy vzdy vedeny vné (smérem ke
$pickam vétve), aby se zabranilo tomu, Ze vyrobek zlistane

v odfiznuté ¢asti a situace se dale zkomplikuje.

TRANSPORT A SKLADOVANI

m Vypnete pristroj a vyjmete akumulator. Ujistéte se, Ze se
zastavily vSechny pohyblivé dily. Pfed uskladnénim nebo
prepravou nechte vyrobek a akumulator vychladnout.

m  Odstranite z vyrobku vSechen cizi materidl. Vypustte
veSkeré mazivo na mazani vodici listy a Ffetézu
z nadrze do nadoby schvalené pro mazivo. Ukladejte
v chladnych, suchych a dobfe vétranych prostorech,
které nejsou pfistupné détem. Udrzujte produkt mimo
korosivni materialy, napfiklad zahradkarské chemikalie
a rozmrazovaci soli. Vyrobek neskladujte venku.

m Pfed skladovanim nebo
naumistujte kryt vodici listy.

prepravovanim  vzdy

m  Pfi transportu vyrobku zajistéte proti pohybim nebo
padu, abyste zabranili poranéni osob nebo poskozeni
vyrobku.

TRANSPORT LITHIOVYCH BATERIi
PFenos baterii dle mistnich a narodnich opatfeni a pfedpisu.

Dodrzujte vSechny zvlastni poZzadavky na baleni a znaceni
pfi transportu baterii tfeti stranou. Zajistéte, aby zadné
baterie nepfisly do kontaktu s jinymi bateriemi nebo vodivymi
materidly pfi transportu pomoci ochrany nekrytych kontaktd
prostfednictvim izolace, nevodivych krytek ¢&i lepicich
pasek. Neprepravujte prasklé nebo baterie s unikajicim
elektrolytem. Ptejte se u zasilkové spole¢nosti na dalsi radu.

UDRZBA

m  Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi, doplriky
a nahradni dily vyrobce. Zanedbani mlze zapficinit
mozné poranéni, slaby vykon a mlze dojit ke ztraté
zaruky.

» Udrzba vyZaduje extrémni pééi a znalosti a méla by byt
provadéna pouze kvalifikovanym servisnim technikem.
Vyrobek nechte opravit pouze v povéfeném servisu.

m  Muzete provadet v navodu k obsluze uvedené opravy
a serizeni. Jiné opravy vyrobku svéfujte pouze
povéfenému servisnimu stredisku.

m Nevhodnd udrzba, odstranéni nebo  Uprava
bezpecnostnich prvkd mize zpUsobit nespravnou funkci
pristroje se zvy$enym rizikem vazného Urazu. Zajistujte
odbornou udrzbu pfistroje.

m  Bezpecné ostfeni fetézu pily je naro¢ny Ukon vyzadujici
presnost, ktery muze provadét pouze kvalifikovany
a zkuSeny odbornik. Vyrobce durazné doporucuje
vymeénu opotfebeného nebo tupého fetézu novym, ktery
je k dispozici v povéfeném servisnim stiedisku. Cislo
dilu je uvedeno v tabulce specifikaci produktu v tomto
navodu.

m  Postupujte dle pokynt pro mazani, napnuti fetézu,
kontrolu a sefizeni.

m  Po kazdém pouziti oCistéte mékkym a suchym hadfikem
plastové dily.

m  Zkontrolujte vSechny Srouby, matice v castych
intervalech na fadné utazeni, aby se zajistilo, Ze zafizeni
bude pracovat v bezpecnych pracovnich podminkach.
Jakykoliv poSkozeny dil je nutné spravné opravit nebo
nechat vymeénit v autorizovaném servisnim stredisku.

PLAN UDRZBY
Denni kontroly
Mazani listy Pfed kazdym pouzitim

Napnuti fetézu Pred kazdym pouzitim a

pravidelné

Ostrost fetézu Pred kazdym pouzitim (vizualni

kontrola)
Poskozené soucéasti Pred kazdym pouzitim
Uvolnéni spojovacich
prvkud

Pred kazdym pouzitim
Funkce brzdy fetézu  Pred kazdym pouzitim

Prohlizejte a Cistéte

Lista Pfed kazdym pouzitim
Uplnost pily po kazdém pouZiti
Bezpecnostni brzda Po kazdych 5 hodinach
fetézu pouzivani

POZNEJTE SVUJ NASTROJ

Viz strana 253.

1. Vodici lista

2. Retéz pily

3. Horni rukojet

4. Ochranny kryt ruky/bezpec€nostni brzda fetézu

5. Boéni rukojet’

6. Uzivatelska pfirucka

7. Uzavér olejové nadrze

8. Kombi kli¢

9. Pojistka proti nechténému spusténi naradi

10. Spina¢

11. Kryt ozubeného kola

12. Upeviiovaci matice liSty
13. Olej na fetéz a listu

14. Sroub pritoku maziva
15. Zavésny krouzek

16. Sroub k nastaveni fetézu
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17. Udrzba vodici listy
18. Baterie
19. Nabijecka

BEZPECNOSTNI ZARIZENI

Bezpecnostni brzda fetézu

Cilem bezpecnostni brzdy je rychle zastavit fetéz. Kdyz se
packa brzdy fetézu pfitlaci smérem k listé, fetéz by se mél
okamzité zastavit. Brzda fetézu nezabrani efektu zpétného
vrhu. Radné napnuti tedy snizuje riziko poranéni obsluhy
zpUsobené fezaci liStou pfi plném zpétném vrhu. Brzda
fetézu by se méla kontrolovat pfed kazdym pouzitim na
Fadnou funkci jak v jejim bé&hu a brzdnych polohach.

A\ VAROVANI! Pokud brzda fetézu nezastavuje fetdz
okamzité nebo pokud brzda fetézu nezustava v provozni
poloze bez pomoci, vezméte pilu pfed dalSim pouzivanim
do povéreného servisniho stfediska k opravé.

Uchytka listy

Doraz fetézu zabrariuje odlétnuti fetézu na obsluhu, pokud
se fetéz uvolni nebo poskodi.

Vodici lista

Obecné plati, ze vodici liSty s malymi poloméry Spi¢ky maji
niz§i potencial zpétného razu (vrhu). Méli byste pouzit vodici
listy a odpovidajici Fetéz, které jsou dlouhé tak, aby provedly
danou praci. DelSi listy zvySuji nebezpeci ztraty kontroly
béhem fezani. Pravidelné kontrolujte napnuti fetézu. PFi
fezani mensich vétvi (méné nez cela délka vodici listy) je
vice nez pravdépodobné, Ze nespravné napnuty fetéz bude
odhazovan.

Retéz omezujici nebezpeéi zpétného vrhu

Slaby zpétny vrh pomaha redukovat possibility plného
zpétného vrhu.

Omezovaci zuby pilového Fetézu mohou potlacit efekt
zpétného vrhu a zamezit tak, aby zuby pily pronikly pfili§
hluboko do oblasti zpétného vrhu. Pouzivejte pouze
nahradni vodici listy a fetézy doporuc¢ené vyrobcem.

Po nabrouseni fetézu budte velmi opatrni, pfi naostfeni se
oslabi ochrana proti zpétnému vrhu. Pro vasi bezpecnost
mérite pilovy fetéz kdyz se fezaci vykon snizi.

Spicka narazniku

Integrovana $picka narazniku se mlze pouzivat otocend,
kdyz provadite fez. Pomahaji udrzovat stabilitu téla fetézové
pily béhem Fezani. Pfi fezani tlacte pfistroj vpied forward
dokud se hroty neopfou o hranu dfeva, pak posunujte

pfedni rukojet nahoru nebo dold ve sméru fezu, abyste si
ulehgili fyzickou zatéz pfi fezani.

Ochrana proti prehrati

Baterie je vybavena ochranou proti pfehfati, ktera chrani
jeji ¢lanky pred poskozenim v pfipadé vysoké teploty.
Tato funkce mlzZe zpUsobit, Ze baterie pfestane vyrobek
napdjet az do vychladnuti jejich ¢lankd. Je-li akumulator
na dotek pfili§ horky, nechte jej pfed zapocetim dalsi prace
zchladnout. Jestlize vyrobek stale nefunguje, pfipojte baterii
k nabijecce, kterda muze také signalizovat ochranu proti
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prehfati. Po vychladnuti ¢lankd baterie zacne nabijecka
baterii dobijet.

POZNAMKA: Okolni teplota pfesahujici 30 °C a naradi
s vysokym piikonem, napfiklad fetézova pila, mize zpusobit
rychlej$i zahfivani baterie. Teplotu baterie pravidelné
kontrolujte a pokud je na dotek vysoka, baterii vyménte
nebo ji nechte vychladnout.

POZNAMKA: LED indikaéni svétlo baterie nefunguije,
pokud ochranna funkce baterie zapfi€inila, Ze baterie
pfestane napajet pfistroj.

SYMBOLY

Bezpecénostni vystraha

Pfed pouzivanim vyrobku se
obeznamte se vS§emi pokyny. Dbejte
na vSechna upozornéni a dodrzujte
bezpecénostni pokyny.

Pouzivejte ochranu zraku, hlavy a
sluchu.

Nevystavujte desti nebo nepouzivejte
ve vihkych podminkach.

Navléknéte si pevné neklouzavé
pracovni rukavice.

Noste neklouzavou bezpecnostni obuv,
kdyz pouzivate tento vyrobek.

Pouzivejte vhodné ochranné
prostfedky pro ruce, paze, nohy
a chodidla.

Nastavte brzdu fetézu do polohy RUN.

Nastavte brzdu fetézu do polohy
BRAKE.

PE@ GO Ve b

Vzdy pfi provozovani produktu ho drzte
obé&ma rukama.

Ret&zovou pilu nikdy neobsluhuijte jen
jednou rukou.

® ¢

“ Zabranujte zpétnému vrhu fetézové
) pily a kontaktu se $pickou vodici listy.

@



Nelikvidujte vybité baterie a

elektrické a elektronické zafizeni
spole¢né s netfidénym komunalnim
odpadem. Vybité baterie a elektricky

a elektronicky odpad musi byt
shromazdovany oddélené. Vybité
baterie, akumulatory a odpadni
svételné zdroje musi byt od zafizeni
oddéleny. Zjistéte si u mistni
samospravy nebo u maloobchodnika,
jaké jsou pokyny k recyklaci a kde je
sbérné misto. Podle mistnich nafizeni
mohou mit maloobchodnici povinnost
brat bezplatné zpét vybité baterie,
elektricky a elektronicky odpad. Kdyz
budete pfispivat k opétnému pouziti a
recyklaci vybitych baterii a elektrického
a elektronického odpadu, pomuze to
snizit potfebu surovin. Vybité baterie,
zejména ty s obsahem lithia, elektricky
a elektronicky odpad obsahuji cenné
a recyklovatelné materialy, které
mohou mit nepfiznivy dopad na Zivotni
prostiedi a lidské zdravi, nebudou-li
zlikvidovany ekologickym zplsobem.
Odstrarite z odpadu osobni Udaje,
pokud né&jaké obsahuje.

ZACINAME

Viz strana 254—-256.

1.

Pouzivejte osobni ochranné prosttedky (OOP).
PFi pouzivani vyrobku pouzivejte po celou dobu Uplnou

jako jsou napfiklad noviny. Po kratké dobé zfetelné
uvidite nastfikanou ¢aru oleje.
Odstrarite kryt vodici listy.
Otocenim upevriovaci matice
hodinovych rucicek ji odemknéte.
Nastavte napnuti fetézu. Pomoci kombi klice otacejte
Sroubem pro napnuti fetézu. Béhem nastavovani
napnuti fetézu jej ¢asto kontrolujte.

Otacenim Sroubu pro nastaveni napnuti fetézu po sméru
chodu hodinovych ruci¢ek se napnuti fetézu zvysuje.
Otacenim Sroubu pro nastaveni napnuti fetézu
proti sméru chodu hodinovych ruci¢ek se napnuti fetézu
snizuje.

POZNAMKA: Napnuti fetézu je spravné, pokud je
mezera mezi fezacimi zuby Ffetézu a vodici liStou mezi
4,0 a 5,5 mm. Vytahnéte fetéz uprostied dolni strany
listy dolli (smérem od liSty) a zméfte vzdalenost mezi
listou a Fezacimi zuby fetézu.

POZNAMKA: Teplota Fetézu se b&hem normalniho
provozu zvySuje a zplsobuje natazeni fetézu. Casto
kontrolujte napnuti fetézu pily a podle potfeby sefizujte.
Retéz napinany za tepla mlZe byt po vychladnuti
prili§ napnuty. Ujistéte se o spravném napnuti fetézu
uréenych témito pokyny.

Otocenim upeviiovaci matice listy ve sméru hodinovych
rudicek ji zajistéte.

Nainstalujte akumulatorovou sadu.

Dejte do zakrytu vystupujici Zebra na akumulatoru
s drazkami v zasuvce akumulatoru. Vlozte do pfistroje
akumulator. Pfed zahajenim prace zajistéte, aby byly
baterie usazeny a zacvaknuty na spravném misté a
spolehlivé upevnény.

listy proti sméru

Radné fungujici mazaci systém fetézu a listy bude O

. . o, ’ normalnim zpudsobem vypoustét oleje z fetézu béhem g',‘
Zarucena hladina akustického vykonu pouzivani. Pro kontrolu funk&nosti mazaciho systému -
fetézu a listy, namirte Spicku fetézu na svétly povrchu, ]Z>

ochranu zraku a sluchu, protiskluzové pracovni rukavice,
pevnou obuv a ochranny odév. Se zafizenim nepracuijte,
pokud mate obuty sandaly s otevienou $pi¢kou, nebo
pokud jste bosi.
2. Dopliite olej na mazani fetézu.
Pouzivejte pouze mazaci olej pro fetézové pily RYOBI
od povéreného servisniho stfediska.
Vycistéte oblast okolo vika olejové nadrze pro zabranéni
kontaminace. Odstrante vicko z olejové nadrzky. Lijte
do olejové nadrze olej a sledujte mérku hladiny oleje.
Zajistéte, aby se pfi pInéni oleje do olejové nadrze
nedostaly zadné necistoty. Olejovou nadrzku uzaviete
a vicko utahnéte. Setfete veskeré rozlité mnozstvi.
/A\ VAROVANI! Nikdy nepracujte bez maziva fetézu.
Pokud pila bézi bez maziva, mohou se vodici lista i fetéz
poskodit. Pfed pouzivanim Fetézové pily a béhem négj
kontrolujte hladinu oleje v hladinoméru.
Vyjméte kombi kli¢ z pfihradky.
4. Otocte pfistroj na stranu. Pomoci kombi kli¢e otacejte
Sroubem pritoku maziva a sefidte pritok maziva.
o Pritok oleje k fetézu a listé zvySite oto¢enim Sroubu
proti sméru chodu hodinovych ruci¢ek.

/A VAROVANI! Drte fetézovou pilu pevné obéma rukama,
palce a prsty musi obepinat rukojeti. Zajistéte, aby leva ruka
drZela predni rukojet tak, Ze je palec dole.

A\ VAROVANI! Vyrobek vzdy drzte pravou rukou na horni

rukojeti a levou rukou na bo¢ni rukojeti.

10. Nastartujte produkt. Brzdu fetézu nastavte do provozni
polohy tak, Ze uchopite nahofe paku brzdy fetézu
a pretahnete ji smérem k predni rukojeti, dokud
neuslysite cvaknuti.

11. Vytahnéte pojistku spousté. Stisknéte spina¢ chodu.

POZNAMKA: Odstaveni &istite: Levou rukou uchopte

predni rukojet pro aktivaci brzdy fetézu. Pfi rychlém chodu

fetézu nechte hrbet ruky tlacit na paku brzdy fetézu smérem

k listé. Uvolnéte spinac chodu a pojistku spinace.

w

e Pritok oleje k fetézu a listé snizite oto¢enim Sroubu
po sméru chodu hodinovych ruéicek.
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[I7 Az EREDETI UTMUTATO FORDITASA

Az akkumulatoros lancfiirész tervezése soran elsédleges
szempont volt a biztonsag, a teljesitmény és a
megbizhatosag.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az akkumulatoros lancfiirészt kizarolag kiltéri hasznalatra
tervezték. Biztonsagi okokbdl a terméket mindig kétkezes
mveletekkel kell iranyitani.

A termék a lancvezetd vagashossza altal meghatarozott
atméréjli  agak, torzsek, ronkok és tonkdk vagasara
alkalmas. Kizardlag fa vagasa késziilt.

A terméket csak olyan feln6ttek alkalmazhatjak
professzionalis célokra, akik megfelel6 képzésben
részesiltek a termék hasznalataval jaro veszélyekrdl és a
megelézd biztonsagi intézkedésekrol.

Semmilyen mas célra ne hasznalja.

ALTALANOS BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK
A TERMEKHEZ

/\ FIGYELMEZTETES! Figyelmesen olvassa el az
ehhez a szerszamhoz mellékelt 6sszes figyelmeztetést,
utasitast és miiszaki adatokat, valamint tanulmanyozza
az abrakat is. Ha nem tartja be a lent felsorolt 6sszes
utasitast, az aramitést, tlzet és/vagy sulyos sérilést
okozhat.

Orizze meg ezeket a figyelmeztetéseket és utasitasokat
a késobbi tajékozodasra is.

Afigyelmeztetésekben a ,elektromos szerszam” a halézatrol
mikodtetett (vezetékes) vagy az akkumulatorrol lizemeld
(vezeték nélkili) termékre utal.

A MUNKATERULET BIZTONSAGA

= Gondoskodjon a munkateriilet  rendszeres
takaritasarol és kell6 megvilagitasarol. A rendetlen
vagy sotét munkateriletek balesetekhez vezethetnek.

n Ne hasznaljon elektromos szerszamokat
robbanasveszélyes kornyezetben, példaul
gyulékony folyadékok, gazok vagy porok kézelében.
Az elektromos szerszam motorjabdl szarmazé szikra
tlizet és robbanast okozhat.

m Tartsa tavol a gyermekeket, a tobbi személyt és a
haziallatokat az elektromos szerszamot igénylé
munkalatok végzése alatt. A gyermekek és mas
személyek elvonhatjak a figyelmét, és emiatt elveszitheti
a szerszam felett az uralmat.

ELEKTROMOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

m Az elektromos szerszam csatlakozévillaja meg
kell hogy feleljen a dugaszolé aljzatnak. Soha ne
alakitsa at / ne modositsa a csatlakozé dugaszt.
Soha ne hasznaljon adaptert foldelt elektromos
szerszamokkal. Ezaltal elkeriilheti az aramités
veszélyét.

n Keriilje a foldeld (testeld) feliiletekkel valé barmilyen
érintkezést (példaul csévezeték, radiator, gaz-vagy
villanytiizhely, hiitészekrény stb.). Az aramités
veszélye né azzal, ha testének valamely része foldelt
(testel®) felllethez ér.
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m  Elektromos szerszamot ne tegyen ki esének vagy
paranak, nedvességnek. Az aramités veszélye
megnd, ha a viz az elektromos szerszamba megy.

s Ugyeljen arra, hogy az elektromos halézati
tapvezeték mindig jo allapotban legyen. Soha ne
tartsa a szerszamot a tapvezetékénél fogva, illetve
soha ne a zsinérnal fogva huzza ki azt a halézati
aljzatbol. Tartsa tavol a halézati tapvezetéket
hoéforrasoktol, olajos dolgoktol, éles peremektdl /
targyaktol és mozgasban lévo részektdl. Az aramiités
veszélye megnd, ha a vezeték sérilt ill. 6ssze van
gubancolva.

m Ha a szabadban dolgozik, kizarélag kiiltéri
hasznalatra gyartott és jovahagyott hosszabbitét
vegyen igénybe. Ezaltal elkerllheti az aramités
veszélyét.

= Amennyiben mégis elkeriilhetetlen, hogy
nedves / paras kornyezetben dolgozzon, akkor
csatlakoztassa a szerszamot olyan halézatra,
amelyben maradékaram-miikédtetésii aramvédé-
kapcsolé (AVK-RCD) van. Az AVK hasznalata nagyban
csokkenti az aramités veszélyét.

SZEMELYI BIZTONSAG

= Mindig o6vatosan és koriiltekintéen cselekedjen,
gy6zédjon meg a jo itéloképességérdl, ha
elektromos szerszamot hasznal. Ne hasznalja az
elektromos szerszamot, ha faradt, szeszes italt vagy
kabitoszert fogyasztott, illetve ha orvossagot szed.
Soha ne feledje, hogy egy pillanatnyi figyelmetlenség is
elegend6 ahhoz, hogy sulyosan megséruljon.

m Hasznaljon védoéfelszerelést. Hasznaljon mindig
valamilyen biztonsagi eszkozt a szem védelmére.
Amennyiben a kérilmények megkivanjak, hordjon
porvédd maszkot, csuszasgatld talppal ellatott cipét,
sisakot és hallasvéds eszkozt (flilvédét, flildugot) is
a sulyos testi sérillésekkel jaré balesetek elkeriilése
érdekében.

m Keriilje a szerszam véletlenszerli beinditasat.
Bizonyosodjon meg arrél, hogy a kapcsol6é ,ki”
allasban van, miel6tt a szerszamot a dugaszol6
aljzathoz csatlakoztatja vagy akkumulatort helyez
bele, és hasonloképp, ha kezébe veszi vagy
athelyezi / szdllitja a szerszamot. A balesetveszély
elkeriilése érdekében soha ne helyezze at / széllitsa a
szerszamot Ugy, hogy ujja a ravaszon van, valamint ne
csatlakoztassa azt / ne helyezzen bele akkumulatort, ha
a kapcsol6 ,be” allasban van.

m Tavolitsa el a beallitékulcsokat a szerszamrol,
miel6tt bekapcsolja. A szerszam valamely mozgd
részére rogziilé csavarkulcs sulyos testi sériléssel jard
balesetet okozhat.

= Ugyeljen arra, hogy munka kézben mindig stabilan,
egyensulyban alljon. Alljon fél-terpesz allasban, és
ne nyujtsa tal messze a karjat. A stabil munkapozicio
hozzasegiti ahhoz, hogy jobban uralma alatt tartsa a
szerszamot, és nagyobb biztonsaggal védje ki a nem
vart eseményeket.

= A munkanak megfelelé ruhazatot viseljen. Munka
kozben ne hordjon bé ruhat és ékszert. Hajat és
ruhdjat tartsa tavol a mozgé alkatrészektdl. A bd
ruhat, az ékszert és a hosszu hajat a szerszam mozgd
részei bekaphatjak.

m Haaszerszamhoz porelszivé eszk6z van mellékelve,
ugyeljen arra, hogy azt megfeleloképp szerelje fel
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és hasznalja. Ezdltal jelentésen csokken a baleset
veszélye.

A gyakori szerszamhasznalat soran megszerzett
ismereteitdl ne legyen ontelt, és ne hagyja figyelmen
kivil a biztonsagi iranyelveket. Egy gondatlan
cselekedet sulyos sérllést okozhat a masodperc
tortrésze alatt.

AZ ELEKTROMOS SZERSZAMOK HASZNALATA ES
KARBANTARTASA

Ne erdltesse a szerszamot. Mindig az elvégzendd
munkanak megfelel6 eszkozt hasznalja. Az elektromos
szerszam hatékonysaga, valamint az igénybevétel
biztonsaga akkor maximalis, ha rendeltetésének és
teljesitményének megfeleléen haszndlja.

Ne hasznalja az elektromos szerszamot, ha a be
-ki kapcsolégomb nem teszi lehetévé a szerszam
bekapcsolasat illetve leallitasat. Egy olyan szerszam,
amelyet nem lehet megfelel6képp be-és kikapcsolni, az
veszélyes, és feltétlenll meg kell javittatni.

Barmilyen modositas, a tartozékok cseréje vagy
tarolas el6tt huzza ki a dugot az aramforrasbol és/
vagy vegye le az akkucsomagot (ha levalaszthato)
a szerszamgéprol. Ezaltal jelentésen csokkenti a
szerszam véletlenszer( beinditasanak veszélyét.

Az elektromos szerszamot gyermekek szamara nem
hozzaférheté helyen kell tarolni. Ne hagyja, hogy
olyan személyek hasznaljak a szerszamot, akik nem
ismerik a miikodését, vagy nincsenek tudomassal a
biztonsagi elbirasokrél. Tapasztalatlan kezek kozott
az elektromos szerszamok veszélyesek lehetnek.

A szerszamgépeket és a tartozékait tartsa karban.
Ellendrizze a mozgé alkatrészek beallitasat.
Ellendrizze, hogy egyetlen alkatelem sem tort
el. Ellenérizze az Osszes alkatrész felszerelését
| illeszkedését és minden egyéb koriilményt,
ami befolyasolhatja a szerszam mikodését. Ha
meghibasodast észlel, javittassa meg a szerszamot,
miel6tt ujra hasznalatba veszi. Szamos baleset a
szerszamok nem megfelelé karbantartasara vezethet6é
vissza.

Ugyeljen arra, a vagészerszamok mindig tisztak és
élesek legyenek. Ha a vagoszerszam éle j6l meg van
élesitve és tiszta, akkor kevésbé hajlamos arra, hogy
beszoruljon / megakadjon, igy jobban megtarthatja
uralmat a szerszam felett.

Az elektromos szerszamot, a tartozékokat, a
szerszamfejeket stb. a jelen hasznalati utasitasoknak
megfeleléen, a hasznalati feltételeknek ill. a kivant
alkalmazasnak a figyelembevételével hasznalja.
A veszélyes helyzetek elkerllése érdekében az
elektromos szerszamokat kizarélag olyan munkalatokra
hasznalja, amelyre azokat tervezték / fejlesztették.

A fogantyukat és fogofeliileteket tartsa szarazon,

tisztan, olajtél és zsirtol mentesen. A csUszos
fogantyuk és fogofeliletek miatt nem  lehet
biztonsagosan kezelni és vezérelni a szerszamot

varatlan helyzetekben.

A VEZETEK NELKULI SZERSZAMOKRA VONATKOZO
SPECIALIS BIZTONSAGI ELOIRASOK

Kizarolag a gyarto altal el6irt toltovel toltse a
szerszam akkumulatorat. Az elGirastél eltéré tipusu,
nem az akkumulatorhoz valé t6lt6 haszndlata tizet
okozhat.

@

n  Keriiljon

m A sériilt

m Egy akkumulatoros (vezeték nélkiili) szerszamhoz

csak az adott, neki megfeleld, specialis akkumulator
hasznalhaté. Barmilyen mas tipust akkumulator
hasznalata tiizet okozhat.

= A hasznalaton kiviili akkumulatort tartsa tavol az

olyan fémtargyaktél, mint pl. gémkapocs, pénzérme,
kulcs, csavar, szdg és barmilyen olyan targy,
mely rovidre zarhatja az akkumulator sarkait. Az
akkumulator saruinak (csatlakozé sarkainak) révidre
zarasa égési sérlléseket és tlizet idézhet eld.

barmiféle kontaktust, érintkezést az
akkumulatorfolyadékkal, abban az esetben, ha a
tulzott hasznalat kovetkeztében szivarogni kezdene.
Amennyiben ez mégis megtorténne, oblitse le az
érintett feliiletet tiszta, b6 vizzel. Ha a folyadék
szembe keriilt, forduljon ezek utan orvoshoz is. Az
akkumulatorbdl kikeriil folyadék irritaciot valthat ki, és
égési sérlléseket okozhat.

= Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akkucsomagot

vagy szerszamot. A sérilt vagy maddositott
akkumulatorok kiszamithatatlanul viselkedhetnek, ami
tuzet, robbanast vagy sérilésveszélyt okozhat.

m Az akkucsomagot vagy a szerszamot ne tegye ki tiiz

vagy tul magas hémérséklet hatasanak. Ha mégis
igy tesz (tliz, 130 °C feletti hdmérséklet), az robbanast
okozhat.

m Kovessen minden toltési utasitast, és ne toltse az

akkucsomagot vagy szerszamot az Utmutatoban
megadott homérséklettartomanyon kiviil. A helytelen
vagy a megadott tartomanyon kivili hémérsékleteken
végzett toltés sérlilést okozhat az akkumulatornak, és
novelheti a tiiz kockazatat.

KARBANTARTAS
= A javitdsi munkalatokat egy olyan, erre képzett

szakemberre kell bizni, aki kizarolag eredeti
cserealkatrészeket hasznal. Az elektromos szerszamot
igy teljes biztonsagban tudja majd hasznaini.
akkucsomagokat soha ne proébalja
megjavitani. llyet csak a gyarté vagy hivatalos
szolgaltatok végezhetnek.

ALTALANOS BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK
A LANCFURESZHEZ

m Tartsatavol a testrészeit a flirészlanctol a lancfiirész

miikodése kozben. A lancfiirész beinditasa el6tt
ellendrizze, hogy a fiirészlanc nem érintkezik
semmivel. Egy figyelmetlen pillanat a lancfiirész
hasznalata kdzben a ruhazata vagy a teste flirészlancba
valé beakadasat okozhatja.

m A lancfiirészt mindig jobb kézzel a hatsé6 fogantyuit,

bal kézzel pedig az eliils6 fogantyut fogva tartsa.
A lancflrész forditott kéz-konfiguraciéban valé tartasa
noveli a személyi sériilés kockazatat, igy hasznalata
tilos.

m A lancfiirészt csak a szigetelt fogofeliiletnél tartsa,

mert a flirészlanc rejtett vezetékekhez vagy a sajat
vezetékéhez is hozzaérhet. Ha a flirészlanc fesziltség
alatt all6 vezetékkel érintkezik, akkor a lancflirész
kllvilaggal érintkezé fémrészei is aram ala kerilhetnek,
és megrazhatjak a kezel6t.

m Viseljen védészemiiveget. Erdemes fiil-, fej-, kéz-

, labszar- és labfejvéd6 felszerelést hasznalni. A
megfelelé védéeszkdzok hasznalata csdkkenti a szallo
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por vagy a fiirészlanccal vald véletlen érintkezés miatti
sérllés kockazatat.

m Ne mikodtesse a lancflirészt fan, létran, haztetén
vagy barmilyen instabil feliileten. A lancfiirész ilyen
hasznalata esetén sulyos személyi sériilés torténhet.

= Mindig megfeleléen tamassza meg magat, és csak
rogzitett, szilard és sima feliileten allva hasznalja
a lancfiirészt. A cslszos vagy instabil fellletek
egyensulyvesztést okozhatnak, illetve a kezeld
elvesztheti az iranyitast a szerszam felett.

m Fesziil6 ag vagasakor figyeljen a visszarugézasra.
Ha a fa feszilé rostjai felszabadulnak, a visszarugézé
ag eltalalhatia a kezel6t és/vagy megdobhatia a
lancfirészt.

m  Kiilonleges figyelemmel jarjon el a kisebb bozét
és facsemeték vagasakor. A kisméretli darabok
beakadhatnak a flirészlancba és kivetédhetnek a kezeld
felé, vagy kilendithetik az egyensulyabdl.

m A lancfiirészt kikapcsolt allapotban és a testétol
tavol tartva, az eliils6 fogantyunal fogva szallitsa.
A lancfiirész szallitasakor vagy tarolaskor mindig
helyezze fel alancvezeté véddéburkolatat. A lancfiirész
megfelel6 kezelése csokkenti a mozgd flrészlanccal
valo véletlen érintkezés kockazatat.

m Tartsa be a rud és a lanc kenésére és cseréjére,
valamint a lanc megfeszitésére vonatkozo
utasitasokat. A hibasan megfeszitett vagy megkent
lanc elszakadhat, és noveli a visszarigas esélyét is.

m Csak fat vagjon. Ne hasznalja masra a lancfiirészt,
mint amire szantak. Példaul: ne hasznilja a
lancfiirészt fém, mianyag, falazat vagy nem
fabol késziilt épitéanyag vagasara. A lancflirész
rendeltetéstdl eltér6 miveletekre valé hasznalata
veszélyes helyzeteket eredményezhet.

m  Ne prébalja meg kivagni a fat, amig nincs tisztaban
a felmeriild kockazatokkal és azok elkeriilési
madjaval. Fa kivagasa esetén a kezel6 vagy a korulotte
allék sulyosan megsériilhetnek.

m Kovessen minden utasitast beragadt anyag
kitisztitasakor, a lancfiirész tarolasakor vagy
javitasakor. Gy6z6djon meg réla, hogy a kapcsold
,ki” helyzetben van, és az akkumulatorcsomag nincs
bent. Sulyos személyi sériilést okozhat, ha javitas
vagy a beragadt anyag kitisztitasa kdzben a lancfiirész
varatlanul elindul.

A VISSZARUGAS OKAI ES A KEZELO MEGOVASA:

A szerszam megugorhat, ha a mikédd gép orr-része
valamihez hozzaér, vagy ha a vagas soran a lancvezetd
becsipddik a faba és megszorul.

A hegy érintkezése a munkadarabbal bizonyos esetekben
egy hirtelen visszahaté reakciot okozhat, ami a lancvezet6t
felfelé és a kezel6 iranyaba dobja.

A firészlanc beszoruldsa a lancvezet6 fels6 részénél a
lancvezet6t hirtelen a kezel6 felé dobhatja.

Minden ilyen esetben elveszitheti uralmat a lancfirész
felett, és sulyosan megsériilhet. A biztonsag tekintetében
ne bizzon kizardlag a lancfiirész védéelemeiben. Kilonb6zé
ovintézkedéseket is kell tenni annak érdekében, hogy
csOkkentse a balesetek és sériilések veszélyét.

A visszarugas a lancflirész hibas hasznalatanak, és/vagy
helytelen mikodtetési eljarasainak vagy korilményeinek
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kévetkezménye, mely elkerilhet6 az alabb megadott
megfeleld ovintézkedések betartasaval:

Erés fogast tartson, a hiivelykujja és az ujjai
oleljék korbe a lancfiirész fogantyuit, mindkét keze
a fiirészen legyen, és ugy helyezze a testét és a
karjait, hogy lehetdvé tegyék a visszarugas erejének
kivédését. A visszarugasi eréket a kezel® kontrollalhatja,
ha betartja a megfelelé ovintézkedéseket. Ne hagyja,
hogy a lancflirész elszabaduljon.

Ne hajoljon ki tilsagosan, és ne vagjon vallmagasag
felett. Ezek segitenek megelézni a hegy véletlen
érintkezését és varatlan szituacidkban a lancfiirész jobb
iranyithatosagat teszik lehetdvé.

Csak a gyarté altal megadott potvezetdsint
és -flirészlancot hasznaljon. A nem megfeleld
potvezetdsin és -flrészlanc lancszakadast és/vagy
visszarugast okozhat.

Tartsa be a gyarté utasitasait a lanc élezését
és karbantartasat illetéen. A mélységbedllitd
magassaganak csokkentése a visszarugas veszélyének
megndvekedését okozhatja.

TOVABBI BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK
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Részt kell vennie egy a lancflrész hasznalataval,
megel6zd miveletekkel, elsésegéllyel és karbantartassal
kapcsolatos professziondlis biztonsagi tanfolyamon.
Tartsa meg a kézikdnyvet, hatha a késdébbiekben
sziiksége lehet ra.

A lancfiirészek potencidlisan veszélyes gépek. A
lancfiirészek hasznalataval 0Osszefliiggé balesetek
sokszor végtagvesztést vagy haldlt okoznak. A leesé
agak, kiddlé fak, guruld ronkok is olhetnek. A beteg
vagy rothadé tonkok tovabbi veszélyt jelentenek.
Minden erejével a feladat biztonsagos befejezésére kell
osszpontositania. Barmilyen kétség esetén hagyja a
munkat egy profi favagora.

Ne vagjon szdl6tékét és/vagy kisméretli bozétot (75
mm-nél kisebb atmeérgjit).

A termék els6 kezelésekor ajanlott ronkdk vagasat
flrészbakon vagy allvanyon gyakorolni.

A munkaterilet mérete fliigg a végrehajtandé munkatal,
és a fa méretétél, vagy a munkadarab nagysagatol.
Példaul, egy fa kidontéséhez nagyobb terllet kell,
mint masfajta vagasokhoz, pl. keresztvagasokhoz stb.
A kezelének ébernek kell lennie, és oda kell figyelnie
mindenre a munkaterileten.

Ne vagjon ugy, hogy a teste egy vonalba keril a
lancvezetével és a lanccal. Ha visszacsapodast
tapasztal, ez a helyzet segit megakadalyozni, hogy a
lanc a fejével vagy a testével érintkezzen.

Ne tegyen el6re-hatra flirészelé mozdulatokat. Hagyja,
hogy a lanc végezze a munkat. A lancot tartsa éles
allapotban és ne prébalja meg a vagason attolni azt.

Ne fejtsen ki nyomderét a lancflrészre a vagas végén.
Legyen készen, hogy atvegye a flirész sulyat, amint az
kiszabadul a vagasbol. Ha nem igy tesz, sulyos személyi
sérilés lehet az eredmény.

Ne allitsa le a flrészt a vagasi mivelet kézepén. Addig
mikodtesse a flrészt, amig ki nem veszi a vagasbal.

A mozg6 alkatrészek érintésével jaré sérilés
kockazatanak csokkentése érdekében mindig kapcsolja
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ki a terméket, aktivalja a lancféket, és vegye ki az
akkumulatorcsomagot. Hagyja mindkettét lehdilni.
Ellenérizze, hogy minden mozgo rész teljesen megalit:

e miel6tt magara hagyna a terméket

e ellenérzés, karbantartdas vagy a gépen végzett
barmilyen mivelet megkezdése elétt

e karbantartas el6tt
e azeltdtmdbdés eltavolitasa elétt
e miel6tt felszerelné vagy eltavolitana a tartozékokat

m  Hosszabb hasznalat sériilést okozhat. Ha a terméket
hosszabb ideig hasznadlja, Ugyelien arra, hogy
rendszeresen tartson szlinetet.

= Ha a gép leesett, eros Utést kapott vagy rendellenesen
kezd vibralni, azonnal allitsa le a gépet, és vizsgalja
at sérilések tekintetében vagy azonositsa a vibracio
okat. Minden sériilést hivatalos szervizkézpontban kell
megjavittatni vagy kicseréltetni.

m Csak 0 °C és 40 °C kozotti homérsékleten hasznalja a
készliléket.

m A késziléket -10 °C és 50 °C kozotti homérsékleten
tarolja.

SZEMELYI VEDELMI ESZKOZOK

A szakemberek altal is hasznalt, j6 minéségli személyi
véddfelszerelés, segit csokkenteni az Ulzemeltetd
sérilésének kockazatat. A termék mikodtetésekor
hasznalja a kdvetkez6 cikkeket:

m  Védbsisak

- meg kell felelnie az EN 397 szabvanynak, és CE
jeloléssel kell rendelkeznie

= Fllvéds

- meg kell felelnie az EN 352-1 szabvanynak, és CE
jeloléssel kell rendelkeznie

m  Szem- és arcvédd

- CE jeldléssel kell rendelkeznie és meg kell felelnie
az EN 166 (a védészemiivegek esetében) vagy az
EN 1731 (halds arcvédd esetében) szabvanynak

n  Kesztylk

- meg kell felelnie az ISO 11393-4 szabvanynak, és
CE jel6léssel kell rendelkeznie

m Labvédelem (vagasalld)
- meg kell felelnie az ISO 11393-2 szabvanynak és CE

jeloléssel kell rendelkeznie, és teljes koru védelmet
kell nydjtania.

m  Lancflrész biztonsagi labbelik

- meg kell felelnitk az EN ISO 20345:2004
szabvanynak és lancfurész abras jeldléssel kell
rendelkeznie az EN ISO 11393-3 szabvanynak val6
megdfelelés igazolasara. (Az alkalmi felhasznalok
hasznalhatnak acél orrmerevitével ellatott biztonsagi
labbelit is labszarvéddkkel, ami megfelel az EN 1ISO
11393-5 szabvanynak, ha a talaj egyenletes és kicsi
az aljnévényzetbe vald felbukds vagy beakadas
esélye)

m  Lancflrész kabatok a felsétest védelméhez

- meg kell felelnie az EN I1SO 11393-6 szabvanynak,
és CE jeloléssel kell rendelkeznie

AZ AKKUMULATOR KIEGESZITO BIZTONSAGI

FIGYELMEZTETESEI

x A révidzarlat altali tlz, sérilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkerilésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a tolt6késziléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrél, hogy ne
hatoljanak folyadékok a késziilékekbe és az akkukba. A
korroziv hatasu vagy vezetéképes folyadékok, mint pl. a
sés viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité
tartalmu termékek, révidzarlatot okozhatnak.

m  Olyan helyen téltse az akkumulatort, ahol a kornyezeti
homérséklet 10 °C és 38 °C kdzott van.

m Az akkumulatort 0 °C és 20 °C koz6tti homérsékleten
tarolja.

ALAPVETO FAKIVAGASI, AGAZASI ES
KERESZTVAGASI TECHNIKAK

A FARA HATO EROK MEGERTESE

Ha megérti a fara hat6 iranyitott nyomast és fesziiltséget,
csOkkentheti a ,becsipédéseket” vagy legalabb felkésziilhet
ezekre a favagaskor. A faban lévé feszliltség azt jelenti,
hogy a rostokra egymast taszité eré hat, és ha belevag ebbe
a teriiletbe a ,flrészjarat” vagy a vagas a szétnyilas felé fog
tendalni, ahogy a flirész athalad a vagason. Ha a rénk egy
bakon van megtamasztva és a vége tamaszték nélkil 16g
tul a bakon, a rénk felsé része a tllnyulé rész sulyanak a
rostokra gyakorolt hatasa miatt megfeszil. Hasonléképpen
a ronk also részére dsszenyomo erd hat, és a rostok dssze
fognak nyomaédni. Ha ebbe a terliletbe vag bele, a bevagas a
vagas soran 6sszezarodas felé fog tendalni. llyen vagasnal
beszorulhat a flirészlanc.

LOKO- ES HUZOERO

A reakciéerd mindig a flirészlanc forgasi iranyaval ellentétes
iranyban hat. A kezel6nek készen kell allnia, hogy iranyitsa
a terméket, ha az elhiz vagy hatranyom. A termék elhiz
(el6re valé mozgas) a rud also6 sarkanak vagasakor. Amikor
a felsé él mentén vag a termék hatrafelé tolhat (a kezeld
iranyaba).

AFURESZ BEAKADT A VAGASBA

Kapcsolja ki és tavolitsa el az akkumulatort. Ne probalja
kier6ltetni a lancot és a vezetét a vagasbol, mert
elszakithatia a lancot, ami hatracsap és megsérti a
kezel6t. llyen eset altaldaban akkor fordul els, ha a fa
nincs megfeleléen megtamasztva, ezért a vagasi rés
nyomas hatadsara sziikebbé valhat, és igy a firészlanc
beszorulhat. Ha a megtamasztds megvaltoztatdsa nem
szabaditja ki a lancvezet6t és a lancot, fa ékek vagy egy
emel6 segitségével szabaditsa ki a flirészt. Ne prébalja meg
beinditani a flirészt, ha a lancvezeté még a vagasban vagy
a bevagasban van.

CSUSZAS/ELPATTANAS

Amikor a lancflirész nem tud behatolni egy vagas soran,
a vezet6rud elugorhat a tuské vagy ag feluletérdl, vagy
veszélyesen megcsUszhat azon, ami a lancflirész feletti
iranyitads elvesztését eredményezheti. A cslszas vagy
elpattanas megakadalyozasa érdekében mindig két
kézzel tartsa a lancflrészt. Biztositsa, hogy a fiirészlanc a
vagashoz létrehozzon egy bemélyedést.
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A lancfiirésszel soha ne vagjon kis, rugalmas agakat vagy
bokrokat. Ezek mérete és rugalmassaga miatt a lancfiirész
visszapattanhat vagy beakadhat, ami visszarigast okozhat.
Az ilyen tipusi munkakra a legjobb szerszam a kéziflirész,
az 4gazd, a balta és mas tipusu kéziszerszamok.

FAKIDONTES

Amikor a ronkdarabolasi és kivagasi miveleteket egyszerre
két vagy tobb személy végzi, akkor a kidontési miveletet
a roénkdarabolastol kilon kell elvégezni, legalabb kétszer
olyan tavolsagra, mint a kivagandé fa magassaga. A fakat
nem szabad ugy kidonteni, hogy az mas személyeket
veszélyeztet, barmilyen elektromos vezetéket eltalalhat
vagy barmilyen vagyoni kart okozhat. Ha a fa érintkezett
egy elektromos vezetékkel, akkor azonnal értesiteni kell az
aramszolgaltatét.

Ha a talaj lejtés, a lejtd felsé részén helyezkedjen el, mivel a
kivagott fa legurulhat vagy lecsuszhat.

A vagas megkezdése el6tt meg kell tervezni a menekulési
Utvonalat, és szikség esetén meg kell tisztitani. A
menekilési Utvonalnak hatrafelé és atlésan kell haladnia a
varhaté délési vonalhoz képest.

A fakidontés megkezdése el6tt hatarozza meg a fa
természetes délését, a nagyobb agak helyzetét és a
széliranyt, hogy elddntse, merre fog déIni a fa.

A fardl tavolitsa el a koszt, kdveket, laza kérget, szegeket,
acskapcsokat és vezetékeket.

Ne kiséreljen meg korhadt vagy szél, tiiz, villamlas, stb. altal

megrongalt fakat kivagni. Ez kiléndsen veszélyes, és csak

profi favagokkal végeztethet6 el.

1. Bevago alavagas
A hornyot allitsa a fa 1/3 atméréjére, amely merdleges
az esés iranyara. El6szor az alsé vizszintes vagast
készitse el. Ez segit elkerlilni a lanc vagy a lancvezetd
becsipddését a masodik vagas készitésekor.

2. Visszavagas dontéskor
A dontési visszavagast legalabb 50 mme-rel (2 in.)
magasabban készitse a bevagas vizszintes vagasanal.
A dontési visszavagast parhuzamosan végezze a
bevagas vizszintes vagasaval. Ugy készitse a dontési
visszavagast, hogy elég fa maradjon a csukléhoz. A
csuklé akadalyozza meg a fa rossz irdnyba csavarodasat
vagy délését. Ne vagja at a csuklot.
Amint a dont6 vagas koézel kerlil a csukléhoz, a fanak el
kell kezdenie déIni. Ha barmi esély van arra, hogy a fa
nem a kivant irdnyba dél vagy visszalendil és beszoritja
a lancfirészt, akkor dontési visszavagas befejezése
el6tt allitsa le a vagast, és fa-, mianyag- vagy aluminium
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ékekkel biztositsa a vagat nyitva tartasat és a fa kivant
iranyba vald délését.

A fa délésének kezdetekor vegye ki a lancfiirészt a
vagasbol, dllitsa le a motort, tegye le a lancfirészt
és haszndlja a megtervezett menekilési utvonalat.
Figyelien a feje feletti agak zuhanasara és nézzen a
laba elé.

5 cm (2 inch) }

/ 11
A TAMASZTOGYOKEREK ELVAGASA

Atamasztégyokér a fa egy vastag gyokere, mely a fatorzsbol
a talajig hatol. Vagja at ezeket a vastag gyokereket, miel6tt
kivagja a fat. EI6bb vagjon vizszintesen , majd fliggélegesen
a tdmasztogyodkérbe . Az igy levagott darabot tavolitsa el
a munkateriletr6l. A fa kivagasat a tamasztégyokerek
eltavolitasa utan kezdje meg.

RONK MERETRE VAGASA

A ronkvagas egy ronk darabokra vagasa. Fontos, hogy
stabilan alljon, és testsulyat joI ossza el a két laban.
Ha lehetséges, akkor a ronkot agak, réonkok vagy ékek
segitségével fel kell emelni és meg kell tdmasztani. A
kénnyi vagas érdekében tartsa be az egyszer( utasitasokat.
Amikor a ronk teljes hosszaban meg van tamasztva, akkor
felllrél kell vagni (felulvagas).

Amikor a ronk csak az egyik végén van megtamasztva,
alulrél vagjon be az atmérdé 1/3-ig (alulvagas). Majd
fellilvagassal fejezze be a vagast ugy, hogy szembe megy
az elsé vagassal.

@
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Amikor a rénk mindkét végén meg van tamasztva, felllrél
vagjon be az atméré 1/3-ig (fellilvagas). Majd alulvagassal
fejezze be a vagast a ronk maradék 2/3-an ugy, hogy
szembe megy az elsé vagassal.

=
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Lejtén val6 ronkdarabolaskor mindig a ronk felsé oldalahoz
alljion. Keresztllvagas soran ugy tudja az ellendérzése
alatt tartani a késziléket, ha a vagas végéhez kdzeledve
csokkenti a vagas kozben kifejtett nyomast, de tovabbra is
er6sen tartja a lancfirész fogantyuit. Ne hagyja a talajjal
érintkezni a lancot. A vagas befejezése utan a lancfiirész
mozgatasa el6tt varja meg a flirészlanc megallasat. Egyik
fatél a masikhoz valo tovabblépéskor mindig allitsa le a
motort.

FA AGAZASA

Az agazas az agak eltavolitasat jelenti egy kidontott fardl.
Agazaskor hagyja rajta a nagyobb alsé agakat a rénkon,
hogy megtamasszak azt. Egy vagassal tavolitsa el az
Osszes kisebb gallyat. A fesziltség alatt 1évé agakat alulrél
felfelé kell vagni, elkerilve ezzel a lancflirész beakadasat.

W

. R

AGRESZEK

Eléfordulhat, hogy egy &g, egy kiddlt fa torzse vagy egy
torpefa beszorul egy masik fa ala oly médon, hogy hirtelen
felcsapddik, amint a ranehezedd fat flrészelni vagy
elmozditani kezdjuk.

Koénnyen eléfordulhat, hogy az él6 fan lévé kivagott fa
torzse elengedi magat és felcsapddik fliggdleges pozicidba,
mikdzben megprobaljuk leflrészelni a ronkrél. Vigyazzon
ezekkel a beszorult fakkal, mert veszélyesek. Ne probaljon
fesziltség alatt all6 hajlitott agakat vagy tonkot vagni,
hacsak nem professzionalisan képzett és hozzaért6 favago.

/\ FIGYELMEZTETES! A beszorult fak veszélyesek, mert
megUthetik 6nt, és igy elveszitheti uralmat a lancfirész
felett. Ami sulyos vagy akar halalos sériléseket is okozhat.
A furérudak vagasat szakképzett felhasznalok végezzék.

MAGASBAN VEGZETT MUNKA KOTEL ES HEVEDER
SEGITSEGEVEL

Ha egyedil van, soha ne hasznalja a fadpol6 lancfiirészt
kotél és heveder segitségével a magasban. A magasban
végzett munkahoz kotelezéen két személy sziikséges:

m Talajon &ll6 dolgozé6 — elbkésziti a terméket a
hasznalatra, és segiti a fadpolét. A talajon allé dolgozot
ki kell képezni a megfelel6 vészhelyzeti eljarasokra.

m Faapolo — felmaszik a fara, hogy levagja az agakat.
A fadpoldt ki kell képezni az altalanos biztonsagos
maszasi és munkahelyzetekre vonatkozé technikakra.
A fadpolénak hevedereket, koteleket, szijakat,
karabinereket és egyéb felszerelést kell biztositani
mind sajat maga, mind a termék szamara biztonsagos
munkahelyzet megteremtése érdekében.

Felkésziilés a termék hasznalatara a fan

A talajon all6 dolgozé felelés a termék atvizsgalasaért,
az olajtartaly feltoltéséért, a termék beinditasaért, illetve
kikapcsolasaért, és a lancfék aktivalasaért.

A terméket megfelel6 szijjal kell ellatni, hogy rogziteni
lehessen a kezel6 hevederére.

m  Robgzitse a szijat a termék hatuljan 1évé akasztogydrire.

m A terméket megfelel6 karabinerek segitségével rogzitse
a kezel6 hevederére kdzvetett (szijjal) vagy kozvetlen
maodon (a termék csatlakoztatasi pontjanal).

m  Gy6z8djon meg arrdl, hogy a termék biztonsagosan van
rogzitve, amikor felkiildi a kezel6nek.

m  Gy6z6djon meg arrdl, hogy a termék rdogzitve van a
hevederre, amikor lecsatolja az emel6eszkdzrol.

Ha a terméket kozvetlenll a hevederhez csatlakoztatja,
azzal csokkentheti a termék sérilésének kockazatat a fa
koruli mozgas soran.

Kapcsolja ki a terméket, ha az kdézvetlenll a hevederhez
van régzitve.

A termék csak a heveder ajanlott csatlakoztatasi pontjaihoz
rogzithetd. Ezek lehetnek a felez&ponton (elél vagy hatul),
illetve oldalt. Amikor csak lehetséges, a terméket a hatsé
kozépsd felezéponton kell régziteni, hogy ne kerlljon a
maszokotelek kozelébe, illetve a sulyelosztasa a kezeld
gerince mentén k6zépen egyenletes legyen.
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Ha a kezel6 at szeretné helyezni a terméket az egyik
csatlakoztatasi pontrél a masikra, akkor el6bb régzitenie
kell a terméket az Uj helyen, miel6tt az el6z8 csatlakoztatasi
pontrol lecsatolna.

A termék fan torténé hasznalata

Mindig olyan biztonsagos munkahelyzetben dolgozzon,

amelyben a termék mindkét fogantyujat meg tudja fogni. A

legtdbb baleset a helytelen hasznélat, valamint az instabil

munkahelyzet miatt kdvetkezik be, amely a kdévetkezd

tényezdk miatt nagyobb sérilésveszélyt eredményez:

m visszarugas esetén nem tudja stabilan tartani a terméket

m a termék feletti uralom elvesztése, amely a
maszokatelekkel és a kezel6 testével vald érintkezést
vonja maga utan

m az uralom elvesztése a nem  biztonsagos
munkahelyzetbél adédodan, amely a termékkel valo
érintkezést eredményezi (a termék varatlan mozgasa a
mikodtetés soran)

A munkahelyzet biztositasa a kétkezes tartas érdekében

Annak érdekében, hogy a termék mindkét kézzel tarthatd
legyen, a fadpolénak altalanos szabalyként biztonsagos
munkahelyzetre kell térekednie, amely soran a termék
kovetkez&képpen hasznalando:

m csipémagassagban (vizszintes vagasok esetében), és

m a koldok
esetében).

magassagaban  (fuggdleges vagasok
Ha a kezel6 fliggdleges torzs kdzelében dolgozik, és nem
hatnak ra nagy oldaliranyd erék, akkor a stabil allas is
elegendd lehet a biztonsagos munkahelyzet felvételéhez.
Ha azonban a kezeld tavolabb megy a térzstél, a megfeleld
intézkedéseket kell tennie a novekvé oldaliranyd erék
megsziintetése vagy ellensulyozasa érdekében, példaul
athelyezni a f6 kotelet egy kiegészité rogzitési pontra,
vagy allithaté szijat hasznalni kdzvetlenil a heveder és a
rogzitési pont k6zott.
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Munkahelyzetben a stabil allas felvételében segithet egy
végtelen hurokbdl kialakitott ideiglenes labkengyel.

A termék fan torténo beinditasa

A termék fan
kévetkezdket:

torténd beinditasakor végezze el a

m aktivalja a lancféket az inditas el6tt

m tartsa a terméket két kézzel az erre alkalmas

fogantyuknal fogva
m aktivalia a lancféket, miel6tt a mikodé lancflirészt
leengedné a szijaba

m  kritikus vagasok végrehajtasa el6tt mindig ellendrizze,
hogy a termék akkumulatoranak toltottségi szintje
megfelel6-e

Beszorult lancfiirész kiszabaditasa

Ha a termék beszorult a vagas soran, végezze el a

kévetkezOket:

1. Kapcsolja ki a terméket, és biztonsagosan rogzitse a fa
belsé részéhez a vagasnal vagy egy kuldn kétélre.

2. Huzza ki a terméket a vagasbol, kdzben szlikség szerint
megemelve az agat.

3. Ha sziikséges, a beszorult lancfiirészt egy kézi flirész
vagy egy masik lancflrész segitségével szabaditsa ki,
a beszorult lancflirésztél legalabb 30 cm-es tavolsagban
végezve vagast.

MEGJEGYZES: Akar kézi fiirészt, akar egy masik

lancfiirészt hasznal, a Iényeg, hogy a beszorult Iancflirésztél

Jkifelé” (az ag végéhez kdzelebb) vagjon, hogy az ag ne

huzza magaval a beszorult terméket, tovabb bonyolitva a

helyzetet.

SZALLITAS ES TAROLAS

m  Kapcsolja ki és tavolitsa el az akkumulatort. Ellendrizze,
hogy minden mozgé rész teliesen megallt. Tarolas
vagy szallitas el6tt hagyja lehlini a terméket és az
akkumulatorcsomagot.

= Minden idegen anyagtdl tisztitsa meg a terméket.
Engedje le az Osszes rud- és lanckendanyagot a
tartalybdl egy kendanyagok szamara jévahagyott
tartadlyba. HlvOs, szaraz és jol szell6ztetett,
gyerekektdl elzart helyiségben tarolja. A terméket
tartsa tavol a korrodalé szerektdl, példaul Kkerti
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vegyszerektdl vagy a jégmentesité sétol. Ne tarolja
a terméket kiltéren.

m A gép eltarolasa el6tt és szallitds soran helyezze fel a
lancvezet6 védéburkolatat.

m  Szallitaskor rogzitse a terméket elmozdulas és
leesés ellen, hogy elkerllje a séruléseket és a termék
sériilését.

LITIUM AKKUMULATOROK SZALLITASA

Az akkumulatorokat a helyi és nemzeti eloirasokkal és
szabalyokkal 6sszhangban szallitsa.

Az akkumulatorok kilsé fél altali szallitAsakor kdévesse
a csomagolasra és a cimkézésre vonatkozé specidlis
eléirasokat. Ugyelien arra, hogy az akkumulatorok
ne érhessenek mas akkumulatorokhoz vagy vezetd
anyagokhoz szallitas kdzben; ehhez a szabadon maradt
csatlakozokat védje szigeteld fedéllel vagy szalaggal. Ne
szallitson repedt vagy szivargé akkumulatorokat. Tovabbi
informaciéért vegye fel a kapcsolatot a tovabbitast végzé
céggel.

KARBANTARTAS

m  Csak a gyartd eredeti cserealkatrészeit, tartozékait és
szerelékeit hasznalja. Ennek figyelmen kivil hagyasa
gyenge motorteljesitményt, esetleges sérilést és a
jotallas elvesztését okozhatja.

m  Szervizelés kilonds figyelmet és hozzaértést igényel, és
csak szakképzett szerel6 végezheti el. A terméket csak
engedéllyel rendelkezd szervizben javittassa.

m A haszndlati utmutatdban leirt beallitasokat és
javitasokat On is elvégezheti. Egyéb javitas tekintetében
a terméket csak engedéllyel rendelkezé szervizben
javittassa.

= A nem megfelelé karbantartas, a biztonsagi eszk6zok
eltavolitasa vagy modositdsa miatt a termék nem
megfeleléen mikddhet, ami ndveli a sulyos sérilés
lehetéségét. Mindig gondoskodjon a termék szakszeri
karbantartasarol és tartsa biztonsagban.

m A biztonsagos lancélezés egy nehéz, nagy pontossagot
igénylé feladat, melyet csak tapasztalt, hozzaértd
szakembereknek  érdemes  végezni. A  gyarté
hatarozottan azt ajanlja, hogy a kopott vagy tompa lancot
cserélje Ujra, amelyet a hivatalos szervizk6zpontban
szerezhet be. Az alkatrészszam a kézikdnyvnek a
termék miszaki adatait ismertet6 részében talalhato
meg.

m Tartsa be a kenésre, és a lancfeszesség ellendrzésre és
a bedllitasra vonatkozo utasitasokat.

m Hasznalat utan a mlanyag részeket tisztitsa meg puha,
szaraz ronggyal.

m  Gyakori id6kézonként ellendrizze a csavaranyak,
csavarok és fejescsavarok megfelel6 meghuzasat, hogy

a gép biztonsagos lizemi allapotban legyen. A sériilt
alkatrészeket egy hivatalos szervizkdzpontban kell
megjavittatni vagy kicseréltetni.

KARBANTARTASI UTEMTERV

Napi ellenérzés
Lancvezetd kenése Minden hasznalat el6tt

Minden hasznalat el6tt és
rendszeresen

Lancfeszesség

Lanc élessége Minden hasznalat elétt (vizualis

ellendrzés)

Sérilt alkatrészek Minden hasznalat el6tt

Meglazult csavarok Minden hasznalat el6tt

Alancfék miikodése Minden hasznalat el6tt

Atvizsgalas és megtisztitas

Lancvezet6 Minden hasznalat el6tt

Teljes flrész Minden hasznalat utan

Lancfék 5 Uzemoranként

ISMERJE MEG A TERMEKET
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Lancvezet6

Firészlanc

Fels6 fogantyu

Elilsd kézvédd/biztonsagi lancfék
Oldalsé fogantyu

Hasznalati utasitas

Olajtartaly sapka

Csavarkulcs

Ravasz kireteszel6 gomb

10. Kapcsoldkioldd

11. Fogaskerék fedele

12. Lancvezetd lemez rogzitéanyaja
13. Lanc- és rudolaj

14. Kenbanyag-aramlast szabalyozé csavar
15. Akasztogydri

16. Lancfeszité csavar

17. Lancvezetd védéburkolata

18. Akkumulator

19. Télto

COENOTRWN =

BIZTONSAGI ESZKOZOK

Lancfék

A lancfék arra szolgal, hogy adott esetben gyorsan
ledllitsa a forgd lancot. A lancfékez6 kart a rud felé
nyomva a lanc azonnal megall. A lancfék nem arra
szolgdl, hogy kivédje a megugrast. Csak csokkenti a
sérllésveszélyt, amikor a lancvezetd érintkezik a kezel6
testével egy visszarugas soran. A lancfék megfeleld
mikddését futas és fék allasban is mindig, minden
hasznalat el6tt tesztelni kell.

/\ FIGYELMEZTETES! Ha a lancfék azonnal nem allitja le
a lancot, vagy ha a lancfék nem marad a futasi helyzetben
segitség nélkil, vigye el a terméket hivatalos szakszervizbe
megjavittatni, miel6tt hasznalna.
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Lanc visszacsapas gatlo

Egy lancfogé akadalyozza meg, hogy a flrészlanc a
meglazulasa vagy eltérése esetén a kezeld felé repuljon.

Lancvezet6

Altalaban a kis sugart heggyel rendelkezé lancvezetd
némileg csokkenti a visszarigas kockazatat. A
munkahoz elegendden hosszu lancot és lancvezetét kell
hasznalnia. A hosszabb lancvezetd néveli az iranyitas
elvesztésének kockazatat a vagas soran. Rendszeresen
ellenérizze a lanc feszességét. Kisebb (a lancvezetd
telies hosszanal rovidebb) agak vagasakor a lanc
nagyobb valoszintiséggel dobddik le, ha nem megfeleld
a feszessége.

Nehezen megugré lanc

Az alacsony visszartgasu flrészlanc segit csokkenteni a
visszarugas lehetéségét.

A fogak elején talalhato mélységhataroldk
megakadalyozzak, hogy a fogak tul mélyre hatoljanak a
faba, igy csokkentik a megugras erejét. Csak a gyarto
altal javasolt csere lancvezetd és lanc kombinaciot
hasznaljon.

Kétszeres ovatossaggal jarjon el a lancflirész élesitése
utan, mivel ez a mivelet kevésbhé ellenalléva teszi a
lancot a megugrassal szemben. A biztonsaga érdekében
cserélje ki a flrészlancot, amint a vagoteljesitmény
csokken.

Utkozétiiske

A beépitett ltkozbtliske forgdcsapként hasznalhatd vagas
készitése kdzben. Segit stabilan tartani lancfiirész testét
a vagas soran. Vagas kdézben nyomja elére a terméket,
hogy a tiiskék benyomédjanak a fa szélébe, majd a hatsé
fogantyut vigye fel vagy le a vagasvonal iranyaban, ezzel
csOkkentve a vagas miatti fizikai terhelést.

Tulmelegedés elleni védelem

Az akkumulatorcsomag tulmelegedés elleni védelemmel
rendelkezik, mely a kialakitdsa folytdan még nagy hével
szemben is megvédi az akkumulatorcellakat. A funkcio
miatt az akkumulator leallithatja a termék tapellatasat,
amig az akkumulatorcelldk le nem hilnek. Ha az
akkumulator tul meleg, ha megérinti, a munka folytatasa
el6tt hagyja lehiini. Ha a termék még mindig nem
mikddik, csatlakoztassa az akkumulatorcsomagot a
téltéhoz, amely szintén kijelezheti a tulmelegedés elleni
védelmet. Amikor az akkumulatorcellak lehiinek, a t6Itd
elkezdi télteni az akkumulatort.

MEGJEGYZES: Magas, 30 °C feletti kérnyezeti
hémérséklet és nagy teljesitményl elektromos
szerszamok, példaul lancflirész miatt az
akkumulatorcellak gyorsabban felmelegedhetnek.

Rendszeresen ellendrizze az akkumulatorcsomagot, és
ha forronak érzi, cserélje ki vagy hagyja kihdini.
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MEGJEGYZES: Az akkumulator tdltésjelz6 LED-
je nem fog vilagitani, ha az akkumulator-védelmi
funkcié az akkumulatoros tapellatas leallasat okozta a
szerszamban.

SZIMBOLUMOK

Biztonsagi figyelmeztetés

A termék hasznalata el6tt olvasson

el és értsen meg minden utasitast.
Tartsa be az 0sszes figyelmeztetést és
biztonsagi utasitast.

Viseljen szem-, fiil- és fejvédét.

Ne tegye ki esének, és ne haszndlja
nedves kornyezetben.

Viseljen csuszasgatlé bevonati, nehéz
igénybevételre tervezett véddkesztydt.

Atermék hasznalata kdzben
csuszasmentes biztonsagi labbelit
viseljen.

Viseljen megfelel6 véddfelszerelést a
kéz, a kar, a lab és a labfej szamara.

Alancféket allitsa a MUKODES
helyzetbe.

Alancféket allitsa a FEKEZES
helyzetbe.

A terméket mindig két kézzel tartva
mikddtesse.

Ne haszndlja a lancflirészt egy kézzel
tartva.

®OHOEESIVWOID

Figyeljen a lancflirész visszarugasara,
és kertlje az érintkezést a lancvezetd
végével.

Garantalt hangteljesitményszint

@



Az akkumulatorok, valamint

az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait ne dobja

a valogatatlan telepilési hulladékok
kozé. Az akkumulatorok, valamint

az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait elkiilonitve
gylijtse. A hulladékka valt elemeket,
akkumulatorokat és fényforrasokat
vegye ki a berendezésbél. Lépjen
kapcsolatba a helyi hatésaggal vagy
keresked6vel az Ujrahasznositasra
vonatkozé Utmutatasért és a
gy(ijtéallomasokkal kapcsolatos
informaciokért. A helyi szabalyozasok
szerint a keresked6k kotelesek
lehetnek ingyen visszavenni az
akkumulatorok, illetve az elektromos
és elektronikus berendezések
hulladékait. A hozzajarulasa az
akkumulatorok, illetve az elektromos
és elektronikus berendezések
hulladékainak ujrafelhasznalasahoz és
Ujrafeldolgozasahoz segit csokkenteni
a nyersanyagok iranti keresletet.
Kiléndsen a litiumot tartalmazé
akkumulatorok, illetve az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékai
értékes és Ujrafeldolgozhaté anyagokat
tartalmaznak, amelyek karos hatassal
lehetnek a kdrnyezetre és az emberi
egészségre, ha nem kdrnyezetbarat
maédon kezelik 6ket. A hulladékka valt
berendezésbél sziikség esetén torélje
a személyes adatokat.

A HASZNALAT MEGKEZDESE
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1.

Viseljen személyi védéfelszerelést (SZVF).

A termék hasznalata soran mindig viselien teljes
védészemiveget, flilvédé eszkdzt, csUszasmentes,
nagy igénybevételre tervezett keszty(it, megfeleld cip&t
és védéruhazatot. Ne hasznalja a gépet mezitlab vagy
nyitott szandalban.

Toltsén be lanckend olajat.

Csak hivatalos szervizkézpontbdl szarmazé RYOBI
lancflirészkené olajat hasznaljon.

A szennyezddés megel6zése érdekében tisztitsa meg
az olajtartaly fedele koriili teriiletet. Vegye le a kupakot
az olajtartalyrél. Ontse be az olajat az olajtartalyba, és
figyelje az olaj nivopalcat. Ugyelien ra, hogy az olaj
betdltése kdzben semmilyen szennyezédés ne kerdiljon
az olajtartalyba. Zarja le az olajtartalyt, és hizza meg a
kupakot. A kiléttyent olajat torélje le.

A\ FIGYELMEZTETES! Ne dolgozzon lanc kenéanyag
nélkil. Ha a flrészlanc ken6éanyag nélkil fut, a
lancvezeté és a flrészlanc karosodhat. A lancfiirész
hasznalata elétt és alatt ellenérizze az olajszintet az
olajszintmérében.

Vegye ki a csavarkulcsot a rekeszébdl.

Forditsa a terméket az oldalara. Hasznalja a kombinalt
kulcsot a kendanyag-aramlasi csavar elforgatasahoz és
a kenbanyag-aramlas beallitasahoz.

oo

A

e A csavart az éramutato jarasaval ellentétes iranyba
tekerve inditsa el és ndvelje az olaj lancra és rudra
valé aramlasat.

e A csavart az O6ramutatd jarasaval megegyezé
iranyba tekerve csokkentse az olaj lancra és rudra
val6 aramlasat.

A megfeleléen miikddd lanc és lancvezetd kenbérendszer
hasznalat kdzben normal utemben fogja adagolni
az olajat a lancra. A lanc és a vezet6 kenérendszer
mikodésének ellendrzéséhez iranyitsa a lanc hegyét
egy vilagos szin( feliletre, pl. egy Ujsagpapirra. Egy
rovid id6é utan egy a froccsend olaj alkotta vonal lesz
megfigyelhetd.

Szerelje le a vezetérud burkolatat.

Akioldashoz forditsa el alancvezetd lemez rogzitdanyajat

az éramutato jarasaval ellentétes iranyba.

Allitsa be a lancfeszességet. Forgassa el a lancfeszité

csavart a kombinalt kulcs segitségével. Rendszeresen

ellendrizze a lanc feszességét a feszesség beallitasa
kézben.

A lancfeszesség noveléséhez forditsa el a

lancfeszességet beallité csavart az dramutato jarasanak

megfelelden.

A lancfeszesség csoOkkentéséhez forditsa el a

lancfeszességet beallitd csavart az dramutato jarasaval

ellenkezd irdnyba.

MEGJEGYZES: A lanc feszessége akkor megfeleld,

ha a lancvezet6 és a lanc vagészeme kozotti hézag 4,0

és 5,5 mm kozétt van. Huzza el a lancot a lancvezeté

alsé részének kozepénél lefelé (el a lancvezet6tdl), és
mérje meg a lancvezetd és a lanc vagoszemei kozotti
tavolsagot.

MEGJEGYZES: A lanc hémérséklete a normal

hasznalat soran megnd, ami a lanc nyulasat okozza.

Gyakran ellenérizze a lancfeszességet, és sziikség

szerint allitsa be. Egy melegen beadllitott lanc tul

szorosnak bizonyulhat, ha lehiilt. Ugyeljen ra, hogy a

lancfeszesség megfeleléen, az utmutatdban leirt médon

legyen beallitva.

A zarolashoz forditsa el a lancvezetd Ilemez

rogzitbanyajat az o6ramutatd jarasaval megegyezd

iranyba.

Helyezze be az akkumulatort.

Az akkumulatoron 1évé kiemelked6 bordakat igazitsa

a termék akkumulatornyilasaban talalhaté vajatokba.

Helyezze az akkumulatorcsomagot a termékbe. A

készilék Uzemeltetése elétt ellenérizze, hogy az

akkumulatoron 1évé retesz a helyére pattant, és az
akkumulator pontosan a helyére rogziil.

FIGYELMEZTETES! Mindkét kezével fogja a

fogantydkat, a hulvelykujj és az ujjak oleljek kordl a
fogantyut. Ugyeljen ra, hogy a bal keze ugy legyen az eliilsé
fogantyun, hogy a hivelykujja alul van.

A

FIGYELMEZTETES! Mindig ugy tartsa a terméket,

hogy jobb keze a felsd, bal keze pedig az oldalsé fogantyun
legyen.

10.

1.

Inditsa be a terméket. Oldja ki a lancféket ugy. hogy a
lancfék karjanak tetejét megfogja, majd azt az elllsé
fogantyu felé huzza, amig kattanast nem hall.

Huzza meg a kapcsol6t. Nyomja meg a kapcsolégombot.

MEGJEGYZES: A termék leallitasa: Huzza be a lancféket
ugy, hogy a bal kezét elforditja az elllsé fogantyd kordl.
Hagyja, hogy a kézfeje a rud felé tolja a lancfék karjat,
mialatt a lanc gyorsan forog. Engedije el az inditékapcsolot
és a kapcsol6 kioldogombjat.

@
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m TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

Siguranta, performanta si fiabilitatea au constituit
principalele noastre preocupari la proiectarea drujbei dvs.
electrice fara fir.

UTILIZARE PREVAZUTA

Drujba fara fir este destinata doar utilizarii in exterior. Pentru
motive de siguranta, acest produs trebuie sa fie controlat
adecvat prin folosirea tot timpul a operatiunilor cu ambele
maini.

Produsul este proiectat sa taie crengi, trunchiuri, busteni si
grinzi de un diametru determinat de lungimea de taiere a
barei de ghidare. Este permisa numai taierea lemnului.

Produsul trebuie utilizat in aplicatii profesionale numai de
catre adulti care au primit o instruire adecvata cu privire la
pericolele si masurile preventive care trebuie luate in timpul
utilizarii produsului.

Nu folositi in alte scopuri.

ATENTIONARJ GENERALE CU PRIVIRE LA
SIGURANTA IN UTILIZARE A DRUJBEI CU LANT

& AVERTISMENT! Cititi, cu atentie, toate
avertismentele, instructiunile si specificatiile furnizate
impreuna cu aparatul, si consultati ilustratiile.
Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate avea
consecinte grave: electrocutari, incendii sau vatamari
corporale grave.

Pastrati aceste avertismente si instructiuni, pentru a le
putea consulta ulterior.

Termenul ,masina electrica” din avertizari se refera la
unealta dvs. electricd alimentata la curent (cu fir) sau la
baterie (fara fir).

SIGURANTA LOCULUI DE MUNCA

m Aveti grija ca spatiul dumneavoastra de munca sa fie
tot timpul curat si bine iluminat. Zonele dezordonate
si intunecate prezinta pericol de accidente.

Nu utilizati magini electrice intr-un mediu exploziv,
de exemplu in apropiere de lichide, gaze sau prafuri
inflamabile. Scanteile provenite de la masinile electrice
le pot incendia si provoca o explozie.

m Tineti copiii, vizitatorii si animalele domestice la
distantd cand folositi o masina electrica. Acestia
ar putea sa va distraga atentia si sa pierdeti controlul
masinii.

SIGURANTA ELECTRICA

m Fisa masinii electrice trebuie sa fie adaptata la priza.
Nu modificati niciodata fisa. Nu folositi, niciodata,
adaptoare cu masinile electrice legate la pamant sau
la masa. Evitati astfel riscurile de electrocutare.

m Evitati contactul cu suprafete care sunt legate la
pamant sau la masa (fevi, calorifere, masini de gatit,
frigidere etc.). Riscul de electrocutare creste, daca o
parte a corpului dumneavoastra este in contact cu o
suprafata care este legata la pamant sau la masa.

= Nu expuneti o masina electrici la ploaie sau
umiditate. Riscul de electrocutare creste daca apa intra
n masina electrica.

m Pastrati cablul de alimentare in buna stare. Nu
tineti niciodatd masina de cablul de alimentare si
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nu trageti de cablu ca sa o scoateti din priza. Tineti
cablul de alimentare departe de sursele de caldura,
sa nu intre in contact cu ulei, cu obiecte taioase si cu
elemente in migcare. Riscul de electrocutare creste, in
cazul Tn care cablul este deteriorat sau incurcat.

m Cand lucrati in aer liber, utilizati numai prelungitoare
pentru exterior. Evitati astfel riscurile de electrocutare.

m Daca nu puteti evita utilizarea masinii dumneavoastra
intr-un mediu umed, conectati-o la o sursa de
alimentare electrica protejata printr-un dispozitiv
de protectie la curent diferential rezidual (DDR).
Utilizarea unui dispozitiv de protectie la curent diferential
rezidual limiteaza riscurile de electrocutare.

SIGURANTA PERSONALA

m Fiti vigilent, priviti cu atentie ceea ce faceti si
utilizati masinile electrice cu discernamant. Nu
utilizati masina electrica daca sunteti obosit, ati
baut alcool sau ati consumat droguri, sau daca luati
medicamente. Nu uitati, niciodatd, ca o secunda de
neatentie este suficientd pentru a va rani foarte grav.

m Utilizati dispozitive de protectie. Protejati-va
intotdeauna ochii. In functie de conditii, purtati si o
masca antipraf, incaltdminte antiderapanta, o casca
sau protectii auditive, pentru a evita riscurile de raniri
corporale grave.

m Evitati orice pornire accidentala. Asigurati-va ca
intrerupatorul este in pozitia ,oprit” inainte de
a introduce masina dumneavoastra in priza sau
de a introduce bateria, precum si cand prindeti
sau transportati masina. Pentru a evita riscurile de
accident, nu deplasati niciodata masina tinand degetul
pe tragaci si nu o conectati la prizad / nu introduceti
bateria daca intrerupatorul este in pozitia ,pornit».

m Scoateti cheile de strangere inainte de a porni masina.
O cheie de strangere care a ramas prinsa de un element
mobil al masinii poate provoca raniri corporale grave.

m  Aveti grija sa va pastrati echilibrul in permanenta.
Tineti-va bine pe picioare si nu intindeti bratul
prea departe. O pozitie de lucru stabila va permite sa
controlati mai bine masina in cazul unor evenimente
neasteptate.

m Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati haine
largi sau bijuterii. Feriti-va parul si hainele de piesele
in migcare. Hainele largi, bijuteriile si parul lung se pot
agata in elementele mobile.

m Daca masina este livrata cu un sistem de aspirare a
prafului, aveti grija ca acesta sa fie instalat si utilizat
corect. Evitati astfel riscurile de accidente.

= Nu permiteti ca obisnuinta rezultata din utilizarea
frecventa a uneltei sa va afecteze concentrarea si
sa ignorati principiile de utilizare sigura a uneltei.
Neglijenta in utilizare poate provoca accidente grave
ntr-o fractiune de secunda.

UTILIZAREA SIINTRETINEREA MASINILOR ELECTRICE

= Nu fortati masina. Utilizati masini adaptate lucrului
pe care doriti sa-l faceti. Masina dumneavoastra
electrica va fi mai eficace si mai sigura daca o utilizati in
regimul pentru care a fost conceputa.

= Nu utilizati o masina electrica, daca intrerupatorul
nu permite pornirea si oprirea acesteia. O masina
care nu poate fi pornita si oprita corect este periculoasa
si trebuie sa fie obligatoriu reparata.
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MASURI
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Deconectati unealta de la priza de alimentare si/
sau decuplati acumulatorul (daca este detasabil)
inainte de a realiza orice fel de ajustari, schimbari de
accesorii, precum si inainte de a depozita unealta.
Veti reduce astfel riscurile de pornire involuntard a
masinii.

Pastrati masinile electrice intr-un loc unde nu sunt
la indemana copiilor. Nu lasati persoane care nu
sunt familiarizate cu masina sau care nu au luat la
cunostinta aceste masuri de siguranta sa foloseasca
masina. Masinile electrice sunt periculoase in méana
persoanelor fara experienta.

Intretineti uneltele si accesoriile. Controlati alinierea
pieselor mobile. Verificati ca nici o piesa nu este
stricatd. Controlati montarea si toate celelalte
elemente care ar putea afecta functionarea masinii.
Daca exista piese defecte, reparati masina inainte de
a o utiliza. Numeroase accidente se produc din cauza
unei intretineri necorespunzatoare a masginilor.

Pastrati-va masinile curate si bine ascutite. O scula
de taiere bine ascutita si curata risca mai putin sa se
blocheze si puteti astfel sa-i pastrati mai bine controlul.
Utilizati masina dumneavoastra electrica,
accesoriile, varfurile etc. conform instructiunilor de
utilizare, tinand seama de conditiile de utilizare si de
aplicatiile dorite. Pentru a evita situatjile periculoase,
folositi masina electricd numai pentru lucrarile pentru
care a fost conceputa.

Pastrati manerele si suprafetele de contact curate,
uscate si necontaminate cu ulei sau lubrifianti.
Manerele si suprafetele de contact alunecoase nu
permit manevrarea sigura si controlul uneltelor in situatii
neasteptate.

DE SIGURANTA SPECIFICE MASINILOR

ELECTRICE FARA FIR

Nu incéarcati bateria masinii decat cu incarcatorul
recomandat de producator. Un incarcator adaptat la
un anumit tip de baterie poate declansa un incendiu,
daca este utilizat cu un alt tip de baterie.

Pentru o masina fara fir trebuie sa utilizati numai un
anumit tip de baterie. Utilizarea altor tipuri de baterie
poate provoca incendii.

Cand bateria nu este utilizata, tineti-o la distanta de
obiectele metalice cum ar fi agrafe de birou, monede,
chei, suruburi, cuie sau orice alt obiect susceptibil
de a conecta contactele intre ele. Scurtcircuitarea
bornelor bateriei poate provoca arsuri sau incendii.

Evitati orice contact cu lichidul din baterie in caz de
scurgere a bateriei ca urmare a unei utilizari abuzive.
in caz de contact cu lichidul, spalati din abundenta
zona atinsa cu apa curata. Daca va sunt atinsi ochii,
consultati, de asemenea, un medic. Lichidul proiectat
dintr-o baterie poate provoca iritatii sau arsuri.

Nu utilizati acumulatori sau unelte deteriorate sau
modificate. Acumulatorii deteriorati sau modificati nu au
un comportament predictibil si prezinta riscuri ridicate:
incendii, explozii sau vatamari corporale grave.

Nu expuneti acumulatorii si uneltele la foc sau
temperaturi excesive. Expunerea la foc sau temperaturi
mai mari de 130 °C poate cauza explozii.

Respectati toate instructiunile de incarcare si
nu incarcati acumulatorul sau unealta in afara
intervalului de temperaturi specificat in instructiuni.

Incarcarea necorespunzatoare sau la temperaturi din
afara intervalului specificat poate deteriora acumulatorul
si determina un risc ridicat de incendiu.

iNTRETINEREA

Orice reparatie trebuie sa fie efectuata de catre un
tehnician calificat, utilizand numai piese de schimb
originale. Veti putea astfel sd va utilizati masina
electrica in deplina siguranta.

Nu incercati sa reparati acumulatorii deteriorati.

Repararea acumulatorilor deteriorati trebuie efectuata
doar de producator sau de furnizori de service autorizati.

ATEN'[IONARJ GENERALE CU PRIVIRE LA
SIGURANTA IN UTILIZARE A DRUJBEI

@

Tineti ferite toate partile corpului de ferastraul cu
lant atunci cand el este in functiune. inainte de a
porni ferastraul cu lant, asigurati-va ca lanful nu vine
in contact cu nimic. Un moment de neatentie in timpul
operarii ferastraului cu lant ar putea cauza prinderea
hainelor sau a corpului dvs la ferastraul cu lant.

Tineti intotdeauna ferastraul cu mana dreapta de
manerul posterior si cu mana stanga de manerul
din fata. Tinerea ferastraului cu o configuratie inversa
a mainilor creste riscul vatamarii personale si nu trebuie
niciodata tinute asa.

Tineti drujba numai de suprafetele aderente izolate,
deoarece in timpul lucrului lama drujbei poate atinge
cabluri ascunse sau propriul cablu. Drujbele care
intra in contact cu fire aflate ,sub tensiune” pot face
ca piesele metalice expuse ale drujbei sa intre ,sub
tensiune”, ceea ce ar putea electrocuta operatorul.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie. Se
recomanda si alte echipamente de protectie pentru
urechi, cap, maini, picioare si labele picioarelor. Un
echipament de protectie adecvat va reduce riscul de
ranire a persoanei de catre resturi aruncate sau prin
venirea in contact accidental cu drujba.

Nu lucrati cu drujba intr-un copac, pe o scara sau
pe un acoperis de casa si nici pe alta suprafata de
suport instabil. A lucra cu drujba in acest fel poate
cauza ranirea personala grava.

Mentineti intotdeauna o pozitie sigura si operati
ferastraul cu lant doar cand stati pe o suprafata fixa,
sigura si dreapta. Suprafetele instabile sau alunecoase
pot cauza pierderea echilibrului sau a controlului drujbei.

Cand taiati o creanga ce este sub tensiune fiti atent la
faptul ca revine brusc inapoi. Atunci cand tensiunea fibrelor
de lemn sunt eliberate, creanga elastica poate sa loveasca
operatorul si/sau sa scape ferastraul de sub control.
Folositi maxima atunci cand taiati tufisuri si puiet.
Materialul subtire ar putea prinde ferastraul si sa se
infasoare in fata dvs sau sa va dezechilibreze.

Transportati ferastraul de manerul frontal si nu
in stare de functionare si tineti-l ferit de corp.
Atunci cand transportati sau depozitati ferastraul
montati intotdeauna aparatoarea barei de ghidare.
Manipularea corecta a ferastraului va reduce posibilitatea
contactului accidental cu ferastraul in miscare.

Urmati instructiunile pentru ungere, pentru gradul
de intindere a lantului si cele pentru schimbarea
lamei si a lantului. Lantul tensionat sau lubrifiat
necorespunzator poate fie sa se rupa sau sa creasca
posibilitatea de recul.
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m Taiati doar lemn. Nu folositi ferastraul pentru alte
scopuri decat cel prevazut. De exemplu: a nu se
utiliza drujba pentru a se taia metal, plastic, zidarie
sau materiale de constructie nelemnoase. Folosirea
ferastraului pentru operatji diferite de cele prevazute
poate rezulta in situatie periculoasa.

= Nuincercati sa faceti un copac sa cada pana cand
nu ati inteles care sunt riscurile si cum trebuie
acestea evitate. Se pot intdmpla raniri grave ale
lucratorului sau ale persoanelor din jur, la doboréarea
unui copac.

= Aplicati toate instructiunile cand curatati materialul
care blocheaza drujba, cand o depozitati sau cand
se executa operatii de service la aceasta. Asigurati-
va ca produsul este oprit si acumulatorul este scos.
Activarea neasteptatd a drujbei in timp ce se face
indepartarea materialului care o blocheaza sau in timpul
operatiilor de service poate avea ca urmare ranirea
grava a persoanelor.

CAUZELE $1 PREVENIREA OPERATORULUIDE RECUL:

Se poate produce un recul daca extremitatea ghidului
lantului intra in contact cu un obiect sau daca lantul
ferastraului se agata si se blocheaza in lemn in timpul taierii.

Contactul cu varful in anumite cazuri poate cauza o reactie
brusca inapoi, ridicarea/bascularea barei de ghidare si
darea Tnapoi inspre operator.

Agatarea lantului de ferastrau de-a lungul partii superioare
a lamei de ghidare poate impinge lama de ghidare rapid
fnapoi spre operator.

in fiecare din aceste cazuri, puteti pierde controlul
ferastraului cu lant si sa fiti ranit grav. Nu va bazati exclusiv
pe elementele de protectie ale ferastraului cu lant. Si
dumneavoastra trebuie sa luati diverse masuri pentru a
evita riscurile de accidente sau de ranire.

Reculul este rezultatul utilizarii inadecvate si/sau a
procedurilor sau conditiilor de operare incorecte si se
poate evita prin luarea masurilor de precautie adecvate,
date mai jos:

= Mentineti o prindere ferma, cu degetul mare si
degetele inconjurand manerele ferastraului, cu
ambele maini pe ferastrau si pozitia corpului si a
bratelor sa va permita sa rezistati fortelor reculului.
Foretele de recul pot fi controlate de operator, daca
masurile de precatutie corespunzatoare sunt luate. Nu
dati drumul ferastraului.

m Nu va intindeti prea mult si nu taiati deasupra
inaltimii umerilor. Acest lucru previne contactul
neintentionat cu varful si permite un mai bun control al
ferastraului in situatii neasteptate.

m Utilizati ca piese de schimb pentru lama si lant numai
piesele indicate de producitor. Inlocuirea lamelor sia
lanturilor cu piese de schimb necorespunzatoare poate
cauza ruperea lantului si/ sau lovituri de recul.

m  Respectati instructiunile  producatorului  pentru
ascutirea si intretinerea lantului. Scaderea inaltimii
etalonului adancimii de taiere poate duce la un recul crescut.
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AVERTIZARI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA

m Trebuie sa urmati un curs profesional organizat de
siguranta in folosirea, actiunile preventive, de prim
ajutor si intretinere a ferastraielor cu lant. Va rugam
sa pastrati instructiunile intr-un loc sigur pentru
utilizare ulterioara.

m Ferastraiele sunt scule potential periculoase. Accidentele
implicand folosirea ferastraielor adesea rezultd in
pierderea unui membru sau deces. Crengile in cadere,
prabusirea copacilor, bustenii in rostogolire toti pot provoca
moartea. Lemnaraia bolnava sau putrezitd reprezinta un
pericol suplimentar. Trebuie sa evaluati capacitatea dvs de
a finaliza sarcina in siguranta. Daca exista orice indoiala,
lasati sarcina unui profesionist in chirurgie a copacilor.

= Nu taiati lujeri si/sau arboret mic (mai mic de 75 mm in
diametru)

= Se recomanda sa practicati taierea de busteni pe o
capra sau suport, cand lucrati prima data cu drujba.

m  Suprafata zonei de lucru depinde de sarcina care trebuie
realizatd, in aceeasi masura cu marimea copacului sau
a piesei de prelucrat. De exemplu, pentru a dobori un
copac e necesara o zona mai mare de lucru decat
pentru a face alte taieri, de ex. taieri mici, etc. Operatorul
trebuie sa fie constient si sa aiba controlul la tot ce se
intdmpla in aceasta zona de lucru.

= Nu taiati avand corpul dvs in linie cu bara de ghidare
si cu lantul. Daca apare reculul, acestad pozitie ajuta
ca lantul sa nu intre Tn contact cu capul sau corpul
dumneavoastra.

= Nu aplicati o miscare de du-te/vino (inainte si inapoi)
cand efectuati taieri. Lasati lantul sa-si faca treaba.
Pastrati lantul ascutit si nu ncercati sa-I fortati prin
fmpingere atunci cand taiati.

m  Nu exercitati presiune asupra ferastraului la terminarea
taierii. Fiti gata sa preluati din greutatea ferastraului pe
masura ce taietura in lemn este aproape gata. in caz
contrat, pot rezulta vatamari corporale grave.

m Nu opriti ferastraul in mijlocul operatiunii de taiere.
Mentineti ferastraul in functiune pana cand este eliberat
prin finalizarea taierii.

m  Pentru a reduce riscul de vatamare asociat cu contactul
cu piesele in miscare, opriti intotdeauna produsul,
aplicati frana de lant si scoateti acumulatorul. Lasati-le
pe ambele sa se raceasca. Asigurati-va ca toate piesele
mobile s-au oprit complet:

e fnainte de a lasa produsul nesupravegheat

e finainte de a verifica, curata sau lucra asupra
produslui

e fnainte de executarea intretinerii
e Tinainte de a indeparta un obiect ce a determinat un
blocaj
e fnaintea instalarii sau indepartarii accesoriilor
m Pot fi cauzate sau agravate vatamarile de la folosirea
prelungita a aparatului. Cand utilizati unealta timp mai
indelungat, asigurati-va ca faceti pauze regulat.

@



®

m Daca produsul este scapat, sufera un impact dur sau = Tncércat,i acumulatorul intr-un loc unde temperatura
incepe sa vibreze anormal, opriti imediat produsul ambientala este intre 10 °C si 38 °C.
si inspectati daca este deteriorat sau identificafi
cauza vibratiei. Orice deteriorare trebuie reparata
corespunzator sau fnlocuitd la un centru service

m  Depozitati acumulatorul intr-un loc unde temperatura
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ambientala este intre 0 °C si 20 °C. ;Z>

autorizat. INSTRUC]’IUNI CU PRIVIRE LA TEHNICI!.E

= Operati cu produsul numai in medii cu valori de  [EOIH=ETAVNFAY (07N =SS AV 0= 10 Y NS00
temperatura cuprinse intre 0 °C si 40 °C. TAIEREA CRENGILOR $I A TAIERII TRANSVERSALE

m  Depozitati produsul intr-un loc unde temperatura INTELEGEREA FORTELOR DIN INTERIORUL
ambientala este intre -10 °C si 50 °C. LEMNULUI

ECHIPAMENT PERSONAL DE PROTECTIE Atunci cand fintelegeti presiunile directionale si

solicitarile dinn interiorul lemnului puteti reduce
"strangerea" lemnului sau cel putin va asteptati la ea in
timpul taierii. Tensiunea in interiorul lemnului inseamna
ca fibrele sunt trase la o parte si daca taiati in aceasta
zona "taietura" va tinde sa se deschida pe masura ce
ferastraul inainteaza. Daca un bustean este sprijinit pe
- trebuie sa fie in conformitate cu EN 397 si marcatd CE o capré iar capatul busteanului atarna nesprijinit atunci

= Protectie a auzului tensiunea este creatd pe suprafata superioara datorita
greutatii busteanului ce intinde fibrele lemnului. Tot asa,
partea dedesubt a busteanului va fi stransa/comprimata
= Protectia ochilor si a fetei si fibrele vor fi impinse impreuna. Daca o tdieturd este
- trebuie sa fie marcata CE si sé fie in conformitate cu ~ facuta in aceastd zona, partea taiata va avea tendinta
EN 166 (pentru ochelarii de protectie) sau EN 1731  sa se inchida in timpul taierii. Aceasta taietura ar putea

Echipamentele personale de protectie de buna calitate,
precum cele utilizate de profesionisti, vor contribui la
reducerea riscului de ranire a operatorului. La manioularea
produsului, trebuie utilizate urmatoarele articole:

m Casca de protectie

- trebuie sa fie in conformitate cu EN 352-1 si marcata CE

(pentru viziere) prinde lantul fierastraului.

= Ménusi IMPINGEREA S| TRACTIUNEA
- trebuie sa fie in conformitate cu ISO 11393-4 si i . o . N
marcata CE Forta de reactie se exercita intotdeauna in directia opusa
) N ) sensului de rotatie al lantului. Lucratorul trebuie sa fie
= Protectie a picioarelor (ghetre de piele) pregatit sa controleze tendinta produsul de a se deplasa si
- trebuie sa fie in conformitate cu ISO 11393-2, sa fie  de a avea recul. Produsul se deplaseaza inainte (miscare
marcat CE si sa ofere protectie generala n fata) cand taierea se face cu marginea inferioara a lamei.
= Ghete de protectie pentru ferastraul cu lant Produsul poate fi impins inapoi (spre operator), atunci cand

- trebuie sa fie in conformitate cu EN ISO se taie de-a lungul marginii superioare.

20345:2004, sa fie marcat cu o aparatoare fFERASTRAUL BOLCAT iN TAIETURA
infatisdnd un ferastrau cu lant pentru a aratat o i X N X
conformitatea cu EN 1SO 11393-3. (Utilizatorii Opriti alimentarea si deconectati acumulatorul. Nu incercati

sa fortati lantul si bara sa iasa din taietura intrucat e foarte
probabil ca lantul sa se rupa si ar putea sa balanseze inapoi
si s& loveasca operatorul. Aceasta situatie apare in mod
normal, deoarece lemnul nu este sustinut corect, ceea ce
forteaza inchiderea taieturii sub compresie, prinzand astfel
lantul fierastraului. Daca reglarea sprijinului nu elibereaza
bara si lanful, folositi pene de lemn sau un levier pentru
a deschide taietura si a elibera ferastraul. Nu fncercati
niciodatd sa porniti ferastraul cand bara de ghidare este
- trebuie sa fie in conformitate cu EN ISO 11393-6 si  deja in taietura sau sectiunea taiata.
marcata CE

ocazionali pot sa foloseasca ghete de protectie cu
bombeu metalic de protectie a degetelor piciorului
cu jambiere de protectie ce sunt conforme cu EN
ISO 11393-5 daca solul este drept si exista un risc
scazut de a face pasi gresiti sau sa fiti prinsi de
arbusti)

m  Geci pentru protectia superioara a corpului impotriva
ferastraului

ALUNECAREA $I RECULUL LAMEI

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND Atunci cand motofierastraul nu reuseste sa avanseze in
SIGURANTA LA UTILIZAREA BATERIILOR cadrul unei taieturi, sina de ghidaj poate incepe sa sara

m Pentru a reduce riscurile de incendiu, accidentare  sau sa alunece in mod periculos pe suprafata trunchiului
si deteriorare a produsului in urma unui scurtcircuit, — motofierastraului. Pentru a impiedica sau reduce alunecarea
nu scufundati niciodatd produsul, acumulatorul sau  si reculul lamei, utilizati intotdeauna motofierastraul cu
incarcatorul in lichide si nici nu permiteti patrunderea  ambele maini. Asigurati-va ca lantul fierastraului a realizat
lichidelor in interiorul acestora. Lichidele corosive o0 crestatura pentru inceperea taierii.

sau cu °°”d9°t_'b”'t?tev precum apa sarata, anuml?e Nu taiati niciodatd cu motofierastraul crengi mici, flexibile sau
substante chimice si fnalbitori sau produse ce contin  tyfisuri. Dimensiunea si flexibilitatea acestora pot conduce
inalbitori, pot provoca un scurtcircuit. usor la instabilitatea verticald a produsului sau la griparea
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acestuia cu o forta suficienta astfel incat sa provoace un
efect de recul. Cele mai bune instrumente pentru astfel de
operatiuni sunt fierastraul manual, foarfecele de gradina, o
axa si alte instrumente.

DOBORAREA UNUI COPAC.

Atunci cand sunt indeplinite operatiuni de tadiere sau
doborare a copacilor simultan de catre doua sau mai
multe persoane, operatiunea de doborare trebuie sa fie
separata de cea de taiere la o distanta de cel putin doua
ori inaltimea copacului ce vine doborat. Copacii trebuie
doborati in asa fel incat sa nu puna in pericol nicio
persoana, sa nu loveasca nicio linie de serviciu public
sau s& cauzeze orice distrugere a proprietatii. In cazul
in care copacul face contact cu o linie de serviciu public,
compania trebuie sa fie notificata imediat.

Daca terenul este in panta, stati intotdeauna in partea de
sus a terenului deoarece copacul risca sa se rostogoleasca
sau sa alunece in josul pantei dupa ce este taiat.

O cale de retragere trebuie intotdeauna planificata
si eliberatd necesar Tnainte ca operatiunile de taiere
sa inceapa. Calea de retragere trebuie sa se Tnapoi
si Tn diagonali in spatele liniei prevazute de cadere a
copacului.

se rasuceasca si sa cada in directia gresita. Nu taiati
prin balamaua de lemn

Pe masura ce caderea se apropie de balamaua de lemn,
copacul ar trebui sa inceapa sa cada. Daca exista vreo
posibilitate ca directia de cadere a copacului sa fie una
gresitd sau sa balanseze Tnapoi si sa intepeneasca
ferastraul, opriti tdierea nainte ca taietura de doborare
sa fie completa si folositi pene de lemn, plastic sau
aluminiu pentru a deschide taietura si sa cada copacul
de-a lungul liniei de cadere dorite.

Atunci cand copacul incepe sa cada indepartati
ferdstraul din taietura, opriti motorul, puneti ferastraul
jos, apoi retrageti-va pe calea de retragere planificata.
Fiti atent la caderea crengilor de deasupra capului si
priviti unde pasiti.

5 cm (2 inch) }

///

inainte ca doborarea s& aiba loc, luati in considerare
inclinarea naturald a copacului, localizarea crengilor mai
mari si a directiei vantului pentru a judeca felul in care
copacul va cadea.

indepértati noroiul, coaja ce std sa se desprinda, cuiele,
carligele si firele din copac.

Nu Tncercati sa doboati copaci ce sunt putreziti sau au fost

deteriorati de vant, incendiu sau fulgere etc. Este extrem de

periculos si trebuie efectuatd aceasta operatiune doar de

catre persoane profesioniste in doborarea copacilor.

1. Taetura la trunchi
Faceti taietura la 1/3 din diametrul copacului,
perpendicular pe directia de cadere. Faceti mai intai
taietura orizontala la baza. Acest lucru va ajuta la
prevenirea prinderii fie a ferastraului sau a barei de
ghidare atunci cand a doua taietura este facuta.

2. Taierea finala de doborare
Faceti taietura de doborare la cel putin 50 mm/2
inci mai sus decat taietura orizontala de doborare.
Faceti taietura de doborare paraleld cu taietura
orizontald. Faceti taietura de doborare in asa fel
fncat sa ramana suficient lemn care sa actioneze ca
o balama. Balamaua de lemn mentine copacul sa nu
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TAIEREA RADACINILOR DE CONTRAFORT

O radacina de contrafort este o radacind groasa care
pleaca de la trunchiul copacului pana la sol. Taiati
radacinile groase finainte de a Tincepe doborarea.
Efectuati mai intai o tdietura orizontala 1in radacina,
apoi o taieturd verticala . Degajati partea tdiata astfel
din zona de lucru. Procedati la doborare dupa ce ati
indepartat radacinile de contrafort.

DEBITAREA UNUI BUSTEAN LA DIMENSIUNE

Debitarea este taierea unui bustean la dimensiune. Este
important sa va asigurati ca pozitia dvs este ferma si ca
greutatea dvs este egal distribuita pe ambele picioare.
Atunci cand e posibil, busteanul trebuie sa fie ridicat si
sprijinit prin folosirea crengilor, a butucilor sau a proptelei.
Urmati instructiunile simple pentru o taiere usoara. Atunci
cand busteanul este sprijinit pe intreaga sa lungime, este
taiat din partea de sus (taiere de deasupra)

Cand busteanul este sprijinit la un capat, taiati 1/3 din
diametru pornind de dedesubt (taiere de dedesubt). Apoi
faceti taietura finala prin taiere de deasupra pentru a va
intalni cu prima taietura.

@



Atunci cand busteanul este sprijinit la ambele capete, taiati
1/3 din diametru cu o taiere de sus (taiere de deasupra) Apoi
faceti taietura finala prin taiere de dedesubt cam 2/3 pentru
a va intalni cu prima taietura.

Atunci cand debitati busteanul in panta stati mereu pe
partea de sus a busteanului. Pentru a mentine controlul
atunci cand se face taietura de retezare, slabiti presiunea
de taiere aproape de capatul taieturii, fara a relaxa mainile
de pe manerele drujbei. Nu lasati lantul sa vina in contact cu
solul. Dupa ce taierea este finalizata, asteptati ca ferastraul
sa se opreasca fnainte de a-l muta. Opriti intotdeauna
motorul Tnainte de a va muta de la un copac la altul.

TAIEREA CRENGILOR UNUI COPAC

Taierea crengilor reprezintd indepartarea crengilor unui
copac doborat. Atunci cand taiati crengile lasati crengile de
jos sa sprijine busteanul de sol. Indepartarea crengilor mici
dintr-o singura taiere. Crengile tensionate trebuie sa fie taiate
de la fund in sus pentru a evita intepenirea ferastraului.

TIJE DE SUSPENSIE DE AMORTIZARE

O prajina este o ramura, o buturuga dezradacinata sau un
arbust care este indoit de o alta bucata de lemn, astfel incat
aceasta se destinde brusc atunci cand o taiati sau cand
indepartati bucata de lemn care o retine.

b\

Buturuga dezradacinata a unui copac doborat risca sa se
destinda si sa revina in pozitie verticala in timpul taierii
pentru a o separa de trunchi. Fiti atenti la prajini, acestea
sunt periculoase. Nu incercati sa taiati crengi indoite sau
busteni care sunt tensionati decat daca sunteti instruit si
competent profesional pentru asta.

A\ AVERTISMENT! Prajinile sunt periculoase pentru ca
va pot lovi si sa va faca sa pierdeti controlul ferastraului cu
lant. Ceea ce poate provoca rani grave sau mortale. Taierea
unor stalpi verticali trebuie sa se faca de catre utilizatori
experimentati.

LUCRUL LA INALTIME CU FRANGHIE SI HAM

Nu folositi niciodatd un motoferastrdu pentru toaletarea
copacilor la inaltime cu franghie si ham atunci cand sunteti
singur. Lucrul la inaltime cu franghie si ham trebuie efectuat
numai de doi operatori:

m  Lucrator la sol - pregateste produsul pentru utilizare
si asista operatorul din copac. Operatorul de la sol ar
trebui sa fie instruit cu privire la procedurile de urgenta
corespunzatoare.

m  Operatorul din copac - se urca in copac pentru a taia
ramurile. Operatorul din copac trebuie sa fie instruit
in tehnici generale de catarare si pozitionare in
siguranta. Operatorul din copac trebuie sa fie echipat
corespunzator cu un ham, franghii, zbiruri, carabine si
alte echipamente pentru a mentine pozitii de lucru sigure
atat pentru el, cat si pentru produs.

Pregatirea pentru a utiliza produsul in copac

Lucratorul la sol ar trebui sa inspecteze produsul, sa umple
rezervorul de ulei, s& porneasca produsul si sa opreasca si
sa cupleze frana de lant.

Produsul trebuie sa fie echipat cu un zbir adecvat pentru
atasarea la hamul operatorului.

m  Fixati zbirul Tn jurul inelului de agatare din spatele
produsului.

= Asigurati carabine adecvate pentru a permite atasarea
indirecta (adica prin intermediul zbirului) si directa (adica
la punctul de atasare de pe produs) a produsului la
hamul operatorului.

= Asigurati-va ca produsul este atasat in siguranta atunci
cand este ridicat catre operator.

= Asigurati-va ca produsul este fixat de ham inainte de a-l
deconecta de la mijlocul de urcare.
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Capacitatea de a atasa direct produsul la ham reduce riscul
de deteriorare a echipamentului atunci cand va deplasati in
jurul copacului.

Opriti produsul cand este atasat direct la ham.

Produsul trebuie atasat numai la punctele de atasare
recomandate de pe ham. Acestea pot fi la mijloc (in fata
sau in spate) sau in lateral. Ori de cate ori este posibil,
produsul ar trebui sa fie atasat la punctul central din
spate pentru a-l tine la distanta de corzile de catarare si
pentru a-i sustine greutatea central pe coloana vertebrala
a operatorului.

La mutarea produsului dintr-un punct de atasare in altul,
operatorul trebuie sa se asigure ca este fixat in noua pozitie
fnainte de a-l elibera din punctul de atasare anterior.

Utilizarea produsului in copac

Adoptati intotdeauna o pozitie de lucru sigura, care va
permite sa tineti ambele méanere ale produsului. Cele mai
multe accidente apar din cauza utilizarii necorespunzatoare
si a unei pozitii de lucru instabile, ceea ce duce la un risc
crescut de vatamare din cauza urmatoarelor:

= absenta unei prize ferme pe produs in caz de recul

m 0 lipsd de control asupra produsului, astfel incat
acesta intrad In contact cu corzile de céatarare si corpul
operatorului

m pierderea controlului din cauza unei poziti de lucru
nesigure si care are ca rezultat contactul cu produsul
(miscarea neasteptata a produsului in timpul functiondrii)

Asigurarea pozitiei de lucru pentru utilizare cu doua
maini

Pentru a permite tinerea produsului cu ambele maini, ca
regula generald, operatorul din copac trebuie sa aiba in
vedere o pozitie de lucru sigura in care produsul este operat
la:

= nivelul soldului, la tdierea sectiunilor orizontale si
= nivel plexului, la téierea sectiunilor verticale.

Tn cazul in care operatorul lucreazé de aproape la trunchiuri
verticale cu forte laterale reduse pe pozitia de lucru, o
buna stabilitate pe picioare ar putea fi tot ceea ce este
necesar pentru mentinerea unei pozitii de lucru sigure. Cu
toate acestea, pe masura ce operatorii se indeparteaza
de trunchi, acestia vor trebui sa ia masuri pentru a elimina
sau a contracara fortele laterale in crestere, de exemplu,
redirectionand coarda principala printr-un punct de ancorare
suplimentar sau folosind un zbir reglabil direct de la ham la
un punct de ancorare suplimentar.
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Obtinerea bune stabilitati pe picioare in pozitia de lucru
poate fi facilitaté de utilizarea unei scarite temporare facuta
dintr-o lonja.

Pornirea produsului in copac

Cand porniti produsul in copac, efectuati urmatoarele:

m cuplati frana de lant inainte de pornire

= tineti produsul cu ambele méini de manerele prevazute

= cuplati frana de lant inainte de a cobori un motoferastrau
n functiune

m verificati intotdeauna daca produsul are o capacitate
suficientd de incarcare a bateriei inainte de a efectua
taieturi critice

Eliberarea unui motoferastrau blocat

Daca produsul raméane blocat in timpul taierii, efectuati

urmétoarele:

1. Opriti produsul si fixati-l de copac catre interiorul (adica
partea dinspre trunchi) taieturii sau de o coarda de scule
separata.

2. Trageti produsul din taietura in timp ce ridicati ramura
dupa cum este necesar.

3. Daca este necesar, utilizati un ferastrau de mana sau un
al doilea motoferastrau pentru a elibera motoferastraul
blocat prin taierea la cel putin 30 cm distanta de
motoferastraul blocat.

NOTA: Indiferent daca utilizati un feréstrdu de mana
sau un motoferastrau pentru a elibera un motoferastrau
blocat, taieturile de eliberare ar trebui sa fie intotdeauna
catre exterior (spre varfurile ramurilor), pentru a preveni
antrenarea produsului de catre sectiune si complicarea
situatiei.

TRANSPORTAREA $1 DEPOZITAREA

m Opriti  alimentarea si deconectati acumulatorul.
Asigurati-va ca toate piesele mobile s-au oprit complet.
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Lasati produsul si acumulatorul sa se raceasca inainte
de depozitare sau transport.

m Curatati toate materialele straine din produs. Goliti tot
lubrifiantul de bara si lant din rezervor intr-un recipient
omologat pentru lubrifiant. Depozitati-l intr-un loc
racoros, uscat si bine aerisit ce este inaccesibil copiiilor.
Pastrati produsul la distanta de agenti corozivi, precum
substante chimice de gradina si saruri de dezghetare.
Nu depozitati produsul in aer liber.

m Potriviti aparatoarea barei de ghidare fnainte de a
depozita produsul sau in timpul transportarii lui.

m Pentru transportare, fixati produsul sa nu se miste sau
cada pentru a preveni vatamarea persoanelor sau
deteriorarea produsului.

TRANSPORTAREA BATERIILOR DE LITIU

Transportati bateriile in conformitate cu prevederile si
reglementarile locale si nationale.

Urmati toate cerintele speciale privind impachetarea
si etichetarea atunci cand transportati baterii catre un
tert. Asigurati-va ca nicio baterie nu poate sa intre in
contact cu alte baterii sau materiale conductive in timpul
transportului prin protejarea conectorilor expusi cu banda,
capace izolatoare neconductive. Nu transportati bateriile
ce sunt crapate sau care au scurgeri. Verificati cu firma
transportatoare pentru recomandari ulterioare.

INTRETINERE

m  Folositi doar piese de schimb, accesorii si atasamente
originale ale producatorului. Neurmarea acestora
poate cauza posibila vatamare, slaba functionare si
ar putea anula garantia.

m  Service-ul necesita atentie si cunostinte deosebite si
trebuie indeplinit doar de catre un tehnician service
calificat. Duceti produsul la reparatii numai intr-un
centru service autorizat.

m Puteti face reglaje si reparatii descrise in acest
manual de instructiuni. Pentru alte reparatii, produsul
trebuie prezentat numai unui centru de service
autorizat.

m  Consecintele unei intretineri necorespunzatoare, a
indepartarii sau modificarii dispozitivelor de protectie
poate duce la functionarea necorespunzatoare a
drujbei, crescand riscul de ranire grava. Intretineti
produsul la standarde profesionale si in conditii de
siguranta.

m Ascutirea lantului in conditii de sigurantd este o
sarcina dificila si de precizie care trebuie executata
numai de profesionisti priceputi. Producatorul
recomanda cu tarie finlocuirea lanturilor uzate
sau greoaie cu unele noi, disponibile in centrele
de service autorizat. Numarul de piese/parti este
disponibil Tn tabelul cu specificatii ale produsului din
acest manual.

m  Urmati instructiunile privind lubrifierea, verificarea si
reglarea tensiunii lantului.

m Dupa fiecare utilizare curatati piesele din plastic cu o
carpa moale si uscata.

m Verificati toate piulitele, suruburile la intervale
frecvente de timp ca sa fie corespunzator stranse
pentru a va asigura ca echipamentul este in stare de
lucru in siguranta. Orice piesa deteriorata trebuie sa
fie reparata in mod corespunzator sau inlocuita de un
service autorizat.

SCHEMA DE INTRETINERE

Verificare zilnica
Lubrifierea lamei Tnainte de fiecare folosire
Tensionarea lantului Frecvent si inainte de fiecare folosire

Tnainte de fiecare folosire
(verificati vizual)

Ascutimea lanfului

Daci sunt piese defecte  Tnainte de fiecare folosire

Daca sunt slabite Tnainte de fiecare folosire

dispozitivele de fixare

Functia franei cu lant  Tnainte de fiecare folosire

Inspectati si curatati

Lama Tnainte de fiecare folosire

Drujba completa Dupa fiecare folosire

Frana lantului La fiecare 5 de ore de functionare

CUNOASTETI-VA PRODUSUL

Vezi pagina 253.

Ghidul lantului

Fierastrau cu lant

Maner superior
Aparatoarea-mainii din fata/frana lantului
Maner lateral

Manualul operatorului

Busonul rezervorului de ulei
Cheie

Butonul de deblocare a tragaciului
10. Tragaci declansator

11. Aparatoare roata lant

12. Piulita pentru montarea ghidajului
13. Ulei pentru lant si sina de ghidaj
14. Surub reglare debit lubrifiant

15. Inel de agatat

16. Surub de tensionare a lantului

17. Aparatoare bara de ghidare

18. Acumulator

19. Incarcator

CONOTA~WN =

DISPOZITIVE DE SIGURANTA

Frana lantului

Frana lanfului a fost conceputda pentru a permite oprirea
rapida a lantului din rotatie. Cand maneta franei lantului
este Tmpinsa catre lama, lantul trebuie sa se opreasca
imediat. Frana lantului nu impiedica efectul de recul. Doar
scade riscul de vatamare daca bara cu lant vine in contact
cu corpul operatorului in timpul unui eveniment de recul.
Frana lantului trebuie sa fie testata inainte de fiecare folosire
pentru o corectd operare atat in pozitia de functionare cat si
n pozitia frana.

/\ AVERTISMENT! Daca frana de lant nu opreste imediat
lantul sau daca frana de lant nu rdmane in pozitia activa
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fara ajutor, duceti produsul la un centru de service autorizat
pentru reparatii inainte de utilizare.

Dispozitiv de prindere a lanfului

Protectia de lant Tmpiedica proiectarea lantului in spate,
catre utilizator, n cazul in care lantul se rupe sau se
desprinde de pe fierastrau.

Ghidul de lant

In general, barele de ghidare cu raza mica a virfului au
oaercum un potential mai scazut de recul. Trebuie sa
folositi o bara de ghidare si un lant potrivit care este
indeajuns de lung pentru lucrare. Barele mai lungi cresc
riscul de pierdere a controlului in timpul taierii. Verificati
regulat tensiunea lantfului. Atunci cand taiati crengi mai
mici (mai mici decat lungimea totala a barei de ghidare)
lantul este foarte probabil sa fie aruncat daca tensiunea
lui nu este corecta.

Lant cu tendinta redusa de recul

Un ferastrau cu recul redus ajuta la reducerea posibilitatii
unui eveniment de recul.

Limitatorii de adancime situati in fata fiecarui dinte
pot reduce forta efectului de recul evitand ca dintii sa
patrunda prea adanc in zona de recul. Folositi doar bara
de ghidare si combinatii de lant de schimb recomandate
de producator.

Fiti si mai vigilent dupa ce ati ascutit lanful ferastraului,
deoarece ascutirea face ca lantul sa fie mai putin rezistent la
recul. Pentru siguranta dvs, inlocuiti lantul ferastraului atunci
cand perfomanta taierii scade.

Stiftul amortizor

Stiftul integral amortizor poate fi folosit ca articulatie atunci
cand se executa o taiere. Va ajuta sa tineti corpul ferastraului
stabil in timp ce taiati. Cand efectuati operatiunea de taiere,
impingeti unealta Tnainte pana cand dintii se afunda in
marginea lemnului, apoi deplasati manerul din spate in sus
sau in jos, n directia de tdiere, pentru a usura efortul fizic al
operatiunii de taiere.

Protectie la incingere

Acumulatorul are protectie la incingere, care este
conceputa pentru a proteja celulele acumulatorului contra
deteriorarii in caz de temperaturi foarte mari. Aceasta
caracteristica poate fi cauza pentru care acumulatorul
se opreste din alimentarea cu energie a produsului
pana cand celulele se racesc. Daca acumulatorul este
prea cald pentru a putea fi atins, lasati-| sa se raceasca
fnainte de reluarea operarii. Daca produsul tot nu
functioneaza, conectati acumulatorul la incarcéator, care
poate indica de asemenea protectie la incingere. Cand
celulele acumulatorului s-au racit, incarcatorul va incepe
sa Tncarce acumulatorul.

NOTA: Temperaturile ambientale mai mari de 30 °C si
uneltele cu voltaj mare, precum drujba, pot determina
incingerea rapida a celulelor acumulatorului. Monitorizati
cu regularitate acumulatorul si, daca este cald la atingere,
schimbati acumulatorul pentru a-l Iasa sa se raceasca.
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NOTA: Indicatorul LED al acumulatorului nu va functiona
daca functia de protectia a acumulatorul a condus la oprirea
alimentarii uneltei de la acumulator.

Avertizare de siguranta

Cititi si intelegeti toate instructiunile
fnainte de a utiliza produsul. Respectati
toate avertismentele si instructiunile de
siguranta.

Purtati protectie pentru ochi, auz si
cap.

Nu expuneti produsul la ploaie sau
umezeala.

Purtati manusi care nu aluneca, de
protectie la sarcinile dificile.

Purtati incaltaminte de protectie
anti-alunecare in timpul utilizarii
produsului.

Purtati echipament de protectie
adecvat pentru maini, brate si
picioare.

Setati opritorul de lant in pozitia RUN
(Functionare).

Setati opritorul de lant in pozitia
BRAKE (Frana).

Atunci cand operati produsul, incercati
sa-l tineti cu ambele maini.

Se interzice utilizarea ferastraului cu
lant tindndu-I cu o singurd mana.

® OB E SOROIIO® IO

Fiti atent la reculul drujbei si evitati
contactul cu varful barei.

Nivel garantat al puterii acustice




A nu se arunca deseurile de
echipamente electronice si electrice
si bateriile epuizate la gunoiul
menajer. Deseurile formate din
echipamente electrice si electronice
si bateriile epuizate trebuie
colectate separat. Sursele de
iluminare, bateriile si acumulatorii
epuizati trebuie scoase din aceste
echipamente. Solicitati consiliere
de la autoritatea dvs. locala sau
de la comerciantul de unde ati
achizitionat aspiratorul, in privinta
punctului de colectare. Conform
reglementarilor nationale, vanzatorii
cu amanuntul au obligatia de
ﬁ a colecta bateriile epuizate,
deseurile de echipament electric si
electronic, gratuit. Contributia dvs.
la reciclarea si reutilizarea bateriilor,
a echipamentelor electrice si
electronice ajuta la reducerea cererii
de materii prime. Bateriile epuizate,
n special cele cu litiu, deseurile
formate din echipamente electrice
si electronice contin materiale
reciclabile valoroase, care pot avea
o influenta negativa asupra mediului
inconjurator si asupra sanatatii
umane, daca nu sunt eliminate intr-o
maniera ecologica. Stergeti datele
personale din echipamentul deseu,
daca este cazul.

NOTIUNI DE BAZA

Vezi paginile 254—-256.

1.

Purtati echipament personal de protectie.

Purtati tot timpul echipament de protectie totala a
ochilor, a urechilor, manusi anti-alunecare pentru
operatiuni grele, incaltaminte solida si echipament de
protectie a corpului, atunci cand lucrati cu produsul. Nu
operati masina cand sunteti desculti sau purtati sandale
deschise.

Adaugati ulei pentru ungere.

Utilizati pentru lant numai ulei de lubrifiere RYOBI de la
un centru de service autorizat.

Curatati suprafata din jurul capacului de ulei pentru a
preveni murdarirea. Scoateti capacul de la rezervorul
de ulei. Turnati ulei in rezervorul de ulei si monitorizati
indicatorul de nivel al uleiului. Asigurati-va ca nu intra
murdérie in rezervorul de ulei cand turnatj ulei. Inchideti
rezervorul de ulei si Tnsurubati bine capacul. Stergeti
orice scurgere.

/\ AVERTISMENT! Nu lucrati niciodata fara lubrifiant
pentru lant. Daca ferastraul cu lant functioneaza fara
lubrifiant, bara de ghidare si lantul ferastraului pot fi
deteriorate. Tnainte si in timpul utilizarii, verificati nivelul
de ulei din baia de ulei.

Scoateti cheia din compartimentul acesteia.

intoarceti masina pe o parte. Utilizati cheia pentru a
roti surubul de debit al lubrifiantului si a regla debitul
de lubrifiant.

e Rotiti surubul in contra acelor de ceasornic pentru a
deschide si a méri debitul de ulei catre lant si lama.
o Raotiti surubul in sensul acelor de ceasornic pentru a
micsora debitul de ulei catre lant si lama.
Un lant ce functioneaza corect si un sistem de lubrifiere
a barei vor elimina in mod normal ulei pe la lant in timpul
folosirii. Pentru a verifica functionalitatea lantului si a
sistemului de lubrifiere a barei, indreptati varful lantului
la o suprafatd deschisa la culoare, ca de exemplu un
ziar. O linie distinctd de ulei improscat trebuie sa fie
observata dupa putin timp.

5. Scoateti acoperitoarea ghidajului de la lama.

6. Rotiti piulita de montare a ghidajului in sens invers
acelor de ceasornic pentru a debloca.

7. Reglarea tensiunii lantului Rotiti surubul de tensionare
a lantului folosind cheia. Verificati frecvent gradul de
intindere a lantului in timp ce ajustati tensionarea
acestuia.

Pentru a mari tensiunea lantului, rotiti surubul de
tensionare a lantului in sens orar.

Pentru a reduce tensiunea lantului, rotiti surubul de
tensionare a lantului in sens anti-orar.

NOTA: Tensiunea lantului este corectd atunci cand
spatiul dintre dintii lantului si bara este intre 4,0 si 5,5
mm. Trageti lantul la mijlocul marginii inferioare a barei
(in afara barei) si masurati distanta dintre bara si dintii
lantului.

NOTA: Temperatura lantului creste in timpul operarii
normale cauzand intinderea lantului. Verificati frecvent
tensiunea lantului si reglati-o dupa cum este necesar. Un
lant intins la cald poate fi prea strans dupa ce s-a racit.
Asigurati-va ca intinderea lantului este reglata corect,
dupa cum este specificat in aceste instructiuni.

8. Rotiti piulita de montare a ghidajului in sensul acelor de
ceasornic pentru a bloca.

9. Instalati acumulatorul.

Aliniati nervurile de pe acumulator cu canelurile din
locasul pentru acumulator al produsului. Inserati
acumulatorul in drujb&. Tnainte de utilizare, asigurati-
va ca sigurantele de fixare ale acumulatorului intra in
locasurile corespunzatoare, iar acumulatorul este in
locasul sdu, bine fixat.

/\ AVERTISMENT! Prindeti ambele manere cu degetul
mare si degetele incercuind manerele. Asigurati-va ca mana
dvs stanga prinde méanerul frontal in asa incat degetul mare
sa fie dedesubt.

/N\ AVERTISMENT! Tineti intotdeauna produsul cu mana
dreaptd pe manerul de sus si mana stanga pe manerul
lateral.

10. Porniti produsul. Puneti maneta de frana a lantului pe
pozitia de functionare prinzand partea superioara a
manetei si tragand-o spre fata, pana cand se aude un
clic.

11. Trageti piedica tragaciului. Apasati tragaciul.

NOTA: Pentru a opri produsul: Angajati frana lanfului rotind

mana stanga in jurul manerului frontal. Cu dosul mainii

trebuie sa puteti sa impingeti maneta de frana a lantului
inspre bara, in timp ce lantul se roteste cu rapiditate.

Eliberati tragaciul si piedica tragaciului.
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TULKOTS NO ORIGINALAS INSTRUKCIJAS

Radot jisu akumulatoru kédes zagi, drosibai, veiktspéjai un
uzticamibai ir pievérsta vislielaka vériba.

PAREDZETAIS LIETOJUMS

Akumulatoru kédes zagis ir paredzéts lietoanai tikai arpus
telpdm. DroSibas apsvérumu dé| iericei vienmér jabat
pienacigi kontrolétai, izmantojot abas rokas.

lerice ir paredzéta zaru, stumbru, balku un apalkoku
zagésanai ar tadu diametru, ko nosaka sliedes grie$anas
garums. Tas ir paredzéts tikai koka zagésanai.

Produktu profesionaliem lietojumiem drikst lietot tikai
pieaugusie, kuri ir sanémusi atbilstoSu apmacibu par
apdraudéjumiem un profilaktiskajiem pasakumiem, kas
javeic produkta lietoSanas laika.

Nelietojiet citiem mérkiem.

VISPAREJIE PRODUKTA DROSIBAS BRIDINAJUMI

/A\ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus dro&ibas bridinajumus,
instrukcijas, specifikacijas un apskatiet attélus Si
elektroinstrumenta dokumentacija. Visu talak uzskaitito
norazu neievérosana var izraisit elektroSoku, aizdeg$anos
un/vai smagus ievainojumus.

Saglabajiet visus bridinajumus un instrukcijas uzzinam
nakotne.

Apziméjums “elektroinstruments” bridindjumos attiecas uz
jasu elektroinstrumentu, kas tiek darbinats no elektrotikla (ar
vadu) vai ar akumulatora (bezvadu) palidzibu.

DROSIBA DARBA ZONA

m Darbazonaijabut tirai un labi apgaismotai. Nekartigas
vai tum$as vietas ir paaugstinats negadijumu risks.

n Nelietojiet elektroinstrumentus eksploziva vidé,
pieméram, uzliesmojosu Skidrumu, gazu vai puteklu
tuvuma. Elektroinstrumenti rada dzirksteles, kas var
aizdedzinat puteklus vai tvaikus.

= Kad stradajat ar elektroinstrumentiem, bérniem un
citiem vérotajiem jastav atstatus. Argji traucekli var
izraisTt kontroles zudumu par instrumentu.

ELEKTRISKA DROSIBA

m  Elektroinstrumentu baroSanas kontaktspraudniem
jaatbilst ligzdam. Spraudni aizliegts jebkada veida
modificét. Ar zemétiem elektroinstrumentiem
aizliegts izmantot spraudnu adapterus. Originalie
(nemodificéti) spraudni un atbilstoSas ligzdas mazinas
elektriska trieciena risku.

= Kermenis nedrikst pieskarties zemétam virsmam,
pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim un
ledusskapjiem. Pastav palielinats elektriska trieciena
risks, ja josu kermenis ir zeméts.

= Nelaujiet elektroinstrumentam atrasties lietd vai
mitruma. Udens iekliSana elektroinstrumenta palielinas
elektriska trieciena risku.

= Izmantojiet baroSanas vadu tikai mérkiem, kuriem
tas paredzéts. Nekada gadijuma neizmantojiet
baroSanas vadu elektroinstrumenta nesSanai,
vilk§anai vai atvieno$anai no elektrotikla (velkot aiz
ta). Turiet vadu atstatus no karstuma, ellas, asam
malam vai kustigam dalam. Bojati vai sapinusies vadi
palielina elektriska trieciena risku.
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m Stradajot ar elektroinstrumentu ara, izmantojiet
lietoSanai ara piemérotu pagarinataju. Atbilstosa
pagarinataja lietoS8ana samazina elektriska trieciena
risku.

® Ja nav iespéjams izvairities no elektroinstrumenta
lietoSanas mitruma, baroSanas sistéema jaaizsarga
ar paliekosas stravas ierici. Palieko$as stravas ierices
izmantoSana mazina elektriska trieciena risku.

INDIVIDUALA DROSIBA

m Stradajot ar elektroinstrumentiem, esiet uzmanigi,
sekojiet savam darbibam un vadieties péc vesela
saprata. Neizmantojiet elektroinstrumentus, ja
esat noguris vai, lietojot narkotikas, alkoholu
vai medikamentus. Mirklis neuzmanibas, lietojot
elektroinstrumentus, var izraisit nopietnas traumas.

= Izmantojiet individualo aizsardzibas aprikojumu.
Obligati valkajiet acu aizsarglidzeklus. Aizsarglidzekli,
pieméram, puteklu maskas, neslido$i darba apavi,
kiveres vai dzirdes aizsarglidzekli, tos atbilstosi
izmantojot, mazinas traumatisma risku.

= Nepielaujiet nejausu ieslégSanu. Pirms instrumenta
pieslégsSanas barosanas avotam un/vai
akumulatoram, ta pacel$anas vai neSanas slédzim
jabat izslegta pozicija. Elektroinstrumentu ne$ana,
pirkstam atrodoties uz slédza, vai pieslégS§ana barosanai,
ja slédzis ir ieslégta pozicija, rada traumatisma risku.

m Pirms elektroinstrumentu ieslégSanas iznemiet
reguléSanas vai uzgrieznu atslégas. Uzgrieznu
vai reguléSanas atsléga, kas atstata piestiprinata pie
elektroinstrumenta rotéjosas dalas, var izraistt traumas.

= Nesniedzieties parak talu. Pastavigi saglabajiet
pareizu kaju poziciju un Iidzsvaru. Tas lauj drosak
kontrolét elektroinstrumentu negaiditas situacijas.

= Valkajiet atbilstosu apgérbu. Nevalkajiet valigu
apgérbu vai rotaslietas. Turiet matus un apgérbu
atstatu no kustigam dalam. Valigs apgérbs, rotaslietas
vai gari mati var iekerties kustigajas dalas.

m Javar pievienot puteklu nosiik$§anas un savakSanas
ierices, tas japievieno un pareizi jalieto. Puteklu
savakSana var mazinat ar putekliem saistitos riskus.

= Nelaujiet pieradumam, kas
instrumentu izmantosanas, likt jums klat
bezriipigam un neievérot instrumenta drosas
lietoSanas principus. Bezripiga riciba var izraisit
smagus ievainojumus dazos mirk|os.

rodas no biezas

ELEKTROINSTRUMENTU LIETOSANA UN KOPSANA

m Neparslogojiet elektroinstrumentu. Izmantojiet
savam uzdevumam atbilstoSu elektroinstrumentu.
Pareizais elektroinstruments paveiks darbu labak un
drosak, ja to lieto ar tam paredzéto slodzi.

= Neizmantojiet elektroinstrumentu, ja nedarbojas
slédzis. Jebkurs elektroinstruments, kuru nav iesp&jams
vadtt ar slédzi, ir bistams, un tam javeic remonts.

= Atvienojiet kontaktdakSu no sprieguma un/
vai nonemiet akumulatoru, ja tas iesp&jams, no
instrumenta, pirms veikt jebkadus regulésanas
darbus vai aprikojuma nomainu, vai novietojot
instrumentu glabasanai. Sada profilaktiskie dro$ibas
pasakumi  mazina elektroinstrumenta  nejausas
iedarbinasanas risku.

n Glabajiet elektroinstrumentus bérniem nepieejama
vieta un nelaujiet tos lietos personam, kas neparzina
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attiecigo elektroinstrumentu vai $is instrukcijas.
Neapmacitu lietotaju rokas elektroinstrumenti ir bistami.

Kopiet  elektroinstrumentus un  aprikojumu.
Parbaudiet kustigo dalu noregul&jumu vai kerSanos,
detalu IlGSanu un jebkurus citus traucéklus,
kas var ietekmét elektroierices lietoSanu. Ja
elektroinstruments ir bojats, pirms lietoSanas tam
javeic remonts. Daudzus negadijumus izraisa slikti
kopti elektroinstrumenti.

Zagésanas instrumentiem jabat asiem un tiriem.
Pareizi koptiem zagésanas instrumentiem ir asas
griezo8as virsmas, tadé| tie mazak keras, un tos ir
vieglak vadit.

Izmantojiet elektroinstrumentu, piederumus un
instrumentu asmenus utt. atbilstosi Sim instrukcijam,
nemot véra darba apstaklus un veicamos darbus. Ja
elektroinstrumenti tiek izmantoti darbiem, kuriem tie nav
paredzeéti, tas var izraistt bistamas situacijas.

Uzturiet rokturus un sakeres virsmas sausas, tiras
un bez ellam un smérvielam uz tam. Slideni rokturi un
sakeres virsmas nelauj drosi satvert un vadit instrumentu
neparedzétas situacijas.

AKUMULATORA LIETOSANA UN APRUPE

Uzladéjiet tikai ar razotaja noraditu ladétaju. Ladétajs,
kas paredzéts lietoSanai ar vienu akumulatoru, var bat
ugunsbistams, ja to izmanto ar citu akumulatoru.

Izmantojiet elektroinstrumentus tikai ar tiem
paredzétiem akumulatoriem. Jebkuru citu akumulatoru
lietoSana rada traumatisma un ugunsbistamibas riskus.

Kameér akumulators netiek lietots, turiet to atstatus
no citiem metala priekSmetiem, pieméram papira
skavam, monétam, atslégam, naglam, skravém vai
citiem maziem metala priekSmetiem, kas var radit
savienojumu starp spailéem. Akumulatora spailu
1sslégums var izraisit apdegumus vai aizdegSanos.

Pie nepareizas apieSanas no akumulatora var izklit
Skidrums; izvairieties no saskares ar to. Ja saskare
tomer nejausi notiek, skalojiet skarto vietu ar tideni.
Ja 8kidrums noklast acis, papildus nepiecieSama
arT mediciniska palidziba. No akumulatora izk|luvuSais
Skidrums var izraistt kairinajumu vai apdegumus.

Nelietojiet akumulatora bloku vai instrumentu, ja tas
ir bojats vai izmainits. Bojati vai izmainiti akumulatori
var neparedzami darboties, izraisot aizdegSanos,
eksploziju vai ievainojumu risku.

Nepaklaujiet akumulator bloku vai instrumentu
atklatai liesmai vai parmeérigi augstai temperatirai.
Paklaus$ana atklatai liesmai vai temperatarai virs 130 °C
var izraisTt eksploziju.

levérojiet visas norades par ladéSanu un neveiciet
akumulatoru bloka ladéSanu arpus instrukcijas
noradita temperatiiru diapazona. Nepareiza ladéSana
vai ladéSana temperatlras, kas ir arpus noradita
diapazona, var izraisit akumulatora bojajumus un
palielinat aizdeg$anas risku.

APKOPE

Elektroinstrumentu kopsana drikst veikt tikai
kvalificéts remonta specialists, kas izmanto tikai
pareizas rezerves dalas. Tada veida tiek nodroSinata
elektroinstrumenta drosiba.

Nekad neveiciet bojatu akumulatora bloku apkopi.
Akumulatoru bloku apkopi ir javeic tikai razotajam vai ta
pilnvarotam servisa centram.

VISPAREJIE KEDES ZAGA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

Zagim darbojoties, turiet visas kermena dalas
prom no zaga kédes. Pirms iedarbiniet kédes zagi
parliecinieties, ka zaga kéde nekam nepieskaras.
Mirkla neuzmaniba, darbinot kédes z&gi, var novest pie
apgérba vai kermena sapi$anas zaga kédé.

Vienmeér turiet kédes zagi, labajai rokai atrodoties
uz aizmuguréja roktura, bet kreisajai rokai - uz
priek$éja roktura. Turot kédes zagi pretéji noraditajai
roku pozicijai, palielinds miesas bojajumu gisanas risks,
un $adi rikoties nekad nevajadzétu.

Turiet kédes zagi tikai aiz izolétajam satverSanas
virsmam, jo motorzagis var saskarties ar iek$éjo
vadu instalaciju vai produkta pasa vadu. Zaga kédes
saskarsme ar zem sprieguma eso$u vadu var radit
stravas nopladi uz kédes zaga metala dalam un izraisit
lietotaja elektrotraumas.

Valkajiet acu aizsargaprikojumu. Tiek ieteikts lietot
papildu individualos aizsarglidzeklus dzirdei, galvai,
rokam, kajam un pédam. Atbilstosi aizsarglidzekli
samazinas savainosanas risku no lidojosam atltizam vai
nejausas saskarsmes ar zaga kédi.

Nelietojiet kédes zagi koka, uz trepém, no jumta vai
citas nestabilas virsmas. Kédes zaga lieto$ana $ada
veida var izraistt smagus ievainojumus.

Vienmér nodrosiniet stingru atbalstu kajam, un
darbiniet kédes zagi tikai tad, ja stavat uz stabilas,
drosas un Iidzenas virsmas. Slidenas vai nestabilas
virsmas var izraisit lidzsvara vai kontroles par kédes
zagi zaudésanu.

Zageéjot nospriegotu zaru, ir jauzmanas no atsitiena
riska. Samazinoties koka Skiedru spriegojumam,
nospriegotais zars atbrivojas un var trapit operatoram
un/vai izraistt kontroles zaudé$anu par kédes zagi.

Zagéjot jaunus kramus esiet arkartigi uzmanigs.
Nelieli atgriezumi var iestrégt zaga kédé un izlidot jasu
virziena, ka rezultata jus varat zaudét lidzsvaru.
Transportéjot kédes zagi, turiet to aiz priekséja
roktura, izslédziet to un turiet talu no sava kermena.
Transportéjot vai noliekot kédes zagi glabasana,
vienmer ir jauzstada sliedes vaks. Pareiza apieSanas
ar kédes zagi samazina risku nejausi pieskarties pie
kustigas zaga kédes.

levérojiet instrukcijas par elloSanu, kédes
spriego$anu, kédes spiedes un kédes nomainu.
Nepareizi nospriegota un ieellota kéde var saplist vai
paaugstinat atsitiena risku.

Zagejiet tikai koka materialus. Nelietojiet kédes zagi
neparedzétiem mérkiem. Pieméram, neizmantojiet
kédes zagi metala, plastikata, bivniecibas bloku, vai
citu materialu, kas nav koks, zagésanai. Kédes zaga
lietoSana neparedzétiem mérkiem var radit bistamas
situacijas.

Neméginiet zagét koku, lidz neesat izpratusi saistitos
riskus un ka tos noveérst. Operators vai apkartéjie var
glt smagus ievainojumus koka gasanas laika.

levérojiet visas instrukcijas, iznemot iestrégusu
materialu, glabajot vai veicot kédes zaga apkopi.
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Parliecinieties, ka slédzis ir izslégts un akumulatoru bloks
ir nonemts. Neparedzéta kédes zaga iedarbindsana,
veicot iestrégusa materiala iznemsanu vai apkopi, var
izraistt smagus ievainojumus.

ATSITIENA IEMESLI UN VEIDI, KA OPERATORS NO
TIEM VAR IZVAIRITIES:

Var notikt ta saucamais motorzaga prettrieciens, ja kédes
vadiklas gals uzduras kadam priekSmetam vai ja kéde
zageésanas laika tiek saspiesta un iesprast koka.

Sliedes gala nonakSana saskaré ar kadu priekSmetu
noteiktos gadijumos var izraisit ta spécigu atmeSanu
pretéja virziena, ka rezultata sliede parvietojas uz augsu un
operatora virziena.

Ja zaga kéde tiek iespiesta vado$as sliedes aug$dala, tad
vado$a sliede var tikt strauji mesta operatora virziena.

Abos gadijumos jis varat zaudét vadibu par motorzagi
un gat smagus savainojumus. Nepietiek ar to, ka jds
uzticaties tikai & motorzaga aizsargiericem! Jums ir art
jaievéro vairaki nosacijumi, lai novérstu nelaimes gadijumu
izraisiS8anos un savainojumu gdsanas iespéju.

Atsitiens ir nepiemérotas un/vai nepareizas kédes zaga
lietoSanas vai tas apstaklu rezultats, un no ta var izvairities,
veicot atbilstoSus piesardzibas pasakumus, kas aprakstiti
talak.

m Ciesi turiet zagi ar abam rokam ta, lai TkSkis un
paréjie pirksti aptvertu kédes zaga rokturus, un
novietojiet savu kermeni un rokas tada pozicija,
kas laus jums izturét atsitiena spéku. Operators
var kontrolét atsitiena spéku, ievérojot attiecigus
noradijumus. Neatlaidiet kédes zagi.

= Nestiepieties un nezagéjiet virs plecu limena. Tas
laus izvairities no nejauSas saskarsmes un laus labak
kontrolét kédes zagi neparedzétas situacijas.

= Izmantojiet tikai raZzotaja noraditas nomainas zaga
sliedes un kédes. Nepareizas nomainas zaga sliedes
un kédes var izraisit kédes parpliSanu un/vai atsitienus.

m levérojiet noradijumus, ko raZotajuznémums ir
sniedzis par kédes asinaSanu un apkopi. Zagésanas
dziluma samazinasana var palielinat atsitiena spéku.

PAPILDU DROSIBAS BRIDINAJUMI

m Jums vajadzétu apmeklét profesionali organizétus
kursus par dro$ibu saistibd ar k&des zagu apkopi,
lietoSanu, profilaktiskiem pasakumiem un pirmas
palidzibas sniegSanu. Ladzu, glabajiet noteikumus
drosa vieta vélakai izmantoSanai.

m Kédes zagi ir potenciali bistamas ierices. Nelaimes
gadijumi saistiba ar kédes zagu lietosanu biezi noved
pie ekstremitaSu zaudéSanas vai naves. Nogalinat
var gan kritosi zari un koki, gan ritosi balki. Papildu
bistamibu rada slimi vai pastosi koki. Jums jaizvérté
sava spéja drosi pabeigt uzdevumu. Ja pastav Saubas,
uzticiet to koku zagésanas profesionaliem.

m  Negrieziet vinoguldju un/vai nelielu pamezu (kas
diametra mazaks par 75 mm).

m |zmantojot produktu pirmo reizi, ir ieteicams praktizéties
balku zagésana uz steka vai paliktna.

m Bistama apgabala plaSums ir atkarigs no veicama darba,
ka art no koka garuma un no apstradajama priekSmeta
lieluma. Pieméram, koku gasanai nepiecieSama
lielaka darba zona neka citiem zagésanas veidiem, t.i.
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sagarumosanai utt. Operatoram jaapzinas un jakontrolé
viss, kas notiek Saja darba zona.

m Zageésanas laika neturiet kermeni viena ITnija ar sliedi un
kedi. Ja sanemsiet atsitienu, 8T darba pozicija novérsis
kédes nonakSanu saskarsme ar jasu galvu vai kermeni.

m  Neveiciet turp-atpakal zagésanas kustibas. Laujiet
stradat kédei. Uzturiet kédi asu un neméginiet spiest
kedi griezuma.

m Zagéjuma beigas motorzagis vairs nav jagroz.
Esiet gatavs noturét zaga svaru, kad tas parzage
koku. Noteikumu neievéro$ana var izraisit smagus
ievainojumus.

= Neapturiet zagi zagésanas darbibas laika. Darbiniet zagi
lidz tas iznemts no griezuma vietas.

m Lai samazinatu traumu risku, kas saistits ar saskari ar
kustigdm dalam, vienmer izslédziet produktu, iedarbiniet
kédes bremzi un iznemiet akumulatoru. Laujiet abiem
atdzist. Parliecinieties, ka visas kustigas dalas ir pilnigi
apstajusas:

pirms atstat izstradajumu bez uzraudzibas

pirms iekartas parbaudes, tirisanas vai laboSanas

pirms apkopes veikSanas

pirms nosprostojumu tiriSanas
e pirms pievienojat vai nonemot piestiprindjumus
m ligstoSa preces lietoSana var radit ievainojumus vai

pasliktinat jau eso$os. Izmantojot produktu ilgaku laika
posmu, nodrosiniet, ka tiek nemti regulari partraukumi.

m Ja ierice tiek nomesta, ta ir saskarusies ar smagu
triecienu vai ta sak nevaldami vibret, nekavejoties
izsledziet ierici un centieties atrast bojajumu vai ari
celoni $adai vibracijai. Jebkada tehniska apkope ir javeic
tikai autorizétos tehniskas apkopes centros.

m |zmantojiet produktu tikai apkartejas vides temperaturas
diapazona no 0 °C un 40 °C.

m  Glabajiet produktu vieta, kura apkartejas vides
temperatura ir starp -10 °C un 50 °C.

INDIVIDUALIE AIZSARDZIBAS LIDZEKLI

Labas kvalitates personigais aizsargaprikojums, ko izmanto
profesionali, palidzés samazinat lietotaja ievainojumu risku.
Lietojot produktu, jaizmanto $adi priekSmeti:
= Aizsargkivere
- jaatbilst standartam EN 397-11 un jabat markétai ar
CE zimi
m Dzirdes aizsargs
- jaatbilst standartam EN 352-1 un jabat markétai ar
CE zimi
® Acu un sejas aizsargs
- jabat markétam ar CE zimi un jaatbilst standartam
EN 166 (aizsargbrillu gadijuma) vai standartam EN
1731 (sieta viziera gadijuma)
m  Cimdi
- jaatbilst standartam 1ISO 11393-4 un jabat markétai
ar CE zimi
m  Kaju aizsargi ("chaps" tipa bikses)
- jaatbilst standartam ISO 11393-2, jabut marketiem
ar CE zimi un janodrosina visaptvero$a aizsardziba.
m  Aizsargzabaki kédes zaga lietoSanai
jaatbilst standartam EN ISO 20345:2004 un jabut
marketam ar vairogu, uz kura attelots kedes zagis,
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demonstrejot atbilstibu standartam EN ISO 11393-
3. (Neregulari lietotaji var izmantot aizsargzabakus
ar térauda purngalu kopa ar aizsargajosam getram,
kas atbilst standartam EN ISO 11393-5, ja zeme ir
lidzena un pastav mazs risks paklupt vai sapities
pameza)
m Jakas kermena augSdalas aizsardzibai, lietojot kédes

zagi

- jaatbilst standartam EN ISO 11393-6 un jabat
markétai ar CE zimi

PAPILDU AKUMULATORU BLOKA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

m Lai samazinatu aizdeg$anas, ievainojumu un
produkta bojajumu risku, kas radies Tssavienojuma
rezultata, nekad neiemérciet produktu, akumulatoru
bloku vai l1adétaju Skidruma vai nepielaujiet Skidruma
iepliSanu tajos. Koroziju izraisoSi vai vaditspéjigi
Skidrumi, pieméram, salsudens, noteiktas kimikalijas,
balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraisTt Tssavienojumu.

m Veiciet akumulatora bloka nomainu
temperatura ir starp 10 °C un 38 °C.

vieta, kur

m Glabajiet akumulatoru bloku vieta, kura apkartejas vides
temperatura ir starp 0 °C un 20 °C.

NORADIJUMI PAREIZAS METODES

IZMANTOSANAI, VEICOT KOKU GASANU,
ATZAROSANU UN SAGARUMOSANU

1ZPRATNE PAR KOKSNES IEKSEJIEM SPEKIEM

Izprotot koksnes iekS8€jo virzienvérsto spiedienu un
spriegumu, jUs varat samazinat saspie$anos vai vismaz ar to
to, ka Skiedras tiek sapléstas, un, ja Saja zona tiek veikts
"izzagéjums" vai iegriezums, tam bis tendence atvérties,
zagim virzoties cauri. Ja balkis ir atbalstits uz stativa, bet
ta gals neatbalstits karajas par malu, balka gala svara dé|,
kas nostiepj Skiedras, augSéja virsma tiek nospriegota.
Lidzigi tiks saspiesta balka apak$éja puse, saspiezot kopa
Skiedras. lzdarot griezumu $aja zona, izzag&umam bis
tendence zagé$anas laika aizvérties. Sadi griezot, zagu
kéde tiks iespiesta.

VILKSANAS UN GRUSANAS SPEKS

Uz motorzagi iedarbojas spéks, kura virziens ir pretéjs tam
virzienam, kada kustas keéde. Lietotdjam jabat gatavam
produkta raditiem ravieniem vai grudieniem. Produkts
rada ravienus (uz priek$u), zagéjot ar sliedes apak$éjo
malu. Izstradajums var tikt rauts atpakal (lietotaja virziena),
zagéjot gar augséjo malu.

ZAGIS IESTREDZIS GRIEZUMA

Izslédziet un nonemiet akumulatora bloku. Necentieties
ar spéku izvilkt kédi un sliedi no griezuma, jo kéde var
notrokt un atsisties atpakal, trapot operatoram. Sada
situacija parasti rodas, ja koks ir nepareizi atbalstits:
griezuma vieta kompresijas rezultata aizveras, iespiezot
zagu kedi. Ja, noreguléjot atbalstu, netiek atbrivota
sliede un kéde, izmantojiet koka Kilus vai sviru, lai atvértu
griezuma vietu un atbrivotu zagi. Nekad neméginiet
iesleégt kédes zagi, ja sliede jau atrodas griezuma vai
izzagéjuma.

NOSLIDESANA/ATLEKSANA

Ja kédes zagis neiegriezas koksné zagéSanas laika,
ta sliede var sakt Iékat vai bistami noslidét gar balka vai
zara virsmu, radot iesp&ju zaudét kontroli par kédes zagi.
Lai novérstu vai samazinatu noslidéSanu vai atlékSanu,
vienmér turiet zagi ar abam rokam. Parliecinieties, ka zaga
kéde grieSanas laika veido celu.

Nekad ar kédes zagi negrieziet mazus, lokanus zarus vai
krimus. To lielums un lokanums var viegli likt zagim atlékt
jusu virziena vai saspiest ar pietiekamu spéku, lai izraisitu
atsitienu. Sada veida darbam vislabakie instrumenti ir rokas
zagis, atzaroSanas Skéres, cirvis un citi rokas instrumenti.

KOKA GASANA

Ja sagarumoSanas un koku gasanas darbibas vienlaicigi
veic divas vai vairakas personas, gaSanas darbibas bdtu
javeic tada attaluma no sagarumo$anas darbibam, kas
ir divreiz lielaks par koka garumu, kas tiek gazts. Kokus
nevajadzétu gazt tada veida, kas var apdraudét kadu
personu, parraut kadu komunalo tiklu vai radit bojajumus
TpaSumam. Ja koks tomér trapa kadam komunalajam
tiklam, tas nekavéjoties japazino attiecigajam uznémumam.

Ja jlOs zagéjat, stavédams uz nogazes, tad vienmér
uzturieties augstak par koku, jo tas péc nogasanas var
velties vai slidét lejup pa nogazi.

Pirms uzsakt zagésanu jaizplano atkap$anas cel$ un tas
vajadzibas gadijuma jaattira. AtkapSanas celam jabat
vérstam atpakal un diagonali pret sagaidamas krisanas
[inijas aizmuguri.

Pirms uzsakt koku gasanu nemiet véra koka dabisko
liek8anas virzienu, lielako zaru novietojumu un véja virzienu,
lai spriestu, kura virziena krits koks.

Attiriet koku no netirumiem, akmeniem, valigas mizas,

naglam, skavam un vadiem.

Neméginiet gazt kokus, kas ir sapuvus$i vai kurus bojajis

V&j$, uguns, zibens utt. Tas ir |oti bistami un batu javeic tikai

koku gasanas profesionaliem.

1. Koka aizzagéjums pirms gasanas
Veiciet iezagéjumu 1/3 diametra dziluma, perpendikulari
krisanas virzienam. Vispirms veiciet zemako horizontalo
iegriezumu. Tas palidzés izvairities no zaga kédes vai
sliedes saspieSanas, veicot otro iegriezumu.

2. Gasanas zagéjums
Veiciet gasanas zagéjumu vismaz 50 mm augstak
par horizontalo aizzagéjumu. Gasanas zag&jumam
jabat paralélam horizontalajam aizzagéjumam. Veicot
gasanas zagéjumu, atstajiet pietiekami daudz koksnes,
kas kalpos ka enge. Koka enge nelaus kokam pagriezties
un nokrist nepareiza virziena. Nepargrieziet engi.
Aizzaggjot Ildz engei, kokam vajadzétu sakt krist. Ja
pastav iespéja, ka koks varétu nekrist vélamaja virziena
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vai varétu STpoties atmuguriski un saspiest zaga
kédi, partrauciet zagéSanu pirms gaSanas zagéjuma
pabeigS8anas un, izmantojot koka, plastmasas vai
aluminija Kilus, atveriet griezuma vietu un nogaziet koku
gar vélamo kritiena Iniju.

Kokam sakot krist, iznemiet kédes zagi no griezuma
vietas, apturiet motoru, nolieciet ké&des zagi un
izmantojiet planoto atkapsanas celu. Uzmanieties no
kritoSiem zariem un saglabajiet pamatu zem kajam.

5 cm (2 inch)

BALSTA SAKNU APZAGESANA

Par balsta sakni sauc lielu koka sakni, kas atiet no stumbra
nedaudz virs zemes. Sadas lielas saknes ir jaapzage, pirms
sakat gazt koku. Vispirms veidojiet limenisku zagéjumu
balsta sakng, péc tam statenisku. To, kas nozagéts ,
aizvaciet no darba vietas. Kad balsta saknes ir novaktas,
kerieties pie koka gasanas.

BALKA SAGARUMOSANA

Sagarumo$ana ir balka sazagéSana noteiktos garumos.
Ir svarigi parliecinaties, ka stavat uz stingras pamatnes
un jasu svars ir vienmérigi sadalits uz abam kajam. Ja
iespéjams, balki vajadzétu pacelt un atbalstit, izmantojot
zarus, balkus vai Kilus. levérojiet vienkarSos noradijumus
vieglai zagésanai. Ja balkis ir atbalstits visa ta garuma, to
jazage no aug$puses (sagarumosana no augsas.

Ja balkis ir atbalstits viena gala, veiciet 1/3 dzilu iezag&jumu
pa diametru no apakSpuses (sagarumo$ana no apaksas).
Tad pabeidziet zagéSanu, veicot iezagéjumu no augsas
preti pirmajam griezumam.

(2]
/y//%J\ )

162

Ja balkis ir atbalstits abos galos, veiciet 1/3 dzilu iezag&jumu
pa diametru no augSpuses (sagarumos$ana no augsas). Tad
pabeidziet zagesanu, veicot 2/3 iezagéjumu no apaksas

pretl pirmajam griezumam.
s
——
= )

Veicot sagarumo$anu uz slipas virsmas, vienmér staviet
augstak par balki. Lai saglabatu kontroli, veicot caurejoSu
griezumu, samaziniet spiedienu uz instrumentu, tuvojoties
zagéjuma beigam, vienlaikus neatlaizot instrumenta
rokturu satvérienu. Nelaujiet kédei saskarties ar zemi.
Kad zagésana pabeigta, pirms kédes zaga kustinaSanas
laujiet zaga kédei apstaties. Vienmér apturiet motoru pirms
uzsakat darbu ar nakamo koku.

KOKA ATZAROSANA

Atzaro$ana ir zaru nozagésana krituSam kokam.
AtzaroSanas laika atstajiet lielos zemakos zarus balka
atbalsti8anai pret zemi. Nozagéjiet mazakos zarus ar
vienu griezienu. Lai izvairitos no kédes zaga sapiSanas,
nospriegotos zarus vajadzétu griezt virziena no apak$as uz

= >

Par nospriegotu balsteni var saukt zaru, izgaztu celmu vai
krimu, kuru ar savu svaru ir saliecis kads cits koks ta, ka
balstenis strauji atbrivojas no sprieguma, ja parzagé vai
aizvac to koku, kas rada balstena nospriegojumu.

//K\

lzgaztam nozagéta koka celmam, kad to zagéjot atdala no
stumbra, ir spéciga tieksme atbrivoties no sprieguma un
atgriezties stateniska stavokli. Ar nospriegotiem balsteniem
ir jarikojas uzmanigi, jo tie var bat bistami! Neméginiet zagét
Itkus zarus un celmus, kas atrodas zem spiediena, ja vien
jas neesat profesionali apmacits un kompetents ta rikoties.
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/\ BRIDINAJUMS! Nospriegoti balsteni ir bistami, jo tie var
ar spéku triekties jums virsa un likt jums zaudét vadibu par
motorzagi. Pat git smagus vai navéjoSus savainojumus.
Atsperigu zaru zagéSana javeic iemanas apguvusiem
lietotajiem.

DARBS AUGSTUMA, IZMANTOJOT VIRVI UN SIKSNU

Nekad nedarbiniet koku apkopes kédes zagi augstuma,

izmantojot virvi un siksnu, kad esat viens. Darbu

augstuma, izmantojot virvi un siksnu, drikst veikt tikai

divi operatori:

m Operators uz zemes — sagatavo produktu lietoSanai
un palidz koka operatoram. Operators uz zemes ir
jaapmaca atbilstoSam arkartas darbibam.

m Koka operators — kapj koka, lai nozagétu zarus.
Koka operatoram jabat apmacitam visparigas droSas
kap$anas un darba pozicionéSanas panémienos. Koka
operatoram jabuat atbilstosi aprikotam ar siksnu, virvém,
stropém, karabiném un citu aprikojumu, lai uzturétu
droSu darba poziciju gan sev, gan produktam.

Gatavosanas produkta lietoSanai koka

Operatoram uz zemes ir japarbauda produkts, jauzpilda

ellas tvertne, jaieslédz produkts, jaizsledz un jaiesleédz

kédes bremze.

Produktam jabat aprikotam ar piemérotu stropi, lai to

piestiprinatu pie operatora siksnas.

= Nostipriniet stropi ap piekaramo gredzenu produkta
aizmuguré.

= Nodro$iniet piemérotas karabines, lai produktu varétu
netieSi (t.i., ar stropi) un tiesi (t.i., produkta stiprinajuma
punkta) piestiprinat pie operatora siksnas.

= Nogadajot produktu pie operatora, parliecinieties, vai tas
ir dro$i piestiprinats.

m Pirms atvienojiet to no pacelSanas Iidzekliem,
parliecinieties, vai produkts ir piestiprinats pie siksnas.

lespéja tiesi piestiprinat produktu pie siksnas samazina ta
bojajumu risku, parvietojoties pa koku.

Izslédziet produktu, kad tas ir tieSi pievienots pie siksnas.
Produkts japievieno tikai ieteicamajas stiprindjuma vietas
uz siksnas. Tas var bat viduspunkta (priekSpusé vai
aizmuguré) vai sanos. Kad vien iesp&jams, produktam jabat
piestiprindtam centralaja aizmuguréja viduspunkta, lai tas
bdtu brivs no kapsanas Iinijam un atbalstitu ta svaru centrali
operatora mugurkaula.

Parvietojot produktu no jebkura piestiprinaSanas punkta
uz citu, operatoram ir japarliecinas, ka tas ir nostiprinats
jaunaja pozicija, pirms tas tiek atbrivots no iepriekséja
piestiprinasanas punkta.

Produkta lieto$ana koka

Vienmér ienemiet droSu darba poziciju, kas lauj turét
abus produkta rokturus. Lielakad dala negadijumu notiek
nepareizas lietoSanas un nestabilas darba pozicijas dél, ka
rezultata palielinas traumu risks $adu iemeslu dél:

= nesatverot produktu stingri, ja tas atsitas atpakal

m produkta kontroles trikums, pieméram, tas saskaras ar
kap$anas Iinijam un operatora kermeni

m  kontroles zaudéSana nedroSa darba stavokla dél, ka
rezultata notiek saskare ar produktu (negaidita produkta
kustiba darbibas laika)

Darba pozicijas nostiprinasana darbam ar divam rokam

Lai produktu varétu turét ar abam rokam, parasti koka
operatoram jatiecas uz dro$u darba poziciju, kura produkts
tiek darbinats:

= gurnu IimenT, grieZot horizontalas sekcijas, un
m saules pinuma limen, grieZot vertikalas sekcijas.

Ja operators strada tuvu vertikaliem katiem ar vajiem sanu
spékiem darba stavokli, droSa pamatne var bt viss, kas
nepiecieSams, lai saglabatu droSu darba stavokli. Tomer,
operatoriem attalinoties no kata, buds javeic darbibas,
lai novérstu vai neitralizétu pieaugoSos sanu spékus,
pieméram, novirzot galveno Imiju caur papildu enkura
punktu vai izmantojot reguléjamu stropu tieSi no siksnas uz
papildu enkura punktu.

A
<

leglt droSu pamatu darba stavoklt var palidzét pagaidu
kajinu izmantoSana, kas izveidotas no nebeidzamas
stropes.
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Produkta darbinasanas uzsaksana koka

ledarbinot produktu koka, veiciet $adas darbibas:

pirms iedarbinasanas ieslédziet keédes bremzi

turiet produktu ar abam rokadm aiz tam paredzétajiem
rokturiem

iesleédziet kédes bremzi, pirms nolaizat darbojoSos
motorzagi ta stropé

pirms kritisku griezumu veik8anas vienmér parbaudiet,
vai produktam ir pietiekama akumulatora uzlades jauda

lespiesta motorzaga atbrivo$ana

Ja grieSanas laika produkts iestrégst, veiciet $adas darbibas:

1.

Izslédziet produktu un droSi piestipriniet to koka
iekSpusé (t.i., virziena uz stumbru) griezuma vieta vai
pie atseviskas instrumentu linijas.

Izvelciet produktu no roba, vienlaikus pacelot zaru péc
vajadzibas.

Ja nepiecieSams, izmantojiet rokas zagi vai otru
motorzagi, lai atbrivotu iespraduso motorzagi, nogrieZot
vismaz 30 cm attaluma no iestrégusa motorzaga.

PIEZIME: Neatkarigi no ta, vai iestrégu$a motorzaga
atbrivo$anai tiek izmantots rokas zagis vai motorzagis,
atbrivo$anas iegriezumiem vienmér jabat arpusé (virziena
uz zara galiem), lai nepielautu, ka produkts tiek parauts

kopa ar sekciju un vél vairak sarezgttu situaciju.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

Izsledziet un nonemiet akumulatora bloku. Parliecinieties,
ka visas kustigas dalas ir pilnigi apstajusas. Pirms
uzglabasanas vai transportéSanas laujiet produktam un
akumulatoram atdzist.

Notiriet visus sveSkermenus no izstradajuma. Izlejiet
visu stienu un kéZu ellu no tvertnes konteinera, kas ir tai
apstiprinata. Uzglabajiet to vésa, sausa un labi védinata
vieta, kurai nevar pieklGt bérni. Sargiet izstradajumu
no korozivam vielam, pieméram, darza kimikalijam
un pretapledoSanas sals. Neglabajiet produktu arpus
telpam.

Pirms ierices uzglabasanas vai transportéSanas laika
uzstadiet sliedes vaku.

Transportéjot, nostipriniet preci, lai td nekustétos vai
nenokristu, lai novérstu personu savainojumus vai
bojajumus precei.

LITIJA BATERIJU TRANSPORTESANA

Transportejiet baterijas saskana ar vietejiem un valsts
noteikumiem un regulam.

levérojiet visas TpaSas prasibas saistiba ar iepakoSanu

un markésanu,

transportéjot treSas puses baterijas.

NodroSiniet, ka baterijas transporta nevar nonakt saskaré ar
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citam baterijam vai vaditspéjigiem materialiem, aizsargajot
atklatos savienotajus ar nevadoSiem izolacijas vaciniem vai
lentém. Netransportejiet ieplaisajusas baterijas vai baterijas,
kuram ir noplude. Ltdziet padomu kravu parvadasanas

u

Znémumam.

APKOPE

Lietojiet tikai originalas raZotaja rezerves dalas,
piederumus un uzgalus. Pretéja gadijuma var tikt raditi
ievainojumi un paradits slikts sniegums, ka arT var tikt
anuléta garantija.

Aptarnavimg  atlikti  bdtina itin  atidziai, todél
rekomenduojame, kad techning apziirg vykdyty
kvalifikuotas specialistas. Veiciet apkalpoSanu tikai
pilnvarota servisa centra.

Daudzus 3$aja lietotaja rokasgramata aprakstitos
regule$anas un remontdarbus varat veikt pats. Citiem
produkta remontiem nogadajiet produtku apkopei tikai
pilnvarota servisa centra.

Drosibas ieri€u nepareizas kopS$ana, nonems$ana vai
maini§ana var izraisitt produkta nepareizu darbibu,
palielinot smagu ievainojumu risku. Uzturiet produktu
profesionali apkoptu un drosu.

Drosa kédes asinaSana ir grats un precizs uzdevums,
kuru javeic tikai pieredz&usam un prasmigam
profesionalim. RaZotajs iesaka nodilusas vai trulas kédes
nomainu ar jaunu, iegadajoties to pilnvarota servisa
centrd. Dalas numurs ir noradits Sis rokasgramatas
iekartas specifikaciju tabula.

levérojiet  noradijumus  par  elloSanu,
nospriegojuma parbaudi un regulésanu.

kédes

Péc katras lietoSanas notiriet plastikata dalas ar mikstu,
sausu dranu.

Biezi un regulari parbaudiet visu uzgrieznu,
bultskravju un skravju stingribu, lai parliecinatos, vai
aprikojums ir dro$a darba stavokli. Jebkura bojata
detala janodod remontam vai nomainai pilnvarota
apkopes centra.

APKOPES GRAFIKS

Ikdienas parbaude

Sliedes elloSanu Pirms katras lietoSanas

Keédes spriegojums BieZi un pirms katras lietoSanas

reizes

Pirms katras lietoSanas reizes
(vizuala parbaude)

Kedes asumu

Vai nav bojajumu Pirms katras lietoSanas

Vai nav valigi Pirms katras lietoSanas
stiprinajumi
Kédes bremzes Pirms katras lietoSanas

funkcija

Apskatiet un notiriet
Sliede
Visu zagi

Kédes bremze

@

Pirms katras lietoSanas
Péc katras lietoSanas

Katras 5 darba stundas



®

PAZISTIET SAVU IERICI

Skatit 253. lappusi.

Kédes vadikla

Zaga kede

Augséjais rokturis

Priek3&jais roksargs jeb kédes bremze
Sana rokturis

Lietotaja rokasgramata

Ellas tvertnes vacins
Uzgrieznu atsléga

Slédza atblok&Sanas poga
10. Sledza melite

11. Zobrata vaks

12. Joslas stiprinajuma uzgrieznis
13. Kéde un sliedes ella

14. Smérvielas plismas skriive
15. Piekaramais gredzens

16. Kédes spriegoSanas skrave
17. Sliedes vaks

18. Akumulators

19. Ladetajs

DROSIBAS IERICES

CONOTHWN =

Kédes bremze

Kédes bremze ir paredzéta tam, lai varétu atri apturét
kédes kustibu. Kad kédes bremze ir piespiesta pret
parliku, kédei ir nekavéjoties jaapstajas. Kédes bremze
nenovérs prettriecienu. Tas tikai samazina ievainojumu
gdSanas risku, ja atsitiena laikd sliede saskaras ar
operatora kermeni. Pirms katras lietoSanas reizes
japarbauda, vai kédes bremze pareizi darbojas gan
darbibas, gan bremzésanas pozicija.

/\ BRIDINAJUMS! Ja kédes bremze nekavéjoties neaptur
keédi, vai ta nepaliek darba stavokIt bez papildu palidzibas,
nogadajiet produktu remonta pilnvarota servisa centra pirms
to izmantot atkal.

Kédes tvérejs
Kédes uztvérgjs novers kédes mesanu atpakal, lietotaja
virziena, ja kéde nokrit vai parplist.

Kédes vadikla

Parasti vadotném ar maza radiusa uzgaliem ir mazaks
atsitiena risks. leteicams izmantot sliedi un atbilstosu kédi,
kas ir pietiekami gara darba veik$anai. Garakas sliedes
palielina risku zagésanas laika zaudét kontroli. Regulari
parbaudiet kédes nospriegojumu. GrieZzot mazakus zarus
(Tsakus par sliedes garumu), ja nospriegojums ir nepareizs,
kédei pastav lielaka iespéjamiba nokrist.

Kéde ar mazu prettrieciena tieksmi

Zaga kéde ar zemu atsitienu palidz samazinat atsitiena
iesp&jamibu.

Pie katra asmeniSa ir dziluma ierobeZotajs, un tas palidz
samazinat prettrieciena spéku, jo nelauj parak dzili iegrimt
asmeniSiem, kad tie atrodas vieta, kur izraisas prettrieciens.
Lietojiet tikai razotdja ieteiktas rezerves sliezu un kézu
kombinacijas.

Esiet divtik modri, kad stradajat ar svaigi uzasinatu
kedi, jo asinasanas dé| samazinas kédes spéja mazinat
prettriecienu. Savas dro$ibas dé| nomainiet zaga kédes, ja
pasliktinas zagésanas sniegums.

Atsitéja dzelksni

Integrétie atsiteja dzelkSni var tikt izmantoti k& rotacijas
atbalsta punkts veicot zagésanu. Tas palidz zagésanas laika
saglabat kédes zaga stabilitati. Veicot zagésanu, spiediet
produktu uz priek$u, ITdz smailes ieduras koka mala, tad
kustiniet aizmuguréjo rokturi augsup vai lejup - zagésanas
virziena, lai samazinatu zagésanas fizisko slodzi.

ParkarSanas aizsardziba

Akumulatora blokam ir parkar§anas aizsardziba, kas radita,
lai aizsargatu akumulatora Stinas no augstas temperatiras
raditiem bojajumiem. ST funkcija var izraisit instrumenta
baroSanas no akumulatora atslégSanos Iidz akumulatora
Sunas ir atdzisuSas. Ja akumulatoru bloks pieskaroties
ir parak silts, laujiet tam atdzist pirms atsakt darbu. Ja
produkts joprojam nedarbojas, pievienojiet akumulatora
bloku ladétajam, kas ari var noradit uz parkarSanas
aizsardzibu. Kad akumulatora Stnas atdzisis, ladétajs saks
akumulatora uzladi.

PIEZIME: Augsta apkartgja temperatira, virs 30 °C, un
lielas jaudas instrumenti, pieméram kédes zagis, var izraisit
akumulatora $dnu atraku uzkar$anu. Regulari parbaudiet
akumulatoru bloku, ja tas, pieskaroties, ir silts, nomainiet
akumulatoru, lai lautu akumulatoram atdzist.

PIEZIME: Akumulatora uzlades indikatora gaismas diode
nedarbosies, ja akumulatora aizsargfunkcija ir apturgjusi
instrumenta barosanu.

APZIMEJUMI

DroSibas bridinajums

Izlasiet un izprotiet visas norades pirms
produkta lietoSanas. levérojiet visus
bridinajumus un drosibas norades.

Izmantojiet acu, ausu un galvas
aizsargu.

Nepaklaujiet lietum vai mitriem
apstakliem.

Nésajiet neslidoSus, smagam darbam
piemérotus aizsargcimdus.

Izmantojot izstradajumu lietojiet
neslidoSus, droSus darba apavus.

Valkajiet atbilstoSus roku, kaju un pédu
aizsargldzeklus.

Parvietojiet kédes bremzi RUN (darba)
stavoklr.

Parvietojiet kédes bremzi BRAKE
(bremze) stavokir.

HEQRAW © VP

I

Stradajot ar produktu, vienmer turiet to
ar abam rokam.

N
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Motorzagi darba laika nedrikst turét
tikai ar vienu roku.

“ Uzmanieties no kédes zaga atsitiena
=) un sargieties no stiena uzgala.

Garantétais skanas intensitates lTmenis

Neizmetiet akumulatoru atkritumus
ka neskirotus sadzives atkritumus.
Akumulatoru atkritumi, elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumi jasavac
atseviski. Bateriju, akumulatoru un
gaismas avotu atkritumi ir jaiznem
no iekartam. Sazinieties ar vietéjo
pasvaldibu vai mazumtirgotaju,

lai sanemtu ieteikumus parstradei

un savaksanas punktus. Saskana

ar vietéjiem noteikumiem
mazumtirgotajiem var bat pienakums
bez maksas pienemt atpakal
akumulatoru, elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumus. Jasu ieguldijums
elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumu otrreizéja izmanto$ana un
otrreizéja parstradé palidz samazinat
izejvielu pieprasijumu. Akumulatoru
atkritumi, it 1pasi tie, kas satur

litiju, un elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumi satur vértigus un
parstradajamus materialus, kas

var nelabveligi ietekmét vidi un
cilvéku veselibu, ja tos neapglaba
videi draudziga veida. lzdzésiet no
atkritumos nododamajam iekartam
personigos datus, ja tadi tur ir.

e Grieziet skrivi pret pulkstenraditaja virziena, lai
atvértu un palielinatu ellas plismu uz kédi un sliedi.
e Grieziet skrivi pulkstenraditaja virziena, lai
samazinatu ellas plismu uz kédi un sliedi.
No pareizi funkciongjoSas kédes un stiena elloSanas
sistémas lietoSanas laika izdalisies ella. Lai parbauditu
kédes un stiena elloSanas sistémas darbibu, piespiediet
kédes malu pret gaiSas krasas virsmu, pieméram, avizi.
Péc neilga briza vajadzétu paradities Iinijai no ellas.

5. Nonemiet sliedes uzmavu.

6. Pagrieziet joslas stiprindjuma uzgriezni pretéji
pulkstenraditaja virzienam, lai atblokétu.

7. Noreguléjiet kédes nospriegojumu. Pagrieziet kédes
spriegoSanas  skrivi, izmantojot atslégu. Veicot
spriegoSanu, regulari parbaudiet kédes spriegojumu.
Lai palielinatu kédes spriegojumu, grieziet kédes
nospriego$anas  skrivi  pulkstenraditaju  kustibas
virziena.

Lai samazinatu kédes spriegojumu, grieziet kédes
nospriego$anas skravi pretl pulkstenraditaju kustibas
virzienam.

PIEZIME. Ja attalums starp griez&ju k&dé un stieni ir no
4,0 Iidz 5,5 mm, kédes nospriegojums ir pareizs. Stiena
zemakas dalas vida pavelciet k&di uz leju (virziena prom
no stiena) un izmériet attdlumu starp stieni un kédes
griezéjiem.

PIEZIME. Parastas darbibas laika kédes temperatira
palielinas, tadéjadi izraisot kédes stiepSanos. Regulari
parbaudiet kédes spriegojumu un noreguléjiet, ja
nepiecieSams. Ja nospriegosit kédi, kad ta ir karsta,
tad atdzisusi td var izradities parak stipri nostiepta.
Parliecinieties, ka kédes spriegojums ir pareizi pielagots
ka noteikts noradijumos.

8. Pagrieziet joslas stiprindjuma uzgriezni pulkstenraditaja
virziena, lai nofiksétu.

9. levietojiet bateriju paketi.

Savietojiet izceltds rievas uz akumulatora ar rievam
ierices bateriju nodalfjuma. levietojiet akumulatoru
bloku produkta. Parliecinieties, ka akumulatoru bloka

— aizslégs nofikséjas vietd, tas ir pilnigi ievietots un kartigi

nostiprinai, pims darba sakSanas.

Skatiet 254-256. Ipp. /\ BRIDINAJUMS! Satveriet abus rokturus ta, lai Tkski

1. Valkajiet personigos aizsardzibas lidzek|us (PAL). un pirksti aptver rokturus. Parliecinieties, ka laba roka ir
Valkajiet pilnu sejas aizsegu, dzirdes aizsarglidzeklus, — satvérusi priek$gjo rokturi, kSkim atrodoties apaksa.
neslidosus Tpasi izturigus cimdus, izturigus apavus A\ BRIDINAJUMS! Vienmér turiet produktu ar labo roku uz
un aizsargapgérbu ikreiz, kad tiek lietots produkts.  5,gsaja roktura un ar kreiso roku uz sanu roktura.
Nestradajiet ar iekartu, ja jums ir basas kajas vai valéjas 10. Palaidiet dzin&ju. lestatiet kédes bremzi darba stavokIr,
selmd?Ies._ . satverot kédes bremzes sviras augSu un velkot pret

2. Pielejiet keédes elloSanas ellu. . priek$&jo rokturi, lidz dzirdams klik3kis.
Izmantojiet tikai RYOBI kédes zaga elloSanas ellu no 11, payilkt malites blokataju. Nospiest droseles malti.
pilnvarota servisa centra. .
Notiriet virsmu ap ellas uzpildes atveres vécinu, lai
novérstu piesarnojumu. Noskravéjiet vacinu no ellas
tvertnes. lelejiet ellu ellas tvertné un parbaudiet ellas
limenradi. Parliecinieties, ka ellas uzpildes laika ellas
tvertné neieklast netirumi. Aizveriet ellas tvertni un
pievelciet vacinu. Noslaukiet izlijuso ellu.
A\ BRIDINAJUMS! Nekad nedarbiniet zagi bez
smérellas. Ja zaga kéde tiek darbinata bez smérellas,
sliede un zaga kéde var tikt bojata. Pirms kédes zaga
lietoSanas un tas laikd parbaudiet ellas limeni ellas
Iimena skatlodzina.

3. lIznemiet uzgrieznu atslégu no nodalijuma.

4. Apgaziet produktu uz sana. lzmantojiet skravi, lai
pagrieztu ellas plismas skrivi un noregulétu tas plismu.

PIEZIME: Lai apturétu izstradajumu: leslédziet kédes
bremzi, pagrieZot kreiso roku ap priek$&jo rokturi. Ar rokas
virspusi spiediet kédes bremzes sviru pret stieni, kamér
kede atri griezas. Atlaidiet slédZa méliti un mélites bloké&taju.
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ORIGINALIY INSTRUKCIJU VERTIMAS

Kuriant §j akumuliatorinj grandininj pjdklg didziausias
démesys buvo skiriamas saugumui, nasumui ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Sis akumuliatorinis grandininis pjtklas skirtas naudoti
tik lauke. Saugos sumetimais, gaminys turi bati tinkamai
valdomas visada dirbant abiem rankomis.

Grandininis pjaklas yra skirtas pjauti tokio skersmens $akas,
rastus ir taSus, kokj nustato kreipiamosios juostos pjovimo
ilgis. Jis skirtas pjauti tik mediena.

Sis gaminys skirtas profesionaliems darbams, tik
suaugusiems asmenims, kurie yra tinkamai apmokyti
elgtis pavojaus atveju ir susipazing su prevencinémis
priemoneémis, kuriy reikia imtis naudojant gamin;.
Nenaudokite kitais tikslais.

BENDROSIOS |RENGINIO NAUDOJIMO SAUGOS
TAISYKLES

& |SPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos jspéjimus,
visas instrukcijas, paveikslélius ir techninius
reikalavimus, pateikiamus su Siuo elektriniu jrankiu.
Jei nesilaikysite visy toliau pateikty instrukcijy, kyla elektros
smdagio, gaisro ir (arba) sunkaus suzeidimo pavojus.

Visus jspéjimus ir instrukcijas saugokite, nes jy gali
prireikti ateityje.

Ispéjimuose naudojama sgvoka ,elektros jrankis reiskia
prie elektros tinklo jungiama (laidinj) elektrinj jrankj arba
akumuliatoriumi maitinama (belaidj) jrenginj.

DARBO VIETOS SAUGA

m Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apsSviesta.
Nelaimingi atsitikimai jvyksta netvarkingose ar tamsiose
vietose.

Neeksploatuokite elektros jrankio sprogioje
aplinkoje, pavyzdziui, jei yra degiy skysciy, dujy
arba dulkiy. Dirbant su elektros jrankiu, susidaro
kibirkstys, kurios gali uzdegti dulkes arba diimus.

n Dirbdami su elektros jrankiu, arti neprileisite vaiky
ir pasaliniy asmeny. Dél iSsiblaskymo, galite prarasti
kontrole.

ELEKTROS SAUGA

m  Elektros jrankiy kiStukai turi atitikti maitinimo
lizda. Niekada nekeiskite kiStuko konstrukcijos.
Nenaudokite jokiy adapterio kiStuky su jzemintais
elektros jrankiais. Nemodifikuoti kiStukai ir tinkantys
maitinimo lizdai sumazina elektros smagio grésme.

n Nesilieskite prie jzeminty pavirSiy, pavyzdziui,
vamzdziy, radiatoriy, virykliy ir Saldytuvy. |Zeminus
savo kina, atsiranda Zymiai didesné elektros smagio
grésme.

= Nenaudokite elektros jrankiy lietuje ar drégméje. Dél
vandens, patekusio j elektros jrankj, padidéja elektros
smigio grésme.

m Tinkamai elkités su laidu. Neneskite, nevilkite
elektros jrankio ir netraukite kiStuko i§ maitinimo
lizdo uz laido. Saugokite laida nuo karscio, tepalo,
astriy krasty ir judanciy detaliy. Dél pazeisto arba
supainioto laido padidéja elektros smagio grésme.

m Eksploatuodami elektros jrankj lauke, naudokite
ilginamajj laida, tinkantj dirbti lauke. Naudojant laida,
tinkant; dirbti lauke, sumazéja elektros smagio grésmeé.

= Jei su elektros jrankiu reikia dirbti drégnoje vietoje,
naudokite maitinima, apsaugota lieckamosios srovés
irenginiu (RCD). Naudojant RCD, sumazéja elektros
smugio grésme.

ASMENINE SAUGA

= Buakite budras, ziarékite, ka darote, ir galvokite,
dirbdami su elektros jrankiu. Nedirbkite su elektros
irankiu, jei esate pavarge, apsvaige nuo narkotiniy
medziagy, alkoholio arba vaisty. Dél neatidumo,
dirbant su elektros jrankiais, galima rimtai susiZaloti.

= Naudokite individualias darbo saugos priemones.
Visada dévékite akiy apsaugos priemones. Darbo
saugos priemonés, pavyzdziui, prieSdulkiné puskauke,
neslystanti apsauginé avalyné, Salmas arba klausos
apsaugos priemonés, sumazins rizikg susizaloti.

= Bukite atsargis, kad jrankis atsitiktinai nejsijungty.
Pries$ jjungdami j maitinimo Saltinj ir (arba) jdédami
baterijos paketa, pakeldami arba nesdami jrankj,
patikrinkite, ar jungiklis yra iSjungtas. Jei jrankj nesite
uzdéje pirSta ant jungiklio arba jei tuo metu jjungsite
maitinimg, gali nutikti nelaimingy atsitikimy.

m Pries jjungdami elektros jrankj, iStraukite bet kokj
reguliavimo rakta arba verzliaraktj. VerZliaraktis
arba raktas, paliktas pritvirtintas prie judancios elektros
jrankio detalés, gali suzeisti.

m Nepersitempkite. Visada stovékite ant tinkamo
pagrindo, kad iSlaikytuméte pusiausvyra. Taip
netikétose situacijose geriau suvaldysite elektros jrankj.

= Tinkamai apsirenkite. Nesidékite laisvy drabuziy
ar papuosaly. Saugokite plaukus ir drabuzius nuo
judanéiy daliy. Laisvus drabuzius, papuosalus ar ilgus
plaukus gali prispausti judancios dalys.

= Jei kartu tiekiami prietaisai, skirti dulkéms iStraukti
ir joms surinkti, patikrinkite, ar jos prijungtos, ir
tinkamai naudokite. Surenkant dulkes, gali sumazéti
su dulkémis susijusiy pavojy.

= Kai prietaiso naudojimas tampa rutina, kyla pavojus
uzmirsti laikytis saugos taisykliy. NerOpestingas
darbas gali lemti sunkius suzeidimus vos per sekundés
dalj.

ELEKTROS |[RANKIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

m Dirbdami su elektros jrankiu, nenaudokite jégos.
Savo darbams naudokite tinkama elektros jrankj.
Su tinkamu elektros jrankiu darbg atliksite geriau ir
saugesniu greiciu, kuriam jis buvo suprojektuotas.

= Nenaudokite elektros jrankio, jei jungiklis
nejsijungia ir neiSsijungia. Bet koks elektros jrankis,
kurio negalima reguliuoti jungikliu, yra pavojingas ir turi
bati remontuojamas.

= Atjunkite kiStuka nuo maitinimo Saltinio ir (arba)
iSimkite akumuliatoriaus bloka (jei galima) is
variklinio prietaiso prieS atlikdami bet kokius
reguliavimo darbus, keisdami priedus arba padédami
prietaisus j laikymo vieta. Tokios prevencinés saugos
priemonés apsaugo, kad elektros jrankis atsitiktinai
nejsijungty.

= Nenaudojamus elektros jrankius laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje ir neleiskite jy naudoti
asmenims, kurie néra susipazineg su jais ar perskaite
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BENDROS GRANDININIO PJUKLO NAUDOJIMO
SAUGOS TAISYKLES

Sias instrukcijas. Elektros
naudotojy rankose yra pavojingi.
Tinkamai priziarékite prietaisus ir jy priedus.
Tikrinkite, ar tinkama judanciy daliy lygiuoté ir ar
néra sukibusios jos, ar néra jos jtrikusios ir ar néra
kity salygu, kurios trukdyty tinkamai eksploatuoti
elektros jrankj. Jei elektros jrankis suliazo, pries jj
pradédami vél eksploatuoti, suremontuokite. Daug
nelaimingy atsitikimy nutinka dél netinkamai priziarimy
elektros prietaisy.

jrankiai nekvalifikuoty

Pjovimo jrankiai turi bati astras ir Svaras. Tinkamai
prizidréti ir astrs pjovimo jrankiai reciau jstringa ir yra
lengviau valdomi.

Elektros jrankj, priedus ir detales naudokite pagal
Sias instrukcijas, atsizvelgdami j darbo salygas bei
atliekama patj darba. Naudojant elektros prietaisg
ne pagal naudojimo paskirtj, gali susidaryti pavojingos
situacijos.

Uztikrinkite, kad rankenos ir kiti pavirsiai, uz kuriy
laikote prietaisg, buty sausi, Svariis ir neistepti
alyva ar tepalu. SlidZios rankenos ir laikymo pavirSiai
trukdo saugiai dirbti prietaisu ir jj kontroliuoti netikétose
situacijose.

BATERINIO |[RANKIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIORA

Pakartotinai kraukite tik su gamintojo nurodytu
ikrovikliu. Vieno tipo baterijy paketui tinkantis jkroviklis
gali kelti gaisro grésme kitokiam baterijy paketui.

Elektros jrankius naudokite tik su jiems specialiai
suprojektuotais baterijy paketais. Naudojant kitokius
baterijy paketus, galima susizaloti arba gali uzsidegti.

Kai baterijos paketas nenaudojamas, jo negalima
laikyti Salia kity metaliniy objekty, pavyzdziui,
savarzéliy, monety, rakty, viniy, varzty ar kity mazy
metaliniy daikty, kurie vieng iSvada gali sujungti su
kitu. Sutrumpinus vieng baterijos iSvadg su kitu, galima
nusideginti arba gali uZsidegti.

Netinkamomis salygomis i$§ baterijos gali iStekéti
skystis; nelieskite jo. Jei netyéia prisilieciate,
nuplaukite vandeniu. Patekus j akis, papildomai
kreipkités j gydytoja. IS baterijos iStekéjes skystis gali
sudirginti arba nudeginti.

Nenaudokite sugadinto arba modifikuoto
akumuliatoriaus bloko ar prietaiso. Sugadinti arba
modifikuoti akumuliatoriai gali veikti kitaip nei tikités ir
uzsidegti, sprogti arba suzeisti.

Saugokite akumuliatoriaus bloka ir prietaisa nuo
ugnies ir labai aukstos temperatiros. Ugnies arba
aukstesnés nei 130 °C temperataros poveikis gali sukelti
sprogima.

Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir jkraukite
akumuliatoriaus blokg arba prietaisa tik instrukcijose
nurodytame temperatiros diapazone. |kraunant
netinkamai arba kitokioje nei nurodyta temperatdroje
kyla pavojus sugadinti akumuliatoriy ir sukelti gaisra.

REMONTAS

Jisy elektros jrankj turi remontuoti kvalifikuotas
remontininkas, naudojantis tik identiSkas atsargines
detales. Taip uztikrinsite elektros jrankio sauga.

Draudziama atlikti sugadinty akumuliatoriaus bloky
prieziaros darbus. Tokius darbus leidziama atlikti tik
gamintojui arba jgaliotiesiems techninés priezidros
paslaugy teikéjams.

168

@

Pjaudami grandininiu pjaklu, bukite atokiai nuo
pjiklo grandinés. Prie$ paleisdami grandininj pjakla,
batinai patikrinkite, ar pjuklo grandiné nesiliecia su
jokiais kitais objektais. Pjaunant grandininiu pjdklu,
nors akimirksnj esant neatidiems, j pjuklo grandine gali
isivelti drabuziai ar Zmogaus kino dalys.

Grandininj pjukla laikykite deSiniaja plaStaka paéme
uz galinés rankenos, o kairiaja — uz priekinés.
Grandininj pjdkla laikant prieSinga tvarka, padidéja
asmens susizeidimo pavojus, todél batina elgtis saugiai.
Grandinj pjukla laikykite tik uz izoliuoty pavirsiy,
nes grandininiu pjuklu galite uzkliudyti nematomus
laidus arba jo paties laida. Pjovimo grandinei prisilietus
prie ,gyvo*“ laido, neizoliuotos metalinés grandininio pjuklo
dalys gali sukelti elektros smgj ir nutrenkti naudotoja.

Dévékite apsauginius akinius. Rekomenduojama
naudoti papildomas apsaugos priemones ausims,
galvai, rankoms, kojoms ir pédoms apsaugoti.
Tinkamos apsaugos priemonés sumazins suzalojimo
pavojy, keliama lekianciy skiedry ar nety¢inio prisilietimo
prie pjovimo grandinés.

Nenaudokite grandininio pjiiklo biidami ant medzio,
kopééiy, ant stogo krasto ar kitos nestabilios
konstrukcijos. Taip naudojant grandininj pjdkla, galima
sunkiai susizaloti.

Batinai tvirtai atsistokite ir pjaukite grandininiu
pjiklu tik stovédami ant tvirto ir lygaus pavirSiaus.
Badami ant slidziy ar nestabiliy pavirSiy galite prarasti
pusiausvyrg arba nesuvaldyti grandininio pjdklo.
Pjaudami jtempta Saka, saugokités, nes Saka gali
atSokti kaip spyruoklé. Kai medienos plauso jtempimas
nusligsta, jsitempusi $aka gali atsimusti j darbuotojg ir
(arba) grandininis pjaklas gali tapti nevaldomas.

Bukite ypatingai atsargis pjaudami kramus ir
medelius. Laibas kotelis gali jsivelti j pjoklo granding ir
kaip botagas nupliekti jus arba iSmusti jus i$ pusiausvyros.
ISjungta i maitinimo grandininj pjakla neskite
paéme uz priekinés rankenos ir atokiai nuo saves.
Transportuojant ar nenaudojama grandininj pjikla
padedant j sandélj, btina uzdéti kreipiamosios juostos
gaubta. Tinkamai naudojant grandininj pjakla, sumazéja
tikimybé atsitiktinai susiliesti su judancia pjtklo grandine.
Vadovaukités nurodymais, kaip tepti jrenginj,
itempti jo granding ar pakeisti juostg ir grandine.
Netinkamai jtempta ar sutepta grandiné gali sutrikti arba
gali padidéti galimybé jvykti atatrankai.

Pjaukite tik mediena. Nenaudokite grandininio
pjiklo ne pagal paskirtj. Pavyzdziui: nepjaukite
grandininiu pjioklu metalo, plastiko, miro ar
nemediniy statybiniy medziagy. Grandininj pjdkla
naudojant ne pagal paskirtj, gali kilti pavojinga situacija.
Nebandykite nukirsti medzio, kol nenustatysite visy
riziky ir kaip jy iSvengti. Kertant medj, operatorius arba
pasaliniai asmenys gali bati sunkiai suzaloti.
Vadovaukités visais nurodymais, kaip tinkamai
pasalinti uzstrigusias medziagas, saugoti ir
techniskai priziarékite grandininj pjakla. Jungiklis
bdtinai privalo bati i§jungtas, o jo akumuliatorius
— iSimtas. NetyCia jjungus grandinj pjdklg, valant jj
uzkimSusius neSvarumus arba vykdant techninés
priezidros darbus, galima sunkiai susiZaloti.
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ATATRANKOS PRIEZASTYS IR DARBUOTOJO
PREVENCIJA:

Jei pjovimo juosta palie¢ia kazkok| daiktg arba jei pjovimo
grandiné yra suspaudZiama ir uzblokuojama medie- noje
pjovimo metu, tai gali atsirasti atSokimas.

Kai kuriais atvejais, pjoklo galiukui susilietus su kitais
pavirSiais, gali jvykti staigi atbuliné reakcija: atatrankos jéga
gali priversti kreipiamajg juostg pasokti aukstyn ir pasislinkti
atgal link darbuotojo asmens.

Grandininio  pjoklo  kreipiamosios  juostos  virSaus
suspaudimas gali kreiptuvg staiga nukreipti atgal |
operatoriy.

Kiekvienu atveju jus galite prarasti grandininio pjaklo

kontrole ir sunkiai susizeisti. Nesitikékite vien tik apsaugos

priemoniy, integruoty j jasy grandininj pjdklg. Taip pat
jums reikia imtis kity priemoniy nelaimingy atsitikimy ar
suzalojimy rizikai iSvengti.

Atatranka yra netinkamo grandininio pjdklo naudojimo ir

(arba) netinkamy darbo tvarkos ar salygy padarinys, kurio

galima iSvengti imantis tinkamuy, toliau nurodyty atsargumo

priemoniy:

m Abiem rankomis, visais pirStais tvirtai suimkite ir
laikykite grandininio pjiklo rankenas ir atistokite j
tokia padétj, kad kanas ir ranka atlaikyty atatrankos
jégas. Darbuotojas gali valdyti atatrankos jégas, jeigu
imasi reikiamy atsargumo priemoniy. Neleiskite pjaklui
laisvai judéti.

n Neuzsimokite per placiai ir nepjaukite vir§ peciy
aukscio. Tai padeda apsisaugoti nuo netycinio salycio
su pjaklo galiuku ir geriau valdyti grandininj pjaklg kilus
nenumatytoms situacijoms.

= Naudokite tik gamintojo nurodytas kreipiamasias
juostas ir pjovimo grandines. Dél netinkamy
kei¢iamuyjy kreipiamyjy juosty ir pjovimo grandiniy
grandiné gali nutrdkti ir (arba) gali jvykti atatranka.

m Laikykités gamintojo
grandinés galandimo
Sumazinus gylio matuoklio aukstj,
atatranka.

PAPILDOMI SAUGOS |SPEJIMAI

= Jums reikéty dalyvauti profesionaliai organizuotuose
saugos kursuose, kuriuose mokoma kaip saugiai
naudotis grandininiais pjdklais bei juos prizidreti,
aiSkinama, kokios yra prevencinés bei pirmosios
pagalbos priemonés. ISsaugokite Sig instrukcijg ateiciai.

m  Grandininiai pjoklai yra potencialiai pavojingi jrankiai.
Nelaimingi atsitikimai, kurie jvyksta naudojant
grandininius pjdklus, daznai baigiasi galiniy netekimo
ar mirties atvejais. Zati galima nuo nukritusios $akos,
virstancio medzio ar nusiritusio rasto. Papildoma pavojy
kelia ligoti ar supuve medziai. Batina jvertinti savo
galimybes saugiai atlikti uzduotj. Kilus abejonei, palikite
Siuos darbus atlikti profesionaliam pazeisty medziy
kirtéjui.

instrukcijy dél pjovimo
ir techninio aptarnavimo.
gali padidéti

m  Nepjaukite vijokliniy ar S$liauzian¢iy augaly ir (arba)
nedidelio atZalyno (plonesniy nei 75 mm skersmens
stieby bei kamieny).

m Pirmag kartg dirbant su jrenginiu, rekomenduojama
pasipraktikuoti pjaunant rastus ant oZio ar atramos.

m Darbo zonos pavirSius priklauso tiek pat nuo atliktino
darbo, kaip ir nuo medzio auks¢io ar apdorotino gabalo.

Pavyzdziui, norint nuleisti medj, darbo plotas turi
bati didesnis nei atliekant kitus pjavius, t. y. pjaunant
medzius ragstams ar pan. Darbuotojas turi Zinoti apie
viska, kas yra darbo plote ir valdyti visg padét;.

m  Nepjaukite stovédami vienoje linijoje su kreipiamaja
juosta ir grandine. Tuomet, atatrankos atveju, tokioje
padétyje grandiné netrenks jums j galva ar kiina.

m  Nepjaukite naudodami pjovimo judesj pirmyn—atgal.
Leiskite grandinei atlikti darba. Grandiné turi bati
pagalasta; nebandykite stumti grandinés atlikdami pjaivj.

= Nespauskite grandininio pjaklo pjovimo pabaigoje. Bukite
pasirenge perimti pjiklo svorj, kai jis pjaunant nustoja
liestis j mediena. PrieSingu atveju, galite sunkiai susizeisti.

m  Nestabdykite pjoklo per pjovimo operacijos vidurj.
Pjaklas turi veikti, kol yra visiSkai iStraukiamas i$ jpjovos.

m  Siekdami sumazinti suzalojimy pavojy prisilietus prie
judanciy daliy, visada iSjunkite gaminj, jjunkite grandinés
stabdiklj ir atjunkite baterija. Palaukite, kol abu atvés.
Patikrinkite, ar visos judancio dalys visiSkai nustojo
suktis:

e prie$ palikdami jrenginj be prieZitros

e prie$ tikrindami ar valydami prietaisg arba pries
pradédami juo pjauti Zolg

e pries atliekant technine prieZilrg

e prie$ pasalindami uzsikim§imag

e prie$ montuojant ar nuimant jtaisus

m llgiau naudojant, jrankis kelia suzeidimy pavojy ir
apsunkina darbg. Naudodamiesi jrenginiu ilgesnj laika,
bdtinai darykite pertraukas.

= Numetus krumapjove, jai stipriai susitrenkus ar pradejus
neiprastai vibruoti, ja reikia nedelsiant sustabdyti
ir patikrinti, ar nepakenkta arba nustatyti vibravimo
priezasti. Pakenktos dalys turi bati tinkamai sutaisytos
arba pakeistos jgaliotame techninio aptarnavimo centre.

m  Naudokite irengini tik esant nuo 0 °C iki 40 °C
temperaturai.

m Irengini laikykite ten, kur aplinkos temperatura yra nuo
-10 °C iki 50 °C.

ASMENINES APSAUGOS PRIEMONES

KokybiSkos asmeninés apsaugos priemonés - tokios,
kokias naudoja profesionalai, — padés sumazinti
susizalojimo pavojy. Naudojantis jrenginiu, reikia naudoti
Siuos elementus:
m  Apsauginj $almg
- turi atitikti EN 397 standartg arba bati pazenklintas
CE"*
= Klausos apsaugg
— turi atitikti EN 352-1 standartg arba bati pazenklintas
,CE*
m  Akiy ir veido apsauga
— turi bati pazenklinta ,CE" ir atitikti EN 166 standartg

(apsauginiai akiniai) arba EN 1731 standartg
(antveidziai i$ tinklelio)
m Pirstines
- turi atitikti 1SO 11393-4 standartg arba bdti

pazenklintas ,CE*
m  Kojy apsauga (blauzdy)

- turi atitikti 1ISO 11393-2 standarta, buti pazenklinta
,CE" ir apsaugoti koja i$ visu pusiu.
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= Darbui grandininiu pjaklu skirtus apsauginius batus

- turi atitikti EN 1SO 20345:2004 standarta ir buti
pazymeti nuo grandininio pjuklo apsaugancio skydo
simboliu, rodanciu atitikti EN ISO 11393-3 standartui.
(Jeigu Zemeés pavirSius lygus ir néra pavojaus suklupti
ar uzklidti uz atzalyno, nenuolatiniai darbuotojai
gali maveéti apsauginiais batais su plieno nosimi ir
apsauginémis blauzdinémis, atitinkanc¢iomis EN 1ISO
11393-5 standartg)

m Darbui grandininiu pjaklu skirtas striukes virSutinés kino
dalies apsaugai
- turi atitikti EN 1SO 11393-6 standartg arba bati
pazenklintas ,CE"

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS
ISPEJIMAI

m Siekiant sumazinti gaisro, susizeidimy ir jrangos
pazeidimy pavojus, galin¢ius kilti dél trumpojo elektros
jungimo, pasirtpinkite, kad jrankis, akumuliatorius arba
ikroviklis niekada nebaty panardintas | jokj skystj, o taip
pat, kad skystis nepatekty j ju vidy. Korozijg sukeliantys
arba laidds skysciai, pvz., sdrus vanduo, tam tikri
chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra
balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

m  Akumuliatoriu kraukite nuo 10 °C iki 38 °C temperaturos
aplinkoje.

m  Akumuliatoriu laikykite nuo 0 °C iki 20 °C temperaturos
aplinkoje.

TINKAMY ELEMENTARIY MEDZIO NULEIDIMO,

SAKY GENEJIMO IR SKERSINIO PJOVIMO BUDY
INSTRUKCIJOS

SUPRATIMAS APIE MEDIENOJE VEIKIANCIAS JEGAS

Turint supratimg apie kryptinius slégius ir jrgzas medienoje,
galima sumazinti spaudimu arba bent jau jy tikétis pjaunant.
Itempis medienoje reiSkia, jog plausai yra draskomi ir
pjaunant Siame plote, pjdklui skrodziant medieng, jranta
ar jpjova bus linkusi atsiverti. Jeigu ragstas atremtas ant
malky pjovimo ozio, o jo galas pakibes neatremtas, dél
i§sikiSusio rgsto svorio, kuris tempia plausa, virSutiniame
pavirSiuje susidaro jtampa. Panasiai, rgsto apatiné pusé bus
suspausta ir plausai stumiami kartu. Jeigu pjdvis daromas
tame plote, jranta atliekant pjavj bus linkusi uzsidaryti. Taip
pjaunant pjoklo grandiné prispaudziama.

STUMIMO JEGA IR TRAUKIMO JEGA

Reakcijos jéga visuomet veikia prieSinga kryptimi, nei
pjovimo grandinés sukimosi kryptis. Naudotojas privalo bdti
pasirengegs suvaldyti jrenginj, kuris yra linkes iSslysti ir atSokti
atgal, naudotojo link. Pjaunant apatiniu juostos krastu,
irenginys i$slysta (judesys pirmyn). Pjaunant iSilgai vir§utinio
krasto, gaminys gali bati atSokti atgal (naudotojo link).

PJUKLUI |]STRIGUS |[PJOVOJE

ISjunkite gaminj ir iSimkite akumuliatoriy. Nebandykite
jéga traukti grandinés ir juostos i$ jpjovos, nes dél to gali
nutrdkti grandiné, susitbuoti atgal ir atsitrenkti j darbuotoja.
Tokia situacija jprastai susidaro dél netinkamai prilaikomos
medienos. Tokiu atveju spaudimo veikiamas pjavis uZsiveria
ir prispaudzia pjovimo grandine. Jeigu reguliuojant atrama,
juostos ir grandinés nepavyksta iSlaisvinti, jkiSkite medinius
pleiStus ar svertg, kad atvertuméte jpjova ir iSlaisvintuméte
pjikla. Jokiu badu nebandykite paleisti grandininio pjaklo,
kai kreipiamoji juosta jau yra jpjovoje ar jrantoje.
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SLYDIMAS / SOKINEJIMAS

Jei grandininis pjdklas pjovimo metu i§ karto nesuformuoja
ipjovos, | kurig galéty jsiterpti, kreiptuvas gali pavojingai
atSokti nuo kamieno ar Sakos pavirSiaus, arba juo slysti,
dél ko galima prarasti grandininio pjdklo kontrole. Siekiant
iSvengti galimo S$okinéjimo ir (arba) slydimo, visuomet
grandininj pjaklg laikykite dviem rankom. PasirGpinkite, kad
pjuklo grandiné suformuoty jpjova.

Niekada nebandykite grandininiu pjoklu pjauti smulkiy
ar lanks¢iy $aky, ar kramy. Dél jy dydZio ir lankstumo
pjUklas gali greitai atSokti link jlsy ar uzstrigti pakankamai
didele jéga, kas susidaryty atatranka. Tokiems darbams
tinkamiausi pjuklai yra rankinis pjiklas, genéjimo zirklés,
kirvis ar kitas rankinis jrankis.

MEDZIO NULEIDIMAS

Kai medziy pjovimo malkoms ir nuleidimo darbus vienu
metu atlieka du ar daugiau asmeny, medzio nuleidimo
darbus reikia atskirti nuo pjovimo malkoms atstumu, kuris
yra maziausiai dukart didesnis uz nuleidziamo medzio
aukstj. Medziy negalima nuleisti taip, kad jie kelty pavojy
Zzmonéms, atsitrenkty j elektros perdavimo linijas ar kelty
Zalg turtui. Medziui prisilietus prie elektros perdavimo linijos,
apie tai bdtina nedelsiant pranesti uz Sig linijg atsakingai
jmonei.

Jei zemés sklypas yra nuozulnus, tai visuomet bikite Zemés
sklypo virSuje, kadangi yra rizika, kad medis po kirtimo
nusiris ar nuslys nuo $laito apacion.

Prie§ pradedant pjovimo darbus, bdtina numatyti ir iSvalyti
atsitraukimo takelj. Atsitraukimo takelis turi driektis atgal
ir jstrizai numatomos medzio kritimo trajektorijos galinéje
puséje.

Prie$ pradedant nuleidimg, reikia apzidréti, j kurig puse
medis natdraliai palinkes, kaip iSsidésCiusios stambesnés
Sakos ir kokia kryptimi pucia véjas, kad baty galima jvertinti,
i kurig puse medis kris.
Nuo pjaunamo medzio paSalinkite neSvarumus, akmenis,
atplySusig Zieve, vinis, kabes ir vielg.
Nenuleidinékite supuvusiy ar véjo, ugnies, Zaiby ir pan.
pazeisty medziy. Tai ypatingai pavojinga ir Siuos darbus turi
atlikti profesionalls pazeisty medziy kirtéjai.
1. Pakirtimas
Padarykite 1/3 medzZio skersmens jrantg statmenai
kritimo  kryp¢iai. Pirma atlikite apatinj horizontaly

pakirtimg. Tai padés iSvengti pjoklo grandinés ar
kreipiamosios juostos suspaudimo atliekant antrg
ikirtima.

2. Nuleidimo jpjova
Nuleidimo jpjova atlikite maziausiai 50 mm / 2 col.
auksciau nei horizontalus jkirtimas. Nuleidimo jpjova turi
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bati lygiagreti horizontaliam jkirtimui. Nuleidimo jpjova
darykite tokig, kad likty pakankamai medienos, kuri
atlikty lanksto vaidmenj. Medienos lankstas neleidzia
medziui i$linkti ir nukristi netinkama kryptimi. Nepjaukite
per lanksta.

Kai nuleidimas priartéja prie lanksto, medis turéty
pradéti kristi. Jeigu kyla jtarimas, kad nuleidziant
medis gali kristi nepageidaujama kryptimi arba i
susvyruoti atgal ir suvarzyti pjaklo granding, liaukités y —Tf
pjove, kol prie$§ atliekant nuleidimo jpjovg ir jkiskite 0

medienos, plastiko ar aliuminio pleiStus, kad
atvertuméte jpjova ir nuleistuméte medj pageidaujama
kritimo trajektorija.

Medziui pradéjus kristi, iStraukite grandininj pjaklg i$
ipjovos, sustabdykite variklj, padékite pjuklg ir atsitraukite
numatytu takeliu. Saugokités i$ virSaus krintanciy Saky
ir bdkite atsargls, kad neuzklituméte ir iSsilaikytuméte
ant kojy.
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Kai rgstas atremtas abiejuose galuose, pjaukite 1/3 jo
skersmens i§ virSaus (pjovimas i§ virSaus). Tada atlikite
galutinj pjovimg, 2/3 skersmens pjaudami i§ apacios, kad
apatinis pjavis susidurty su pirma jpjova.

5 cm (2 inch)

Pjaudami medj ragstams S$laite, batinai stovékite jkalnéje.
Norédami suvaldyti grandininj pjoklg pjaudami skersai,
baigdami pjauti spauskite jrankj maziau, bet nepaleiskite
grandininio pjaklo rankeny. Neleiskite grandinei susiliesti su
Zeme. Baige pjovima, palaukite, kol pjaklo grandiné visiskai
sustos ir tik tada perkelkite grandininj pjiklg j pageidaujamag
vietg. Prie$ pereinant nuo medzZio prie medzio, batina
sustabdyti pjaklo variklj.

MEDZIO GENEJIMAS

Genéjimas - tai $aky nukapojimas nuo nuleisto
medzio. Genédami, stambesnes apatines Sakas palikite
nenukapotas, kad rgstas nesiremty tiesiai j Zzeme. Mazas
Sakeles nukapokite vienu pjaviu. Jtempio veikiamas Sakeles
reikia pjauti i apacios | virSy, kad nesulinkty grandininis
pjuklas.

ATRAMOS SAKNUY PJOVIMAS
Atramos Saknis yra didelé Saknis, iSeinanti i§ medzio

kamieno ir pasiekianti Zeme. Prie§ imdamiesi medzio kirtimo,
nupjaukite dideles $aknis. Visy pirma atlikite horizontaline _/
ipjova atramos Saknyje ir po to vertikalig jpjovg . PaSalinkite e _/_ =) s —
taip nupjautg dalj i$ darbo ploto. Pasaling atramos $aknis, Q %
imkites medzio kirtimo. — - ===

_ - = <=
RASTO PJOVIMAS ;\Q\\ ’
Rasto pjovimas — tai jo sukapojimas atitinkamo ilgio
gabalais. Svarbu, kad tvirtai stovétuméte ir svoris baty ITEMPIMO JEGY VEIKIAMI PJOVINIAI
tolygiai pasiskirstes ant abiejy kojy. Kai yra galimybé, rasta  “Botagas” yra $aka, i$rautas kelmas arba medelis, kurj
reikéty pakelti ir atremti Sakomis, kitais rgstais ar ramsciais.  sulenké kitas medZio gabalas tokiu bldu, kad jis staiga

Vadovaukités paprastais nesudétingo pjovimo nurodymais.  iSsitiesia, kai pjaunamas arba nuimamas medzio gabalas,
Kai rastas atremtas visu ilgiu, jis pjaunamas nuo virSaus  Kuris jj sulaiko.

(piovimas 8 virSaus). I8rautas nukirsto medzio kelmas kelia didele rizikg igsitiesti ir
Kai rastas atremtas viename gale, pjaukite 1/3 jo skersmens ~ Sugrizti | vertikalia padetj pjaunant, kad jis buity atskirtas nuo
i§ apatinés pusés (pjovimas i§ apadios). Tada atlikite galutinj ~ kamieno. Démesio “botagams” - jie pavojingi. Nebandykite

pjovima, pjaudami i& virsaus, kad virsutinis pjavis susidurty ~ Piauti sulinkusiy Sakeliy ar jtempty strampy, jei nesate
su apatiniu pjaviu. parengti ir kompetentingi tai daryti profesionaliai.
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A |SPEJIMAS! “Botagai” yra pavojingi, nes jie gali trenkti
j jus ir privesti prie to, kad jus prarasite grandinio pjuklo
kontrole. Tai gali sukelti sunkius ar mirtinus suzalojimus.
Atzalynus pjauti privalo tik kvalifikuoti naudotojai.

DARBAS AUKSTYJE PRISIRISUS VIRVE IR DIRZU

Niekada nedirbkite aukstyje su medziy pjovimo grandininiu
pjUklu prisiriSe virve ir dirzu, kai esate vieni. Dirbti aukstyje
prisiriSus virve ir dirzu reikia esant dviems operatoriams.

= Ant Zemeés esantis darbuotojas parengia gaminj naudoti
ir padeda medyje esan¢iam operatoriui. Ant Zemés
esantis operatorius turi bati apmokytas, kaip tinkamai
elgtis jvykus nelaimingam atsitikimui.

m Medyje dirbantis operatorius lipa j medj, kad nupjauty
Sakas. Medyje dirbantis operatorius turi bati apmokytas
ir Zinoti bendruosius saugaus lipimo ir darbo padéciy
metodus. Medyje dirbantis operatorius turi turéti tinkama
dirza, virves, stropus, karabinus ir kit jranga, kad galéty
tvirtai ir saugiai nustatyti tiek savo darbo padétj, tiek
gamin;j.

Pasirengimas naudoti gaminj medyje

Ant Zemés esantis darbuotojas turi patikrinti gaminj, pripildyti

alyvos bakelj, jjungti ir iSjungti gaminio maitinima bei jjungti

grandinés stabdiklj.

Gaminys turi bati su tinkamu stropu, kad bdty galima

pritvirtinti prie operatoriaus dirzo.

m Pritvirtinkite stropg aplink Ziedg gaminio galinéje puséje.

m  Pritvirtinkite tinkamus karabinus, kad bdty galima
netiesiogiai (pvz., naudojant stropg) ir tiesiogiai (pvz.,
jungiant prie gaminio tvirtinimo tasko) pritvirtinti gaminj
prie operatoriaus dirzo.

m Patikrinkite, ar gaminys tvirtai pritvirtintas, kai yra
perduodamas operatoriui.

m Patikrinkite, ar gaminys pritvirtintas prie dirzo pries jj
atjungdami nuo pakélimo priemonés.

Kai yra galimybé gaminj tiesiogiai pritvirtinti prie dirzo, kyla
mazesnis pavojus sugadinti jrangg judant aplink med;.

ISjunkite gaminj, kai jis tiesiogiai pritvirtintas prie dirzo.
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Gaminj galima tvirtinti tik prie rekomenduojamy dirzo
tvirtinimo tasky. Jie gali bati ties viduriu (priekyje arba gale)
arba Sonuose. Kai jmanoma, gaminj reikia tvirtinti prie
centrinio galinio vidurio tasko, kad jis baty atokiau nuo lipimo
linijy, o svoris kyboty ties operatoriaus nugaros centru.

Tvirtindamas gaminj prie kito tvirtinimo tasko, operatorius
turi jsitikinti, ar jis tvirtai prijungtas naujoje padeétyje, ir tik
tada atjungti nuo ankstesnio tvirtinimo tasko.

Gaminio naudojimas esant medyje

Visada pasirinkite saugig darbo padétj, kad gaminj

galétumeéte laikyti uz abiejy rankeny. Dauguma nelaimingy

atsitikimy jvyksta, nes naudojama netinkamai ir bdna

nestabili darbo padétis. Todél padidéja pavojus susizaloti

dél tokiy priezasgiy:

= netvirtai suimamas gaminys, jei jis atSoka;

= nepakankamai kontroliuojamas gaminys,
prisilieCia prie lipimo linijy ir operatoriaus kdno;

m praradus kontrole dél nesaugios darbo padéties ir dél to
prisilietus prie gaminio (gaminys netikétai pajuda darbo
metu).

pvz., jis

Darbo padéties uztikrinimas dirbant abiem rankomis

|prastai, norédamas gaminj laikyti abiem rankomis, medyje
dirbantis operatorius turi susirasti saugig darbo padétj,
kurioje biity naudojamas gaminys:

m ties kluby lygiu, kai pjaunama horizontaliomis dalimis;

m ties saulés rezginio lygiu, kai pjaunama vertikaliomis
dalimis.

Kai operatorius dirba arti vertikalaus kamieno darbo
padétyje veikiant | Song nukreiptai jégai, gali reikéti tvirtai
remtis pédomis, kad baty iSlaikoma saugi darbo padétis.
Taciau operatoriui atsitraukus nuo kamieno reikés imtis
priemoniy, kad buty paSalinta ar kompensuota padidéjusi
Soniné jéga, pvz., pakeiCiant pagrindinés linijjos padétj
papildomu tvirtinimo tasku ar naudojant reguliuojamg
stropa, kuris tiesiogiai tvirtinamas nuo dirZzo prie papildomo
tvirtinimo tasko.

V%
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Tvirtai remiantis pédomis darbo padétyje gali bati lengviau
iveikti laiking nestabiluma nuolat keiiantis virviy padéciai.
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Gaminio jjungimas esant medyje

Kai jjungiate gaminj badami medyje, atlikite Siuos veiksmus:

jjunkite grandinés stabdiklj prie$ paleisdami;

laikykite gaminj abiem rankomis uz tam skirty rankeny;
jjunkite grandinés stabdiklj pries jtempdami veikiancio
grandininio pjaklo stropg;

visada patikrinkite, ar pakankamai jkrauta gaminio
baterija prie$ atlikdami esminius pjovimo veiksmus.

Uzstrigusio grandininio pjuklo atlaisvinimas.

Jei pjaunant gaminys uzstringa, atlikite Siuos veiksmus:

1.

ISjunkite gaminj ir tvirtai priglauskite prie medzio pjavio |
vidy nukreipta kryptimi (t. y. kamieno pusés link) ar prie
atskiros jrankio linijos;

iStraukite gaminj i$ jkirtos tuo pat metu keldami Saka (jei
reikia).

Jei reikia, naudokite rankinj pjikla arba antrg grandininj
pjikla, kad atlaisvintuméte jstrigusj grandininj pjakla
jpjaudami maziausiai 30 cm nuo jstrigusio grandininio pjaklo.

PASTABA: Kai jstrigusiam grandininiam pjaklui atlaisvinti
naudojamas rankinis ar grandininis pjaklas, atlaisvinamieji
ipjovimai visada turi bati nukreipti iSorés link (Sakos galo
link), kad gaminys nebdty iStrauktas su pjaunama dalimi ir
dar labiau nesikomplikuoty situacija.

GABENIMAS IR LAIKYMAS

ISjunkite gamini ir iSimkite akumuliatoriu. Patikrinkite, ar
visos judancio dalys visiSkai nustojo suktis. Palaukite,
kol gaminys ir baterija atvés, prie§ padédami saugoti ar
pervezdami.

Nuo jrankio nuvalykite visas paSalines medziagas.
IStustinkite visg juostos tepaline ir iSleiskite grandinés
tepalg i§ bakelio | tepalui surinkti tinkamg inda.
Laikykite vésioje, sausoje, gerai védinamoje ir vaikams
nepasiekiamoje vietoje. Laikykite gaminj toliau nuo
koroziniy medziagy, pvz. sodo chemikaly ir tirpdanciy
drusky. Nelaikykite jrenginio lauke.

Prie$§ padédami jrankjj sandélj ar paruoSdami gabenimui,
uzdékite kreipiamosios juostos gaubta.

Ruos$iant gabenimui, gaminj reikia jtvirtinti, kad nejudéty
arba nenukristy, taip apsaugant Zmones nuo suzeidimy
ir gaminj nuo apgadinimy.

LICIO BATERIJY TRANSPORTAVIMAS

Akumuliatoriu gabenkite pagal vietinius ir Salies reikalavimus
bei nuostatas.

Akumuliatorius gabenant treciajai $aliai batina laikytis visy
specialiy reikalavimy, nurodyty pakuotése ir etiketése.
Uztikrinkite, kad gabenimo metu nei vienas akumuliatorius

nesiliesty si

kitais akumuliatoriais arba laidZiosiomis

medZiagomis — apsauginius jungiamuosius elementus

u

zdenkite izoliacinémis nelaidziomis movomis arba juosta.

Iskilusiu ir tekanciu akumuliatoriu negabenkite. Dél tolesniy

p

atarimy kreipkités j transporto jmone.

PRIEZIURA

Keitimui naudokite tik originalias gamintojo atsargines
dalis. Neoriginalios dalys gali bati suzeidimy ir jrenginio
blogo veikimo priezastis, ir dél to gali bati anuliuotas
garantinis pazyméjimas.

Aptarnavimg  atlikti  bdtina itin  atidziai, todél
rekomenduojame, kad techning apziirg vykdyty
kvalifikuotas specialistas. |renginj techninei priezidrai
pristatykite tik j jgaliotajj techninés prieZidros centra.
Prietaisa galite reguliuoti ir remontuoti, kaip aprasyta Siame
naudotojo vadove. |renginj techninei priezidrai ir remontui
pristatykite tik j jgaliotajj techninés priezidros centra.
Netinkamai techniSkai prizigrint ar pa$alinus saugos
jtaisus, arba pakeitus jy konstrukcijg, jrenginys gali
netinkamai veikti ir gali padidéti sunkiy suzalojimy
tikimybé. |renginys privalo bati profesionaliai techni$kai
prizidrétas ir saugus naudoti.

Saugus grandinés galandimas yra sudétingas, tikslumo
reikalaujantis darbas, kurj turéty atlikti tik patyre, kvalifikuoti
specialistai. Gamintojas  primygtinai  rekomenduoja
nusidévéjusig ar atbukusig grandine pakeisti nauja; ja
galima jsigyti jgaliotajame techninés priezidros centre.
Dalies numeris nurodytas Siame instrukcijy vadove
pateiktoje gaminio specifikacijy lenteléje.

Vadovaukités tepimo bei grandinés jtempimo patikros ir
reguliavimo nurodymais.

Po kiekvieno panaudojimo nuvalykite plastikines dalis
minksta, sausa Sluoste.

Daznai tikrinkite visas verzles, varztus ir sraigtus, ar
jie tvirtai laikosi ir ar jranga yra saugios darbo buklés
stovyje. Bet kurig apgadintg detale leidziama remontuoti
arba keisti tik autorizuotame aptarnavimo centre.

PRIEZIUROS TVARKARASTIS

@

Kasdiené patikra

Strypo sutepimag Pries kiekvieng naudojimg

Grandinés jtempimas  Prie$ kiekvieng naudojimg ir

daznai

Grandinés astrumg Prie$ kiekvieng naudojima

(vizualiné patikra)

Ar néra sugadinty
daliy

Pries$ kiekvieng naudojimg

Ar néra
atsipalaidavusiy
spaustuky

Pries$ kiekvieng naudojimg

Grandinés stabdzio
funkcija

Prie$ kiekvieng naudojimg

Patikrinkite ir iSvalykite

Apsagas Prie$ kiekvieng naudojimg

Visg pjukla Kiekvieng kartg prie$ naudojant
Pjovimo grandinés Kas 5 darbo valandas

stabdys
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SUSIPAZINKITE SU |JRENGINIU

Zr. 253 psl.

Pjovimo juosta

Pjdklo grandiné

VirSutiné rankena

Priekinis jtaisas rankai apsaugoti/pjovimo grandinés
stabdys

5. Soniné rankena

6. Naudojimo instrukcija

7. Alyvos bako dangtelis
8
9

HON =

. Pjaklo kombinuotas raktas

. Jungiklio deblokavimo mygtukas
10. Svirtinis jungiklis
11. Grandininio rato gaubtas
12. Juostos tvirtinimo verzlé
13. Grandiniy ir juosty tepimo alyva
14. Alyvos srauto reguliavimo ratukas
15. Kabantis Ziedas
16. Grandinés jtempimo varztas
17. Kreipiamosios juostos gaubtas
18. Baterija
19. Ikroviklis

SAUGOS |TAISAI

Pjovimo grandinés stabdys

Pjovimo grandinés stabdys skirtas tam, kad baty galima
greitai sustabdyti grandinés sukimasi. Pastimus grandinés
stabdiklio svirtj juostos link, grandiné privalo nedelsiant
sustoti. Pjovimo grandinés stabdys netrukdo atSokimo
efektui. Tai tik sumazina suzeidimy pavojy per atatranka
grandinés juostai susilietus su darbuotojo kiinu. Grandinés
stabdj reikia tikrinti kiekvieng kartg prieS naudojant pjukla:
reikia patikrinti, ar stabdys tinkamai veikia pjovimo ir jjungto
stabdZio padétyse.

/\ ISPEJIMAS! Jei grandinés stabdiklis grandinés tuoj pat
nesustabdo arba jei grandinés stabdiklis nepadedamas
neuzsifiksuoja eigos padétyje, nesinaudokite jrankiu, o
pristatykite jj j jgaliotajj techninés priezidros centrg, kad jis
baty suremontuotas.

Grandinés gaudytuvas

Grandinés gaudyklé apsaugo naudotojg, kad galimai
nukritusi arba nutrikusi grandiné nebdty blok$ta naudotojo
link.

Pjovimo juosta

Bendrai, kreipiamieji strypai su nedidelio spindulio antgaliais
reCiau atSoka veikiami atatrankos jégos. Reikia naudoti
kreipiamajg juostg ir jg atitinkanc¢ig grandine, kuri yra
pakankamai ilga pageidaujamam darbui atlikti. ligesnés
juostos padidina pavojy pjaunant netekti kontrolés.
Reguliariai  tikrinkite grandinés jtempimg. Pjaunant
mazesnes Sakeles (trumpesnes nei visas kreipiamosios
juostos ilgis), grandiné gali dazniau nu$okti, jeigu yra
netinkamai jtempta.

Mazo atSokimo grandiné

MazZos atatrankos pjoklo grandiné padeda sumazinti
galimybe jvykti atatrankai.

Gylio ribotuvai, esantys kiekvieno dantuko priekyje, gali
sumazinti atSokimo efekta, vengiant per gilaus dantuky
skverbimosi | atSokimo vieta. Keitimui naudokite tik
gamintojo rekomenduojamag kreipiamajg juosta ir grandine.
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ISgalande pjovimo granding, padvigubinkite budruma,
kadangi galandimas daro granding maziau atsparig
atSokimui. Savo saugumo labui, pakeiskite pjaklo grandines,
kai yra maziau pjovimo darby.

Bamperio smaigas Integruotas bamperio smaigas

Gali bati naudojamas kaip asis atliekant pjavj. Ji padeda
iSlaikyti pjoklo korpusg stabily pjaunant. Pjaudami
stumkite gaminj j priekj, kol smaigai jsikirs j medienos
krastg, tada pakreipkite galine rankeng aukstyn arba
zemyn pjovimo linijos kryptimi, kad pjaunant reikéty
maziau fiziniy pastangy.

Apsauga nuo perkaitimo

Akumuliatorius turi apsaugg nuo perkaitimo, skirtg
akumuliatoriui apsaugoti nuo gedimo aukstos temperatiros
atveju. Si funkcija gali priversti akumuliatoriy sustabdyti
irenginj, kol akumuliatorius atvés. Jei akumuliatorius per
daug jkaites, kad jj galima bty liesti, palaukite, kol jis atvés,
ir tik tada teskite darba. Jei jrenginys vis tiek neveikia,
prijunkite akumuliatoriy prie kroviklio, kuris taip pat gali
rodyti apsaugg nuo perkaitimag. Kai akumuliatorius atves,
kroviklis pradés krauti akumuliatoriy.

PASTABA: Esant aukstesnei nei 30 °C aplinkos oro
temperatdrai, galingy elektriniy jrankiy, pavyzdziui,
grandininiy pjdkly, akumuliatoriai gali greitai jkaisti.
Reguliariai stebékite akumuliatoriy ir, jei jis per karstas,

pakeiskite akumuliatoriy  kitu arba palaukite, kol
akumuliatorius atvés.
PASTABA: LED jkroviklio lemputé neSvieCia, jei

akumuliatoriaus apsauginis
tiekima j jrankj.

ZENKLAI

Pranesimas apie saugumg

jtaisas sustabdo energijos

Reguliariai ir prie$ kiekvieng naudojimag
tikrinkite, ar tinkamai uzverzti visi
sraigtai, varztai ir verzlés, kad
uztikrintuméte sauga darbo aplinkg.
Vadovaukités visais jspéjimais ir
saugos taisyklémis.

Dévékite akiy, ausy ir galvos apsauga.

Neleiskite gaminiui bati po lietumi arba
drégnose salygose.

Mavékite neslystancias, tvirtas
apsaugines pirstines.

Naudodamiesi gaminiu, avékite
apsauging avalyne neslidzZiais padais.

Naudokite tinkamas asmens apsaugos
priemones plastakoms, rankoms,
kojoms ir pédoms.

Nustatykite grandinés stabdiklj j
veikimo padétj RUN.

FRORIVWO O P
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Nustatykite grandinés stabdiklj j
stabdymo padétj BRAKE.

Naudodamiesi gaminiu, visada
laikykite ji abiem rankomis.

Nenaudokite savo grandininio pjiklo,
laikydami jj viena ranka.

Atsargiai — saugokités grandininio
pjdklo atatrankos ir neprisilieskite prie
strypo galo.

Garantuotas akustinis lygis

NeiSmeskite seny akumuliatoriy,
elektros ir elektroninés jrangos atlieky
kartu su nerasiuotomis komunalinémis
atliekomis. Seni akumuliatoriai, elektros
ir elektroninés jrangos atliekas privaloma
surinkti atskirai. Senos baterijos,
akumuliatoriai ir Sviesos $altiniy atliekos
turi bati pasalinti i$ jrangos. Kur rasti
surinkimo ir perdirbimo punktg ir

kaip tinkamai utilizuoti seng jrenginj,
kreipkités j vietos valdzios jstaigg

ar pardavéja. Atsizvelgiant j vietos

teisés aktus, mazmenininkai gali bati
ipareigoti nemokamai priimti atgal senus
akumuliatorius ir elektros bei elektroninés
irangos atliekas. Prisidédami prie
pakartotinio seny akumuliatoriy ir
elektros bei elektroninés jrangos atlieky
panaudojimo ir perdirbimo padedate
mazinti Zaliavy poreikj. Senuose
akumuliatoriuose, ypac tuose, kuriuose
yra li¢io, elektros ir elektroninés jrangos
atliekose yra vertingy ir perdirbimui
tinkamy medziagy, kurios gali turéti
neigiama poveikj aplinkai ir Zmoniy
sveikatai, jei néra Salinamos aplinkai
nekenksmingu badu. Itrinkite senuose
prietaisuose esancius asmens duomenis,
jei tokiy buvo.

NAUDOJIMOSI PRADZIA

Zr. 254-256 psl.

1. Dévékite asmenines apsaugos priemones (AAP).
Naudodamiesi jrenginiu visada dévékite visavertes akiy,
ausy apsaugos priemones, neslidZias tvirtas pirstines,
tvirta avalyne ir apsauginius darbo drabuzius. Nedirbkite
su Siuo prietaisu neapsiave arba avédami atvirus sandalus.

2. Pripilkite daugiau grandinés tepimo alyvos.

Naudokite tik ,RYOBI* grandininiy pjdkly tepimo alyva,
isigyta i$ jgaliotojo techninés priezidros centro.
ISvalykite pavirSiy apie alyvos bakelio dangtelj, kad
neuzterStuméte tepalo. Nuimkite dangtelj nuo alyvos
bako. |pilkite alyvos | bakelj ir stebékite alyvos lygio
matuoklj. Pasirlpinkite, kad pilant j bakelj alyva, j ji
nepatekty jokiy neSvarumy. Uzdékite dangtelj ant alyvos
bako ir tvirtai jj uZsukite. Nusluostykite iStiSkusig alyva.
A\ |SPEJIMAS! Jokiu bidu nenaudokite jrankio, jei
néra jpilta grandinés tepalo. Jeigu pjtklo grandiné veikia

nesutepta, kreipiamoji juosta ir pjuklas gali bati pakenkti.
Prie$ naudodamiesi ir naudodamiesi grandininiu pjaklu
patikrinkite alyvos lygj tepalo lygio matuoklyje.

3. Pjuklo kombinuotg raktg iSimkite i$ jam skirto skyriaus.

4. Paverskite jrenginj ant Sono. Naudokite kombinuotg
raktg pjdklams, kad pasuktuméte tepalo srauto
reguliavimo varztg ir sureguliuotuméte tepalo srautg.
o Sukite varztg prie$ laikrodZio rodykle, kad jj atsuktuméte

ir padidintuméte alyvos srautg j grandine ir juosta.
e Sukite varzta pagal laikrodzio rodyklg, kad
sumazintuméte alyvos srautg j grandineg ir juostg.

Gaminiui veikiant, i$ tinkamai veikiancios grandinés ir
strypo tepimo sistemos turi laséti alyva. Norint patikrinti
kaip veikia grandiné ir strypo tepimo sistema, reikia
nukreipti grandinés galiukg j Sviesy pavirsiy, pavyzdziui,
i laikrastj. Po kurio laiko ant Sviesaus pavirSiaus turi bati
matoma ryski alyvos linija.

5. Nuimkite kreipiamosios juostos gaubta.

6. Kad atlaisvintuméte juostos tvirtinimo verzlg, pasukite jg
pries laikrodzio rodykle.
Sureguliuokite grandinés jtempimag. Pasukite grandinés
jtempimo varztg kombinuotu raktu pjiklams. Reguliuodami
jtempima daZznai tikrinkite, kaip jtempta grandiné.
Norédami padidinti grandinés jtempima, sukite grandinés
jtempimo varztg pagal laikrodzio rodykle.
Norédami sumazinti grandinés jtempima, sukite
grandinés jtempimo varztg prie$ laikrodZio rodykle.
PASTABA: Grandinés jtempimas yra tinkamas, kai
tarpas tarp grandinéje esancio pjoviklio ir juostos yra
nuo 4,0 iki 5,5 mm. Patraukite grandine Zemyn juostos
apatinés pusés viduryje (tolyn nuo juostos) ir iSmatuokite
atstuma tarp juostos ir grandinés pjovikliy.
PASTABA: |prastai dirbant, grandinés temperatdra
padidéja ir grandiné pailgéja. Daznai tikrinkite grandinés
jtempimag ir prireikus jj sureguliuokite. Karstoje bukléje
itempta grandiné gali pasirodyti per jtempta, jai atvésus.
Isitikinkite, ar grandinés jtempimas yra tinkamai
nustatytas pagal instrukcijos specifikacijas.

8. Kad jg uzfiksuotuméte, pasukite juostos tvirtinimo verze
pagal laikrodZio rodykle.

9. ]dékite baterijy paketa.
Akumuliatoriaus iSkiliuosius spaustukus sulygiuokite
su prietaiso akumuliatoriaus gnybto grioveliais. |kiSkite
akumuliatoriy j jrenginj. Prie$ pradédami darba, jsitikinkite,
kad akumuliatoriaus sklgstis yra tinkamai uzfiksuotas, o
akumuliatorius — iki galo jkiStas j jrenginj ir pritvirtintas.

A JSPEJIMAS! Abiem plastakomis, visais pirstais tvirtai

suimkite ir laikykite grandininio pjdklo rankenas. Prieking

rankeng batinai reikia laikyti kairigjg plastaka, nykSciu

apkabinus rankenos apating dalj.

/\ ISPEJIMAS! Visada laikykite gaminj desinigja ranka uz

virSutinés rankenos, o kairigja ranka uz Soninés rankenos.

10. Paleiskite gaminj. Nustatykite grandinés stabdiklj j eigos
padétj, suimdami virSuting grandinés stabdiklio svirties
dalj ir traukdami priekinés rankenos link, kol isgirsite
spragteléjima.

11. Patraukite gaiduko atlaisvinimo mygtukg. Paspauskite
droselinés sklendés gaiduka.

PASTABA: Prietaiso iSjungimas: Jjunkite grandinés stabdj

sukdami kairigja plastaka apie prieking rankeng. Grandinei

greitai sukantis, atbula ranka pastumkite grandinés

stabdiklio svirtj juostos link. Atleiskite svirtinj gaidukg ir

gaiduko atlaisvinimo mygtuka.
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ORIGINAALJUHENDI TOLGE

Juhtmeta mootorsae juures on peetud esmatahtsaks
ohutust, t66vdimet ja todkindlust.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Juhtmeta mootorsaagi tohib kasutada ainult valitingimustes.
Ohutuse tagamiseks peab saagi kasutamise ajal kogu aeg
hoidma kahe kaega.

See kettsaag on ette ndhtud okste, kdndude, puutiivede ja
talade I6ikamiseks, mille Iabimddt on ara maaratud juhtlati
pikkusega. Saag on ette nahtud vaid puidu saagimiseks.

Toode on mdeldud ainult professionaalseks kasutamiseks
taiskasvanud isikutele, kes on saanud piisava valjadppe
toote kasutamise ohtude ja ennetusmeetmete kohta.

Arge kasutage (ihekski muuks otstarbeks.

SEADME ULDISED OHUTUSJUHISED

& HOIATUS! Lugege labi koik mehaanilise tooriista
kohta esitatud ohuhoiatused ning tutvuge tooriista
jooniste ja tehniliste andmetega. Kdigi allpool loetletud
juhiste mittejargimine vdib pdhjustada elektril6dgi, tulekahju
jal/voi raske vigastuse.

Hoidke hoiatusi ja juhiseid edaspidiseks juhindumiseks
alles.

Hoiatustes  kasutatav  termin  “mehaaniline”  viitab
vorgutoitega (juhtmega) seadmele vdi akuga (juhtmeta)
seadmele.

TOOKOHA OHUTUS

m Hoidke tookoht puhas ja hasti valgustatud.
Korrastamata ja pimedas kohas td6tamisel voivad
juhtuda dnnetused.

= Arge kasutage mehaanilisi tooriistu
plahvatusohtlikes keskkondades, néiteks
kergestisiittivate vedelike, gaaside ldheduses ja
tolmuses kohas. Elektrilised todriistad voivad tekitada
sademeid, mis vdivad tolmu voi gaasid sulidata.

Elektrilise tooriistaga tootamisel hoidke lapsed ja
korvalisi isikud eemale. Tahelepanu hajumise korral
voib teil kontroll kaduda.

ELEKTRIOHUTUS

m Elektripistik peab pistikupessa sobima. Arge piiiidke
pistiku konstruktsiooni mingil moel muuta. Arge
lihendage maanduskontaktiga elektrilisi t6oriistu
elektrivorku labi vahepistmike. Pistiku ja pistikupesa
konstruktsiooni muutmise korral tekib elektrilé6gi oht.

m  Tootamisel hoiduge kehalisest kontaktist
maandatud pindadega, naiteks torude, radiaatorite,
elektripliitide ja kilmikutega. Kehaosade
maandamisel tekib suurendatud elektril6ogi oht.

m Arge jitke elektrilisi tooriistu vihma kitte voi
niiskesse kohta. Vee sattumisel elektrilise tooriista
sisemusse suureneb elektrildégi oht.

= Arge kasutage toitekaablit ndéuetevastaselt.
Arge kasutage toitekaablit tdériista kandmiseks,
vedamiseks ja pistikupesast vilja tdmbamiseks.
Hoidke toitekaablit eemale kiittekehadest, Olist,
teravatest servadest ja liikuvatest osadest.
Vigastatud voi keerdus toitekaablid suurendavad
elektrilédgi ohtu.
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m Viljas
kasutamiseks
Valitingimustes
elektrilédgi ohtu.

m  Kui niisketes oludes tootamine on viltimatu, siis
kasutage rikkevoolu-kaitseliilitiga (RCD) kaitstud
toitevorku. RCD kasutamine vahendab elektrildogi
ohtu.

tootamisel  kasutage
lubatud
kasutatav

vélitingimustes
pikendusjuhtmeid.
pikendusjuhe vahendab

ISIKUKAITSE

m Tooriistaga tootamisel jalgige toopiirkonda ja
kasutage sealjuures tervet maistust. Arge kasutage
tooriista siis, kui te olete vasinud, uimastite, alkoholi
v6i ravimite moju all. Hetkeline tédhelepanu hajumine
tooriista kasutamise ajal vOib podhjustada raske
kehavigastuse.

m Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke silmade

kaitsevahendeid. Kui td6olud seda nduavad
tuleb kasutada isikukaitsevahendeid, naiteks
tolmumaski, libisemiskindlaid todjalatseid, Kkiivrit ja
kuulmiskaitsevahendeid, mis kehavigastuste riski
vahendavad.

m Viltige tooriista tahtmatut kaivitamist. Enne

toitekaabli voi aku lihendamist, tooriista kattevotmist
voi teisaldamist veenduge, et tooriista liiliti on valja
lillitatud asendis. Onnetuste véltimiseks arge hoidke
tooriista kandmise ajal sérme lulitl ega Uhendage
todriista toitevdrku siis, kui selle luliti on sisse lllitatud.

m Enne tooriista sisseliilitamist eemaldage sellelt
reguleervoti voi mutrivoti. Elektrilise tooriista kilge
jaetud reguleervéti v6i mutrivoti véivad pdhjustada
tosise kehavigastuse.

= Arge kiiiinitage end liigselt vilja. Hoidke end
pidevalt jalgadel ja tasakaalus. Siis on teil parem
kontroll toériista Ule ootamatu olukorra tekkimisel.

= Kandke tooks sobivat riietust. Arge kandke 16tvu
riideid ja ehteid. Hoidke juuksed ja riided liikuvatest
osadest eemal. Lahtised riietusesemed, ehted ja pikad
juuksed voivad haakuda liikuvate osade kiilge.

m Kui tooriistal on tolmu eraldamis- voi
kogumisseadised, siis veenduge, et need on
nouetekohaselt  lGhendatud ja kasutatavad.
Tolmukoguri kasutamisega saab véhendada tolmuga

seotud riske.

= Arge laske end eksitada sellest, et olete kasutanud
tooriista juba sageli; arge muutuge hooletuks ega
eirake ohutuspohimétteid. Hooletu tegevus voib
pdhjustada raske vigastuse sekundi murdosa jooksul.

ELEKTRILISE TOORIISTA KASUTAMINE JA
KORRASHOID

= Arge koormake tooriista iile. Kasutage téoks sobivat
tooriista. Oigesti valitud téoriist tédtab paremini ja
ohutumalt selles vdimsuspiirkonnas, millele on see ette
nahtud.

= Arge kasutage tddriista, kui selle liiliti ei liilita seda
sisse ja valja. Lulitiga lulitamatu to6riista kasutamine on
ohtlik ja see tuleb lasta dra remontida.

m  Tommake pistik vooluvorgust vilja ja/voi eemaldage
(véimalusel) tooriista aku enne iga reguleerimist66d,
tarvikute vahetamist vo6i tooriista hoiustamist.
Need ennetavad turvameetmed vahendavad tooriista
tahtmatu kaivitumise riski.
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Hoidke kasutuses mitteolevaid tooriistu lastele
kattesaamatus kohas ja adrge lubage tdoriista
mittetundvaid voi kasutusjuhendiga mittetutvunud
isikuid tooriista kasutada. Oskamatu kasutaja kaes
olev t6driist on ohtlik.

Elektrilise tooriista ja tarvikute hooldus. Kontrollige
lilkuvate osade tsentreeritust, kinnitust ja vigastusi
ning muude osade seisundit, mis véivad mojustada
tooriista tood. Kui moni osa on vigastatud, siis laske
tooriist enne kasutamist dra parandada. Halvasti
hooldatud t6driistad pdhjustavad palju dnnetusi.

Hoidke ldikeriistad teravad ja puhtad. Teravate
I6ikeservadega ja nduetekohaselt hooldatud I6ikeriistad
jaavad harvemini kinni ja neid on kergem juhtida.

Tooriistade, tarvikute, otsakute ja muude
lisaseadmete  kasutamisel juhinduge nende
kasutusjuhenditest, vottes arvesse tehtavat t66d ja
tooolusid. Todoperatsiooniks mitte ettenahtud todriista
kasutamine voib tekitada ohtliku olukorra.

Hoidke kdepidemed ja pinnad, millest saab kinni
haarata, kuivad, puhtad ning 6li- ja maardevabad.
Libedad kaepidemed ja kinnihaaratavad pinnad ei
véimalda ootamatutes olukordades tddriista ohutult
kasitseda ja kontrolli all hoida.

AKUTOORIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID

Laadige akut ainult tootja poolt ettendhtud
laadimisseadmega. Akule mittesobiva laadimisseadme
kasutamine vdib pdhjustada tulekahju.

Kasutage akutooriista ainult selleks ettendhtud
akudega. Muu aku kasutamine voib pdhjustada
kehavigastuse vdi tulekahju.

Sel ajal kui aku ei ole kasutusel, hoidke seda eemal
teistest metallesemetest, nagu kirjaklambrid,
miindid, voétmed, naelad, kruvid voi muudest
vaikestest metallobjektidest, mis voivad akuklemmid
liihistada. Aku klemmide lthistamine v&ib pdhjustada
pdletust voi tulekahju.

Aku vale kasutamise korral voib akuvedelik
vélja voolata. Viltige kokkupuudet viljavoolava
vedelikuga. Akuvedeliku nahale sattumisel peske
see veega maha. Silma sattumisel tuleb p66rduda
arsti poole. Akuvedelik voib tekitada nahaarritust voi
-pOletust.

Arge kasutage kahjustatud véi muudetud akut ega
tooriista. Kahjustatud véi muudetud akud véivad kaituda
ettearvamatult ning pdhjustada tulekahju, plahvatuse voi
vigastuse ohu.

Arge pange akut ega tooriista kohta, kus see vdib
kokku puutuda lahtise tule voi kdrge temperatuuriga.
Kokkupuude tulega véi tle 130 °C temperatuur vdivad
pdhjustada plahvatuse.

Jargige koiki laadimisjuhiseid ja &rge laadige
akut voi tooriista valjaspool juhendis maaratletud
temperatuurivahemikku. Vale laadimine voi laadimine
valjaspool maaratletud temperatuurivahemikku véib aku
rikkuda ja suurendada tulekahju ohtu.

TEENINDUS

Laske oma elektritooriista hooldada valjadppinud
teenindustootajal. Remondil tohib kasutada ainult
originaal-varuosi. Sellega on tagatud todriista ohutus.

Arge kunagi remontige kahjustatud akut. Akut
tohivad remontida ainult tootja voi selleks volitatud
hooldusteenuse osutajad.

MOOTORSAE ULDISED OHUTUSJUHISED

@

Saeketi liikkumise ajal hoidke koik kehaosad saeketist
eemal. Enne kettsae kdivitamist veenduge, et saekett
ei puutu millegi vastu. Hetkeline téahelepanematus
kettsaega to6tamise ajal on piisav, et saekett voib jaada
teie riietesse voi keha kiilge kinni.

Hoidke kettsaagi alati nii, et teie parem kasi on
tagumisel kdepidemel ja vasak kasi eesmisel
kdepidemel. Kettsae hoidmisel vastupidise kate
hoiakuga suurendab kehavigastuse ohtu ja nii ei tohi
kunagi té6tada.

Hoidke ketassaagi liksnes kdepideme isoleeritud
pinnast, sest saekett voib sattuda kokkupuutesse
peidus elektrijuhtme vo6i tooriista enda juhtmega.
Voolu all oleva juhtmega kokku puutuv saekett
vOib panna ketassae metallosad voolu alla ja anda
elektrilédgi.

Kandke silmakaitsevahendeid. Soovitatav on
kasutada tdiendavaid kaitsevahendeid kuulmise,
pea kéte ja jalgade kaitseks. Piisavad kaitsevahendid
vahendavad valjapaiskuvast prahist vo6i juhuslikust
saeahelaga kokkupuutumisest tulenevate vigastuste
ohtu.

Arge kasutage kettsaagi puudel, redelitel,
katustel ega muudel ebakindlatel tugipindadel.
Mootorsae taoline kasutamine v&ib pdhjustada tdsiseid
tervisekahjustusi.

Leidke endale kindel jalgealune ja té6tage saega
ainult lilkkumatul, kindlal ja tasasel pinnal. Libedad
voi ebakindlad pinnad vdivad pdhjustada tasakaalu voi
kontrolli kadumist mootorsae kasutamisel.

Pinge all oleva oksa saagimisel olge tihelepanelik
tagasiloogi suhtes. Kui puidukiudude pinge vabaneb,
siis vdib vetruv oks anda operaatorile 106gi ja/voi
pdhjustada saeketi valjumise kontrolli alt.

Olge okste ja puuvosude saagimisel aarmiselt
ettevaatlik. Peened vdsud vdivad saeketi kiilge kinni
jaadda ja liua teie suunas voi pdhjustada tasakaalu
kaotuse.

Sae kandmisel hoidke valjaliilitatud saagi kinni
eesmisest kadepidemest ja eemal oma kehast.
Kettsae teisaldamisel v6i hoiustamisel paigaldage
juhtlatile alati kaitsekate. Kettsae nduetekohane
kasitsemine vahendab saeketiga juhusliku kokkupuute
téendosust.

Jargige saelehe ja -keti maarimiseks,
pinguldamiseks ja véljavahetamiseks vajalikke
juhiseid. Valesti pingutatud v6i maaritud saekett voib
katkeda voi suurendada tagasil6dgi véimalust.

Kasutage saagi ainult puidu Idikamiseks. Arge
kasutage tooriista otstarbeks, milleks see ei ole
ette nahtud. Naiteks: ketassaagi ei tohi kasutada
metalli, plastmassi, kivi voi puidust erinevate
ehitusmaterjalide Idikamiseks Kettsae kasutamise
mitte ettenahtud té6operatsiooniks voib tekitada ohtliku
olukorra.

Arge piiiidke langetada puud enne, kui olete teinud
kindlaks sellega seotud ohud ja kuidas neid viltida.
Puu langetamisel voivad kasutaja voi korvalseisjad
saada tosiseid vigastusi.
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= Kinnijaddnud materjali eemaldamisel, ketassae
hoiustamisel vdi hooldamisel jargige koiki
juhiseid. Veenduge, et toode on vélja lilitatud ja aku
on eemaldatud. Ketassae ootamatu kaivitumine toote
kinnijaénud materjalist puhastamise v&i hoolduse ajal
voib pdhjustada raskeid kehavigastusi.

TAGASILOOKIDE POHJUSED JA JUHISED NENDE
VALTIMISEKS:

Tagasilodk voib esineda juhul, kui juhiku ots puudutab ménd
eset voi kui saekett puidu sisse kinni jaab.

Otsa kontakt vd8ib ménel juhul pdhjustada ootamatu
vastureaktsiooni, llilies juhtlati lles ja operaatori suunas.

Saeketi kinnijadmine juhtlati otsas vdib liikata juhtlatti kiiresti
tagasi operaatori suunas.

Mélemad nimetatud reaktsioonid vdivad I6ppeda kontrolli
kaotamisega sae lle, mis omakorda vdib pdhjustada
kehavigastusi. Arge lootke (lemééra oma kettsae
turvaelementidele. Kettsae kasutajana tuleks Teil vétta
tarvitusele mitmeid té6ohutusmeetmeid.

Tagasilodk on mootorsae vaarkasutuse ja/vdi valede
todprotseduuride voi -tingimuste tulemus ning seda saab
valtida alljargnevaid ettevaatusabindusid jargides:

n Hoidke saagi nii, et poidlad ja s6rmed on kindlalt
molema kadepideme iimber ning hoidke oma keha
ning kasivarred nii, et saate tagasiloogist tulenevaid
joudusid vastu vétta. Operaatorii on vdimalik
tagasiloogist tekkivaid jéudusid hallata, kui selleks
vastavaid meetmeid vétta. Arge laske haaret I6tvuda.

= Arge kiilinitage end liigselt vilja ja drge piiiidke
saagida lilevalpool oma 6lgasid. See aitab valtida
soovimatut otsakontakti ja véimaldab ootamatu olukorra
tekkimisel todriista Ule kontrolli sailitada.

m Kasutage iiksnes tootja poolt ette nahtud
varujuhtplaate ja -saekette. Vale juhtplaadi ja saeketi
kasutamisel vdib kett puruneda ja/voi tekkida tagasil6ok.

m Jargige tootja ettekirjutusi saeketi teritamise ja
hoolduse kohta. Vahenenud IGikesligavuse piiraja
kdérgus voib suurendada tagasiléogi voimalust.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

n Kettsaagide kasutamiseks, ohtude  valtimiseks,
esmaabiks ja hooldamiseks peate labima
professionaalselt korraldatud ohutustehnika kursused.
Hoidke juhend edaspidiseks kasutamiseks alles.

n Kettsaed on potentsiaalselt ohtlikud todriistad. Kettsaega
seotud Onnetused I6pevad tihti jaseme kaotuse voi
surmaga. Surma vdib saada okste langemise, puude
Umberkukkumise ja veerevate palkide téttu. Taiendavat
ohtu kujutavad haiged ja madanenud puud. Hinnake
oma voimet t66d ohutult teha. Kui teil on kahtlusi, jatke
see kutselistele saagijatele.

m Arge saagige vaitisid ja/véi peenikest alusmetsa
(peenemat kui 75 mm).

m Enne toote esmakordset kasutamist on soovitatav
harjutada palkide I6ikamist saepukil v&i tugiraamil.

m  To0platsi suurus soltub t66 iseloomust ja puu voi muu
saetava eseme suurusest. Naiteks puude langetamine
nduab rohkem t&6ruumi kui seda on vaja muudel
I6ikamistoimingutel,  naiteks  jarkamisel. = Saagija
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peab olema ettevaatlik ja jélgima kdike, mis toimub
toopiirkonnas.

= Arge hoidke oma keha samal joonel juhtlati ja ketiga.
Kui tekib tagasilook, aitab selline asend ara hoida keti
kokkupuudet teie pea voi kehaga.

= Arge kasutage edasi-tagasi saeliigutust. Laske ketil oma
t66d teha. Hoidke kett terav ja arge puitdke suruda ketti
16ikest labi.

m Saagimise I6ppjargus arge avaldage enam survet. Olge
valmis hoidma saagi hetkel, kui see labistab puu. Muidu
voite saada raske kehavigastuse.

= Arge peatage saagi saagimisoperatsiooni keskel. Laske
sael tédtada kuni see on I6ikest vélja voetud.

m  Et véhendada liikuvate osadega kokkupuutest tulenevat
vigastusohtu, lilitage toode alati valja, rakendage
ketipidur ja eemaldage aku. Laske mdélemal maha
jahtuda. Veenduge, et kdik masina likuvad osad on
taielikult seiskunud:

e enne toote juurest lahkumist

e enne kontrollimist, puhastamist voi teenindamist
e enne hooldustoid

e enne takistuse kdrvaldamist

e enne tarvikute paigaldamist ja eemaldamist

m Seadme pikaajalisel kasutamisel vdite saada
kehavigastusi ja varasemad vigastused véivad
suveneda. Kui kasutate toodet pikaajaliselt, tehke

regulaarselt pause.

m  Kui seade on maha kukkunud, saanud tugeva 166gi
vOi hakkab ebanormaalselt vibreerima, seisake seade
viivitamatult ja kontrollige see (lle vigastuste suhtes.
Koik vigastused tuleb lasta volitatud hooldusté6kojas
parandada voi asendada.

m  Kasutage toodet ainult temperatuurivahemikus 0-40 °C.

m Hoidke toodet kohas, kus keskkonna temperatuur on
vahemikus -10-50 °C.

ISIKUKAITSEVAHENDID

Hea kvaliteediga isikukaitsevahendid, mida kasutavad
tavaliselt ~ spetsialistid, aitavad vahendada kaitleja
vigastumisohtu. Toote kasutamisel tuleb kasutada
alljargnevat:
n  Kaitsekiiver
- peab vastama standardi EN 397 nduetele ja olema
CE-margisega
»  Kuulmiskaitsevahendid
- peab vastama standardi EN 352-1 nduetele ja olema
CE-margisega
m  Silma- ja kuulmiskaitsevahendid
- peavad olema CE-margisega ja vastama standardi
EN 166 nduetele (turvaprillid) véi standardi EN 1731
nduetele (vorkvisiir)
n  Kaitsekindad
- peab vastama standardi 1ISO 11393-4 nduetele ja
olema CE-margisega
= Jalgakaitsed (séarised)

- peavad vastama standardi 1ISO 11393-2 nduetele,
olema CE-margisega ja tagama Uldkaitse.
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m Saagija turvajalatsid
- peavad vastama standardi EN ISO 20345:2004
nduetele ja peavad olema markeeritud kettsae
simboliga, mis naitab vastavust standardile EN
ISO 11393-3. (Hooajalised kasutajad vdivad
kasutada terasest ninakaitsega turvasaapaid
ja kaitsesaariseid, mis vastavad standardi EN
ISO 11393-5 noduetele, kui maapind on tasane,
kukkumisoht on minimaalne ning puudub alusmets)

= Saagija turvajakk

- peab vastama standardi EN ISO 11393-6 nduetele ja
olema CE-margisega

AKU LISAOHUTUSJUHISED

m Etvahendada tulekahju ja kehaliste vigastuste ohtu ning
lihisest tulenevat toote kahjustamist, arge kunagi kastke
tooriista, akut voi laadijat vedelikesse ega laske neil
vedelikega kokku puutuda. Korrodeeruvad voi elektrit
juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja
pleegitusained voi pleegitusaineid sisaldavad tooted,
voivad pdhjustada llhist.

m Laadige akut kohas, kus keskkonna temperatuur on
vahemikus 10-38 °C.

m Hoidke akut kohas, kus keskkonna temperatuur on
vahemikus 0-20 °C.

ULDISED JUHISED NOUETEKOHASEKS

LANGETAMISEKS, OKSTE LOIKAMISEKS JA
JARKAMISEKS

OHUD PUIDUS ESINEVATEST SISEPINGETEST

Kui saate aru puidu sees olevatest jdududest ja pingetest
saate valtida kinnikiilumist voi vahemalt saate aru pingete
toimest. Puidus oleva pinged suruvad puidu kiudusid laiali
ja kui sellises kohas teha Idige vdi pilu, siis on suundumus
kiudude avanemisele kui saag puitu labib. Kui puutiivi on
toetatud saepukile ja Uleulatuv ots on toetamata, siis tekib
pinge Ulapinnas, mis on tingitud lleulatuva tiiveosa massist
ja kiud satuvad pinge alla. Samuti on tiive alaosa surve
all ja puidu kiud surutakse seal kokku. Kui I6ige tehakse
selles osas, siis on saeteel suundumus sulguda. See I6ige
pigistaks saeketti.

LUKKAMINE JA TOMBAMINE

Vastasmdju suund on alati vastupidine keti likumissuunale.
Kasutaja peab olema valmis selleks, et toode véib liilkuda
ettepoole voi tahapoole. Toode paiskub eemale (liigub
ettepoole), kui I6igatakse juhtplaadi alumise servaga. Toode
voib tagasi porkuda (kasutaja poole), kui Idigatakse Ulemise
servaga.

SAAG ON JAANUD PUUSSE KINNI

Lilitage vélja ja eemaldage aku. Arge plitidke ketti ja juhtlatti
jouga ldikekohast valja votta, sellega voite keti I6hkuda kui
see pdordub tagasi ja annab saagijale 166gi. See olukord
ilmneb harilikult seetdttu, et puitu toetatakse ebadigesti, mis
surub 16ike survejou all kokku, pigistades nii saeketti. Kui
toetuspunkti muutmine juhtlatti ja ketti ei vabasta, kasutage
puitkiilusid v&i kangi, et Idige avada ja saag vabastada. Arge
mingil juhul kaivitage saagi kui juhtlatt on I6ikes voi pilus.

LIBISEMINE/PORKAMINE

Kui kettsaag ei suuda lbdikamise kaigus sisse minna,
voib juhtlatt hakata pérkama vdi palgi vdi oksa pinnal
ohtlikult libisema, mis vdib pdhjustada kettsae juhtimise
kaotamise. Kasutage libisemise vdi pdrkamise valtimiseks
voi véhendamiseks saagi alati kahe kdega. Veenduge, et
saekett teeb I16ikamiseks soone.

Arge Idigake kettsaega kunagi véikesi painduvaid oksi ega
vosa. Nende mdotmed ja elastsus vdivad pdhjustada sae
tagasipdrkumise voi kinnijadmise, mis on piisavalt tugev,
et pohjustada tagasilooki. Selleks t6dks on parim tdoriist
kasisaag, oksakaarid, kirves vdi muud todriistad.

PUU LANGETAMINE

Kui puude langetamisel ja jarkamisel t66tab samaaegselt
kaks voi rohkem tootajat, siis peab langetamine toimuma
jarkamisest eraldi, sellisel kaugusel, mis minimaalselt
vordub langetatava puu kahe kdérgusega. Puud tuleb
langetada sellisel moel, et see ei ohusta Uhtegi inimest ega
taba o6huliine ning ei tekita ainekahju. Kui puu puudutab
ohuliini, siis tuleb sellest viivitamatult teavitada &huliini
haldajat.

Saagija peaks hoiduma Ullesméage, kuna parast langemist
veereb puu tdendoliselt allaméage.

Ohutsoonist lahkumise teekond tuleb ette planeerida ja
puhastada enne puu langetamise alustamist. Ohutsoonist
lahkumise teekond peab olema langeva puu taga,
diagonaalis puu langemise oletatava suunaga.

Enne langetamise alustamist tehke kindlaks puu loomuliku
kalde suund, suuremate okste paiknemine ja tuule suund, et
hinnata mis vdib puu langemist mojutada.

kivid, lahtine koor,

Eemaldage puult mustus, naelad,

klambrid ja traat.

Arge plidke langetada méadanenud, tuulega murdunud,

pdlenud ja valgul6dgi saanud puid. See on aarmiselt ohtlik

ja seda tohivad teha vaid valjadppinud saagijad.

1. Puu sdlkamine
Tehke sisseldige sligavusega 1/3 puu labimdddust ja
risti puu langemise suunaga. Esmalt tehke alumine
horisontaalne sisseldige. See valdib teise sisseldike
tegemise ajal saeketi voi juhtlati kinnijaamist.

2. Langetusloige
Tehke langetusldige puusse vahemalt 50 mm
vorra salkldikest kdrgemale. Saagige langetusldige
paralleelselt ~ salkidike horisontaalldikega.  Tehke
langetusldige sellise sligavusega, et murdekohta
jaéks alles piisavalt puitu. Murdekoha puit valdib puu
poddrdumist ja vales suunas langemist. Arge I8igake
murdekohta labi.
Kui langetusldige jouab murdekohale liiga lahedale, siis
hakkab puu langema. Kui tekib oht, et puu vdib langeda
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mittesoovitavas suunas vdi tagasisuunas 86tsuma
hakata ja sae kinni kiiluda, arge tehke langetusldiget
I6puni ja kasutage puidust, plastist véi alumiiniumist
kiilusid, et 16ige avada ning lasta puul langeda soovitud
suunas.

Kui puu hakkab langema, votke saag IGikest valja,
seisake mootor, pange saag maha ja lahkuge varem
ettevalmistatud tee kaudu. Olge ettevaatlik allalangevate
okste suhtes ja jalgige oma jalgealust.

5 cm (2 inch)

PEAJUURTE EEMALDAMINE

Peajuur on jame juur, mis valjub tlivest maapinna kohal.
Kdrvaldage suuremad peajuured enne langetamist. Tehke
juure sisse esmalt horisontaalne I16ige , seejarel vertikaalne .
Koristage jarelejaav lahtine tikk tédkohalt. Parast peajuurte
eemaldamist jargige korrektset puulangetamise korda.

PALGI JARKAMINE

Jarkamine tahendab puutlive jarkamist soovitud pikkusega
palkideks. Jarkamisel on tahtis tagada endale kindel
jalgealune ja jagada kehakaal mdlemale jalale. Véimaluse
korral tuleb tuvi Ules tosta ja toetada harude, puutiivede voi
killudega. Saagimise hdlbustamiseks tuleb jéargida jargmisi
juhiseid. Kui tiivi on maapinnal kogu oma pikkuses, siis tuleb
seda saagida Ulemiselt poolelt (ulaldige).

Kui tivi on toetatud Uhes otsas, siis tehke I6ige 1/3
l1abiméddu ulatuses altpoolt (altldige). Seejarel tehke Ulevalt
16plik 16ige vastu altldiget.
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Kui tlvi on toetatud mélemast otsast, siis tehke I8ige 1/3
1abimdddu ulatuses Ulemiselt poolelt (Ulaldige). Seejarel
tehke Ulevalt I8plik 16ige 2/3 |abimdddu ulatuses vastu

altldiget.
;/Q
7

Kallakul jarkamisel olge tdusupoolsel kiljel. Et sailitada
labisaagimisel toote Ule kontrolli, vdhendage labildike 16pus
survet, aga hoidke kettsae kaepidemetest ikka tugevasti
kinni. Arge laske ketil maapinda puudutada. Parast I5ike
|16petamist laske sael 16plikult seiskuda, enne kui te hakkate
saagi teise kohta imber paigutama. Uhe puu saagimiselt
teisele siirdumisel tuleb saag alati seisata.

OKSTE LAASIMINE

Laasimine tahendab langetatud puult okste araldikamist.
Laasimisel jatke suuremad oksad alles, mis toetavad
puutiive maapinnale. Saagige vaiksemad oksad maha the
ldikega. Pinge all olevad harud tuleb ara Idigata altpoolt
Ules, et sae kinnijaamist valtida.

e
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TAGASILOOGIOKSAD
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Pinge all olev puu on mis tahes palk, oks, kand v&i vdsu,
mida moni teine puu pinge all hoiab ja mis pinge alt
vabanedes vdib tagasilodgi anda.

Langenud puu juurtega kand vdib jarkamise tulemusel
suure tdendosusega pustiasendisse liikuda. Olge selliste
puudega ettevaatlik; need on ohtlikud. Arge piiiidke I8igata
kdveraid harusid véi tlitikaid, mis on pinge all, kui te ei ole
selleks erialaselt valja dpetatud ja padev.




®

/A\ HOIATUS! Pinge all olevad puud on ohtlikud ning
kasutajat tabades voib saag valjuda kontrolli alt. See vdib
osutuda kasutajale eluohtlikuks. Tagasilodgioksi voivad
Idigata vastavate oskustega toote kasutajad.

KORGUSTES TOOTAMINE TROSSI JA RAKMETEGA

Arge kunagi kasutage puuhoolduse kettsaagi kérgustes
trossi ja rakmetega, kui olete (ksinda. K&rgustes
trossi ja rakmetega té6tamine vdib toimuda ainult kahe
operaatoriga:

m Maaoperaator — valmistab toote kasutamiseks ette
ja abistab puuoperaatorit. Maaoperaator peab olema
koolitatud asjakohaseks hadaolukorra lahendamiseks.

m  Puuoperaator — ronib okste Idikamiseks puu otsa.
Puuoperaator peab olema koolitatud (ldiste turvalise
ronimise ja todasendite tehnikate osas. Puuoperaator
peab olema nduetekohaselt varustatud rakmete,
trosside, klambrite, karabiinide ja muu varustusega, et
sailitada turvaline ja ohutu tddasend nii enda kui ka toote
jaoks.

Toote ettevalmistamine puu otsas kasutamiseks

Maaoperaator peab toote lle kontrollima, taitma &lipaagi,

toote sisse lulitama ning valja lUlitama ja ketipiduri
rakendama.
Tootel peab olema sobiv klamber, mis kinnitatakse

operaatori rakmete kilge.
= Kinnitage klamber toote tagakdiljel oleva riputusrénga
Umber.

m Hankige sobivad karabiinid, mis vdimaldavad toote
kaudset (klambriga) ja otsest (s.t toote kinnituspunktis)
kinnitamist operaatori rakmete kiilge.

= Veenduge, et toode on turvaliselt kinnitatud, enne kui
selle operaatorile Ules saadate.

m  Veenduge, et toode on rakmete kiilge kinnitatud, enne
kui selle tdusuvahendi kiljest lahti Ghendate.

Toote otse kinnitamine rakmete kilge vahendab toote
kahjustamise riski, kui puu otsas ringi liigute.

Liulitage toode valja, kui see on otse rakmete kilge
kinnitatud.

Toodet tohib rakmetele kinnitada ainult selleks ettenéhtud
kinnituspunktidesse. Need vdivad asuda keskel (ees voi
taga) voi kilgedel. Véimalusel tuleks toode kinnitada
keskmise tagumise kinnituspunkti kilge, et see oleks

vaba ronimistrajetoorist ja toetaks raskuse keskselt médda
operaatori selgroogu alla.

Kui liigutate toodet ihest kinnituspunktist teisele, siis peab
operaator veenduma, et see on uues punktis turvaliselt
kinni, enne kui selle eelnevast punktist lahti Gthendab.

Toote kasutamine puu otsas

Votke alati kindel td6asend, mis vdimaldab teil m&lemast
toote kaepidemest kinni hoida. Enamik énnetusi juhtuvad
ebakorraparase kasutuse ja ebastabiilse to6asendi tottu,
mille tulemusel suureneb vigastuste oht, mis on tingitud
sellest, et:

= haare ei ole tugev, kui toode tagasi 166b

m toote Ule ei ole piisavat kontrolli, nii et see puutub kokku
ronimisltrajektoori ja operaatori kehaga

m  kontroll kaotatakse ebakindla todasendi tottu, mille
tulemuseks on kokkupuude tootega (toote ootamatu
likumine t66 kéaigus)

Turvaline to6asend kahe kdega kasutamiseks

Selleks et toodet saaks hoida mdlema kaega, on uldreegliks
see, et puuoperaator peaks puldlema turvalise tddasendi
poole, mis tdhendab et toodet kasutatakse:

m puusa koérgusel, kui tehakse horisontaalseid 16ikeid ja
= naba korgusel, kui tehakse vertikaalseid 16ikeid.

Kui operaator todtab vertikaalsete tiivede lahedal, nii et
tédasendil on madal kiilgmine tugi, siis vdib kindel jalgealune
olla kdik, mis on vajalik turvalise t66asendi hoidmiseks.
Kuid kui operaatorid liguvad tlivest eemale, siis peavad
nad kasutusele vdtma meetmeid suuremate killgmiste
joudude eemaldamiseks voi tasakaalustamiseks, naiteks
pohikdie Umbersuunamisega tdiendava kinnituspunkti
kaudu vdi kasutades reguleeritavat klambrit otse rakmetest
taiendavasse kinnituspunkti.

Toodasendis kindla jalgealuse saavutamiseks vdib kaasa
aidata turvarihmast ajutine jalatugi.
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Toote kaivitamine puu otsas

Kui kaivitate toodet puu otsas, siis tehke jargnevat:

rakendage ketipidur enne kaivitamist

hoidke toodet kahe kéega selleks ette nahtud
kaepidemetest
rakendage ketipidur, enne kui todtava kettsae

klambritesse langetate

kontrollige alati, et toote aku laetuse tase on piisav enne
oluliste Idigete tegemist

Kinnijaanud kettsae vabastamine

Kui toode jaab I6ike ajal kinni, siis tehke jargnevat:

1.

2.

Lilitage toote toide vélja ja kinnitage see kindlalt puu
I16ikekoha kdilge (s.t tiive poole) voi eraldi tooriista alale.
Témmake toodet sisselGike kohast, samal ajal oksa
tostes, kui see on vajalik.

Kui vajalik, kasutage kasisaagi voi teist kettsaagi, et
kinni jadnud kettsaag vabastada, 16igates minimaalselt
30 cm kauguselt kinnijadnud kettsaest.

MARKUS: Kui kasutate kinnijadnud sae vabastamiseks
kasisaagi voi teist kettsaagi, siis peaksid vabastusloiked
olema alati suunaga valja poole (suunaga oksa tipu poole),
et valtida toote kaasavotmist koos I6ikega ja olukorra veelgi
keerulisemaks muutmist.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

Lilitage vélja ja eemaldage aku. Veenduge, et koik
masina likuvad osad on taielikult seiskunud. Laske
tootel ja akul enne ladustamist voi transportimist maha
jahtuda.

Puhastage seade kdikidest vodrkehadest. Tuhjendage
paak kogu keti- ja maardedlist maardeainele sobivasse
mahutisse. Hoidke kuivas ja hasti ventileeritud kohas,
mis on lastele juurdepdasmatu. Hoidke seadet eemal
korrodeerivatest ainetest, nagu aiakemikaalid ja
jaasulatussoolad. Arge hoiustage toodet véljas.

Enne toote hoiustamist v&i transportimist paigaldage
juhtlatile kate.

Vedamise ajal tdkestage kultivaator liikuma hakkamise
ja alla kukkumise vastu, et valtida kehavigastusi ja
masinaosade kahjustamist.

LITIUMAKUDE TEISALDAMINE

Akude transportimisel juhinduge kasutuskohas kehtivatest
riiklikest maarustest ja eeskirjadest.

Akude transportimisel allettevdtjate poolt jargige koiki
pakkimise ja tahistamise erindudeid. Veenduge, et akud
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i satu kokkupuutese teiste akude ega voolu juhtivate

materjalidega, kui avatud klemmid on transportimise ajal
kaitstud voolu mittejuhtivate isoleerkorkide voi teibiga.
Arge transportige pragunenud véi lekkivaid akusid. Kiisige
lisateavet transportettevottelt.

HOOLDUS

Kasutage ainult tootja originaalvaruosi, tarvikuid ja
tédorganeid. Selle ndude eiramine vdib pdhjustada,
kehavigastuse, tootluse languse ja teile antud garantii
tlhistamise.

Hooldamine nduab (limat korrashoidu ja teadmisi ning
tuleks teostada ainult kvalifitseeritud hooldustehnikute
poolt. Toodet tohib parandada vaid volitatud teeninduses.

Lubatud on teha ainult selles kasutusjuhendis kirjeldatud
reguleerimis- ja parandustoiminguid. Muid remonditdid
tohivad teha ainult volitatud teeninduskeskused.

Ebapiisav/vale hooldus ja ohutusseadmete eemaldamine
voi muutmine vdib pdhjustada toote vaara toimimise,
suurendades seega tdsise vigastuse ohtu. Laske toodet
hooldada professionaalidel ja hoidke toodet ohutult.

Keti ohutu teritamine on appisllesanne, mida peaksid
tegema ainult kogenud oskustega spetsialistid. Tootja
soovitab tungivalt kulunud v&i niri keti asendamist
uuega, mis on saadaval volitatud teeninduskeskuses.
Toote number on saadaval selle kasutusjuhendi seadme
tehniliste andmete tabelis.

Jargige saeketi maarimise, keti pinguse ja kontrollimise
ning reguleerimise juhiseid.

Iga kord pérast kasutamist puhastage plastist osi pehme
kuiva lapiga.

Kontrollige kdéiki mutreid, polte ja kruvisid sagedaste
intervallidega 6ige pinguloleku suhtes, et veenduda
seadme ohutus t6dkorras olemises. Vigastatud osad
tuleb lasta padeval hooldajal parandada vdi asendada.

HOOLDUSPLAAN
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Igapdevane kontrollimine

Saeplaadi maarimine  Enne igat kasutuskorda

Keti pinge Enne iga kasutuskorda ja

korraparaselt

Keti teravus Enne iga kasutuskorda (valise

vaatluse teel)

Kahjustunud osade
suhtes

Enne igat kasutuskorda

Lahtiste kinnitite
suhtes

Enne igat kasutuskorda

Keti pidurdamise
funktsioon

Enne igat kasutuskorda

Kontrollige ja puhastage

Juhtlatt Enne igat kasutuskorda
Kogu saag Peale igat kasutuskorda
Ketipidur Iga 5 to6tunni jarel
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OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Vit leht 253.

Juhik

Saekett

Ulemine kaepide
Eesmine kaitse/Ketipidur
Kilgmine kaepide
Kasutusjuhend
Olikork

Saeketi voti

9. Paastiku hoob

10. Paastik

11. Ketiratta kaas

12. Lati kinnitusmutter
13. Keti ja juhtplaadi 6li
14. Maardevoolu kruvi
15. Riputusréngas

16. Keti pingutamiskruvi
17. Juhtlati kate

18. Aku paketiga

19. Laadija

©ONO O~ WN =

OHUTUST TAGAVAD SEADISED

Ketipidur

Ketipidurite llesanne on keti liikumine kiiresti peatada.
Likates ketipiduri hooba juhtplaadi poole, peab kett
viivitamatult peatuma. Ketipidur ei hoia ara tagasil6oki.
See vaid langetab kehavigastuse ohtu kui juhtlatt peaks
sattuma vastul6dgi ajal kokkupuutesse saagija kehaga.
Ketipidurit tuleb kontrollida toimimise suhtes alati enne iga
kasutuskorda nii lukustatud kui lahti lukustatud olekus.

/A\ HOIATUS! Kui ketipidur ei peata ketti viivitamatult v6i
kui ketipidur ei jaa ise téd6asendisse, viige toode enne
kasutamist parandamiseks volitatud teeninduskeskusse.

Keti piiraja.
Ketipludur hoiab dra saeketi paiskumise kasutaja suunas,
kui kett tuleb lahti v6i Iaheb katki.

Juhikud

Uldiselt kalduvad vaiksema otsaraadiusega saelatid véhem
tagasilodgile. Saagimisel kasutage piisava pikkusega juhtlatti
ja sobivat ketti. Pikemad juhtlatid tdstavad ohtu kontrolli
kadumise (les. Kontrollige keti pingust korraparaselt. Kui
Idikate vaiksemaid harusid, mis on juhtlatist vaiksemad,
siis on oht, et kett vib juhtlatilt maha tulla kui pinge ei ole
nbuetekohane.

Norga tagasiloogiga saekett

Vahendatud tagasilddgiga saekett loob tingimused, et
vahendada tagasil66gi ohtu.

Sligavusmoddikud iga ISiketera ees aitavad tagasilooki
valtida, hoides I8iketera liiga stigavale tungimast. Kasutage
ainult tootja poolt ette nahtud juhtlatti ja ketti.

Kui saekette teritatakse, voib tagasilook muutuda
tugevamaks ning seega tuleb olla eriti ettevaatlik.
Oma ohutuse tagamiseks asendage saekett kui selle
saagimisvdime langeb.

Hambuline tugiraud

Kllgeehitatud hambulist tugirauda voib kasutada ka
sisseldiget tehes pddrdepunktina. See aitab hoida saagi
tootamise ajal kindlalt kinni. Saagimise ajal likake toodet
ettepoole, kuni pdrkeraua sakid lahevad puiduserva sisse
ning seejarel liigutage tagumist kaepidet I6ikesuunas
Ules voi alla, et kergendada saagimisel tekkivat fliusilist
koormust.

Liigtemperatuuri kaitse

Aku on varustatud liigtemperatuuri kaitsmega, mis on
moeldud aku kaitseks korge temperatuuri korral. See
vOib pohjustada aku t66 peatumise kuni akuelementide
jahtumiseni. Katsuge akut: kui see on soe, laske sel enne
tod jatkamist maha jahtuda. Kui toode ikka veel ei t66ta,
Uhendage aku laadijaga, mis v8ib samuti ndidata kaitset
Uletemperatuuri eest. Kui akuelemendid jahtuvad, hakkab
laadija akut laadima.

MARKUS: 30 °C liletava 6hutemperatuuri ja suure
vbimsusega tooriistade (naditeks mootorsaag) korral véivad
akuelemendid kiiremini Ule kuumeneda. Kontrollige akut
korraparaselt ja kui see on puudutamisel soe, vahetage see
valja voi laske akul jahtuda.

MARKUS: Akupaketi LED-margutuli ei téota, kui aku
kaitsefunktsioon on pdhjustanud akupaketi toite katkemise.

SUMBOLID

Ohutusalane teave

Enne toote kasutamist lugege
labi ja tehke endale selgeks kdik
juhised. Jargige koiki hoiatusi ja
téoohutuseeskirju.

Kandke silma- ja
kuulmiskaitsevahendeid ning Kiivrit.

Arge jatke vihma ega niiskuse katte.

Kandke libisemiskindlaid, tugevdatud
kaitsekindaid.

Toodet kasutades kandke mittelibiseva
tallaga turvajalatseid.

Kandke sobivat kaitsevarustust kaetel,
kasivartel, jalgadel ja jalalabadel.

Seadke ketipidur asendisse RUN.

Seadke ketipidur asendisse BRAKE.

PE@@ O O0P>
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Tootega té6tamise ajal hoidke seda
alati mdlema kaega.

Arge kasutage saagi ainult ihe kaega.

N Hoiduge saeketi tagasiléogi eest ja
kokkupuutest saelati otsaga.

Garanteeritud helivdimsuse tase

Arge kérvaldage kasutatud patareisid
ning elektri-ja elektroonikaseadmete
jaatmeid sortimata olmejaatmetena.

/\ HOIATUS! Arge mingil juhul kasutage ketti ilma
olita. Kui saekett liigub ilma &lita, vdib juhtlatt vigastada
saada. Enne ketassae kasutamist ja selle kasutamise
ajal kontrollige dlitasemenaiturilt 8li taset.

Eemaldage saeketi voti oma hoiukohast.

Podrake toode kiilili. Kasutage saeketi vétit, et keerata
maardeaine voolu kruvi ja reguleerida maardeaine
voolu.

o Keerake kruvi vastupdeva, kui soovite saeketi ja

-lehe 8livoolu suurendada.

e Keerake kruvi paripaeva, kui soovite saeketi ja -lehe
6livoolu véhendada.

Kui kett ligub Oigesti ja saelati maarimissusteem
tédtab nduetekohaselt, siis eemaldub tédtamise ajal
ketist oli. Keti ja maarimissiisteemi t66 kontrollimiseks
suunake keti ots heledale pinnale, naiteks ajalehele.
Méne aja parast peab sellele tekkima selgelt margatav
oSlipiiskadest koosnev joon.

Kasutatud patareid ning elektri-ja 5. Eemaldage juhtplaadi kate.
elektroonikaseadmete jaatmed 6. Luku avamiseks keerake lati kinnitusmutrit vastupdeva.
tuleb koguda eraldi. Patareijaatmed, 7. Reguleerige keti pingus vélja. Keerake keti pingutuskruvi
akujaatmed ja jaatmetest vétmega. Kontrollige keti pinget sageli, kui pinget
valgusallikad tuleb seadmetest reguleerite.
eemaldada. Taaskasutusnduannete Keti  pingsuse  suurendamiseks keerake  keti
ja kogumispunktiga seotud teabe pingutamiskruvi paripaeva.
saamiseks p6orduge kohaliku Keti  pingsuse  vahendamiseks keerake  keti
omavahtsusg Vol eda_s_|muuja pingutamiskruvi vastupaeva.
poole. Kohalike eeskirjade kohaselt MARKUS: Keti pingus on nduetekohane siis, kui saeketi
voib jaemiidijatel olla kohustus I6ikehamba ja juhtlati vahel on vahe 4,0-5,5 mm. Parim
kasutatud patareid ning elektri-ja viis keti pinguse médtmiseks on tdmmata ketti juhtlati
elektroonikaseadmete ja4tmed tasuta alaosa keskel alla (juhtlatist eemale) ja mééta seejarel
tagasi vétta. Teie panus patareide lati ja keti liugpindade vaheline kaugus.
ning elektri-ja elektroonikaseadmete P i o . ) .
o ) . MARKUS: Tavatdod ajal keti pingus suureneb
jaatmete korduskasutamisse ja A . - s
- ~ . N temperatuuri téttu. Kontrollige sageli keti pingulolekut
ringlussevébttu aitab vahendada ) : : . : <
. - s ja vajadusel reguleerige. Soojalt pingutatud kett vdib

toorainete ndudlust. Patareijaatmed, ! . . o

o R jahtudes olla liialt pingul. Veenduge, et keti pingsus on
mis sisaldavad eelkdige liitiumi, ol R . A

. L ] oGigesti valja reguleeritud vastavalt juhistele.
ning elektri-ja elektroonikaseadmete : T .
jaatmed sisaldavad vaartuslikke ja 8. Lulfustamlseks keerake lati kinnitusmutrit paripaeva.
ringlussevoetavaid materjale, mis 9. Paigaldage akupakett.

voivad keskkonda ja inimeste tervist
kahjustada, kui neid ei kdrvaldata
keskkonnasaastlikul viisil. Olemasolul
kustutage jaatmeseadmest

Joondage aku kdrgendatud ribid toote akupesas olevate
soontega. Pange aku tootesse. Veenduge, et aku sulgur
kinnitub kldpsuga ja enne t66 algust on aku tootes
korralikult paigal ja turvaliselt kinni.

isikuandmed. A\ HOIATUS! Hoidke saagi kahe kaega nii, et pdidlad
ja sérmed on Umber kaepidemete. Veenduge, et hoiate
vasaku kéega kaepidemest nii kinni, et poial on allpool.
Vaadake lehti 254-256. A\ HOIATUS! Hoidke alati toodet parema kaega ulemisest
1. Kasutage isikukaitsevahendeid. kaepidemest ja vasaku kaega killgmisest kdepidemest.
Kandke toote kasutamise ajal alati taiskaitset 10. Tooriista kaivitamine. Viige ketipidur to6asendisse,

pakkuvad kaitseprille, kuulmiskaitset, libisemiskindlaid
vastupidavaid kaitsekindaid, asjakohaseid jalatseid
ja kaitseriietust. Arge kasutage seadet paljajalu ega
kandke té6tamise ajal lahtisi sandaale.
2. Lisage keti maardedli.

Kasutage vaid RYOBI ketassae maardedli, mida saab
volitatud hoolduskeskusest.

Saastumise valtimiseks plhkige kitusepaagi korgi
Umbrus puhtaks. Eemaldage Olipaagi kork. Valage oli
paaki, jalgides sealjuures taset paagi vaateakna kaudu.
Hoolitsege, et dli sissevalamisel ei satuks paaki mustust.
Sulgege dlipaak ja keerake kork kindlalt kinni. Puhkige
ara kogu mahasattunud 6li.

haarates ketipiduri hoovast ja tdommates seda eesmise

kaepideme poole, kuni kuulete kidpsatust.
11. Témmake vabastushooba. Vajutage gaasihooba.
MARKUS: Toote peatamiseks: Rakendage ketipidur oma
vasaku kde pddramisega Umber eesmise kaepideme.
Likake kde tagumise osaga ketipiduri hooba juhtplaadi
poole, samal ajal, kui kett kiiresti po6rleb. Vabastage paastik
ja paastiku vabastamisliili.
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[T PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

Vodecu ulogu u dizajnu vase bezine motorne pile imaju
sigurnost, performanse i pouzdanost.

NAMJENA

BeZi¢na motorna pila namijenjena je iskljucivo uporabi na
otvorenom prostoru. Zbog sigurnosnih razloga, proizvod
mora biti adekvatno upravljan pomocu dvije ruke u svakom
trenutku.

Ovaj proizvod namijenjen je za rezanje grana, stabala,
trupaca ili debla do promjera prema duljini vodilice lanca.
Namijenjena je samo za rezanje drva.

Proizvod smiju upotrebljavati u profesionalne svrhe
isklju¢ivo odrasle osobe koje su primile prikladnu obuku
o opasnostima i preventivnim mjerama koje je potrebno
poduzeti prilikom upotrebe proizvoda.

Proizvod ne koristite ni za kakvu drugu svrhu.

OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA O
PROIZVODU

& UPOZORENJE! Pazljivo procitajte sva upozorenja,
upute i specifikacije prilozene uz alat i pogledajte
crteze. U slu¢aju nepostivanja uputa u priruéniku moze docéi
do elektricnog udara i/ili ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

Sacuvajte ova upozorenja i
naknadno mogli konzultirati.

upute kako biste ih

Pojam ,elektriéni alat” u upozorenjima odnosi se na vas
elektriéni proizvod (Zi€ni) napajan iz elektricne mreze ili
proizvod na baterije (bezicni).

SIGURNOST RADNOG PROSTORA

m Neka vasa radna povrSina bude cista i dobro
osvijetljena. Zatrpani i neosvijetlieni radni prostori
izazivaju nezgode.

Elektri¢ne alate nemojte upotrebljavati u eksplozivnoj
okolini, primjerice u blizini zapaljivih tekucina, plina
ili praSine. Iskre koje izlaze iz elektri¢nih alata mogu ih
zapaliti ili izazvati eksploziju.

n Djecu, posjetitelje i domace zivotinje drzite dalje od
mjesta na kojem upotrebljavate elektriéni alat. Mogli
bi vas omesti te biste zbog toga mogli izgubiti nadzor
nad alatom.

ELEKTRICNA SIGURNOST

m Utikac elektricnog alata uvijek mora biti prilagoden
uti€nici. Nikada ne mijenjajte utika¢. Nikada nemojte
upotrebljavati prilagodnik s elektriécnim alatom s
uzemljenjem. Tako Cete izbje¢i opasnost od strujnog
udara.

m Izbjegavajte svaki kontakt s uzemljenim povrSinama
poput cijevi, radijatora, kuhala, hladnjaka itd.
Opasnost od strujnog udara povecava se ako je dio
vaseg tijela u dodiru s uzemljenim povrsinama.

n  Elektri¢ni alat nemojte izlagati kisi ili vlazi. Opasnost
od strujnog udara povecava se ako u elektricni alat ude
voda.

n Pazite da kabel za napajanje bude u dobrom stanju.
Alat nikad nemojte drzati za kabel za napajanje, a
kabel nemojte vuéi ni prilikom iskljucivanja iz struje.
Kabel za napajanje drzite dalje od izvora topline,
ulja, ostrih predmeta i pokretnih dijelova. Opasnost

od strujnog udara povecava se ako je kabel ostecen ili
zapetljan.

m Ako radite na otvorenom, upotrebljavajte samo
produzne kabele koji su namijenjeni uporabi na
otvorenom. Tako cete izbjec¢i opasnost od strujnog
udara.

m Ako alat morate rabiti u vlaznoj okolini, uredaj
prikljucite na elektri€énu uti¢nicu zasti¢enu uredajem
za rezidualnu struju. Uporaba uredaja za rezidualnu
struju smanjuje opasnost od strujnog udara.

OSOBNA SIGURNOST

= Budite koncentrirani, dobro gledajte Sto radite i
oslonite se na zdravi razum dok upotrebljavate
elektricni alat. Ne koristite se elektricnim alatom ako
ste umorni, pod utjecajem alkohola ili droga ili ako
uzimate lijekove. Uvijek imajte na umu da je dovoljna
samo jedna sekunda nepaznje kako biste se tesko
ozlijedili.

= Rabite zastitnu opremu. Uvijek zastitite o€i. Ovisno
o uvjetima, a kako biste izbjegli teSke tjelesne ozljede,
nosite i masku protiv prasine, protuklizne cipele, kacigu
ili Stitnike za usi.

m Izbjegavajte svako nenamjerno pokretanje alata.
Uvjerite se da je prekida¢ u polozaju «iskljuceno»
prije ukljuéivanja alata u struju ili umetanja baterije,
kao i kad uzimate ili prenosite alat. Kako biste izbjegli
opasnost od nezgoda, alat nemojte prenositi dok vam je
prst na prekidacu i nemojte ga ukljucivati u struju dok je
prekida¢ u polozaju «uklju¢eno».

m  Uklonite kljuéeve za stezanje prije ukljuivanja
vaseg alata u struju. Klju¢ za stezanje koji je ostao
pri¢vré¢en za pokretni dio alata moze prouzrogiti teSke
tjelesne ozljede.

m Uvijek drzite dobru ravnotezu tijela. Stabilno stojte
na nogama i nemojte stajati predaleko od alata.
Stabilan polozaj pri radu omogucava bolju kontrolu nad
alatom u slu€aju nepredvidenog dogadaja.

= Nosite odgovaraju¢u odje¢u. Nemojte nositi Siroku
odje¢u i nakit. Kosu i odjec¢u drzite podalje od
pokretnih dijelova. Siroka odje¢a, nakit i duga kosa
mogu se zaplesti u pokretne dijelove alata.

m  Ako se vas alat isporucuje sa sustavom usisavanja
prasine, provjerite je li on pravilno postavljen i
koristi li se kako treba. Tako Cete izbjeci opasnost od
nezgoda.

= Nemojte dozvoliti da zbog sigurnosti stecene ¢estim
koristenjem alata zaboravite na sigurnosne principe.
Neopreznost moze prouzrociti teSke ozljede u tren oka.

UPORABA | ODRZAVANJE ELEKTRICNIH ALATA

= Ne primjenjujte silu. Upotrebljavajte alat koji je
prilagoden onome Sto zelite raditi. Vas elektricni alat
bit ¢e ucinkovitiji i njegova uporaba sigurnija ako ga
budete upotrebljavali za ono ¢emu je namijenjen.

m Ne upotrebljavajte elektricni alat ako prekida¢ ne
omogucava da ga ukljucite i iskljucite. Alat koji se ne
moze ispravno ukljuciti i iskljuciti opasan je i potrebno
ga je popraviti.

m Prije izvodenja bilo kakvih podeSavanja, izmjene
prikljuc¢aka ili pohrane svog elektricnog alata,
iskljuc¢ite utika¢ iz izvora napajanja i/ili izvadite
komplet baterija, ako se mogu izvaditi. Tako éete
smanijiti opasnost od slu¢ajnog uklju¢ivanja alata.
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Odlazite svoj alat izvan dosega djece. Osobe koje ne
poznaju alat ili nisu procitale ove upute ne smiju ga
upotrebljavati. Elektri¢ni alat postaje opasan u rukama
neiskusnih korisnika.

Odrzavajte elektri¢ne alate i prikljucke. Provjeravajte
da nema slomljenih dijelova. Provjerite kako su
dijelovi postavljeni te sve drugo S§to bi moglo
utjecati na ispravan rad alata. Ako su neki dijelovi
osteceni, popravite ih prije ponovne uporabe
alata. Mnogobrojne nezgode dogadaju se zbog loSeg
odrzavanja alata.

Alat drzite ¢istim i nao$trenim. Dobro naostren i Cist
alat za rezanje rjede ¢e se blokirati i moci ¢ete ga bolje
kontrolirati.

Elektriéni alat, dodatke i nastavke itd. koristite u
skladu s ovdje navedenim uputama za upotrebu,
imajuéi na umu uvjete upotrebe kao i Zzeljenu
namjenu. Kako biste izbjegli opasne situacije, elektri¢ni
alat upotrebljavajte samo za poslove za koje je
namijenjen.

Rucke i povrsine za hvatanje alata moraju biti Ciste
i odmascene. Sklizave rucke i povrSine za hvatanje
i drzanje alata onemogucavaju sigurno rukovanje i
kontrolu nad alatom u neoc&ekivanim situacijama.

POSEBNE SIGURNOSNE UPUTE ZA BEZICNI ALAT

Bateriju vaseg alata ponovno punite samo pomocu
punjac¢a koji je preporucio proizvodaé. Punjac
prilagoden odredenom tipu baterije moze izazvati pozar
ako se koristi s nekim drugim tipom baterije.

Za bezicni alat treba upotrebljavati samo jednu
odredenu vrstu baterije. Uporaba svih drugih baterija
mozZze izazvati pozar.

Ako ne koristite bateriju, drzite je dalje od metalnih
predmeta poput spajalica, kovanica, kljuceva,
vijaka, ¢avala i drugih predmeta koji bi mogli izazvati
kontakt. Kratki spoj medu kontaktima baterije moze
izazvati opekline ili pozar.

Izbjegavajte svaki dodir s teku¢inom baterije
u sluéaju njenog curenja koje je nastalo zbog
neispravne uporabe baterije. Ako dode do kontakta,
obilno isperite taj dio tijela ¢Gistom vodom. Ako je
doslo do kontakta s ocima, obratite se lije¢niku.
Tekuéina iz baterije moze prouzroéiti nadrazenost i
opekline.

Nemojte koristiti komplet baterija ili alat koji je
ostec¢en ili modificiran. OStec¢ene ili modificirane
baterije mogu imati neocekivane reakcije, $to moze
uzrokovati pozar, eksploziju ili rizik od ozljede.

Komplet baterija nemojte izlagati vatri ili previsokoj
temperaturi. Izlaganje vatri ili temperaturama vi§im od
130 °C moze uzrokovati eksploziju.

Slijedite sve upute za punjenje i nemojte puniti
komplet baterija ili alat izvan temperaturnog raspona
navedenog u uputama. Nepravilno punjenje ili punjenje
pri temperaturama izvan specificiranog raspona moze
ostetiti bateriju i poveéati rizik od pozara.

ODRZAVANJE

Popravke treba obaviti ovlasteni serviser samo s
originalnim rezervnim dijelovima. Tako ¢ete moci
sigurno upotrebljavati va$ elektri¢ni alat.
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Nikada nemojte servisirati oSteceni komplet baterija.
Servisiranje kompleta baterija smije provoditi iskljuivo
proizvodac ili ovlasteni serviser.

OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA O
MOTORNOJ PILI

Drzite podalje sve dijelove tijela od pile kada pila
radi. Prije pokretanja pile provjerite da lanac pile ne
dodiruje nista. Trenutak nepaznje prilikom rukovanja s
pilama moze dovesti do zahvacanja vase odjece ili tijela
s lancem pile.

Uvijek drzite pilu vaS8om desnom rukom na straznjoj
rucki i vaSsom lijevom rukom na prednjoj rucki.
Drzanje pile obrnutim rukama povecava opasnost od
osobnih ozljeda i nikada tako ne treba raditi.

Lanéanu pilu drzite isklju€ivo za izolirane povrsine
za hvatanje, posto lanac pile moze dotaknuti
skriveno ozicenje ili svoj vlastiti kabel. Lanc¢ane pile
koje su u doticaju sa zicom i pod naponom izlozene
metalne dijelove i lan¢anu pilu mogu staviti pod napon
i mogu prouzrog€iti strujni udar rukovatelju.

Nosite sredstva za zastitu ociju. Preporucuje se
dodatna zastitha oprema za zastitu sluha, glave,
ruku, nogu i stopala. Odgovaraju¢a zastitna oprema
smanjit ¢e nastanak tjelesnih ozljeda izazvanih lete¢im
krhotinama ili slu¢ajnim kontaktom s lancem pile.

Lanéanu pilu nemojte koristiti dok ste na stablu, na
ljestvama, na krovu ili na bilo kojem nestabilnom
osloncu. Ako lan¢anu pilu koristite na taj nacin, moglo
bi do¢i do teskih tjelesnih ozljeda.

Uvijek drzite pravilno uporiste i radite s pilom samo
kada stojite na ¢vrstoj, sigurnoj i ravnoj povrsini.
Skliske ili nestabilne povrSine mogu prouzrogiti gubitak
ravnoteze ili nadzora nad lan¢anom pilom.

Kada rezete granu koja je zategnuta pazite se
povratnog udara. Kada je zategnutost vlakana u drvetu
otpustena, zategnuta grana moze udariti operatera i/ili
nekontrolirano odbaciti pilu.

Poduzmite posebne mjere opreza prilikom rezanja
zbunja ili mladica. Tanki materijal moze se zahvatiti
lancem pile i biti odbacen prema vama ili vas izbaciti iz
ravnoteze.

Nosite iskljuéenu pilu drzeéi je za prednju rucku i
dalje od tijela. Kada transportirate ili skladistite
pilu uvijek postavite pokrov vodilice lanca. Praviino
rukovanje pilom smanijit ¢e vjerojatnost slu¢ajnog dodira
s pokretnim lancem pile.

Slijedite upute za podmazivanje, zatezanje lanca
i promjenu maca i lanca pile. Nepravilno zategnut
ili podmazan lanac moze puknuti ili povecati Sansu za
povratni udar.

Rezite samo drva. Nemojte koristiti pilu za svrhe
za koje nije namijenjena. Primjer: lan€anu pilu
ne koristite za rezanje metala, plastike, zidova ili
gradevinskih materijala koji nisu od drva. KoriStenje
pile za radove drugacije od njezine namjene moze
dovesti do opasne situacije.

Ne pokusavajte srusiti stablo sve dok ne budete
shvacali rizike i nacine njihovog izbjegavanja.
Tijekom ruSenja stabla, rukovatelj ili nazo¢ne osobe
mogu pretrpjeti teSke ozljede.

Slijedite sve upute prilikom c¢i$éenja zaglavljenog
materijala, skladisStenja ili servisiranja lancane
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pile. Uvjerite se da je sklopka u isklju¢enom polozZaju
i da je baterijski sklop izvaden. Neocekivana aktivacija
lan¢ane pile tijekom ¢iS¢enja zaglavljenog materijala ili
servisiranja moze dovesti do teske tjelesne ozljede.

UZROCI | MJERE OPERATERA ZA SPRECAVANJE
POVRATNOG UDARA:

MozZe doci do odskakivanja ako kraj vodilice lanca do—e u
dodir s nekim predmetom ili ako se lanac priklijesti i blokira
u drvetu tijekom rezanja.

Dodir u nekim slu¢ajevima moZe dovesti do iznenadne
povratne reakcije, odbacivanja vodilice lanca prema gore i
unatrag prema operateru.

Prignje€enje lanca pile uzduz gornje strane vodilice moze
brzo gurnuti vodilicu unatrag prema rukovatelju.

U oba slu¢aja mozete izgubiti nadzor nad motornom pilom i
teSko se ozlijediti. Nemojte se pouzdati samo u zastitu koja
je integrirana u motornu pilu. Morate poduzeti i dodatne
mjere kako biste izbjegli opasnost od nezgoda i ozljeda.

Povratni udar je posljedica pogresne upotrebe lanc¢ane pile

i/ili nepravilnih radnih postupaka ili uvjeta i moguce ga je

izbje¢i poduzimanjem odgovaraju¢ih mjera opreza kako je

prikazano u nastavku:

m  Odrzavajte ¢vrsti stisak, s paléevima i prstima koji
okruzuju rucke pile, s obje ruke na pili i u polozaju
tijela i ramena koji vam omogucuje otpor silama
povratnog udara. Ako su poduzete pravilne mijere
opreza sile povratnog udara mogu biti kontrolirane od
strane operatera. Nemojte ispustiti pilu.

= Nemojte se naginjati preko ruba i nemojte rezati
iznad visine ramena. Ovo pomaze u sprecavanju
nenamjernih dodira i omogucuje bolju kontrolu pile u
neocekivanim situacijama.

n Koristite samo zamjenske Sipke vodilice i lance pile
koje je naveo proizvodaé. Neodgovaraju¢e zamjenske
Sipke vodilice i lanci pile mogu prouzro€iti pucanje lanca
i/ili povratni udar.

m PosStujte upute proizvodaca vezane uz brusenje i
odrzavanje lanca. Smanjenje visine limitatora dubine
moze dovesti do poveéanja povratnog udara.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA

= Trebali prisustvovati profesionalno organiziranom tec¢aju
o sigurnosti u koriStenju, preventivnim mjerama, prvoj
pomodi i odrzavanju motornih pila. Molimo vas da Cuvate
ove upute radi kasnijeg koristenja.

= Pile su potencijalno opasni alati. Nesrece koje uklju€uju
kori$tenje pile Gesto rezultiraju gubitkom uda ili smréu.
Padaju¢e grane, debla ili kotrljaju¢i trupci takoder
mogu ubiti. Oronula ili trula stabla takoder predstavljaju
opasnost. Trebate procijeniti svoje moguénosti sigurnog
dovrSetka zadatka. Ako imalo sumnjate, ostavite
profesionalcima da obreZu stablo.

= Ne rezite vinovu lozu i/ili nisko raslinje (manje od 75 mm
u promjeru).

m  Prilikom prvog rukovanja proizvodom preporucuje se
da rezanje trupaca prakticirate na stalku ili postolju za
pilienje.

m PovrSina zona rada ovisi o poslu koji trebate obaviti kao
i 0 visini drveta ili komada koji obradujete. Primjerice,
padajuca stabla trebaju veée radno podrucje od drugih

rezanja, npr. rezanja na mjeru itd. Operater treba biti
upozoren i imati pod kontrolom sve dogadaje u podrucju
rada.

m  Nemojte rezati s tijelom u liniji s vodilicom o lancem. Ako
osjetite povratni udar, taj ¢e polozZaj sprijeciti da lanac
dode u doticaj s vaSom glavom ili tijelom.

m Prilikom piljenja pilu na povlagite naprijed-natrag. Pustite
da lanac odradi svoj posao. Odrzavajte ostrinu lanca i ne
pokus$avaijte gurati lanac kroz rez.

= Ne primjenjujte silu na motornu pilu na kraju rezanja.
Spremite se da preuzmete tezinu pile kad prode kroz
drvo. Nepostivanje ove upute moze dovesti do mogucih
ozbiljnih osobnih ozljeda.

m Ne zaustavljate pilu usred rezanja. Neka se pila pokrece
iako je veé uklonjena iz reza.

m Da biste sprijedili rizik od ozljeda do kojih dolazi zbog
kontakta s pokretnim dijelovima, proizvod uvijek
iskljucite, aktivirajte blokadu lanca i izvadite bateriju.
Pustite da se ohlade. Provjerite da su svi pokretni
dijelovi zaustavljeni:

e prije ostavljanja proizvoda bez nadzora

e prije provjere, €iS¢enja ili rada na uredaju
e prije postupka odrzavanja

e prije uklanjanja blokade

e prije ugradnje ili uklanjanja priklju¢aka

m Povrede mogu biti uzrokovane ili zadobivene produljenim
koristenjem alata. Kada proizvod koristite dulje
vremensko razdoblje, svakako se redovito odmarajte.

= Ako je proizvod ispao, pretrpio tezek udar ili abnormalno
vibrira, odmah zaustavite proizvod i provjerite na
ostecenje ili identificirajte uzrok vibracija. Svaki oste¢eni
dio trebao bi pravilno popraviti ili zamijeniti ovlasteni
servisni centar.

m  Proizvodom rukujte samo na temperaturama izmedu
0°Ci40-°C.

m  Proizvod cuvajte na mjestu cija je okoliSna temperatura
izmedu -10 °C i 50 °C.

OSOBNA ZASTITNA OPREMA

Osobna zastitna oprema dobre kvalitete, kakvu koriste
profesionalci, pomo¢i ¢e da se smaniji rizik od ozljedivanja
rukovatelja. Prilikom rukovanja proizvodom potrebno je
uzeti u obzir sljedece stavke:
m Sigurnosna kaciga
- treba biti u skladu s EN 397 i oznac¢ena CE
m Zastita za sluh
- treba biti u skladu s EN 352-1 i oznaena CE
m Zastita za vid i lice
- treba imati oznaku CE i biti u skladu s EN 166 (za
sigurnosno staklo) ili EN 1731 (za mrezne vizire)
= Rukavice
- treba biti u skladu s ISO 11393-4 i oznacena CE
m Zastita nogu (navlake preko hlaca)
- treba biti u skladu s ISO 11393-2, oznacena CE i
pruzati potpunu zastitu.
m Zastitna obuca za rad s pilom

- treba biti u skladu s EN ISO 20345:2004 i treba
biti oznacena sa prikazom S&titnika za pilu kako
bi prikazala da je u skladu s EN ISO 11393-3.
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(Povremeni korisnici mogu koristiti ¢elicne zastitne
¢izme sa zastitnim potkoljenicama koje udovoljavaju
normi EN ISO 11393-5, ako je tlo ravno i mala je
opasnost saplitanja ili zahvacanja raslinja)
m Jakne za rad s pilom za zastitu gornjeg dijela trupa
- treba biti u skladu s EN ISO 11393-6 i ozna¢ena CE

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
BATERIJU

m Kako biste smanijili rizik od pozara, tjelesnih ozljeda i
oSteéenja proizvoda zbog kratkog spoja, nikada nemojte
umakati proizvod, baterijski sklop ili punja¢ u tekuéinu
ili dozvoliti da tekué¢ina prodre u njih. Korozirajuce ili
vodljive teku¢ine kao slana voda, odredene kemikalije
i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzroditi kratak spoj.

m Baterijski sklop punite na mjestu na kojem je okoliSna
temperatura izmedu 10 °C i 38 °C.

m Baterijski sklop cuvajte na mjestu na kojem je okoliSna
temperatura izmedu 0 °C i 20 °C.

UPUTE PODRAZUMIJEVAJU PRAVILNE TEHNIKE

OSNOVA OBARANJA, OBREZIVANJA | REZANJA
U KOSO

RAZUMIJEVANJE SILA U DRVETU

Kada razumijete smjerove tlaka i stresa unutar drveta,
mozete smanjiti ,prignjeenja“ ili ih ocekivati tijekom
rezanja. Naprezanja u drvetu znace da se vlakna razdvajau
te da ako rezete u ovom podrucju ,usjek” ili rez se moze
otvoriti jer pila prolazi kroz njega. Ako je trupac oslonjen na
konju za rezanje, a kraj visi neoslonjen preko ruba, dolazi
do naprezanja na gornjoj povrsini jer tezina prekomjernog
vjeSanja napreze vlakna trupaca. Isto tako, donja strana
trupca ¢e biti pod pritiskom i vlakna se guraju zajedno. Ako
rezete u ovom podrucju usjek ée nastojati da se zatvori
tijekom rezanja. Ovaj bi rez zaglavio lanac.

GURANJE | POVLACENJE

Reakcijska snaga uvijek se ostvaruje u suprotnom smjeru
od smijera okretanja lanca. Rukovatelj mora biti spreman na
kontroliranje sklonosti proizvoda da se povlaéi na stranu i
gura unatrag. Proizvod povlaci na stranu (giba se prema
naprijed) kada reze na donjem rubu vodilice. Proizvod moze
gurnuti unatrag (prema operateru) prilikom rezanja duz
gornjeg ruba.

ZAGLAVLJENJE PILE U REZU

Iskljucite i izvadite baterijski sklop. Ne pokuSavajte silom
izvuci lanac i vodilicu iz reza jer ¢e to dovesti do pucanja
lanca koji se moZze okrenuti natrag i udariti operatera. Do ove
situacije obi¢no dolazi jer drvo nije pravilno poduprto, $to
prisiljava zatvaranje reza pod pritiskom, ¢ime se zaglavljuje
lanac. Ako podeSavanje potpornja ne oslobodi vodilicu i
lanac, koristite drvene klinove ili polugu za otvaranje reza
i oslobadanje pile. Nikada ne pokrecite pilu ako je vodilica
vec u rezu ili usjeku.

SKLIZANJE /| ODSKAKANJE

Ako motorna pila za vrijeme rezanja ne ude u materijal,
vodilica lanca pile moze poceti odskakati ili opasno sklizati
duz povrSine grane, $to moze uzrokovati gubitak kontrole
nad motornom pilom. Kako biste sprijecili ili smanjili sklizanje
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ili odskakanje, pilu uvijek drzite objema rukama. Provijerite
nastaje li ispod lanca pile utor za rezanje.

Nikada nemojte motornom pilom rezati male savitljive
grancice ili Cetke. Njihova veli¢ina i savitlivost mogu
lako dovesti do odskakivana pile unatrag prema vama
ili odbacivanja prema gore s dovoljnom silom za povratni
udar. Najbolji alat za takvu vrstu rada su rucne pile, sjekadi,
sjekire i drugi rucni alati.

OBARANJE STABALA

Kada se radovi rezanja trupca na odredenu duljinu i
obaranja istovremeno izvode od strane dvije ili viSe osoba,
radovi obaranja trebaju biti odvojeni od radova rezanja
trupca na odredenu duljinu na udaljenosti od najmanje
dvije duljine visine stabla koje se obara. Stabla se ne smiju
obarati na nac¢in da dovedu u opasnost bilo koju osobu,
udare bilo koju komunalnu usluznu liniju ili uzrokuju neku
Stetu na vlasnistvu. Ako stablo dode u kontakt s bilo kojom
komunalnom usluznom linijom, odmah treba obavijestiti
nadleznu komunalnu sluzbu.

Ako je teren na padini, uvijek budite na viSem dijelu terena
jer se stablo moze otkotrljati ili skliznuti niz padinu kad se
obori.

Put za uzmak treba planirati i po potrebi ogistiti prije nego

rezanje zapo¢ne. Put za uzmak treba se protezati unatrag i
dijagonalno na straznju liniju oekivanog pada.

Prije nego obaranje zapocne, za ocjenu kuda bi stablo
moglo pasti uzmite u obzir prirodno naginjanje stabla,
lokaciju vecih grana i smjer vjetra.

Uklonite blato, kamenje, koru drveta, ¢avle, spojnice i Zicu
sa stabla.

Ne pokuSavajte obrezati stablo koje je trulo ili oSte¢eno od

vjetra, vatre, munje itd. Ovo je izuzetno opasno i to trebaju

izvoditi samo profesionalni drvosjece.

1. Urezivanje podsijecanjem
Napravite usjek veli¢ine 1/3 promjera stabla, okomito
na smjer pada. Najprije ucinite donji vodoravni urez.
Ovo pomaze da kada napravite drugi urez izbjegnete
prignje€enje lanca pile ili vodilice.

2. Straznji rez za obaranje
Ucinite straznji rez za obaranje najmanje 50 mm/2 viSe
od vodoravnog reza urezivanja. Neka straznji rez za
obaranje bude paralelan na vodoravni rez urezivanja.
Napravite straznji rez za obaranje tako da ostane
dovoljno drveta da djeluje kao zglob. Drveni zglob
stabla drzi stablo od uvrtanja i padanja u krivom smjeru.
Nemoijte rezati kroz zglob.
Kako se rez za obaranje blizi prema zglobu, stablo
pocinje padati. Ako postoji ikakva Sansa da stablo
mozda ne padne u Zeljenom smijeru ili se mozda
zaljulia unazad i zahvati lanac pile, prestanite rezati
prije zavrSetka straznjeg reza za obaranje i upotrijebite
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drvene, plasti¢ne ii aluminijske klinove kako biste otvorili
rez i pustili stablo uzduz Zeljene linije pada.

Kada stablo po¢ne padati uklonite pilu iz reza, zaustavite
motor, odloZite pilu i povucite se planiranim putem.
Pazite na padajuée grane iznad glave i gledajte gdje

stajete.
5 cm (2 inch)

“ |
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REZANJE POTPORNOG KORIJENJA

Potporno korijenje je veliko korijenje koje viri iz stabla drveta
iznad zemlje. Odrezite velike korjene prije nego $to poc¢nete
s obaranjem. Prvo nacinite vodoravni usjek u potoprnom
korijenu, a zatim okomiti . Oslobodite tako izrezani dio iz
zone rada. Nastavite s obaranjem nakon Sto ste uklonitli
potporno korijenje.

REZANJE TRUPCA NA ODREDENU DULJINU

Trupci se rezu na odredene duljine. Vrlo je vazno da ste
sigurni da je vaSe uporiSte Cvrsto i da je vaSa tezina
jednako rasporedena na oba stopala. Kada je to moguce,
trupac bi trebalo podignuti i poduprijeti granama, trupcima
ili klinovima. Za lakSe rezanje slijedite jednostavne upute:
Kada je trupac podlozen uzduz cijele duljine, reze se s
gornje strane (preko trupca).

Kada je trupac podlozen s jednog kraja, reze se 1/3 promjera
od donje strane (ispod trupca). Potom izvrSite zavr$ni rez
preko trupca kako biste susreli prvi rez.

Kada je trupac podlozen s oba kraja, reze se 1/3 promjera
od gornje strane (ispod trupca). Potom izvrSite zavrénirez s
donje strane manje 2/3 kako biste susreli prvi rez.

Kada rezete trupac na kosini, uvijek stanite na gornju stranu
trupca. Kako biste sacuvali kontrolu prilikom ,potpunog
presijecanja”, smanijite pritisak tijekom rezanja pri kraju reza
ne smanjujuci évrstocu hvata na rukohvatima lancane pile.
Ne dozvolite da lanac dodiruje zemlju. Nakon dovrSetka
reza pri¢ekajte da se zaustavi lanac pile prije nego maknete
pilu. Prije prebacivanja sa stabla na stablo uvijek zaustavite
pilu.

OBREZIVANJE STABLA

Obrezivanje je uklanjanje grana s palog stabla. Prilikom
obrezivanja ostavite velike niZze grane da podupiru trupac
sa zemlje. Uklonite male grane u jednom rezu. Grane koje
su zategnute treba rezati odozdo prema gore kako bi se
izbjeglo zahvaéanje lanca pile.

W
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NAPETE GRANE

Savijeno $iblie je grana, panj bez korjena ili grm koji je
savijen zbog nekog drugog komada drveta, tako da se naglo
otpusta kad odrezemo ili uklonimo komad tog drveta koji ga
drzi.

Panj bez korijena oborenog stabla vrlo se lako moze odvojiti
od debla i vratiti u okomit polozaj tijekom rezanja kako bi
ga odvojio od trupla. Pazite na savijeno Siblje, opasno je.
Nemojte pokuSavati rezati balvane ili panjeve koji su pod
tlakom osim ako niste profesionalno obuceni i kompetentni
za to.

/\ UPOZORENJE! Savijeno Siblje je opasno je jer vas
moze udariti i mozete izgubiti kontrolu nad motornom pilom.
Sto moze dovesti do teskih ili smrtonosnih ozljeda. Rezanje
savijenog Siblja moraju obavljati obuéeni korisnici.
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RAD NA VISINI UZ POMOC UZADI | POJASA

Motornu pilu za rezanje drva nikada ne rabite na visini uz
pomo¢ uzadi i pojasa ako ste sami. Rad na visini uz pomo¢
uzadi i pojasa treba se provoditi kada su prisutna dva
rukovatelja:

m Radnik na tlu — priprema proizvod za upotrebu i pomaze
radniku na drvetu. Radnik na tlu treba biti obucen za
prikladne postupke u hitnim slu¢ajevima.

= Radnik na drvetu —penje se na drvo kako bi odrezao grane.
Radnik na drvetu treba biti obu€en za opéenite tehnike
sigurnog penjanja i polozaje pri radu. Radnik na drvetu
treba biti pravilno opremljen pojasom, uzadi, remenjem,
karabinerima i ostalom opremom za odrzavanje sigurnih
polozZaja pri radu, kako za sebe, tako i za proizvod.

Priprema za upotrebu proizvoda na drvetu

Radnik na tlu trebao bi pregledati proizvod, napuniti

spremnik za ulje, ukljuciti proizvod te ga iskljuciti i aktivirati

blokadu za lanac.

Proizvod mora biti opremljen odgovaraju¢im remenom za

pri¢vr§¢ivanje na pojas rukovatelja.

m  Pricvrstite taj remen na prsten koji visi sa straznje strane
proizvoda.

m Prilozite odgovaraju¢e karabinere koji dopusStaju
neizravno (tj. uz pomo¢ remena) i izravno pri€vré¢ivanje
(tj. na tocki za pri¢vr§¢ivanje na proizvodu) proizvoda na
pojas rukovatelja.

m Provjerite je li proizvod sigurno pri¢vr§éen prije nego $to
ga podignete do rukovatelja.

m Provjerite je li proizvod priévr§¢en na pojas prije nego $to
ga odvojite od uzeta koje upotrebljavate za podizanje.

Moguénostizravnog priévrscivanja proizvoda na pojas smanjuje
rizik od oStec¢enja opreme tijekom pomicanja oko drveta.

Iskljucite proizvod kada je izravno pri¢vrS¢en na pojas.

Proizvod se smije pri¢vrstiti samo na preporu¢enim tockama
za pri¢vrséivanje na pojasu. One se mogu nalaziti u sredini
(s prednje ili straznje strane) ili pak na boénim stranama.
Kada god je to moguce, proizvod treba pricvrstiti na srednjoj
tocki straga tako da ne dodiruje uzad za penjanje i da bi se
njegova tezina nastavljala na kraljeSnicu rukovatelja.
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Prilikom pomicanja proizvoda s jedne toc¢ke za pri¢vr§éivanje

na drugu, rukovatelj bi trebao provjeriti je li dobro sjeo na

novi polozaj prije nego $to ga odvoji od prethodne tocke za

priévrscivanje.

Upotreba proizvoda na drvetu

Prilikom rada uvijek odrzavajte siguran polozaj koji vam

dopusta da proizvod drzite za obje rucke. Do vecine

nezgoda dolazi zbog neprikladne upotrebe i nesigurnih

polozaja pri radu, $to rezultira poveéanim rizikom od ozljede

zbog sljedeceg:

= nedovoljno ¢vrsto drzanje proizvoda u slu¢aju povratnog
pomaka

= gubitak kontrole nad proizvodom, npr. kontakt s uzadi za
penjanje ili tijelom rukovatelja

= gubitak kontrole zbog nesigurnog poloZaja pri radu, $to

rezultira kontaktom s proizvodom (neocekivano kretanje
proizvoda tijekom rada)

Osiguravanje radnog polozaja za upotrebu s dvije ruke

Da bi se proizvod mogao drzati objema rukama, op¢enito je

pravilo da radnik na drvetu treba pokus$ati zadrzati siguran

polozZaj za upravljanje proizvodom:

® na visini boka, kada je rije€ o rezanju horizontalnih
presjeka i

= na visini solarnog pleksusa, kada je rije¢ o rezanju
vertikalnih presjeka.

U slu€ajevima da rukovatelj radi u blizini okomite grana s
niskim bo¢nim silama u poloZaju za rad, siguran polozaj
nogu moze biti sve $to je potrebno za odrzavanje sigurnog
polozZaja pri radu. No kako se rukovatelj odmi¢e od grane,
morat ¢e poduzeti odredene mjere da ukloni rastuce
lateralne sile ili postigne protutezu rastuéim lateralnim
silama, primjerice, preusmjeravanjem glavne linije uz
pomo¢ dodatnog mjesta uporista ili upotrebom prilagodljivog
remena izravno s pojasa do dodatnog mjesta uporista.

Postizanje sigurnog polozaja nogu u polozaju za rad moze
biti olak§ano uz upotrebu privremenog stremena za stopalo
dobivenog uz pomo¢ beskonacne omce.




Pokretanje proizvoda na drvetu
Prilikom pokretanja proizvoda na drvetu ucinite sljedece:
m  aktivirajte blokadu remena prije pokretanja

m drzZite proizvod objema rukama na za to predvidenim
ru¢kama

= aktivirajte blokadu lanca prije spustanja aktivne motorne
pile do njezina remena

m prije nego Sto krenete s kritiénim rezovima uvijek
provjerite je li baterija proizvoda dovoljno napunjena

Oslobadanje zaglavljene motorne pile

Ako se proizvod zaglavi tijekom rezanja, ucinite sljedece:

1. Isklju€ite proizvod i sigurno ga pricvrstite za drvo s
unutarnje strane reza (tj. prema deblu) ili za odvojeno
uzZe za alat.

2. Proizvod izvucite iz zasjeka dok po potrebi podizete
granu.

3. Ako je potrebno, upotrijebite ru¢nu pilu ili pak drugu
motornu pilu da biste oslobodili zaglavljenu motornu pilu
tako Sto cete njima zarezati drvo najmanje 30 cm od
mjesta zaglavljene motorne pile.

NAPOMENA: Bilo da se za oslobadanje zaglavljene
motorne pile upotrebljava ru¢na ili motorna pila, rezovi za
oslobadanje uvijek moraju biti umjereni prema van (odnosno
prema vrhovima grana) da bi se sprijecilo pomicanje
proizvoda s odrezanim dijelom i dodatno kompliciranje
situacije.

PRIJEVOZ | SKLADISTENJE

m Iskljucite i izvadite baterijski sklop. Provjerite da su svi
pokretni dijelovi zaustavljeni. Ostavite proizvod i bateriju
da se ohlade prije skladistenja i prijenosa.

m Ocistite svaki strani materijal s uredaja. Ispraznite ulje
za lanac i vodilicu iz spremnika i izlijte ga u spremnik
u koji se smije odloziti. Skladistite ga na suhom i dobro
ventiliranom mjestu koje nije pristupaéno djeci. Drzite
proizvod podalje od korozivnih sredstva kao $to su vrtne
kemikalije i soli protiv zaledivanja. Proizvod ne Cuvajte
na otvorenom.

m  Prije spremanja uredaja ili tijekom transporta postavite
Stitnik vodilice.

m Za prijevoz, osigurajte uredaj protiv pomicanja ili pada
kako biste sprijecili povrede osoba ili oStec¢enja na
uredaju.

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA

Transportirajte bateriju u skladu s lokalnim i nacionalnim
pravima i zakonima.

Slijedite sve specijalne zahtjeve na pakiranju i naljepnicama
prilikom transporta baterije od trece strane. Osigurajte
da baterija ne mozZe do¢i u kontakt s drugim baterijama
ili provodnim materijalima tijekom transporta tako da
zastitite izlozene prikljucke s izolacijom, kapicama koje ne
provode energiju ili trakom. Nemojte transportirati baterije
koje su polomljene ili cure. Provjerite kod kompanije koji
transportirate za daljnju pomo¢.

ODRZAVANJE

m Koristite samo originalne zamjenske dijelove, dodatni
pribor i prikljucke od proizvodaca. Nepostivanje
ovih uputa mozZe dovesti do mogucih ozljeda, loSe
ucinkovitosti i moze dovesti do ponistenja jamstva.

m  Servisiranje iziskuje krajnju paznju i znanje i treba da
ga vrsi samo kvalificirani serviser. Neka se proizvod
servisira samo u ovlastenom servisnom centru.

m  Mozete izvrsiti pode$avanja i popravke koji su opisani u
ovom prirucniku. Za ostale popravke, neka se proizvod
servisira samo u ovlastenom servisnom centru.
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m Posljedice nepravilnog odrzavana, skidanja ili izmjene
sigurnosnih uredaja mogu prouzrociti neispravnost
proizvoda i povecati mogucnost izazivanja teskih
ozljeda. Proizvod odrzavajte na profesionalan i siguran
nacin.

= Sigurno ostrenje lanca je tezak i precizan zadatak koji
trebaju obavljati samo iskusni, struéni profesionalci.
Proizvoda¢ izri¢ito preporucuje istroSenog ili tupog
lanca novim, dostupnim u vasem ovlastenom servisnom
centru. Broj dijela dostupan je u tablici specifikacija
proizvoda u ovom priru¢niku.

m Slijedite upute za podmazivanje i provjeru zategnutosti i
podeSavanje lanca.

= Nakon svake upotrebe, plastiéne dijelove ocistite
suhom, mekom krpom.

m Cesto provjeravajte sve matice i zavrtnje da li su dobro
pritegnuti kako biste bili sigurni da je kosilica u sigurnom
radnom stanju. Svaki o$tec¢eni dio trebao bi pravilno
popraviti ili zamijeniti ovlasteni servisni centar.

PLAN ODRZAVANJA

Svakodnevna provjera

Podmazivanje Prije svakog koristenja
vodilice

Zatezanje lanca Prije svakog koriStenja i ¢esto
Ostrina lanca Prije svakog koristenja

(vizualna provjera)

Ostecenje pojedinih Prije svakog koristenja
dijelova

Labavi priévrscivaci Prije svakog koristenja
Funkcija ko¢nice Prije svakog koristenja
lanca

Pregledati i o€istiti

Vodilica Prije svakog koristenja
Kompletna pila Nakon svake uporabe
Koénica lanca Nakon svakih 5 sati rada
UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 253.

1. Vodilica lanca

2. Lanac pile

3. Gornja rucka

4. Prednji stitnik za ruku/koénica lanca

5. Boc¢na rucka

6. Korisnicki prirunik

7. Cep spremnika za ulje

8. Kombinirani klju¢

9. Blokada otponca

10. Okida¢

11. Pokrov zup&anika

12. Matica za postavljanje vodilice
13. Ulje za vadilicu i lanac
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14. Vijak za odredivanje protoka maziva
15. Prsten za vjeSanje

16. Vijak za zatezanje lanca

17. Pokrov vodilice lanca

18. Baterija

19. Punjac

SIGURNOSNI UREDAJI

Koénica lanca

Kocnica lanca osmiSliena je kako bi se brzo moglo
zaustaviti okretanje lanca. Kada je rucica kocnice lanca
gurnuta prema vodilici, lanac bi se trebao odmah zaustaviti.
Kocénica lanca ne sprje¢ava ucinak odskakivanja. To samo
smanjuje rizik od ozljede ako lanac dode u kontakt s tijelom
operatera tijekom dogadaja povratnog udara. Ko¢nicu lanca
treba ispitati prije svakog koriStenja za pravilan rad kako u
pokrenutom tako i u polozaju ko€enja.

/\ UPOZORENJE! Ako koénica lanca odmah ne zaustavi
lanac, ili ako koc¢nica lanca samostalno ne ostane u radnom
polozaju, proizvod prije koriStenja odnesite u ovlasteni
servisni centar.

Hvatac lanca

Hvatac lanca sprjecava izbacivanje lanca prema operateru
u slu€aju opustanja napetosti ili pucanja lanca.

Vodilica lanca

Opéenito, vodilice s malim promjerom vrha imaju vise
mogucnosti za povratni udar. Trebate koristiti vodilicu i
odgovarajuci lanac koji su dovoljno dugi za zadatak. Dulja
vodilica povecava opasnost od gubitka kontrole tijekom
rezanja. Redovito provjeravajte zategnutost lanca. Kada
reZzete manje grane (manje od pune duljine vodilice) lanac
ée vjerojatno iskociti ako napetost nije pravilna.

Lanac sa slabom tendencijom odskakivanja

lanac pile za smanjeni udar pomaze smanjenju moguénosti
povratnog udara.

Limitatori dubine koji se nalaze na prednjoj strani svakog
zupca mogu smanijiti snagu odskakivanja te se tako
izbjegava da zupci preduboko udu u zonu odskakivanja.
Koristite samo zamjenske vodilice i lance navedene od
proizvodaca.

Udvostrucite oprez nakon $to ste naostrili lanac vase
motorne pile jer bruSenje ¢ini lanac manje otpornim na
odskakivanje. 1z sigurnosnih razloga, zamijenite lanac pile
kada se smaniji rezna ucinkovitost.

Odbojni zupci

Integralni odbojni zupci mogu se koristiti za navodenje
(srediSnja tocka) kod prvog reza. Pomaze odrzati tijelo pile
stabilnim tijekom rezanja. Prilikom rezanja, gurnite proizvod
prema naprijed sve dok se Siljci ne usijeku u rub drva, a
zatim pomaknite straznju ru¢ku gore ili dolje u smjeru crte
rezanja kako biste olakSali fizicko naprezanje prilikom
rezanja.

Zastita od previsoke temperature

Baterijski sklop posjeduje zasStitu od previsoke
temperature koja je projektirana za zastitu baterijskih
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¢lanaka od o$tecenja u slu¢aju visokih temperatura. Ova
znacajka moze prouzroditi prekid napajanja proizvoda
sve dok se baterijski ¢lanci ne ohlade. Ako je baterijski
sklop vru¢ na dodir, pustite ga da se ohladi prije nego
Sto nastavite s radom. Ako proizvod jo$ uvijek ne radi,
baterijski sklop spojite na punjaé, koji isto tako moze
pokazati aktiviranje zastite od prekomjerne temperature.
Kada se baterijski ¢lanci ohlade, punja¢ pog€inje puniti
bateriju.

NAPOMENA: Temperature u prostoru vise od 30 °C i
elektricni alati velike snage, poput lan¢ane pile, mogu
prouzroCiti brze zagrijavanje baterijskih ¢lanaka.
Redovito provjeravajte baterijski sklop, a ako je vru¢
na dodir, promijenite bateriju ili dozvolite da se baterija
ohladi.

NAPOMENA: LED pokaziva¢ baterije nece raditi ako je
znacajka zastite baterije dovela do prekida napajanja alata.

SIMBOLI

Sigurnosno upozorenje

Prije rada s proizvodom morate
procitati i razumjeti sve upute. Slijedite
sva upozorenja i sigurnosne upute.

Nosite zastitu za vid, sluh i glavu.
Ne izlazite kisi ili vlaznim uvjetima.

Nosite zastitne rukavice velike debljine
koje se ne klizu.

Nosite obuc¢u protiv klizanja prilikom
koristenja ovog proizvoda.

Nosite prikladnu zastitnu opremu za
ruke, noge i stopala.

Podesite kocnicu lanca u polozaj RUN
(rad lanca).

Postavite koc¢nicu lanca u polozZaj
BRAKE (kocenje lanca).

Za vrijeme rada proizvod uvijek drzite
¢vrsto, s obje ruke.

Ne upotrebljavajte motornu pilu drzeci
je samo s jednom rukom.
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Pazite na povratni udar lanca pile i
izbjegavajte kontakta s vrhom vodilice.

Jamcéena razina zvuéne snage

Otpadne akumulatore, otpadnu
elektriénu i elektroni¢ku opremu
nemojte odlagati kao nesortirani
komunalni otpad. Otpadni
akumulatori i otpadna elektricna

i elektroni¢ka oprema moraju se
prikupljati odvojeno. Otpadne
baterije, otpadni akumulatori i

izvori svjetla moraju se ukloniti iz
opreme. Od lokalnih nadleznih tijela
ili trgovca zatrazite savjete koji

se odnose na recikliranje i mjesto
za skupljanje otpada. U skladu

s lokalnim propisima, trgovci u
maloprodaji imaju obvezu besplatnog
preuzimanja otpadnih baterija i
otpadne elektricne i elektroni¢ke
opreme. Vas doprinos ponovnoj
upotrebi i recikliranju otpadnih
baterija i otpadne elektri¢ne i
elektroni¢ke opreme pomaze u
smanjenju potrebe za sirovinama.
Otpadne baterije, osobito one koje
sadrze litij i elektricna i elektroni¢ka
oprema sadrzi i vrijedne materijale
koje je moguce reciklirati, koji mogu
negativno utjecati na okoli$ i ljudsko
zdravlje, ako se ne uklanja na
nacin ekoloski sukladan s okoliSem.
IzbriSite osobne podatke iz otpadne
opreme, ako ih ima.

POCETAK RADA

Pogledajte stranicu 254-256.

1. Nosite osobnu zastitnu opremu (OZO).
Nosite potpunu zastitu za oc¢i, zastitu za usi, protuklizne
debele rukavice za teSke radne uvjete, ¢vrstu obucu,
i zastitnu odje¢u prilikom svakog rada s proizvodom.
Nemoijte raditi bosi ili u otvorenim sandalama.

2. Dodajte ulje za podmazivanje lanca.
Koristite samo ulje za podmazivanje lan¢anih pila marke
RYOBI iz ovlastenog servisnog centra.
Ocistite povrSinu oko Cepa za ulje kako biste sprijecili
oneciséenje. Skinite Cep sa spremnika za ulje. Nalijte
ulje u spremnik za ulje i pratite mjera¢ razine ulja.
Osigurajte da prilikom punjenja ulja ne ulazi prljavstina
u spremnik za ulje. Zatvorite spremnik za ulje i dobro
navijte ¢ep. ObriSite svo proliveno gorivo.
/A\ UPOZORENJE! Nikada ne radite bez sredstva
za podmazivanje lanca. Ako pila radi bez sredstva za
podmazivanje, vodilica i lanac mogu biti o$teceni. Prije i
tijekom koristenja lan¢ane pile, razinu ulja provjeravajte
mjeraem razine ulja.

3. lzvadite kombinirani klju¢ iz njegovog odjeljka.

4. Okrenite proizvod na bok. Upotrijebite kombinirani klju¢
da biste zakrenuli vijak za protok ulja i prilagodili protok
ulja.

e Vijak okrenite u smjeru suprotnom od okretanja
kazaljki na satu kako biste otvorili i povecali protok
ulja u lanac i mac¢.

e Vijak okrenite u smjeru kazaljki na satu kako biste
smanjili protok ulja u lanac i mac¢.

Pravilno funkcioniranje sustava za podmazivanje lanca i
vodilice normalno ispusta ulje iz lanca tijekom koristenja.
Za provjeru funkcionalnosti sustava za podmazivanje
lanca i vodilice, usmijerite vrh lanca na balago obojanu
povrsinu, poput novinskog paapira. Tanka linija ulja
treba se pokazati nakon kratkog vremena.

5. Skinite poklopac maca pile.

6. Zakrenite maticu za postavljanje vodilice u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu da biste je otkljucali.
Podesite zategnutost lanca. Zakrenite vijak za pritezanje
lanca uz pomo¢ kombiniranog klju¢a. Cesto provjeravaijte
napetost lanca tijekom namjestanja napetosti.

Za natezanje lanca okrecite vijak za podeSavanje
napetosti lanca u smjeru kazaljke na satu.

Za smanjenje napetosti lanca, vijak za podeSavanje
napetosti okreé¢ite u smjeru suprotnom od okretanja
kazaljki na satu.

NAPOMENA: Napetost lanca je pravilna kada zazor
izmedu rezaca u lancu i vodilice izmedu 4,0 i 5,5 mm.
Lanac povucite prema dolje u sredini donje strane
vodilice (odmaknite ga od vodilice), i izmjerite udaljenost
izmedu vodilice i lan¢anih rezaca.

NAPOMENA: Temperatura lanca se povecava tijkom
uobitajenog rada $§to uzrokuje istezanje lanca. Cesto
provjeravajte napetost lanca i prilagodite je prema
potrebi. Lanac koji je zategnut dok je vru¢ moze
nakon hladenja biti previse zategnut. Provjerite da
je zategnutost lanca tocno podeSena kao S$to je
specificirano u ovim uputama.

8. Zakrenite maticu za postavljanje vodilice u smjeru
kazaljke na satu da biste je zakljucali.
Ugradite novu bateriju.
Poravnajte poviSene rubove na bateriji s utorima na
ulazu za bateriju. Umetnite bateriju u proizvod. Prije
pocetka rada provjerite je li zasun na baterijskom sklopu
kliknuo na mjestu, je li baterijski sklop sjeo do kraja i je
li dobro pri¢vrscéen.

/A\ UPOZORENJE! Uvijek uhvatite obje rucke s pal¢evima i

prstima okruzujuéi rucke pile. Osigurajte da vas$a lijeva ruka
drzi ruéku tako da je va$ palac u donjem dijelu.

/A UPOZORENJE! Proizvod uvijek drzite tako da je desna

ruka na gornjoj, a lijeva na bo€noj rucki.

10. Pokrenite proizvod. Kocnicu lanca postavite u radni
polozaj ¢vrstim hvatanjem gornjeg dijela rucice ko¢nice
lanca i povucite je prema prednjoj rucki dok ne zacujete
Skljocaj.

11. Povucite blokadu okidaca. Pritisnite okida¢ gasa.

NAPOMENA: Za zaustavljanje proizvoda: Ukljucite ko€nicu

lanca zakretanjem lijeve ruke oko prednje rucke. Straznjim

dijelom ruke gurnite rucicu ko¢nice lanca prema vodilici dok
se lanac brzo okrece. Otpustite okida¢ sklopke i pritisnite
otponac okidaca.
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18§ PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL

Brezzi€éna motorna Zaga je zasnovana za zagotavljanje
najvisje ravni varnosti, ucinkovitosti in zanesljivosti
delovanja.

NAMEN UPORABE

BrezZi¢na motorna Zaga je predvidena samo za uporabo na
prostem. Iz varnostnih razlogov morate izdelek v vsakem
trenutku imeti pod nadzorom z obema rokama.

Izdelek je namenjen Zaganju vej, debel, hlodov in tramov s
premerom, ki ga dolo¢a dolzina me¢a. Namenjena je zgolj
za zaganije lesa.

Izdelek je namenjen profesionalni uporabi in ga lahko
uporabljajo samo odrasli, ki so ustrezno usposobljeni glede
nevarnosti in preventivnih ukrepov pri uporabi izdelka.

Za druge namene ga ne uporabljajte.

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA IZDELEK

& OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in specifikacije, ki so prilozene
temu elektricnemu orodju. Neupo$tevanje vseh spodaj
navedenih navodil lahko privede do elektricnega udara,
pozara in/ali hude poskodbe.

Shranite vsa opozorila in navodila za kasnej$o uporabo.
Izraz «elektricna naprava» v opozorilih se nanas$a na
elektricno napajani (oZi¢eni) izdelek ali baterijsko napajani
(brezzi¢ni) izdelek.

VARNOST DELOVNEGA OBMOCJA

n Delovno obmocje naj bo €isto in dobro osvetljeno. V
neurejenih in temnih obmogjih se rade zgodijo nesrece.

n Elektricne naprave ne uporabljajte v eksplozivhem
okolju, na primer blizu vnetljivih teko¢in, plina ali
prahu. Iskre, ki jih povzro¢ajo elektricne naprave, lahko
zanetijo ogenj ali povzrocijo eksplozijo.

Med uporabo elektricne naprave naj vas ne motijo
otroci in drugi opazovalci. Motnje lahko povzrocijo
izgubo kontrole.

ELEKTRICNA VARNOST

= Vtici elektricne naprave morajo ustrezati vti€nicam.
Vti€ev nikoli ne spreminjajte. Z ozemljeno elektricno
napravo ne uporabljajte adapterjev. Nespremenjeni
vti€i in  ustrezne vtiCnice zmanjSujejo nevarnost
elektricnega udara.

m lzogibajte se dotika telesa z ozemljenimi povrsinami,
kot so cevi, radiatorji, $tedilniki in hladilniki. Ce je
va$e telo v stiku z ozemljenimi povrsinami, je pove¢ana
nevarnost elektricnega udara.

m Elektricne naprave ne izpostavljajte dezju in vlagi.
Ce pride v elektritno napravo voda, je poveana
nevarnost elektricnega udara.

n Pazite, da je napajalni kabel v dobrem stanju.
Napajalnega kabla nikoli ne uporabljajte za
prenasanje naprave ali za vle€enje vtica iz vti€nice.
Pazite, da kabel ne pride v stik z vro€ino, oljem,
ostrimi robovi in gibajoc¢imi se deli. Poskodovani in
zavozlani kabli povecujejo nevarnost elektricnega udara.

= Ce uporabljate elektricno napravo na prostem,
uporabite podaljSevalni kabel, primeren za zunanjo
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uporabo. Uporaba kabla, primernega za zunanjo
uporabo, zmanjSuje nevarnost elektricnega udara.

u Ce se ne morete izogniti uporabi elektri¢ne naprave
na vlaznem mestu, uporabljajte zascitno stikalo na
diferencni tok (RCD). Uporaba RCD stikala zmanjSuje
nevarnost elektricnega udara.

OSEBNA VARNOST

m  Pridelu bodite pozorni, pazite kaj delate in elektricne
naprave uporabljajte razumno. Ne uporabljajte
elektricne naprave, ¢e ste utrujeni, pod vplivom
alkohola ali drog ali ¢e jemljete zdravila. Ne pozabite,
da se lahko Ze trenutek nepozornosti kon€a z resno
telesno poskodbo.

n  Uporabljajte osebno zaséitno opremo. Vedno nosite
zascéito za oci. Zascitna oprema, kot so protiprasna
maska, Cevlji z nedrse¢imi podplati, ¢elada ali S¢itniki
sluha, uporabljena v pravih okoli§¢inah, bo zmanjSala
moznosti za telesne poskodbe.

m lzogibajte se nenamernemu zagonu naprave.
Preverite ali je stikalo v polozaju za izklop, preden
napravo prikljucite na omrezje in/ali akumulator,
preden jo vzamete v roke ali prenasate. Elektricne
naprave ne prenaSajte s prstom na stikalu in ne
prikljuujte je na omrezje z vklopljenim stikalom, saj
lahko povzroéite nesreco.

m Preden napravo vklopite, odstranite klju¢ za
nastavitev. Ce ostane klju¢ ali orodje za nastavitev
pritrjeno na vrteci se del naprave, lahko pride do telesne
poskodbe.

m Rok ne stegujte predale¢. V vsakem trenutku
poskrbite za varno oporo nog in ravnotezje. To
vam omogoc¢a boljSi nadzor nad elektricno napravo ob
nepri¢akovanih dogodkih.

m Oblecite se primerno. Ne nosite ohlapnih oblacil ali
nakita. Pazite, da lasje in oblacila ne pridejo v stik s
premikajocimi se deli. Gibajo¢i se deli lahko zgrabijo
ohlapna oblacila, nakit ali dolge lase.

u Cesonaprave opremljene s prikljuékom za odvajanje
in zbiranje prahu, poskrbite, da je ta nameséen in
pravilno uporabljen. Uporaba zbiralnika prahu lahko
zmanjSa nevarnost v zvezi s prahom.

m Pazite, da =zaradi pogoste uporabe orodij ne
postanete preve¢ samozavestni in prezrete
varnostna nacela uporabe orodja. Brezbrizno dejanje
lahko v manj kot eni sekundi privede do hudih poSkodb.

UPORABA IN NEGA ELEKTRICNE NAPRAVE

m Elektricne naprave ne preobremenjujte. Za svoj
namen uporabite pravo napravo. Vasa naprava bo
ucinkovitejSa in varnejSa, ¢e jo boste uporabljali na
nacin, za katerega je bila zasnovana.

= Naprave ne uporabljajte, ¢e je s stikalom ne morete
vklopiti in izklopiti. Vsaka elektricna naprava, ki je
ni mogoce kontrolirati s stikalom, je nevarna in mora
obvezno v popravilo.

m Vti¢ izkljucite iz elektricnega napajanja in/ali iz
elektricnega orodja pred vsakr$nimi prilagoditvami,
menjavanjem dodatkov ali shranjevanjem odstranite
baterijski sklop, ¢e je to mogoce. Tako zmanjSate
nevarnost nenamernega vklopa elektri¢éne naprave.

n Elektricno napravo, ki je ne potrebujete, shranite

izven dosega otrok in ne dovolite, da bi jo
uporabljale osebe, ki elektri€ne naprave ne poznajo

@



®

ali ne poznajo teh navodil. Elektricne naprave so v
rokah neukih oseb nevarne.

Elektricna orodja in dodatke ustrezno vzdrzujte.
Preverite poravnavo ali zatikanje pomicnih delov.
Preverite, da noben del ni poSkodovan in vsa stanja,
ki bi lahko vplivala na delovanje elektri€ne naprave.
Ce so sestavni deli poskodovani, jih pred uporabo
naprave popravite. Veliko nesre¢ povzrocijo prav slabo
vzdrZzevane elektrine naprave.

Rezila naj bodo vedno ostra in ¢ista. Praviino
vzdrzevana rezila z ostrimi rezalnimi robovi se manj
zatikajo in jih je lazje kontrolirati.

Elektriéne naprave, dodatni pribor, orodne nastavke
ipd. uporabljajte v skladu s temi navodili, pri ¢emer
upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga je treba
opraviti. Uporaba elektricne naprave za opravila, za
katera ni namenjena, je lahko nevarna.

Rocice in prijemalne povrSine naj bodo suhe
in &iste, na njih pa naj ne bo olja ter maziva. Ce
roc¢ice in prijemalne povrSine drsijo, ne omogocajo
varnega ravnanja in krmiljenja orodja v nepredvidenih
okolis€inah.

UPORABA IN NEGA AKUMULATORSKIH NAPRAV

Akumulator polnite samo s polnilnikom, ki ga
predpisuje proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren za
eno vrsto akumulatorja, lahko povzro¢i pozar, ¢e ga
uporabljamo za drugo vrsto.

Elektricne naprave uporabljajte samo s toc¢no
doloéenimi  akumulatorji. Uporaba  drugacénih
akumulatorjev lahko povzroci poskodbe in pozar.

Ko akumulator ni v uporabi, ga varno shranite, tako
da ni v stiku s kovinskimi predmeti, kot so sponke,
kovanci, klju€i, zeblji, vijaki ali drugi majhni kovinski
predmeti, ki bi lahko sklenili oba pola akumulatorja.
Kratek stik obeh polov akumulatorja lahko povzrodi
opekline ali pozar.

Ob grobem ravnanju lahko iz akumulatorja iztece
tekoéina. lzogibajte se vsakemu stiku z njo. Ce se
to le zgodi, izperite prizadeto obmocje s ¢isto vodo.
Ce pride tekoéina v stik z oémi, pojdite po izpiranju
k zdravniku. Tekocina iz akumulatorja lahko povzrodi
drazenje koze ali opekline.

Ne uporabljajte poSkodovanega ali spremenjenega
baterijskega sklopa ali orodja. PoSkodovane ali
spremenjene baterije lahko privedejo do nepredvidenega
delovanja, to pa posledi¢no do pozara, eksplozije ali
nevarnosti poskodb.

Baterijskega sklopa ali orodja ne izpostavljajte
ognju ali visokim temperaturam. Izpostavljenost ognju
ali temperaturam nad 130 °C lahko povzroci eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in
baterijskega sklopa ali orodja ne polnite zunaj
temperaturnega razpona, opredeljenega v navodilih.
Nepravilno polnjenje ali polnjenje pri temperaturah
zunaj opredeljenega razpona lahko privede do poskodb
baterije in pove¢a nevarnost pozara.

SERVISIRANJE

Popravila elektricne naprave naj izvaja samo
usposobljen serviser z originalnimi nadomestnimi
deli. To bo ohranjalo varno delovanje vase elektricne
naprave.

Nikoli ne servisirajte poskodovanih baterijskih
sklopov. Baterijske sklope naj servisira samo
proizvajalec ali pooblas&eni serviserji.

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
MOTORNO ZAGO

@

Ko verizna Zaga obratuje, se ji ne priblizujte z
nobenim delom telesa. Pred zagonom verizne zage
preverite, da se veriga zage ni¢esar ne dotika.
Trenutek nepazljivosti med upravljanjem verizne Zage
lahko povzroéi, da se z oblacili ali s telesom zapletete
Vv verigo zage.

Verizno zago vedno drzite z desno roko za zadnji
roéaj, z levo roko pa za sprednjega. Ce verizno zago
drzite obratno, povec€ate nevarnost za telesne poskodbe,
zato tega nikoli ne storite.

Motorno zago drzite izkljuéno za izolirana drzala,
ker se veriga zage lahko dotakne skritih Zic ali
lastnega kabla. Motorne zage, ki pridejo v stik s kablom
pod napetostjo, lahko povzrocijo prenos napetosti na
kovinske dele motorne Zage, zaradi ¢esar uporabnik
lahko dozivi elektroSok.

Nosite zascito za o¢€i. Priporo¢ena je dodatna
zascitna oprema za usesa, glavo, roke, noge in
stopala. Ustrezna zasS¢itha oprema zmanjSa telesne
poskodbe zaradi leteCega drobirja ali slu¢ajnega stika z
motorno Zago.

Motorne zage ne uporabljajte na drevesu, lestvi,
strehi ali nestabilni podpori. Tovrstna uporaba
motorne Zage lahko povzro¢i hudo telesno poskodbo.

Bodite pozorni na svoje ravnotezje in verizno
Zago uporabljajte le, kadar stojite na trdni, varni in
ravni povrsini. Spolzke ali nestabilne povrsine lahko
povzroéijo izgubo ravnotezZja ali nadzora nad motorno
Zago.

Ko zagate napeto vejo, pazite na moznost povratnega
udarca. Ko napetost lesenih vlaken popusti, lahko
napeta veja udari delavca in/ali povzro€i, da verizna
Zaga ni ve¢ pod nadzorom.

Pri rezanju grmicevja in mladega drevja bodite Se
posebej previdni. Tanek material se lahko zaplete v
verigo Zage in vas lahko udari ali vrze iz ravnotezja.

Verizno zago nosite le, ko je izklju€ena, in sicer tako,
da jo drzite za sprednji rocaj ter pro¢ od telesa. Med
transportom ali skladiS¢enjem verizne zage vedno
namestite pokrov za me¢ Zage. Pravilno ravnanje
z verizno Zago bo zmanjSalo moznost nenamernega
kontakta s premikajoco se verigo Zage.

Upostevajte navodila za mazanje, napenjanje verige
in menjavo palice ter verige. Neustrezno napeta ali
namazana veriga se lahko strga, ali pa pove¢a moznost
odsunka.

Zagajte samo les. Verizne zage ne uporabljajte za
neprimerne namene. Na primer: motorne zage ne
uporabljajte za Zaganje kovine, plastike, betona ali
gradbenega materiala, ki ni iz lesa. Ce boste verizno
Zago uporabljali za neustrezne namene, lahko pride do
nevarnih situacij.

Ne poskusajte podirati dreves, dokler ne razumete
tveganj in nacinov za izogibanje tveganjem. Med
podiranjem dreves se lahko uporabnik ali opazovalci
hudo telesno poskodujejo.
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= Pri ¢iS¢enju zagozdenega materiala, shranjevanju ali
servisiranju motorne zage upostevajte vsa navodila.
Poskrbite, da je stikalo izklopljeno in baterijski vlozek
odstranjen. Nepri¢akovana sprozitev motorne Zzage
med ¢iS€enjem zagozdenega materiala ali servisiranjem
lahko povzroéi hudo telesno poskodbo.

VZROKI ODSUNKOV IN NJIHOVO PREPRECEVANJE:

Ce se konica meéa dotakne predmeta ali e se zapre les
in se verizna Zaga zagozdi v rezu, lahko pride do odsunka.

Dotik s konico lahko v nekaterih primerih povzro€i sunkovito
povratno reakcijo, tako da me¢ sune navzgor in nazaj proti
upravljavcu.

Ce verigo Zage na zgornjem delu Zaginega lista stisnete,
Zagin list lahko hitro sune nazaj proti uporabniku.

Vsaka od teh reakcij lahko povzroc¢i izgubo nadzora nad
Zago, posledica tega pa so lahko tezke telesne poSkodbe.
Ne zana$ajte se izkljuéno na varnostne naprave, vgrajene v
zago. Kot uporabnik Zage morate izvesti ve¢ ukrepov, da pri
Zaganiju ne bi prihajalo do nesre¢ ali poskodb.

Povratni udar je posledica zlorabe in/ali nepravilnih
postopkov uporabe ali pogojev, ki se jih lahko prepreci z
ustreznimi previdnostnimi ukrepi, ki so navedeni spodaj:

= Ohranite ¢vrst oprijem, tako da s palcem in ostalimi
prsti objamete rocaj verizne Zage, pri tem pa zago
drzite z obema rokama in svoje telo ter roke imejte v
takem polozaju, da boste pripravljeni na morebitne
sile odsunkov. Sile odsunkov lahko upravljavec
nadzoruje, ¢e uposteva ustrezne varnostne ukrepe.
Verizne zage ne izpustite iz rok.

= Ne iztegujte se preve¢ in ne Zagajte nad viSino
ramen. S tem pomagate prepreciti nenameren dotik
konice in omogo¢ite bolj$i nadzor nad verizno zZago v
nepri¢akovanih situacijah.

= Uporabljajte le nadomestna vodila in verige, ki jih
priporoc¢a proizvajalec. Nepravilna nadomestitev vodil
in verig lahko povzro¢i pretrganje in/ali povratni udarec
verige.

»  Upostevajte navodila proizvajalca glede brusenja in
vzdrzevanja verige zage. ZmanjSanje viSine merilnika
globine lahko povzro¢i ve¢ odsunkov.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA

m Udelezite se strokovnega varnostnega usposabljanja
glede uporabe, preventivnih ukrepov, prve pomoci in
vzdrzevanja veriznih Zag. Prosimo, shranite ta navodila
za kasnej$o rabo.

m Verizne zage so nevarna orodja. Pri nesre¢ah z verizno
Zago si ljudje obicajno odrezejo ude ali pa so nesreCe
celo smrtne. Smrtno nevarne so tudi padajoce veje
in drevesa ter kotale¢i se hlodi. Dodatno nevarnost
predstavlja tudi oslablijeno ali nagnito drevo. Ocenite
morate svoje zmoznosti za varno dokoné&anje dela. Ce
ste v dvomih, naj vam pomaga strokovnjak.

m  Ne zZagaijte trte in/ali manj$e podrasti (s premerom manj
kot 75 mm).

m Ob prvi uporabi izdelka je priporocliivo, da vadite
Zaganje hlodov na kozi za Zzaganije ali podstavku.

m Velikost delovnega obmocja je odvisna od izvajanega
dela pa tudi od velikosti drevesa ali obdelovanca.
Podiranje drevesa na primer zahteva vecje delovno
obmocje kot druga dela, kot je npr. krojenje ipd.
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Upravljavec mora biti pozoren na dogajanje v okolici in
imeti nadzor nad njim.

m Ne Zagajte tako, da boste telo imeli vzporedno z me¢em
in verigo. Ta polozaj pomaga prepreciti stik verige z vaso
glavo ali telesom v primeru povratnega udarca.

= Ne izvajajte gibov Zaganja naprej in nazaj. Pustite verigi,
da opravi svoje delo. Veriga naj bo vedno ostra in ne
poskusaijte je potiskati skozi rez.

m Ne pritiskajte na Zago ob zaklju¢ku reza. Bodite
pripravljeni, da boste lahko zadrzali tezo Zage, ko
prezagate skozi les. Neupostevanje tega nasveta lahko
povzro¢i hude telesne poskodbe.

= Ne ustavljajte Zage med Zaganjem. Zaga naj obratuje,
dokler je ne odstranite iz zareze.

m Za zmanjSanje nevarnosti poskodb zaradi stika z
gibljivimi deli morate izdelek izklopiti, aktivirati zavoro
verige in odstranite baterijski sklop. Pocakajte, da se
oboje ohladi. Prepri¢ajte se, da so se vsi premikajoci se
deli popolnoma zaustavili:

e preden zapustite napravo

e pred preverjanjem in CiS€enjem izdelka ali delom na

njem

e pred izvedbo vzdrZzevanja

e preden odstranite zamasek

e pred names¢anjem ali odstranjevanjem pripomockov
= DaljSa uporaba orodja lahko privede do poskodb ali pa

so poskodbe lahko hujSe. Ce izdelek uporabljate daljsi

Cas, poskrbite za redne premore.

m Ce izdelek pade, mocno trci ali zacne nenormalno
vibrirati, ga nemudoma zaustavite in preverite, ali je
poskodovan oziroma poi$cite vzrok vibriranja. Vsakrsno
poSkodbo mora ustrezno popraviti ali zamenjati
pooblasceni servisni center.

m Izdelek uporabljajte samo pri temperaturah med 0 °C in
40 °C.

m Izdelek shranjujte v prostoru, v katerem je temperatura
okolja med -10 °C in 50 °C.

OSEBNA VAROVALNA OPREMA

Kakovostna osebna za$citna oprema, kakrsno uporabljajo
profesionalni  delavci, pomaga zmanj$ati nevarnost
poSkodbe operaterja. Med uporabo izdelka je treba
uporabljati naslednje artikle:
= Varnostna celada
- mora biti skladna z EN 397 in imeti mora oznako CE
m ZaSCita sluha
- mora biti skladna z EN 352-1 in imeti mora oznako
CE
m Zascita oci in obraza
- imeti mora oznako CE ter mora biti skladna z EN 166
(zasc¢itna ocala) oz. EN 1731 (obrazni $¢itniki)
= Rokavice
- mora biti skladna z I1ISO 11393-4 in imeti mora
oznako CE
m ZasScita nog (delovne hlace)
- mora biti skladna z ISO 11393-2, imeti mora oznako
CE ter zagotavljati zaScito z vseh strani.
m Varovalni $kornji za delo z verizno Zago

- Morajo biti skladni EN ISO 20345:2004 in imeti
morajo oznako s Scitom, v katerem je verizna Zaga,
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kar dokazuje skladnost z EN ISO 11393-3. (Obc¢asni
uporabniki lahko uporabljajo varovalne Skornje z
jekleno kapico in zas¢itnimi gamasami, ki so skladni
z EN ISO 11393-5, ¢e je podlaga enakomerna in je
nevarnost zatikanja v podrast nizka.)

m Jakne za delo z verizno Zzago za zascito zgornjega dela
telesa
- mora biti skladna z EN 1ISO 11393-6 in imeti mora
oznako CE

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
BATERIJO

® Za zmanjSanje nevarnosti pozara, telesne poskodbe in
poskodbe izdelka zaradi kratkega stika nikoli ne potopite
izdelka, baterijskega vloZzka ali polnilca v tekocino
ali dopustite, da bi teko€ina vdrla vanju. Korozivne
ali prevodne teko€ine, kot so slana voda, dolocene
kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrodijo kratek stik.

m Baterijski vloZzek polnite na mestu, kjer je temperatura
okolja med 10 °C in 38 °C.

m  Baterijski vloZzek shranjujte na mestu, kjer je temperatura
okolja med 0 °C in 20 °C.

NAVODILA GLEDE PRAVILNIH TEHNIK
PODIRANJA, KLESCENJA IN KRIZNEGA ZAGANJA

RAZUMEVANJE SIL ZNOTRAJ LESA

Ce razumete smeri pritiska in napetosti znotraj lesa, lahko
zmanjSate moznosti »ukle$€enja« oz. jih med Zaganjem
vsaj pricakujete. Napetost znotraj lesa pomeni, da vlakna
vle€e narazen, in ¢e boste zazagali v to obmocje, se bo
zareza oz. krajnik ob pomiku zage mimo razprl. Ce imate
poleno na kozi tako, da konec gleda preko koze in ni podprt,
se na zgornji povrsini zaradi teZze viseCega dela polena
ustvari napetost, ki razteguje vlakna. Prav tako bo prislo do
stiskanja na spodnji strani debla, zaradi ¢esar bodo vliakna
stisnjena skupaj. Ce v tem obmogju napravite zarezo, se bo
krajnik med Zaganjem zapiral. Tak rez bi priS€ipnil verigo.

POTISNI IN POVLECI

Reakcijska sila je vedno nasprotna smeri premikanja verige.
Uporabnik mora biti pripravljen nadzorovati nagnjenost
izdelka k vle€enju naprej in potiskanju nazaj. Med Zaganjem
s spodnjim robom palice izdelek vlec¢e naprej (premikanje
naprej). Izdelek lahko med rezanjem vzdolz zgornjega roba
odsko¢i nazaj (proti upravljavcu).

ZATAKNJENA ZAGA V ZAREZI

Izklopite in odstranite akumulatorski vioZzek. Ne poskusite
izvle€i verige in meca iz zareze, saj boste s tem verjetno
polomili verigo, ki lahko zaniha nazaj in udari upravljavca.
Do tega obi¢ajno pride, €e les ni pravilno podprt, zaradi
Sesar se pri Zaganju stisne in tako pri¢ipne verigo. Ce s
prilagajanjem podpore ne sprostite meca in verige, zarezo
odprite s pomocjo lesenih klinov ali vzvoda in tako sprostite
zago. Nikoli ne poskuSajte zagnati verizne Zage, kadar je
mec Ze v zarezi ali krajniku.

DRSENJE/POSKAKOVANJE

Ce motorna Zaga med rezanjem ne prodre v deblo ali
vejo, lahko zaéne vodilna palica poskakovati ali nevarno
spodrsavati po njuni povrsini, kar lahko privede do izgube
nadzora nad motorno zago. Za preprecitev ali ublazitev

drsanja ali poskakovanja vedno drzite Zago z obema
rokama. Poskrbite, da veriga Zage ustvari utor za rezanje.

Z motorno Zago nikoli ne Zagajte majhnih, upogljivih vej ali
grmicevja. Zaradi njihove velikosti in gibkosti se lahko zaga
hitro odbije nazaj proti vam ali pa se zaplete in dobi dovolj
sile za povratni udarec. Najbolj$a orodja za tak$no delo je
ro¢na zaga, Skarje za obrezovanje, sekira ali drugo ro¢no
orodje.

PODIRANJE DREVES

Ce sta pri krojenju in podiranju dreves udeleZeni dve osebi
ali ve¢ hkrati, podiranje dreves loCite od krojenja vsaj v
dvakratni razdalji viSine drevesa, ki ga podirate. Dreves
ne podirajte tako, da bi pri tem ogrozali kogar koli, ali tako,
da bi drevo padlo na daljnovod oz. povzrocilo kakrsno koli
materialno $kodo. Ce drevo pride v stik z daljnovodom, takoj
obvestite ustrezno podjetje za oskrbo z energijo.

Delavec z verizno Zago naj stoji na gornji strani terena, saj
se bo drevo po podiranju po vsej verjetnosti skotalilo ali
zdrsnilo po pobocju navzdol.

Preden zacnete z Zaganjem, je treba nacrtovati in izprazniti
pot umika. Pot umika naj bo diagonalno in v nasprotni smeri
pri¢akovanega padca.

Preden zacnete s podiranjem, preucite naraven nagib
drevesa, polozaj vecjih vej in smer vetra ter tako ocenite, v
katero smer naj bi drevo padlo.

Z drevesa najprej odstranite zemljo, kamne, ohlapne veje,

Zeblje, sponke in Zice.

Ne posku$ajte podirati gnilih dreves ali dreves, ki jih je

poskodoval veter, pozar, strela ipd. To pocetje je izjemno

nevarno, zato ga lahko opravljalo le strokovnjaki.

1. lzdelava zaseka
IzZagajte rezo velikosti 1/3 premera drevesa, pravokotno
na smer padca. Najprej ustvarite spodnjo vodoravno
zarezo. Tako se boste izognili ukleS€enju verige ali meca
Zage pri ustvarjanju druge zareze.

2. Zadnja zareza za podiranje
Zadnjo zarezo za podiranje naredite vsaj 50 mm visje
od spodnje vodoravne zareze. Zadnja zareza naj bo
vzporedna spodnji vodoravni zarezi. Zadnjo zarezo
naredite tako, da ostane dovolj lesa, ki deluje kot sklep.
Sklepni les omogoc¢a, da se drevo ne zasuce in pade v
napacno smer. Sklepa ne prezagajte.
Ko se zadnja zareza priblizuje sklepu, bi drevo moralo
zadeti padati. Ce obstaja moznost, da drevo ne pade
v Zeleni smeri, ali da se zaziba nazaj in ukle$ci zago,
prekinite Zzaganje, preden je zadnja zareza konc¢ana,
in uporabite lesene, plastiéne ali aluminijaste kline ter
odprite zarezo, tako da drevo pade v Zeleni smeri.

197

@

)
@
o
<
m
z
»
o
=
>




®

Ko drevo za¢ne padati, odstranite Zago iz zareze,
ugasnite motor, odlozite Zago in uporabite naértovano
pot umika. Pazite na padajo¢e veje ter na to, kod
stopate.

5 cm (2 inch)

5 cm (2 inch)

L
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ODSTRANJEVANJE OPORNIH KORENIN

Oporna korenina je velika korenina, ki sega od debla
drevesa nad zemljo. Pred podiranjem odstranite oporne
korenine. Najprej naredite vodoraven rez v oporno
korenino, nato pa Se navpi¢ni rez . Nastali odpadni
material odstranite z delovnega obmocja. Potem ko
ste odstranili velike oporne korenine, izvajajte pravilni
postopek za podiranje drevesa.

KROJENJE DEBLA

Krojenje pomeni Zaganje debla na krajSe kose.
Pomembno je, da imate dobro ravnotezje in da je
va$a teza enakomerno razporejena na obe nogi. Ce je
mogoce, deblo dvignite in ga podprite z vejami, drugimi
debli ali zagozdami. Sledite preprostim navodilom za
enostavno Zaganje. Ce je deblo podprto po celotni
dolzini, ga Zagajte zvrha.

Ce je deblo podprto na enem koncu, zarezite za 1/3 premera
globoko s spodnje strani. Nato rez dokoncajte od zgoraj,
tako da se reza srecata.

Ce je deblo podprto na obeh koncih, zareZite za 1/3 premera
globoko z zgornje strani. Nato od spodaj zarezite Se 2/3,
tako da se reza srecata.
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Ko krojite na klancu, vedno stojte na tisti strani debla, kjer
je teren vi§je. Za ohranitev nadzora med »prezagovanjem«
sprostite pritisk Zaganja blizu konca reza, ne da bi popustili
oprijem ro¢ajev motorne zage. Pazite, da veriga ne pride v
stik s tlemi. Ko rez zakljucite, po€akajte, da se veriga ustavi,
preden verizno Zago premikate. Ko se pomikate od drevesa
do drevesa, vedno ugasnite motor.

KLESCENJE DREVESA

Kles€enje pomeni odstranjevanje vej s padlega drevesa. Pri
kleSc€enju dopustite, da spodnje, vecje veje podpirajo deblo
in ga drzijo nad tlemi. ManjSe veje odstranite z enim rezom.
Napete veje odZagajte od spodaj navzgor, da se izognete
ukleS€enju verizne zage.

— -
ety

VZMETNE PALICE

Odskoc¢no deblo je vsako deblo, veja, ukoreninjen Stor
ali mlado drevesce, ki je upognjeno pod pritiskom zaradi
drugega lesa, tako da odskoCi nazaj, ¢e odzagamo ali
odstranimo les, ki ga zadrzuje.

Pri podrtem drevesu obstaja velika moznost, da med
razrezovanjem debla od Stora ukoreninjeni Stor odsko i
nazaj v pokonen polozaj. Bodite pozorni na odsko¢na
debla, ker so nevarna. Ne poskusajte zagati ukrivljenih verig
ali Strcljev, ki so pod pritiskom, razen e ste za to strokovno
usposobljeni.

/\ OPOZORILO! Odsko¢na debla so nevarna, saj lahko
udarijo delavca ter povzrocijo, da izgubi nadzor nad verizno
zago. Posledica tega so lahko tezke ali usodne poskodbe
delavca. Vzmetne drogove lahko Zagajo le usposobljeni
uporabniki.
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VISINSKA DELA NA VRVI IN S PLEZALNIM PASOM

Z motorno Zago nikoli sami ne opravljajte viSinskih del na
vrvi in s plezalnim pasom. Za izvajanje viSinskih del na vrvi
in s plezalnim pasom sta potrebna najmanj dva delavca:

m delavec na tleh, ki izdelek pripravi na uporabo in
pomaga delavcu na drevesu. Delavec na tleh mora biti
usposobljen za ustrezne postopke v sili.

m Delavec na drevesu, ki spleza na drevo in ga obreze.
Delavec na drevesu mora biti usposoblien za splo$no
varno plezanje in tehnike delovnih polozajev. Delavec na
drevesu mora biti ustrezno opremljen s plezalnim pasom,
vrvmi, stremeni, karabini in drugo opremo za ohranjanje
stabilnega in varnega delovnega polozaja sebe in izdelka.

Priprava za uporabo izdelka na drevesu

Delavec na tleh mora izdelek pregledati, napolniti posodo
za olje, izdelek vklopiti, ga izklopiti in aktivirati zavoro verige.

Izdelek mora biti opremljen z ustrezno zanko za pritrditev na
plezalni pas delavca na drevesu.

m Zanko namestite v obro¢ za obe$anje izdelka na njegovi
zadniji strani.

m Poskrbite za ustrezne karabine, v katere je mogoce
izdelek pripeti posredno (npr. s stremenom) ali
neposredno (npr. na tocki za vpenjanje izdelka) za
plezalni pas.

m Pred dviganjem izdelka k delavcu na drevo se
prepri¢ajte, da je ¢vrsto vpet.

m Preden izdelek odpnete z dviznega pripomocka, se
prepricajte, da je pripet za plezalni pas.

Ce je izdelek mogoge pripeti neposredno za plezalni pas,
se zmanj$a nevarnost poskodbe opreme ob gibanju okoli
drevesa.

Pred pripenjanjem izdelka neposredno za plezalni pas ga
izklopite.

Izdelek lahko pritrdite samo na priporo¢ene pritrditvene
tocke na plezalnem pasu. Te so lahko na sredini (spredaj
ali zadaj) ali ob straneh. Ce je mogoée, izdelek pripnite
na sredinsko hrbtno vpenjalo, tako da ne more priti v
stik s plezalnimi vrvmi in da njegova teza enakomerno
obremenijuje hrbtenico delavca.

Ko delavec izdelek premesti z ene tocke vpetja na drugo,
ga mora najprej vpeti na novo tocko in Sele nato odpeti s
prejSnje tocke vpetja.

Uporaba izdelka na drevesu

Vedno poskrbite za stabilen delovni polozZaj, v katerem lahko
izdelek drzite za oba ro¢aja. Vecina nesre¢ se zgodi zaradi
neustrezne uporabe in nestabilnega delovnega polozaja,
s Cimer se povec¢a nevarnost poskodb zaradi naslednjih
dejavnikov:

= ni dovolj trdnega oprijema izdelka v primeru povratnega
udarca,

m nezadosten nadzor nad izdelkom, ki privede do stika s
plezalnimi vrvmi in telesom delavca,

m izguba nadzora zaradi nestabilnega delovnega polozaja,
ki privede do stika z izdelkom (nepri¢akovan gib izdelka
med uporabo).

Skrb za stabilen delovni polozaj za dvoro€no uporabo

Delavec na drevesu mora izdelek drzati z obema rokama,
zato mora na splo$no izdelek uporabljati v naslednjih
delovnih polozajih, ki zagotavljajo ustrezno varnost:

= v VviSini bokov pri vodoravnem Zaganju in

= v viSini sonénega pleteza pri navpiénem Zaganju.

Pri delu blizu debla je v odsotnosti vecjih bocnih sil
mogocCe stabilen delovni poloZaj zagotoviti Ze z dovolj
dobro oporo nog. Ko pa se delavec premakne dlje od
debla, mora prepreciti ali ustrezno upoStevati bocne
sile z npr. napeljavo glavne plezalne vrvi skozi dodatno
sidris¢e ali z uporabo nastavljivega vpetja plezalnega
pasu v pomozno sidrisce

Stabilno nozno oporo je mogoc¢e dosedi tudi z uporabo
zacasne nozne opore (stremena), pripravljene z neskonéno
zanko.

Vklop izdelka na drevesu

Pri vklopu izdelka na drevesu storite naslednje:

m pred vklopom aktivirajte zavoro verige,

m izdelek z obema rokama drzite za oznacena rocaja,
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= preden motorno Zago vpnete v streme, aktivirajte zavoro
verige,

m pred izvedbo kriti€nih rezov vedno preverite, ali je
baterija izdelka dovolj napolnjena.

Sprostitev zagozdene motorne zage

Ce se izdelek med Zaganjem zagozdi, storite naslednje:

1. lzdelek izklopite in ga trdno privezite za deblo ali za
dodatno vrv, namenjeno za dvigovanje orodja.

2. Vejo privzdignite, kolikor je potrebno, in izdelek hkrati
povlecite iz reza.

3. Po potrebi si pri sproS§¢anju zagozdene motorne Zage
pomagajte z ro¢no ali dodatno motorno zago, s katero
vejo odrezete vsaj 30 cm od zagozdene Zage.

OPOMBA: Ne glede na to, ali za sprostitev zagozdene

motorne Zage uporabite ro€no ali motorno Zago, vejo

odrezite na zunaniji strani Zage (proti koncu veje), zato da
izdelek ne pade skupaj z odzagano vejo, kar bi stanje Se
dodatno zapletlo.

TRANSPORT IN SHRANJEVANJE

m |zklopite in odstranite akumulatorski vlozek. Prepricajte
se, da so se vsi premikajoci se deli popolnoma zaustavili.
Pred shranjevanjem ali transportom se morata izdelek in
baterijski sklop ohladiti.

m  Ocistite vse tujke z izdelka. Verizno olje iz Zage povsem
izpraznite v ustrezno posodo za olje. Shranite jo na
suhem in dobro prezraéenem mestu, ki ni na dosegu
otrok. Shranjujte pro¢ od korozivnih sredstev, kot so
vrtne kemikalije in soli za toplienje ledu. lzdelka ne

shranjujte na prostem.
m Pred shranjevanjem enote o0z. med

namestite pokrov za me¢€.

transportom

m Za transport zavarujte izdelek pred premiki ali padci, da
preprecite poSkodbe oseb ali izdelka.

PRENASANJE LITIJEVIH BATERIJ

Baterije prevazajte v skladu z lokalnimi in drzavnimi
uredbami in predpisi.

Upostevajte vse posebne =zahteve glede pakiranja
in oznaCevanja, kadar prevoz opravlja tretia oseba.
Zagotovite, da baterije med prevozom ne morejo priti v
stik z drugimi baterijami ali prevodnimi materiali tako, da
za$citite izpostavljene konektorje z izolacijo, neprevodnimi
pokroveki ali trakom. Ne prevazajte poSkodovanih baterij
oz. baterij, ki puScajo. Za nadaljnje informacije se obrnite na
posredovalno podjetje.

VZDRZEVANJE

m Uporabljajte le originalne rezervne dele in dodatke, ki jih
priporo¢a proizvajalec. V nasprotnem primeru naprava
lahko slabo deluje, povzroci poSkodbe, garancija pa ne
velja vec.

= Servisiranje zahteva posebno pozornost in znanje in naj
jo zato opravlja samo izurjeni servisni tehnik. I1zdelek naj
servisirajo izkljuéno v pooblaséenem servisnem centru.
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= Opravljati smete le nastavitve in popravila, ki so opisana
v teh navodilih za uporabo. Druga popravila izdelka naj
izvedejo izkljuéno na pooblaséenem servisu.

m Nepravilnovzdrzevanje in odstranjevanje alispreminjanje
varnostnih naprav lahko povzro€i nepravilno delovanje
izdelka, kar pove€a moznost hude telesne poskodbe.
Izdelek naj bo profesionalno vzdrzevan in varen.

m  BruSenje verige na varen nacin je tezka, natan¢na
naloga, ki jo lahko izvajajo le izku$eni in usposobljeni
strokovnjaki.  Proizvajalec moc¢no priporo¢a, da
obrabljeno ali topo verigo zamenjate z novo, ki je na voljo
na pooblag&enem servisu. Stevilka dela je navedena v
tabeli s specifikacijami izdelka v tem priro¢niku.

m Sledite navodilom za mazanje ter preverjanje in
prilagajanje napetosti verige.

m  Po vsaki uporabi ogistite plasti¢ne dele z mehko, suho
krpo.

m Pogosto preverjajte, ali so vse matice in vijaki dobro
priviti in tako zagotovite varno delovno stanje opreme.
Vsak poskodovani del mora ustrezno popraviti ali
zamenjati pooblasceni servisni center.

URNIK VZDRZEVANJA

Dnevno preverjanje

Mazanje meca Pred vsako uporabo

Napetost verige Pred vsako uporabo in ob

rednih intervalih

Ostrino verige Pred vsako uporabo (vizualni

pregled)
Poskodovanost delov  Pred vsako uporabo
Privitost pritrdil Pred vsako uporabo

Funkcija zavore
verige

Pred vsako uporabo

Preverite in ocistite

Meé Pred vsako uporabo

Celotno zago Po vsaki uporabi

Zavora verige Na 5 ur delovanja

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glejte stran 253.
Mec
Veriga zage
Zgornji ro¢aj
Prednji ¢itnik roke/zavora verige
Stranski ro¢aj
Priro¢nik za uporabo
Pokrovcek olja za verigo
Klju¢
Sprozilni gumb
. Gumb sproZilca
. Pokrov veriznika
. Pritrdilna matica meca
. Olje za verigo in palico
. Vijak za pretok maziva
15. Obesalni obro¢
16. Napenjalni vijak verige
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17. Pokrov za me¢ Zage
18. Akumulator
19. Polnilec

VARNOSTNE NAPRAVE

Zavora verige

Zavore verige so zasnovane tako, da hitro zaustavijo vrtenje
verige. Ce rogico zavore verige potisnete proti palici, bi
se morala veriga takoj ustaviti. Zavora verige ne prepreci
odsunka. Le zniza tveganje za poskodbe v primeru stika
meca verige s telesom uporabnika pri odsunku. Pred vsako
uporabo preverite, ali zavora za verigo pravilno deluje (tako
v blokiranem kot v spro§¢enem polozZaju).

/A\ OPOZORILO! Ce zavora verige takoj ne zaustavi verige
ali €e zavora verige brez pomoci ne ostane v polozaju za tek,
izdelek pred uporabo odnesite na popravilo v pooblasceni
servisni center.

Lovilec verige

Lovilec verige prepreci, da bi ohlapna ali strgana veriga
poletela proti uporabniku.

Me¢i

Na splo$no imajo vodila meca s konicami majhnega premera
nekoliko manjSo moznost povratnega udarca. Uporabljajte
kombinacijo mec¢a in verige, ki je ravno prav dolga za
Zeleno opravilo. Predolgi meci povecajo tveganje za izgubo
nadzora med Zaganjem. Redno preverjajte napetost verige.
Pri Zaganju manjsih vej (manj, kot je celotna dolzina meca)
je nevarnost snetja veriga v primeru napacne napetosti Se
vedja.

Veriga zage z nizkim odsunkom

Veriga Zage z nizkim odsunkom pomaga preprecevati pojav
odsunkov.

Grabilci (vodilni zobje) pred vsakim rezalnim zobom lahko
zmanj$ajo mo¢ reakcije pri odsunku, tako da preprecijo,
da se rezalni zobi ne bi zakopali pregloboko na obmocju
odsunka. Uporabljajte le kombinacije mecev in verig, ki jih
priporoca proizvajalec.

Pri bruSenju verige izgubijo nekaj od svojih lastnosti glede
odsunka, zaradi Cesar je potrebna posebna pozornost.
Zaradi varnosti zamenjajte verige, ko se njihova ucinkovitost
zmanijsa.

Me¢ motorne zage

Vgrajeni me¢ motorne Zage lahko uporabite kot rocico pri
rezanju. Pomaga ohranjati stabilnost ohi§ja motorne Zage
med Zaganjem. Med zaganjem izdelek potisnite naprej,
da se konice zareZejo v rob lesa, nato pa zadnji rocaj
premaknite navzgor ali navzdol v smeri linije zaganja, da
olaj$ate fizi¢ni napor med Zaganjem.

Zascita pred pregrevanjem

Baterijski vlozek ima za$¢ito pred pregrevanjem, ki je
zasnovana za za$€ito celic baterije pred poskodbami v
primeru visokih temperatur. Ta funkcija lahko povzro¢i, da
baterija preneha napajati izdelek, dokler se celice baterije
ne ohladijo. Ce je baterijski vioZek vro& na dotik, pred

nadaljevanjem dela pogakajte, da se ohladi. Ce izdelek $e
vedno ne deluje, baterijski viozek priklju¢ite na polnilec, ki
lahko prav tako oznacuje zascito pred pregrevanjem. Ko se
baterije celice ohladijo, polnilec za¢ne polniti baterijo.
OPOMBA: Visoke temperature okolja nad 30 °C in mo¢na
elektriéna orodja, kot je motorna Zaga, lahko povzrocijo
hitrejSe segrevanje celic baterije. Baterijski vioZzek redno
preverjajte in €e je topel na dotik, zamenjajte baterijo ali
pocakajte, da se baterija ohladi.

OPOMBA: Indikatorska lu¢ka LED za baterijo ne deluje, ¢e
je za&¢itna funkcija baterije povzrogila prekinitev napajanja
orodja.

SIMBOLI

Varnostni alarm

Pred uporabo izdelka preberite in
razumite vsa navodila. Upostevajte vsa
opozorila in varnostna navodila.

Nosite zas¢ito za o¢i, uSesa in glavo.

Ne izpostavljajte ga deZju ali vlagi.

Nadenite si nedrsece zasg¢itne rokavice
za tezka dela.

Ko uporabljate izdelek, nosite zas&itno
obutev, ki ne drsi.

Uporabljajte ustrezno varovalno
opremo za dlani, roke, noge in stopala.

Nastavite zavoro verige v polozaj
»RUN«.

Nastavite zavoro verige v polozaj
»BRAKE«.

Med upravljanjem izdelka, ga vedno
drzite z obema rokama.

Ne uporabljajte Zage tako, da jo drzite
samo z eno roko.

@OEES RO O

Pazite na verigo, saj lahko pride do
“ - DU
o povratnega udara, in se izogibajte
dotikanju predmetov s konico meca.

Zajamcena raven zvo¢ne moci
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Odpadnih baterij in odpadne elektricne
in elektronske opreme ne odlagajte
med nesortirane gospodinjske
odpadke. Odpadne baterije in odpadno
elektri¢no in elektronsko opremo je
treba zbirati loceno. Odpadne baterije,
odpadne akumulatorje in svetlobne vire
je treba odstraniti iz opreme. Glede
recikliranja in zbiralis¢a se posvetujte
z lokalnim organom ali prodajalcem.
Skladno z lokalnimi predpisi morajo
trgovci na drobno odpadne baterije

in odpadno elektri¢no in elektronsko
opremo morda brezpla¢no prevzeti.
Vas$ prispevek k ponovni uporabi

in recikliranju odpadnih baterij in
odpadne elektri¢ne in elektronske
opreme pomaga zmanjsati zahteve

po surovinah. Odpadne baterije,
predvsem tiste, ki vsebujejo litij, in
odpadna elektri¢na in elektronska
oprema vsebujejo dragocene materiale
in materiale, ki jih je mogoce reciklirati,
in lahko v primeru, da se ne odloZijo
na nacin, skladen z okoljem, negativno
vplivajo na okolje in zdravje ljudi. Ce
so v odpadni opremi shranjeni osebni
podatki, jih izbriSite.

KAKO ZACETI

Glejte stran 254—256.

1.

Nosite osebno zascitno opremo (0ZO).

Ob vsaki uporabi izdelka nosite popolno za$cito o¢i,

uSes, nezdrsne mocne rokavice, moc¢no obutev in

zasc¢itna oblacila. Naprave ne uporabljajte, ¢e ste bosi

ali nosite odprte sandale.

Dodajte olje za mazanije verige.

Uporabljajte izkljuéno olje za mazanje motornih Zag

RYOBI, ki ga dobite v pooblas€éenem servisnem centru.

Ocistite povrsino okoli pokroveéka za olje, da preprecite

onesnazenje. Odstranite pokrov z rezervoarja za olje.

Dolijte olje v posodo za olje in pri tem spremljajte merilnik

ravni olja. Pazite, da med dolivanjem olja v posodo za

olje ne pride nesnaga. Zaprite rezervoar za olje in privijte

pokrov. ObriSite morebitna razlitja.

/A\ OPOZORILO! Nikoli ne opravljajte del brez maziva

za verigo. Ce veriga obratuje brez maziva, lahko pride

do poskodb meca in verige. Pred in med uporabo

motorne Zage preverite nivo olja v merilniku nivoja olja.

Klju€ odstranite iz prostorcka.

Izdelek obrnite na bok. S prilozenim klju¢em nastavite

pretok veriznega olja.

e Vijak zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca, da
odprete in povecate pretok olja na verigo in palico.

e Vijak zavrtite v smeri urinega kazalca, da zmanjSate
pretok olja na verigo in palico.

Pri pravilnem delovanju sistema za mazanje verige in

meda med uporabo obi¢ajno puséa olje iz verige. Ce

Zelite preveriti delovanje sistema za mazanje verige
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in meca, konico verige usmerite proti svetli povrsSini,

na primer Casopisu. Po kratkem ¢asu bi morali opaziti

razlo¢no oljno ¢rto.

Odstranite pokrov vodilne palice.

6. Pritrdiino matico me¢a za odklepanje obracajte v
nasprotni smeri vrtenja urinih kazalcev.

7. Prilagodite napetost verige. Vijak za napenjanje verige
vrtite s prilozenim kljuéem. Napetost verige redno
preverijajte in prilagodite napetost.

Za povecanje napetosti verige vijak za nastavljanje
napetosti verige zavrtite v smeri urinega kazalca.

Za zmanjSanje napetosti verige vijak za nastavljanje
napetosti verige zavrtite v nasprotni smeri urinega
kazalca.

OPOMBA: Veriga je pravilno napeta, ko je razmik
med rezalnim delom verige in palico med 4,0 in 5,5
mm. Povlecite verigo na sredini spodnjega dela palice
navzdol (stran od palice) iz izmerite razdaljo med palico
in rezalnim delom verige.

OPOMBA: Temperatura verige se med obi¢ajnim
delovanjem zviSa, zaradi Cesar se veriga raztegne.
Napetost verige redno preverjajte in jo po potrebi
prilagodite. Veriga, ki je bila zategnjena Se topla, je lahko
pretesna, ko se ohladi. Veriga mora biti pravilno napeta,
kot je doloc¢eno v teh navodilih.

8. Pritrdilno matico mec¢a za zaklepanje obracajte v smeri
vrtenja urinih kazalcev.

9. Namestite baterijski paket.

Jezitke na bateriji poravnajte z utori na priklopu za
baterijo izdelka. Vstavite baterijski vlozek v izdelek.
Pred zacetkom uporabe se prepricajte, da se zapah na
baterijskem vloZku zasko€i na ustrezno mesto in da je
baterijski vlozek povsem vstavljen in varno pritrjen.

/A\ OPOZORILO! Primite oba ro¢aja, tako da ju &vrsto
objamete s palcem in z ostalimi prsti. Pazite, da z levo roko
drzite sprednji ro¢aj tako, da imate palec spodaj.

/\ OPOZORILO! Izdelek vedno drzite z desno roko za

zgornji ro¢aj in z levo roko za stranski roc¢aj.

10. Napravo zaZenite. Nastavite zavoro verige v polozaj
za delovanje, tako da primete zgornji del rocice zavore
verige in ga povlecete proti spredniji rocici, da zasliSite
klik.

11. Povlecite sprostilo sprozilca. Stisnite sprozilec za plin.

OPOMBA: Zaustavitev izdelka: Zavoro verige aktivirate

tako, da levo roko zavrtite okoli sprednjega ro¢aja. Medtem

ko se veriga hitro vrti, z zadnjo stranjo roke potisnite ro¢ico
zavore verige proti palici. Sprostite sprozZilec stikala in
sprostilo sprozilca.
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I3 PREKLAD ORIGINALNYCH POKYNOV

Pri navrhu vasej akumulatorovej retazovej pily boli prvoradé
bezpecénost, vykon a spolahlivost.

UCEL POUZITIA

Akumulatorova retazova pila je urCena len na pouZitie
vonku. Z bezpecnostnych dévodov sa musi tento produkt
primerane ovladat neustale oboma rukami.

Tento produkt je ur€eny na rezanie konarov, kmeriov, polien
a tramov s priemerom uréenom reznou dizkou vodiacej listy.
Je uréena len na pilenie dreva.

Toto zariadenie smu pri profesionalnych aplikaciach
pouzivat' len dospelé osoby, ktoré absolvovali adekvatne
Skolenie o rizikach a preventivnych opatreniach, ktoré je
potrebné prijat pri pouzivani zariadenia.

Nepouzivajte na Ziadne iné tcely.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
VYROBOK

& VAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrahy,
pokyny, vyobrazenia a Specifikacie dodané k tomuto
elektrickému nastroju. Nedodrzanie nizSie uvedenych
pokynov méze mat za nasledok uraz elektrickym pradom,
vznik poziaru alebo vazne poranenie.

Vsetky varovania a inStrukcie uschovajte pre pouzitie
v buducnosti.

Vyraz ,elektricky nastroj* uvadzany vo vystrahach sa
vztahuje na produkt napajany zo siete (s kablom) alebo
produkt napajany akumulatorom (bez kabla).

BEZPECNOST PRACOVNEJ OBLASTI

m Pracovnu oblast udrziavajte ¢istd a dobre
osvetlenu. Prepchané alebo tmavé miesta zvySuju
pravdepodobnost nehdd.

Elektrické nastroje neprevadzkujte vo vybusnych
atmosférach, v pritomnosti horlavych kvapalin,
plynov alebo prachu. Elektrické nastroje produkuju
iskry, ktoré mézu vznietit prach alebo vypary.

m Drzte deti a okolostojacich dalej pocas
prevadzkovania elektrického nastroja. Rozptylenie
moze spodsobit’ stratu kontroly.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m  Zasuvky elektrickych nastrojov sa musia zhodovat’
so zasuvkou. Nikdy a ziadnym spésobom
neupravujte zastréku. Nepouzivajte Ziadne zastréky
s adaptérom spolu s uzemnenymi elektrickymi
nastrojmi. Neupravované a zhodné zasuvky zniZia
riziko zranenia elektrickym pradom.

= Vyhybajte sa kontaktu s uzemnenymi povrchmi,
ako su potrubia, radiatory a chladnicky. Ak je vase
telo uzemnené, existuje tu zvySené riziko zranenie
elektrickym pradom.

m Elektrické nastroje nevystavujte dazd'u alebo
vihkému prostrediu. Vniknutie vody do elektrického
nastroja zvysi riziko zranenia elektrickym pradom.

= Neposkodzujte kabel. Nikdy nepouzivajte
kabel na prenasanie, tahanie alebo odpajanie
elektrického nastroja. Kabel drzte d'alej od horucich,
zaolejovanych predmetov, predmetov s ostrymi
hranami alebo pohyblivych ¢asti. PoSkodené alebo

zamotané kable zvySuju riziko zranenia elektrickym
prudom.

m Pri prevadzke elektrickych nastrojov vonku pouzite
predlZzovaci kabel vhodny na pouzitie vonku. Pouzitie
kabla vhodného na pouzitie vonku zniZuje riziko urazu
elektrickym pradom.

m Ak sa neda vyhnut pouzitiu elektrického nastroja
na vlhkom mieste, pouzite zariadenie na ochranu
napajania pred zvySkovym pradom (RCD). PouZitie
RCD znizuje riziko urazu elektrickym pradom.

OSOBNA BEZPECNOST

= Budte opatrni, sledujte, ¢o robite a pouzivajte zdravy
rozum pri prevadzkovani elektrického nastroja.
Elektricky nastroj nepouzivajte, ked ste unaveni
alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvila nepozornosti po¢as prevadzkovania elektrickych
nastrojov mdéze spdsobit' vazne osobné zranenie.

m Pouzivajte osobné ochranné pomécky. Vzdy majte
ochranu oé€i. Ochranné pomécky ako su protiprachova
maska, protiSmykova pracovna obuv, tvrdd ochrana
hlavy alebo ochrana sluchu, ktoré sa pouzivaju vo
vhodnych podmienkach znizia riziko osobného zranenia.

m Zabrante nahodnému spusteniu. Ubezpecte sa,
¢i je spinac v polohe off (vyp) pred pripojenim k
elektrickému zdroju al/alebo pripojenim supravy
batérii, dvihanim alebo prenasanim nastroja.
Prenasanie elektrického nastroja s prstom na spinaci
alebo spustené elektrické nastroje, ktoré su zapnuté
moze spdsobit nehodu.

m Pred zapnutim elektrického nastroja vyberte z
neho vSetky nastavovacie kluce. KIu¢, ktory nechate
pripevneny k otacajucej sa Casti elektrického nastroja
mobze spdsobit osobné zranenie.

m  Neprehanajte. Vzdy udrzujte spravnu polohu
chodidiel a rovnovahu. Takto sa umozni lepSia
kontrola nad elektrickym nastrojom v nepredvidanych
situaciach.

m Vhodne sa oblecte. Nenoste volné oblecenie
alebo Sperky. Udrzujte svoje vlasy a oblecenie v
dostatocnej vzdialenosti od pohyblivych ¢asti. Volné
oblecenie, Sperky alebo dlhé vlasy sa m6zu zachytit do
pohybujucich sa &asti.

= Ak su zariadenia vybavené pripojenim na odsavanie
prachu a zbernymi zariadeniami, zabezpecte, aby
boli tieto pripojené a spravne pouzité. Pouzitie
odsavania prachu moéze znizit rizika spojené s prachom.

n Nedovolte, aby skusenosti ziskané c¢astym
pouzivanim nastroja viedli k prehnanému
sebavedomiu a ignorovaniu bezpecnostnych zasad
pouzivania nastroja. Neopatrné spravanie méze v
zlomku sekundy spdsobit vazne zranenie.

POUZIVANIE ELEKTRICKEHO NASTROJA A
STAROSTLIVOST ON

m Nepresilujte elektricky nastroj. Pouzivajte spravny
vykon na jeho aplikaciu. Spravny elektricky nastroj
spravi pracu lepSie a bezpecnejSie pri hodnotach, na
ktoré bol navrhnuty.

n Elektricky nastroj nepouzivajte, ak sa neda pomocou
spinaéa zapnut a vypnuat. Akykolvek elektricky
nastroj, ktory nie je mozné ovladat pomocou spinaca je
nebezpecény a musi sa dat’ opravit'.
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Pred kazdym nastavovanim, vymenou prisluSenstva
alebo uskladnenim elektrického naradia, odpojte
zastrcku zo zdroja elektriny alebo vyberte z
elektrického naradia sadu batérii, v pripade Zze
je oddelitefna. Takéto preventivne bezpecnostné
opatrenia znizia riziko nahodného spustenia elektrického
nastroja.

Necinné elektrické nastroje skladujte mimo dosahu
deti a nedovolte osobam, ktoré nie si oboznamené
s elektrickym nastrojom alebo tymito instrukciami,
aby elektricky nastroj prevadzkovali. Elektrické
nastroje su v rukach neskolenych os6b nebezpecéné.

Vykonavajte udrzbu elektrického naradia a
prisluSenstva. Kontrolujte, ¢i si pohyblivé casti
vyrovnané alebo nie su ohnuté, ¢i jeho casti nie
s zlomené a vsSetky iné okolnosti, ktoré moézu
zasahovat’ do prevadzky elektrického nastroja. Ak
je elektricky nastroj poskodeny, nechajte ho pred
pouzitim opravit. Mnoho nehdd je spésobenych zlou
udrzbou elektrickych nastrojov.

Rezné nastroje udrziavajte ostré a cisté. Spravne
udrziavané rezacie nastroje s ostrymi reznymi hranami
sa menej pravdepodobne zalepia a lahSie sa ovladaju.

Elektricky nastroj, prisluSenstvo, vrtaky nastroja
atd’. pouzivajte v sulade s tymito instrukciami, berte
do uvahy pracovné podmienky a pracu, ktora sa
bude vykonavat. Pouzitie elektrického nastroja na
iné operacie, ako tie, na ktoré je ur€eny mdéze mat za
nasledok nebezpecénu situaciu.

Udrziavajte rukovdte a uchopovacie povrchy
suché a cisté a bez oleja a maziva. Kizké rukovate
a uchopovacie povrchy neumoziuju bezpecnu
manipulaciu a ovladanie naradia v neocakavanych
situaciach.

POUZITIE A OSETROVANIE SUPRAVY BATERIi

Nabijajte ich len nabijackou Specifikovanou
vyrobcom. Nabijacka, ktora je vhodna len na jeden typ
supravy batérii méze znamenat riziko poziaru, ked sa
pouziva s inou supravou batérii.

Elektricky nastroj pouzite len so Specificky uréenou
supravou batérii. Pouzitie inych suprav batérii moéze
znamenat riziko zranenia a poziaru.

Ked' sa suprava batérii nepouziva, drzte ju dalej
od kovovych predmetov, ako su spinky na papier,
mince, kluce, klince, skrutky alebo iné malé kovové
predmety, ktoré mozu vytvorit' spojenie z jednej
svorky na druhu. Skratovanie svoriek batérie moze
spoOsobit popalenie alebo poziar.

Za nepriaznivych podmienok moéze vytiect' z batérie
kvapalina; vyhybajte sa kontaktu s fou. Ak sa
neje nechtiac dotknete, vyplachnite vodou. Ak sa
kvapalina dostane do kontaktu s o¢ami, vyhladajte
lekarsku pomoc. Kvapalina vytec¢ena z batérie moze
sposobit podrazdenie alebo popalenie.

Nepouzivajte sadu batérii alebo naradie, ktory su
poskodené alebo upravené. Pri pouziti poskodenych
alebo pouzitych batérii méze dojst k nepredvidatelnym
reakciam, ktoré mozu sposobit oher, vybuch alebo
nebezpecenstvo Urazu.

Nevystavujte sadu batérii alebo naradie ohnu alebo
nadmernym teplotam. Vystavenie ucinku ohna alebo
teplote vy$Sej ako 130 °C mdze spdsobit vybuch.
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Dodrzujte vSetky pokyny pre nabijanie a nenabijajte
sadu batérii alebo naradie mimo rozsahu tepl6t, ktoré
su uvedené v navode na pouzitie. Nespravne nabijanie
alebo nabijanie pri teplotach mimo uvedeny rozsah teplot
moze poskodit batériu a zvysit riziko vzniku poziaru.

SERVIS
m Nechajte  svoj elektricky nastroj opravit’
kvalifikovanému servisnému technikovi len s

pouzitim identickych nahradnych dielov. Tymto sa
zabezpe€i, Ze sa zachova bezpecénost elektrického
nastroja.

Nikdy neopravujte poSkodené sady batérii. Opravu
sad batérii mdze vykonavat iba vyrobca alebo
autorizovani poskytovatelia servisnych sluzieb.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
RETAZOVU PILU

@

Ak je retazova pila v prevadzke, nepriblizujte sa
telom k pilovej ret'azi. Pred spustenim ret'azovej pily
skontrolujte, ¢i sa retazova pila nicoho nedotyka.
Chvila nepozornosti po€as prace s retazovou pilou
mobze spdsobit zapletenie odevu alebo tela do pilovej
retaze.

Ret'azovu pilu vzdy drzte pravou rukou na zadnej
rukovdti a favou rukou na pravej rukovati. Pri
opaénom drzani retazovej pily sa zvySuje riziko
osobného poranenia a toto drzanie sa nesmie nikdy
pouzivat.

Ret'azovu pilu drzte len za izolované povrchy na
uchopenie, pretoze pilova retaz moéze prist do
kontaktu so skrytym vedenim alebo vlastnym
kablom. Pilové retaze, ktoré sa dotknu kabla pod
napatim, mozu spodsobit vodivost nechranenych
kovovych casti retazovej pily a sposobit obsluhe
zasiahnutie elektrickym pradom.

Pouzivajte chrani¢e zraku. Odporu¢ame pouzivat’
d'alSie ochranné prostriedky na ochranu sluchu, ruk,
néh a chodidiel. Primerané ochranné prostriedky zniZia
moznost poranenia letiacimi Ulomkami ¢&i nahodnym
kontaktom s pilovou retazou.

Retazovu pilu neprevadzkujte na strome, na
rebriku, na streche ani na inej nestabilnej podpere.
Prevadzkovanie retazovej pily tymto spésobom mobze
mat za nasledok vazne osobné poranenie.

Neustale zachovavajte pevni oporu néh a pracuje s
retazovou pilou len v stoji na pevnom, bezpe¢nom a
rovnom povrchu. Kizké alebo nestabilné povrchy mézu
sposobit stratu rovnovahy alebo kontroly nad retazovou
pilou.

Pri rezani konara, ktory je napnuty, davajte pozor na
spatny naraz. Pri uvolneni pnutia vo vlaknach dreva
moze odpruzeny konar udriet obsluhujuceho a/alebo
sposobit’ stratu kontroly nad retazovou pilou.

Pri rezani krikov a mladych stroméekov budte
mimoriadne opatrni. Tenky material sa méze zachytit
v pilovej retazi a moze Slahnut smerom k vam alebo vas
vyviest z rovnovahy.

Ret'azovu pilu prenasajte za prednu rukoviét, pricom
retazova pila je vypnuta a drzite ju d'alej od tela.
Pre prenasani alebo skladovani ret'azovej pily vzdy
nasadte kryt vodiacej liSty. Pri spravnej manipulacii s
retazovou pilou sa znizuje pravdepodobnost nahodného
kontaktu s pohybujucou sa pilovou retazou.
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n Dodrziavajte pokyny tykajuce sa mazania, napinania
retaze a vymeny liSty a retaze. Nespravne napnuta
alebo namazana retaz sa moze pretrhnut alebo zvysit
pravdepodobnost spatného narazu.

m Pilte len drevo. Nepouzivajte retazovu pilu na
iné ako uréené ucely. Napriklad: retazovu pilu
nepouzivajte na rezanie, kovov, plastov, muriva a
inych nez drevenych stavebnych materialov. Pri
pouzivani retazovej pily na iné ako uréené prace moze
vzniknUt nebezpecna situacia.

m  Nepokusajte sa porazat strom, ak nerozumiete
rizikam a neviete, ako sa im vyhnut’. Pri zrazani stromu
sa mbze obsluha alebo okolostojaci vazne poranit.

m Pri odstrafiovani zaseknutého materialu, uskladneni
alebo Cisteni retazovej pily dodrzujte vSetky pokyny.
Vypinac prepnite do vypnutej polohy a z vyrobku vyberte
batériu. NeoCakavané spustenie retazovej pily pri
odstrafiovani zaseknutého materialu alebo vykonavani
servisu méze mat za nasledok vazne osobné poranenie.

PRICINY SPATNEHO NARAZU A AKO MU MOZNO
PREDCHADZAT:

Ked sa $picka vodiacej listy dotkne nejakého predmetu alebo
ked sa retaz zakliesni v reze, méze dojst k spatnému razu.

Kontakt hrotu méze v niektorych pripadoch spdsobit nahlu
zvratnl reakciu, odhodit vodiacu listu nahor a dozadu
smerom k obsluhujucemu.

Pri zovreti pilovej retaze pozdiz horného okraja vodiacej
listy moéze prudko postréit vodiacu listu dozadu smerom k
obsluhujucemu.

Obidve tieto reakcie mézu spdsobit stratu kontroly nad
naradim, ¢o moéze viest' k vaznemu zraneniu. Nespoliehajte
sa len na bezpecnostné prvky retazovej pily. Pri obsluhe
retazovej pily je potrebné prijat urcité opatrenia na
zabranenie vzniku Urazov alebo zraneni pri rezacich pracach:

Spatny naraz je vysledkom nespravneho pouzivania

retazovej pily a/alebo nespravnych postupov obsluhy alebo

podmienok a da sa mu predist nasledujucimi spravnymi
bezpecénostnymi opatreniami:

m Udrziavajte pevny uchop, pri ktorom palce a prsty
obopinaju rukovite retazovej pily a obe ruky su
umiestnené na pile a vase telo je v polohe, ktora
vam umozni odolavat’ sile spatného narazu. Sily
spatného narazu mdéze kontrolovat obsluhujuci, ak
podnikne prislu§né predbezné opatrenia. Retazovu pilu
nepustajte.

= Nesiahajte prili§ d'aleko a nepil'te nad vyskou pliec.
Tak predidete neimyselnému kontaktu hrotu a zaistite
si lepSiu kontrolu nad retazovou pilou v neo¢akavanych
situaciach.

n Pouzivajte len vyrobcom uvadzané nahradné
vodiace listy a pilové ret'aze. Nespravne nahradné
vodiace listy a pilové retaze mézu sposobit’ roztrhnutie
retaze a/alebo spéatny naraz.

m Dodrziavajte pokyny vyrobcu na ostrenie a udrzbu
ret'azovej pily. Pri poklese obmedzovacej patky moze
dochadzat k ¢astejSiemu spatnému narazu.

DALSIE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

m  Odporti€ame absolvovat profesionalne organizované
bezpecnostné Skolenie o pouzivani, preventivnych
krokoch, prvej pomoci a udrzbe retazovych pil. Odlozte
si tento navod na neskorsie pouZitie.

m Retazové pily su potencidlne nebezpecné nastroje.
Nehody pri pouzivani retazovych pil ¢asto spdsobia
stratu koncatin alebo smrt. Padajuce konare, zvalujuce
sa stromy, kotulajice s brvna — to vSetko mbdze zabit.
DalSie rizika predstavuje choré alebo trichnivejuce drevo.
Musite odhadnut vlastni schopnost bezpecne dokongit
ulohu. Ak mate akékolvek pochybnosti, prenechajte
Ulohu profesionalnemu stromovému chirurgovi.

m  Nerezte vini¢ alebo maly podrast (s priemerom mensim
ako 75 mm).

m  Pri prvom pouzivani vyrobku odpord¢ame vyskusat' si
rezanie gulatiny na koze alebo koliske na pilenie.

m Velkost pracovnejzdny zavisi od vykonavanej prace, ako
aj od velkosti stromu alebo spracovavaného materialu.
Napriklad, padajuci strom vyzaduje vacsie pracovisko
ako vykonavanie inych rezov, napr. skracovanie vyrezov
a pod. Obsluhujuca osoba si musi uvedomovat a mat
kontrolu nad v8etkym, €o sa deje na pracovisku.

m Nerezte s telom v linii s vodiacou listou a retazou. V
pripade vzniku spatného narazu tato poloha pombéze
zabranit kontaktu retaze s vaSou hlavou alebo telom.

m Na rezanie nepouzivajte pohyb dopredu a dozadu.
Nechajte pracu vykonat retazi. Zachovavajte ostrost
retaze a nepokusajte sa tlacit retaz cez rez.

=V konecnej faze rezu na pilu netlacte. Budte pripraveni
udrzat hmotnost pily, po prepileni dreva. V opacnom
pripade mobze dojst k pripadnému zavaznému
osobnému poraneniu.

m  Nezastavujte pilu v strede pilenia. Nechajte ju bezat,
kym nevyjde Uplne z rezu.

m  Aby ste znizili riziko poranenia, ktoré méze vzniknut v
suvislosti s kontaktom s pohyblivymi astami, zariadenie
vzdy vypnite, zatiahnite brzdu retaze a vyberte batériu.
Nechajte oba diely vychladnut. Skontrolujte, i sa vSetky
pohyblivé diely uplne zastavili:

pred ponechanim vyrobku bez dozoru

pred kontrolou, Cistenim alebo pracou na zariadeni

pred vykonanim udrzby

pred odstranenim zablokovania

e pred montaZzou alebo demontazou nastavcov

m  Pri dlhodobom alebo zvySenom pouzivani méze dojst
k zraneniam. Ked pouzivate vyrobok dlhsi ¢as, robte si
pravidelné prestavky.

m Ak produkt spadne, utrpi silny naraz alebo zacne
neStandardne vibrovat, okamzite ho zastavte s
skontrolujte, ci nedos$lo k poSkodeniu alebo zistite pricinu
vibracii Akékolvek posSkodenie sa musi nalezite opravit
alebo vymenit v autorizovanom servisnom centre.

m  Vyrobok prevadzkujte len pri teplotach v rozsahu 0 °C
az 40 °C.

= Vyrobok skladujte na mieste s teplotou okolia v rozsahu
-10 °C az 50 °C.

OSOBNE OCHRANNE POMOCKY

Kvalitné osobné ochranné prostriedky, ako pouzivaju
profesionali, pomdzu znizZit' riziko poranenia obsluhy. Pri
obsluhe vyrobku by sa mali dodrzat tieto body:

m  Bezpecnostna helma

- musi spifiat EN 397 a mat oznad&enie CE
m  Ochrana sluchu

- musi spifiat EN 352-1 a mat oznaéenie CE
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m  Ochrana zraku a tvare
- musi mat oznadenie CE a spifiat EN 166 (pre
ochranné okuliare) alebo EN 1731 (pre mriezkové
priezory)
= Rukavice
- musi spiiat ISO 11393-4 a mat ozna&enie CE
m  Ochrana néh (chranice)
- musia splnat ISO 11393-2, mat oznacenie CE a
zabezpecovat v8estrannu ochranu.
m  Bezpecnostné topanky pre retazovu pilu

- musi splnat EN ISO 20345:2004 a mat oznacenie
§titu s vyobrazenim retazovej pily podla EN 1SO
11393-3. (Prilezitostni pouzivatelia mézu pouzivat
bezpecénostné ¢izmy vybavené ocelovymi Spickami s
ochrannymi gumakmi, ktoré spifiaja EN 1ISO 11393-
5, pokial je terén rovny a existuje len minimalne
riziko zakopnutia alebo zachytenia sa o podrast)

m Plaste pre retazové pily na ochranu hornej polovice tela

- musi spifiat EN ISO 11393-6 a mat oznad&enie CE

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
BATERIU

m  Aby ste zniZili riziko poZiaru alebo poskodenia vyrobku
skratom, nikdy vyrobok, akumulator ani nabijacku
neponarajte do kvapaliny ani nedovolte, aby sa do
nich kvapalina dostala. Korodujice alebo vodivé
kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie a bieliace
prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju bielidlo, m6zu
sposobit’ skrat.

m  Akumulator nabijajte len na mieste s teplotou okolia v
rozsahu 10 °C az 38 °C.

m  Akumulator skladujte na mieste s teplotou okolia v
rozsahu 0 °C az 20 °C.

POKYNY TYKAJUCE SA SPRAVNYCH TECHNIK

PRE ZAKLADNE PORAZANIE, ODVETVOVAVANIE
A PREREZAVANIE

POROZUMENIE SILAM V DREVE

Ked porozumiete smerovym tlakom a pnutiam v dreve,
mozete redukovat vyskyt ,zovreti“ alebo ich asporn pri pileni
ocakavat. Pnutie v dreve znamena, Ze vldkna su tahané
od seba a ak pilite v tejto oblasti, ,zarez" alebo rez, ako
pila postupuje dalej, bude mat tendenciu otvarat sa. Ak je
poleno podopierané na koze a jeho koniec vidi bez podpory
cez okraj, na hornej ploche vznika pnutie, lebo hmotnost
pre¢nievajuceho polena natahuje vliakna. Podobne, spodna
strana polena bude stla¢ana a vlakna tlacené dokopy. Pri
vykonani rezu v tejto oblasti bude mat zarez tendenciu
pocas rezania sa uzatvarat. Pri tomto reze by doslo k
priSkripnutiu retaze pily.

TLAK A TAH

Spatné pdsobenie (reakcia) je vzdy v opaénom smere,
ako je smer otacania retaze. Obsluha musi byt
pripravena kontrolovat tendenciu vyrobku tahat dopredu
alebo tladit dozadu. Vyrobok bude tahat dopredu (pohyb
dopredu) pri rezani spodnym okrajom liSty. Pri rezani
pozdiz horného okraja mozno vyrobok tahat dozadu
(smerom k obsluhe).
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PILA ZASEKNUTA V REZE

Vypnite a odpojte supravu batérii. Nevytahujte nasilu retaz
a listu von z rezu, inak sa retaz pravdepodobne pretrhne
a nasledne moze vyletiet dozadu a udriet obsluhujucu
osobu. Tato situacia je bezna, pretoze drevo je nespravne
podopreté, ¢o nuti rez zatvorit pod tlakom, ¢im sa retaz pily
zovrie. Ak pri Uprave podpery neddjde k uvolneniu listy a
retaze, pomocou drevenych klinov alebo paky roztvorte rez
a uvolnite retaz. Nikdy sa nepokus$ajte spustit' retazovu pilu,
ked je vodiaca lista uz v reze alebo zareze.

KLZANIE/SKAKANIE

Ked sa retazova pila prestane pocas rezania zahlbovat,
vodiaca liSta moze zacat skakat alebo sa nebezpecéne
Smykat’ po povrchu dreva alebo vetvy, o mbdze spdsobit
stratu ovladania retazovej pily. Aby ste zniZili kizanie alebo
skakanie, vzdy retazovu pilu pouzivajte drziac ju obomi
rukami. Pilova retaz musi vzdy vytvarat drazku na rezanie.
Retazovou pilou nikdy nerezte malé ohybné konare anikriky.
Ich velkost a ohybnost méze lahko zapricinit odskocenie
pily smerom k vam alebo jej zachytenie dostatocnou silou,
aby doslo k spatému narazu. NajlepS$imi nastrojmi na tento
druh prace su ru¢na pila, odvetvovacie noznice, sekera a
iné ruéné nastroje.

PORAZANIE STROMU

Pri skracovani a porazani dvoma alebo viacerymi osobami
sucasne je potrebné oddelit porazanie od skracovania
vzdialenostou minimalne dvojnasobku vysky porazaného
stromu. Stromy sa nesmu porazat spdésobom, ktory by
ohrozil akukolvekk osobu, zasiahol akukolvek inZiniersku
siet alebo sposobil Skody na majetku. V pripade, Ze strom
predsa zasiahne nejaku inzZiniersku siet, je potrebné
bezodkladne upovedomit prislu$nu spoloénost.

Ak pracujete na teréne so sklonom, stojte vzdy s pilou hore
na svahu, kedZe strom sa mdze po spileni Smykat alebo
gulat smerom dole.

Pred zahajenim pilenia musi byt tnikova trasa naplanovana
a vycistena. Unikova cesta by mala presahovat dozadu a
diagonalne po zadnu Cast oCakavanej linie padu.

Pred zahajenim porazania zhodnotte prirodzené naklonenie
stromu, polohu vacésich konarov a smer vetra a urcite tak
pravdepodobny smer padu stromu.

Zo stromu odstrante hlinu, kamene, volnu kéru, klince,
strmene a droty.

Nepokusajte sa porazat stromy, ktoré su prehnité alebo
boli poskodené vetrom, ohriom, bleskom a pod. Je to velmi
nebezpecné a mozu to vykonavat len profesionalni stromovi
chirurgovia.
1. Podtinaci rez
Kolmo na smer padu urobte do kmenu stromu zarez
do hibky 1/3 jeho priemeru. Najskér urobte spodny
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vodorovny podtinaci rez. Predidete tak zovretiu pilovej
retaze alebo vodiacej listy pri vykonavani druhého
zarezu.

2. Zadny podtinaci rez
Zadny podtinaci rez vykonajte minimalne o 50 mm
vysSie ako vodorovny podtinaci rez. Zadny podtinaci
rez vykonajte kolmo na vodorovny podtinaci rez. Zadny
podtinaci rez vykonajte tak, aby ako pant posluzil
dostatok dreva. Drevo sluziace ako pant zabrani —_—
skrateniu stromu a jeho padu nespravnym smerom. Cez y (@)
pant nepilte. 0
Ako sa podtinaci rez blizi k pantu, strom by mal zacat
padat. Ak existuje akakolvek moznost, ze strom Ked je gulatina podpreta na oboch koncoch, odpilte
nespadne pozadovanym smerom alebo sa nakloni  1/3 priemeru z vrchnej strany (zhora). Potom vykonajte
opaénym smerom a zovrie pilova retaz, prestafite  zavereény rez spodnych 2/3, ktory sa spoji s prvym
pilit pred dokoncenim zadného podtinacieho rezu a  rgzom.
pomocou klinov z dreva, plastu alebo hlinika otvorte rez
a zvalte strom poZadovanym smerom padu.
Ked strom zacéne padat, vyberte retazovu pilu z rezu,
zastavte motor, spustite retazovd pilu nadol a potom
pouzite naplanovanu unikovu trasu. Davajte pozor na
padajuce konare nad hlavou a sledujte, kam stupate.
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5cm (2 inch)

Pri skracovani na svahu vzdy stojte na hornej strane
gulatiny. Na zachovanie kontroly pri vykonavani
Lprerezania“ uvolnite tlak pri rezani v blizkosti konca rezu
bez toho, aby ste uvolnili drzanie rukovati retazovej pily.
Nedovolte, aby sa retaz dotkla zeme. Po dokonéeni rezu
pockajte, kym sa retaz nezastavi a az potom pohybujte
retazovou pilou. Pred presunom od stromu k stromu
vzdy zastavte motor.

ODVETVOVANIE STROMU

Odvetvovanie je odstrafiovanie konarov z porazeného
stromu. Pri odvetvovani nechajte vacsie spodné konare,
aby drzali kmeri nad zemou. Malé konare odstrante jednym
rezom. Napnuté konare sa musia rezat zdola nahor, aby
nedoslo k zovretiu retazove;j pily.

ODSTRANOVANIE KORENOVYCH NABEHOV

Koreriovy nabeh je velky koren, ktory vychadza z kmena

stromu nad zemou. Pred spilovanim stromu odstrarte _/

vSetky velké korefiové nabehy. Najprv urobte do korefiového = g s —_
_—

nabehu vodorovny rez a potom zvisly rez . Odstrarte s
odrezané Gasti z pracovnej zény. Po odstraneni korefiovych =

_ >~
nabehov mézete zagat spilovat. — . Q\\ '\

SKRACOVANIE GULATINY

Skracovanie je pilenie polien na urgité dizky. Je dolezitt ~NAPNUTE KONARE
aby ste si zabezpecili pevnu oporu néh a hmotnostou
rovnomerne rozloZzenou na oboch nohach. Ked je to mozné,
gulatinu nadvihnite a podoprite pomocou konarov, inej
gulatiny alebo klinov. DodrzZiavajte jednoduchy navod na

jednoduché pilenie. Ked je gulatina podpreta po celej dizke, e . L "
pili sa z vrchu (zhora). U spileného stromu sa modze zakoreneny pef vymrstit

smerom hore pri oddelovani rezaného kusa od pna. Davajte
pozor na drevo pod pnutim, je nebezpecné. NepokuSajte sa
ohybat konare alebo pahyle, ktoré su napnuté, pokial na to
nemate profesionalny vycvik a kompetencie.

Drevo pod pnutim je akékolvek poleno, vetva, zakoreneny
pen alebo mlady strom, ktoré su ohnuté pod tlakom iného
dreva a ktoré sa po odrezani alebo odstraneni vymrstia
spat.

Ked je gulatina podpretd na jednom konci, odpilte 1/3
priemeru zo spodnej strany (zospodu). Potom vykonajte
zaverec€ny rez zospodu, ktory sa spoji s prvym rezom.
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/A\ VAROVANIE! Drevo pod pnutim je nebezpeéné a moze
vas zasiahnut a spdsobit stratu kontroly nad naradim.
To moéze spdsobit vazne alebo smrtelné zranenie. Len
vyskoleni pouzivatelia smu rezat napnuté tyce.

PRACA VO VYSKE Z LANA A POSTROJOM

Ak ste sami, nikdy nepouzivajte retazovu pilu vo vyske z lana

na Udrzbu stromov. Prace vo vyske z lana na udrzbu stromov

sa smu vykonavat iba vtedy, ked su k dispozicii dvaja operatori:

m Pozemny operator — pripravuje zariadenie na pouzivanie
a pomaha pri obsluhe stromu. Pozemny operator musi
byt vySkoleny na prislu§né nidzové postupy.

m  Operator na strome — vylezie na strom, aby odrezal
konare. Operator na strome musi byt vySkoleny v
oblasti vSeobecnych bezpecnych technik Splhania
a polohovania pri praci. Operator na strome by mal
byt riadne vybaveny postrojom, lanami, popruhmi,
karabinami a inym zariadenim na udrZiavanie bezpecnej
pracovnej polohy pre seba aj pre zariadenie.

Priprava na pouzitie zariadenia na strome

Pozemny operator by mal skontrolovat vyrobok, naplnit
olejovli nadrz, zapnut zariadenie, vypnut a zatiahnut
retazovu brzdu.

Zariadenie by malo byt vybavené vhodnym popruhom na

pripevnenie k postroju operatora.

m  Upevnite popruh okolo zavesného krizku na zadnej
strane zariadenia.

m Zabezpecte vhodné karabiny, ktoré umoznia nepriame (t.
j. cez popruh) a priame pripojenie (t. j. v bode pripojenia
na zariadenie) zariadenia k postroju operatora.

m  Pri posunuti zariadenia k operatorovi sa uistite, Ze je
zariadenie bezpecne pripevnené.

m Pred odpojenim zariadenia od prostriedkov vystupu sa
uistite, Ze je zariadenie pripevnené k postroju.

Moznost priameho pripevnenia zariadenia k postroju znizuje
riziko poSkodenia zariadenia pri pohybe okolo stromu.

Ked je zariadenie priamo pripojené k postroju, vypnite ho.

Zariadenie by sa malo pripajat iba k odpora¢anym upeviovacim
bodom na postroji. Tieto body sa m6Zu sa nachadzat v strede
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(vpredu alebo vzadu) alebo na bokoch. Vzdy, ak je to mozné,
by malo byt zariadenie pripojené k stredovému zadnému bodu,
aby sa drzalo mimo lezeckych linii, a aby sa jeho hmotnost
udrziavala v strede chrbtice obsluhy.

Pri premiestriovani zariadenia z jedného upevnovacieho
bodu na druhy, by sa obsluha mala uistit, ze je
zariadenie v novej polohe zaistené skor, ako sa uvolni z
predchadzajiceho upeviiovacieho bodu.

Pouzivanie zariadenia na strome

Vzdy zaujmite bezpeénu polohu, ktora vdm umozni drzat

obe rukovate zariadenia. K vacSine nehdd dochadza z

dévodu nevhodného pouzivania a nestabilnej pracovnej

polohy, €o ma za nasledok zvySené riziko poranenia v

dosledku:

= nedostatoéného pevného uchopenia zariadenia, ak
zariadenie znova nasko¢i

= nedostatoCnej kontroly zariadenia tak, Ze sa dotyka
lezeckych lan a tela obsluhy

m straty kontroly nad zariadenim v dosledku neistej
pracovnej polohy a nasledného kontaktu so zariadenim
(neoCakavany pohyb zariadenia po¢as prevadzky)

Zabezpecenie pracovnej polohy na pouzivanie oboma
rukami

Aby bolo mozné drzat zariadenie oboma rukami, obsluha
na strome by sa spravidla mala snazit' o bezpe¢nu pracovnu
polohu, v ktorej sa so zariadenim pracuje:

m Vv Urovni bokov pri rezani vodorovnych ¢asti a
= na urovni solarneho plexu, pri rezani vertikalnych Casti

Ak obsluha pracuje v blizkosti vertikalnych stoniek s malymi
bo¢nymi silami na pracovnu polohu, méze na udrzanie
bezpecnej pracovnej polohy stacit bezpecna opora. Ked sa
v8ak operatori vzdaluju od kmena, musia prijat opatrenia
na odstranenie alebo vyrovnanie narastajucich boénych sil,
napriklad presmerovanim hlavného lana prostrednictvom
doplnkového kotviaceho bodu alebo pouzitim nastavitelného
popruhu priamo z postroja do doplnkového kotviaceho bodu
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K ziskaniu bezpe¢ného postoja v pracovnej polohe moze
pomoct pouzitie doasného strmefia na nohy vytvoreného
z nekonecnej slucky.

Spustenie zariadenia na strome

Pri spustani zariadenia na strome postupujte nasledovne:

pred nastartovanim zatiahnite brzdu retaze
drzte zariadenie oboma rukami za uréené rukovate

pred spustenim beZiacej retazovej pily do remena
zatiahnite brzdu retaze

pred vykonanim kritickych rezov sa vzdy uistite, Ze ma
zariadenie dostato¢nu kapacitu nabitia batérie

Uvolnenie uviaznutej ret'azovej pily

Ak sa zariadenie pocas

rezania zachyti, postupujte

nasledovne:

1.

Vypnite zariadenie a bezpecne ho pripevnite k stromu
smerom dovnutra (t. j. k strane kmena) rezu alebo k
samostatnému vedeniu zariadenia.

V pripade potreby vytiahnite zariadenie zo zarezu a
zaroven zdvihnite konar.

V pripade potreby pomocou ruénej pily alebo druhej
retazovej pily uvolnite zachytenu retazova pilu
vyrezanim rezu minimalne 30 cm od zachytenej
retazovej pily.

POZNAMKA: Bez ohladu na to, & sa ruéna pila alebo
retazova pila pouziju na uvolnenie zachytenej retazovej
pily, uvolfiovacie rezy by mali byt vzdy vykonané smerom
von (smerom ku koncom konara), aby sa predi$lo tomu, Zze
zariadenie sa odoberie spolu s rezom a situacia sa este viac
skomplikuje.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

Vypnite a odpojte stipravu batérii. Skontrolujte, ¢i sa vSetky
pohyblivé diely Uplne zastavili. Pred uskladnenim alebo
prepravou nechajte zariadenie a jednotku batérie vychladnut'.

Z vyrobku odstrafte vSetok cudzi material. Vypustite
vSetko mazivo listy a retaze z nadrze do nadoby
schvélenej na mazivo. Odlozte ho na suché a dobre
vetrané miesto, na ktoré nemaju pristup deti. Nedavajte
zariadenie do blizkosti koréznych ¢inidiel, ako su
zahradné chemikalie a rozmrazovacie soli. Vyrobok
neuchovavajte vonku.

Predtym, ako zariadenie odlozite alebo pocas prepravy
nasadte kryt vodiace;j listy.
Pri preprave zaistite produkt pred pohybom alebo

padom, aby nedoslo k poraneniu os6b alebo poSkodeniu
produktu.

PREPRAVA LITIOVYCH AKUMULATOROV

Akumulatory prepravujte v sulade s miestnymi smernicami
a nariadeniami.

Ked akumulatory prepravuje tretia strana, dodrZiavajte
vsetky poziadavky na baleni a oznageni. Zabezpedcte, aby
pocas prepravy akumulatory neprisli do kontaktu s inymi

a

kumulatormi ani vodivymi materialmi — chrante obnazené

konektory pomocou izolacie, nevodivymi vie¢kami alebo
paskou. Neprepravujte akumulatory, ktoré su prasknuté

a

lebo vytekaju. DalSie pokyny zistite u nasledujtcej

spolo¢nosti.

UDRZBA

Pouzivajte len originalne nahradné diely, prisluSenstvo
a nastavce vyrobcu. V opa¢nom pripade moze ddjst k
moznému poraneniu, nedostatoénému vykonu a strate
platnosti zaruky.

Udrba vyzaduje extrémnu starostlivost a znalosti,
a musi byt prevadzana vyhradne v autorizovanom
servise. Servis vyrobku zverte len autorizovanému
servisnému stredisku.

Mézete vykonavat Upravy a opravy popisané v tejto
priucke. Ostatné opravy zverte len autorizovanému
servisnému stredisku.

Désledky nespravnej udrzby, odstranenia alebo Upravy
bezpecénostnych zariadeni mézu spdsobit, Ze vyrobok
nebude spravne fungovat, o zvySuje riziko vazneho
zranenia. Vyrobok odborne udrziavajte a zachovavajte
jeho bezpecnost.

Bezpecné ostrenie retaze je naroéna precizna uloha,
ktord smu vykonavat len skuseni zru¢ni odbornici.
Vyrobca doérazne odporu¢a vymenit opotrebovanu
alebo tupu retaz za novu, ktoru ziskate v autorizovanom
servisnom stredisku. Cislo dielu najdete v tabulke
Specifikacii produktu v tomto navode.

Dodrziavajte pokyny na mazanie a kontrolu a
nastavovanie napnutia retaze.

Po kazdom pouziti plastové diely ocistte makkou suchou
tkaninou.

Skontrolujte vSetky skrutky, matice v ¢astych intervaloch
¢i su riadne utiahnuté, aby sa zaistila bezpecna
prevadzka stroja. Akykolvek poskodeny diel sa musi
nalezite opravit alebo vymenit v autorizovanom
servisnom centre.

HARMONOGRAM UDRZBY

@

Kazdodenné cistenie

Mazanie listy Pred kazdym pouzitim

Napnutie retaze Pred kazdym pouzitim a
pravidelne

Ostrost retaze Pred kazdym pouzitim

(vizualna kontrola)
Poskodené diely Pred kazdym pouzitim
Uvolnené upinadla Pred kazdym pouzitim
Funkcia brzdy retaze  Pred kazdym pouzitim
Preverite in ocistite
Lista Pred kazdym pouzitim
Celotno zago Po kazdom pouZiti

Po kazdych 5 hodinach
prevadzky

Brzda retaze
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OBOZNAMTE SA S VASiM PRODUKTOM

Pozrite stranu 253.

Vodiaca lista

Pilova retaz

Horna rucka

Predny chranic¢ ruky/brzda retaze
Bo¢na rukovat

Navod na obsluhu

Uzaver olejovej nadrze

Servisny klu¢

. Zapadka plynovej packy

10. Vypinac

11. Kryt retazového kolesa

12. Montazna matica listy

13. Olej na listu a retaz

14. Skrutka na Upravu prietoku maziva
15. Zavesny kruzok

16. Skrutka na nastavenie napnutia retaze
17. Kryt vodiacej listy

18. Batéria

19. Nabijacka

BEZPECNOSTNE ZARIADENIA

CONOTHWN =

Brzda ret'aze

Brzdy retaze su uréené na rychle zastavenie otacajucej sa
retaze. Ak packu brzdy retaze zatlacite k liste, retaz sa musi
okamzite zastavit. Brzda retaze nezabrarfiuje spatnému
razu. To len znizuje riziko zranenia, keby doslo ku kontaktu
listy retaze s telom obsluhujice osoby v pripade spatného
narazu. Brzdu retaze je potrebné pred kazdym pouzitim
otestovat, ¢i funguje spravne v uvolnenej aj zabrzdenej
polohe.

A\ VAROVANIE! Ak brzda retaze okamzite retaz
nezastavi alebo ak brzda retaze nezostane bez pomoci v
polohe pre chod, nechajte pred pouzitim vyrobok opravit' v
autorizovanom servisnom stredisku.

Zachytavac ret'aze

Zachytava¢ retaze zabranuje odhodeniu pilovej retaze
smerom k obsluhe, ak sa retaz uvolni alebo roztrhne.

Vodiace listy

VSeobecne maju vodiace liSty s hrotmi a malym polomerom
o nie¢o mensi potencial spatného narazu. Mali by ste
pouzivat vodiacu liStu a zodpovedajucu retaz, ktora je
dostato¢ne dlha pre danu ulohu. DIhSie listy zvySuju riziko
straty kontroly pri pileni. Pravidelne kontrolujte napnutie
retaze. Pri pileni mensich vetiev (menej ako plna dizka
vodiacej listy) je vy$Sia pravdepodobnost, Ze dojde k
odhodeniu retaze, pokial jej napnutie nie je spravne.

Pilova ret'az s nizkou tendenciou k spatnému razu

Pilova retaz so slabym spatnym narazom pomaha znizovat
pravdepodobnost, Ze dbéjde k spatnému narazu.

Vystupky (obmedzovade hibky) pred kazdym reznym
zubom minimalizuju silu spatného razu tym, Ze brania
reznym zubom prili§ hibokému vniknutiu v zéne spatného
razu. Pouzivajte len kombinacie nahradnych vodiacich list a
retazi odporucanych vyrobcom.

Po naostreni retaze budte velmi opatrni, pretoZe ostrenim
sa znizuje vlastnost ochrany pred spatnym razom. Pre vasu
vlastnd bezpecénost vymienajte pilové retaze pri poklese
vykonnosti pilenia.
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TImiaci klin

Integrovany timiaci klin méze byt pouzity Ustredny bod
pri rezani. Pomaha udrziavat stabilitu tela retazovej pily
pri rezani. Pri rezani tlacte vyrobok dopredu, az kym tfne
nenarazia na drevo. Potom posurite zadnu rukovat nahor
alebo nadol v smere linie rezu, aby ste znizili fyzické
namahanie pri rezani.

Ochrana pred prehrievanim

Akumulator je vybaveny ochranou pred prehrievanim,
ktora bola navrhnutd s cielom chranit akumulator pred
poskodenim v pripade vysokych tepl6t. Tato funkcia méze
sposobit zastavenie napajania vyrobku akumulatorom
az do uplného vychladnutia jeho ¢lankov. Ak je suprava
batérii prili§ horica na dotyk, nechajte ju vychladnut
pred opatovnym uvedenim do prevadzky. Ak vyrobok
nebude nadalej fungovat, pripojte akumulator k nabijacke,
ktora dokaze tiez indikovat ochranu pred prehrievanim.
Po ochladnuti ¢lankov akumulatora zaéne nabijacka
akumulator nabijat.

POZNAMKA: Vysoké okolité teploty nad 30 °C a naradie
s vysokym vykonom, napr. retazova pila, mézu sposobit
rychlejSie ohrievanie ¢&lankov akumulatora. Akumulator
pravidelne monitorujte a ak je na dotyk horuci, vymerite
akumulator alebo ho nechajte vychladnut.

POZNAMKA: Indikator LED jednotky akumulatora nebude
fungovat, pokial funkcia ochrany akumulatora spdsobila
preru$enia napajania nastroja z jednotky akumulatora.
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Vystrazna znacka

Pred pouzivanim vyrobku si precitajte
a pochopte vSetky pokyny. DodrzZujte
vSetky vystrahy a bezpecnostné
pokyny.

Pouzivajte chranice zraku, sluchu a

hlavy.

Nevystavujte dazdu ani nepouzivajte
vo vlhkom prostredi.

Pouzivajte protiSmykové odolné
ochranné rukavice.

Pri pouzivani tohto produktu pouzivajte
nesSmyklavu obuv.

Noste vhodné ochranné prostriedky na
ruky, ramena, nohy a chodidla.

Brzdu retaze nastavte do polohy RUN
(Chod).

Brzdu retaze nastavte do polohy
BRAKE (Brzda).

PER® @ VWO
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Vyrobok vzdy prevadzkujte drziac ho

% obomi rukami.

Retazovu pilu nikdy neobsluhujte len
jednou rukou.

Davajte pozor na spatny naraz
retazovej pily a vyhybajte sa kontaktu
s hrotom listy.

Garantovana uroveri hluku

Odpadové batérie a akumulatory a
odpadové elektrické a elektronické
zariadenia nelikvidujte ako netriedeny
komunalny odpad. Odpadové batérie
a akumulatory a odpadové elektrické
a elektronické zariadenia sa musia
zbierat separovane. Odpadové
batérie, odpadové akumulatory a
svetelné zdroje treba z vyrobku
vybrat. Pokyny na recyklaciu a
miesta recyklacie zistite u svojho
miestneho organu alebo predajcu.
Podla miestnych predpisov mézu
mat maloobchodnici povinnost’
bezplatne prevziat odpadové batérie
a akumulatory a odpadové elektrické
a elektronické zariadenia. Vs
prispevok k opatovnému pouzitiu

a recyklacii odpadovych batérii

a akumulatorov a odpadovych
elektrickych a elektronickych
zariadeni pomaha zniZovat' dopyt

po surovinach. Odpadové batérie

a akumulatory, konkrétne tie, ktoré
obsahuju litium, a odpadové elektrické
a elektronické zariadenia obsahuju
cenné a recyklovatelné materialy,
ktoré moézu mat’ nepriaznivy vplyv na
Zivotné prostredie a [udské zdravie,
ak sa nelikviduju ekologicky vhodnym
sposobom. Odstrarite pripadné osobné
udaje z odpadového zariadenia.

ZACINAME

Pozrite strany 254-256.

1.

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky (OOP).

Vzdy, ked budete vyrobok pouzivat, pouzivajte
kompletnd ochranu zraku, neSmyklavé hrubé rukavice,
odolnu obuv a ochranny odev. Nepouzivajte nastroj bosi
alebo v otvorenych sandaloch.

Doplrite olej na mazanie retaze.

Pouzivajte iba olej na mazanie retazovych pil znacky
RYOBI, ktory si mozete zakupit v autorizovanom
servisnom stredisku.

Vygistite plochu v okoli olejového vie¢ka, aby nedoSlo
ku kontaminacii. Z nadrze na olej demontujte uzaver.
Do olejovej nadrzky nalejte olej a sledujte hladinomer
oleja. Dbaijte na to, aby do olejovej nadrzky pri napifiani
nevnikli Ziadne nedistoty. Zavrite nadrz na olej a utiahnite
uzaver. Pripadne vyliaty olej utrite.

/A\ VAROVANIE! Nikdy nepracujte bez maziva retaze!
Ak pilova retaz bezi bez maziva, vodiaca liSta a pilova
retaz mozu byt poskodené. Pred a pocas pouzivania
retazovej pily skontrolujte hladinu oleja na ukazovateli
hladiny oleja.

3. Z priehradky vyberte servisny kIU¢.

4. Otocte vyrobok nabok. Pri ota¢ani skrutky prietoku maziva
a nastavovani prietoku maziva pouZzite skrutkovac.
e Otocenim skrutky proti pohybu hodinovych ruciciek

zvysite pritok oleja na retaz a listu.

e OtoCenim skrutky v smere pohybu hodinovych
ruciciek zniZite pritok oleja na retaz a listu.

Spravne fungujuci systém mazania retaze a krytu

Standardne vypusta olej z retaze pocas prevadzky. Ak

chcete skontrolovat funkénost’ systému mazania retaze

a krytu, nasmerujte hrot retaze na svetlo sfarbeny

povrch, napriklad noviny. Po kratkej dobe by sta mali

pozorovat zretelny striekanec oleja.

Demontujte kryt vodiacej listy.

Otocenim montaznej matice listy proti smeru hodinovych

ruciiek odomknete listu.

7. Nastavte napnutie retaze. Pomocou skrutkovaca otocte
napinaciu skrutku retaze. Pocas upravy napnutia
pravidelne kontrolujte napnutie retaze.

Ak chcete zvySit napnutie retaze, skrutkou na
nastavenie napnutia retaze otacajte v smere pohybu
hodinovych ruciciek.

Ak chcete znizit napnutie retaze, skrutkou na nastavenie
napnutia retaze otacajte proti smeru pohybu hodinovych
ruciciek.

POZNAMKA: Napnutie retaze je spravne vtedy, ked je
medzera medzi nozom retaze a liStou 4,0 az 5,5 mm.
Potiahnite retaz na mieste strednej spodnej Casti listy
smerom nadol (od liSty) a odmerajte vzdialenost medzi
liStou a noZmi retaze.

POZNAMKA: Pri $tandardnej prevadzke teplota retaze
rastie, ¢o spdsobuje, Ze sa retaz roztahuje. Napnutie
retaze pravidelne kontrolujte a podla potreby upravte.
Retaz napinana za tepla méze byt po vychladnuti prili§
napnuta. Dbajte na to, aby napnutie retaze bolo spravne
nastavené, podla Specifikacii v tejto prirucke.

8. Otocenim montaznej matice listy v smere hodinovych
ruciciek uzamknete listu.

9. Namontujte jednotku akumulatora.

Zarovnajte vystupené rebra na jednotke akumulatora s
drazkami v otvore akumulatora zariadenia. Do vyrobku
vloZte batériu. Pred zacatim prevadzky musi byt zapadka
na batérii zapadnuta v spravnej polohe a batéria musi
byt vo vyrobku Uplne a bezpe¢ne nainstalovana.

/A\ VAROVANIE! Uchopte obe rukovate, aby palce a prsty
obopinali rukovéte. Dbajte na to, aby vasa lava ruka drzala
prednu rukovéat tak, Ze palec je zospodu.

/A\ VAROVANIE! Zariadenie vzdy drzte pravou rukou na

hornej rukovati a lavou rukou na boénej rukovati.

10. Spustite vyrobok. Brzdu retaze nastavte do polohy pre
chod tak, ze uchopite hornu Cast’ packy brzdy retaze a
potiahnete smerom k prednej rukovati, az kym nezaznie
kliknutie.

11. Potiahnite uvolnenie vypinaca. Stlacte vypina¢ Skrtiacej
klapky.

POZNAMKA: Zastavenie vyrobku: Brzdu retaze aktivujete

tak, ze otocite lavou rukou okolo prednej rukovate. Chrbtom

ruky zatladte packu brzdy retaze smerom k liste, kym sa
retaz rychlo otaca. Uvolnite spustac a poistku vypinaca.

oo
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m NPEBOA OT OPUTMHATTHUTE MHCTPYKLIUK

BesonacHocTTa, paboTHuTe XapakTepuCTUKu 7]
HafexaHOCTTa ca acnekTuTe, Ha KOWTO e OTAEneH Haii-
rofisiM NPUOPUTET MPU NPOEKTUPAHETO Ha BaLLns BedxnyeH
BEPWDKEH TPUOH.

NPEOHA3HAYEHUE

Be3xnyYHnAT BepuxKeH TPUOH e npedHasHayeH 3a yn0Tpe6a
camo Ha oTkpuTo. OT cbobpaxkeHusi 3a 6e3onacHOCT TO3u
npoayKT TpsibBa no Bcsiko Bpeme Aa 6bae ynpaensesaH n
KOHTpOnMpaH ctabunHo ¢ ABe pbLe.

MpopyKkTbT e NpeAHa3HayYeH 3a ps3aHe Ha KMoHW, AbHepH,
TPYNM W rpegu C AvaMeTbp, onpedenieH OT pexellarta
ObIDKMHA Ha BofellaTa wWuHa. MNpegHasHayeH e 3a psisaHe
€[VHCTBEHO Ha AbPBO.

MpoaykTbT TpsiGBa fda ce M3nonsBa 3a MNpodecuoHarnHun
NPUNOXEHUsT caMO OT Bb3pPacTHWU, KOUTO ca MNpeMuHanu
nogxoaswo obyyeHne 3a onacHOCTUTE W MPEBaHTUBHUTE
MepKu, kouTo TpsibBa Aa ce B3eMaT npu M3MNon3BaHeTo Ha
npoaykTa.

He ro nsnonasaiTe 3a HUKaKkBu apyrun uenu.

OBLM NPEAYNPEXOEHUA 3A BE3OMNMACHOCT

NMPU PABOTA C MPOAYKTA

/AN NPEQYNPEXAEHME!
npeaynpexaeHuss  3a
MnCTpaumMm U cneundukaLum, nNpesocTaBeHn ¢ To3n
erneKTPpMYeCKn MHCTPYMEHT. HecrnasBaHeTo Ha BCUYKM
MHCTPYKLMW, MOCOYEHN NO-A01Y, MOXe Aa JoBee [0 TOKOB
yAap, noxap u/unm cepuosHo HapaHsiBaHe.

MpoueTeTe BCUYKMU
6e30MacHOCT  MHCTPYKLMUM,

CbXxpaHsiBaiTe BCUYKM NPeAynpexaeHus U MUHCTPYKLUK
3a 6baelm cnpaBku.

TepMuHbT LEneKkTpnuyeckn VNHCTPYMEHT" B
npeaynpexaeHusTa ce oTHacs A0 eNneKTPUYeckn MpoayKT
(c kaben) unu paboTely c 6atepus (6e3KMYEH).

BE30MACHOCT HA PABOTHATA 30HA

n lMNopabpxkaiTe paGoOTHOTO NPOCTPAHCTBO YMCTO
U pobpe ocBeTeHo. bBe3nopsabKbT MM TbMHMHATA
B pabOTHOTO MpOCTPaHCTBO ca npednoctaska 3a
3110MONyKH.

= He wusnonssante €JIeKTPU4eCKU WUHCTPYMEHTU B
€KCNJIo3nBHU cpeaun, Hanpumep B NPUCHCTBUETO Ha
3ananuTenHu Te4HOCTU, ra3soBe Unu npax. Mo Bpeme
Ha pa60Ta ENIEKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTU Npousesexgat
WUCKpW, KOUTO MOraT fa Bb3MnjlaMeHAT npax unn napu.

= [pbXTe peuata M CTpaHW4YHWUTe Habnogarenu
panedye, pfokato GopaBuTe C  efleKTpUvecku
WHCTPYMEHT. AKO BHVUMaHWETO BW ObAe OTKIOHEHO,
MOXe [Ja 3arybuTe KOHTpona Hah enekTpu4eckus
MNHCTPYMEHT.

ENEKTPUYECKA BE3OMNACHOCT

m LllencenbT Ha eNeKTPUYECKUS] MHCTPYMEHT TpsiGBa
Aa e CbBMeCTUM C KOHTakTa. B HMKakbB cnyyaii He
BHacsiNTe U3MEHEHUs B KOHCTPYKLMATA Ha Liencena.
Korato pa6oTute CbC 3aHyNeHW enekTPUYecku
VHCTPYMEHTW, He Wu3nonspaiTe apantepu 3a
wencena. V3nonssaHeTo Ha opuUrMHanHuTe Lencenu n
KOHTaKTU HamarnsiBa pucka OT TOKOB yAap.

212

m WU3bsAreaite gonuMp cbC 3a3eMeHUM MNOBBLPXHOCTH,
KaTo TpbOW, paguaTopu, NeYkn W XNaAUIHULMN.
KoraTo TSNOTO BU € 3a3eMeHO0, PUCKbT OT Bb3HUKBAHE
Ha TOKOB yAap € Nno-ronsm.

= He wusnaraiite npoaykta Ha AbXA WNU BRaXHW
ycnoBusi. pOHNKBaHETO Ha Boda B enleKTpuyeckusi
VHCTPYMEHT MoBULLABA OMacHOCTTa OT TOKOB yAap.

m He HacunBanTte 3axpaHBawma kaben. Hwukora
He HoceTe, He W3KNYBaUTe W He pAbpnanTe
eneKkTpuyeckus MHCTPYMEHT 3a kabena.

Mpeana3BanTe kabena oT HarpsiBaHe, oMacnsiBaHe,
[onup Ao ocTpu pb6oBe UM 40 NOABUXKHM 3BEHA
Ha MawuHu. [loBpeaeHUTe WM ycykauu kabenu
yBenuyaBaT pucka oT TOKOB yaap.

= Korato paGoTuTe C eneKkTPMYECKN WHCTPYMEHT
Ha OTKPUTO, W3MOM3BalTe C€aMO YAbLIMKUTENHU
kabenu, npegHasHavyeHu 3a paboTa Ha OTKPUTO.
M3nonsBaHeTo Ha yAbLIKUTEN, MpeAHasHayeH 3a
paBoTa Ha OTKPUTO, HaMarsiBa prcka TOKOB yaap.

m AKO He MoXeTe Oa um3berHete M3Non3BaHeTO Ha
erneKTpUYeCKM WHCTPYMEHT Ha BNaXHO MSACTO,
nsnonssante RCD (npekbcBa4y cbC 3aWMTHO
nskntouBaHe). ManonssaHeto Ha RCD HamansBsa
OMacHOCTTa OT enekTpuYeckn yaap.

JINYHA BE3ONACHOCT

n bBbpere 6auTenHu, BHMMaBalTe KakBO npaBuTe
U nposiBABalTe Gnaropasymwue, korato GopaBuTe
C eneKkTpu4yeckun WHCTpymeHT. He wu3nonssante
eneKTPUYEeCKUsi UHCTPYMEHT, KoraTo cTe YMOPeHU
WNU noA BNUSAHAETO Ha HapKOTUYHM BellecTBa,
ankoxon unu nekapcrBa. Mur HeBHUMaHwe, [OKaToO
GopaBuTe C enekTpUYecku MHCTPYMEHT, € AocTaTbyeH
3a nonyyaBaHeTO Ha CEPUO3HM HapaHsIBaHWS.

= M3nonsBaiTe NMYHa 3aliMTHa ekunupoBka. BuHaru
HOceTe 3aWMuTHM ouuna. 3awuTHaTta eKunupoBka,
KaToO Macka NpoTVB npax, NPUroAeHn NPOTUB Nb3raHe
3aWMTHX OBYBKM, TBbpAA Lanka Wnu aHTUOHK,
M3Mon3BaHu 3a MOAXOASALIMTE YCMOBUS, Lie Hamanm
onacHoCTTa OT PU3NYECKV HapaHsBaHUS.

= He ponyckaiite HexenaHo cTapTupae. MNpean pa
BAMraTe WM HOCUTE MHCTPYMeHTa M npeau Aa ro
BKIIOYBaTe B eNieKTpuMyeckaTa Mmpexa u/unuv 6atepus,
BMHaru npoBepsiBainTe Aanu npeBKoYBaTensT e
Ha no3uumua OFF (u3kn). HoceHeTo Ha MHCTpymMeHTa
C MPbLCT BbPXY NPEBKMOYBATENS UMKN BKMIOYBAHETO MYy
KbM €neKTpU4ecTBOTO, AOKATO NpeBKoYBaTeNsAT My €
Ha BKIIOYEH, € NPeAnocTaBka 3a 3rononyky.

= MaxHeTe BCMYKM raeyHu unu (PpeHcku KrnrouvoBe
3a HacTpovka npeav Aa BKIKOYUMTE MHCTPYMEHTa.
MMoMoLLeH WHCTPYMEHT, 3abpaBeH Ha BBPTAL, Ce
eNeMEHT, MOXe [ja loBefe A0 PU3NHECKU HAPAHSBAHMSI.

= He ce nporsiraitte, 3a ga paboTute Ha TPyAHO
AOCTMXMMU MecTa. BuHaru crbneainte ctabunHo no
Bpeme Ha pa6oTa u naseTte pasHoBecue. ToBa AaBa
Bb3MOXHOCT 3a NO-J06bP KOHTPOI Haj enekTpUYeckust
MHCTPYMEHT B HEOYAKBAHU CUTyaLuu.

= O6nuyanTte ce uenecbobpasHo. He HoceTe WKUpPOKK
ApPexu unu ykpaweHus. [ipbXTe KocaTta u apexure
cu panedve oT ABuxewute ce 4vactu. LUupokuTe
Apexu, yKpalleHusiTa, AbNnruTe Kocu moraT fga 6baar
3axBaHaTV U YBNEYEHN OT ABUXKELLMN CE ENEMEHTM.

= AKO ycTpoucTBaTa ca 060pyaBaHUN CbC CbOpPBbXeHne
3a u3gbpnBaHe U cb6UpaHe Ha npax, yBepeTte ce,
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4ye € TO CBbP3aHO M (PYHKLUMOHMpPaA NpaBUITHO.
M3non3eaHeTo Ha ycTpoicTBa 3a cbbupaHe Ha npax
e Hamanu puckoBeTe, CBbp3aHu ¢ paboTa B mpatuHu
yCrnosus.

He nosBonsisainte onuTta BU C 4eCTO U3NOn3BaHe
Ha WHCTPYMEHTM p[Aa BM HanpaBu npeKaneHo
camMoyBepeHM M fa BW Hakapa f[a urHopupare
npuvHuMnuTe 3a 6GesonacHocT. EAHO  HeBpexHo
[encTB1e MoXe Aia AoBede [0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe B
pamkuTe camo Ha cekyHaa.

M3MON3BAHE U OBCITY>XXBAHE HA ENIEKTPUYECKUA

WHCTPYMEHT
= He HacuneanTe npoaykra. W3nonseaiTte
eneKkTpuveckusi VNHCTPYMEHT, cbobpasHo

HEeroBoTO npepHasHa4yeHue. lNpaBUnHO nNoabpaHUST
eneKTpuYecky MHCTPYMEHT Lie CBbpLM paboTarta no-
no6pe v no-6e3onacHo B 3ajafeHusi OT NPOU3BOAUTENS
[AvanasoH Ha HaToBapBaHe.

He wu3nonsBaiTe eneKTPMYECKU WHCTPYMEHTH,
4YUMTO NYCKOB NpeKbCBay € NoBpeAeH. Enektpuyuecku
MHCTPYMEHT, KOWTO He Moxe Aa Gbae KOHTponupaH
nocpeAcTBOM MpeBkIoYBaTen, e onaceH u Tpsbea Aa
6bae peMOHTMPaH.

U3knioyeTe wencena Ha en. 3axpaHBaHeTo wu/unu
n3BageTe akymynaTtopHata OaTepusi, ako Moxe
[a ce U3BaXpAa, OT eNeKTPUYECKUS MHCTPYMEHT,
npeau Aa M3BbpLUBaTE KaKBUTO M Aa e AeNCcTBUSA
no perynupaHe, CMsiHa Ha MpUHaANEXHOCTUTE
WNU cbXpaHsABaHe Ha eNeKTPUYECKUS UHCTPYMEHT.
Tasun msipka npemaxea onacHoOCTTa OT 3aJencTBaHe Ha
€nNeKTPUYECKNSt UHCTPYMEHT MO HEBHUMaHMe.

CbxpaHsaBanTe He3aeTuTte eneKTpu4vecku
WHCTPYMEHTU Ha HeAOCTHLMHU 3a Aeua mecTta U He
No3BoNiABalTe Ha NMLa, He3ano3HaTy C UHCTPYMeHTa
WU C Te3un yKasaHus, Aa GopaBAT ¢ Hero. KoraTo ca
B pbUETe Ha HEeONUTHU I'IOTpeGI/lTeJ'II/I, enekTpnyecknte
VHCTPYMEHTU MoraT Aa 6baaT U3KIMIoYMTENHO OnacHuU.

MopabpxanTe B 4OGPO CHCTOAHUE eNeKTPUYecKuTe
WHCTPYMEHTM U TeXHWUTe  NPUHaANEeXHOCTH.
MNpoBepsiBaiiTe 32 HEU3NPABHOCTU UMM 3aKNUHBaHe
B NOABWXHUTE eNeMeHTU, 3a CUYNMeHu 4acTu Unu
ApYyrn obcTosiTencTsBa, KOMTO MoraT Aa Broluart
paboTtata Ha enekTpU4eckus WUHCTpyMeHT. lNpeawu
Aa u3nonsBaTe eNeKTPUYeCcKUs MUHCTPYMEHT, ce
norpwxetre noBpeauTe Aa 6bAaT OTCTPaHEHM.
MHoro oT TpyaoBMTE 3MONOMYyKU Ce AbMmkaT Ha Hepobpe
NoAABbPXaHW €NEeKTPUYECKN UHCTPYMEHTMU.

MopabpxaiiTe pexewmure WHCTPYMEHTU BUHAru
nobpe 3aTOYEHM U YUCTU. VIHCTpyMeHTH, 3a KOUTO
e ronaraHa npaeurHa rpwxa u ca ¢ gobpe HaToueHu
pexel eneMeHTu, ce YynpaensisaT MO-fIeCHO W
BEPOSITHOCTTA fa 3as4aT e no-marka.

M3nonsBaiTe  eNeKTPUYECKUTE  WUHCTPYMEHTH,
NpUYHaAnexXHOCTUTE U pexewuTe U Ap. 4acTu
cbo6Gpa3HO Te3n yKkasaHusi, KaTo ce cbobGpassaBare
c paboTHUTe ycrnoBuss u c paboTtaTa, KOATO Lie
u3BbpwBare. /I3Mon3BaHeTo Ha  EenekTpUYeckn
WHCTPYMEHTU 3a pasfnuyHu OoT npefaBuAeHuTe oT
NPOM3BOAUTENS NPUIOXEHNS NOBULLIABA OMAcHOCTTa OT
Bb3HUKBaHE Ha TPYAOBM 3r0MOSyKH.

OpbXTe pbKOXBaTKUTEé W MNOBBLPXHOCTUTE 3a
3axBaujaHe Cyxu, YNCTU M NO TAX Aa HAMa macrno
U cMmaska. Xnb3raBuTe PbKOXBATKM W MOBBPXHOCTU
3a 3axBallaHe He [aBaT Bb3MOXHOCT 3a besonacHo
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= MW3nonsBante

= He wm3narante akymynatopHata 6aTepus

GopaBeHe W ynpaBreHWe Ha WHCTPyMeEHTa
Bb3HVKBaHE Ha HEOYaKBaHU CUTYyaLMN.

npu

M3MNON3BAHE U OBCIY)XBAHE HA MHCTPYMEHTA C
BATEPUA

n [pes3apexpante

eOMHCTBEHO CbC 3apsgHOTO
YCTPOWCTBO, NOCOYEHO OT NPOon3BoAUTENS. 3apsaaHO
YCTPOMCTBO, MOAXOASALIO 3a 3apexngaHe Ha eauH Bua
6aTepun, Moxe Oa NpeausBMka PUCK OT Moxap, ako
6bae n3nonaeaHo 3a apyrv 6atepum.

enekTpuyeckn WHCTPYMEHTHU
c 6Garepum  eOMHCTBEHO CbC  CheuuasnHo
npegHasHayeHuTe 3a TaAx GaTepuu. V3nonasaHeto
Ha BCsikakBuM Apyrv 6atepuy Moxe Aa cb3aane puck ot
HapaHsiBaHe U1 noxap.

n Korato GaTepuaTta He ce u3nonsBa, CbXxpaHsaBanTe

51 faney oT ApYyru MeTanHu o6eKTH, KaTo Hanpumep
Kramepu, MOHETH, KIllouOBe, rBo3deu, ranku
WM Apyru mankm meTtanHu o6GekTu, KOUTO Mmorar
Aa HanpaesAT Bpb3Ka Mexay knemute. KbcoTo
CbeAMHEeHWe OT KremuTe MoXe Aa A0BEAE A0 U3rapsiHns
WK noxap.

n [lpu HenpaBunHO u3non3BaHe 6GaTepusATa Moxe

[Aa oTAenM TeYHOCT; u36ArBavMTe KOHTaKT. AKo
Ccry4a’HO HacTbMNMU KOHTaKT, NpoMuinTe ¢ Boaa. AKo
TeYHOCTTa Bne3e B KOHTAaKT C O4YuTe, NMoTbpceTe
AONBbIHUTENHO MeAuUMHCKa nomouy. OtaeneHaTa ot
GaTepusiTa TEYHOCT MOXE Aa NPUYMHM Bb3naneHve unm
n3rapsiHus.

= He wu3nonsBante akymynatopHa 6atepusa wunu

WHCTPYMEHT, KOUTO ca NoBpeAeHU UMK NPOMEHEHN
Mo HsIKaKbB Ha4yuH. [OBpefeHWUTE WM MpPOMEHEeHW
6atepun moraT ga paboTAT no HempeAckalyem HauuH,
KOeTo Aa AoBede A0 noXap, B3pWB UM OMAacHoCT OT
HapaHsiBaHus.

unm
WHCTPYMEHT Ha OrbH MMM MpeKkaneHo BMUCOKa
Temnepatypa. W3naraHeTo Ha oOrbH unM Ha
Temnepatypa Hag 130 °C moxe Aa Npuy4nHU B3pUB.

= CnepBalTe BCUYKA WHCTPYKUMM 3a 3apexpaHe

W He 3apexpaiTe akymynaTtopHaTta 6Gatepus wunu
VMHCTPyMeHTa W3BBH TemnepaTypHUs AuanasoH,
NMOCOYeH B MHCTpyKUMUTe. HenpaBunHoTo 3apexaaHe
UNW 3apexaaHeTo npu TeMnepaTypu N3BbH NOCOYEHUS!
[ManasoH MoXe Aa noepeau 6atepusta u ga yBenuuu
puvcka oT noxap.

CEPBU3HO OBCITYXXBAHE
m PeMOHTBT Ha

eneKTPUYEeCKUTe  MHCTPYMEHTU
TpsiGBa Aa ce M3BBLPLIBA CamMo OT KBanuduumupaHu
cneuManuMcTM M camMo C M3MNON3BaHeTO Ha
OpuUrvHanHu pesepBHM 4YacTu. o TO3M HauwH ce
rapaHTMpa noagbpXaHeTo Ha 6esonacHocT npu paboTta
C eNIEKTPUYECKNA UHCTPYMEHT.

= Hukora He o6cnyxBanTe noBpeAeHU aKyMynaToOpHU

6atepun. ObcnyxBaHeTO Ha akymynaTopHuTe 6atepum
TpsibBa Ja ce M3BbPLUBA CaMO OT NPOU3BOAUTENS UK
OT OTOPM3MPaHN [OCTABYNLM Ha YCITYrY MO 06CMyKBaHe.

OBLM NPEAYNPEXAOEHUA 3A BE3OMNACHOCT

NP PABOTA C BEPUXHWUA TPUOH

= [lpu paboTew, BepuxeH TPUOH APLXKTE pexelyata

Bepura gane4 ot BCUMKM 4YacTU Ha TANMOTO CW. I'Ipenw
Aa cTapTupaTte BepuXxHuUsa TPUOH, Ce yBepeTe, 4e
BepuraTta He gonupa HUKbAe. EQuH Mur HeBHUMaHWe
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npwv paboTa ¢ BEPWXKHUSI TPUOH MOXeE [a 3aBrieye Yactu
Ha 0BNeKNoTo UNK TANOTO BM BbB BepuraTa.

= BuHarm p[pbXKTe BepukKHUA TPUOH C pAsicHaTa
pbKa 3a 3afHaTa pbKoxBaTka M C nfiBaTa pbka 3a
npegHaTta pbkoxBaTka. 3axBallaHeTO Ha BEPUXHUS
TPUOH C OBpaTHWUS 3axBaT yBenu4aBa OMacHoCTTa OT
HapaHsiBaHe 1 e 3abpaHeHo.

= [pbXTe BepuKHUS TPUOH cCamMoO 3a MU3ONMpaHuUTe
MOBbLPXHOCTM 3a XBaljaHe, 3alOTO pexelwara
Bepura Moxe Aa Brie3e B KOHTakT CbC CKpUTU
kabenu unu cbc cobecTBeHUs cu kaben. PexewunTte
BEPUIY, KOUTO BMSI3AT B KOHTAKT C MPOBOAHWK, MO KOMTO
Teye TOoK, MoraT Aa AoBeAaT A0 NPOTUYAHETO Ha TOK Mo
HEeU3onMpaHuTe MeTanHu YacTu Ha BEPWKHUSI TPMOH U
[a NpUYUHAT TOKOB yaap Ha onepaTopa.

m  Hocete 3awmnTtHu cpeacTBa 3a oun. lpenopbUnUTENHO
e pAa wm3nonsBaT AOMBIHUTENHU MnpeAnasHu
cpeacTBa 3a crnyxa, rnmaBaTa, pbueTe, KpakaTa u
xoaunata. [oaxopswmTe npednasHW cpeacTsa Lue
HamansiT pucka oT M3NYecKko HapaHsiBaHe OT NeTSALM
oTnNagbLM UMM HeyMULLNIEH KOHTaKT C Bepurata Ha
TpUOHa.

m He paGotete c BepuXHUA TPUOH BBLPXY AbPBO,
[OoKaTo ce HamupaTe Ha CTbnGa, NOKpUB wnu
HecTabunHa nognopa. M3nonasaHeTo Ha TpuoHa no
TO3M HauYvH MOXe Aa AoBefe [0 CEPUO3HO PU3nNYecko
HapaHsiBaHe.

= CrbnBaiTe BMHarm cTtabunHo c ABaTa Kpaka M
u3nonssanmTe BepPUXHUS TPUOH CaMoO ako CcTe
CTLNWUNU Ha 3ApaBa, CUTypHa U paBHa NOBbPXHOCT.
Xnb3raBuTe UM HecTabuiHW MOBBPXHOCTU MOXe Aa
NpUYNHAT 3aryba Ha paBHOBECHS WUSIM KOHTPOS BBbPXY
BEPWXKHUS TPUOH.

m Korato pexeTe KNOH, KOWTO e ob6TerHat noa
HanpexeHue, 6bAaeTe B FOTOBHOCT TOW Aa OTCKOYU
B onpegerneHa nocoka. Korato ob6TerHatute nog
HanpexeHune BnakHa Ha AbPBOTO Ce OCBOGOAAT, KIOHBT
MOXe [ja yaapu onepartopa unv aa npeaussuka 3aryba
Ha KOHTPOI Haj, BEPWKHUS TPUOH.

n Bbpgetre ocobGeHo BHUMaTenHu npu psasaHe Ha
XpactTu uvnu Mnagu AbpBeTa. erXKI/IﬂT AbpBeH
MaTepuan Moxe [a Ce 3axBaHe 3a pexellata Bepura
w Oa BW yoapu vunu ga BU U3Kapa OT paBHOBECHO
nonoxexHue.

= HoceTe BepwXHUsi TPUOH, KaTo ro AbpPXWTE 3a
npegHata pPbKOXBaTKa, C WU3KIKOYEH MOTOp M
paney ot TAnoto BWU. Mpu TpaHcnopTupaHe wunu
NpU CcbXpaHsiBaHe Ha BEPWXHWUS TPUOH BUHarn
nocTaesiiTe NpeanasHus Kanak Ha BogewjaTa WuHa.
BHuMmaTenHoTo GopaBeHe ¢ BEPUXHUS TPUOH Hamarnsiea
BEPOSITHOCTTa OT CryyaeH Jonvp OO ABUXellaTa ce
Bepura.

s CnepBante WHCTPYKUUUTE 3a CMa3BaHe, HaTAraHe
Ha Bepurata U CMsiHa Ha WKWHaTa U Bepwurarta.
HenpanmHo obTerHaTaTa mnn HegoCTaTb4yHO
CMasaHaTa Bepura MoXxe fa ce cHynu unu ga nosuin
3Ha4YnUTEsTHO ONacHOCTTa OT OTKaT.

n PexeTe camo AbpBeH maTtepuan. He usnonssante
BEPUXHMA TPUOH 3a AEWHOCTU, 3a KOUTO TOW He
e npegHasHavyeH. Hanpumep: He wu3nonsBauTe
BEPWXXHMA TPUOH 3a psisaHe Ha MeTan, nnacrtMaca,
3uJapua MNUM CTPOUTENHU MaTepuanu, KOUTO He
ca OT AbpBO. V3non3BaHeTO Ha BEPWXKHWUA TPUOH
3a [AeyHOCTK, 3a KOUTO He e MpeaHasHayveH, Moxe Aa
nosefe 10 PUCKOBU CUTyaLM.
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= He onurtBaiTe Aa noBanATe AbLPBO, AOKaTO He
cTe pa3bpanu KakBM ca puUCKOBeTe U Kak Aa ru
nsbsareare. [oBansHeTo Ha ABPBO MOXe Aa NMPUYMHU
Cepuo3HO HapaHsiBaHe Ha ornepaTopa Ui CTpaHu4HuTe
Habnoaartenu.

m CnasBanTe BCUYKM MHCTPYKUMM 32 OTCTpaHsiBaHe
Ha 3acefHanu MaTepuanu, CbXpaHeHue Wnu
obcnyxBaHe Ha BepWXHUSI TPUOH. YBepeTe ce,
Ye MPEBKMNOYBATENAT € WU3KMouyeH W GaTepusita e
npemaxHaTta. HeovakBaHO 3aABWXBaHe Ha BeEPUXHUSA
TPVOH NO BPeMe Ha NoYnCTBaHe Ha 3acefHan matepuan
unum obcnyxBaHe Moxe [a [doBede [0 CepPUO3HO
ur3nvecko HapaHsBaHe.

NPUYUHU 3A Bb3HUKBAHE HA OTKAT U HAYUHU 3A
U3BArBAHETO MY:

Moxe fa ce monyym oTkaT, ako KpasiT Ha LuiMHaTa Brese B
KOHTaKT C jafeH NpeaMeT UK ako pexellaTa Bepura 6bae
3aTvcHaTa 1 3axBaHaTa B AbPBOTO M0 Bpeme Ha psizaHe.

Moxsikora Jonup 4o NPeaMET C Bbpxa Ha Bofelara WwuHa
MOXe [a NpeawsBrka HeoyaksaHa obpaTHa peakuusi, npu
KOATO BOAELLaTa WKWHa OTcKada Harope 1 Hasag no nocoka
Ha oneparopa.

3aknMHBaHETO Ha BepuraTa OT ropHaTa CTpaHa Ha wuHaTta
MOXe PsI3KO 4a OTXBBbPY LUKMHATA No Nocoka Ha oneparopa.

B TakuBa crnyyau e Bb3MOXHO [Aa 3arybute KOHTpon
Hag TPUOHa M Ja MofyyMTe Cepuo3HO HapaHsiBaHe. He
pasuuTaiiTe camo Ha nNpeanasHUTE MEexaHW3Mu, KOUTO
MMa TpuoHbT. Bue cblio TpsiGBa Ja npegnpuemeTe
pasnuuHu Mepku, 3a Aa u3berHete pucka OT 3MOMonyku u
HapaHsiIBaHus.

OTKaTbT Ce AbIPKM Ha HenpasuIiHa ynotpeta Ha BepuKHUS
TPVMOH W/MIN HEMPABUMHKM eKCnioaTaumMoHHU npoLenypu
nnu ycnoeusi U Moxe Aa 6bae usberHat, kato ce B3emar
NOAXOAALLM NPEANA3HN MEPKM, KAKTO € MOCOYEHO NO-A0NY:

= [lpbXTe BepwXHUSI TPUOH 34paBo C ABeTe pble,
KaTo o6xBawaTte Xy6aBo pbLKOXBaTKMTe My C
nanuute W nokasanuute. 3aemanTe no3nLUA
Ha TAMOTO U pbLeTe, NPU KOATO Lle MoxeTe Aa
NPOTMBOCTOMTE HA €BEHTyanHo Bb3HWUKHaNM
OTKaTHM cumnu. Ako ce B3eMaT NoAxoAsALM npeanasHn
MepKuW, Npy Bb3HUKBAHe Ha OTKaT onepaTopbT MOXe
[a oBrnajee Bb3HUKBALLMTE OTKaTHW cuin. B HukakbB
crnyyaii He nyckaiiTe BepYKHUSI TPUOH.

= He ce npotsrante NpeKOMEpHO C WHCTPyMeHTa
W He pexeTe Hag BMCOYMHA Haj pameHeTe CW.
Taka npefoTBpaTsBaTe HEXENaHOTO [OKOCBaHe Ha
npeaMeTn ¢ Bbpxa Ha BoAellata WwuHa U e umare
N0-A06BP KOHTPOS HaZ BEPUXHWS TPUOH NPU BHE3AMHO
Bb3HUKBaHE Ha HEOYaKBaHU CUTyaLuU.

= WM3nonsBanTe camo pe3epBHU HanNpaBnABaLLyU LWUMHU
Y pexeLum Bepuru, npenopbyaHun oT Npon3BoauTens.
HenpaeunHu pe3epBHM HaNpaBnsBaLLM LWWMHU U pexeLn
BEpPWUrM MoraTt Aa MpUYUHAT CKbCBaHe Ha BepuraTa u/
Wnn oTkart.

= Cna3sBaiTe MHCTPYKUUUTE Ha NPOU3BOAUTENS Npu
3aToyBaHe M noaApbXKa Ha Bepurata. TsBbpae
HUCKUTE OrpaHuyuTenu Ha AbnbounHaTta ysenuyasat
onacHOCTTa OT Bb3HWKBAHe Ha oTKar.

@



= [MpoAbMKUTENHOTO  M3MON3BaHe Ha  UHCTPyMEHTa
EE30MACHOCT nlélome [a [oBefe [0 HapaHsiBaHWs WNW BIOLLABaHe.
oraTo u3nonaearte NpoaykTa NPOAbLIKATENHO BPeMe,
m Tpsibea ga nocetuTe npodecroHanHo opraHuanpaH yBepsiBanTe ce, Ye NpaBuTe PEAOBHMN MOYUBKU.
Kypc no 6e30MacHOCT  OTHOCHO — W3MOM3BaHeTo,
NPEBaHTUBHUTE [ENCTBUS, OKas3BaHETO Ha MbpBa
NomoLL ¥ noaapbXkaTa npy paboTta ¢ BEPKHY TPUOHM.
CbXxpaHsiBaiiTe PbKOBOZCTBOTO 3a ekcnnoaTauusi Ha
CUrypHO MSICTO, 3a @ MOXeTe fa ro nonssaTe w no-
KbCHO.

OONBNHUTENHU NPEAYNPEXAEHUA 3A

= Ako npoaykTbT 6bAe nM3nycHaT, NpeTbpnu cureH yaap
UM 3anoyHe Aa BuOpMpa HeecTecTBeHO, He3abaBHO
u3KnoyeTe npoAykTa W npoBepeTe 3a MNoBpeau wnv
ce onuTanWTe pJda uaeHTUdUUMpaTe npuynHaTa 3a
BMGpUpaHeTo. MNonpaBkuTe U 3aMeHUTE Ha YacTu npu
nospeaa TpsibBa Ja ce W3BbpLIBAT OT OTOPU3MPaH
m BepwkxHute  TpMOHM ca  MoTeHUManHo  onacHu CepBM3eH LIeHTbP.
WHCTpYMeHTU. UHUMAEHTUTE, CBBbP3aHu C U3NOoN3BaHeTo
Ha BEPWXHU TPUOHM, YECTO 3aBbPLUBAT CbC 3aryba Ha
KpaHWUM vnu cmbpT. MapawmTe KNoHW, nosaneHuTe .
AbpBETa M ThpKanswWMTe ce AbHEpU Cblo moraT ga ™ C'bXpaHﬂBaOI/ITe MpoAykTa Mpu okorHa TemmepaTypa
ybusaT. HesmpaBusT wnu rHuel, AbpBeH MaTepuan vexay -10 °C n 50 °C.
cb3gasa [OMbNHUTENHU onacHocTHU. Tpsbea
BHMMaTENHO Aa npeleHsiBaTe Bb3MOXHOCTUTE CU 3a fMYHW NPEANA3HU CPENCTBA
Ge3onacHo crnpaBsiHe CbC CbOTBETHATa AeMHOCT. Ako  BucokokayecTBEHUTE  NUHMHWM  NpeanasHW  CpencTea,
MMaTe HsKakeuM CbMHEHWsi, ocTaBeTe paboTata Ha  M3Non3BaHW OT NPOgecUoHanHUTE paboTHULM, HamansBaT
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m C npopykta TpsbBa pOa ce pabotm camo npu
Temnepatypu mexay 0 °C n 40 °C.

npodecroHaneH necosba. onacHoCTTa OT HapaHsiBaHe Ha onepatopa. [pu pabota c
m He pexere acMu n/vnu mankv xpactanaum (c aametsp  NMPOAYKTa TpsibBa fia Ce U3NOoN3Bar CefHNTE enemMeHTH:
nog 75 mm). m [lpegnasHa kacka
m Korato pabGotute C npogykta 3a MbpBM MbT, - TpsibBa aa e B cboTBeTCTBUE € EN 397 11 na uma CE
NpenopbYMTENHO € Aa pexeTe Tpynu BbpXy marape MapKupoBka

WInu nionka. m  AHTUOHU

= [lnowra Ha paboTHWA y4acTbK 3aBucK OT pabotara, - 1psi6Ba na e B cbotBeTCTBME C EN 352-1 1 Aa uma
KOSATO e Ce W3BbpBa, KakTo W OT Ha AbPBOTO CE mapkupoBka
UnM OT cTBOMa, KOWTO Lie ce obpaboTea. Hanpumep

noBandaHeTo Ha ObpPBO M3UCKBa MO-ronama paﬁoTHa - I'Ipe,u,nasHM CPEeACTBa 3a o4uTe 1 NINUeTo

30Ha OT ApYrv BUAOBE psA3aHe, kaTo HanpuMep BudeHe - Tpsbea pa wmar CE mapkmpoBka W pa ca B
Ha Tpynu n ap. OnepaTtopbT TpsibBa Aa BHMMaBa 1 Aa cvoTBeTcTBME C EN 166 (3a 3awmTHM oymna) unm c
KOHTPONMpa BCUYKO, KOETO ce criyysa B paboTHaTta EN 1731 (sa mpexeLumn B13bOpK)
30Ha. m  Pbkasuum

= [lokato pexeTte, TANOTO BU He TpsibBa Aa 6bae Ha eaHa - Tps6Ba na e B cboTBeTcTBME C ISO 11393-4 1 pa
nMHWA ¢ BofewaTa WwuHa u sepurata. Mpn eseHTyaneH nma CE mapkmpoBka

OTKaT B Tas3n no3vuua Bepurata HAMa Ja Bles3e B

= 3almMTHM cpeacTBa 3a kpakaTa (ramalumn)
KOHTaKT C rmasara Wnm TSoTo BU.

- TpsibBa ga ca B cboTBeTcTBMe ¢ ISO 11393-2, na
nmat CE mapkvpoBka 1 ga npefocTaBaT UsnocTHa
3awumTa.

m [lpn psasaHe He wusnonssanTe AOBMXKEHWE Hanpea-
Hasag. OcTtaBeTe Bepurata fga CBbplwM paboTaTta.
MopabpxanTe Bepurata HaToyeHa U He ce onuTBanTe
na s GyTaTe CbC cuna npes npopesa. m [peanasHn 60Ty 3a paboTta ¢ BEPWKHU TPUOHN

- TpsibBa ga ca B cboTBeTcTBUE € EN ISO 20345:2004
W fa ca MapKvpaHu C LWMT, n3obpassiBall, BepuxeH
TPWOH, KOMTO e 3Hak 3a cboTtBeTcTBMEe ¢ EN ISO
11393-3. (MoTpebuTtenute, kOMTO psiako paboTaT ¢
ypeqda, moraT Aa u3nonaeat npegnasHu 60TyLwm cbC
CTOMaHeHa O6LUMBKA Ha MPbCTUTE U CbC 3aALUUTHU

m He ynpaxHsiBanTe HaTUCK BbpXy TpMOHa B Kpas Ha
psisaHeTo. bbaete rotoBu p[a noemeTe TexecTTa
Ha BEpWXHWSI TPWUOH, KOraTo TOW Mpopexe ps3aHoTo
ObpBO M ce ocBoboan. HecbobpassiBaHeTo € ToBa
npegynpexaeHne Moxe [f[a [AoBede [0 CepuosHu

KOHTY31M.
. MaHLWwoHW. Tean 6oTywmn ca B cboTBeTcTBME C EN
= He cnupaiite TpuoHa no cpejaTta Ha pssaHeTo. ISO 11393-5 1 moraT Aa 6bAaT M3NOn3BaHU, ako
OctaBeTe TpuoHa ga pabotu, gokaTo He ce ocsoboam paboTHaTa 30Ha € paBHa 1 CbLIECTBYBA MUHIMATEH
OT Npopesa. pUCK OT CMbBaHe WNMM 3annnWTaHe B HasemHaTa
= 3a [a HamanuTe pucka OT HapaHsBaHe, CBbp3aH C pacTUTenHocT)
KOHTakT C JBKELUN CE 4acCTu, BUHAIU W3KMIOYBAUTE g  Hyeta 3a 3alWMTa Ha ropHaTta 4acT Ha TSMOTO Npw
npoaykTa, 3afdeiicTBaiiTe cnuMpadkaTa Ha Bepurata paBoTa C BEpHXHI TPUOHN

n wusBaxpaiite GaTepusita. OcTaBeTe npoaykta w
GaTepusitTa da M3CTUHAT. YBepeTe ce, Ye BCUYKW
OBWXELLM Ce YacTu ca Crpeni HambIHO:

® [pegu ocTtaBsHe Ha usgenueTto 6e3 Hagsop non-anMTEnHM I'IPEﬂYI'IPE)KﬂEHVIﬂ 3A

- TpsibBa ga e B cboTBeTCcTBME ¢ EN ISO 11393-6 1 fa
nma CE mapkupoBka

e npeav NpoBepka, NoYncTBaHe uin pabota no ypeaa  [1=j=cle) 1ol [0 on Rl N = 0=l b -

® npean M3BLPLIBAHETO Ha NpodunakTika m 3a jJa HamanuTe pucka OT noxap, (Pu3n4ecko

e npeau NoYMCTBaHe Ha 3anyLuBaHe HapaHsiBaHe M noBpeaa Ha NpPoAyKTa nopagn KbCo

e npeay  MOHWTMpaHe WM [eMOHTMpaHe  Ha CbeaVHeHne, HUKOra He  roTansite  npoaykTa,
[OMbIAHUTENHN NPUCTABKN komnnekTa 6aTepuM UMM 3apSOHOTO  YCTPOIACTBO

B TEYHOCT M He No3BonsiBalTe B TAX Aa MNPOHUKHE
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TeYyHocT. TeyHocTUTe, NPEeAV3BUKBALLM KOPO3WUSt UMn
NpoBexXaally enekTpuyecTso, KaTo corieHa BoAa,
onpedeneHn xumukanu, usbensawy BellecTsa Wu
NpOAYyKTW, ChabpXal n3bensawy BellecTsa, mMorat
[a Npeamn3BrKaT KbCO CbeANHEHUE.

m 3apexpgaiiTe akymynaTtopHaTa 6atepus Ha MSICTO, Ha
KOeTo okonHaTa Temnepatypa e mexay 10 °C n 38 °C.

m  CobxpaHsiBaliTe akymynaTopHaTta 6aTepus Ha MSICTO, Ha
KoeTo okonHaTta TemnepaTypa e mexay 0 °C n 20 °C.

HCTPYKUMN OTHOCHO OCHOBHUTE TEXHUKW

3A NOBAJIAHE HA ABLPBETA, KACTPEHE U
HAMPEYHO PA3AHE

PA3BUPAHE HA CUITUTE UNPOLIECUTE, NPOTUYALLM
B AbPBEHUA MATEPUATN

KoraTto pasbepeTe nocokute Ha oka3BaHe Ha o6TArallo
HanpexeHue 1 NpuUTMCKaLl HaTUCK B AbpBEeHUs MaTepuarn,
MOXeTe Aa HamanuTte ,NpuUlunBaHusTa“ Ha TpuoHa wnu
noHe fa 3HaeTe Kora [a v oyakeaTe B npoLieca Ha psisaHe.
KoraTo AbpBeEHUAT MaTepuan e o6TerHaTt nof HanpexeHuve,
BnakHatTa B AbPBOTO Ce pasfanedvaBaTt W MNpu psisaHe B
Tasu 30Ha LenHaTMHaTa“ UM NpopesbT ce paswupsiBaT
crnep npeMuHaBaHe Ha TpuoHa. Ako m3nonseate ,marape”
3a noanopa npu psisaHe Ha ObHEP, HO €AMHUAT Kpaii Ha
ObHepa BuUcu Ge3 mopmnopa, LWe ce cb3dape ob6Tsrawo
HanpexXeHWe B ropHaTa 4acT Ha AbpBeHUs MaTtepuarn,
3alL0TO TErnoTo Ha BUCALLATa YacT Ha AbHepa Le o6TerHe
BnakHata. CbOTBETHO B [jonHaTa 4yacT Ha AbHepa e ce
cb3fjaae npuUTHcKall, HaTUCK, 3aLioTo BNakHaTa Le 6baaT
npuTUCHaTU eAHO B Apyro. AKO HampaBuTe Npopes B Tasu
30Ha, LenHaTMHaTa Le ce onuWTa Aa ce CTeCHW U Aa ce
3aTBOpU NO BpeMe Ha psidaHeTo. Tosu cpes e JoBede [0
NpUTUCKaHe Ha C Bepurata Ha TpMoHa.

HATUCK U TETNEHE

MpoTuBOAelicTBaLLaTa cuna BUHarM € ¢ nocoka, obpaTHa
Ha BbpTeHETO Ha Bepurata. OnepaTopbT TpsibBa Ada
NOArOTBEH 33 Bb3MOXHOCTTA MPOAYKTLT [a OTCKOYU K
fa npaeu oTkaT. MpodyKTbT oTckava (OBWXeHWEe Hanpen)
npu psizaaHe Mo AonHus pbb Ha WuHaTa. YpeabT Moxe Aa
OTCKOYM Hasaf (KbM onepaTtopa) Mo Bpeme Ha psisaHe no
[ObIDKMHATA Ha ropHUS Kpai.

3ACAOAHE HA TPUOHA B NMPOPE3A

W3knioveTe 1 nsBageTe akymynatopHata 6atepus. He ce
onuTBaiiTe Aa ocBOGOAMTE CbC CUMa Bepurata 1 WMHaTa oT
npopesa, 3aL0To TOBa BEPOATHO LLie CHynu Bepurata, KosiTo
MOXe [a OTXBpPbKHe U Aa yaapu onepaTtopa. OBUKHOBEHO
TOBa Ce Cry4Ba, 3aL0TO AbPBOTO € HeMpPaBUITHO NOAMPSIHO,
KOeTO MpUHYXAaBa cpe3bT Aa ce NPUTBOPU MOA HATUCK,
KaTo MO TO3M HauyuMH MNpuUTUCKa Bepwurata Ha TPUOHA.
Ako perynvpaHeTo Ha oropaTta He ocBoboau LMHaTa
1 Bepwrata, W3nonssaite AbpBEHU KNMHOBE WX JOCT,
3a [ga paswwupuTe npopesa M ga ocBoboguTe TpHOHa.
Hukora He onuTtBawiTe Aa cTapTvpaTte BEepWKHUS TPUOH,
KoraTo BofellaTa LuMHa Beye e 3acefHana B npopes unu
LenHaTtuHa.

MNb3rAHE/OTCKAYAHE

KoraTo BepwkHUST TPUOH He ycree fa 3agbnbae no speme
Ha psisaHe, HacodBalata LMHa MOXe fa 3anodHe Aa
nofcKaya Ny onacHo Aa ce Mpunbasa no NoBbPXHOCTTA
Ha AbHepa WNM KMoHa, a ToBa €BEHTyaliHO MOXe Aa
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poBede Ao 3ary6a Ha KOHTPON Hap BEpPWXHUS TPUOH.
3a pa npepoTBpaTUTE UMM HamanuTe Nb3raHeTo unu
oTcka4yaHeTo, BMHArM M3nonaBanTe TpUoHa C [ABe pble.
YBepeTe ce, Ye Bepurata Ha TpuoHa npasu xneb 3a psizaHe.

Hukora He pexeTe Manku, rbBKaBW KIOHU UMW XpacTu
C BEPWXHWSI TPUOH. PasmepbT M rbBKABOCTTA UM MoraTt
necHo fa fosefat o OTckayaHe Ha TpMOHa KbM Bac wnv
[0 TOBa TOW fa ce 3aknelyy JoCTaTbyHO CUITHO, Ye fa ce
npeav3Bsuka oTkat. Han-gobpute MHCTPYMEHTY 3a TO3W BUA
paboTa ca pbUeH TPUOH, rpaauHapcku HOXMLM, Gpaasa unu
LPYTY PbYHU MHCTPYMEHTH.

NOBANAHE HA ObPBO

AKO f[Bama WU MoBeye 4YoBeka enHOBPEeMEeHHo 6uyart
TPYNU U MoBanAT AbPBO, MeXay MSCTOTO Ha OGuueHe
M ObpBOTO 3a MoBansHe TpsibBa Ja uma pascTosiHUe,
KOeTO e MoHe pABa MbTW MO-FOMsSIMO OT BUCOYMHATA
Ha noBansHOTO AbpBoTO. [lpu nosansHe Ha AbpBeTa
TpsbBa fa ce BHMMaBa Aa He GbAaT 3acTpalleHu apyru
nuua, enekTponpoBOAW, BOAOMPOBOAM,  rasonpoBoan
M OpyrM nodobHU CbOPBLXEHWS, KakTo M Aa He Obaat
HaHeceHW maTtepuanHu wetn. AKO MOBaneHoTo AbpBO
3acerHe CbOpbXeHWe Ha MHpacTpykTypata, HezabGaBHO
TpsbBa Oa Gbde yBeAOMeHa CbOTBETHATa opraHu3auus,
cToMaH1cBalLa CbOPbXXEHNETO.

Ako paboTuTe NO HaKMNOHEH Yy4yacTbK, BWUHarM cTouTe
HaBWCOKO, 3aLLOTO CbLLECTBYBA OMACHOCT NPK OTCUYAHETO
CU ObPBOTO [Ja Ce M3Tbpkans WM Nib3He Hagony no
HakIIoHa.

Mpean ga ce 3anoyHe c nosansHeTo, Tpsibea Aa Gbae
HabenssaH W pasyncTeH MbT 3a Ge30nacHo OTTEerNsHe OT
pa6oTHaTta nnowagka. MbTaT 3a oTTernsiHe TpsibBa Aa
BOAM KOCO Ha3aj CNpsiMO 0YakeaHaTta MHUSA Ha nagaqe Ha

AbpPBOTO.
o o A
N ﬁ 1:\
Mpean nosansHeTo Tpsibea Aa 6baar  OTYETEHM

€CTEeCTBEeHUAT HakKnoH Ha AbpBOTO, nosuymata Ha no-
ronemMuTe KNoHW W MocokaTa Ha BATbpa, 3a da 6bae
npeLeHeHa Bb3MOXHO HaW-TOYHO NMUHMATA Ha najaHe Ha
ABPBOTO.

[bpBoTO TpsiGBa da ce MOYMCTM OT GOKNyLM, KaMbHM,
OTKbpTBALLA Ce Kopa, NMPOHU, CKOGU 1 Ten.

He onuTtBaiiTe ga nosansaTe AbpBeTa, KOUTO Ca WU3rHWUNU

UM ca MOBPEAEHN OT BATBP, OFbH, MbIHUM U Ap. ToBa

€ M3KMIYNTENIHO onacHa AeWHOCT, koAaTo TpsibBa da ce

M3BBPLUBA CaMo OT NPOdECHOHANMHN NECOBBAN.

1. HanpaBnsBauy npope3
HanpaBete paspesa Ha 1/3 oT pauamerbpa Ha
ObPBOTO, NEPNEHAMKYNAPHO Ha MocokaTta Ha najaHe.
MbpBO HanpaBeTe [OMHWSI  XOPWU3OHTaneH cpes
Ha HanpasnsiBawmsi npope3. Taka LWe wu3sberHere
3alUMNBaAHETO HA BEPWXHUS TPUOH WNM Ha BogeluaTa
LUMHa Npy HanpaBaTa Ha BTOpUS cpe3 Ha npopesa.
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2. MNoBansw 3aaeH cpe3 Korato AbHepbT e noanpsiH camo OT edHaTa My cTpaHa,
MoBanAwmAT 3ageH cpes Tpabsa [da ce HanmpaBu  wanpaBeTe paspe3 OT [ONMHaTa cTpaHa Ha abHepa C
noHe 50 MM (2 WH4a) MO-BUCOKO OT XOPWSOHTANHWS  nynBounta 1/3 OT AuameTbpa My ([ONHO GudeHe). Crieq
Cpes Ha Hanpaensasala npopes. MoBanaNAT CPe3  ropa panpapeTe UHANHIA CPE3 Ype3 FOPHO BUueHe, KaTo
TpsibBa da e ycropedeH Ha XOpW3OHTamHWs cpes Ha

ro CBbpXeTe C MbpBUs paspes.

npopesa. HanpaseTe noBanswys cpes Taka, 4Ye Aa
ocTaHe M3BecTHa Hemnpepsid3aHa 4acT, KOsiTo [AeicTBa
KaTo wapHup. LLapHnpbT NpeaoTepaTsiBa 3aBbpTaHETO
M NafjaHeTo Ha ObpBOTO B HempaswsiHa nocoka. He
npepsi3BaiiTe LapHupa.

Korato noBanswmsaT cpe3d Aobnvku  wapHupa, 6u
TpsibBano AbPBOTO caMO Aa 3anoyHe Aa napa. Ako
BMAUTE, Ye VMa Bb3MOXHOCT AbPBOTO Aa He nagHe B
XenaHarta nocoka Wnv Aa ce HaknoHu u Aa Gnokupa
BEPWKHWSI  TPWUOH, MpPEKbCHETE pasps3BaHeTo W
n3nonseanTe KNUHOBE OT [AbpBO, nnactMaca wnu
anymMvMHUn 3a pas3TBapsiHe Ha cpe3a W HaknaHsHe Ha
[ObPBOTO B XefaHara rnocoka.

KoraTo AbPBOTO 3anouHe fa nada, 3sadete sepiknns  KOraTo ABHEPBT e MOANpsH W OT pAseTe My CTpaHm,
TPUOH OT cpesa, U3KMYeTe o, OcTaBeTe ro Ha 3emsTa  HanpaBeTe paspe3 OT ropHata crpaHa Ha AbHepa C
1 HanycHeTe paGoTHaTa nrolaaka no npeasaputendo  AbnGounHa 1/3 oT avameTbpa My (ropHo Guuene). Cnepn
HabenssaHna nbT 3a oOTTernsHe. BHumaBanTe 3a  ToBa HampaseTe dMHANHKUA cpes Ypes JonHo buyeHe, 3a aa
najatum KrnoHu, KakTo 1 ia He ce npenbHeTe. cpexeTe ocTaHanuTe 2/3 oT AnameTbpa, KaTo ro CBbpXKeTe

C MbpBUs paspes.

ol
v
S
=
>
)
=
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5 cm (2 inch)

KoraTto 6uunTe Tpynu Ha CKIOH, BUHArn CTONTe OT ropHaTa
cTpaHa Ha AbHepa. 3a Aa nopabpXaTe KOHTPON npu
,psi3aHe", HamaneTe HaTuCcKa KbM Kpasi Ha psidaHeTo, 6e3 fa
oTnyckaTe 3axBaTa CU BbPXY PbKOXBATKUTE Ha BEPUXKHUS
TpWOH. He no3BonsBanTe Ha BepuraTa aa AoKOCBa 3eMsaTa.
Cnepn npuknioyBaHe Ha rnpopesa wu3yakaiiTe Bepwrata
Oa cnpe, npeauM [Ja MNpeMecTuTe BEPWKHUS TPUOH.
BuHarn usknioyBanTe motopa, npeau Aa npemvHeTe KbM
cnefBalloTo AbPBO.

N3PA3BAHE HA OEBENN KOPEHU KACTPEHE HA ABPBO
ToBa ca MHOTrO rofiemn KOpeHu, KOUTO M3/m3aT oT cTBofla  KacTpeHeTo npefcTaBnsiBa MNpemMaxsaHe Ha KrNoHu oT
Hapg nosbpxHocTTa. [lpean pa  oTcedeTe  AbPBOTO, noeaneHo AbpeBo. Korato kacTtpuTe ObpBO, OCTaBeTe

oTcTpaHeTe Aebenute  kopeHu. [TbpBO  HanpaBeTe  ropnemuTe KNMOHM OT [JornHaTa My cTpaHa, 3a Aa ro nognupar.
XOPU3OHTasIeH NPOpPes B KOpeHa, Cnefi TOBa U BEPTUKANEH  OrpagpaiiTe MankvTe KIOHM C EAHO PEXELLO ABWKEHMe.

c Maxrete ”3pﬂ3aHaTa6qaCT OT PaboTHMA y4aCcTbK.  knouyre, KoUTO ca OBTErHATI MO HANpeXeHHe, TPAGBA Aa
Nef, KaTo M3BAAUTE AEGeNUTe KOPEHM, MPUCTBNETE KbM oo tocep o ornony Harope, 3a A3 Ce MPeaoTBpaTH

0TpsA3BaHe Ha AbpPBOTO.
3akKrneLwBaHeTo Ha BEPUXKXHNSA TPUOH.

BUYEHE HA O bHEPA

BuyeHeTo npeacTaBnsiBa HapsidaBaHe Ha [ObHepa Mo
ObIDKMHA Ha Tpynu. BaxHo e fa crbneate crtabunHo u
TeXecTTa BM [a e pasnpefernieHa paBHOMEPHO Mexay
fBaTta kpaka. Ako e Heo6X0AVMO, AbHEPBLT TpsioBa Aa 6bae
NOANPSH C KIMOHWU, rpeaun Unu knvHoBe. 3a Aa paspsiasate
neKo, cnasgaiiTe Teau NpocTu ykasaHus. Korato gbHep®T
e NnoAnpsH No uanata My AbrxvHa, TpsibBa Aa ce pexe ot
ropHaTta My cTpaHa (ropHo buueHe).
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MNPYXWHHU NPBTU

OrbHaTWTE KIOHW MOXe Aa ca KInoHu, N3KOpeHeHU NbHoBe
mnn (bVI,El,aHKI/I, KOUTO Ca OrbHaTu OT ApYro AbpBO, Taka ve
PA3KO Le ce U3MNpaBAT, Korato rm oTpexete Unm MaxHete
ABbPBOTO, KOETO M'M ObPXU.

CbluecTByBa CEpPUO3EH PUCK W3KOPEHEHUAT MbH Ha
OTCEYEHOTO AbPBO Aa ce ocBoboau M Jda 3acTaHe BbB
BepTMKariHO MOJIOKEHUe Mpu psidaHe, 3a Aa ce OTAENU OT
cTBona. BHumaBaliTe - orbHatUTE KIOHM ca onacHu. He
onuTBaiiTe [a PEXeTe OrbHaTW KIOHU UMM OAbHEPU, KOUTO
ca nop HanpexeHue, OCBEH ako He cTe MpodecUoHanHo
006y4YeHM 1 KOMNETEHTHY 3a Ta3u AeiHOCT.

A\ MPEOYNPEXOEHUE! OrbHaTTe KMOHW ca onacHwu,
3aloTo MoraT Aa Bu yAapsT v Aa 3arybuTe KOHTpon Hapg
TpuoHa. Mpu KoeTo Aa NonyyuTe TEXKM U CMbPTOHOCHU
TenecHn nospeaun. PsA3aHeTo Ha MPYXMHHU CTbnGoBe
TpsbBa fa ce M3BbLpPLUBA OT 06yYeHn noTpedbutenu.

PABOTA HA BUCOYMHA C BBXE W NPEONA3EH
KONAH

Hukora He paboTteTe C BepwkeH TPUOH  3a

ObpBOOOpPabOTBAHE HA BUCOYMHA OT BbXE W NpeanaseH

KonaH, korato cte camu. PaboTtaTa Ha BUCOYMHA OT BbXKE U

npeanaseH konaH TpsibBa Aa ce M3BbPLLUBA Camo OT ABama

oneparopu:

m PaboTHuvK Ha 3emsiTa — NoAroTesl NpoAdykTa 3a ynorpeta
M rnomara Ha onepaTopa Ha AbpBOTO. HaseMHusT
onepatop TpsibBa Aa 6bae obyveH 3a CbLOTBETHUTE
aBapvnHu npoueaypu.

= OnepaTop Ha ABPBOTO — KayBa ce Ha AbPBOTO, 3a Aa
oTpexe knoHuTe. OnepaTtopbT Ha AbPBOTO TpsibBa
na 6bae obyveH Ha obWM TexHWKM 3a GesonacHo
KaTepeHe 1 nosuunoHupaHe 3a paborta. OnepatopbT
Ha AbpBOTO TpsibBa Aa 6bAe noaxoasLio obopyaBaH
C npeanaseH KonaH, BbXeTa, ckobu, kapabuHepun u
apyro obopyaBaHe 3a nogabpxaHe Ha cuUrypHa wu
6e3onacHa paboTHa NO3MLMS KaKTO 3a Hero, Taka u
3a npoaykTa.

MoaroroBka 3a n3non3BaHe Ha npoAaykKTa Ha AbLPBOTO

PaboTHUKLT Ha 3emsiTa TpsibBa Aa npoBepu npoaykTa, Aa
HanbIHW pe3epBoapa 3a Macrno, Aa BKIO4YM NpoaykTa, Aa
U3KIIOYM 1 Aa 3afelicTBa cnupaykaTta Ha BepuraTa.

MpopykTbT TPsiGBa Aa 6bAe 06opyaBaH ¢ noaxoasiua copys

3a 3aKkpernBaHe KbM NpeAnasHusi KonaH Ha onepaTopa.

= 3akpeneTe cbpysTa OKONo xankata 3a okayBaHe Ha
3afHaTa 4YacT Ha npoaykTa.

m Ocurypete noaxopswy kapabuHepw, Kkouto Aa
no3sonsiBaT Henpsiko (T.e. 4pe3 cbpysita) M npsiko
3aKkpenBaHe (T.e. B TOukaTa Ha 3akperneaHe Ha npoaykTa)
Ha npoaykTa KbM NpefnasHus konaH Ha oneparopa.
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= YBepeTe ce, Ye NPOAYKTHT € 34paBo 3aKpereH, Korato
ce uanpaltla o oneparopa.

= YBepeTe ce, Ye NPoAYKTbT € 3aKperneH KbM NpeanasHus
KonaH, Mpeau Aa ro paseauHWTe OT CpeacTeata 3a
n3kadsaHe.

Bb3MOXHOCTTa 3a [AMPEKTHO 3akpernBaHe Ha npoaykTa
KbM NpefnasHWs KonaH HamansBa pucka oT noBpefa Ha
o6opyaBaHeTo Npu NpuABKMKBaHE MO 4bPBOTO.

Wakntovete npoaykTa, Korato € AMPEKTHO NPUKpeneH Kbm
npennasHna Konax.

MpopykTbT TpaAGBa p[a ce npukpens camo  KbM
npenopbYyaHUTE TOYKM 3a 3akpenBaHe Ha npeanasHus
konaH. Te morat ga 6bAaTt no cpepdata (oTnped unu
oT3ag) unu otcTpaHu. Korato e Bb3MOXHO, MPOAYKTbT
TpsibBa fa ce 3akpensa B LeHTpanHata 3agHa cpefHa
TouKa, 3a Aa ce npeAnasu OT BbXeTa 3a kaTepeHe U aa
ce noAabpxa TErnoTo My LeHTpanHo no rpb6Haka Ha
oneparopa.

Mpu npemecTBaHe Ha nNpoAyKTa OT edHa Todvka Ha
3akpenBaHe B Apyra onepatopbT TpsibBa Aa ce yBepw,
Ye TOWl e 3aKpereH B HOBOTO MOSIOXEHWe, Mpean ha ro
0cB0GOAM OT NpeauLLHaTa ToYKa Ha 3akpensaHe.

W3nons3BaHe Ha npoaykrta Ha AbpPBOTO

BuHarn 3aemante curypHa paboTHa no3uuusi, KOATO
By nosBonsBa Aa AbpxuTe U [ABeTe PbKOXBaTKM Ha
npoaykta. lloBeyeTo 3mononykn ce cryysaT nopagu
Henoaxogswa ynotpeba u HectabunHa paboTHa
nosunums, KoeTo BOAN A0 MOBULLEH PUCK OT HapaHsBaHe
nopaawv crnegHoTo:

m funca Ha ctabuneH 3axsaT Ha MPOAYKTa, ako Aaje
orkar;

® NMMNca Ha KOHTPON BbPXy NPoAyKTa, Mopaan KoeTo ToM
ce Jonupa [o BbXeTaTa 3a kaTepeHe W A0 TAMNOTo Ha
oneparopa;

m 3aryba Ha KOHTpOM mnopaan HecurypHo paboTHO
NoNoXeHue, KOETO BOAM A0 KOHTaKT C Mpoaykta
(HeoYyakBaHO [BWXEHWE Ha npoaykTa Mo Bpeme Ha
paboTa)
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OcurypsiBaHe Ha pa6oTHaTa nosvums 3a pa6orta ¢ Ase
pbue

3a ga MoXe MpoAyKTbT Ja ce AbPXM C ABe pble, KaTo
06LIo Mpasuno ornepaTtopbT Ha AbPBOTO TpsibBa Aa ce
CTpeMu KbM curypHa paboTHa nosvuusi, B KosTo ce paboTtu
C npoaykTa:

Ha HMBOTO Ha GeapaTa, KoraTo ce pexar XOpPU3OHTamHK
yyacTbum, 1

Ha HMBOTO Ha CITbHYEBMSl CMIUT MpU psisaHe Ha
BEPTUKAITHU y4acTbLM.

Korato onepatopbT pabotu 6nm3o [o BepTUKanHU
cTbbna c Manku CTpPaHW4YHW cunu BbPXy paboTHaTa
nosuuusa, curypHata onopa Moxe pAa ObAe BCUYKO,
KoeTo e HeobxoAuMO 3a noAAabpXaHe Ha CcurypHa
paboTHa no3uuusi. Bbnpekn ToBa, KoraTo onepaTopbT ce
oThanedvasa oT cTebnoTo, Ton TpsabBa Aa B3eMe Mepku 3a
OTCTpaHsiBaHe Wnv NpoTUBOAENCTBME Ha HapacTBaluuTe

CTpaHU4HN
Ha

CWUnKM, Hanpumep 4pe3 npeHacoyBaHe
rmaBHaTa fMHWSA Mpe3 [OMbIHUTENHa Toyka Ha

3aKkpensaHe WNM 4Ype3 M3NOon3BaHe Ha perynupyema
fIeHTa AUPEKTHO OT KomnaHa KbM [JOMbIHUTENIHa ToYKa Ha
3aKkpensaHe.

v
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MocTaBsAHETO Ha curypHa onopa Ha paboTHOTO MSICTO
Moxe fa 6bde MOAMNOMOrHaTO OT W3MOM3BaHETO Ha
BPEMEHHO CTpeMe 3a Kpaka, Cb3fafeHo OoT 6e3KoHeueH
canaH.

CrapTupaHe Ha NpoAyKTa Ha AbPBOTO

Korato crapTupaTe npogykta Ha [ObPBO, W3MblHETe
CrefHoTo:
m 3ajeiicTBaiiTe cnupadykata Ha Bepurata, npeau pAa

3anoyHeTe

ApBbXKTe NpoAykTa C ABETE CU pble 3a onpeeneHnTe
pBKOXBATKM

3ajencTBalTe cnupaykata Ha Bepwrata, npeau aa
crnycHeTe paGoTeLLns BEPWKEH TPUOH B HeroBaTa copyst
BMHaru npoBepsiBaiTe danu GaTepusita Ha Npoaykta
e [JocTaTbyHO 3apefeHa, NpeaM Aa U3BbpLuBaTe
KPUTWYHK cpesoBe

OcBo6oxaaBaHe Ha 3aKknelleH BepukeH TPUOH

AKO NpOayKTbT 3acefHe Mo BpeMe Ha psizaHe, U3MbrHeTe
CrefHoTo:

1.

M3kntoyete npodykTa OT 3axpaHBAHETO 1 ro NpukpeneTe
3[paBo KbM JbpPBOTO OT BbTpeLUHaTa cTpaHa (T.e. KbM
cTpaHaTa Ha CTBONa) Ha cpesa UMM KbM OTAeNHa NMHUS
Ha MHCTPYMeHTa.

M3gbpnante npogykta OT  npopesa,
HeobXoAMMOCT noBAMraTe KroHa.

Ako e Heobxogumo, n3nonasanTe pbyeH TPUOH UMK
BTOPW BEPWDKEH TPUOH, 3a Aa ocBoboanTe 3akneLeHns
BEPWXEH TPUOH, KaTo oTpexeTre mMuHMMyM 30 cm oT
3aKkneLeHus.

Kato  npu

3ABEJIEXKA: HezaBucumo fanwv ce 13nonasa pbyeH, unm
BEpWXEH TPWOH, 3a Aa ce ocBoboan 3acefHan BepukeH
TPUWOH, cpe3oBeTe 3a ocBoboXAaBaHe BMHarK TpsibBa ga ca
OTBBH (KbM BbPXOBETE Ha KIlOHa), 3a Aa ce npegoTBpatu
nonagaHeTo Ha MpoAykTa B CeKuusitTa W OOMbIHUTENTHO
YCNOXHSIBaHe Ha cUTyaumsTa.

TPAHCMOPTUPAHE U CbXPAHEHUE

MaknioueTe u um3BageTe akymynartopHaTta 6artepus.
YBepeTe ce, Ye BCUYKM ABWKELLW Ce YacTu ca crpenv
HambnHo. OcTaseTe npoaykTa v 6atepusita 4a M3cTUHAaT,
npeay 4a v cbxpaHsiBaTe Unu TpaHcnopTupare.

MouncTeTe nNpoaykTa OT BCUYKU YyXOM YacTuuu.
M3ToueTe BCudkaTa cMaska 3a LMHATa M BepuraTa ot
pesepBoapa B Cbf, 0f06peH 3a cmaska. CbxpaHsaBante
A1 Ha XN1agHo, CyXo 1 Ao6pe NPOBETPSIBAHO MSCTO, KOETO
€ HeJoCTbMNHO 3a Aeua. [pbXTe npoaykta ganede oT
passkpaly BellecTBa, KaTo HanpuMep rpaguHCKu
XUMUKanuM 1 pasvpassisali conu. He cbxpaHsiBaiiTe
NpoAyKTa Ha OTKPUTO.

MocTaBanTe kamaka Ha BogellaTa LUMHA, Korato
npubvpate 3a CbXpaHeHWe WM TpaHcnopTupaTte
npoaykTa.

KoraTo TpaHcnoptupaTte npogykta, ro obesonaceTe
Taka, Ye 4ja He MOXe [a ce ABWXU UNn Aa nagHe, 3aLloTo
TOBa MOXe [ia AoBefe [0 €BEeHTyarnHW HapaHaBaHus Ha
X0pa Uy NoBpeam Mo NpoaykTa.

TPAHCMNOPTUPAHE HA NUTUEBWU BATEPUU

TpaHcnopTupaiite 6atepumte B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE
1 HaLMOHAaSHW NMOCTAaHOBIEHWS U pasnopeadu.

Cna3sBaliTe BCUYKM CMeumantiu U3ncKBaHus 3a naketmpaHe
N eTUKeTWpaHe, KoraTto TpaHcropTupate GaTepun upes
TpeTo nuue. YBepeTe ce, e GaTepumnte He BNN3AT B KOHTaKT
C Apyrv 6atepum unv NpoBoAMMU MaTepuanv no Bpeme Ha
TpaHcnopTupaHe, KaTo npeanasute OTKPUTUTE KOHEKTOPU

Cc usonauus,

HenpoBoAMMU Kanadeta WM IeHTa. He

TpaHcnopTupaiTe 6aTtepun, KOUTO ca CrykaHu Uiu Tekar.
CBbpXeTe ce CbC criegHaTa KoMnaHus 3a JOMblHUTENeH
CbBeT.

noaaPBXKA

M3nonsBaiite camo OpWUIrMHaNHU pPe3epBHM YacTu,
akcecoapu 1 NpyucTaBkn OT NpoussoanTens. B npoTueeH
crnyyan Moxe da ce Bnowu paboTtata Ha MHCTPyMeHTa
VNN Ja NonyynTe TEXKN KOHTY3UW, a rapaHumsiTa By Le
CTaHe HeBanuaHa.

CepBU3HOTO OBCNyXBaHe W3UCKBA  W3KITUYUTENHO
BHUMaHWE U CreuuduyHu Mo3HaHWs W criedBa Aa
Oble M3BbPLUIBAHO CaMO OT KBanuuuMpaH TeXHWK.
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MpoaykTeT TpsbBa Aa ObAe pemoHTMpaH camo B
YMbIIHOMOLLIEH CEPBU3.

= MoxeTe ga npaBuTe HACTPOMKU WM MOMPaBKW, OMUCAHU
B TOBa PBKOBOACTBO Ha notpebutens. OctaHanute
BWOBE PEMOHTHU JeNHOCTU TpabBa Aa ce n3BbpLuBaT
€aMo B YMbITHOMOLLIEH CepBU3EH LIEHTBLP.

m [locneacTBusita  OT  HenpaBWrHa  MOAAPBXKA,
OTCTpaHsiBaHe WM MoguduKauus Ha npeanasHuTe
ycTpoicTBa MoraT fa [foBefaTr [0 HEenpaBuIHO
(PYHKUMOHMpaHE Ha NpoaykTa, KoeTo yBenuyaBa
BEPOSITHOCTTA OT CEpUO3HW HapaHsiBaHWs. MpoayKTbT
TpsibBa pAa ce noanara  Ha  npodecuoHanHa
npochunakTuka v ga ce nasu.

m bBesonacHoTo nogocTpsiHe Ha Bepwrata e TpyaHa U
npeumsHa 3agava, KosTo TpsibBa fa ce M3BbpLUBA CaMO
OT ONUTHU M yMenu npocbecnoHanucTy. MNpoussoanTensaTt
CWMHO npenopbyYBa Aa MOAMEHUTE W3HOCEHaTa U
3aTbMeHa Bepura c HoBa, KOSITO MOXeTe la HamepuTe BbB
BalLUMsi YMbIIHOMOLLEH CEPBU3EH LieHTbpP. KatanoxHusT
HOMep e noMecTeH B Tabnuuata cbC crneuudukaummute
Ha NpoAyKTa B HACTOSILLOTO PLKOBOACTBO.

= CneppaiiTe MHCTPyKUMWTE 3a CMa3BaHe Ha BepwraTta,
KaKTO W 3a MpoBepsiBaHe U perynupaHe Ha HenHata
obTerHaTocT.

m Cnep Bcsika ynotpeba noyucTBante nnactmacoBuTe
YacTu C Meka 1 cyxa Kbpna.

m [lepnognyHo npoBepsiBaiTe [anuv BCUYKWA  ramku,
6onToBe M BMHTOBE Ca MpaBWMHO 3aTerHaTu, 3a Aa
CTe CUrypHu, Ye obopyaBaHeTo e B U3npaBHOCT. Besika
nospegeHa 4act TpsbBa ga Obae nompaBeHa wnu
3amMeHeHa OT YMbJIHOMOLLEH CePBU3EH LIEHTBP.

FPA®UK 3A NOAOPBXKA

ExxeqHeBHa npoBepka

CwmasBaHe Ha
wHaTa

Mpeau Besika ynotpe6a

OnbH Ha Bepurata PenoBHo 1 npeawn Bcsika

ynoTpeb6a

Ocrtpota Ha Bepurata [Npeaw Bcsika ynotpeba

(Bn3yanHa nposepka)
3a nospegeHun Yactn  [Mpepgw Besika ynotpeba

3a pa3xnabeHnu
BPB3KU

Mpeam Bcska ynotpeba

DyHKUMS Ha
crnupaykata Ha
Bepurata

Mpeau Besika ynotpeba

MNpoBepka u nouyncTBaHe

LnHa Mpeau Bcsika ynotpeba

Lienus TpuoH cnep Bcsika ynotpeba

CnMpaqKa Ha Bepurata Ha Bceku 5 yaca ekcnnoarauusi

OMO3HAMTE BALLUA NPOAYKT

Bx. cmpaHuya 253.

WnHa

Pexelua Bepura

[opHa pbyka

Mpepnex npeanasuten/cnvpayka Ha Bepurata
CTpaHunyHa pbkoxBaTka

abwb=
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6. PbkoBOACTBO 3a onepatopa

7. Kanauka Ha pe3epBoapa 3a MacnoTto

8. WHcTpymeHT scrench

. ByToH 3a BniokmpaHe Ha nyckoBusi NocT
10. Cnycbk

11. Kanak Ha 3b6HOTO Koneno

12. MoHTaxHa ranka Ha wuHaTa

13. Macno 3a Bepwvra u WwMHa

14. BUHT 3a CMa304HUSI MOTOK

15. Xanka

16. BUHT 3a perynvpaHe Ha HaTsaraHeTo Ha Bepurata
17. Kanak Ha BogellaTa WwnHa

18. batepus

19. 3apsigHO yCTPOWCTBO

YCTPOWCTBA 3A BE3OMACHOCT

© .

Cnupauka Ha BepuraTta

Cnupaykata Ha Bepurata e paspaboteHa c uen pAa
cnupa 6bp30 BbpTAWaTa ce Bepura. Korato nocTbT Ha
cnupadkata 6bAe HaTUCHaT KbM LiaHrata, Bepwrata
TpsbBa pa cnpe HesabasHo. CnwupadykaTa Ha BepuraTta
He orpaHuWyaBa edekTa OT oTkata. Ta camo Hamarnsiea
pucka OT HapaHsiBaHWsi, B Cry4aii Ye BepuxHaTa LuMHa ce
fionpe Ao TANOTO Ha onepaTtopa Mpy Bb3HWKBAHE Ha OTKar.
M3anpaBHOCTTa Ha BepwkHaTa cnupadka Tpsbsa aa 6bae
TecTBaHa npeau BCAKO U3Mon3BaHe Ha NpoAdykTa — KakTo B
pa6GorTella, Taka 1 B CNpsiHa No3uums Ha Bepurata.

AN NMPEAYNPEXOEHUE! Ako BepwxHata cnupayka
He cnupa MOMEHTanHO Bepwurata UnuM He MOXe Aa CTou
B paboTHa nosuuus 6e3 Hameca, 3aHeceTe NpoAykTa B
YyNbIIHOMOLLEH CEPBM3EH LIEHTBbP 3a Mnonpaska, npeau Aa
ro nanonaseare.

OrpaHVI‘WITeﬂ Ha Bepurarta

Mpepnasuten 3a Bepurata He MO3BOMNsIBA Ha Bepurarta
Ha TpuoHa Aa 6bde OTXBbpfieHa KbM onepaTopa, ako ce
pa3xnabu unm cyynu.

LWuHa

OOMWKHOBEHO M3MON3BAHETO Ha BOAELUM LUMHM C MO-Malbk
paguyc npu Bbpxa HamarnsiBa BeposiTHOCTTa OT Bb3HWKBaHe
Ha oTkaT. TpsbBa fa u3nonaearte BoAELLA LUKMHA U NOAXOAAWA
Bepura, KOMTo fa ca C ToYHaTa AbMKMHA 33 M3BbpLUBAHE
Ha KOHKpeTHaTa [AeWHocT. lNo-gbnruTe LWWHW yBenuyaeat
pucka ot 3aryba Ha KOHTporna Mo Bpeme Ha psisaHe. PenoBHo
npoBepsiBanTe obTerHaTocTTa Ha Bepurata. Korato pexete
Marnku KroHu (Mo-KbCy OT MbhHaTa AbMKMHA Ha BoAellaTta
LUKHA), MMa Mo-ronsiMa BEPOSITHOCT BepuraTa aa nagHe unm
OTXBPBbKHE, aKo TSl He € obTerHarta kakTo Tpsibsa.

Bepwra C HUCKa CKNMOHHOCT KbM OTKaT

HuckooTtkaTHUTE pexeLim Bepurn HamanssaT BepOATHOCTTa
OT Bb3HMKBaHe Ha OTKarT.

OFpaHMHMTeJ‘IMTe Ha BUCOYMHATaA, pPasnosioXeHun B
npenHarta 4acT Ha BCekn 3b6, MoraTt fa Hamanst edpekra oT
OTKaTa, KaTo ce npeanoTBpaTy HaBMU3aHETO B Abn6oynHa
B 30HaTa Ha oTkaTa. M3nonssainte camo komMGuHauum ot
pes3epBHN BOAELWMN WMHU N pexeLlin Bepuru, nocoveHn ot
npoussoauTens.

Bbaoete [OBOMHO NO-BHMMATENHW Ccrnef 3aToyBaHe Ha
Bepurarta Ha TpMoHa, Tbil KaTo Torasa BepuraTta crasa no-
nogaTnuea Ha oTtkaTt. 3a Bawa 6e3onacHOCT nogMeHsiiTe
Bepurata BMHary Korato HewiHaTa CNocoGHOCT 3a psizaHe
Hamanaea.

@
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BydepeH wun

Hepenumus GycdepeH wun moxe da ce W3nons3ea kato Hocere noaxopsium npeanasyu
onopHa Touka npu pasaHe. Tosa nomara 3a no-cTabunHoTo CPeACTBa 3a pblLeTe, AnaHuTe,
6opaBeHe C BEPWKHWA TPUOH MO Bpeme Ha pssaHe. Mpu Kpakata v cTbenanara.

pasaHe OyTHeTe NpoAyKTa Hanpead, AOKATO LWWMOBETE
ce BkonasT B pbba Ha OLPBOTO, Criea ToBa NpemecTeTe
3afHaTa pbKOXBaTka Harope WiM Hadony Mo Mocoka Ha
peXeLloTo BMakHO, 3a Aa YnecHWTe U3MYECKUs HaTUCK
npu pssaHe.
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MocTaBeTe cnupadykaTta Ha Bepurata B
nosunums RUN.

MocTaBeTe cnunpaykarta Ha BepuraTta B

3awuTa oT NpekoMepHa Temnepartypa nosuunst BRAKE.

AkymynaTopHaTa GaTepusi MMa 3almTa OT MpekoMepHa
TemnepaTtypa, KOATO e npedHasHavyeHa 3a 3awuTa
Ha kneTkute Ha 6GaTepusita OT noBpeAa Mpu BUCOKa
Temnepatypa. Ta3u dyHKUMS MOXe Aa mpekpaTtu
3axpaHBaHeTO Ha Npo/aykTa oT 6aTepusiTa, 4OKaTo KNeTkuTe
ce oxnafsaT. Ako akymynaTopHaTta GaTepusi € npekaneHo He paborteTe ¢ TpuoHa, Kato ro
ropetua, 3a fia s JOKOCHETe, OCTaBeTe 5 ja U3CTUHE Npeau [ObpXWUTE caMo C efHa pbka.

Bb306HOBsIBaHe Ha paboTaTta. AKO NPOAYKTHT BCE OLLE He
paboTu, BkIoYeTE akymynaTopHaTta 6atepusi B 3apsigHOTO
YCTPOICTBO, KOETO CbLLO MOXE [a NMoCcouu, Ye € BKIoYeHa
3almTaTa oT npekomepHa Temnepatypa. Korato knetkute

KoraTo paboTuTe c ypeaa, BUHarM ro
OPbXTE C ABETE pbLe.

BHumaBanTe 3a oTkaTt Ha BEPUXHUSA
TPVIOH 1 136sIrBanTe KOHTaKT C Bbpxa

Ha LMHaTa.
Ha BaTepusiTa ce OXnaasT, 3apsAHOTO YCTPOWCTBO 3arnoysa
na 3apexna 6atepusTa. DL
3ABEJIEXKA: Bucokata okonHa Temnepatypa, Hag 30 °C 105&8 lapaHTupaHo HIBO Ha Wym

1 BUCOKOOBOPOTHUTE ENEKTPUYECKM MHCTPYMEHTM, Harp.
BEepWkKeH TPVOH, MoXe Aa AoBedaT [0 no-6bpan sarpssaHe
Ha KneTk1Te Ha BatepusTa. MpoBepsiBaiiTe akymynaropHara He n3xewpnsiite oTnagbunTe OT

GaTepusi peoBHO 1 ako € TOMMa Npy AoNWp, S| CMEHeTe 1N 6?99””' €neKTpUiecKo 1 eneKTpoHHO
y oBopy/aBaHe KaTo HECOPTUPaHN
13yakaiiTe 1a ce oxnaam. PYA pTVp
6uTtosu otnagbum. OTnagbuuTe

3ABEJNEXKA: CeeToanoaHuaT uHaukatop Ha 6atepusita oT BaTepun 1 enekTpUYECKU 1
HsMa Ja paboTu, ako 3awuTHaTa pyHKUust Ha GaTepusTa e eneKkTpoHHO obopyaBaHe Tpsibea Aa
foBena [0 CnupaHeTo Ha 3axpaHBaHETO Ha MHCTPyMeHTa ce cvbupar oraento. OTnagbLmTe ot

GaTepun, akymynaTopm 1 CBETIIMHHM
n3TOuHULM TpsiGBa fa 6baat

CUMBONU npemaxHatu ot obopyasaHeTo. 3a
CbBETM OTHOCHO PELMKITUPAHETO U

nyHkTa 3a cbbupaHe ce o6bpHeTe

oT baTepusiTa.

Mpenynpesxpenme oTHOCHO KbM BalLMTe MECTHW BRACTV UM
GesonacHocTTa Tbproscku npeactasuteny. CbrmacHo
MeCTHUTe pa3nopeabu TbproBuMTe Ha
MpoueTeTe 1 pasbepeTe BCUYKM npebHo Tpsibea Aa 6baaT 3adbIhKeHU
MHCTPYKUMW, Npeay 4a uanosnasare fa npuemar obpaTHO oTnagbLu
npopykTa. Cnengaiite BCUYKM oT GaTepu 1 enekTpU4ecko n
npenynpexXaeHnst v MHCTPYKLMK 3a €rneKkTPOHHO oGopyaBaHe. BawwmsT
6e3onacHocT. NpWHOC 3a NoBTopHaTa yrnoTpeba

1 peuuKnupaHeTo Ha oTnaabLy
oT BaTepun 1 enekTpU4ECcKo u
Hocete 3awwmtHu cpeacTtaa 3a ounTe, enekTpoHHO 0BopyABaHe nomara
Cnyxa v magara. 32 HamarnsBaHe Ha TbPCEHETO Ha
cypoBuHK. OTnagbumTe oT Batepun,
0COGEHO ChAbpXaLLMTE NMUTUK,
He nanarante Ha AbXA v Ha BNaXHW 1 eNeKTPUYECKO U ENEKTPOHHO
ycnosus. obopyaBaHe CbAbpPXKaT LIEHHW,
NMOAXOASLLM 338 peumnKnupaHe
martepuanu, KouTo Moxe Aa umat
Hocete 3apaBu npeanasHun pbkasuuy, HebnaronpusTHO Bb3aeNCTBME
NpuroaeHn NpoTuB NiTb3raHe. BbPXY OKOfHaTa cpefa v YOBELIKOTO
37paBe, ako He GbJaT U3XBbPIEHU
Mo eKOMOorMyeH HaunH. Ako Ha
oTnagbyHOTO 06opyaBaHe MMa NMUYHU
[aHHW, N3TpuiATe M.

HoceTe Henbp3ansim ce 3awmuTHI
06yBKM, KOraTo n3nonaeare npogykTa.

@QVWO O P
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MbPBU CTBIKKU

Bx. cmpaHuua 254-256.

1. HoceTe nnyHu npegnasHy cpeacTea.
KoraTto paboTuTe ¢ npogykTa, BUHarM HoceTe npeanasHu
cpeAcTBa 3a UANOCTHA 3alyuta Ha ounTe M cnyxa,
Hex/b3raly ce, 34paBu pbkaBuuM, 34paBu OBYBKM U
npeanasHo obnekno. He usnonssante WHCTpyMeHTa,
ako cTe 6ocy UM HoCKUTe OTBOPEHW caHaarnu.

2. HaHeceTe cmMa304HO Macro Ha BepuraTta.
M3nonsgaiite CMa3o4HO Macno 3a BEPWXHW TPUOHU
RYOBI oT ynbnHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.
MoymncTeTe NOBBLPXHOCTTA OKOMNO Kanaykara Ha MacroTo,
3a Ja npegnasvTe MacrnoTo oT 3ambpcsiBaHe. MaxHeTe
Kanaykata Ha pesepBoapa 3a Macno. HanbnHete
Macno B pesepBoapa, KaTo CBOEBPEMEHHO crepjete
Mapkepa 3a paBHWLLETO Ha MacroTo. YBepeTe ce, ye
[0KaTo HanmBaTe Macno, He BU3aT HUKaKBU MPbCOTUM
B pesepBoapa. 3aTBopeTe pesepBoapa 3a Macno u
3aTerHeTe kanadkarta. 3abbplueTe, ako uUMa pasnsaTo
macro.
A NPEAYNPEXAOEHUE! Hukora He pabotete 6Ge3
CMa304HO Macrio 3a Bepurata. Ako Bepurata pabotu 6e3
CMa304yHO Macro, HEMHUTE pe3uy ¥ Ta caMara Morar fa
6baat nospeaeHu. MNpeay n no Bpeme Ha u3nonasaHe
Ha BEPWXHUSI TPUOH NPOBEPSIBANTE HUBOTO Ha MacrioTo
C NMOMOLLTA Ha CbOTBETHUSI MHAMKATOP.

3. TNpemaxHeTe MHCTPyMeHTa scrench oT ToBa oTaeneHune.

4. TMocTtaBeTe npoAykTa Ha egHata My  CTpaHa.
M3nonsBaiite MHCTpymeHTa scrench, 3a ga 3aBbpTuTe
BMHTa 3a MOTOKa Ha cMaskaTta W Aa perynupare HelHus
MOTOK.
e 3aBbpTeTe BWMHTA 0OpaTHO Ha YacoBHMKOBaTa

cTpernka, 3a ia ro OTBOpUTE U Aa yBenuyuTe notoka
Ha Macno KbM Bepurata u LnHaTa.

e 3aBbpTeTe BMHTA MO MOCOKA Ha YacOBHMKOBATa
cTperika, 3a [a HamanuTe noTtoka Ha Macrno KbM
Bepurarta v lwuHaTta.

AKko cucTemata 3a cMmasBaHe Ha Bepurata wu

wuHaTta paboTtn fobpe, obukHoBeHO npwu ynotpeba

we uma macrno no Bepurata. 3a fa nposepuTe

YHKUMOHANHOCTTa Ha cucTemarta 3a cma3BaHe Ha

Bepurata ¥ LiMHaTa, HacoyeTe BbpXa Ha BepwuraTta

KbM MpeaMeT CbC CBETNa MOBbPXHOCT, Hanpumep

BecTHuK. Cnen kpatko Bpeme 6w Tpsbeano pfa

3abenexuTte TbHKa Npbcka Macno.

MaxHeTe kanaka Ha HanpaensiBalyaTa LnHa.

6. 3aBbpTeTe MOHTaxHaTa ravika Ha LuMHaTa Mo Mocoka,
obpaTHa Ha YacoBHVKOBaTa CTperika, 3a a s OTKIounTe.

7. Perynupaiite obTerHatoctTa Ha Bepurata. 3aBbpTeTe
BUMHTA 3a o6TAraHe Ha Bepurata C nomolyTa Ha
MHCTpyMeHTa scrench. Yecto npoBepsiBaiiTe onbHa Ha
BepwraTa, koraTo ro perynupare.
3a Ja yBenuunTe HaTAraHeTo Ha Bepwrata, 3aBbpTeTe
BUHTaA 3a perynvpaHe Ha HaTsiraHeTo Ha Bepwrata no
nocoka Ha YacoBHMKOBaTa CTpenka.
3a ga HamanuTe HaTsiraHeTo Ha BepwraTta, 3aBbpTeTe
BMHTa 3a perynvpaHe Ha HaTAraHeTo Ha Bepurata rno
nocoka, obpatHa Ha YacoBHVKOBaTa cTpersika.

o
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3ABENEXKA: O6TaraHeTo Ha Bepurata € npaBuITHO,
KoraTo pas3CTOSIHUETO Mexy PexXeLiusi erieMeHT BbB
Bepurata e wuHata e mexay 4,0 n 5,5 mm. pbnHete
Bepurata Hapony (ganed OT lwuHaTta), B cpeparta
Ha fonHata cTpaHa Ha LuMHaTa Hagony M uameperte
pascTosiHMeTO Mexay luMHata W ocTpuetata Ha
Bepurara.
3ABEJEXKA: Bepurata nosviasa cBosATa
Temnepatypa Mo BpeMe Ha HopmanHa pabota c
npofykTa, KoOeto BOAW [0 HeMHOTO pasTsraHe.
[MpoBepsiBaiTe onbHa pPegoBHO U Mpy HeEOOGXoaMMOCT
obTarante Bepurata. Korato 3aTtsdrate Bepwurarta,
[oKaTo e Tonna, Korato ce oxnaau, Moxe [a ce oKaxe
npekaneHo obTerHaTa. YBepete ce, Ye 06GTAraHeTo Ha
Bepurata e npaBUIMHO PerynmpaHo Cropes onMcaHoTo B
HaCTOSLLMTE UHCTPYKLIMN.

8. 3aBbpTeTe MOHTaXKHaTa ranka Ha LumMHaTa rno nocoka Ha
YacoBHUMKOBATa CTpernka, 3a [a A 3akoyuTe.

9. MMocraBeTe akymynaTtopHata 6atepusi.
MoppaBHeTe noBaurHatute pbboBe Ha GaTepusta
c xneboeeTe B OTBOpa 3a OaTepus Ha nNpoAyKTa.
MocTtaBeTe akymynaTtopHa 6aTtepusi B npoaykta. Mpeau
[a 3anoyHeTe pabota, ce yBepeTe, Ye dumKcaTopbT
Ha akymynatopHata 6aTepusi LpakBa Ha MSCTO W
6aTepusTa e HambMHO NOCTaBeHa ¥ 3acTonopeHa.

A NPEAYNPEXOEHUE! ObxBaljante nobpe
pbKOXBaTKUTE, KaTO CKIKYBATE MNanuuTe M ocTaHanute
CU NMPBbCTU NNBTHO OKoMo TsX. JlsBata pbka TpsibBa aa
obxBalja npegHaTta pbkoxBaTka Taka, Ye naneubT ga e
otaony.

AN NPEAYNPEXAOEHUE! BuHaru gpbxte npoaykra c

AsicHaTa pbka 3a ropHaTa pbKoxsBaTka U C NsiBaTa pbka 3a

CTpaHu4yHaTa pbKoxBaTka.

10. Ctaptupante npogykta. [lloctaBeTe cnupadykata Ha
BepuraTa B akTMBHa NO3ULUSA, KaTo XBAHETE FOPHUS Kpai
Ha MocTa Ha cnupaykarta v ro ApbhHeTe KbM npegHarta
pbKOXBaTKa, AOKATO LUpaKHe.

11. OpbnHeTe dmkcaTopa Ha cnycbka. HatucHeTe cnycbka
Ha ApocenHara knana.

3ABEJIEXKA: 3a na cnpeTe n3genueTto: 3a Aa usnonssarte

BepuxkHaTa cnvpavka, 3aBbpTeTe NnsiBata CU pbka OKOMO

npegHaTa pbKoxsBaTka. HaTuckante mocta Ha cnupaykarta

KbM LL@Hrata ¢ BbHLUHAaTa CTpaHa Ha pbkaTa cu, JoKaTo

Bepurata ce BbPTU 6bp30. OcBobogeTe cnycbka Ha

npeskroyBaTens u ukcatopa my.
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'R OPUTIHANBHI IHCTPYKLT

['onoBHMMYK MipKyBaHHAMM Npu po3pobui Liei 6e3apoToBoi

naHutoroBoi nunu  6ynu  Gesneka, edeKTUBHICTL Ta
HafdiNHICTb.

NEPEABAYYBAHOMY BUKOP AHHI

BesgpoToBa  naHuloroBa  nuna  npusHadeHa  Ans
BUKOPUCTAHHSI  TiMbKM  Ha  BigKpMTOMY  noBiTpi. 3

MipKyBaHb 6esneku NPpOAYKT MNOBUHEH HanexHum 4YUHOM
KOHTpOSItOBATUCA 32 4ONOMOIOH ABOX PYK.

MpopykT npusHaveHnn pAns obpiskn rinok, cToBOGypiB,
nepeBuHy i 6anok 3 giameTpom, 06yMOBMNEHUM JOBXWHOK
piXy4oi YacTuHW wraHrn. Tinbku NpusHayYeHo Ans pisaHHS
[epeBuHN.

Bupib MoxHa BrKOpucTOBYBaTK B MPOECIHNX Linax nuie
nopocnum ocobam, siki TPONLLNM HaneXHe HaBYaHHS LLoA0
Hebe3nek i nonepemkyBanbHUX 3axofiB, SIKMX MNOTPIGHO
BXWBaTK Nif Yac poboTn 3 BUpoGoM.

He BukopuctoByinTe Ans Byab-sKkux iHWKX Linen.

3ATANBbHI NONEPEOXEHHA 3 BE3MNEKU

BUKOPUCTAHHA
& MOMNEPEQXEHHA! TMMpouuTtante Bci npaBuna

Ge3nekun, iHCTpyKUii, intocTpaudii i cneuudikauii,
wo NocTaBNATLCA 3 €eNeKTPOIHCTPYMEHTOM.
HepoTpvMaHHsi  HaBedeHMX HWXKYe  BKa3iBOK  MOXe

NPV3BECTU A0 YPaXKEHHS EMEKTPUYHUM CTPYMOM, MOXeXi Ta
/ abo cepno3HKX TpaBM.

36epexiTb BCi IHCTPYKLUIi i BKa3iBkM ANsi ManbyTHLOro
BUKOPUCTaHHS.

TepMiH “eneKkTpoiHCTPYMEHT” Yy NonepeaXXeHHsIX CTOCY€ETbCsA
BalLOro (OPOTOBOro) ENEeKTPUYHOrO  IHCTPYMEHTY, WO
XMBUTBCS  Big enekTpomepexi, abo (6e3npoToBoro)
€NeKTPUYHOrO IHCTPYMEHTY, LU0 NpaLoe Ha akyMynsTOpPHOT
Garapei.

BE3MNEKA POBEOYO0ro micua

= YTpumyiite poGoye mMicue B uuctoTi i Aobpe
ocBiTneHnm. besnag Ha poboyomy micli abo TemHi
MicUS CNPUYMHAKTL aBapii .

m He BuKopucTOBYMTE  eNEKTPOIHCTPYMEHTU Yy
BUOyxoHeGe3neyvHin aTtmocduepi, Hanpuknag, y
NMPUCYTHOCTI Nerko3anMucTuUx piauH, rasiB a6o
nuny. EneKkTpuyHi iHCTPYMEHTU CTBOPIOKOTL iCKpY, WO
MOXYTb 3ananuti nun abo napw.

= TpumanTe AiTen Ta CTOPOHHIX Ooci6 nopani nip yac
po6oTN enekTpoiHCTPYMeHTOM. BigsonikaHHsi yBaru
MOXe NPU3BECTM A0 BTPATU KOHTPOJIHO.

ENEKTPOBE3IMNEKA

= Bunka XuBNeHHsA eneKTPOiHCTPYMEHTY MOBUHHA
BianoBigatn posetui. Hikonu He 3miHONTEe BUINKY.
He BuKOpUCTOBYITEe Hisiki BUNKU-nepexigHUKK
3 3azeMneHuMM  (3aMKHYTUMM  Ha  3eMnio)
eneKTpoiHCTpyMeHTaMu. He 3MmiHeHi Bunku Ta
BiAMOBIAHI PO3ETKM 3MEHLUYITb PU3UK  ypaXKeHHSs
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

= YHUKaWTe KOHTaKTy Tina 3  3a3eMIieHUMMU
NOBEpPXHAMU, TaKMMK SIK TPyOw, papiatopu, nnutn
Ta XONoAUNbHUKM. [CHY€E NiABULLEHUIA PUSUNK YPaKEHHS
eNIeKTPUYHIM CTPYMOM, SIKLLIO BaLle Tiflo 3a3eMIieHe.

= He nippaBaiiTe enekTpoiHCTPyMeHTU BNNUBY
powy a6o Bonorux ymoB. Bopa, wo notpanuna
B €NEeKTPOIHCTPYMEHT 36iMnbluye pU3UK  ypaKeHHSs
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

m He 3noBxynte wHyp. Hikonu He BukopucToBymTe
WHYP XWBMEHHA ANS nepeHeceHHs, nepeMilleHHs
abo BUINYYeHHSs1 BUNKW 3 po3eTKU. TpumanTe LIHYp
nopani BiA Tenna, macna, rocTpux KpomMok a6o
PyXoMuX 4YacTuH. MowkoakeHi abo 3annyTaHi WHypu
36iNbLUYIOTb PU3UK YPAKEHHSI €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

m [lNpun po6oTi 3 eneKkTPoOiHCTPYMEHTOM Ha Bynuui,
BUKOPUCTOBYWTE noaoBXyBay, BignosigHuin
AN BUKOPUCTAHHA Ha  BiAKPUTOMY MOBITPI.
BukopuctaHHsa kabento, NpuaaTHOro Anst BUKOPUCTaHHS
Ha BIOKPUTOMY MOBITPI, 3HWXKYE PU3UK ypaKeHHS
eN1IeKTPUYHUM CTPYMOM.

m [pu po6GoTi 3 enekTPOiHCTPYMEHTOM Yy BOJIOromMy

cepenoBuLLi BUKOPUCTOBYITE 3anuLWKoBUN
noto4yHun npuctpin (3MM) 3axuweHoro XuBMeHHA.

BukopuctanHa 3 3HMWKYE  pUSUK  ypaXeHHSs
eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

OCOBUCTA BE3NEKA

m bByabTe yBaxHi, AuBITbCA, WO BM pobute, i

BUKOPUCTOBYWTE 340POBUWA rny3a npu pobori
3 enektponpunagamu. He  BukopuctoByuTe
eneKTPoiHCTPYMeHT, sikwo Bu BTOMMNUca aGo
nepe6yBaeTe Nif BNAMBOM HapKOTUKIB, arkoromo
abo nikiB. HaiimeHwa HeobepexHicTb npu poboTi 3
€1eKTPOIHCTPYMEHTOM MOXe MPU3BECTU A0 CepPio3HUX
TpaBM.

= BukopucrtoByite nepcoHanbHe 3axucHe
obnagHaHHA. 3aBXAW HagsAranTe 3axXUCHi OKynapw.
3axucHe yctaTkyBaHHs, Hanpuknaz, pecnipatop, B3yTTs
Ha HEKOB3HI NiAoLWBi, 3aXUCHUIA LWONoM abo 3acobu
3aXMCTy OpraHiB Cryxy, BUKOPUCTOBYBaHi B HaneXHUX
yMOBaX, 3MEHLIaTb PU3NK OTPUMAHHS TPaBMU.

= 3anoGiraiTe BunagkoBoro 3anycky. lNepekoHanTecs,
Wo BMMMKA4 3HaXoAUTbCSl Y  BUMKHEHOMY
NONoXeHHi nepen MNiAKNIOYEHHAM [0 AXepena
XUBNeHHA Ta /| abo akymynaTopHoi 6artapei,
nigHiMmaHHAM a6o nepeMilleHHAM iHCTPYMEHTY.
He nepeHocbTe enekTPOIHCTPYMEHT 3 nanblem Ha
BMMUKayi abo nodaveto XUBMEHHS Ha IHCTPYMEHT, SIKUI
Mae nepemukad, Wwob 3anobirTi HeLwacHoro BUNaakKy.

n [lNepep BKNOYEHHAM €NEKTPOIHCTPYMEHTY 3HimanTe
perynoBanbH1i abo rankoBuit KNtoY. ["ankoBuii knroy
abo peryntoBanbHWI KIoY, 3anvLieHnii Ha obepTaemin
YacTUHi  eNeKTPOIHCTPYMEHTY, MoXe npu3BecT Ao
TpaBMMU.

m He TArHitbca. 36epiraiTe npaBuUNbHY CTiAKYy i
6anaHc Becb 4ac. Lle no3Bonse kpalle KOHTponoBaTi
IHCTPYMEHT B HecnoaiBaHUxX cuTyaLlisx.

m Opsraiitecs npaBunbHo. He HociTb BinbHUI ogsr
a6o npukpacu. TpumanTe Bonoccs i oasar nogani Big
PYyXOMMUX YacTUH. BinbHuii oaqr, npukpacu abo goere
BOJIOCCSI MOXYTb NOTPanUTX B PyXOMi YacTUHU.

= SKwo € npucTpoi ANA NiAKNOYEeHHA AnsA 36opy
nuny, nepeKkoHaWTecA, WO BOHM nia'eAHaHi i
BUKOPUCTOBYIOTbCSl  MpaBuUNbHO.  BukopucTaHHs
nuno3bipHuka  3HUXYye Hebesneky, noB's3aHy 3
3anuneHicTio.

m  HeyxunbHo noTpMMyiTECh NpaBuUI TEXHIKKU 6e3nekn
HaBiTb NPU BUKOPUCTaHHiI iHCTPYMEHTY BMNPOAOBXK
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BUKOPUCTAHHA TA
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TpuBanoro 4acy. HeobepexHa Ais Moxe npoTsrom
NiYeHnxX CeKyHa NpM3BeCTU A0 CEPWO3HUX TPaBM.

aornan 3A

ENEKTPOIHCTPYMEHTOM

BUKOPUCTAHHA |

He nepeBaHTaxyurTe eNeKTPOIHCTPYMEHT.
BukopucToByiiTe BianoBiaHWM Ans Bawoi noTpe6un
eneKTPOIHCTPYMEHT. ENeKTpOoiHCTPYMEHT  BUKOHae
poboTy kpalle i 6e3neyHile npu WBUAKOCTI, ANS AKOT
BiH B6yB po3pobneHuii.

He BuKopucTOBYiTE €NEKTPOIHCTPYMEHT, SKLO
nepemMukay He BKIIOYae Ta BUMMUKae Moro. byap-
SKUA eNeKTPOIHCTPYMEHT, SIKUA He MOXe ynpaBnsaTucs
3a J0MoMOroto nepemukaya, € HebeaneyHum i mae 6yt
BiJPEMOHTOBaHWA.

Mepen npoBeAeHHAM 6yAb-IKMX HanawWTyBaHb,
3amMiHolO  akcecyapiB ab6o npu  36epiraHHi
eneKTPOIHCTPYMEHTY  cnia  BiA'eAgHaTM  BUNKY
BiA AXepena XuBNeHHA | /abo BUAHATM 3
eNeKTPOIHCTPYMEeHTy 6arapeto, AKWO BOHa 3HiMHa.
Taki npodinakTuyHi 3axoam 6e3nekn 3MeHLLYTb PU3NK
BUMNaJKOBOrO BKITIOYEHHS eNIeKTPOIHCTPYMeHTa.

36epiraiTte  Henpaulolui  enekTponpunagn |y
HeAOCTYyNnHOMY AnNs AiTen Micui i He po3BonsTe
ocobaM, AKi He 3HaOoMi 3 iIHCTPYKLiIAMU eNeKTPUYHOTO
npunaga abo 3 gaHUMM IHCTPYKLUIAMK, NpaLloBaTh 3
enekTponpunaaamu. EnektpoiHcTpymeHT HebeaneuHi
B pyKax HeOoCBiAYEHNX KOPUCTyBauiB.

O6cnyroByBaHHSA eNeKTPOiHCTPYMEHTIB Ta
akcecyapiB. [epeBipTe po3perynoBaHi a6o
3B'A3aHi pPyXOMi 4acTUHM, MNONOMaHi YacTUHU i
6yAb-AKi iHWi yMOBM, sikKi MOXYTb BMIMHYTU Ha
POGOTY eneKTPOIHCTPYMEHTY. SIKLLO MOLKOAXEeHUN,
BiApEeMOHTYyWTe eNeKTPOiHCTPYMEHT nepep
BUKOpPUCTAHHAM. bBarato HewacHux Bunagkis e
HacnikoM noraHoro Aornsay 3a enekTpoiHCTPYMEHTOM.

TpumanTe piXKy4uid IHCTPYMEHT FOCTPUM i YNCTUM.
[loGpe JOrMsHYTUA PiKYYMA IHCTPYMEHT 3 rOCTpUMMU
piKyuyumu  Kpavikamu pigwe  3B'A3yeTbcA | nerwe
KOHTPOSTIOETLCS.

BukopucToByWTEe €neKTPOIHCTPYMEHT, akcecyapu
Ta HacaAku BiANOBIAHO OO0 UMX IHCTPYKUiN, 6epyun
A0 yBaru yMmoBu po6oTu i po6oTy, Lo NoBUHHA BYTH
BUKOHaHA. BUKOPUCTaHHSI eNeKTPUYHOrO IHCTPYMEHTY
ans onepaui, Sk Bigpi3HATbCS BiA NPU3HAYEHUX,
MOXe Npu3BecTn Ao Hebe3neyHoi cuTyalii.

Pyykn Ta noBepxHi AnA 3axBaTy iHCTPYMEHTY
3aBXAMW NOBUHHI 6YTU CYyXUMU, YUCTUMM i BiNbHUMKN
BiA onuBM W mactuna. Cnusbki pyykm Ta NOBEpXHI
AN 3axBaTy MOXYTb nepelukofxaTtn 6e3nevHomy
MOBOPKEHHIO | KOHTPOIO IHCTPYMEHTA Yy HecnofiBaHux
cuTyauisix.

pornan  IHCTPYMEHTY HA

BATAPENKAX

Mepe3apagxaTn TiNbKM 3a AOMNOMOrol 3apsifHOro
MPUCTPOIO, 3a3HAYEeHOro BUPOOGHUKOM. 3apsioHUi
NPUCTPIN, LLIO MiAXOANTL AN OAHOro TUMY aKyMynsTopis,
MOXe CTBOPUTU PU3NK 3aropsiHHs Npu BUKOPUCTaHHI 3
HLLMM aKyMynATOPHUM GroKOM.

BukopucToByiTe  €NEKTPOIHCTPYMEHTU  TiNbKK
3 NpuU3Ha4YeHMMU AN HUX  aKyMmynsiTopamu.
BukopucTaHHsi Gyab-siKUX iHLIUX aKyMynaTopiB, MOXe
CTBOPUTM PUSUNK OTPUMAHHSI TPABMM i MOXEXI.
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= Y BaXkux YymoBax eKcnnyaraduii,

= He

= He nippaBaiite akymynatopu a6o

n Tpumaite 6eH3onNUNKy Tinbku 3a

= Konu aKyMynaTop He BUKOPUCTOBYETbLCA, Tpumaﬁre

Woro nopani BiA mMeTaneBuX NpeAMeTIB, TaKUX SAK
CKPiNKW, MOHETH, KIHoui, LUBAXM, Wypynu, abo iHwi
ApPiOHI MeTaneBi NnpeaMeTH, AKi MOXYTb MiAKMIOYATH
OOMH KOHTaKT Ao iHworo. KopoTke 3amukaHHSA
KOHTaKTiB aKkymynsitopa Moxe npu3BecTu o onikiB abo
noXxexi.

piaMHa Moxe
6yTM BunyuweHa 3 6arTapei; yHMKaWTe KOHTAaKTy.
MNpn BMNaaKoBOMY KOHTaKTi 3MuiTe BoAoto. HAKwo
piaMHa noTpanuna B O4i, 3BEPHITLCA 3a MeAUYHOKO
ponomoror. PignHa 3 akymynsitopa MoXe BUKNMKaTh
po3sgpaTyBaHHst abo oniku.

BUKOPUCTOBYWTE NOLWKOAKEHUN abo
MoaudikoBaHU aKymynAaTop abo iHCTPYMeHT.
MowkomkeHi abo moamdikoBaHi akymynaTopHi 6aTapei
MOXYTb MaTu HenepenbavyBaHy MOBEiHKY, LIO MOXe
NpV3BECTN [0 BUHUKHEHHSI MOXexi, BUbyxy i pusnky
OTPUMaHHS TPaBMMU.

iHCTPYMeHT
BNNUBY HaAMipHOi TemnepaTypu abo BorHio. Bnnue
BOrHt0 abo Temnepatypu Bue 130 °C Moxe npu3BecTu
[0 BUbYyXxy.

= [oTpumyiiTech ycix nonepeaxeHb Ta He 3apsAaxanTe

aKyMynATOpHy 6aTtapeto abGo iHCTPyMeHT npu
Temnepatypax, siki BUXOAATb 3a MeXi 3a3HavyeHux
y iHCTpyKuUii. 3apsgka HeHaneXxHWm 4YnHom abo npwm
TemnepaTtypax nos3a 3a3HayeHoro [ianasoHy Moxe
npuBEeCTM A0 NOLIKOAXKeHHS 6aTapei Ta 36inbLuye prank
BMHUKHEHHS NOXeXi.

CEPBIC

= [lo3BonsuTe obcnyroByBaTtu Baw
eNeKTPOIHCTPYMEHT  TiNlbKK kBanidikoBaHomy
nepcoHany, BUKOPUCTOBYIOYM TiNlbKW iOE€HTUYHI

3anacHi 4yactuHu. Lle 6yae rapaHtyBatn GesneuHe
o6cnyroByBaHHs €MeKTPOIHCTPYMEHTY.

= Hikonu He 06cnyroByiiTe NOLWKOMKEHI aKyMynATOPU.

O6cnyroByBaHHA aKyMynATOpPHUX ©GaTapeii MOBUHHO
NpOBOAWNTUCA TiNbKV BUPOBHNKOM abo YNOBHOBaXKEHUM
CEepBiICHNM LIEHTPOM.

3ATAJIbHI 3AXO4U BE3NEKW NPU

EKCMNYATALII NAHLIOroBOI NUnu

= TpumanTte Bci YacTuHM Tina nopani Big naHuiora

y BUWNagKy Konu nadutoroBa nuna npautoe. Mepuw
HiXK 3anycTUTU naHUIOroBy nuny, nepekoHauTecs,
L0 NaHLIOr NMUMKU He KOHTaKTyE 3 Yumocb. MomeHT
HeyBaXHOCTi Npy poboTi 3 NaHLIroMMK Nunamm Moxe
BUKIMKATU 3annyTyBaHHsS Balioro oasry abo Tina B
naHutor.

= 3aBXau TpMMaWTe NaHLUOroBy Nuy NpaBolo PyKoko

Ha 3afdHiA pykoATui i NiBol pykolw Ha nepepHin
pyKoATUi. YTPYMaHHS NaHLOroBoOi NuUmnn i3 3BOPOTHIMU
KOHdpirypauismm pyk 36inbLiye pusuk TpaBMm i Hikonmu He
MOBWHHO BUKOHYBATUCA.

isonboBaHi
MOBEPXHi, TOMY WO NaHUr nNUIKA MOXe
KOHTaKTyBaTM i3 NpuMxXoBaHOIO NpoBoAKoto. Y pasi
KOHTaKTy naHulora nunkM 3 [poTOM nif  Hanpyrow
Hanpyra Moxe nepegaBaTUCs Ha MeTaneBi YacTUHU
eneKkTPoONuUmKK, i KopucTyBay Moxe OyTu ypaxeHuin
€neKTPUYHUM CTPYMOM.

n  OpsranTe 3axmucHi okynsapu. Cnig BMKopucToByBaTH

AoAaTkoBe 3axuMcHe obnagHaHHA Ans BYX, rosfioBu,
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PyK, Hir, crton. HanexHe 3axucHe obnagHaHHA
3MEHLINTb MOXMUBICTb TPaBMyBaHHA Bi4 LUMATKIB
[epeBUHU, LLIO BiAcKaKytoTb, abo Bif naHuora nunu.

= He npautoiite 3 nunkoo Ha AepeBi, APOGUHI, Ha
paxy, abo Ha iHWIW HecTabinbHi“ onopi. Bo Take
BMKOPUCTaHHS GEH30MMUITKN MOXE CMIPUYUHUTU CEPHAO3HI
TpaBMu.

= 3aBxau 36epiraiTte piBHOBary i ynpaBensiTe
naHUloroBy MuMy, TiNbKU CTOS’YM HA HEPYXOMiMH,
6e3neYHin i piBHi noBepxHi. Cnuabki abo HecTabinbHi
noBepxHi MOXyTb MPUBECTW A0 BTpaTW piBHOBary Ta
BTpPaTW KOHTPOSO Hag BeH3onumkoto.

u [pwm pisaHHi cyykiB, AKi 3HaxoAATLCA Nif HanNpyror
6yAbTe HanoroToBi, Wo6 oTpumaTtu Bigaavy. Komu
Hanpyra y BOMOKHax Bifinyckae HanpyXuHeHni napocTok
MOXe BOapuTh onepaTopa Ta / abo BUGUTM GeHsonuny
3-Mif, KOHTPOIIO.

m bByabTe rpaHuyHo obGepexHi Mpu pi3aHHi xmusa i
napocTkiB. TOHKMI MaTepian MoXe 3M0BUTU NaHLor
nunu, BAaputy abo MOTArHYTW Bac, MOPYLUMBLUK BaLly
piBHOBary.

m [epeHocbTe naHuUlOoroBy nuny 3a nepeaHio
PYKOATKY BUMKHEHO i noaani Bia Baworo Tina. Mpu
30epiraHHi Yn TpaHcNOpTyBaHHI NaHLIOroBoi Nunn
3aBXAM BCTaHOBIIOWTE KOXYX Ha HanpaBnsouy
wTaHry. [paBunbHe MOBOMKEHHS 3 MNaHLIOroBo
NUMOK0 3HU3NUTL IMOBIPHICTL BMMAAKOBOrO KOHTaKTy 3
PYXOMWM MUMSANBbHAM NaHLIoroM.

= [oTpumyihTecb iHCTPYKUi LWOA0  3MalleHHs,
HaTAry naHulra Ta 3amMiHW LWTaHrM Ta nadutora.
HenpaBunbHO HATArHyTMI @60 3MaLLEHNIA NaHLIOr MOXe
abo 3namatucsl, abo 36inbLWNTM WaHCK Ha Bigaavy.

m Pixte Tinbkm pgepeBo. He BukopucToBymTe
NaHUlroBy nuny ANA He NpU3HaYeHUX LUinen.
Hanpuknaa: He BukopucToBylTe GeHsonuny ans
pisaHHA MeTaneBUX, NNacTUKOBUX, KaM'siHUX a6o He
AepeB'aHMX GyaiBenbHUX MaTepianiB. BukopuctaHHs

NaHulroBoi NunnM  Ans  onepaui, BiAMIHHMX  BIg
NpU3HaAYeHHNX MOoXe MNpu3BecTM [0 HebesneyHol
cuTyauii.

m He Hamaraitecsa 3BanuTM [OepeBO [AOKW BM He
3pO3yMinu yci pu3mMku Ta AK iX MOXXHa YHUKHYTW. Mig
yac nafiHHs Aepesa MOXyTb BYTU CNPUYNHEH] CEpPIO3Hi
YLUKOAXKEHHS onepaTtopy Ta NIOASM, LU0 3HaXOAsTbCs
nopy-.

= [oTpumyiTechb BCiX iIHCTPYKUIA nig Yac BUAaneHHs

MaTepianiB, WO 3acTpArnM, Ta BKa3iBOK LWoA0
36epiraHHa Ta oGcnyroByBaHHS  GeH30MUMKW.
MepekoHaiiTecb, WO GeH3onunka BWMKHeHa Ta
akymynaTtop BupaneHun. HeodikyBaHe BKIHOYEHHS

6eH3onunKkn Mig Yac ouulieHHs abo obcryroByBaHHSA
MOXe NPU3BECTM 0 CEPNO3HOT TPaBMMU.

MPUYUHU I NPODINTAKTUKA ONMEPATOPOM BIAOAMI:

Binpaya Moxe BWHWMKHYTM KOMM  HiC  abo  KiH4MK
HanpaBnsoYoi WWMHM AOTOPKHETBCS A0 06'ekTy, abo konu
[epeBo 3MUKAETLCS Ta 3AXUMAaE NUIbHUI NaHLor.

KOHTaKT 3 KiHYMKOM B AesikX BUMNaAKax MOXe BUKIMKATH
panToBy 3BOPOTHY PeakLuilo, LUTOBXHYBLUM Hampasnsiovy
LTaHry Bropy i Ha3ag Ao onepaTopa.

3aTUCHEHHS NUNANBHOTO MNaHulora y BEpXHIN 4YacTuHi

HanpaBnsAlYoi LWWHU MOXe MiAWTOBXHYTU HanpaBnsody
LUMHY LWBMAKO Y HanpsiMKy oneparopa.

Byab-ka 3 UMX peakuii Moxe npu3BecTU [0 BTpaTut
KOHTPOMIO Haj NUIKOLO, L0 MOXe NPU3BECTU A0 CePNO3HNX
TpaBM. He noknagavtecs BUKMHOYHO Ha 3anobixHi npucTpoi,
BOyAoBaHi B numi. Ak KOpWUCTyBay NaHUIOroBOi Munu, Bu
NOBWHHI 3poBWTM KiNnbka KpokiB, 106 36epertu cBoi poboui
Micust Ans pisaHHS BiMbHWUMM Bif HellacHoro Bunagky abo
TpaBMu.

Binpaya € pe3ynbTaToM HeMnpaBWIIbHOTO BMKOPUCTAHHS
enekTponunkn Ta (abo) HempaBuIbHKUX A onepaTopa 4u
HenpuAAaTHYX YMOB BUKOPUCTAHHSI; LIbOrO MOXHA YHUKHYTU
3a JONOMOrot0 3amnobibkKHUX 3aX0AiB, L0 3a3HAYEHO HIKYE:

=  MiuHo TpumamrTe, ob6xonusLun nanbusaMmm
pyuYku GeH3onunu, 3 o6oiMu pykamMu Ha nunui
i 3 MONOXeHHAM Tina i pyK, WO A03BONSE BaM
npoTUCcToATH BiaAadi. Cuna Bigaavi Moxe kepyBaTtucs
3a [ONOMOro onepaTopa, SIKLWO BUKOHATW BiAnoBiAHI
3anobixHi 3axoau. He Bignyckante naHuorosy nuny.

= He nepeBuLlyiiTe Ta He piXTe BUlle YPOBHS NeyYen.
Lle ponomarae 3anobirtu HEHaBMUCHOMY KOHTaKTy
HakoHeYHVMKka | [03BONSE Kpalle KOHTpomnoBaTh
NaHLIOroBY MUY y HEOYiKyBaHMUX CUTyaLlisiX.

= BukopuctoByiTe AnsA 3amiHM TiNbKUM HanpsAMHi
Ta naHulorM Ana MUKW, SKi  peKkoMeHAoBaHO
BUPOGHMKOM. 3amiHa HanpsAMHUX Ta NaHUIorB MUIIKN
Ha HeHanexHi MoXe CMPUYUHUTY NONOMKY naHutora abo
Bigaavy.

m [oTpumyihTecb iHCTPYKUi i3 3aTroyyBaHHA i
TexHiYyHoro ob6cnyroByBaHHA BMpPOOHMKa Ans
NUNANBHOTO  NaHura.  3MEeHLeHHA  rMUbuHK
BMCOTOMIpa MOXe Npu3BecTy Ao 36inbLIeHHs Bigaavi.

OOOATKOBI 3ATAJNIbHI NMOMNEPEOXEHHA WOOO

BE3MNEKU

m By noBuHHI GyTM npucyTHIMM Ha  NpPoOQeECiHO
opraHi3oBaHWX  Kypcax 3  BMKOPUCTaHHS  Ta
ob6cnyroByBaHHa 6eH30nun, NPodinakTUYHMX 3axodax
Ta HafjaHHA nepLuoi gonomoru. Byab nacka, 36epexite
iHCTpyKUIi 3 6e3nekn Ans NoAanbLLIOrO BUKOPUCTAHHS.

= NaHuloroea nuna noTeHuinHo Hebe3neyHuii iHCTpyMEHT.
HewacHi Bunagku, noe'a3aHi 3  BUKOPUCTaAHHSAM
NaHUroBUX MU 4acto Npu3BOASTb [0  BTpaTu
KiHuiBok abo cmeprTi. Magatoui rinkv, noBaneHi gepesa,
Konoau, LWO KOTATbCA MOXyTb Bci BOGUTW. XBopa
abo rHuioYa [depeBuMHa CTBOPHOE AOAATKOBI PUSMKW.
BY MOBWHHI OUIHWTK Balli MOXNMBOCTI 6GesneyHoro
3aBepLUeHHS 3aBAaHHSA. FAKLWO € CyMHiBK, 3anuwiTe Le B
npodeciitHomy apesopy6y.

m  Hikonn He pixTe nosy i / abo HeBenukuii nianicok
(mMeHLe 75 MM B AiameTpi).

u [lepen nepLunm BUKOPUCTAHHAM NpuCTpoOI,
pPEKoMeH0BaHO MOMPaKTUKYBaTUCA pi3aTi koroau Ha
Ko3nax ans nunsiHHa abo onopi.

m Po3mip pobouoi obnacti 3anexuTb Big poboTtu,
L0 BMKOHYETbCS,, @ TaKOX Bi4 po3Mipy aepeBa abo
3aroToBku, Wo GepyTb yyacTb. Hanpuknag, sBupy6bka
nepesa Bumarae 6Ginbluy poboyy 30HY, HK MPUAHATTS
iHLIMX po3pisiB, TO6TO, noapibHeHHs. OnepaTop NOBUHEH
6yTn B KypcCi, i KOHTpONOBaTN BCE, O BiAOYBaETLCA B
po6oYil 30Hi.

m Hikonu He nunanTe, Konu BaLle TiNo Ha NiHii 3axnucHoro
KoXyxa abo naHutora. Y Bunagky Biggadi npu Takin noasi
NaHLor He TOPKHETLCA BaLlol ronosu abo Tina.
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m He BuMKOpPUCTOBYITE pyxu Hasag | Bneped npu
posnunioBaHHi. Hexaln  naHulor  pobuTb  CBOKO
poboTty. Tpumante naHulor roctpum, i He npobywTe
NiALWTOBXHYTY NaHLor Yepesa po3pia.

m He TUCHITL Ha nuNKy B KiHUi pidaHHA. ByabTe roTosi
B35TW Ha cebe Bary nNunu, Konm BoHa po3pixke AEPEBUHY.
HeBukoHaHHs1 Ui€l BKasiBKM MOXe NpuBeCTM [0
Ccepio3Hoi TpaBMM abo NOLLKOAUTN NPUCTPIN.

= He 3ynuHanTe nunky Ha cepedeHi onepauii pi3aHHs.
36epiraviTe Nuky Npawooyoto, Noku He byae BuganeHa
3 pospiay.

m o6 3MeHWNTN pM3nK TpaBMK, NOB’A3aHOT 3 KOHTAKTOM
i3 pyxoMMMM YacTUHamu, 3aBXOM BUMUKaWTe BUPIO,
3aTaryiTe ranbMo naHuiora i BUiManTe akyMynaTopHy
6atapeto. [laiiTe im oxonoHyTu. MepekoHaiiTecs, Lo BCi
PYXOMi YaCTUHW 3yNUHUNNUCS:
® [10 TOrO, SiK 3anMLnTK NpoaykT 6e3 Harnsay
e nepen MNepeBipKoOl, uYWLieHHAM, abo poboTi Ha

npoayKTi
® epLU HiXX BUKOHYBaTW TEXHIYHE 0BCNyroByBaHHs
® repea OYULLIEHHSIM 3aKyNOpPeHHs!
e repen BCTAHOBMEHHAM aBo 3HATTAM Npunaaas

= TpvBane BUKOPWUCTAHHSI IHCTPYMEHTY MOXe Npu3BecTut
[0 TpaBMyBaHHS abo 3aroCTpPeHHs! iCHYo4Oi TpaBmu.
lMpn BuKOpWUCTaHHI npunagy npPOTAroM TPUBaNoro
nepioay Yacy, 4YacTi nepepsu.

= SKWO NpoayKT Bnas, NOCTpaxAas Bif BaXKOro BMIUBY
abo nounHae BibpyBaTH, HeramHo 3ynuHiTL 0brnagHaHHs
Ta nepeBipTe Ha HasIBHICTb MOLUKOAXEHb abo BU3HauTe
npuymHy  BiGpauii. Byab-fke  MoWKOOAXEHHS Mae
6GyTM MpaBWIbHO BiAPEMOHTOBAHO abo 3aMiHEHO B
aBTOPM30BaAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

m  Ekcnnyatysatu BUpiO [03BONSETLCA MpW TemnepaTypi
Big 0 °C go 40 °C.

m  306epiraitTe BMpIG y MicLi, Ae HABKONWLLHA TemnepaTypa
TpMMaeTbesa B Mexax -10-50 °C.

3ACOBM IHOMBIAYANNIbHOIO 3AXUCTY

Xopolwoi skocTi, 3acobu iHAMBIAyanbHOro 3axucTty, ski
BMKOPUCTOBYHOTHCS NpodecioHanaMu JONoMOXyTb 3HUSUTH
pU3VMK OTPMMaHHsi TpaBMu onepatopoM. [pu poboTi 3
BMpoboM cnif BUKOPUCTOBYBATU Taki NpeameTy:
m LUlonom 6e3neku
- nosuHHi Bignosiaatv EN 397 i matn mapkyBaHHs CE
= 3axuct opraHiB crnyxy
- nosuHHi Bignosigatn EN 352-1 i maTn mapkyBaHHs
CE
= 3acobu 3axucTy opraHis cryxy
- 3axucT 06nmnyys Ta 04enoBUHHI MaTU MapKyBaHHS
CE i Bignosigatotb ctaHaapty EN 166 (ans 3axucHmx
okynsapie) abo EN +1731 (ans ciTyacTux Ko3mpkis)
m  PykaBuyku

- noBuWHHI  Bignosigatn 1SO
mapkyBaHHs CE

11393-4 i wmatn

m  3axucT Hir (WKIipsHW WTaHn)

- nosuHHi Bignosigatn 1ISO 11393-2, matn MmapkyBaHHs
CE i 3a6e3neunTy BcebiuHMIM 3axumCT.

= 3axucHi 4o60TV AN po6OTU 3 NAHLIOrOBOK NUMOK

- noBuHHi  Bignosimatm EN ISO  20345:2004
i BiA3Ha4aTmCA LNTOM i3 300paxeHHAM
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naHutoroeoi nunu, wWo6 nokasaTu BiANOBIAHICTL
po EN ISO 11393-3. (IHoai kopucTyBadi MOXyTb
BVMKOPUCTOBYBaTM YEPEBUKU 3i CTanbHUM HOCKOM
3 3axucHUMK reTpamu, ki BignoeigaroTs EN 1SO
11393-5, KWO € HeBenukuii pusuk napiHHs abo
3annyTyBaHHS Y MiAnicok)
m  KypTka Ans naHuloroBoi nunv Ans 3axXuCTy BEPXHbOT

YacTuHK Tina

- noBuHHI Bignosigatn EN
mapkyBaHHss CE

ISO 11393-6 i matu

OOOATKOBI MONEPEAXEHHA 3 TEXHIKU

BE3MNEKWU LLOAO BUKOPUCTAHHA
AKYMYNATOPIB

= [InA 3MeHLUEeHHS pU3NKy 3aropsiHHs, TPaBMyBaHHSA Ta
MOLKOPKEHHS! NPUCTPOID Yy pasi KOPOTKOro 3aMUKaHHS
HIiKONN He 3aHyptoviTe BUPIO, akymynsTopHy 6atapeto
abo 3apsgHUA NpUCTPIn Yy piAMHY Ta He JonyckanTe
noTpannaHHa  piguHn  BcepeduHy.  KoposinHi - i
CTPYMONPOBIAHI PiAVHN, TaKi K CONMOHUIA PO3YWH, NEBHI
ximikaTu, BMGINtoBanbHi 3acobu abo nNpoayKTW, WO iX
MICTSITb, MOXYTb NPU3BECTU O KOPOTKOrO 3aMUKaHHS.

m  3apspxante akymynsTop y Micui 3 TemnepaTyporo Bif
10 °C po 38 °C.

m  306epiraiiTe akymynatop y Micli, Ae HaBKOMULUHS
TemnepaTtypa TpumaeTbcs B mexxax 0-20 °C.

IHCTPYKLIIT, LLIO CTOCYIOTbCSA NPABUNbHUX

METOAIB ANl OCHOBHOI PYBKW, OBPI3KU
CYUYKIB, | PO3MNUITIOBAHHA

PO3YMIHHA CUIT B OEPEBUHI

Konu BM posymieTe CnpsiMOBaHUA TWUCK i HamnpyxeHs B
OEPEBUHI, MOXHO 3MeHWMTV "winkn" abo, npuUHaNMHI,
ouikyBaTK iX Mg Yac pidaHHsA. Hanpyra B po3pisi 03Havae, Lo
BOJTOKHA PO3TATYIOTLCSA, | KONK pidaTu B ubomy micui "nponun”
6yne, sk NpaBWUno BigKPMBATUCS, KOMM Muna MPOXOAUTb
CKpi3b. KO Konoaa NiATPMMYETLCS Ha KO3Mi ANSA NUNAHHA
i KiHeub 3BMCae HenmiaTPMMaHUM, Lie CTBOPIOE Hamyry Ha
BEPXHii YaCTUHi Yepe3 HaBWcalody Bary i po3TAryBaHHS
BOMOKOH. AEPEBWHU. AHANOTYHUM YMHOM, HWXKHS YacTuHa
nepeBuHn Byaoe pospizaHa a BOMOKHA 3iLUTOBXHYTI pasoM.
Akwo Hagpis pospidy nponuny 6yoe maTtu TeHAeHLUio
36inblyBaTUCA Nig Yac pisaHHA. Takui cnocib pisaHHs
CMPVYNHNTD 3aTUCKaHHSA NaHLtora nMuku.

HATUCHITb I NOTATHITb

Cuna peakuii 3aBxgyM NPOTUMEXHA HaMpsIMKy — Pyxy
naHutora. OnepaTtop mMae GyTW roTOBWI BIACTOPOHUTUCS,
106 KOHTPOMOBATU HANPSIMOK PyXYy NPUCTPOIO Ta NOTAMHYTH
noro Haszag. lig 4ac pisaHHA Ha HWXKHIA Kpomui naHeni
NPUCTPIN BIACTOPOHIOETLCA pyXxoM Bnepea. MNMpoaykT moxe
6yTV BULLTOBXHYTUIA Ha3aa (y HanpsiIMKy Ao onepaTopa) npu
pi3aHHi B340OBX BEPXHbLOIO Kpato.

MUNA 3ACTPAMNA B PO3PI3I

BumkHiTe Ta Big'eaHainTe akymynsitopHy 6atapet. He
HamaramTecs NpyMyLLyBaTW NaHLIOT i LWTaHTy Yepe3 po3pis,
Lie MOoXe po3ipBaTy NaHLor, SKUA MOXe BiAXUTHYTUCS Ha3az,
i Boaputn onepartopa. 3a3BuMyaii Taka CUTyaList BUHUKaE
Yepes HenpaBuIlbHY OMOpPYy AEPEBVHM, WO 3MYLUYE PO3pi3
3aKpuBaTMCS Nif Qi€t0 CTUCHEHHS, TUM CaMUM 3aTuCKalo4n
naHutor nunku. Mpw perynioBaHHi NIATPUMKM He 3BiNbHANTE
WTaHry i MaHLutor, BUKOPUCTOBYWTE AepeB'sHi knuHu abo
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Baxinb, WoO6 BiAKPUTY PO3pi3 i 3BINbHUTM NUIKy. Hikonn He
HamaramTecs 3anycTuUTU NaHLoroBy Numy, KOMM HanpsiMHa
LTaHra BXe B po3pisi abo nponuni.

KOB3AHHA / NIACTPUBYBAHHA

Konu naHutoroBa nunka BiGpye nifg yac pisaHHsi, HanpsiMHa
lwTaHra Moxe nodvatu nigctpubyeatn abo koB3aTW Mo
noBepxHi koroaun abo rinky, Lo MoXe NpU3BecTV A0 BTPaTH
KepyBaHHsi nunkoto. o6 3anobirtn abo 3HWM3NTK KOB3aHHS
abo cTpubku, 3aBxau TpumanTe nuny oboma pykamu.
MepekoHaiTecs, Lo NaHLor MUY BCTAHOBMEHO Y na3 Ans
pi3aHHs.

Hikonu He obpi3aiiTe ManeHbki, FHyYKi MiflkM 4M XMU3 3a
fgonomoroo  6eHsonunn. Ix poaMip i THYYKiCTb MOXyTb
nerko Npu3BecTu 4O TOro, Lo nuna BiAcTpuGHe y Baw Gik
abo gocTaTHs cuna Moxe BUKNMUKaTKW Bigdavy. Havikpalmm
iHCTpyMEHTOM [Ansi Takoro Buay poGoTU € pyyHa nunka,
cekaTtop, cokupa abo iHLWi py4Hi iIHCTPYMEHTH.

BANKA OEPEBA

Konu onepauii po3kpsikyBaHHS i BUPYOKM BMKOHYOTLCS 3a
nonomMoroo ABox abo Ginblie ocié ogHodacHo onepadii
BMPYOKM MOBMHHI  OyTW  BigoKpemneHi Big onepaduii
noapibHeHHs1 Ha BiAcTaHi NpMHaWMHI B ABa pasu BMCOTU
BMpybyemoro fepea. [lepeBa He MOBWHHI Byt 3pybaHi,
wo6 noctaBMTK nia 3arpody GyaAb-siky 0coby, MOLIKOAUTH
KOMyHanbHi niHii abo HaHecTn Oyab-siki 36uTKM. HAKwo
[epeBo pobUTb KOHTaKT 3 Oyab-sKOl (PYHKLMOHANbLHOK
niHieto, KOMNaHist NoBMHHa ByTW HeranHo NoBigoMNeHa.

OnepaTopy naHuroBoi Nunu cnif TpumaTtucs Ha ropi, 6o
fepeBo, LWBUALLE 3a BCe 3KOTUTUCSH abo 3KOB3HE BHW3 MO
CXuIy nicns oro nagiHHs.

Lnsx BigcTymy nNOBMHEH nnaHyBaTUCA | oyuwaTtvcs
nepw, HiX nounHaTM nunsHHA. LLnax Buxody nOBWMHEH
nolumproBaTUCs Hasag i no AiaroHani 40 3a4HbOI YacTUHU
O4iKyBaHOI NiHii NagiHHSA.

Mepen noyatkom pybku, po3rNsHbTE NPUPOAHWIA Haxun
AepeBa, po3TallyBaHHSA BEMNWKUX TifNOK i HAanpsMm BiTpy, Wwob
CYAMTH, SIKUM LUNSXOM AepeBo byae nagatu.

Bupanite 6pyn, kameHi, kopy, LBAXuW, ckobu Ta ApoTu 3
nepesa.

3abopoHEHO nuUNUTVM fAepeBa, WO TPyxnsBi, MoBarneHi
BiTPOM, MOLWIKOAXKEHI B Hacnigok noxexi abo ygapy
6nuckaekn Ta iHwe. Lle ayxe HeGe3neyHo Ta moxe GyTu
BMKOHaHO nuiie npodeciiHumMmn cagiBH1Kkamu.
1. Happi3 miTku
3pobiTk BMiMKY 1/3 giameTpa aepeBa, NepneHAnKynsapHoO
HanpsiMKy nagiHHSA. 3po6iTb HWDKHIO TOPU3OHTanbHY
Haciuky B neplwy uepry. Lle pomnomoxe yHUKHYTW
3awemMneHHs, abo nunsanbHOro  nadutora  abo
HanpaensoYoi LUTaHIW, KONW Apyra Haciuka pobuTbes.

2. Haciuka gns 3agHboro nagiHHs

3pob6iTb 3apHi0 BUPYOKY npuHaimMHi 50 mMm / 2 Bue
ropM3oHTanbHOro pospidy Haciukn. 3pobiTb 3apHI0
HaciuKky, BMpi3aHOi napanenbHO rOPU3OHTaNbHOMY
pisaHHio. 3pobiTb 3apH0 3apybky AocTaTHbOW, LWO6
3anuwunTK B sikocTi niggicku. Miggicka fepesa 36epirae
[epeBo Bif CKpy4yBaHHs i NafiHHA B HenpaBWIlbHOMY
Hanpsimky . He npopisaiiTe nigsicky.

Konu nagiHHs Habnwkaetbcs [0 NiaBiCKM, OepeBo
NMOBMHHO MNOYaTW nagaTh. FAKWO € SKUMWACh LUaHC, Lo
[iepeBo He MOXe BnacTu B NOTPiGHOMY HanpsiMKy, abo
BOHO MOXe€ MOXWTHYTUCA Hasapd i 3B'A3aTU MUNANbHWN
naHutor, 3yNWHITb MUNSHHA [0 3a4HbOI  HacCiukM i
BMKOPUCTOBYWTE KNWMHW 3 [JepeBa, nnactuky abo
antomiHito, Wob BiAKPUTK po3pi3 i AepeBO BNano y3AoBX
GaxaHoi MiHii nagiHHs.

Konn pepeBo nounHae napatv BuAaniTb NaHLOroOBY
nuny 3 po3pisy, 3yMuHITb ABUTYH, NOCTaBTe NaHLIOroBy
nuny BHWU3, Ta BUKOPWUCTaWTe LUMAX 3annaHOBaHOMo
BiAcTyny. ByabTe nuMbHI CTOCOBHO NafiHHA BUCOKMX
napocTen i NUNbHYNTE CBOIO OMOpY.

5 cm (2 inch) '

BUAOANITb ONOPHE KOPIHHA

OnopHWI KOPiHb, Lie BEMUKNIA KOPiHb, O NPOCTAraeTbCs Big,
ctoBbypa [AepeBa Hap 3emneto. Buaanite Benuki onopHi
KOPIHHA A0 py6ku. 3pobiTb ropu3oHTanbHUii po3pia 3nepLuy
B OMOPHUI KOPiHb, @ NOTIM NO BepTukarni pisaHHsa. Y6epiTb
OTPUMaHui BiNbHUIA po3ain 3 pob6oyoi 3oHW. [oTpumyinTech
npaBuIbHOI Npoueaypy BUPYOKM AepeB Micns BUAANEHHS
BEIUKOroO OMOPHOTO KOPIHHS.

NIATPUMKA Konogu

Haciuka pospizae komnogy Ha MOTPIOHY  [OBXWHY.
BaxnuBo nepekoHaTuCH, WO Bawa onopa TBepaa i
Balla Bara PiBHOMIPHO PO3MoAinseTbcs Ha obwuasi Horu.
Konn ue moxnuBo, Komnoga mMoBWHeHHa O6yTu nigHsATa
i nigTpumyBaTucs 3a [JOMOMOrok cyukiB, kornog abo
4yypok. [oTpumyiTecb NPOCTMX IHCTPYKUIN AN 3pyyYHOro
posnunioBaHHsA. Konu komopda niaTpyMyeTbcs Mo BCin i
OOBXMHI, Ti po3pi3atoTb 3BEpXY (HaA ko3namm).
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Konu konopa nigTpuMyeTbca 3 OQHOro KiHusA, cnunite 1/3
niameTpa 3 Hu3y (nig ko3namu). MoTim 3po6iTb ocTaTOuHUI
pO3pi3 Hag ko3namu, o6 3ycTpiTh NepLumnii po3pis.

Konu konopa nigtpumyeTbest 3 060X KiHUiB, po3nunitb 1/3
npiameTpa 3Bepxy (Haa kos3namu). [oTim 3pobiTb ocTaTouHUIA
po3pi3 Mig Ko3namu HWxHBOI 2/3, Wwob 3ycTpiT nepLumin
pospis.

Mpu posnunioBaHHi Ha Cxwuni  3aBXguM CTiATe  Ha
BepxHboMy boui konoau. LLlo6 36epertu koHTponb nia Yac
"npopisaHHs”, nepen 3akiHYeHHSM pi3aHHSA Crif 3HU3UTKU
TUCK, MILHO TpUMalouM pydku nunku. He possonsnte
naHury KoHTakTyBaTM 3 3emneto. [licns 3aBeplueHHs
PO3NUMIOBAHHS, NMOYeKanTe NOKM NaHLIor NN 3ynNUHUTLCS,
nepLU HiXX pyxaTv naHutorosy nuny. MNepLu HX nepentu Big
fAepeBa [0 AepeBa, 3aBXAv 3yNUHANTE ABUTYH.

OBPI3AHHA CYYKIB AEPEBA

O6pisaHHs CyuykiB Lie BUaaneHHs rinok 3 gepesa, Lo Bnarno.
Mpy 06pi3aHHi cyykiB, 3anuwuTe GinbLUi HKHI KiHLiBKA Ans
nigTpuMky konoam Hap 3emneto. 3pizante ApibHi rinkv 3a
oavH npoxig. lnkui nig Hanpyroio MOBWMHHI GyTn 3pi3aHi
3HW3Y Bropy, W06 YHUKHYTW 3B'A3yBaHHS NaHLOroBoi Nuu.

MPYXHI LUTAHTU

MpyxuHsaYot0 konodoto Moxe 6yTn Byab-aka konoaa, rinka,
KOPEHUCTUIA NeHb, abo camxaHeub, SKi Haxunumucs nig
Hanpyroto iHLWOro AepeBa, Tak L0 BOHW CNPYXXUHATb Ha3ag,
SIKLLO 3pi3aTn abo BMOanuTK TpUMaiody AepeBuHy.

Y BnaBwWoro fAepesa, KOPEHWCTUA MNeHb Mae BUCOKUN
noTeHLjian CNpyXWHUTV Ha3aZ B BepTUKaIbHE MOMOXEHHS
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nig 4ac poskpsikyBaHHSA, LWo6 BigokpemuT CcTOBGYP

Bil nHA. CTexTe 3a MNPYXWHAYMMWU KOMOZAMMW - BOHU
Hebe3neyHi. He HamaranTecs 3pizatu 3irHyTi rinkv abo nHi,
SKi Mig Hanpyroto, siKWO BM He NpodeciiHO NiaroToBneHi i
KOMMETEHTHi B poboTi.

/\ YBATA! TMpyxuHadi koroan HeGesneuHi i MOxXyTb
BOApWTK onepaTopa, B pe3ynbTaTi 4oro onepaTtop
BTPaTUTb KOHTPONb Hag nunkow. Lle moxe npussectu
[0 cepiosHux TpaBMm abo Ao cMepTi onepatopa. PisaHHs
FifOK, WO 3HaXOAATLCS Ni HATArOM, Mae 34iNCHIOBATUCHL
[I0CBIYEHNMM KOPUCTYBaYaMu.

POBOTA HA BWUCOTI 3A JOMOMOIOI0 MOTY3KU 1
MACKIB BE3NEKWU

Hikonn He npautoiiTe 3 NaHLOroBOK MUMKOK Ha BUCOTI,
BUKOPUCTOBYIOUYM MOTY3Ky W nacku Geaneku, HaoAuHL.
Po6oTv Ha BWCOTIi 3 MOTy3kow Ta nackamu Gesneku

A03BOJIAETLCA BUKOHYBATUCA Tinbku BOBOX:

m OnepaTop Ha 3emni rotye BUPIO [0 BMKOPUCTAHHS
Ta gonomarae onepaTtopoBi Ha aepesi. OnepaTtop Ha
3emMni Mae 6yTV HaBYEHWI BIAMOBIAHUX Npoueayp AN y
HaA3BUYaMHNX CUTYaLisiX.

m Onepatop Ha fAepeBi nigHIMaeTbCcs Ha AepeBO AnA
o6pi3aHHst rinok. Onepatop Ha pAepeBi mae 6yTu
HaBYEHWUI 3aranbHOl TEXHikU Ge3neku MPOMUCIIOBOro
anbmiHi3My  TexHikM No3uuiloBaHHA Mig Yac poGoTw.
OnepaTtop Ha AepeBi MOBWHEH MaTW nacku Geaneku,
MOTY3KW, CTpOMu, kapabiHW 1 iHWwe obnagHaHHa Ons
niaTpUMaHHs  HapgiiHoro Ta 6e3nevHoro pobGo4voro
nonoxeHHst Ans ce6e Ta BUPOOLY.

MiaroroBka 4O BUKOPUCTaHHS BUPOGY Ha Aepesi

OnepaTtop Ha 3emni Mae ornsHyTM Bupi6, 3anoBHUTU Bak
Ons onvBwW, YBIMKHYTW BUPIG, @ MOTIM BUMKHYTM MOro 1
3aTArHYTW ranbMo naHuora.

Bupi6 mae 6yTv ocHalleHW BiANOBIOHOW NAMKOK Ans
KpinneHHs1 fo nacka 6e3neku onepaTopa.

= 3aKpiniTe CTpONy HaBKONO KinMbLs AN NiABILLYBaHHSA Ha
3aHiih YacTuHi BUpoby.

m 3abesnevyte BignoBigHi kapabiHm Ons  HenpsiMoro
(Hanpuknag, Yepes cTpony) i nNpsiMoro (Hanpwvknag, y
ToYLi KpinneHHs Ha BMpoGi) kpinneHHst Bupoby Ao nackis
6e3neku onepatopa.

m [lepekoHanTecs, LWo BUpiO HaginHO 3adhikcoBaHo, nepL
HiXX NnepegasaTy NOro onepaTopoBi.

m [epekoHaiTecsi, wWo BWpi6 HapgiiHo 3adhikcoBaHoO
Ha nackax Gesneku, nepll HiX Big’egHaTW Moro Bif
nigiimansHoro 3acoby.
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MoxnumsicTb 6e3nocepeaHbo 3adikcyBaT BUpi6 Ha nackax
6e3nekn 3MeHLUye pU3MK WOro MOLUKOMKEHHS Mig 4ac
nepemilLieHHs HaBKOJIO AepeBa.

Konwu npucTpiii npuegHaHo 6GesnocepedHbO [0 nacka
6e3neku, BiH Mae YT 3 BAMKHEHWUM XXUBIIEHHAM.

MpucTpint noTpibHo NpucTibaTh NUWe A0 PeKoMEeHO0BaHNX
TOYOK KpinneHHst Ha nackax Geanekn. BoHn moxyTb GyTn
nocepeauHi (cnepeay abo 33aay) abo 3 6okis. e ue Tinbku
MOXINMBO, BUpi6 Tpeba npucTibat 4o LeHTpanbHol 3aAHboiT
cepefHbOi TOYKW, WOG BiH He 3aBaxaB nasiHH Ta LWo6
noro Bara 6yna nepeHeceHa no LeHTpY BiAHOCHO Ao xpebTa
onepartopa.

Mepemillytoum BUpI6 3 OAHIET TOUKM KPIMNEHHS Ha iHLy,
nepw Hix Big’egHaTM Woro  Bi4 NonepeaHboi  TOYKK
KpiNmeHHs, onepaTop Mae NepeKkoHaTWUCs, Lo BiH HafiliHO
3aiKcoBaHWN y HOBOMY MOMNOXEHHI.

BukopucTtaHHsi BUpo6y Ha aepesi

3apxaun 3arimariTe 6e3nevHe NONOXeHHs Ans poboTu, ske
[ae 3mory TpumaTu Bupi6 3a obuasi pyyku. Haibinbe
HelacHNX BWMaAKIB  CTAaETbCA  4Yepe3  HeHanexHe
BUKOPUCTaHHSI BMPODY 1 HecTillke MOMOXeHHs Tina nig
yac poboTu, Wo 36inblUye pU3NK TPABMyBaHHS Yepes Taki
NPUYMHK:

m  HeJoCTaTHbO MiUuHe YTpMMaHHS BUPOOY, SKWO WHOro
BiJKMHe Ha3an;

®  HeJoCTaTHili KOHTpoOnb Haf BMPOBOM, yHacnigok 4oro
BiH 3ayinae anbniHicTCbki MOTY3ku abo Tino onepartopa;

m BTpaTa KOHTPOIto Yepes HeHafiliHe poboye NoNoXeHHS,
LLIO NPU3BOAMTL 10 KOHTAKTY 3 BUpobom (HecnodiBaHui
pyx BupoOy nia Yac poboTw).

3abe3nevyeHHs1 NONOXEHHA ANA po6oTn ABOMa pyKaMu

o6 maTu 3mory TpumaTtu iHCTPyMeHT oboma pykamu,
3a3BMYall onepaTtop Ha [AepeBi Mae 3anHATM 6esneyHe
NONOXeHHst Ansi po6oTh 3 iIHCTPYMEHTOM, Yy SIKOMY BiH
npautoe:

m Ha piBHi cTerHa nig 4ac pisaHHA B TrOPU3OHTambHilA
MAOLWMHI i

m Ha PiBHi COHSAYHOrO CMMETIHHA Nifg Yac pi3aHHa y
BEPTMKaNbHI NNOLMUHI.

Mig Yac pobit 6inst BepTUKanbHUX CTOBOYpIB, Siki BUMaratoTb
HeBenukux Gi4HuX 3ycunb, Ans NigTpuMaHHs GesnevyHoro
NonoXeHHs Ans poboT onepaTopoBi AOCTaTHbO MaTu
HagiHy onopy. OpHak nig vac BigganeHHs Big ctoBbypa
onepatop Mae BXWBaTU 3axoA4iB [AnNA YCyHEHHA abo
npotuaii gepani Ginbwum  GiyHUM cunam, Hanpvknag,
nepecnpsiIMOBYIOYM OCHOBHY CTpOMy 4Yepe3 [JoAaTKoBY
TOYKY KpinneHHst abo BUKOPMCTOBYOYM perynboBaHy CTpony
6e3nocepeaHbO 3 nackiB 6e3nekn 4O [0OATKOBOI TOYKM
KpinneHHs.

7

§

HagiliHo 3acpikcyBaT Hory Ha poboyoMmy Micli MoxHa 3a
[OMNOMOrol0 TMMYacoBOi MNiACTaBKW AN Hir, CTBOPEHO! 3
neTnbOBOro cTpona.

Myck BMpoOy Ha AepeBi
Mig vac nycky Bupoby Ha AepeBi BUKOHYWTE Taki Aii:
®m nepeq MyckoM 3aTArHiTb ranbMo naHuora;

= TpumainTe BUpIO oboma pykamu 3a npu3HadeHi Ans
LibOro py4ku;

cTpony 3aT9|ryl7|Te ranbmo naHura;

m nepef MOYaTKOM BUKOHAHHSI KPUTUYHO  BaXKIMBUX
pO3NMNioBaHb 3aBXaW NepeBipsnTe AOCTaTHICTb PiBHA
3apsgy akymynsitopa.

BuBiNbHEHHA 3aCTPArnoi NaHUOroBoi NUNKN

Akwo BUPI6 3acTpsr nig Yac pisaHHs, BUKOHANTE Taki Aji:

1. BWMKHiITb BMPIO i HapginHO 3akpiniTb WOro Ha Aepesi
3 BHYTPIWHBOrO 60Ky po3numioBaHHs (TO6TO 3 Goky
cToBGypa) abo Ha OKpeMOMY TEXHIYHOMY CTPOni.

2. BwutarHiTe BMpI® i3 nponuny, nigHiMaiouM rinky B pasi
norpeém.

3. Akwo noTpibHO, BWKOPUCTOBYWTE pPYy4YHY nunky a6o
iHLLY NaHuUoroBy nuny, Wob 3BiNbHUTW 3aCTPSArNy MUKy,
po3nunioloun Ha BiacTaHi He MeHwe Hix 30 cm Big
3aCTpArnoi NUKK.
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MPUMITKA: HesanexHo Big TOro, BUKOPUCTOBYETLCS
pyYHa nunka 4u naHuloroBa Ans BUBINIbHEHHS 3acTpArnoi
6eH3onunu, po3pian 3aBXAM MNOBUHHI OyTW cnpsMOBaHi
Ha30BHi (y HanpsMKy A0 KiHUiBKW rinku), wob 3anobirti
3aTUCKaHHIO BMPODY pasoMm i3 rinkow Ta noaanbLioMy
yCKNagHeHHIo cuTyalLlii.

TPAHCIMOPTYBAHHA TA 3BEPIFTAHHA

= BumkHiTe Ta Big'egHaiTe akymynsitopHy 6artapeto.
[MepekoHanTecs, WO BCi PyXOMi YacTUHW 3YNMUHUMUCS.
Mepen 36epiraHHaM abo TpaHCMopTyBaHHAM BUMPOBY i
aKymynaTopHoi 6atapei gavTte iM OXONoHyTU.

m [ouncTiTb BCi CTOPOHHIi MaTepianM 3 NPOAYKTY.
3nuinTe BCIO ONUBY AONs naHuioora i wuHW 3 Gaka B
EMHICTb, NMpu3HayeHy Ans onueu. 36epiraiTe NpPoayKT
B MPOXOMOAHOMY, CyxoMy i goGpe npoBiTproBaHOMY
Micui, HegocTynHomy pAans piten. 36epiratm nogani
BiJj arpecuBHMX areHTiB, TakMx K cCafoBi XimikaTu i
conel npotn obneaeHiHHA. He 36epiraiite npucTpint Ha
BiAKPUTOMY MOBITPI.

= 3aBxaM KpuLliKa Hanpasnsoyol LWKWHW NOTpibHa ByTn
BCTaHoBreHa nepes 36epiraHHsM npoaykTy, abo nig yac
TPaHCNOPTYBaHHS.

m [ig yac TpaHcnopTyBaHHs npunagy B aBToMobini
3aKpiniTb 1oro, wo6 3anobirtn Noro NepemilleHHIo Yun
nagiHHIo, OCKINbKM Lie MoXe NPU3BECTU A0 TpaBMyBaHHS
noaert abo NOLIKOKEHHSI caMoro BUpoby.

NEPEBE3EHHSA NITIEBUX BATAPEN

3aiNcHIONTEe  TPaHCMOPTYBaHHA aKyMynsTopHoi 6GaTapei
BiAMOBIAHO A0 MicUeBMX Ta 3arafbHOOEPXaBHUX HOPM i
npasun.

[oTpumynteck BCi cneuianbHi BAUMOrM [0 YNakoBKW i
MapKyBaHHA MNpu TpaHCNopTyBaHHi 6GaTapei TpeTboOo
cTopoHoto. [epekoHaiTecs, WO Nif Yac TPaHCMoPTyBaHHS
aKyMynaTop He BCTynae B KOHTakT 3  iHWKUMMU
aKkymynatopHiamm Gatapesimu  abo  CTPYMOMPOBIAHUMU
MaTepianamu Ta 3axucTiTb BiAKPUTI po3'eMu i3onsALiiHAMK
HenpoBiAHUMU KpuLLKaMu abo CTpiykolo. Yn He nepeHocbTe
aKkymynatopu, TpicHyTi abo 6iry. 3s'asatuca 3 Hamu Ans
OTPUMaHHS noAanbLUNX peKoMeHAaLlii.

TEXHIYHE OBCNTYTOBYBAHHA

= Bukopuctosyite Tinbkn opwuriHanbHi 3anacHi
YacTMHKM, akcecyapu Ta obnagHaHHsA Bif BUPOOHUKA.
HeBukoHaHHS L€l BUMOI MOXe NPUBECTU 4O MOXIUBOT
TpaBMW, MOraHoi NPOAYKTMBHOCTI Ta MOXe Mpu3BecTn
[0 BTPaTV rapanTii.

m O6cnyroByBaHHs BUMarae KpawHbOi OBepexHOCTi i
3HaHHS1 i NOBUHHO Gy TN BUKOHAHE Tinbku kBanicpikoBaHUM
daxiBuem. 3BepTamtecs TiNbkM OO aBTOPU3OBAHOIO
CEepBICHOTO LIeHTPY.

m  Bu moxeTe 3pobutun perynioBaHHA Ta PeMOHT, OnucaHi
B LibOMY NOCIBHUKY kopucTyBaya. [Ins obcnyroByBaHHsS
abo peMOHTY, 3BepTanTecs TiNbky 4O aBTOPU30BAHOMO
CEepBiCHOTO LIeHTpY.

m  HeHanexHe TexHi4yHe 06CNyroByBaHHs, BuaaneHHs abo
Moaudikauii 3anobiKHUX NPUCTPOIB MOXYTb NPU3BECTU
[0 HEKOpeKTHOI poboTW MPUCTPOIO, 36iNbLUYOYN PU3MK
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OTPUMaHHSA Cepo3HMX TpaBM. TpumanTe npoayKT
npodeciiHo NiATPUMYEMUM | Be3nedHmMm.

= 3aTovyBaHHA naHUora € CknagHow npoueaypoto, i
BMKOHyBaTK ii Mae AoceigyeHuii cneuianict. BupobHumk
HaCTIiHO peKoMeHAyEe 3aMiHUTU 3HOLUEHWA naHLor
Ha HOBWM, LIO MOXHa 3pobuTn y aBTOPM3OBAHOMY
CepBiCHOMY LieHTpi. Homep 3anyacTuHu [OCTYMHWIA B
Tabnuui cneundikadii NPoAyKTY B KEPIBHULTBI.

m  [JloTpumynTeCh IHCTPYKUIM MO 3mMalleHHio i nepesipui
HaTAry naHutora i KOpeKTyBaHHIO.

m [licns KOXHOro BMKOPWUCTaHHS, OYWLLYITE MNIacTUKOBI
YaCTMHMN M'SIKOIO CyXO0 TKaHWHOH.

m [epeBipTe BCi raviku, 60nTH i rBUHTM MiCNsS KOPOTKOro
npoMmixka 4acy Ha npaBWIlbHYy TepMeTUYHICTb, o6
3abe3neunTy NpoaykT y 6e3aneyHomy poboyomy cTaHi.
Byab-sika nowkomxeHa Aetanb, Mae 6yTu NpaBuibHO
BigpeMoHTOBaHa abo 3amiHeHa B aBTOPU30BAHOMY
CEepBiCHOMY LIEHTPI.

FPA®IK POBIT NO OBCNTYTOBYBAHHIO

LlloneHHa nepeBipka

3MmallyBaHHs WwTaHrm  Mepes KOKHUM BUKOPUCTAHHSIM

HatskiHHa naHutora  epep KOXXHUM BUKOPUCTaHHAM

i Yyacto

[ocTpicTbnaHutora MNepen KOXXHUM BUKOPUCTAHHSAM

(Bi3yanbHa nepesipka)

NS noLuKoakeHnx Mepen KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM

nertanen

[ina nocnabneHoro Mepen KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM
KpinneHHs

DyHKinA Mepen KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM

NaHLoroBoro ranbma
OrnsiHbTe Ta OYUCTITh

LWtaHra [Nepen KOXHUM BUKOPUCTAHHAM

[Muna noBHicTo [Micns KOXXHOTrO BUKOPUCTaHHS

Manbma naHutora KoxHi 5 rogvH BUKOpUCTaHHS

3HAWM CBIW NPOQYK

Husimbcsa cmopiHky 253.
Hanpasnsioua wraHra
JNaHutorosa nunka
BepxHsi pyuka
MepepnHin 3axuct pyk / Manbma naHutora
BiuHa pyyka
IHCTpykKUia 3 ekcnnyaTauii
Kpvika mactvina naHutora
KomGiHOBaHMi1 KMoy A4S NUNoK
BianyLieHHs Tpurepy
. Kypok nepemvikaya
. Kpuiuka naHutorosoro koneca
. lanka KpinneHHs WnHW
. OnuBa Ans naHutora i WraHrm
. TBMHT peryntoBaHHs nogayi mactuna
. Kinbue ans niasiwyBaHHs
. TBMHT perynioBaHHA naHutora
. Kpuvuka HanpaBnsitoyoi wraHrm
. AkymynsitopHa 6aTtapesi
. 3apsagHuiA NpucTpin
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3AXUCHI NPUCTPOI

Fanbma naHutora

[anbMa naHutora npusHayeHi Ans  LWBWMAKOT  3YMUHKA
obepTaHHa naHutora. MNpu 3MilLeHHI Baxens ranbMyBaHHs
naHutora B GiK LUTAHMM NaHUOr Mae MUTTEBO 3YMUHUTUCS.
[anbMa naHutora He 3anobiratoTb Bigaadi. Lie Tinbku 3Hmkye
pW3VK TPaBMW, KOMU LUTaHra NaHutora KOHTaKTYe 3 TinoM
oneparopa nig yac Bigaadi. Fanbma naHutora NnoBUHHI ByTn
nepesipeHi nepes KOXXHNUM BUKOPUCTaHHSAM ANs NpaBUbHOT
po6oTK y poboyii i ranbMmiBHIN NO3nLLii.

/A YBATA! Skuio ransmo naHuiora He BiApa3y 3ynuHsie
naHutor, abo SKWO ranbmMo naHulora He 3anuwMeTbcs B
po6ovoMy MonoXeHHi 6e3 CTOPOHHLOT AONOMOrY, BiAHECITL
TOBap y aBTOPU3OBAHWI CEPBICHWI LIEHTP ANS PEMOHTY A0
BWKOPUCTaHHS.

O6MexyBay naHutora

ObmexyBay naHutora 3anobirae Bigaadi y 6ik onepatopa,
AKLLO NMaHLor MUIKU BUBINbHUBCSA ab0 MOLLKOAMBCS.

HanpaBnsioui wtaHrn

Sk npaBmno, HanpaBnAYi LWUTAHM 3 KiHLiBKaMW HEBENUKOro
pagiyca MalTb AEAKOK MIPOK HWXYMIA, NOTeHuian Bigaavi.
By MOBWHHI BMKOPUCTOBYBaTM HanpaBnsiouvy LWWUHY Ta
BiAnoBiAHI naHulory, siki AocTaTHbO AoBri Ans poboTtu.
Binblw A0Bri WWHM 36iNblUyloTb PU3MK BTPaTU KOHTPOIO
nig Yac nunsaHHS. PerynspHo nepesipsinTe HaTAr naHuora.
Mpy pizaHHi ApiOHKMX TiNoK (MEHWKX, HiXX BCH AOBXWUHA
nonoTHWLLA) naHuor, wWBuawe 3a Bce, Byae CKUHYTWNR,
SIKLLO HATAM HEMPaBUMbHUIA.

JlaHuroroBa nunka 3 HU3bLKOK Bigaayero

NaHutor nunM 3  HKM3bKOIW  BiOJaYeld 3HUXKAE PU3NK
BUHWKHEHHS Bigaaui.

Ckontotodi  3y6u (rmmbuHoMmipn) nepen  KOXHWM  pisuem
MOXYTb 3BECTM [0 MiHiMymMy cuny peakuii Biggadi,
3anobiratouy  Bpi3aHHIO  pisuiB  3aHagTo  rmuboko.
BuikopucToByiTe Tinbku 3amiHHi koMGiHaLii HanpaBnso4oi
LUTaHIYM | NaHLtora, pekoMeHA0BaHi BUPOOHMKOM.

Tak AK NunbHi NaHUOrY 3aTodeHi, BOHW BTpavalTb AesiKi
SIKOCTi HU3bKOI Bigaadi Ta noTpibHa ocobnmea o6epexHiCcTb.
[ns Bawwoi 6e3neku, 3aMiHiTb NUNbHI NaHLOMM NPU 3HWXKEHHI
NPOAYKTUBHOCTI Pi3aHHs.

3y6uacTum 6amnep

LLUTvp uinbHoro 6amMnepy Moxe ByT BUKOPUCTaHWUI B SIKOCTI
ornopu Npu BUKOHaHHI po3pidy. Lle gonomarae Tpumatu
NaHUroBy nuny CTINKOK Mifg Yac pidaHHs. [pu pidaHHi,
HaTUCHITb BNepea AOKWU pi3aku NpoAyKTy He KomnakwTbCs B
y3niccs, a noTiM nepeMmilleHHs 3aHbOI pyKosiTKM Bropy abo
BHW3 B HANPsIMKY NiHii pi3aHHs MOXe A0NOMOrTV NONerwnTn
i3nyHe HaBaHTaXeHHS pi3aHHs.

3axucT Big neperpiBy

AkymynsiTopHa GaTapesi Mae 3axucT Big neperpisy, L0
3axuWae npuCTpiii BiO NOLWKOOXEHb Yy pasi neperpisy.
Lle dyHKUiS MOxe BMMMKATU NpUCTpi Ooku Gatapes He
OXONOHe. AKLLO aKyMynsaTop Tennui Ha AOTUK, NepLu HixX
BiHOBUTU pOBGOTY, AaiiTe MOMY OXONOHYTM. AKLIO NPUCTPIiA
BCE LUe He npautoe, NigKmioYiTe akyMynsaTop 40 3apsaHoro
NPUCTPOID, SKUIA TakoX MOXe Moka3aTu 3axucT Bif
neperpiBy. Konu akymynsTop oxonoHe, 3apsgHuin NpucTpiin
noYHe 3apsKaTi akymynsiTop.

MPUMITKA: EkcninyaTauisi npucTpoiB BUCOKOI MOTYXHOCTI,
SIK-OT NaHuloroBa nuna, Npu TemnepaTypi HaBKOMMLUHBOrO
cepepoBuwia Buwe 30 °C  Moxe npu3BOAMTM [0
NPUCKOPEHOro  neperpiBy  akyMynatopHux  GaTtapei.
PerynspHo nepesipsiiTe akymynsatopHy 6atapeto, SKWO
BOHa Tenna Ha AOoTuWK, 3aMiHiTb i1, abo 3aXaiTb AOKM BOHa
OXOJIOHeE.

MPUMITKA: CB[l akymynsatopa He npautoBaTime, SKLO
dYHKLUiS 3axucTy GaTapei BuKMUKana 3YMUHKY XUBMEHHS
NPOAYKTY.

CuMBOINKU
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MonepeneHHs

Mepen BYKOPUCTaHHSM NPUCTPOIO
npoynTanTe Ta 3po3yminTe BCi
IHCTpYKUii. loTpuMynTECh BCIX
nonepeaXeHb Ta IHCTPYKUiN 3 6e3neku
BUKOPUCTaHHS.

Hocitb 3axuct o4en, cryxy, i ronosu.

He ninpnaBaiite Bnnusy gouy abo
BOJIOTMX YMOB.

HociTb Hecnuabki, HaAMILHI pyKaBuyKu.

Hocitb HekoB3He 3axucHe B3yTTA npu
BUKOPUCTAHHI NpOAYKTY.

BuvikopucTtoByiiTe BignoBigHe 3axucHe
CMOPSMKEHHS AN PYK, HIr i CTYNeHb.

MoMicTiTb ranbMiBHWI NaHLor y
nosauuiro RUN.

MomicTiTb ranbMiBHUI NaHLor y
nosuuito BRAKE.

3aBxau Tpumarite Bupi6 oboma
pykamu npwv po6ori.

He BukopucToBynTe Nunky,
BUKOPUCTOBYIOUU TiMbKU OAHY PYKY.

OcrTepirantecs Bigaadi naHutora nunm
Ta YHMKaWTe KOHTaKTY 3 KiHLIBKO
LITaHr.

> @

[apaHTOBaHWIN piBEHb 3BYKOBOI
NOTYXHOCTI
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NEPE[ NOYATKOM BUKOPU

He BukupanTe ctapi akymynsitopu,
cTape enekTpuyHe Ta enekTpoHHe
yCTaTKyBaHHs1 pa3oMm i3 HECOPTOBaHUM
nobytosum cmitTam. Ctapi
aKyMmynsaTopu, cTape enekTpuyHe

Ta eNEKTPOHHE ycTaTKyBaHHS
36MpatoTbCs OKpeMo. 3 ycTaTKyBaHHS
HeobXxigHo 3HATK cTapi 6aTaper,
aKkymynaTopu Ta mxepena csitna. 3a
iHdbopMaLlieto CTOCOBHO yTunisavii
abo micupb 360py 3BepTaiiTecs 40
micueBoi Bnaaum abo gunepa. Micuese
3aKOHOAABCTBO MOXe 3000B'A3yBaTH
npoaaBsLiB 6e3KoLTOBHO NpuiiMaTi
cTapi akyMynsiTopu Ta enekTpuyHe

N enekTpoHHe ycTaTKyBaHHS. Baw
BHECOK [10 CNpaBu NOBTOPHOIO
BMKOPUCTaHHsI Ta Nepepobkn ctapmx
aKyMynsTopiB, eneKTpUYHoro Ta
€NEeKTPOHHOTO YCTaTKyBaHHS 3MEHLLYE
notpeby y cupoBuHi. B akymynsitopax,
0cobnu1Bo NITiEBMX, | cTapoMy
eneKkTPUYHOMY Ta enekTPOHHOMY
yCTaTKyBaHHi MICTATLCA LiiHHI,
npuaaTHi ans nepepobkn matepianu, i
AKLLO YTUIi3aLis Takoro ycTaTkyBaHHs
NPOBOAUTLCS Yy HEEKOMNOTIYHNUIA
cnocib, ue HeraTUBHO BMMMBaE Ha
HaBKOJULLUHE CepefoByLLE Ta NIOACbKe
3popoB's. Buaanite nepcoHanbHi AaHi
3 yCTaTKyBaHHS, sike NepefaeTbCs Ha
nepepobKky.

HA

[usimbcsi cmopiHku 254—256.

1.

2.

HapsranTte 3acobu iHausigyanbHoro 3axucty (313).
Mip yac poboTn 3 NMPUCTPOEM Crif 3aBXAu Hagsaratv
MOBHWI 3axucT [AnA  O4YeW, BYX, PYKaBUYKKM, LLO
3anobiraloTb KOB3aHHIO, MacBHe B3yTTsl, Ta 3aXMCHWUN
opar. He ekcnnyatynte wmawuHy 60COHK abo y
BiAKPUTUX caHdansx.
[opanTte mactuno Ans nadutora.
BukopuctoBynte  Tinbkn mactuno RYOBI  gns
6eH30NMNoK 3 aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOTO LIEHTPY.
OuunCTiTb NOBEPXHIO HABKOMO MAaCHSHOI KPULLKM, LLo6
3ano6irt1 3abpyaHeHH!0. 3HIMITb KOBNAYOK 3 MacnsHOTO
baka. HanuiiTe Macno B MacnsHMin pesepByap |
KOHTpOMIOMTe AaTyMK piBHS Macna. lepekoHanTecs,
wo 6pya He notpannse B MacnsHuii Gak nig vac
3anoBHEHHS. 3auvHUTL  MacnsHuid  Bak, 3aTArHiTh
KoBnayok. Butpite Bce posnuTe.
/A YBATA! Hikonn He npautonte 6e3 3malleHHs
naHutora. AKLO naHLuor Nunky npawtoe 6e3 amMalleHHs,
Hanpaensioda WTaHa i NaHulor nUnkM MoXyTb OyTu
nowkomkeHi. [llepeg Ta nig Yac BUKOPUCTaHHSA
OEeH30NWnKM, KOHTPOMNTE PpiBeHb MacTuna Ha
MaHoMeTpi.
BuimiTe KOMGIHOBaHWIA KoY i3 MOro BiACiKy.
MoBepHiTb NpUcTpili Ha Gik. BinperynioinTe 3mallyBaHHs,
noBepTalyM rBUHT MOJABAHHS ONMBM 3a JOMOMOrOH
rankoBoOro Krnoua.
e [loBepHiTb TBWHT NPOTU TOAMHHUKOBOI CTPINKu,
wob BigkpuTn abo perynioBaTy MOTIK MacTuna Ao
naHutora abo WraHru.

e [loBEpHiTb MBUHT 3a rOAMHHUKOBOK CTPINKo, Wob
3MEHLUMTU NoJavy MacTuna Ao NaHutora Ta LTaHru.
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HanarogxeHa cucTema Mactuna naHutora Ta LUTaHru,
SIK NpaBWno, BUKOPUCTOBYE MAacTWMIO 3 naHuora nig
yac BukopuctaHHsi. LLlo6 nepeBiputn dyHKLiOHANBHICTL
MacTUNbHUX CUCTEM NaHLUiory i LWTaHrv, HanpasTe
KpPae4oK naHLora Ha CBiT/y MOBEPXHIO, Taky, sik rasera.
Pi3Hi Opu3kn MmacTtuna noBuWHHI JornsgaTtvica  nicns
KOPOTKOro Yacy.
. BHIMiTb KpULLKY HanpsiMHOT Garnku.

6. BigkpyTiTb ranky KpinneHHs LUMHW NPOTU FOAUHHWKOBOT
CTPINKK, o6 po3bnokyBaTh LLNHY.

7. BigperynionTe HaTar  nadutora. BigperynioniTte
HaTsDKIHHSE NaHLtora, NMoBepTalyn MBUHT HaTSryBaHHs
3a 0NOMOrOH0 rankoBoro kntova. MocTiiHo nepeBipsinTe
Hanpyry naHuora, Konu perynoeTte HaTsr.

[Onsi 306inblUeHHss HATAry naHuiora MOBEpHiTb BUHT
HaTAry naHutora 3a roqMHHUKOBOIO CTPISIKOLO.

LLlo6 3MeHLLINTW HaTAr naHLtora, NOBEePHITb BUHT HATAry
naHutora npoTv roAMHHUKOBOI CTPINKK.

MPUMITKA. Hatar naHutora BBaXaeTbCa NpaBUIbHUM,
KON 3a30p MiX 3ybLem y naHLo3i 1 LWMHOK CTaHOBUTb
Big 4,0 MM 8o 5,5 MMm. TOTArHITE NaHUor nocepeaunHi
HVDKHBOI YaCTVHM WWMHW AOHK3Y (Bif LUNHW) 1 BUMIpSANTE
BiAiCTaHb MiX LUMHOIO Ta 3yBusaMu naHLtora.
MPUMITKA. Temnepatypa naHutora 36inbLyeTbcs npu
HOpMarnbHi PoBOTi i BUKNMKAE PO3TATHEHHS MaHutora.
MepeBipTe HaTAr naHutora 4acto i nNpu HeobxigHOCTI
Bigperyniove. TNaHutor HaTsArHyTa,Konm Tennun
Moxe OyTu 3aHaATO KOPCTKUM MPU  OXOSOKEHH.
MepekoHaWiTecsi, WO HATAr naHulora npaBUibHO
BiperynboBaHUii, SK 3a3Ha4Y€HO B L iHCTPYKLT.

8. 3BakpyTiTb ramky KpinneHHs LUTaHru 3a rOAMHHUKOBOK
CTpinkoto, Wob 3adikcyBaTu LLNHY.

9. BcraHoBITb akymynaTop.

PoawmicTiTe akymynatop Tak, wob pebpa BcTanu y
KaHaBKW B aKyMynATOPHOMY BiAcCiKy npuctpoto. BctasTe
akymynatop Ao npuctpoto. lNMepea noyatkom po6otu
nepekoHanTecs, WO dikcatopu Ha  akymynaTopi
KnauHynu, akyMynsaTop BCTaB Ha Micle, i oro HaginHo
3aKpinneHo Ha IHCTPYMEHTI.

/A\ YBATA! BisbMmiTbcsi 3a 06uaBi pyuKkM 3 nanbusmm

obxonuBwmMMK  pydkun. [lepekoHawTecs, WO Bawa niBa

pyka TpUMae nepefHio pyyky Takum YMHOM, LLOO Benukuii
naneub 3Hax0AMBCS 3HU3Y.

/\ YBATA! 3apxau TpvManTe BUPIOG nMpaBolo pykok 3a

BEPXHIO PYYKy, a MiBoto — 3a BiyHy.

10. 3anycTiTb npunag. BcTaHoBiTe naHuloroBe ranbmo y
nonoxeHHss RUN, cxonuBwWCb 3a BEPXHIO YaCTUHY
BaXens ranbMa Ta MOTATHITb Brepen NepenHio pyyky
NMOKM He MoYyeTe KnauaHHs.

11. Po36nokyiite TpurepHuii nepemukad. 3HiMiTb Tpurep
[pOCENbHOI 3aCniHKM.

MPUMITKA: Ons 3ynuHkv npunagy: YBIMKHITb naHuiorose

ranbmo, MoBepTaluu niBy PpyKy HaBKOMO NepenHboi

pykositkn. Konu uinok wBuako o6epTaeTbes, TUIbHUM
60KOM [JOMOHI BiATUCHITL BaXinb ranbMyBaHHSA Linka y Bik
wtaHrn. Po3brnokyinte TpurepHuin nepemmkay i 3anobikHUK.
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ORWINAL TALIMATLARIN TERCUMESI

Kablosuz motorlu testerenizin tasariminda guvenlik,
performans ve guvenilirlige en yiksek dncelik verilmistir.

KULLANIM AMACI

Kablosuz motorlu testere yalnizca dis mekanlarda kullanim
icin tasarlanmistir. Guvenlik nedenleriyle Urin iki elle
kullanilarak uygun sekilde kontrol edilmelidir.

Uriin, kilavuz gubugunun kesme uzunluguyla belirlenen bir
captaki dallari, kitikleri, tomruklari ve kirigleri kesmek lizere
gelistirilmistir. Sadece ahsap kesmek igindir.

Uriin, yalnizca driin kullanimi sirasindaki tehlikeler ve
alinmasi gereken onleyici tedbirler hakkinda yeterli egitim
almis yetiskinler tarafindan profesyonel uygulamalarda
kullaniimalidir.

Baska herhangi bir amacla kullanmayin.

GENEL URUN GUVENLIGI UYARILARI

& UYARI! Bu aletle birlikte verilen tiim uyari, talimat ve
ozellikleri dikkatlice okuyunuz ve resimli agiklamalara
bakiniz. Asagida siralanan bitin talimatlara uymamak
elektrik carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

Bu uyarilan ve talimatlari daha sonra bakabilmek igin
saklayin.

Uyarilardaki “elektrikli alet” terimi sebeke elektrigiyle calisan
(kablolu) ya da pille galisan (kablosuz) uriinli ifade eder.

GALISMA ORTAMININ GUVENLIGi

m  Caligma ortaminizi temiz ve iyi aydinlatiimis sekilde
tutun. Daginik ya da karanlik alanlar kazalara davetiye
cikarir.

m Patlayici bir ortamda, o6rnegin yanici sivilarin,
gazlarin ya da tozlarin yakininda elektrikli aletler
kullanmayin.  Elektrikli  aletlerden  kaynaklanan
kivilcimlar bunlarin alev almasina veya patlamasina
neden olabilir.

m Elektrikli bir alet kullandiginizda, g¢ocuklari,
ziyaretcileri ve evcil hayvanlan uzak tutun. Bunlar
sizin dikkatinizi dagitabilir ve aletin kontrolini

kaybetmenize sebep olabilirler.

ELEKTRIK GUVENLIGi

n  Elektrikli aletin fisi prize uygun olmalidir. Fise asla
miidahale etmeyin. Topraklanmis elektrikli aletler
ile birlikte asla adaptor kullanmayin. Boylece elektrik
carpmasi risklerini dnlemis olursunuz.

m Topraklanmig yizeyler (yani borular, radyatorler,
ocaklar, buzdolaplari, vs.) ile her tirlii temastan
kaginin.  Vicudunuzun herhangi bir boliminin
topraklanmis ylzeyler ile temas etmesi, elektrik
carpmasi risklerini artirir.

m  Elektrikli bir aleti yagmura ya da neme maruz
birakmayin. Suyun elektrikli aletin igine girmesi elektrik
carpmasi riskini arttirir.

m Elektrik kordonunu daima iyi durumda tutmaya
6zen gosterin. Aletinizi asla besleme kordonundan
tutmayin ve aleti prizden c¢ekmek icin asla
kordondan ¢ekmeyin. Besleme kordonunu her tiirlii
I1si veya yag kaynagindan, kesici nesnelerden ve
hareket halindeki pargalardan uzak tutun. Kordonun

zarar gérmUs ya da dolanmis olmasi, elektrik carpmasi
risklerini artirir.

n Disanida calistiginizda, yalnizca dig kullanim igin
tasarlanmis uzatma kablolari kullanin. Bodylece
elektrik garpmasi risklerini 6nlemis olursunuz.

m Aletinizi nemli bir ortamda kullanmaktan bagka bir
segeneginiz bulunmuyorsa, aletinizi bir diferansiyel
artik akim diizenegi (DDR) tarafindan korunan bir
elektrik beslemesine baglayin. Bir DDR diizeneginin
kullaniimasi elektrik garpma risklerini azaltir.

KiSiSEL GUVENLIK

m Elektrikli bir alet kullandiginizda, tetikte olun,
yaptiginiz ise iyi bakin ve sagduyunuzu kullanin.
Yorgun oldugunuzda, alkol veya uyusturucularin
etkisi altinda oldugunuzda, ya da ila¢g aliyorsaniz
elektrikli  aletinizi kullanmayin. Ciddi sekilde
yaralanmaniz icin bir saniyelik dikkatsizligin bile yeterli
oldugunu asla unutmayin.

m  Giivenlik tertibatlari kullanin. Gozlerinizi daima
koruyun. Kosullara goére, ciddi fiziksel yaralanma
risklerini 6nlemek icin ayni zamanda bir toz maskesi,
kaymayi Onleyen ayakkabilar, bir kask ya da kulak
koruyuculari kullanin.

m Her tiir istem digi calismaya engel olun. Aletinizi bir
prize takmadan veya bataryay: igine yerlestirmeden
once ve ayrica aleti ele aldiginizda veya tasidiginizda
elektrik anahtarinin «kapali» konumda oldugundan
emin olun. Kaza risklerini 6nlemek igin, parmaginiz
tetik diigmesindeyken aletinizin yerini degistirmeyin ve
elektrik anahtari «acik» konumdayken aletinizi prize
takmayin / icine bataryay yerlestirmeyin.

m Aletinizi calistirmadan o6nce sikma anahtarlarini
cikarin. Aletin hareket eden bir parcasina takili kalan
bir sikkma anahtari, ciddi fiziksel yaralanmalara sebep
olabilir.

m Dengenizi korumaya daima ©0zen gosterin.
Bacaklarinizin  lizerinde iyice destek alin ve
kolunuzu cok ileri uzatmayin. Dengeli bir calisma
pozisyonu, beklenmedik bir durumda aleti daha iyi
kontrol edebilmeyi saglar.

= Uygun giysiler giyin. Bol giysiler ya da takilar
kullanmayin. Sacinizi ve giysilerinizi hareketli
aksamdan uzak tutun. Bol giysiler, takilar ve uzun
saclar hareket halindeki parcalarca yakalanabilir.

m Eger aletinizle birlikte bir toz emici sistem
saglanmigsa, bu sistemin dogru sekilde monte
edilmis ve kullaniliyor oldugundan emin olun.
Bdylece kaza risklerini 6nlersiniz.

m Aletleri sik kullanmaktan edinilen asinaligin sizi
kayitsizhga ve alet giivenlik ilkelerini gérmezden
gelmeye yoneltmesine izin vermeyin. Dikkatsiz
bir hareket saniyenin ¢ok klguk bir béliminde ciddi
yaralanmaya neden olabilir.

ELEKTRIKLI ALETLERIN KULLANIMI VE BAKIMI

m Aletinizi zorlamayin. Yapmak istediginiz ise uygun
olan aleti kullanin. Elektrikli aletinizi yapim amacina
uygun motor hizinda kullandiinizda, aletiniz daha
verimli ve daha glvenli olacaktir.

m Elektrik  anahtarn galistirthp  durdurulmasini
saglamayan bir elektrikli aleti kullanmayin. Duzgin
sekilde acilip kapatilamayan bir alet tehlikelidir ve
mutlaka onariimahdir.
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Herhangi  bir ayar yapmadan, aksesuar
degistirmeden ya da elektrikli aletleri depolamadan
once fisi gli¢ kaynagindan ayirin ve gikarilabiliyorsa
pil takimini gikarin. Bdylece aletin istem disI calisma
risklerini azaltmis olursunuz.

Elektrikli aletlerinizi, c¢ocuklarin ulagamayacagi
yerlere kaldirin. Aleti tanimayan ya da giivenlik

talimatlarini  okumamig olan  kisilerin  aleti
kullanmasina izin vermeyin. Elektrikli aletler
deneyimsiz kisilerin ellerinde tehlikelidir.

Elektrikli alet ve aksesuarlarin bakimini yapin.

Hareketli parcalarin hizalamasini kontrol edin. Higbir
parganin kinlmis olmadigini kontrol edin. Montaji
ve aletin calismasini etkileyebilecek baska her tiir
parcayi kontrol edin. Hasar gormiis pargalar varsa,
aletinizi kullanmadan 6nce tamir ettirin. Bircok kaza,
aletlerin kot bakimindan kaynaklanmaktadir.

Aletlerinizi temiz ve bilenmis sekilde tutmaya
6zen gdsterin. lyi bilenmis ve temiz bir kesim aletinin
takilma riski azalir ve siz onu kontrol altinda daha kolay
tutabilirsiniz.

Elektrikli aletinizi, aksesuarlarini, uglari, vs. kullanim
kosullarini ve ayrica arzu edilen uygulamalari
dikkate alarak, bu kullanim talimatlarina uygun bir
sekilde kullanin. Tehlikeli durumlari &nlemek igin,
elektrikli aletinizi sadece tasarim amacina uygun isler
icin kullanin.

Tutamaklari ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz
ve yagdan arindinlmis tutun. Kaygan tutamak ve
kavrama ylzeyleri beklenmedik durumlarda aletin
glvenle kullanilip kontrol edilmesine izin vermez.

KABLOSUZ ALETLERE OZGU GUVENLIK TALIMATLARI

Aletinizin bataryasini, sadece iiretici tarafindan
belirtilmis olan sarj aleti ile sarj edin. Belirli bir tip
bataryaya uygun olan bir sarj aleti, baska tipte bir
batarya ile kullanildiginda bir yangini tetikleyebilir.

Kablosuz bir alet ile sadece 6zel bir tip batarya
kullanilmahdir. Bagka tirden herhangi bir bataryanin
kullaniimasi bir yangina sebep olabilir.

Batarya kullanilmadigi zaman, atag, bozuk para,
anahtar, vida, c¢ivi gibi metal nesnelerden ya da
kutuplarin arasinda temas olusturabilecek baska her
tiirlii nesneden uzak tutun. Batarya kutuplarinin kisa
devre yapmasi, yaniklara ya da yanginlara sebep olabilir.

Bataryada asin bir kullanimdan dolayr sizinti
meydana gelmesi halinde, batarya sivisi ile her tiirlii
temastan kaginin. Boyle bir durum olusursa, temas
eden bolgeyi bol duru su ile durulayin. Goézlerinize
temas etmesi durumunda, bir doktora da basvurun.
Bir bataryadan figkiran sivi, tahriglere ya da yaniklara
sebep olabilir.

Hasar gormiis ya da degisiklige ugramis pil takimlari
ya da aletler kullanmayin. Hasar gérmis ya da
degisiklige ugramis pil takimlari yangin, patlama veya
yaralanma tehlikesiyle sonuglanabilecek, 6nceden
kestiriimez davraniglar gésterebilir.

Bir pil takimini ya da aleti atese ya da asin isiya
maruz birakmayin. Atese veya 130 °C Uzerinde Islya
maruz kalmak patlamaya neden olabilir.

Bitiin sarj talimatlarina uyun ve pil takimini veya
aleti talimatlarda belirtilen 1s1 araliginin diginda sarj
etmeyin. Uygunsuz ya da belirtilen 1s1 araliginin disinda
sarj pile hasar verebilir ve yangin riskini artirabilir.
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BAKIM
= Onarimlar, vyetkili bir teknisyen tarafindan ve
yalnizca orijinal yedek pargalar kullanilarak

yapilmalidir. Boylece, elektrikli aletinizi tam glvenli bir
sekilde kullanabilirsiniz.
Hasar gormiig pil takimlarina asla bakim yapmayin.

Pil takimlarinin bakimi sadece uretici veya yetkili hizmet
saglayicilar tarafindan yapiimahdir.

GENEL MOTORLU TESTERE GUVENLIK UYARILARI

@

Motorlu testere calisirken testere zincirini tiim
viicudunuzun uzaginda tutun. Aleti galistirmadan
once testere zincirinin herhangi bir nesneye temas
etmediginden emin olun. Motorlu testere galistirirken
bir anhk dikkatsizlik giysilerinizin ya da vicudunuzun
testere zincirine kapilmasina neden olabilir.

Motorlu testereyi tutarken, her zaman sag elinizin
arka, sol elinizin de 6n tutamakta olmasi gerekir.
Motorlu testereyi ters elle tutmak bedensel hasar riskini
artiracagindan asla yapiimamalidir.

Testere zinciri gizli tellerle temas edebilecegi icin,
testereyi sadece yalitilmis kavrama yiizeylerinden
tutun. Bigaklarinin "akiml" bir telle temas etmesi,
testerenin agiktaki metal kisimlarinin "akimh" olmasina
ve operatorin elektrik carpmasina maruz kalmasina
neden olabilir.

Koruyucu gozliikk takin. Kulak, bas, eller, bacaklar
ve ayaklar igin ilave koruyucu donanim onerilir.
Dogru koruyucu donanim, ucan dokintulerin ya da
testere zinciriyle temasin neden olabilecegi yaralanma
olasiligini diigurdr.

Motorlu testereyi agacta, merdivende, catida
veya sabit olmayan herhangi bir destek lizerinde
calistirmayin.  Motorlu  testerenin  bu  sekilde
calistinimasi ciddi kigisel yaralanmalara neden olabilir.

Her zaman yeterli dayanak kullanin ve motorlu
testereyi ancak sabit, gilivenli ve diz bir yilzey
lizerinde durarak calistinn. Kaygan ya da oynak
yuzeyler dengenin ya da motorlu testere kontrollinin
kaybina neden olabilir.

Gergi altindaki bir dali keserken, geri tepmeye karsi
uyanik davranin. Agac¢ elyafindaki gerilim serbest
kaldiginda, yayl dal operatére ¢arpabilir ve/veya motorlu
testerenin kontrollinlin kaybolmasina neden olabilir.

Cali ve fidan keserken son derecede dikkatli
davranin. ince malzeme testere zincirine kapilip size
carpabilir ya da dengenizi kaybettirebilir.

Motorlu testereyi o6n tutamagindan, testere
kapatilmis ve viicudunuzdan uzakta tagiyin. Motorlu
testereyi tasir ya da depolarken her zaman kilavuz
cubugu kapagini takin. Motorlu testerenin dogru
kullaniimasi hareketli testere zinciriyle kazara temas
olasihgini azaltir.

Yaglama, zincir germe ve gubuk ve zincir degisimi
icin talimatlan uygulayin. Yanlis geriimis ya da
yaglanmig zincir kopabilir ya da geri tepme olasiligini
artirabilir.

Sadece ahsap kesin. Amaci disinda kullanmayin.
Ornegin: Motorlu testereyi metal, plastik, tugla
ve ya ahsap disi ingaat malzemesi kesmek igin
kullanmayin. Elektrikli aleti amaglananlar disindaki
calismalar icin kullanmak tehlikeli bir durumun
olusmasina yol acabilir.
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= Riskleri ve onlan nasil dnleyeceginizi anlamadan
bir agaci devirmeye caligmayin. Bir agaci devirirken
kullanici veya etraftakiler ciddi bir sekilde yaralanabilir.

= Sikisan malmezeleri, temizlerken, muhafaza ederken
ve testerenin bakiminiyaparken tiim talimatlara uyun.
Kapali oldugundan ve batarya paketinin sokildiginden
emin olun. Sikisan malzemeleri temizlerken veya bakim
yaparken testerenin beklenmedik bir sekilde galismasi
ciddi kisisel yaralanmalarla sonuglanabilir.

GERI TEPME NEDENLERI VE OPERATOR ONLEMLERI:

Kilavuz gévdenin burnu veya ucu bir nesneye dokundugunda
veya kesim sirasinda agag¢ testere zincirini sardiginda ve
sikistirdiginda geri tepme meydana gelebilir.

Bazi durumlarda ucun temas etmesi kilavuz gdévdenin
kullaniclya dogru yukari ve geri tepmesiyle ani bir ters
tepkiye neden olabilir.

Testere zincirinin kilavuz goévdenin st kismi boyunca
sikismasi kilavuz gévdeyi hizli bir sekilde kullaniciya dogru
geri itebilir.

Bu tepkilerden biri makinenin kontroliinii kaybetmenize
neden olabilir ve ciddi fiziksel yaralanma ile sonuglanabilir.
Yalnizca makinedeki dahili glivenlik cihazlarina glivenmeyin.
Uriin kullanici olarak kesme isinizin kaza ya da yaralanmaya
yol agmamasi igin bazi 6nlemler almalisiniz.

Geri tepme, testerenin yanlis kullaniimasinin ve/veya yanlis
cahistirma prosedurlerinin veya kosullarinin sonucudur ve
asagida verilen uygun 6nlemlerin alinmasiyla dnlenebilir:

m Her iki eliniz testerenin lizerinde, parmaklarinizi
testere tutamaklarina dolayarak saglamca kavrayin,
kolunuzu ve bedeninizi geri tepme giiglerine karsi
koyacak sekilde konuslandirin. Geri tepme kuvvetleri
eger dogru 6nlemler alinirsa kullanici tarafindan kontrol
edilebilir. Uriini birakmayin.

m Uzanmayin ve omuz yiiksekligi lizerinde kesim
yapmayin. Bdylelikle Grin ucunun istenmeyen yerlerle
temas etmesi Onlenir ve beklenmedik durumlarda
Urlinin daha iyi kontrol edilmesi saglanir.

m  Yalnizca lretici tarafindan belirtilen yedek kilavuz
cubuklarini ve testere zincirlerini kullanin. Yanlis
yedek kilavuz gubuklari ve testere zincirleri testerenin
kirlmasina ve/veya geri tepmesine neden olabilir.

m Testere zinciri igin ilreticinin bileme ve bakim
talimatlarina uyun. Derinlik mastar yiiksekligini
dusiirmek daha gugli geri tepmeye neden olabilir.

EK GUVENLIK UYARILARI

= Motorlu testerelerle ilgili kullanim ve bakimi, 6nleyici
eylemler ve ilk yardim konularinda profesyonelce
diizenlenmis bir kursa katilmalisiniz. Litfen bu talimatlari
daha sonra kullanmak uizere giivenli bir yerde saklayin.

=  Motorlu testereler tehlikeli olabilecek araglardir. Motorlu
testere kullanimiyla ilgili kazalar gogu zaman uzuv kaybi
ve Olimle sonuclanir. Disen dallar, devrilen agaclar,
yuvarlanan tomruklar da 6limcil olabilir. Hastalikli ya da
curimus tomruklar ek tehlike olusturur. Gérevi giivenle
tamamlama imkaninizi  degerlendirmeniz  gerekir.
Herhangi bir kusku halinde, isi profesyonel bir agac¢
uzmanina birakin.

m Bag kitukleri ve (capr 75 mm'den az) kiguk calilik
kesmeyin.

= Uriinii ilk kez kullanirken tomruklari kesme aligtirmasi
yaparken testere tezgahi ya da yatak uzerinde kesmek
onerilir.

m  Calisma alaninin boyutlar yapilmakta olan isle birlikte,
lizerinde calisilan agacin veya calisma pargasinin
ebadina baghdir. Oregin, bir ajac kesmek, érnegin
dulger bigkisi gibi kesim islemlerinden daha az yer
gerektirir. Operatér calisma alanindaki her seyin
bilincinde olup denetlemelidir.

m  Vicudunuz kilavuz gubugu ve zincirle bir hizadayken
kesim yapmayin. Boylelikle, geri tepme halinde bu
pozisyonla zincirin basiniza ya da vicudunuza temas
etmesini 6nlemis olursunuz.

m Testereyi ileri geri hareket ettirmeyin. Isi zincirin
yapmasina izin verin. zincirin keskin olmasini saglayin
ve zinciri kesige bastirmayin.

= Kesim igsleminin sonunda testereye basing uygulamayin.
Agactan kurtuldugu zaman, testerenin agirhgini
karsilamaya hazir olun. Aksi halde olasi ciddi fiziksel
yaralanmaya neden olabilir.

m  Testereyi bir kesme isleminin ortasinda durdurmayin.
Kesikten gikana kadar testerenin ¢aligmasina izin verin.

m Hareketli parcalara temas etme nedeniyle yaralanma
riskini azaltmak icin her zaman Urini kapatin, zincir
frenini uygulayin ve aki grubunu cikarin. Her ikisini de
sogumaya birakin. Tum hareketli pargalarin tamamen
durdugundan emin olun:

e Urliniin yanindan ayrilmadan 6nce

e Urlind kontrol etme, temizleme ve Urin Uzerinde
calismadan 6nce

e bakim isleminden 6nce

e tikanikligi temizlemeden 6nce

e ek pargalari takmadan veya sékmeden 6nce

= Uriiniin uzun siire kullanilimasi nedeniyle yaralanmalar
meydana gelebilir veya kétllesebilir. Herhangi bir alet
uzun sure kullanildiginda diizenli molalar verdiginizden
emin olun.

m Eger Urin duserse, agir darbe alirsa veya anormal
sekilde titremeye baslarsa Urlini derhal durdurun ve
hasara karsi inceleyin veya titresimin nedenini belirleyin.
Her tir hasar yetkili servis merkezi tarafindan uygun
sekilde onariimali veya degistiriimelidir.

= Uriind yalnizca 0 °C ve 40 °C arasi sicakliklarda calistirin.

= Uriini ortam sicakliginin -10 °C ve 50 °C arasinda
oldugu bir yerde muhafaza edin.

KISISEL KORUYUCU EKIPMANLAR

Uzmanlar tarafindan kullanilan iyi kalite kisisel koruyucu
ekipmanlar kullanicinin yaralanma riskini azaltacaktir. Uriin
cahstinhirken asagidaki 6geler kullaniimalidir:
= Emniyet kaski
- EN 397’ye uygun ve CE isaretli olmaldir
m  Kulak tikaci
- EN 352-1 uyumlu CE markali olmahdir
m  Gozllk ve yuz maskesi
- CE igaretli olmali ve EN 166 (giivenlik gozliikleri
icin) veya EN 1731’e (tel 6rgl vizérler igin) uygun
olmalidir
= Eldivenler
- 180 11393-4 uyumlu CE markal olmalidir

235

-
c
A
P

Lo
m




®

m  Bacak koruma (catlak)

- 1SO 11393-2 uyumlu, CE markali olmali ve eksiksiz

koruma saglamalidir.
= Motorlu testere emniyet cizmeleri

- EN ISO 20345:2004 ile uyumlu olmali ve EN ISO
11393-3 uyumu belirtmek icin motorlu testere
gosterir bir plakayla isaretlenmelidir. (Zemin diizse
ve tokezlenme ve agacalti ¢alilara takilma riski
dlsukse, gecici kullanicilar koruyucu tozluklara
sahip, gelik burunlu EN ISO 11393-5 uyumlu emniyet
¢izmesi kullanabilir)

m Ust beden korumasi igin motorlu testere ceketleri
- ENISO 11393-6’ye uygun ve CE isaretli oimalidir

PIL IGIN EK GUVENLIK UYARILARI

m Kisa devreden kaynaklanacak yangin, yaralanma ve
maddi hasar risklerini azaltmak icin GriinG, pil paketini
ya da sarj cihazini asla bir siviya batirmayin, ya da igine
sIvi girmesine izin vermeyin. Tuzlu su, belirli kimyasallar,
agartict madde veya agartici madde igeren Uriinler gibi
korozif veya iletken sivilar kisa devreye neden olabilir.

Pil paketini 10 °C ve 38 °C arasindaki ortam sicakliginda
sarj edin.

m  Pil paketini ortam sicakliginin 0 °C ve 20 °C arasinda
oldugu bir yerde muhafaza edin.

TEMEL AGAG KESIMI, DAL KESIMI VE SUYUNA
DIK KESIM TEKNIKLERIYLE ILGILI TALIMATLAR

AHSAP IGINDEKI GUGLERI ANLAMAK

Agac igindeki yonsel basinglari ve gerilimleri anladiginiz
zaman "cimdikleri" azaltabilir ya da en azindan kesim
sirasinda bekleyebilirsiniz. Adac igindeki gerilim liflerin
birbirinden uzaklastinldigi anlamina gelir; bu bdlgeyi
keserseniz, testere ilerledikce "yarik" ya da kesik agiima
egilimi gosterir. testere tezgahi Uzerinde oturuyor ve ucu
desteklenmeden sarkiyorsa, askidaki tomrugun agirligi lifleri
gererek Ust yuzeyde bir gerilmeye neden olur. Ayni sekilde,
tomrugun alt yizd baskiya maruz kalir ve lifler sikistirilir.
Bu bdlgede kesme islemi yapilmasi durumunda, yarik kesim
sirasinda kapanma egilimi gosterir. Bu kesim, testere
zincirini sikistirir.

iT VE GEK

Tepki glict her zaman zincir hareket yoniinin tersine galigir.
Operat6r Urtinin ileri gekme ve geri itme yatkinhgini kontrol
etmek i¢in hazir olmalidir. Cubugun alt kenarinda kesim
yapilirken riin ileri geker (ileri dogru hareket). Uriin (st
kenari boyunca kesim yapilirken geri (operatére dogru)
itilebilir.

ZINCIR KESIKTE SIKISTI

Uriinti depolamadan, pil paketini gikarin. Zinciri ve gubugu
kesikten zorla kurtarmaya calismayin; aksi halde zincir
kopabilir ve savrularak operatére garpabilir. Bu durum
normalde, agacin yanlis sekilde desteklenmesi sonucu
kesigin sikisikliktan dolay!r kapanmasi ve testere zincirini
sikistirmasi nedeniyle olusur. Destegin ayarlanmasi gubuk
ve zincirin kurtulmasi igin yeterli olmazsa, kesigi agmak ve
testereyi kurtarmak igin ahsap kamalari kullanin. Kilavuz
cubugu kesik ya da vyarik igindeyken motorlu testereyi
asla galigtirmayin.
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KAYMA / SIGRAMA

Motorlu testere kesim sirasinda gémiilemeyince, kilavuz
cubudu tomruk ya da dalin yizeyinde sigramaya ya da
tehlikeli bicimde kaymaya baslar ve motorlu testerenin
denetiminin kaybolmasina yol agabilir. Kayma ya sigramayi
engellemek veya azaltmak igin, motorlu testereyi daime iki
elle kullanin. Testere zincirinin kesim igin bir oluk agtigindan
emin olun.

Motorlu testerenizle asla kiigik, esnek dallar ya da cali
kesmeyin. Bunlarin boyu ve esnekligi testerenin size dogru
sigramasina ya da geri tepecek kadar kuvvetle dolanmasina
neden olabilir. Boylesi isler igin en iyi aletler el testereleri,
budama makaslari, balta ya da benzeri el aletleridir.

AGAG KESME

Ayni anda iki veya daha fazla kisi tarafindan agag kesme
ve hizarlama iglemi yapildigi zaman, aga¢ kesme islemi
hizarlama bdlgesinden en az kesilecek agacin yuksekliginin
iki katt mesafede yapilmalidir. Agaglarin kisileri tehlikeye
atacak, bir dagitim hattina ¢arpacak ya da bir milke zarar
verecek sekilde kesilmemesi gerekir. Bir agacin bir dagitim
hattina temas etmesi durumunda, dagitim kurulusu derhal
durumdan haberdar edilmelidir.

Kesildikten sonra agacin asagr dogru yuvarlanmasi
ya da kaymasi muhtemel oldugundan, motorlu testere
operatériniin arazinin yukari béliminde durmasi gerekir.

Kesimler baslamadan ©nce bir kagis patikasi belirlenip
gerektigi gibi temizlenmelidir. Kagis patikasi geriye ve
dlisme hattinin gapraz arkasina dogru uzatiimaldir.

Kesme islemine baslamadan ©&nce, agacin nereye
dusecegini belirlemek icin agacin dogal egimini, kalin ve
uzun dallarin yerlerini ve riizgar yonini gézden gegirin.

Agac Uzerindeki toprak, tas, kabuk, givi, zimba ve tel gibi
cisimleri temizleyin.

Curimus, ruzgar, yangin, yildirm vb.'den hasar gérmis

agdaclari kesmeyin. Bu islem g¢ok tehlikelidir ve yalnizca

profesyonel agag cerrahlari tarafindan gergeklestirilmelidir.

1. Alttan kertme
Agacin ylzeyine dik olarak, ¢capinin 1/3'U genisliginde
bir yarik agin. Once alt yatay yarigi agin. Béylelikle,
ikinci yarik acildigi zaman testere zincirinin ya da kilavuz
gubugunun sikismasi engellenmis olur.

2. Arka kesik
Arka kesigi yatay yariktan en az 50 mm (2 ing) daha
yuksekte acin. Arka kesigin yatay kertikle paralel
olmasini saglayin. Arka kesigi mentese olmaya yetecek
adac kalacak gibi acin. Mentese agacin dénmesini ve
yanls yone digmesini 6nler. Menteseyi kesmeyin.
Kesim menteseye yaklastikga, aga¢ dismeye
baglamalidir. Agacin istenen yénde dismemesi ya da
sallanip testere zincirini kilittemesi gibi bir olasilik halinde
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mentese kesimini tamamlamadan durun ve kesigi agmak
ve agacin istenen yone devrilmesini saglamak igin tahta,
plastik ya da aliminyum kamalar kullanin.

Agac devrilmeye basladiginda, testereyi kesikten
¢tkarin, motoru durdurun, motorlu testereyi yere birakin
ve planlanan patikadan gekilin. Yiksekten disen dallara
ve ayaginizi bastiginiz yere dikkat edin.

5 cm (2 inch)

YAN KOKLERIN GIKARILMASI

Yan kok, agacin gévdesinden ¢ikip toprak lzerinde uzayan
bir koktir. Agac kesiminden oOnce blyiuk yan kokleri
uzaklagtirin. Once yan kokte yatay bir kesik, ardindan da
dikey bir kesik olusturun. Boylece kurtulan bolimi calisma
alanindan uzaklastirin. Biyik yan kokleri uzaklastirdiktan
sonra agaci dogru yontemle kesin.

TOMRUK DILMEK

Dilmek, bir tomrudu belirli boylarda kesmektir. Bu islemde
yere saglam basmaniz ve agirhiginizi her iki ayaginiza esit
dagitmaniz 6nemlidir. Mimkinse, tomruk kaldiriimali ve
dallar, baska tomruklar ya da takozlarla desteklenmelidir.
Kolay kesim igin basit talimatlari uygulayin. Tomruk batiin
boyunca desteklendigi zaman, Ustten kesilmeye baslanir
(Ustten kesim)

Tomruk sadece bir ucundan destekleniyorsa, alttan, capinin
1/3'0 oraninda kesin (alttan kesim). Daha sonra birinci
kesikle birlestirmek icin Ustten kesin .

Tomruk her iki ucundan destekleniyorsa, Ustten, gapinin
1/3'G oraninda kesin (listten kesim). Daha sonra birinci
kesikle birlestirmek igin alttaki 3/3'U alttan kesin.

Tomrugu bir meyilde dilerken mutlaka tomrugun st
yaninda durun. "Tam kesim" yaparken kontroli muhafaza
etmek igin, sona yaklastiginizda kesme basincini azaltin,
ancak motorlu testere tutamaklarini ayni giigte kavramayi
surddrdn. Zincirin yere degmesine izin vermeyin. Kesme
islemini tamamladiktan sonra, testereyi hareket ettirmeden
once zincirin durmasini bekleyin. Agagtan agaca gegmeden
6nce motoru mutlaka durdurun.

AGACIN DALLARINI KESMEK

Burada, kesilip devrilen bir agacin dallarinin kesilmesi
anlatiimaktadir. Agac dallarini keserken, tomrugu yerden
kaldirmasi igin alttaki blyuk dallari yerinde birakin. Kigik
dallar tek bir kesimle kesin. Motorlu testerenin sikismasini
onlemek icin, gerilim altindaki dallarin dipten yukariya
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YAYLI DIREKLER

Yayh sap, baska adaglarin baskisiyla bikulen, ancak baski
yapan agacin kesilmesi ya da kaldiriimasiyla eski konumuna
donen her turli tomruk, dal, agag koku veya fidandir.

Devrilmis bir adacta, tomrugu koékten ayirmak igin yapilan
islem sirasinda koklu gévdenin dik konuma dénme ihtimali
yuksektir. Yayli saplara dikkat edin tehlikelidir. Bu konuda
profesyonel egitiminiz ve uzmanhginiz yoksa, gerilimli egik
dallari ve kokleri kesmeye galismayin.

/\ UYARI! Yayli saplar tehlikelidir, operatore ¢arpip motorlu
testerenin  kontrolinli  yitrmesine neden olabilir. Bu
durum operatérin ciddi veya o6limcul yaralar almasiyla
sonuglanabilir.  Strginleri  kesmek egitimli  kullanicilar
tarafindan gerceklestirilmelidir.
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HALAT VE KUSAM ASKILIGIYLA YOKSEKTE GALISMA

Bir agac testeresini higbir zaman vyalnizken halat ve

kusam askiligiyla yiksekte kullanmayin. Halat ve kusam

askiligiyla yiksekte galisma yalnizca iki operatér tarafindan

gerceklestiriimelidir:

m  Zemin operatori: Uriini kullanima hazirlar ve agag
operatdriine yardimci olur. Zemin operatéri uygun acil
durum proseddrleri konusunda egitim almig olmahdir.

m  AJac operatori: Dallari kesmek igin agaca tirmanir.
Agdag operatodri, genel guvenli tirmanma ve galisma igin
konum alma teknikleri konusunda egitim almis olmalidir.
Agac operatori, hem kendisi hem de Uriin igin emniyetli
ve guvenli galisma konumlarini korumak amaciyla bir
kusam askiligi, hatlar, kayislar, karabinalar ve diger
ekipmanlarla uygun sekilde donatiimig olmahdir.

Uriinii agagta kullanima hazirlama

Zemin operatdri  UrGni  incelemeli, yad deposunu
doldurmali, Grind galistirmali ve GrGnl kapatip zincir frenini
etkinlestirmelidir.

Operatoriin kugam askiligina baglamak icin Griine uygun bir
kayis takilmahdir.

m  Kayisi UrGnlin arkasindaki aski halkasinin etrafina
sabitleyin.

= Uriinlin operatériin kusam askiligina dolayli (ér. kayis
araciligiyla) ve dogrudan (Or. Urlin Uzerindeki baglanti
noktasindan) takilmasina olanak tanimak igin uygun
karabinalar saglayin.

= Uriiniin operatdre génderildiginde emniyetli bir sekilde
baglanmis oldugundan emin olun.

m Uriini asansérden ayirmadan énce UGriinin kusam
askiligina sabitlendiginden emin olun.

Uriinti dogrudan kusam askiligina baglama ézelligi, agacta
hareket ederken donanimin hasar gérme riskini azaltir.

Dogrudan kusam askiligina bagliyken trtint kapatin.

Uriin, yalnizca kusam askili§i (zerinde onerilen baglanti
noktalarina baglanmalidir. Bunlar orta noktada (6n
veya arka) veya yanlarda olabilir. Mimkin oldugunda,
Urind tirmanma hatlarindan uzak tutmak ve operatériin
omurgasina binen agirligi merkezi olarak desteklemek igin
orta arkadaki orta noktaya baglanmalhdir.
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Operatér, Urind bir baglanti noktasindan digerine
gecirirken, onceki baglanti noktasindan ayirmadan &énce
yeni konumuna sabitlendiginden emin olmalidir.

Uriinii agagta kullanma

Her zaman Grindn her iki tutamagini da tutmanizi saglayan
guvenli bir galisma pozisyonu alin. Kazalarin gogu uygunsuz
kullanim ve dengesiz galisma pozisyonundan kaynaklanir
ve bu da asagidakilere bagh olarak yaralanma riskinin
artmasina neden olur:

= Uriinin geri tepmesi halinde (riinii siki bir sekilde
tutmuyor olmak

= Uriinin tam kontrol edilememesi nedeniyle tirmanma
hatlarina ve operatériin viicuduna temas etmesi

= Gulvenli olmayan calisma konumu nedeniyle kontroliin
kaybedilmesi ve Urline temas ediimesi (calisma
sirasinda Urliniin beklenmedik sekilde hareket etmesi)

iki elle kullanim igin galigma konumunun sabitlenmesi

Genel bir kural olarak, trinin her iki elle tutulmasina izin
vermek igin agag operatord, Griinlin su sekilde calistirilacagi
glivenli bir calisma konumunu hedeflemelidir:

= Yatay kisimlari keserken kalga seviyesinde ve
m Dikey kisimlari keserken karin boslugu seviyesinde.

Operatdr, calisma konumunda disik yanal kuvvetlerle
dikey govdelerde yakindan calisma yaparken, guvenli
bir calisma konumu saglamak icin gereken tek sey ayagdi
emniyetli bir sekilde basmak olabilir. Ancak, operatorler
g6vdeden uzaklastikga, artan yanal kuvvetleri ortadan
kaldirmak veya bunlara karsi 6nlem almak icin tedbirler
almalar gerekir. Ornegin ana hatti ek bir ankraj noktasi
araciligiyla yeniden yonlendirebilir veya dogrudan kusam
askiigindan ayarlanabilir bir kayisi ek bir ankraj noktasina
baglayabilirler.

Bir yuvarlak sapandan yapilan gegici bir Uzengi kullanmak,
calisma konumunda ayagdi emniyetli bir sekilde basmaya
yardimci olabilir.




Agacta uriinii caligtirma

Agagta urtini ¢alistirirken sunlari yapin:
Calistirmadan 6nce zincir frenini devreye alin

= Uriind her iki elinizle tutamaklarindan tutun

Calisan bir motorlu testereyi kayisinin igine indirmeden
once zincir frenini devreye alin

m  Kritik kesimler yapmadan 6nce Urlnin yeterli aki sarj
kapasitesine sahip olup olmadigini her zaman kontrol
edin

Sikigsmis bir motorlu testerenin kurtariimasi

Kesme sirasinda Urln sikisirsa sunlari yapin:

1. Uriini kapatin ve kesilen yerden adacin i¢ kismina
dogru (gévde tarafina dogru) veya ayri bir alet hattina
emniyetli bir sekilde baglayin.

Gerektigi sekilde dali kaldirarak urlini gentikten gekin.
Gerekirse sikismis motorlu testereyi kurtarmak igin bir
el testeresi veya ikinci bir motorlu testere kullanarak
stkismis motorlu testereye en az 30 cm mesafeden
kesim yapin.

NOT: Sikismis bir motorlu testereyi kurtarmak icin el
testeresi veya motorlu testere kullanildiginda, urtnin
kesilen kisim ille birlikte gitmesini 6nlemek ve durumu
daha da karmasik hale getirmekten kaginmak igin kurtarma
kesimleri her zaman disa dogru (dalin uglarina dogru)
yapilmahdir.

TASIMA VE DEPOLAMA

= Uriini depolamadan, pil paketini gikarin. Tiim hareketli
pargalarin tamamen durdugundan emin olun. Uriini
kaldirmadan veya tasimadan Once uriinin ve aki
grubunun sogumasini bekleyin.

w N

= Uriindeki tiim yabanci maddeleri temizleyin. Depodaki
tim kilavuz ve zincir yaglayicilari yaglayici igin onayli bir
kaba bosaltin. Cocuklarin erisemeyecegi serin, kuru ve
iyi havalandirilan bir yerde depolayin. Bahge kimyasallari
ve buz c¢ozicl tuzlar gibi korozif maddelerden uzak
tutun. Uriinii agik havada depolamayin.

m Urini depolamadan énce ya da nakliye sirasinda
kilavuz gubugu kapagini takin.

m Tasinacagl zaman insanlarin yaralanmasini veya
Urlntin zarar gérmesini dnlemek amaciyla trini hareket
etmemesi veya diismemesi icin sabitleyin.

LITYUM BATARYALARIN TASINMASI

Bataryayi yerel ve ulusal hikimlere ve yonetmeliklere
uygun sekilde tasiyin.

Bataryalar Gglincl bir sahis tarafindan tagindiginda ambalaj
ve etiket Uzerindeki tim o6zel kosullara uyun. Agciktaki
konnektorleri yalitkan, iletken olmayan basliklar veya bant
ile koruyarak higbir bataryanin tasima sirasinda diger
bataryalarla veya iletken malzemelerle temas etmediginden
emin olun. Catlak veya sizdiran bataryalari tasimayin. Ek
tavsiye igin nakliye sirketi ile birlikte kontrol edin.

m Sadece orijinal  dreticinin  yedek  pargalarini,
aksesuarlarini  ve ek pargalarini kullanin. Aksine
davranig olasi yaralanmaya yol agabilir, yetersiz

performansa neden olabilir ve garantinizin gegersiz
olmasiyla sonuglanabilir.

m Servis galismasi en ylksek diizeyde dikkat ve bilgi
gerektirir ve sadece nitelikli bir servis teknisyeni
tarafindan yapilmalidir. Uriiniin servis islemlerini sadece
yetkili bir servis merkezinde yaptirin.

m Sadece bu kilavuzda agiklandigi sekilde ayar veya
onarim yapabilirsiniz. Uriin {izerinde yapilacak diger
onarimlari sadece yetkili bir servis merkezinde yaptirin.

m  Emniyet cihazlarinin uygunsuz bakimi, soékimu ve
degistirimesi  Uriniin  dogru galismamasina neden
olarak ciddi yaralanma riskini arttirir. Uriiniin bakiminin
profesyonel olarak yapilmasini saglayin.

m Zinciri bilemek yalnizca deneyimli nitelikli uzmanlar
tarafindan gergeklestiriimesi gereken zor bir hassas
gérevdir. Uretici asinmis ya da kérelmis bir zincirin
yetkili servis merkezinizde bulacadiniz bir yenisiyle
degistiriimesini kuvvetle tavsiye eder. Parga numarasi bu
kilavuzda Uruin teknik 6zellikleri tablosunda mevcuttur.

®  Yaglama ve zincir gerginligi kontrol ve ayar talimatlarina
uyun.

m Her kullanimdan sonra plastik parcalari yumusak, kuru
bir bezle temizleyin.

= Uriiniin giivenli galisma durumunda oldugundan emin
olmak igin tim somunlarin, civatalarin ve vidalarin dogru
sikilikta sik araliklarla takildigini kontrol edin. Hasarli her
tir parca yetkili servis merkezi tarafindan uygun sekilde
onarilmali veya degistirilmelidir.

BAKIM PLANI

Giinliik kontrol

Govde yagi Her kullanim éncesi

Zincir gerginligi Her kullanim 6ncesi ve sik sik

Zincir keskinligi Her kullanim 6ncesi (gorsel
kontrol)

Hasarl parcalar Her kullanim 6ncesi

Gevsek sabitleyiciler ~ Her kullanim 6ncesi

Zincir freni iglevi Her kullanim éncesi

Her kullanimdan sonra

Goévde Her kullanim éncesi

Testerenin tamami Her kullanimdan sonra

Zincir freni Her 5 galisma saatinde

URUNUNUZU TANIYIN

Bkz. sayfa 253.
Kilavuz demir
Testere zinciri
Ust tutamak
On el korkulugu/Zincir freni
Yan tutamak
Kullanim kilavuzu
Zincir yag kapagi
Lokma anahtar ve tornavida aleti
Tetik serbest birakma digmesi
. Digme tetik
. Zincir digli kapagi
. Gubuk montaj somunu
. Zincir ve gubuk yagi
. Yaglama yagi akis vidasi

CONOTH~WN =

aaaaa
AWOWN—_O
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15. Asma halkasi

16. Zincir gergi vidasi

17. Kilavuz gubugu kapagi
18. Pil

19. Sarj cihazi

GUVENLIK CIHAZLARI

Zincir freni

Zincir frenleri dénen zinciri hizla durdurmak igin kullanilir.
Zincir freninin kolu cubuga dogru itildigi zaman, zincirin
derhal durmasi gerekir. Zincir freni geri tepmeyi
onlemez. Sadece geri tepme sirasinda zincir gubugunun
operatoriin vicuduna degmesi halinde yaralanma riskini
dustrdr. Her kullanimdan 6nce, zincir freninin hem fren,
hem de galisma konumunda dogru islev gériip gérmedigi
kontrol edilmelidir.

A\ UYARI! Zincir freni zinciri derhal durdurmazsa ya da
zincir freni yardim olmadan calisma konumunda kalmazsa,
kullanmadan 6nce uriind yetkili bir servis merkezine goturin.

Zincir tutucu

Zincir yakalayici, zincirin gevsemesi ya da kirilmasi
durumunda kullaniciya dogru firlamasini engeller.

Kilavuz gubuklan

Kuglk caph uglara sahip kilavuz cubuklari genellikle
biraz daha diisiik geri tepme potansiyeline sahiptir. Isi
yapmak icin yeterli uzunluga sahip bir kilavuz gubugu ve
uygun zincir kullanmaniz gerekir. Daha uzun gubuklar kesim
sirasinda kontrol kaybi riskini yikseltir. Zincir gergisini
dizenli olarak kontrol edin. Daha kiglk (kilavuz gubugunun
tam boyundan kisa) dallar keserken, dogru gerilmemis
zincirin yerinden gikma olasiligi yliksektir.

Diigiik geri tepmeli testere zinciri

Dusilk geri tepmeli bir testere zinciri geri tepme olasihgini
azaltir.

Her bicagin o6nlndeki tirnaklar (derinlik mastarlari),
kesicilerin fazla derine girmesini onleyerek geri tepme
gliciintin azaltiimasini saglayabilir. Sadece Uretici tarafindan
tavsiye edilen yedek kilavuz gubugu ve zincir takimlarini
kullanin.

Testere  zincirleri  bilendikce  dislk geri tepme
ozelliklerinden bir kismini yitirdikleri icin 6zel dikkat gerekir.
Guvenliginiz igin, kesme performansi gerilediginde testere
zincirinizi degistirin.

Civili tampon

Kesme islemi sirasinda, tampon civisi eksen olarak
kullanilabilir. Boylelikle kesim sirasinda motorlu testere
govdesinin sabit tutulmasi saglanir. Kesim sirasinda, giviler
agacin kenarina batana kadar urlinG itin; daha sonra arka
tutamagi kesim cizgisi yoniinde yukari ya da asagi hareket
ettirmek kesme isleminin bedensel agirligini azaltir.

Asin sicaklik korumasi

Batarya paketinin yiksek sicaklik s6z konusu oldugunda
batarya hiicrelerini hasardan korumak icin tasarlanmis bir
asiri sicaklik korumasi vardir. Bu 6zellik bataryanin hicreleri
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soguyana kadar bataryanin triine enerji vermesini durdurur.
Pil takimi dokunmak icin ¢ok sicaksa calistirmaya devam
etmeden dnce sogumasini bekleyin. Uriin hala galismiyorsa,
batarya paketini asiri sicaklik korumasini gosterme 6zelligi
olan sarj cihazina baglayin. Batarya hiicreleri sogudugunda,
sarj cihazi bataryayi sarj etmeye baslar.

NOT: 30 °C Uzerindeki ylksek ortam sicakliklari ve motorlu
testere gibi yuksek glclu aletler batarya hiicrelerinin daha
hizli 1sinmasina neden olabilir. Batarya paketini dizenli
olarak izleyin ve dokununca sicak ise bataryayi degistirin ya
da bataryanin sogumasina izin verin.

NOT: Egder bataryanin alete glic saglamasini kesmesine
batarya koruma 0zelli§i neden olmussa batarya takimi
gosterge LED'i calismaz.

Glvenlik ikazi

Uriinii galistirmadan énce biitiin
talimatlari okuyup anlayin. Tim uyari
ve guvenlik talimatlarina uyun.

Kulak tikacli, gozlik ve kask takin.

Uriinii yagmura veya nemli kosullara
maruz birakmayin.

Kaymaz, agir is eldiveni giyin.

Uriinii kullanirken kaymaz giivenlik
ayakkabisi giyin.

El, kollar, bacaklar ve ayaklar igin
uygun koruyucu ekipman kullanin.

Zincir frenini RUN (CALISTIR)
konumuna alin.

Zincir frenini BRAKE (FREN)

] konumuna alin.

Uriinti galistirirken her zaman iki elle
tutun.

Testereyi sadece tek elle kullanmayin.

@V ESRIROIHOIIP

Testere geri tepmesine dikkat edin ve
cubuk ucuna dokunmaktan kaginin.

@



Glvenceli ses guicl seviyesi

Atik pilleri, atik elektrikli ve elektronik
ekipmani, siniflandiriimamis belediye

atigi olarak bertaraf etmeyin. Atik 5.
piller ile atik elektrikli ve elektronik 6.

ekipmanlar ayrica toplanmalidir.

Atik pil, akl ve 1s1k kaynaklari 7.

ekipmandan c¢ikariimahdir. Yerel
otorite veya saticidan geri doniisim
tavsiyesi alin ve toplama noktasini
o6grenin. Yerel dizenlemelere
gore perakendecilerin atik piller
ile atik elektrikli ve elektronik
ekipmani Ucretsiz olarak geri alma
ﬁ yUkimlalagua olabilir. Atik bataryalarin
yani sira atik elektrikli ve elektronik
ekipmanlarin yeniden kullanimi
ve geri donlsimune katkiniz,
hammadde talebini azaltmaya
yardimci olur. Ozellikle lityum
iceren atik piller ile atik elektrikli
ve elektronik ekipmanlar, gevreye
uyumlu bir sekilde bertaraf edilmedigi
takdirde gevre ve insan saghgini
olumsuz yénde etkileyebilecek
degerli ve geri donusturilebilir
malzemeler igerir. Varsa, atik
ekipmandaki kisisel verileri silin.

BASLARKEN 8

Bkz. sayfa 254-256. 9.

1. Kisisel Koruyucu Ekipman (KKE) giyin.
Uriinii gahstinrken daima tam gdz korumasi, kulak
korumasi, kaymaz agir is eldivenleri, dayanikli
ayakkabilar ve koruyucu kiyafetler giyin. Uriinii giplak
ayakla veya Ustu agik terlik giyerken kullanmayin.

Diizglin galisan bir zincir ve gubuk yaglama sistemi
normal olarak kullanim sirasinda zincirden yag atar.
Zincir ve gubuk yaglama sisteminin islevselligini kontrol
etmek igin, zincirin ucunu gazete gibi hafifce renkli bir
ylzeye dogrultun. Kisa bir slire sonra belirgin bir yad
lekesi gorinmelidir.

Kilavuz gubugu kapagini gikarin.

Kilidi agmak icin cubuk montaj somununu saat yoninin
tersine gevirin.

Zincir gergisini ayarlayin. Lokma anahtar ve tornavida
aletini kullanarak zincir gerdirme vidasini doéndiriin.
Gerginligi ayarlarken zincir gerginligini sik sik kontrol
edin.

Zincir gergisini artirmak igin zincir germe vidasini saat
yéniinde gevirin.

Zincir gergisini azaltmak igin zincir germe vidasini saat
yoniinlin aksine gevirin.

NOT: Zincirdeki bicakla gubuk arasindaki mesafe 4,0
veya 5,5 mm oldugunda, zincir gergisi uygun demektir.
Cubugun alt kisminin ortasindaki zinciri asadiya
(cubuktan uzaga) dogru cekin ve cubukla zincir bigaklari
arasindaki mesafeyi 6lglin.

NOT: Zincir 1sisi normal operasyon sirasinda
yukselerek zincirin gergisinin artmasina neden olur.
Zincir gergisini sik sik kontrol edin ve gerektiginde
ayarlayin. Sicak gerilen bir zincir sogudugunda
gerektiginden gergin olabilir. Zincir gergisinin bu
talimatlarda belirtildigi gibi, dogru ayarlandigindan
emin olun.

Kilittemek igin gubuk montaj somununu saat yéninde
cevirin.

Pil takimini yerlestirin.

Pil takimindaki g¢ikintili digleri motorlu testerenin pil
yuvasindaki oluklarla hizalayin. Batarya paketini Urline
geri yerlestirin. Isleme baglamadan énce, pil takimi
lizerindeki mandalin yerine gegtiginden ve pil takiminin
Urline tam oturup sabitlendiginden emin olun.

2. Zincir yaglama yagi ekleyin. A\ UYARI! Parmaklarinizi tutamaklarina dolayarak motorlu
Yalnizca yetkili servis merkezinden edinilmis RYOBI  testeeyi sikica kavrayin. Sol eliniz 6n tutamagi kavrarken,
testere yaglama yagini kullanin. basparmaginizin altta bulundugundan emin olun.

Kirlenmeyi onlemek icin yag kapaginin gevresindeki A\ UYARI! Uriinii daima sag elinizle Ust tutamaktan, sol
ylizeyi temizleyin. Yag haznesinin kapagini gikarin. Ya§  gjinizle de yan tutamaktan tutun.

haznesine yad doldururken yagd seviye gdstergesini
izleyin. Dolum sirasinda hazneye pislik girmemesini
saglayin. Yag haznesini kapatin ve kapagini sikin. Her
tirlG dokintiyu silerek giderin.
/\ UYARI! Asla zincir yagi olmadan caligsmayin. Zincirin
yagsiz calismasi, kilavuz gubudunun ve zincirin hasar
gérmesine neden olabilir. Testereyi kullanmadan
once ve kullanirken yag seviyesi géstergesinden yag
seviyesini kontrol edin.
3. Lokma anahtar ve tornavida aletini bélmesinden ¢ikarin.
4. Uriini yan yatinin. Yaglayici akig vidasini déndiirmek
ve yaglayici akisini ayarlamak icin lokma anahtar ve
tornavida aletini kullanin.
e Viday! saatin tersi yonde cevirin, zincire ve gubuga
giden yag akisini arttirin.
e Zincire ve ¢ubuga giden yag akisini azaltmak igin
vidayi saat yoniinde gevirin.

@

10. Uriinii galistinin.  Zincir freni kolunu (st kismindan

kavrayip bir klik sesi duyana kadar én tutamaga dogru
cekerek zincir frenini Calisma konumuna getirin.

11. Tetigi serbest birakin. Gaz tetigine basin.

NOT: Uriinii durdurmak igin: Sol elinizi 6n tutamak iizerinde
cevirerek zincir frenini devreye alin. Zincir hizla dénerken,
elinizle zincir freni kolunu gubuga dogru itin. Digmeli tetigi
ve tetik birakma dugmesini birakin.

241

-
]
A
P

Lo
m




®

158 META®PAZH TQN MPQTOTYMNQN OAHFIQN

Katd 10 oxedlaopd Tou aAucotrpiovou ptratapiog d66nke
1810iTEPN TTPOTEPAISTNTA OTNV AC@AAEla, TNV aTrddoon Kai
TNV aglotaoTia Tou.

MPOOPIZOMENH XPHZH

To aAucoTrpiovo pTratapiag TrpoopideTal uévo yia Xpron o€
eCwTEPIKO XWpPo. MNa Adyoug acg@aAeiag To TTPoIdV TTPETTEI
Va EAEYXETAI ETTOPKWG PE XEIPIOPO Kal PE Ta BUO XEpIa avda
TAoa oTIyuA.

To pnxavnua €xel oxedlaoTel yia KOTI KAADIWY, KOPUWY,
KOUTOOUPWYV Kal SOKWYV PE BIAPETPO TToU KaBopideTal aTrd TO
HAKOG KOTTAG TNG paRdou odrynong. ‘Exel oxediaoTei yévo
yla TNV KoTT §UAou.

To Tpoidv TTpoopileTal yia Xprion YOVO OE ETTAYYEAUATIKEG
EQOPHOYEG OTTO  €VNAIKOUG TTOU  €XOUV  AABEl  ETTAPKN
EKTTAIOEUTN OXETIKA UE TOUG KIVOUVOUG Kal TO TTPOANTITIKG
HETPO TTOU TTPETTEI Va A BAvovTal KaTd Tn XPpAon Tou.

Mnv xpnoipoTroleiTe To £pyaAeio yia GAAEG EpYOTieG.

FENIKEZ MPOEIAOMOIHZEIZ AZQAAEIAZ NPOIONTOX

& MPOEIAOIMOIHZH! AiofdoTe TTPOOEKTIKA OAEG TIG
mPOoeISOTOINCEIG, 0dnyieg kal TpPodlaypaPég TTou
TOPEXOVTUI ME TO EPYOAEIO KAl OVATPESTE OTIG EIKOVEG.
Tuxov TTapdBAEWn TwV TTAPAKATW 0BNYIWV UTTOPET VA ETTIQEPE]
nAekTpoTrANgia, TTupKayid ) kai goBapd TPAUUATIONS.
DuAGETE aUTEG TIG TTPOEISOTTOINCEIG KAl 0dNYiEg yia va
HTTOPECETE VA AVATPESETE HEAAOVTIKA.

O 06pog «nAekTpIkd epyaleio» OTIG TTPOEIOOTTOINCEIG
AVaPEPETAl OTO XEIPOKIVNTO (ME KOAWDIO) TTPOIdV | GTO
TIPOIOV TTOU AEITOUPYE PE pTTaTapia (Xwpig KaAWdIo).

AZOAAEIA TOY XQPOY EPTAZIAZ

n ®povrioTe va JlaTnpeite T0 XWPO gpyaciog oog
KaBapo kol KOAG QWTIOMEVO. XWPOI PE UTTEPPBOAIKA
QVTIKEIUEVA 1) PN QWTIOWEVOI TTPOKAAOUV aTUXAUOTA.

u  Mn XpnoipoTroleiTe NAEKTPIKA EPYAAEia OE EKPNKTIKO
mwePIBAAAOV, TTapadEiyMATOG XAPN KOVTA O€ EU@PAEKTA
uypd, aépia | okéveg. O1 oTTiBeg TTOU TTPOEPKOVTAl OTTO
Ta NAEKTPIKA epyaleia pTTopoUv va Ta ava@Aégouv i va
T KAVOUV VA EKPAYOUV.

n  Kpatdre Ta Taidid, TOUg ETTIOKETTTEG KAl TA KATOIKiSIa
Jwa pakpId OTav XPNOIUOTIOIEITE KATIOI0 NAEKTPIKO
gepyaAgio. Oa ptopoloav va  ATTOCTIACOUV TNV
TIPOOOXA 0OG KAl VO 0aG KAVOUV VO XAOETE TOV EAEYXO
TOU £pyaAgiou.

HAEKTPIKH AZQAAEIA

m  To @ig Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou TTPETTEl va TaIPIGTE!
oTtnv mpifa. Mnv TpoTrotTroINCETE TTOTE TO PIG. Mnv
XPNOIMOTIOIEITE TTOTE METATXNMATIOTEG HE NAEKTPIKA
gpyaAeia TTou gival yeiwpéva. Oa amo@uyeTe £T01 TOV
Kivduvo nAekTpoTTAngiag.

m  Amo@eUyeTe KABE ETTOQPN HE YEIWHEVEG ETTIQPAVEIEG
(dnAadn ocwAnvwoeig, kahopipép, kouliveg, Puyeia,
KATT). O Kivduvog nAekTpoTrAngiag augdveral av KGTroIo
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TUAMO TOU OWMOTOG OaG PBPIOKETAl Of €TTAPH ME
VEIWPEVEG ETTIQPAVEIEG.

m  Mnv ekBétete Ta nAekTpIKA gpyalAeia oTn BpoxnA A
TNV uypacia. O Kivduvog nAekTpoTTAngiag augavetal eav
€10€ABel veEPO OTO NAEKTPIKOG EPyaAEio.

n O®povriote va Jdlatnpeite To KAAWdIO TTAPOXNAG
pevpaTog o€ KaAn kardotaon. Mnv kpatdTe woTé To
epyaAgio oag amrd To KAAWSIO TTAPOXAG PEULATOG KAl
HNV TPARATE TTOTE TO KAAWSIO YIA VA TO OTTOOUVOETETE.
Kpatdre To kaAwdio TTapoxng peUPATOG HOKPIA aTTO
omoladATroTe TNYR OgpuéTnTag, Addia, aixpnpd
avTIKEiMEVA Kal KivoUpeva oToixeia. O kivduvog
nAekTpoTTANgiag aufdverar av To KOAWDIO TTAPOXNG
pelpaTog UTTOOTE! gNUIG 1) PTTAEXTEI.

m Ortav egpyddeore ot €§wTEPIKO  XWpo, VA
XPNOIMOTIOIEITE OTTOKAEIOTIKA ETIUNKUVOEIG TTOU
£xouv oxedlaoTei yia e§wTePIKA XpAon. Oa arropuyeTe
£101 TOV KivOUVO NAeKTPOTTANEIOG.

n  Edv &ev prmopeite va aTroQUYETE TN XPOT TG OUGKEUNG
oe uypod TmepIBaAAov, ouvdebeite o€ pia TTapoxn
pevpatog e§omAiopévn pe  didTagn  Trapapévovrog
pevpatog (DDR). H xprion &idragng Tmapapévoviog
peuparog DDR meplopidel Tov kivduvo nAekTpottAngiag.

MPOZQMIKH AZQAAEIA

m Moapapévere o€ emayplTVvnon, KOITATE KOAAd
TI KAVETE KOl EMIKAAEOTEITE TN Aoyik oOag
OTav XPNOIYOTIOIEITE NAEKTPIKA €pyaAeia. Mn
XPNOIPOTIOIEITE TO NAEKTPIKO epyaleio oag
otav gioTe Koupaopévog/n, UTO TNV EMAPEIA
OIVOTIVEUUOTOG 1 VOPKWTIKWV A AV TaipVETE
@dapuaka. Mnv §exvaTe TTOTE TTWG £va BEUTEPOAETITO
aATTPOCELiag apKEi yia va TPAUPATIOTEITE coRapd.

u  XpnNOIYOTIOIEITE TTPOOCTATEUTIKEG SlaTagelg.
MNpooTaredeTe WAVTA Ta PATIO 0dg. AvaAoya pe TIg
OUVONKEG, QOPEOTE ETTIONG PAOKA KATd TNG OKOVNG,
avTioNoONTIK& UTTOBAPATA, TTPOOTATEUTIKO KPAVOG 1
wTaoTTidEG yia va atmo@UyeTe Tov Kivduvo cofBapou
OWHATIKOU TpaupaTiopou.

m  Amo@uUyete Ta TuXaia gekivipoTa. BeBaiwBeite oTi
o J1akOTTNG BpiokeTal oTn Béon «3laKOTA» TPIV
ouvdEéoeTe To epyaleio oag pe TTPIa ) TOTTOBETAOETE
TNV PTTATAPia, KABWG Kal 6TAV TIAVETE I} HETAPEPETE
10 ¢gpyaleio. TMa va amo@Uyete KAGBe  Kivouvo
ATUXNMATWY, PNV PETOKIVEITE TO €PYOAEiO OOG MPE TO
OAKTUAO ETTAVW OTN OKAVOGAN Kal unV T0 OUVOEETE / NV
TOTTOBETEITE TNV pTTaTApia 6TAV O BIAKOTITNG PpioKeTal
oTn Béon «Aemoupyiax.

u Ag@aipéoTte Ta KAeIdId cUo@igng Tpiv BféceTe TO
epyaleio oag o€ Asitoupyia. Eva kA€idi cuo@igng Tmou
Ba éxel peivel oUVOEDEPEVO O€ KATTOIO KIVOUUEVO OTOIXEIO
TOU £pyaAgiou PTTOpEi va TTPOKAAEDEl COBAPO CWHATIKO
TPAUUATIOHO.

m  O®povTioTe va SIaTNPEITE TTAVTA TNV I00PPOTTIA OOG.
Z100¢eiTe KAAd OTa TTOSIO C0AG KOl MNV TEVTWVETE T
Xépra oag oAU pakpid. Mia otaBepry Béon epyaaciag
gag emMTPETTEl VO EAEYEETE KOAUTEPD TO EPYOAEiO OOG O€
TTEPITITWAON aTTPORAETTTOU CUPBAVTOG.

@
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Dopdrte katdAANnAa poUxa. Mn @opdre @apdid pouxa
N koopnuata. Kpardre Ta paAAid Kail Ta pouxa oog
HOaKpPId a1rdé Ta KIVOUMEVA PéEPN Tou gpyaleiou. Ta
@apdid poUxa, Ta KOOPAMATA KAl Ta POKPIG HOAAIG
HTTOPOUV Va TTIA0TOUV OTa KIVOUPEVD TUAPGOTA.

Av 1O gpyaleio oag gival e§omAiIcpévo pe didTagn
avappo®nong TG OKOVNG, @POVTIOTE auTh Vva
TOTTOBETEITAI KOI VO XPNOIMOTOIEiITAl OWOTd. Oa
QATTOQUYETE €T01 TOV KiVOUVO OTUXNUATWV.

Akopn kai Orav egolkeiwBeiTe pe TN XpRon Tou
€PYOAEiOU, TIOTE MNV OYVOEITE TOUG KOVOVEG
aoc@aloug xprion Toug. Tuxdv ampooedia, PTTopEi va
EMPEPEI CORAPO TPAUUATIONO PETQ OE OEUTEPOAETTTA.

XPHZH KAIZYNTHPHZH TQN HAEKTPIKQN EPTAAEIQN

Mn Jopilete 71O ¢epyaAeio oag. XpnoIHOTIOINOTE
T0 KaTdAAnAo vyia Tnv gpyocia Tou BEAeTE va
exTeAéOETE epyaAeio. To nAekTpIKO epyaeio oag Ba eival
ATTOTEAEOATIKATEPO KAl ACPAAETTEPO AV TO XPNOIUOTIOINOETE
aTnv TaxUTnTa yio TV oTToia £X€l OXESIAOTE.

Mn XpNOIMOTIOINCETE TO NAEKTPIKO £pyaAegio e€dv
Oev PTTOPEITE Va To BEOETE O€E AEITOUPYia KAl EKTOG
Aeitoupyiog pe 1O dlakémTn. ‘Eva epyaAeio Tou
Oev ptropei va TeBei owaTd o€ AeiToupyia Kal €KTOG
AeIToupyiag eival TTIKIVOUVO Kal TTPETTEI OTTWO BN TIOTE Va
ETTIOKEVAOTEI.

ATroouvdéeTe TO @Ig amd TNV Tapoxn pelpaTog
Kal/f apaIpECTE TNV PTTATAPIA, EQOOOV aPalpEiTal,
mwpotoU  Tpofeite ot  pubBpioelg, aAAayn
eSapTNUATWY 1 amoBnkKeUOETE TA NAEKTPIKA
gpyoAeia. Oa peiwoeTte €101 Tov Kivduvo akoUoiou
geKIVAPATOG TOU epyaAEiou.

TOKTOTTOIEITE TO NAEKTPIKA EPYAAEia 0OG HOKPIA ATTO
Ta TTod1d. Mnv a@rvere dropa Tmou 3¢ yvwpilouv
To gpyaAgio N Tou Bev éxouv AdBel yvwon Twv
ouoTdoEwV aoc@aleiag va  xpnoigotrololv  TO
gpyaAeio. Ta nAekTpiKG epyaleia eival emmkivouva oTa
XEPIO ATTEIPWYV ATOPWV.

®poVvTioTE YyIO TN OUVTAPNON TWV NAEKTPIKWV
gpyaAgiwv kal Twv e§apTnUdTwWV TOoug. EAéygre
TNV &UBUYPAUMION TWV KIVATWV  TUNHATWV.
BeBaiwBeite Twg Kavéva e§apTnua  Bev  €xel
omdoel. EAéy§re TO povrdpiopa kai OTTo108ATTOTE
aAAo oToixeio Ba pmopolUce va emnpedoEl Tn
AsiToupyia Tou epyalgiou. Av KdTrold TUAHOTA
€xouv utrooTei nuiId, SWwoTe To epyaAEio oag yia
emd16pOwon TPIV TO XPNOIMOTOIACETE. [MOAAG
aTtuxfpaTa  o@eilovial O€ KAKK OUuvTAPNONn Twv
epyaieiwy.

PpovTioTe va dlaTnpeiTe Ta epyaleia ocag kaBapd Kal
akoviopéva. Eva kaAd akoviopévo kal kaBapd epyaieio
KOTTAG KIVOUVEUEI AlyOTEPO va EUTTAOKEI KOl Ba PTTOPEITE
€UKOAGTEPQ Va BIATNPACETE TOV EAEYXO TOU.

XpnoIPMOTOINOTE TO NAEKTPIKO Oag epyaleio,
Ta €§aPTAMATA TOU, TIG KOTOAPBISOAAUEG, KATT.
olupwva pE TIG Trapouoeg odnyieg xpRAong,
AapBdvovTtag utroyn TIg CUVONKES XPronNg Kadwg
Kal TIg €mIBUPNTéG g@apuoyég. Mpog atmopuyAv

EMKIVOUVWY  KOTOOTACEWV,  XPNOIYOTIOIEITE  TO
NAEKTPIKO €pyaleio oag POVO yia TIG EPYATIES YIa TIG
oTT0iEG £XEI OXEDIATTEI.

Alatnpeite TIg AaBég kal TIG EMIPAvEIEG OTAPIENG
oTeYVEG, KaBapEG Kal EAEUBEPEG EAaiWV A AITTAVTIKWY
ouciwv. Tuxdv YANIoTepEG AaBEG 1 TTIPAvVEIEG OTAPIENG
Oev EMITPETTIOUV TOV ACQOAR XEIPIOUO Kal EAEyXO TOu
EPYOAEIOU O€ EKTAKTEG KOTAOTAOEIG.

ZYZITAZEIZ AZQAAEIAZ ZXETIKA ME TA
ENANA®OPTIZOMENA EPTAAEIA

QoptileTe TNV pTaTApio TOU EpyaAEiou  oag
QTTOKAEIOTIKA ME TO @OPTIOTH TOU OUVIOTA O
KOTOOKEUAOTAG. 'Evag  @opTIoTAG  KATAAANAOG  yia
€vav opIoPévo TUTTO PTTOTAPIAG PTTOPEI VO TTIPOKOAEDEI
TTUPKAyI& av XpnolpoTroindei Ye ptratapia dAAou TUTTOU.

Movov évag CUYKEKPINEVOG TUTTOG MTTOTAPIOG TTPETTEI
va XPNOIUOTIOIEITAl ME KABe €TmavapopTI{OUEVO
gpyoaAegio. H xprion otmrolaodnTmote GAANG pTTaTapiog
JTTOPEi VO TTPOKAAETEl TTUPKAYIAL.

Otav n ptrartapia dev XpNOIMOTIOIEITAI, KPATATE
TNV HOKPId ammé PETAAAIKA aVTIKEiJEVA  OTTWG
ouvleTnpeg, Képpata, KAeidid, Bideg, TTPOKEG N
otrolo3nTroTe AAAO avTIKEINEVO TTOU Ba HTTOPOUCE VA
ouvdéoel TiIg ema@ég peTagl Toug. To BpaxuKUKAwHA
TWV ETOQWV TNG MTTATAPIAg MTTOPEi va TTPOKAAETE!
eyKaupaTa f TTUPKAYIEG.

ATro@UyeTE KABE ETTOQA HE TO UYPO MITOTAPIOG
og mePIMTwon Slappong Tng MTaTapiag Adyw
akaTtdAAnAng xpnong. Av oupfei autd, §eAUveTe
apéowg TNV ev Adyw Jwvn pe dpBovo kabapod vepo.
Av Tméoel oTa pdTia oog, oupBoulAeuBeite €mTiong
y1atp6. To uypo TTou diappEel aTTd I UTTaTOpIa UTTOPET
va TTpokaAéael epeBIopoUG ) eykaduara.

Mn xpnoigoTrolgiTe UTTaTOpPieg N €pyoAgia TTOU
@épouv @PBopég N €XOUV UTTOOTEI HETOTPOTTEG.
MmraTapieg pe @BOPEG 1 TPOTTOTIOINCEIG MTTOPEl va
TIPOKAAECOUV QVTIKAVOVIKA CUMTTEPIPOPE TOU EpYaAEiou
Je amoTéAeopa Tnv TIPOKANCN TTupkayids, €kpnéng A
TPAUPATIOPOU.

Mnv ekBéTeTe TIG pTTATAPiEG | TO £pyaleio o€ QwTIA
N utrepBoAIka uwnAn Bgppokpacia. Tuxov ékBeon oe
QwTia i} Beppokpaaia peyaAuTepn Twy 130 °C ptropei va
ETTIPEPEI EKPNEN.

AkoAouBote OAeg TIG 0odnyieg yia TN @OPTION
TNG MTTATAPIOG KOI PN QOPTI(eETE TN UITATOPIA N TO
EPYOAEIO EKTOG TOU OCUVIOCTWHEVOU OTIG 0Bnyieg
gUpoug BeppoKpaoiag. TNV  TEPITITWON TIOU N
@OPTION TTPOYHATOTIOIEITAlI JE E0PAAPEVO TPOTTO 1) OF
BepuoKkpaaieg KTOG TWV CUVICTWHEVWY, N UTTaTapia
uTTopei va uttooTei @BopEG Kal va augnBei o kivduvog
TTUpKayI6G.

ZYNTHPHZIH

@

O1 emdIopOWOEIG TIPETTEI VA TIPAYHATOTTOIOUVTAl
amd  eISIKEUPEVO TEXVIKO KOl HOvo HE  yvAoIA
AvTOAAGKTIKG. O PTTOPEITE €101 VA XPNOIUOTIOINTETE TO
NAEKTPIKG 0OG epyaAeio e TTARPN ao@AaAEia.
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Moté pnv €MIOKEUAdeTe MTTATAPIEG TTOU @QEPOUV
@Bopég. H e€moOKeEU) Twv WTTATOPIWV TIPETTEl  va
TIpOyUaToTIOIEITal  PYOVO aTI®  TOV  KATAOKEUOOTH 1
£EOUCI000TNPEVOUG TTOPOXEIG TEPPIG.

FENIKEZ MPOEIAOMOIHZEIZ AZ®OAAEIAZ
AAYZOIPIONOY

KpatioTe 6Aa Ta pépn ToU CWHATOG TAG HOAKPIG ATTO
TNV oAuoida evw AsiToupyei To aAlucgotrpiovo. Mpiv
BéoeTe o€ AeiToupyia To aAuootrpiovo, BeBaiwdeite
6Tl n oAucida dev akouptrd TouBevd. Mia oOTiyun
ampooegiag Katd Tn Aeitoupyia Tou aAucoTTpiovou
JTTOpEl v TTPOKOAETEI EUTTAOKN TOU pouUxou 1 Tou
OWMATOG 00G OTNV aAUGida TOu TTPIoVIOU.

Kpardre ravra 1o aAucotrpiovo pe 1o dedi XEp1 amrd
TNV micw AaBA Kol HE TO APICTEPS OTTO TNV EUTTPOG
AaBRA. Av KpaTAOETE TO OAUCOTTIPIOVO WE TOV QvTIBETO
TPOTIO, TIPAYHA TTOU avTevOEiKvUTAl aUoTNPd, augdveTal
0 KivOUVOG TTPOCWTTIKOU TPAUUATIOUOU.

Kpartdre To aAugotrpiovo HOvo amrd TIG HOVWHEVEG
emipaveieg Aaprg, d16TI n oAucida Tou Trploviou
pTTopEi va £pBel o€ eTTa@N ME KPUUPEVN KaAwdiwaon.
Edv n aAugida Tou Trpioviol £€pBel og eTTAP PE YUPVO
KOAWDdIO, €VOEXETOI VO KOTAOTACEl TO  eKTEOEIPEVA
METOAAIKG TUAPATO TOU GAUCOTTPIOVOU ayWyIPa Kal v
TTPoKANBEi NAeKTPOTTANGia OoTOV XEIPIOTA.

DopATE TTPOCTATEUTIKA MATIWV. ZUVIOTATAI N XpRoN
TPOCOHETWY TTPOCTATEUTIKWY YIid TNV OKOH, Yid
TO KEQAAI, Ta Xépla, Ta TOdia kol Ta TéApara. O
KOTAAANAOG TTPOOTATEUTIKOG £EOTTAIOUOG Ba pEIOEN TOV
KivOUVO TpaupaTiIopoU 00¢ AOYW UTTOAEINPATWY TTOU
TIETAYOVTaI 1) TUXaiag ETTAQAG PE TNV aAucida.

Mn xpnoipotmolgite aAucormrpiovo oe Bévipo, Ot
OKAAa, ammdé TAPATOA 1) O OTTOIOSATIOTE OOTABEG
oTtApiypa. H Asitoupyia evog alucotrpiovou pe autdv
TOV TPATTO PUTTOPE VO 08NyACEl 0 GORAPO TPAUUATIOHO.

Mdavrore va Tardre yepd Kal va XeEIpileoTe TO
aluootrpiovo poOvo Otav OTéKEOTE Ot OTABEPN,
aoc@aAn kol emiTedn emi@dveia. Tuxdv yAIOTEPES 1
aoTABEIG ETTIPAVEIEG PTTOPEI VO TTPOKAAEGOUV OTTWAEI
100pPOTTiaG  EAEyXOU TOU GAUCOTTPIOVOU.

Kard Ttnv Komn Teviwpévou KAadloU utrdpxel o
KivBuvog ypriyopng emravagopdg Tou. Otav n éviaon
aTIG iVEG TOU §UAOU eKTOVWOEI, TO ETTAVEPXOPEVO KAQDI
UTTOPEl va TpauUaTIOEl TOV XEIPIOTH Kal/fj va Béoel To
aAUCOTTPIOVO EKTOG EAEYXOU.

Mpooégre 11aiTEpa  OTAV  KOBETE OApvVoug  Kal
OevOpUAAIa. To AeTTO UAIKO dTTOpEi va TMIAOEl TV
aAugida Tou TTpIoVIOU Kal va KTUTTNBEi TTpog To PEPOG
0ag A va oadg KAvel va XGOETE TNV I00PPOTTIA 0OG.

MeTa@épeTe TO AAUCOTTPIOVO, QATTEVEPYOTTOINMEVO,
KPATWVTAG TO aTré TNV PTTPooTIiviy AaBn Kol HakpId
a1ré To CWHA 0aG. OTAV PETAPEPETE 1) ATTOONKEUETE
TO OAUCOTTPiOvVO, TOTTOBETAOTE TTAVTA TO KAAUMMO
™™g pAapdou odnynong. O ocwoTdg XeIPIOPOG Tou
aAluootrpiovou Ba peiwoel TRV mOAVOTNTA  TUXAIOG
ETTAPNG PE TNV KIvOoUpEVN oAucida.
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= AkolouBnoTe Tig odnyieg AiTravong, Tdvuong Tng
aAugidag kai aAAayng pdBdou kal oAucidag. H
AavBaopévn t@vuon ) Aitavon Tng oAucidag PTTopEi
€iTe va Tnv omdoel €ite va augnoel Tnv mlavotnTa
KAWTOT|UATOG.

n  Koferte povo §uho. Xpnoipotrolgite To aAucotrpiovo
MOVO yIO TOUG OKOTOUG Yid TOUG OTroioug
TmwpoopifeTal. MNa Tapddeiypa: Mn XpnoigoTroleiTe
aAucgoTtrpiovo yia TNV KOTR HETAAAWYV, TTAACTIKWY,
TolXoTroliag 1| Un SUAIVWV OIKoSOoUIKWY UAIKWwv. H
XPAON TOU GAUCOTTPIOVOU IO EPYATIiEG DIAPOPETIKEG ATTO
TIG TTPOBAETTOUEVEG PTTOPEl va 0dnyroel o€ €TIKivOuvn
katdaTaon.

m Mnv emyxeipioere va piere éva Bévipo MEXPI
VO KOTOVONOETE TOUG KIVEUVOUG Kal TIWG va
Toug amo@uUyeTe. Mmopei va TpokAnBei cofapdg
TPAUPATIOPOG OTOV XEIPIOTA 1 TOUG TTAPEUPICKOPEVOUG
KOTG TNV KOTTH €VOG SEVTPOU.

m  AkolouBeite OAeg TIG 0dnyieg KaTd TOV KaBapiopod
MTTAOKApIOMéVOU  UAIKOU, Tnv amobnkeuon R
10 OfpPig Tou aAucotrpiovou. BeBaiwbeite 611 O
SI10KATTITNG AciToupyiag eival kAeloTAg (off) kal n pTTaTapia
€xel agaipedei. H ampoodokntn evepyoTroinon Tou
aAucoTTpiovou KOTd Tov KABAPIoPO WTTAOKAPIGTHEVOU
UAIKOU 1) TO O€pPIg pTTopei va odnyroel oe oofapd
TIPOCWTTIKG TPAUNGATIOUO.

AITIEZ KAI
XEIPIZTH:

Mrropei va TTpokUyel KAGTONua 61av n putn f n akpn g
papdou 0drynong ayyiel éva avTikeipevo ) étav 1o §UAo
KAgioel kal TTE0EI TNV aAuGida Tou TTPIOVIOU PECQ OTNV TOWN.

NMPOAHYH KAQTZIHMATOZ AMNO TON

H emmagn pe 10 GKPO O€ OPICPEVEG TTEPITITWOEIG UTTOPEI Va
TIPOKaA£oEl Ea@VIKA avTioTpo®n avtidpacn, XTUTINHa TNG
papdou 0drynong TPog Ta TTEvVW Kal TTPOG Ta TTHoW TTPOG
TOV XEIPIOTH.

H tdvuon Tng oAucidag Tou TIpIovioU KATA WAKOG TNG
KOPUPRG TNG pARdoU 08AyNoNG PTTOPEI VO OTTPWEEN Ypriyopa
N pAaRdo 0dynang TTow TTPOG TOV XEIPIOTH.

Ké0e pia ammé autég TIG avTIBPAOEIG PTTOPEI VO OaG KAVE
va Xaoete Tov £€Aeyx0 TOu TIPIOVIOU, TIPAYNG TTOU WTTOPET
va  TTPOKOAéCEl oOBApPO  TPAUUATIONO. Mnv  eTragieoTe
QATTOKAEIOTIKA OTIG EVOWMATWHEVEG DIOTALEIG ao@aAgiag
ToUu TIpIovioU gag. Qg xprioTng alucotrpiovou, Ba TTPETTEl
va AauBdvete Ta pETPA OAG WOTE Ol EPYATIEG KOTTAG va
EKTEAOUVTOI XWPIG OTUXAMOTA 1} TPAUMOTIOHOUG.

To kKAWTONua €ival TO ATTOTEAEOPA KOKAG XPAONG  Tou
aAucoTTpiovou 1 / Kal E0QAAPEVWY SIAdIKATIWY 1) TUVONKWV
AeiToupyiag kal PTTopEi va atmo@euxBei pe TN Afwn Twv
KATGAANAWV TTPOPUAGEEWY WG EENG:

n Kpatiote 10 aAucompiovo OTaBEpPd, HE TOUg
avTiXelpeg Kal Ta SAXTUAA va TrepikAgiouv Tig AaBég
Tou, UE Ta BUO XEplA OTO TIPIOVI KAl TOTTOBETHOTE
TO CWHO KOI TO PTTPATOO O0g £T01 WOTE VA OOG
BonBroouv va avTioTabeiTe o€ TUXOV KAwTORApATA.
Ta kAwtoupata ptopolv va  gAeyxBolv atmd TOV
XeIPIOTH, av An@Bouv Ta kaTdAANAa pétpa. Mnv a@rjveTte
TO aAucoTTpiovo aTrd Ta XEPI OOG.
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Mnv TEVTWVEOTE Kal PNV KOBETE TTAvw a1rd TO UYPog
TWV WHwvV. Autd Bonbd otnv TTPAANWN TnNG akouoIag
ETTOPAG PE TO GKPO KOl ETTITPETTEI TOV KOAUTEPO EAEYXO
TOU GAUCOTTPIOVOU G€ aTTPOCOOKNTEG KATACTATEIG.

Xpnoipotrolgite pOvo TIG avTaAAakTIkEG pdaRdoug
Kol oAuciBeg TTplovioU TTOU CUCTAVOVTAl ATT6 TOV
KATOOKEUOOTH. H avrikardoTtaon pe AavBaouéveg
pdapdoug 0dryNang Kal aAuGideg YTTOPET va TTPOKOAEDEI
Bpavon Tng aAuaidag kai/f} KAGTonua.

AkoAouBnoTe TIG OBnyieg TOU KATAOKEUAOTH Yla
TNV OKOVIOUO Kal T OuvTAPnon Tng aAucidag Tou
mpiovioU. H peiwan Tou Uyoug Tou BUBOUETPOU PTTOPET
va odnynael o€ duvaTtd KAWToNUA.

MPOZOETEZ NPOEIAOMNOIHZEIZ AZOAAEIAZ

MopakoAouBnoTe  éva  €TTOYYEAPATIKA  OPYyaAvVWHEVO
TIPOYPAPHA EKTTAIBEUONG YIa T XPHON Kal TN CuvTAPNon
TWV aAUCOTTPIOVWY, TIG TTPOANTITIKEG EVEPYEIEG KAl TIG
TPWTEG BorBeieg. PUAGETE TIG 0BNYiEG AUTEG O AOPAAEG
MEPOG IO HEANOVTIKN XPrioN.

Ta aAucotrpiova gival v duvdpel emKivouva epyaAeia.
KdTroia atuxriuata Tou oxeTidovTal Je xprion aAucoTTpiovwy
KaTaAfjyouv o€ akpwTnplaopols 1 Bdvaro. MTwon
KAadIWV, avaTpotry Sévipwyv Kal KoUTOOUPa TTOU KUAGVE
pmopouv va atmroBoulv poipaia. H aoBéveia i n ofyn g
guAeiag dnuioupyei TpdoBeToug KIVOUVouG. Na aglohoyeite
TV IKavOTNTE 0ag va OAOKANPWOETE PE QOPAAEID TNV
epyacia oag. Edv éxete otroiadimoTe ap@iBoAia, avabéoTe
TNV epyacia o€ emayyeApaTia deVOPOKOUO.

Mnv kéBete KAipata r) xapnAn BAdotnon (Me SIGUETPO
MIKPOTEPN OTTO 75 XIA).

JuvioTaTal va e¢aoknBeiTe 0TV KOTIA KOUTOOUPWV O€
KOBaAéTo TTpIOVIOU 1 UTTOOTAPIYMO KATG TNV TTPWTN
XPAON TOU TTPOIGVTOG.

To péyeBog TNG TTEPIOXNG EPyaCiag eGapTaTal ammd TNV
epyaoia TTou ekTeAEiTal KABWG kal amd To péyeBog
Tou O€VTpOU 1 TOU OXETIKOU Tepaxiou epyaciag. Ma
TOPAdEYUA, N UAOTOUNON €vOg  OEVIpOU  OTTaITEN
JEYOAUTEPN ETTIPAVEI epyaciag ammd GAAeG epyaaieg
OTTwG 0 TEPaXIOPOG. O XEIPIOTAG TTPETTEN VA YVwpIlel
KOl va eAEyxel Ta TTAVTA TTOU GUPPAiVOuv OTOV XWPO
epyaaiag.

Mnv k6BeTE pE TO oWMa oag oTnv idia euBeia pe TN papdo
odrynong kai Tnv aAucida. Edv viwoete KAWTONUA, n
Béon auth Ba cag Bondroel va ammo@UyETe TNV ETTAQPH
TNG aAucidag e TO KEPAAI i TO OWPa 0OG.

Mnv trpiovieTe pe Kivnon epTrpdg - Triow. AQRoTe TNV aAucida
va kdvel T SouAeid. AlatnpAcTe TNV aAuaida arxunen Kai unv
TIPOOTIOBEITE VO TNV OTTPWEETE PETT OTTO TNV TOW.

Mnv aokeite Tieon oTo TPIGVI OTav PTAVEI OTO TEAOG
NG kommg. Na €ioTe £T0IMOI VO ONKWOETE TO BAPOG
TOou TIpIovioU MOAIG @Uyel amd 1o {UAo. Av dev TO
Kavete, Ba pmopouae va TTpokUYel GORAPOG OTOUIKOG
TPAUPATIOHOG.

Mn oTtapatdre 1O TTPIGVI OTN WECN KATIOIAG €pyaadiag
KoTAG. KpatAoTe 1O TIPpIGvI O€ Acimoupyia péxpl va
QATTOUaKPUVOEi atrd TNV Ton.

Ma va PEIoETE Tov KiVOUVO TPOUMATIOUOU O€ TTEPITITWON

ETTOPAG HE KIVOUPEVA PEPN, OTTEVEPYOTTOIEITE TTAVTA TO TIPOIOV,

TPaBare 10 @pévo aAuaidag Kal OQaIPEiTE TNV PTTOTapIa.

AgrioTe kal Ta 6U0 va Kpuwoouv. BeBaiwBeite 611 dAa Ta

KIVOUpEVa péPN €XOUV OTAUATAOE EVTEAWS Va KIVOUVTaL:

® TIPIV ATTOUAKPUVOEITE ATTO TO TTPOIOV

e TIpIv amé K&Be €Aeyxo, kaBapiopd A eméuacn oTo
TTPOIoV

e TIPIV TNV EKTEAEON OUVTAPNONG

e TIpIvV a1ré Tov KaBapiopd amdéepagng

e TIPIV amdé TNV eykaraotaon n
eCapTNUaTWY

v agaipeon

O1 TpaupaTioyoi  pTTopEl va TTpokAnBolv 1 va
emdeivwBolv aTmd TNV  TTOpATETApEVN XPAON Tou
Tpoiévtog. OTav  XpnoIPoTIoIEiTE  TO  TTPOIGV  yIa
TIOPATETAPEVEG TTEPIOBOUG, PPOVTIOTE VO KAVETE TOKTIKA
SlaAgippara.

Edv 10 TTpOoidv TéoEl KATw, UTTOOTEI duvaTd XTUTTNHA
N apxioel va doveital aouvABIoTa, OTTEVEPYOTTOINOTE
auéowg TO TIPOIGV Kal €AEyETE yia Tuxov BAGBN 1
evToTTioTE TNV aITia Tng dévnong. OmoladATroTe BAGRN Ba
TIPETTEl VO ETTIOKEUACETAI i} VO EKTEAEITAI QVTIKATAGTOON
atrd §0UCIOdOTNPEVO KEVTPO ETTIOKEUWV.
XpnoIYOTIOIEITE TO TTPOIGV HOVO OE BEPUOKPATiEG HETAEU
0 °C ka1 40 °C.

AT0BNKEVOTE TO TTPOIOV OE XWPO OTToU N BepuoKkpacia
TePIBGAAOvVTOG KupaiveTal petagu -10 °C kai 50 °C.

NPOZQMIKOZ NPOZTATEYTIKOZ EZONAIZMOZ

o
XPNOIPOTIOIEITal

KaAOG  €§OTTAIONOG  ATOMIKAG  TTpooTaciag,  OTTwg

ammd TOUG ETTAYYEAUOTIEG, MEIWVEI TOU

Kivduvo TpaupatiopoUu Tou xelpioTh. Katd tn Asitoupyia 1o
TIPOIOVTOG, TTPETTEI VA XPNOIUOTTOIOUVTAl TO TTAPOKATW:

Kpdvog aopaAeiag
- Ba TpéTrel va gival o€ UPPOPPWON PE TO TTPATUTTIO
EN 397 kai ye onpavon CE

[MpoaTATEUTIKG AKONG

- Ba TpéTrel va gival o€ UUPOPPWON PE TO TTPATUTIO
EN 352-1 kai pye orjpavon CE

[MPOCTATEUTIKG PATILV KAl TTPOCWTTOU

- Ba mpémer va @épel onupavon CE kai va givalr o€
ouppépPwan Pe 1o TTPoTUTIo EN 166 (Trepi yuahiwv
ac@aleiag) ) o EN 1731 (Trepi paokwv paTiwv),

Favria

- Ba mpétrel va gival o€ gUPPOPPWON PE TO TTPATUTIO
1SO 11393-4 ka1 pe orjpavon CE

MpoaTaTeuTikG TTOBIWY (TTEPIOKENIDEG)

- Ba TpéTel va gival o€ CUPPUOPPWAON PE TO TTPOTUTIO
ISO 11393-2, va @épouv onuavon CE kai va
TIAPEXOUV TTAPN TTPOOTACIX

Mmréreg aogaAegiag yia aAucoTrpiovo

- Ba TpETTel va gival o€ GUPPOPPWON PE To TTPTUTIO EN
1SO 20345:2004 ka1 va gépouv ETMOHAvVON OTn OTToia
Ba ateikovideTal pia aoTida PE éva aAucoTTpiovo
yla va emOEIKVUETAl N CUPUOPPWON UE TO TTPATUTIO

245

m
>
>
X
4
A
>




®

EN ISO 11393-3. (O1 TrepioTaCIOKOi  XPAOTEG
UTTOPOUV VO XPNOIUOTTOINOOUV UTTOTEG ACQAAEIag PE
TIPOOTATEUTIKG SaKTUAWY atrd avogeidwto xadAuBa Kai
TIPOCTATEUTIKEG YKETEG TTOU CUMHOPPWVOVTAI UE TO
mpdtutro EN ISO 11393-5 €dv 10 £8090g €ival opard
KOl UTTAPXEI MIKPOG KiVOUVOG VO GKOVTAWOUV N va
Tray15euTtoUv amd xaunAfq BAdoTnon)
® ZOKOKIO YIO XPAOTEG GAUCOTTPIOVOU YIO TTPOOTACIA TOU

TTaAvVW PEPOUG TOU CWHATOG

- Ba mpéTrel va gival o€ gUPPOPPWON PE TO TTPATUTIO
EN ISO 11393-6 kai va @épouv emiorjuavon CE

EMINPOZOETEZ NMPOEIAOMOIHZEIZ AZ®AAEIAZ
MMATAPIAZ

= [a ehaxioToTroinan Tou KIvOUvou QwTIAG, TPAUUATIOHWY
KQIl KATAOTPOPNAG TOU TTPOIOVTOG ASYW BPAXUKUKAWMATOG,
TroTé PNV BuBideTe TO TTPOIGY, TN CUCTOIXIA TNG PTTATAPIOG
| TOV QOPTIOTA O€ UYPA KAl PNV aPAVETE TUXOV UYPd va
eloXwpnoouv ge auTd. AloBpwTiKG 1 aywyiya uypd,
6TTwg 10 BaAdooI0 VEPS, KATTOIO BIOPNXAVIKA XNMIKE, TO
XAWPIO, TTPOIGVTA TTOU TTEPIEXOUV XAWPIO, K.a., JTTOpOUV
VO TTPOKOAAECOUV BPaXUKUKAWA.

m Qoprifete TN pTTaTOpia O XWPO OTTOU N BeppoKpaTia
TrepIBadAAovTog Kupaivetal uetagu 10 °C kai 38 °C.

m  ATToOnKeUETE TN PTTOTAPIO OE XWPO OTTOU N Beppokpaaia
TrepIBadAAovTog Kupaivetal petagu 0 °C kai 20 °C.

OAHTIEZ ZXETIKA ME TIZ KATAAAHAEZ

TEXNIKEZ I'lA TH BAZIKH YAOTOMIA, THN
AMOKAAAQZH KAI THN EFTKAPZIA TOMH

KATANOQNTAZ TIZ AYNAMEIZ ENTOZ TOY ZYAOY

Otav  kataAaBaivete TIG KATEUBUVTIKEG TTIECEIG Kal TIG
KOTATIOVACEIG MECO OTO &UAO, WTTOPEITE Vva  PEIDMOETE
TO MOYKWHATA 1) TOUAGXIOTOV VO TO OVOUEVETE KOTE Tn
di1dpkela TNG KOTTAG. H Tévuon oTo {UAo anuaivel 6T ol iveg
QTTOOTIWVTAI KOl OV KOBETE OE QUTAV TNV TIEPIOXH, N EYKOTIN
A n Toun TEivouv va avoiyouv KaBwg TTEPVAEl TO TTPIOVI.
Edv umooTnpifetal £vag Koppog o€ KABAAETO TTpIovIOU Kal
TO GKPO KPEUETAI XWPIG UTTOOTAPIEN, TTPOKaAEiTal Tédvuon
oTnV Gvw €mM@AveIa Adyw Tou BAEPOUG TNG TTPOECOXNG Tou
KOPHOU, N OTToia TEVTWVEI TIG iveG. OPoiwg, N KATw TTAEUpd
TOU KOppoU Ba gival o€ GUPTTiEDN Kal O iveg oupTTIECovTal
peTagu Toug. EAv yivel KATTOIO KOTTA O€ QUTAV TNV TTEPIOXH,
n eykotm Ba éxel TNV TGON va KAeivel katd Tn dIGPKeIa TNG
KOTTIAG. AuTA n KOTTA Ba paykwaoel TNV aAuaida Tou TTpioviou.

ZMNPQZIMO KAI TPABHIMA

H duvaun avridpaong eival avta avtieTng kateuBuvong
atd Tnv kivnon Tng ahuaidag. O XeIpIOTAG TTPETTEl va gival
£TOIMOG va eAEYEEI TNV TAON TOU TTPOIGVTOG VO ATTOUOKPUVETAI
KQI VO OTTPWXVETAI TTPOG TA TTIOW. To TTPOIGV ATTOPOaKPUVETAI
(kivnon 1mpog Ta ePTTPOG) éTav KOBETE OTO KATW GKPO TNG
papdou. To TTPOIdV PeUyEl TTPOG TA TTIOW (TTPOG TOV XEIPIOTH)
&Tav KOBEI KaTd UAKOG TOU ETTAVW GKPOU.

TO NPIONI EXEI MMTAOKAPIZTEI ZTHN TOMH

ATTEVEPYOTTOINOTE TO UNYXAVNHA KAl AQQIPECTE T PTTATAPIA.
Mnv TrpooTraBroeTe va TpapnéeTe TNV aAucida kai Tn papRdo
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amé TNV Toun, yiaTi gival mlavov va otrdoel n aAucida, n
OTTOi0 UTTOPET VA OTPAWET TTICW KAl va XTUTTHOEI TOV XEIPIOTH.
AuTA n kardotaon ouvhRBwg oupBaivel €TTEIdA To EUAO dev
oTnpideTal owoTd, YEYoveg TTOU avaykKAdel TNV KOTTH va
KAgioEl AOyw OupTTiEONG, HAYKWVOVTAG £TC1 TNV GAUCIdA TOU
TrpiovioU. Av n pUBUICN TOU OTNPIYHATOG eV ATTEAEUBEPWOEI
N Papdo Kkal TNV akuaida, xpnaoipoTroIinaTe EUAIVEG OPrVEG
f HOXAO yIO VO QVOIEETE TNV TOUN KAl va aTTEAEUBEPWTETE
10 TIPIGVI. MOTE PNV emiXeIpeiTe va BéoeTe O€ Asimoupyia To
TTPOidV 6Tav n pdapdog odriynong Bpioketalr AdN o€ Toun n
EYKOTTH.

OAIZOHZH/ANAMHAHZH

‘Otav 70 aAucoTTpiovo dev KOTAPEPVEI VO EIOKWPAOCEI KOTA
™ OIdpKEIA PIaG KOTIAG, N PARdog odAynong UTTopei va
apyioel va xopotmndd f va oAioBaivel emikivouva Katd
HAKOG TNG €TMIPAVEIaG Tou KoppoU r Tou KAadIioU, ye Teavéd
QATTOTEAECHA TNV OTTWAEIO TOU EAEYXOU TOU OAUCOTTPIOVOU.
Mo va oToTpéWeTe | va WPEIWOETE TNV oAioBnon A Tnv
avatrrdnaon, XPNOIMOTIOIEITE TTAvVTa TO TTPIOVI KAl JE Ta dUO
xépia. BeBaiwBeite 611 n aAucida Tou TpIOVIOU dNUIOUPYET
M0 AUAGKWON YIa KOTTH.

Mnv k6BeTe TOTE PIKPA, €UKaUTITA KAAdIG | BAuvoug pe
10 ahuootrpiovo. To péyeBog Kal n eueNigia Toug pTTopolv
€UKOAQ va avaykdoouv To TTpIGVI va avatndioel TTpog To
HEPOG 0aG 1 VA TUAIXTET HE OPKETH SUVAN VIO VO TIPOKOAEDEI
KAWToNua. To kKaAUTEPO epyaAeio yia TETOIOU €iBOUG EpyaTieg
gival éva TIPIOVI XEIPOG, £va WOAIDI KAADEUATOG, EvVa TOEKOUPI
| dAAa epyaleia XeIpog.

YAOTOMHZH AENTPOY

Otav  TTpaypaTOTIOIEITAlI  TEPOXIOPOG KOl UAOTOMNON
Tautdxpova, atrd dUOo ) TTEPICTOTEPT GTOUA, Ol BUO EPYATIES
Ba TpéTTel va yivovtal o€ aTréoTacn TouAdxioTov diTAdaia
até 10 UYog Tou dEVTPOU TTou UAoTopeiTal. Ta dévipa dev
Ba TPETTEl va UAOTOPOUVTAI KATA TPOTIO TTou va B€Tel o€
KivOUVO OTTOIOBATTOTE ATOUO, VO TTPOKAAE] {NUIG OE YPAPMES
TIAPOXNG 1 O€ Treplouaia. EQv 1o dévTpo BpiokeTal o€ eTTOPr
HE KATTOIO YPAUUA TTOPOXNG, N apuddia eTaipia TTPETTEI va
€1doTToInBei dueoa.

O xeIpIoTAg Tou oAucoTipiovou Ba TTPETTEl va aKoAouBei
TNV avn@opikr TTAeupd Tou edAPoug KaBwg To BEVTPO Eival
mOavo va KUAACEl i va YNOTPAOEI TTPOG T KATW PETA TNV
KOTTH| TOU.

Oa Tpémel va oxedlooTel  JIGdPOPOG  aoPaAeiag  Kal
va kaBapiotei 600 xpeidleTal,  TPIV Ao TNV €vapén
TWV €PYOOIWV KOTG. O OBIGdpopog ao@paAeiag TTPETTEI
va eKTEIVETAl TTiOw Kal dlaywvia OTo Tiow HEPOG TNG
QAVAPEVOUEVNG YPAUUAG TITWONG.
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Mpiv &ekiviioel n uAotéunon eCeTAOTE TNV QUOIKA KAion
ToUu J€vipou, TNV Béon Twv PeyaAUTEPWY KAADIWV Kal TNV
KOTEUBUVON TOU QVEPOU YIa VO KPIVETE PE TTOloV TPATIO Ba
Téoel To OéVTPO.

ApaipéaTe TUXOV Bpwid, TTETPEG, XaAapd @AOIO, Kap®Id,
CUPPATITIKA Kal gUpPaTa atré 1o dEVTPO.

Mnv emixelpeite va pigete dévipa Ta oTroia €ival OATIA 1

€xouv utrooTEl {NUIEG AOyw avEPOU, PWTIAG, KEPAUVWYV K.O.

AuTo gival eEaIPETIKA ETTIKIVOUVO Kal TTPETTEI VO OAOKANPWOET

HOvVOo aTrd eTTaYYEAUOATIEG DEVOPOKOUOUG.

1. Ymoroun
Kavte TNV Tour péxpl 10 1/3 TnG SiapéTpou Tou dévTpou,
KGBETa TTPOG TNV KATEUBUVON TNG TITWONG. KavTe TTpwta
TNV XOouNASGTEPN opidvTia Tour. Auté Ba Bonbroel va
ATTOPUYETE TO JAYKWHA TNG aAuaidag Tou TTpioviol f TNG
pdapdou 0drynong 6tav Ba yivel n deUTEPN EYKOTTT.

2. YAotopia pe omoBoroun
MpaypaTotroinoTe ™mv otoBoTopn uAoTopiag
TouAdiiaTov 50 xIA. (2 ivioeg) wynAdTEPa OTTO TNV 0PIZOVTIO
eykoTrr). Ka&vte TnVv otmioBotopur) uhotopiag rapdAAnAa pe
TNV opifovTIa £yKOTTA. KAavte Tnv otmioBoTopr] £T01 WOTE
va peivel apkeTo EUAO TTou Ba AEITOUPYAOEI WG PEVTEDEG.
To §UAo auTd PTTOBICEl TO DEVTPO Va OTPIWEI KAl VA TTECEI
o€ AdBog kateBuvan. Mnv k6BeTe péoa aTod TO HEVTEDE.
KaBwg n kot TAnoidlel oto pevieaé, 1o dévipo Ba
TIPETTEl VO apxioel va TTEQTEL. Av uTTdpxel TBavéTnTa TO
OévTpo va pnv Téoel oTnv emOUPNT KaTeUBuvon A va
TIE0El THOW Kal va JayKwaoel Tnv aAuaida Tou Trpioviou,
OTOPATAOTE va KOBETE TIPIV oAokANpwOEi n otmioBoTtopn
UAOTOpIOG KOl  XPNOIYOTIOINOTE O@rveg ammd  §uAo,
TTAQOTIKO 1] GAOUIVIO IO VO QVOIEETE TNV TOUA Kal va
TI€0€l To OEVTPO OTNV ETMBUUNTH YPAUUA TITWONG.
Otav 10 Oévipo apyioel va TEQTEl, OQAIPECTE TO
aAucoTTpiovo QT TNV Tour, OTOPATACTE TOV KIVATHPQ,
aQrioTe KGTW TO OAUCOTIPIOVO Kal XPNOIYOTIOINOTE TOV
TpokaBopiopévo diadpopo acpaAeiag. ‘Exete 10 vou oag
Yo KAadIG TTOU UTTOPET va TIEGOUV Kal TIPOT£ETE TTOU TTaTATE.

5 cm (2 inch)

A®AIPEZH TQN PIZQN ZTHPIZHZ

Mia pida otApIENG €ival pia pey@An pida TTou gekiva atmd
TOV KOPPO TOou J€vTpou TaAvw atrd To £00Pog. AQaIpéaTe
TIG MEYAAEG pieg OTAPIENG TTPIV aTTd TNV KOTTA UAOTOpIOG.

Kavte mpwrta TNV opidévTia Kot péoa oTn pida kal otn
OUVEXEID, TNV KABETN. ATTOJOKPUVETE TO XaAapd THAKA TTOU
Ba TTpokUYel aTTd TNV TTEPIOXT £pYaciag. AkoAoubraTe Tn
owoTr Sladikacia KOTTAG OEVIpwV apoU OaQaIPECETE TIG
peYaAeg piCeg aTrpIgNG.

TEMAXIZMOZ KOPMOY

Tepayiopog gival n KOTrA Kopuou Katd uAKog. Eivar onuavtiké
va BeBaiwdeite 6T TTaTATE OTABEPG KAl OTI TO BAPOG 0OG
eival opoidpopPa Kataveunuévo kal ota duo Todia. Otav
eival duvatdv, TO KOUTOOUPO TIPETTEI VO AVUWWVETAI Kal
va uttooTnpieTal Je Xprion KAAdIWV, KOPUWVY i o@NVWV.
AkoAouBnoTe TIG £§AG aTTAéG 00nyieg eUkOANG KoTTrG. OTav 0
KOPHOG UTTOOTNPICETAI O€ OAO TO PAKOG TOu, KOBETAI aTTd TNV
Kopu®n (TTévw Topn).

‘Otav 1o KOUTOOUPO CTNPICETAI OTO £Va AKPO, KOWTE TO 1/3 TNG
SlapéTpou atrd TNV KATW TTAEUPA (KATW TOPN). ZTn GUVEXEIQ,
KAVTE TNV TEAIKA KOTTH HJE TTAVW TOWA YIA VO GUVAVTHOETE TNV
TTPWTN KOTTA.

‘Otav 10 KOUTGOUPO OTNPIjeTaI OTO €va AKpo, KOWTE To 1/3
NG dlapéTpou atd TNV TAvw TTAEupd (TTadvw TounA). ZTn
ouvéxela, Kavte TNV TeAIKA KOTTA Twv 2/3 Tng SapéTpou pE
KATW TOMA VIO VO GUVAVTACETE TNV TTPWTN KOTTH.

0
y/.

Otav TepayiCete o €8a¢gog pe KAiON, TTAVTOTE VO OTEKEOTE
aTNV avn@opikr TTAeupd Tou koppoU. MNa va SIaTNPAOETE TOV
ENeyxo OTOV eKTEAEITE SIQUTTEPH) KOTTHA, WEIWOTE TNV TriEon
KOTIAG KOVTA OTO GKPO TNG TOMAG XWPIG VO XOAOPWOETE
™ AaBr oag oTig AaBég Tou aAucoTtrpiovou. Mnv agrioeTe
v aAucida va épBel oe €ma@n pe 1o €dagog. Metd Tnv
OAOKARPWON TNG KOTTAG, TTEPIMEVETE VO OTAPATHOEI TEAEIWG
n aAucida Tou TTPIoVIOU TTPIV JETAKIVAOETE TO GAUGOTTPIOVO.
MdvTa va oTaPaTtdTe To HOTEP TTPIV PETOKIVNOEITE AT SEVTPO
og 8évTpo.

AMNOKAAAQZH AENTPOY

AtmokAGdwon eival n amopdkpuvon Twv KAAdIWV evég
uAotopnuévou Sévtpou. Katd Tnv atmokAddwon, agnoTe Ta
peyaAUTepa, katwTtepa KAadId va oTnpifouv Tov Kopud o€
améoTacn atoé 1o £50pog. AQaIPEOTE Ta MIKPG KAASIA e Yia
KoTTA. Ta KAadid TTou BpiokovTal UTTG UNXAVIKF TAON TTPETTEI
va KOBovTal ammd KATw TTPog Ta TTavw, TTPOG ATTOPUYH TOU
HOYKWHOTOG TOU aAUCOTTpiovou,
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TENTQMENA ZTEAEXH

Teviwpévo oTéAexog eival kGBe KouTooupo, KAadi, pilwuévo
KOUTOOUPO 1 BEVOPUAAIO TTOU KAUTTTETAI UTTO TAON ATTé GAAO
EUAo, €101 WOTE va avatndd av 1o {UAO TTOU TO KPATA KOTTE
n aQaIPEDEi.

e éva ulotounuévo dEVTPO, €vag KOPHOG PE PiCeg €XEI
TOAAEG MIBavVOTNTEG Va eTTAVEABEI OTnV 6pBia Béon KaTd
N OIAPKEIO TNG KOTTAG dlaxwpIiopoU Tou Koppou aTrd
TO0 KoUToOoupo. MpooéETe TTOAU Ta TEVIwPEVA OTEAEXN,
uTTopEl va eival emikivduva. Mnv TTIXEIPACETE VO KOWETE
Auyiopéva kAadid ) koUTaoupa TTou €ival UTTO TAOT, EKTOG
€AV €i0TE ETTAYYEAUATIKA EKTTAIOEUPEVOI KAl IKAVOI va TO
KAVETE.

/A TMPOEIAOMOIHEH! Ta Teviwpéva oTeAéXn  eival
€TIKivOuva Kal Ba ptropolcav va XTUTTAOOUV TOV XEIPIOTH
KOl VO TTPOKOAETOUV aTTWAEIR EAEYXOU TOU AAUCOTTPiOVOU.
AuTtd Ba ptropouoe va TTpokaAéael goBapd fi Bavarneopo
TPAUUOTIOUO OToV XeIPIoTH. H epyacia auth Ba Tpémel va
EKTEAEITAI ATTO TTETTEIPAPEVOUG XPNOTEG.

EPTAZIA ZE YWOZ ANO ZXOINI KAI EZAPTYZH

Mnv xpnoidoTrolgite  TTOTE  GAUCOTIPIOVO  TTEPITTOINONG
OévTpwy o€ VYOG atod axolvi Kal apTuan étav gioTe yévol
oag. H epyacia og Uyog atd oxolvi Kal EEapTuan TTPETTEI va
EKTEAEITAI HOVO OTTO BUO XEIPIOTEG:

m  Epydrng €dd@oug - TTpoeTOoINGdel TO TTPOIGV YIa XpPrion
kal BonBd Tov xeipioTh dévipou. O epydtng eddgoug
Ba TpéTel va eival eKTTAIOEUPEVOG OTIG KOTAAANAEG
S10d1KaTiEG €KTAKTNG AVAYKNG.

m  XePIoTAG OEVIPOU - OKAPPOAWVEI OTO OBEVTIPO yia
va kOyel Ta kKAadid. O XeIpIoTAg dévIpou TIPETTEl va
gival EKTTAIBEUPEVOG OTIG YEVIKEG TEXVIKEG ao@aAoUg
avappixnong kai Béong epyaaiag. O XeIpIOTAG dEVIpOU
Ba péTTel va gival kaTAAANAa eE0TTAIOUEVOG PE £€GpTUDN,
oxolvid, Aoupid, KapauTrivep Kal GAAo eEOTTAIONO yia Tn
dlatApnon ao@oAwv BEoewv epyaciog TO0O yia Tov
€0QUTO TOU GO0 Kal YO TO TTPOI6V.
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MpogToipacia yia Xpion Tou TTPoidVToG OTo SEVTPO

O gpydtng €8G@oug Ba TTPETTEl va ETTIBEWPNOEI TO TTPOIOV,
va yeUioel TO VTETTOJITO KAUGIUOU, VO EVEPYOTTOINCEI TO
TIPOIOV, VO ATTEVEPYOTTOINTEI KAl VO EVEPYOTTOINOEI TO PPEVO
aAucidag.

To mpoidv Ba mpémel va diaBétel kat@AAnAo Aoupi yia

TPOCAPTNON OTNV £§GPTUCT) TOU XEIPIOTH.

m  Ac@aAioTe To Aoupi yUpw atré Tov dakTUAIO avapTnong
aTo TToW PEPOG TOU TTPOIGVTOG.

m  [lapéxeTte KATAAANAQ KOPAUTTIVEP, WOTE Va gival duvatn n
€upeon (dnA. péow Tou Aoupiou) Kal GUEST TTPOCAPTNON
Tou TIpoidvTog (dnA. OTO onueio TTPoodpTNONG OTO
TIPOIOV) OTNV €EAPTUCT TOU XEIPIOTH.

m  BeBaiwBeite 611 TO TTPOIGV E€XEI TTPOCAPTNOET PE ATPAAEIQ
&Tav atmooTEAAETAI OTOV XEIPIOTH.

m  BeBaiwbeite o1 TO TIpOidV €ival ao@aAiopévo oTnv
e¢dptuon TpPoToU TO ATTOCUVOECETE aATIO TO UECO
aviywong.

H Oduvatdtnta aTmreubeiag TTPOOEPTNONG TOU TTPOIGVTOG
aTnV £6APTUCN PEIWVEI TOV KivOUVO TTPOKANGNG {NUIAG aTOV

€€OTTAIOO KaTA TN peTOKivNON YUpw aTTd TO BEVTPO.
AmrevepyoTroijote  To  TIpoidv  étav - gival

TTpoCapTNUEVO GTNV £€GpTUCT.

armeuBeiag

To Tpoidv Ba TTPETTel va ouvdEéeTal JOVO OTA GUVIOTWHEVO
onueia TpoadpTnong otnv e§dptuan. Mtopei va Bpiokovral
oTo péoov (euTTpog A Tiow) R oTIg TTAeupég. Otrou eival
duvard, 1o TPoidv Ba TTPETTEl va TTPOCaPTATAlI OTO PECOV
oW KEVTPIKA, WOTE va dlaTnpeital Jakpid atmmd oxovid
avappixnong Kal va utrooTnpietal To BAPOG TOU KEVTPIKA
KATW 116 TN OTTOVOUAIKA OTHAAN TOU XEIPIOTH.

Kard Tn petakivnon Ttou TIPoOiGVTOG OTIO  OTTOIODATIOTE
onueio TpoodpTnong o€ €va AAAo, 0 XEIPIOTAG Ba TTPETTEN
va Slao@ahioel 611 ival ac@aAiouévo oTn véa Béan TIpIV TO
atreAeuBePWITEI ATTO TO TTPONYOUNEVO GNUEIO TIPOTAPTNONG.

XpRAon Tou TTPoidvTog OTO SEVTPO

Mpémel TavTa va uloBeTEITE pIa ag@aAr Béon epyaciag,
TIOU 00G ETITPETTEI VO KPATATE Kol TIG dU0 AaBég TOu
TPOI6VTOG. Ta TTEPITOOTEPA ATUXAHATA CUPBaivouv Adyw
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akaTGAANANG xprong kai aotabolg Béong epyaagiag, e
aTmmoTEAETPA augnuévo KivOUVo TPAUUATIONOU AGyw Twv
29[

= Un otaBepd KPATNPA TOU TTPOIOVTOG, av "KAWTodE!"

m éMepn eAéyxou TOu TIPOIOGVTOG, HE OTTOTEAEOUO va
£PXETOI O€ ETTAPN PE TA OXOIVIG QvVaPPIXNONG Kal TO
OWHA TOU XEIPIOTA

= amwAeia eAéyxou Adyw pn acpalolg Béong epyaaiag
KOI JE OTTOTEAECUA TNV ETTAPF PE TO TTPOIOV (ATTPOCHEVN
JETAKIVNON TOU TTPOIGVTOG KaTA TN AsIToupyia)

Irepéwon Tng Béong epyaciag yia xpARon pe Ta d0o
Xépra

Ma TN ouykpdTnNon Tou TIPOIGVTOG Kal pE Ta dUo XEPIA, KATA
YEVIKO KaVOVa, O XEIPIOTAG TOU OEVTPOU TTPETTEI VA OTOXEUEI
oe ao@aAr Béon epyaciag oTnv OTToia AEITOUPYET TO TTPOIOV:
= Uyog yopoU, KaTd TNV KOTTA 0pIZOVTIWY THNPETWY, KAl

m €mimedo  nAioKoU  TTAEypaTtog,  KOTd
KATOKOPUPWV TUNUATWV.

v Kot
‘Otav o XeIPIOTAG EPYAZETAl KOVTA O€ KATAOKOPUPOUG HioXoUg
pe XapnAég TrAeupikég duvdpelg otn Béon epyaciag, TO
HOVO TTOU XPEIGgeTal yia Tn dIaTHPNoNn HIoG ac@alolg
0éong epyaoiag eivar va Trardel oTabepd. QoTéo0, KABWG
0l XEIPIOTEG OTTOPOKPUVOVTAI aTTO TO OTEAEXOG, Ba TTPETTEl vVal
AapBdvouv péTpa yia TNV agaipeon A TNV €EOUdETEPWON TWV
AUEAVOUEVWV TTAEUPIKWY dUVAHEWY, avOoKaTEUBUVOVTAG, Yia
TTapdadelyua, To KUPIO OXOIVi HEOW €VOG CUPTTANPWUATIKOU
anueiou aykUpwong A XPNOIMOTIOIWVTAG éva PUBUIZOPEVO
Aoupi atreuBeiag arrod Tnv eEapTUCT O€ éva CUNTTANPWHATIKO
onueio aykupwong.
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To oT100epd TATNUO OTn Béon epyaciag pTTopEi  va
uttoBonBnBei aTn Xprion evog TTpoowpivol avaBoléa TTou
SnuIoupyeiTal até pia aTépuUova apTavn.

Ekkivnon Tou mpoiévTog oT1o Sévipo
Katd tnv ekkivnon Tou TTpoidvTog oTo dEVTPO, KAVTE Ta EAG:

®m  EVEPYOTIOINOTE TO PPEVO aAUTIDAG TIPIV ATTO TNV EKKIVNON

m  KPOTAOTE TO TIPOIGV Kal PE Ta dUo Xépia aTmmod TG
kaBopiopéveg AaBég

m  EVEPYOTIOINOTE TO PPEVO aAuaidag TTpIV KaTERAOETE éva
aAUCOTTPiIOVO TTOU AEITOUPYEI HETQ OTO OXOIVi TOU

m eAEYXETE TTAVTA OTI TO TTPOIOV EXEI ETTAPKT XWPENTIKOTNTA
POPTIONG PTTATAPIOG TTPIV EKTEAEOETE KPIOINEG KOTTEG

AtreAeuBépwon TrayIdeupévou aAucoTTpiovou

Edv 10 TIpOidv TTayideuTei Katd TN dIdpKEId TNG KOTTAG,

TIPAYUATOTIOIRCTE Ta €§AG:

1. ATTEVEPYOTTOINOTE TO TIPOIOV KOl OTEPEWOTE TO ME
ao@AaAEla 0TO €0WTEPIKO Tou Bévipou (dnAadn Trpog
TNV TTAEUPd Tou koppoU) TNG KOTTAG i O€ HIa EeXwPIaTH
YPOUMNA EPYOAEiwY.

2. TpaBngte 10 Tpoidv ammd Tov apud KOTTAG EVW
avaonKwVeTe To kKAadi, edv ival aTrapaitnTo.

3. Edv eival atmapaitnTo, XpnoIYoTIoINaTE £va XEIPOTTPIOVO
n éva O8elTEPO OAUCOTTIPIOVO yia va aTTEAEUBEPUWOETE
TO TIAyIDEUPEVO aAUCOTTpioVO, KOBOVTAG TOUAAXIOTOV
30 cm a1ré 1o TTaYIdEUPEVO AAUGOTTPIOVO.

THMEIQXH: Eite xpnoidoTroieital  X€IPOTIpiovo  €iTe

aAucoTIpiovo  yia TNV aTreAeuBépwan  TTayIdEUPEVOU

aAucoTtrpiovou, ol KoTTéG atmeAeubépwong Ba TTpéTrel va
yivovTal akplavd (1TTpog Ta akpa Tou KAadiol), WaoTe va pnv

EUTTAQKEI TO TTPOIOV POl ME TO TUAMA KOl VO UNV TTEPITTACKET

TEPAITEPW N KATAOTACN.

META®OPA KAI ATOGHKEYZH

m  ATIEVEPYOTTOINCOTE TO UNYXAVNPA Kal  oQAIpECTE TN
ptratapia. BeBaiwBeite 611 OAa T KIVOUPEVA PEPN £XOUV
OTOMOTACEN EVIEAWG VA KIVOUVTOI. ATTEVEPYOTTOINGTE TO
TIPOIOV, aQAIPECTE TN PTTATAPIO Kal a@roTe Kal Ta dU0
Va KPUWOOUV TTPIV aTTd TNV oTTOBAKEUCN A TN HETAPOPA.

n  KoBopiote 10 TIpOidV amd OAa Ta &Eva owuaTa.
AtrooTpayyiote 6Ao To AiTTavTiké Tng Aduag kai Tng
aAucidag aTTd To VIETTOLITO O€ VA DOXEIO EYKEKPIMEVO VIO
NiTTavTiké. ATroBnkeUoTE TO TTPOIGV O€ OpoaePd, OTEYVO
KOl KOA& OEPICOPEVO XWPO, WN TTPOCITO OTrd TTaIdIA.
KpatioTe 1o TTpoidv pakpid atmd diaBpwTikd péoa, OTTwg
XNMIKG TTPOIdVTa KATIOU Kal GAata amotrrdywong. Mn
aTToBNKEUETE TO TIPOIOV OE ECWTEPIKO XWPO.

TotroBetioTE TO KAAUPPA TNG pdRdou odrAynong Tpiv
aTroOnNKEUOETE TO TTPOIGV A KATA TN YETAPOPA.

m  Otav peTapépeTe TO TTPOIOV O€ OXNUA, ATPAAIOTE TO ATTO
METOKIVNON A TITWON VIO VA aTTOQUYETE TPAUPATIOHOUG
ATOPWV 1 {NMIEG GTO TTPOIGV.

META®OPA MMATAPIQN AlGIOY

H petagopd Tng pmatapiog Ba TpETEl va  eKTEAEiTaI
oUPQWVa PE TOUG TOTTIKOUG KAvoVvIGUOUG Kal TTPOUTTOBETEIG.

AkohouBrote OAeg TIG €IOIKEG ATTQAITACEIG OXETIKA  ME
TN OuOKeuaoia Kal TNV ETTICAPAVON KOTA Tn METAQOPA
HTTaTapIwy atré TpiToug. BeBaiwbeite 611, KT TN pETAPOPA,
ol pTraTtapieg Oev €pxovial OE €TMAQH HE TTOAAIOTEPEG
JTTaTapieg f aywylpa  UAIKG  TTPOOTaTEUOVTAG  TUXOV
eKTEOEINEVOUG OUVOEOPOUG HE MOVWTIKE, Un  aywylga
Kamakia A Taivia. Mnv PETaQEPETE PTTATOPiEG TTOU €ival
OTTAOPEVEG i} TTapoUCIAdouv diappon). ETTIKOIVWVAOTE PE TNV
eTaipeia TTpowenong yia BorBeia.
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ZYNTHPHZH

m  XpnOIUOTIOIEITE uoévo auBevTIKa AVTAAAGKTIKA,
€CAPTAPATA KAl TIPOCAPTANATA ATTO TOV KATAOKEUAOTH.
Edv dev To KAVeTE, UTTOPE VO TIPOKANBEI TPAUMATIONAG,
KOKA ammodo0n TOu HNXAVAMOTOG Kol OKUpwon Tng
€yyUnong oag.

= H ouvtipnon amaitei peydAn TTpoooxn Kal YVWOEIG Kal
TIPETTEl VO EKTEAEITOI POVO OTTO EEEIBIKEUPEVO TEXVIKO.
No ovoBéteTe TNV €TMOKEUR) TOU TTPOIGVTOG POVO OF
€EOUCI000TNPEVO KEVTPO ETTIOKEUWV.

m  Mropeite va KAVETE TIG PUBMICEIG Kal TIG ETTIOKEUEG
TIOU TTEPIYPAQOVTal OE auTO TO gyXelpidlo. Ma dAAeg
€TMIOKEVEG, aTTeuBuvOeiTe povo oe  eEouaiodoTnuévo
KEVTPO ETTIOKEUWV.

m  O1 ouvéteieg TG akaTdAANANG ouvTAPNONG, apaipeong
i TpoTToTTOiNONG TWV dIATALEWY OOPAAEIOG PTTOPEI va
TIPOKAAEOOUV TN N OWOTH AEITouUpyia TOu TTPOIGVTOG,
augavovtag Tnv TMOavetnTa cofapol TPAUMATIOHUOU.
AlaTNPACTE TO TTPOIOV ETTAYYEAUATIKE CUVTNPNHEVO.

m  To ao@aAég akoviopa TnG aAuaidag eival pio UOKOAN
epyaoia okpiBeiag Tou TIPETTEl va  ekTeAgiTal pdvo
amd  éumelpoug  e1dIKEUPEVoUg  eTTayyeAuatieg. O
KOTOOKEUOOTAG GUOTAVEI HIa @BAPPEVN 1) UN OKOVIOPEVN
alucida va avtikabiotatal pe véa, OlaBéoiun oTo
egoualodotnuévo kévipo aépPig. O apiBudg Taptidag
avaypAa@eTal oTOV TTiVOKa TTPOBIAYPAPWY TOU TTPOIOVTOG
OTO TTApPOV EYXEIPIDIO.

= AkohouBnaTe Tig 0dnyieg yia TN AiTravan, Tov €Aeyxo Kai
Tn pUBNION TNG TAoNG TNG aAuaidag.

m  MeTd amo kdBe xprion, kabapioTe Ta TTAACTIKG Pépn HE
£€va HOAQKO, OTEYVO TTAVI.

m EAéyCre, og TOKTG XpOviKG OBiaoTApata, o1 OAa Ta
Tagiuadia, Ta ptmouAdvia kai TG BidEG wg TTPOG TG
AOQAAEId TOUG, TIPOKEINEVOU Vva  JIGOQANICETE TNV
ag@aoAr] Aermoupyia Tou pnxavApatog. OTroladATToTE
BAGBN egapTtApaTOG Ba TTPETTEN VO ETTIOKEUACETAI 1} val
eKTEAEITAI AVTIKOTAOTAON AT €EOUCIODOTNHEVO KEVTPO
ETTIOKEUWV.

MPOrPAMMATIZMOZ ZYNTHPHZHZ

KaBnpepivog éAeyxog
Aitravon paRdou Mpiv atd k&Be xprion

Taon aAuaidag Mpiv amé k&Be xprion kai ava

TAKTA dlaoTAUaTA

Mpiv atmd k&Be xprion (OTTTIKOG
£Aeyx0G)

Mpiv atd k&Oe xprion

AixunpotnTa
aAuoidag

MNa TuApata pe ¢nuigg
lMa xaAapwpévoug
OQIYKTAPES
Aeimoupyia @pévou
aAuaidag

Mpiv até kaBe xprion

Mpiv atmé kaBe xprion

Emfswpnon kai kKaBapiouog
Pa&pdog Mpiv atd k&Oe xpron
MAnpdTNTa TTPIOVIOU  MeTé atmd KABe Xprion
Dpévo aAuaidag KdBe 5 wpeg Aeitoupyiag
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PaBdog 0driynong

AAucida tpioviol

Mavw AaBn

Eutrpdg xeipoAaBn) / Ppévo aAucidag
MAeupikn AaBn

Eyxeipidio xpriong

Mwpa doxeiou AirravTikoU aAuaidag
KAe1di aAuaidag

Ac@dAeia okavdaAng

10. AloKOTTTNG-OKavOAAn

11. K&dAuppa ahucotpoyol

12. Nagiuad otepéwong Aduag

13. Aadi pdRdou kal akuaidag

14. Bida porig AirravTikou

15. AakTUAIOG avapTNong

16. Bida pubpiong akuacidag

17. K&dAuppa pdpdou odriynong

18. ZuaoTolxia uTaTapIwyV

19. ®opTioTAG

CONOOHWN =

AIATAZEIZ AZOAAEIAZ

Ppévo aAucidag

Ta @péva aAucidag £xouv OXedIOOTE WOTE VO OTAPATOUV
ypriyopa Tnv TEPIOTPOPr) TNG aAucidag. Otav o PoxAdg
ppévou aAucidag wleital TTpog TN pafdo, n alucida Ba
TIPETTEl VO OTOMATACEI APECwWS. To @pévo TnG aAucidag
TpoAapBdvel To KAWTONUA. ATTAG €AOTTWVEI TOV KivOUVO
TPAUNPATIOYOU OTNV TTEPITITWON TTou N paRdog TG aAuaidag
£€pOel Ot €TTAQN PE TO OWHA TOU XEIPIOTH OE TIEPITITWON
KAwTOrpaToG. To pévo TNG aAucidag Ba TTPETTEI va EAEYXETAI
TPIV aTé KABe Xprion wg TTPOg TN owaoTh AgiToupyia Tou,
1600 0TN B€an AsiToupyiag 600 kal oTn Béan TEdNONG.

A\ TMPOEIAOMOIHEH! Av To @pévo NG oAuacidag Bev
oTopaTACEl apéowg TNV aAuaida i av dev Trapapeivel oTn
B¢on Aermoupyiag xwpig BorBeia, TTapadwoTe To £pyaleio
o€ €¢ouaIodoTNUEVO KEVTPO OEPPRIG YIa ETTIOKEUR, TIPIV TO
£avaypnoIYOTIOINTETE.

ZuykpaTnTiAg aAucidag

O ouykpatnTAG aAucidag eutrodidel TNV atmmopdkpuvan Tng
aAugidag Tou TTPIOVIOU TTPOG TOV XEIPIOTA AV QUTH XOAAPWOEl
f oTédoel.

PaBdo1 odRynong

levikd, ol pdpdol odAynong He dAkpa HIKPAG OKTivag
€XOUV  KATIWG XauNAGTEPEG TOAVOTNTEG KAWTOAUATOG.
Xpnoiyotroiate pia pdRdo odrynong Kal WIa avTioToixn
aAucida, n otroia €xel ETTAPKEG PAKOG YIa TNV Epyacia 0ag.
O1 pokpUTEPEG pARdoI augdvouv Tov KivOuvo OTTWAEIONG
eAéyxou Kkat@ Tnv KkoTrr. EAfyxete TakTIKG TNV TAON NG
aAuoidag. Otav KOBeTe PIKPOTEPA KAADIG (MIKPOTEPO ATTO
To TTAAPEG PAKOG TNG paRdou 0drAynong), n aAucida eivai
TMOAVOTEPO Va TIETAXTE av OeV €ival TEVIWPEVN OWOTA.

AAucida TpiovioU XaunAoU KAwTopaTog

H aAugida tpioviol xapnAoU KAwToAPATog uuBdAel oTn
peiwon TnG mMOavOTNTAG KAWTGAPATOG.

O1 Bpayioveg (HeTPNTEG BABOUG) puTTPOCTA aTTd KABE KOTITN
HTTOPOUV VA EAAXIOTOTIOIRCOUV T dUVaUN TOU KAWTOAUATOG

@
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€UTTODIfOVTOG TOUG KOTITEG va oKABouv TIOAU Babid.
Xpnoiyotrolgite pévo pdaRdoug odAynong Kai ouvduaououg
aAuaidwVY TTOU OUVIOTE O KATAOKEUAOTAG.

KaBwg ol aAuagideg Tou TTpIovIoU €ival AKOVIGUEVEG, XAVOUV
HEPIKEG aTTd TIG 1816TNTEG  XAMNAOU KAWTOAMATOG KOl
arraiTeital 1810iTEPN TTPoooxA. MNa Tnv ac@dAeid oag, va
avTIKaBIoTAaTe TNV aAucida dTav n atrdédo0on KOTIMG PEIVETAI.

OB0oVTWTOG TTPOPUANKTAPAG

To evowpaTwpévo dOVTI TOU TTPOQPUACKTAPA MWTTOPEI va
xpnoipotroinBei wg dfovag Katd TNV eKTEAECN MIAG KOTTAG.
BonBd va diatnpnbei 01abepd To owpa Tou aAUCOTTPioVoU
KaTé TNV KOTTA. Katd Tnv KOTTA, OTTpwéTe TO TTPOIidV TTPOg Ta
EMTTPOG £wG GTOU Ta dOVTIa BuBIGTOUV GTNV dKpn Tou {UAOU
KOl OTn OUVEXEID, UETOKIVWVTAG TNV TTiow AaBr Tpog Ta
TaVW A TTPOG Ta KATW OTNV KATEUBUVON TNG YPAUMAG KOTTAG,
UTTOPEITE VA PEIWOETE TNV QUOIKK KATATTOVNON TNG KOTTAG.

MpooTacia amwd urepBéppavon

H pmatapia diaBétel TpoaTacia évavt TnNg Bepuokpaaciag,
n otmroia €Xel OXeBIOOTE yIO va TTPOCTATEVEl TA OTOIXEIA TNG
pTTartapiag atré ¢nuid o€ TEPITTTWON UWNAWY BEPUOKPATIWY.
AUTO TO XOPOKTNPIOTIKO MTTOPE va TTPOKAAECEl SIAKOTTA
NG TPOPOdOCiag TOU TTPOIGVTOG aTTO Tn pTTaTapia PEXP!
VO KPUWOOUV Ta OTOIXEia TNG pTraTapiag. Edv n ptrarapia
eival TTOAU Ce0Tr OTO AyyIydd, OQACTE TN VA KPUWOEI TTPIV
tavaBéoete o€ Acitoupyia. Edv 1O TTpOidv  eEakoAouBei
va pnv Asitoupyei, ouvdEOTE Tn PTTOTAPIO GTOV QPOPTIOTH,
TIPAYHA TTOU PTTOPET £TTIONG Va UTTOBEIKVUEI TTPOOTACIA ATTO
uttepBoAIkr Beppokpacia. OTav Ta oToixeia TnNg utraTapiag
KPUWOOUV, 0 POPTIOTAG apXilel va popTiCel TRV pTTatapia.
ZHMEIQZH: O1 uwnAég BOeppokpacieg TePIBAAAOVTOG
mavw ammé 30 °C kal Ta gpyoAsia UYNnAG 10xXU0G, OTTWG
Ta OoAucoTIpiova, WTTOPEi va TTPOKaAégouv TNV TaxUuTepn
Béppavon Twv aToixeiwy TNG uTratapiag. MapakoAouBeite T
yTTaTapia TakTIKG, Kal €Gv n pTatapia gival TToAU (eaTr OTO
AyyiyHa, aAAGETE TNV i} AQAOTE TN VO KPUWOEL.

ZHMEIQZH: H ouwreiv €vdeign NG pTmaTapiog otapard
va Aeitoupyei €Gv n Aeitoupyia TTpooTadiag pTraTapiog €xel
TIPoKaA£oel SIOKOTIA TNG TPOPOdOaiag atd Tn YTrartapia.

ZYMBOAA

Eidotoinon aogaAegiag

AlaBAoTe KOl KATAVONOTE OAEG
TIG 08nYieg TTPIV AEITOUPYNOETE
T0 TTPOI6V. AKOAOUBNOTE OAEG TIG
0odnyieg ac@aleiag Kal OAES TIG
TTPOEIBOTTOINCEIG.

PopdTE TTPOCTATEUTIKG HATIWY, QUTIWV

KOl KEQAAAG.

Mnv ekB€TeTe TN CUOKEUN O€ BPoXn Kal
o€ uypaaia.

®dopdte avTioNoONTIKE TTPOCTATEUTIKA
yavTtia Bapéwg TUTTOU.

SO b

SREN- N7
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Dopdate avtioAigBnTIKG TTATIOUTCIA
ao@aleiag katd Tn Xprion autou Tou
TIPOIOVTOG.

PopdTe KATAAANAO TTPOCTATEUTIKO
€COTTAIONO yIa Ta XEPIa, TOUG
Bpaxioveg, Ta TTEdIA Kal Ta TIEAUATA.

©¢oTe TO Ppévo aAuaidag aTnv Béon
RUN [AEITOYPTIA].

©¢oTe TO Ppévo aAuaidag aTnv Béon
BRAKE [®PENO].

MavToTe VO KPATATE TO TTPOIOV PE Ta
dU0 xépla 6TV TO XPNOIUOTIOIEITE.

Mnv xeIpiCeaTe TO TTPIOGVI HOVO PE TO
£va xépl.

MpooégTe yia TuX6V KAWTONUa Tou
QaAUCOTTPIOVOU KOl ATTOQUYETE TNV
ETTAQPN PE TO GKPO TNG PARSOU.

Eyyunuévo emitredo 1ox00g fxou

O1 ymratapieg KABWG Kal 0 NAEKTPOVIKOG
KOl NAEKTPIKOG EEOTTAIOUOG DEV TTPETTEN
Va aTTopPITITOVTal OTA adIaXWPIoTA
aToppiyata TG Koivoetntag. O1
JTTaTapieg KaBWG Kal 0 NAEKTPOVIKOG
Kal NAEKTPIKOG £EOTTAIOUOG TTPOG
amoppiyn Ba TPETTEI va cUAAEyovTal
XwpioTd. O ytratapieg, ol
OUOOWPEUTEG Kal Ol TINYEG PWTOG TTPOG
amoppIYn Ba TTPETTEI VO agalpouvTal
atré Tov £60TTAIoud. ETTiKoIvwvroTE P
TNV TOTTIKA 00G apXn A TOV TTPoUNBeUTH
000G YIo CUMBOUAEG avaKUKAWONG Kal
onueio ouAoyNG. ZUpPwva PYe Toug
TOTTIKOUG KAVOVIGUOUG, O1 TTIPOUNBEUTEG
EVOEXETAI VO UTTOXPEOUVTAI VO
TrapaAauBavouv Tov NAEKTPOVIKO

Kal NAEKTPIKS EEOTTAICUO TTPOG
amméppiyn, Xwpig xpéwan. H cupfoin
0ag OTNV ETTAVAXPNCIYOTIOINON Kal

TNV avaKUKAWGN NAEKTPOVIKOU Kal
NAEKTPIKOU €EOTTAIGOU TTPOG aTTOPPIYN
Bonba ot peiwon g gimong
TPWTWV UAWV. O1 dxpnoTEG PTTATAPIEG,
Kal KUpiwg 60€g TTEPIEXOUV AiBIo,

OTTWG Kal 0 &XPNOTOG NAEKTPOVIKOG

Kal NAEKTPIKOG €OTTAICPOG, TTEPIEXOUV
TTOAUTIUG QVOKUKAWGIPA UAIKE, TO
oTroia utropei va BAdyouv 1600 10
TTePIBAAAOV, 6GO KaI TNV avOPWTTIVN
uyeia, €av dev ATTOPPITITOVTAI JE TPOTTO
@INIKG TTPOG TO TTEPIBAAAOV. AlaypayTe
TUXOV TTPOCWTTIKG dedopéva aTrd Tov
€EOTTAIONO.
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BA. oe)ideg 254—-256.

1. ®opdare aTopIkd TTPOOTATEUTIKO £E0TTAIONS (ATE).
dopdrte TARPN TTPOOTAGIA HATIWY, TTPOCTATIA AUTIWY,
avTioNioBnTIKE  yavTia  Bapéwg TUTTOU, avBEKTIKG
UTTOOAUOTA KOl TTPOCTATEUTIKG pouxioud avd mdaoa
oTIyM)  Katd Tn  Aeitoupyia Tou TTpOidvTog. Mnv
XPNOIPOTIOIEITE TO TIPOIGV EUTTOAUTOI 1 POPWVTOG
oavddAia i TEDIAA.

2. MpooBéaTte AGdI Airavang aAucidag.

Xpnoiyotroleite  pévo AGdI  Aittavong  aAucotrpiovou

RYOBI a6 eouaiodotnuévo kévipo a€ppig.

KaBapiote TNV em@dveia yopw amd 10 KATTAKI TOU

doxeiou Aadiol woTe va amo@euxBei  pOAuvon.

A@aipéoTe TO KATIGKI a1T6 TO doxeio Aadiou. Pigre

T0 AGdI 010 doxeio Aadiou TrapakoAoubBwvTag Tov

peTPNTA  OTABPNG Aadiol. BeBaiwbeite o611 dev

elgépyovtal putrol oTo doxeio Aadiou. KAeiote 1O

doxeio AadioU kal oPigTe TO KATTAKI. ZKOUTTIOTE TUXOV

mTolAiopéva Addia.

A\ NPOEIAOMOIHEH! [Moté unv epydleoTe Bixwg

NmavTiké  aAucidag Edv n aAucida Tou TIpIovioU

AeiToupyei xwpig NITTavTIKG, PTTOPEI va KaTaoTpapouv n

pdapdog 0dAynong kai n ahuaida Tou TrpiovioU. Mpiv Kai

KOTé TN XPAON Tou aAucoTrpiovou, eAEyETE TN OTABUN

AadioU oTov peTpnTr 0TABUNG AadioU.

A@aipéoTe 1o KA€IDi ahucidag atd Tn Brkn Tou.

4. TupioTte 1O TIPOIGV OTO TTAGI TOU. XPNOIUOTIOINOTE TO
scrench yia va yupioete Tn Bida porig AITavTiKoU Kai va
pubpioeTe TN por Tou AITTavTIKOU.

e [upioTe T Bida apIOTEPOOTPOPA IO VA AVOIEEl Kl Va
augnoete T por} Aadiol TTpog T aAuacida Kai T papdo.

w

o [upioTe Tn Bida deCIGATPOPA YIO VA PEIWOETE TN pon
AadioU oTnv aAuaida kail TN papdo.

‘Eva ouotnua Airavong aAucidag kai pdaBdou Trou

Aeitoupyei  owoTd, ammofdAAel  kavovikd AGdI  amoé

v ahucida katd Tn xpron. Mo va eAéyEete T

AeIToupyIKOTNTA TOU CUCTAPATOG AiTTavong oAuaidag

Kal pdpdou, oTPéwTe TNV GKPn TNG oAucidag o€

avoIXTOxpwun €m@dveia, OTTwg pIa eenuepida. Mia

€UdIGKPITN ypaupn TTolAicpatog Aadiol Ba TTpéTrel va

TTaPaTNENOEi HETE aTTd CUVTOHO XPOVIKO dIGaTNHA.

A@aipéoTe To KEAUpPa paBdou 0drynang.

6. TupioTe To TAgINEdI oTEPEwang Aduag apIoTEPOOTPOPA
yia va 7O EEKAEIDWOETE.

7. P0OBuion tng Tdong Tng aAuaidag. MepioTpéwTe TN Bida
Tévuong aAucidag pe 1o scrench. EAEyxete ouxvd Tnv
Td0N TNG aAuaidag katd Tn pUBuIoN.
lMa va augoete TNV Td0on TnG aAuaidag, yupioTte Tn Bida
pUBuIoNG TNG aAuaidag TTPog Ta deCId.
lMa va peiwoeTe TNV 160N TNG aAuaidag, yupioTe Tn Bida
pUBUIONG TNG aAuCidag TTPOG Ta APIOTEPA.

ZHMEIQZH: H tdvuon Tng oAugidag eival owaoTh
6tav 10 di1Gkevo PeTagu Tou dovTioU oTnv aAugida
Kol TNG Adpag eivar petagu 4,0 kai 5,5 mm. TpaBnrgre

i
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TNV aAucida oTo Pégov TNG KATW TTAEUPAG TNG Aduag
TPOG Ta KATW (Makpid atmd Tn AdPa) Kol UETPAOTE
TNV améoTaon PeTagl NG Adpag Kal Twv doVTIWV TNG
aAuoidag.
ZHMEIQZH: H 6eppokpaaia tng aAuaidag augavetal katd
TN OIGPKEI TNG KAVOVIKAG AEIToupyiag, TTPOKAAWVTAG
TEVIWHPA TNG aAuoidag. EAEyxete ouxvd tnv Ttdvuon
NG aAuagidag Kal TTpooapudleTe 6TIWG amaiteital. Mia
aAucida TTou éxel TeviwOei evw eival CeaTrh, WTTOpPE]
va gival TToAU o@IxTh 6tav kpuwoel. BeBaiwbeite 611 n
aAucida €xel TEVIWOEI CWOTA, CUPPWVA UE TIG TTAPOUTES
odnyieg.

8. TupioTe 10 Tagiuadl oTepéwaong NG Aduag degiéoTpopa
yla va KAEIOWOETE.

9. TomoBeTrOTE TN PTTATAPIC.
EuBuypappiote  TIG  avuywpéveg  TTAEUPEG  TNG
pTTaTOPiaG PE TIG QUAGKWOEIG OTNV UTTod0XH Tng
ytatapiag oto pnxavnua. Eicaydyete Tn pmatapia
aTo TTPoidV. BeBaiwOeite 11 TO pdvTalo TnG pTraTapiog
aoc@alifel otnv B€éon Tou Kai OTI n pTTatapia givai
ToTrOBETNUEVA KAl AOQAAICUEVN TIPIV GEKIVAOETE Tn
AeiToupyia.

/A NPOEIAOMOIHEH! KpartioTte yepd TIG AaBEG peE TOUg

avTiXEIPeG Kal Ta 8AxTUAa yUpw Toug. BeBaiwBeite 611 TO

apIoTePO 0ag XEPI KPATAEl TNV PTTPOCTIVH Aar) €101 WOTE O

QAVTIXEIPOG Va Eival KATW.

A\ MPOEIAOMOIHEH! Kpatdre Tavta 10 TTPoidv pe 1o Jegi

XEPI TNV €TTAVW ABH Kal JE TO apIoTEPO XEPI OTNV TTAEUPIKA

Aapn.

10. ©¢éaTe o€ AeiToupyia To TTPOIGV. OE0TE TO PPEVO TNG
alucidag Tiow oTnv Béon Aeiroupyiag TpaBwvrag To
TTavw PEPOG TOU HOXAOU @PEVOU aAUCiBag Kal TPARWVTAG
TIPOG TNV eUTTPOG AaPr PEXPI Va aKOUOETE £va KAIK.

11. TpaBAgte TN okavddAn. [latiote Tov  dIAKOTITH
OKaveAaAng.
ZHMEIQZH: Ta va OoToPOTACETE  TO  TIPOIoV,

EVEPYOTTOINOTE TO PPEVO TNG aAUCIdAG TTEPIOTPEPOVTAG
TO ApIoTEPO 0ag XEPI yUPpw OTTO TNV PTTPOCTIVH AaBH.
ApAoTe TO TTioWw PEPOG TOu XEPIOU 0ag va wbroel Tov
HoxAS @pévou aAucidag TTpog Tn paRdo evw n aAucida
TEPIOTPEPETAI YPryopa. AQRiOTE TOV BIAKOTITN OKAVOAANg
KOl ao@AAEIa oKavOAANG.

@
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Engli
Product
specifications

Cordless chainsaw

Model
Rated voltage
No-load speed

Guide bar length
Usable cutting length

Chain stop
Chain length
Chain pitch

Chain gauge

Drive links quantity
Chain oil tank capacity

Weight (without battery
pack, guide bar, chain,
and oil)

Weight (with guide bar
and chain)

Vibration level (in
accordance with IEC
62841-1 and IEC
62841-4-1)

Front handle
Rear handle
Uncertainty

Noise emission level
(in accordance with
IEC 62841-1 and I[EC
62841-4-1)

A-weighted sound
pressure level at the
operator's position

Uncertainty

A-weighted sound
power level

Uncertainty

Compatible battery
packs

Compatible chargers

Frangais
Caractéristiques
produit

Trongonneuse sans fil

Modeéle
Tension nominale

Vitesse a vide

Longueur du guide-
chaine

Longueur de coupe utile

Arrét de chaine
Longueur de la chaine

Gouge de la chaine

Pas de la chaine

Nombre de maillons
d'entrainement

Contenance du réservoir
d'huile de chaine

Poids (sans la batterie,
la barre de guidage, la
chaine et I'huile)

Poids (avec le guide-
chaine et la chaine)

Niveau de vibration
(selon IEC 62841-1;
IEC 62841-4-1)

Poignée avant
Poignée arriére
Incertitude

Niveau d'émission
sonore (selon IEC
62841-1; IEC 62841-
4-1)

Niveau de pression
sonore pondéré A au
niveau de I'opérateur

Incertitude

Niveau de puissance
sonore pondéré A

Incertitude

Blocs des batterie
compatibles

Chargeurs compatibles

Deutsch
Produkt-
Spezifikationen

Akku-Kettensage

Modell
Nennspannung

Leerlaufdrehzahl

Lange der
Fiihrungsschiene

Anwendbare
Schnittlange

Kettenstop
Kettenlange

Kettenteilung

Kettenstérke

Anzahl der
Antriebsglieder

Ki

®

Espanol
Caracteristicas del
producto

Motosierra inalambrica

Modelo
Tensién nominal

Velocidad sin carga

Longitud de la barra
guia

Largo de corte

Parada de la cadena
Longitud de la cadena

Paso de la cadena

Calibre de la cadena

Cantidad de eslabones
del accionamiento

Gewicht (ohne
Akkupack,
Fiihrungsschiene, Kette
und OI)

Gewicht (mit
Fiihrungsschiene und
Kette)

Vibrationsgrad (geman
|IEC 62841-1; [EC
62841-4-1)

Vorderer Handgriff
Hinterer Handgriff
Unsicherheit

Schallenergiepegel
(gemaR IEC 62841-1;
|IEC 62841-4-1)

A-bewerteter
Schalldruckpegel
an der Position des
Anwenders

Unsicherheit

A-bewerteter
Schallleistungspegel

Unsicherheit

Kompatible Akkupacks

Kompatible Ladegerate

C idad del deposito
de aceite de la cadena
Peso (sin bateria,
barra de guia, cadena
ni aceite)

Peso (con barra de
guia y cadena)

Nivel de vibracién
(de acuerdo con
|IEC 62841-1; [EC
62841-4-1)

Mango delantero
Mango trasero
Incertidumbre

Nivel de emision de
ruido (de acuerdo
con |[EC 62841-1; IEC
62841-4-1)

Nivel de presién sonora
ponderado A en la
posicion del operario

Incertidumbre

Nivel de potencia
acuUstica ponderada en A

Incertidumbre

Paquetes de bateria
compatibles

Cargador compatible

Italiano

del

Nederlands

Port

Caratteristi

prodotto

Motosega senza filo

Modello
Voltaggio nominale

Velocita senza carico

Lunghezza barra
di guida

Lunghezza di taglio
disponibile

Arresto catena
Lunghezza catena

Passo catena

Sezione catena

Quantita maglie guida

Capacita serbatoio olio
catena

Peso (senza pacco
batteria, barra guida,
catena e olio)

Peso (con barra guida
e catena)

Livello vibrazioni (in
accordo con la direttiva
IEC 62841-1; [EC
62841-4-1)

Manico anteriore
Manico posteriore
Incertezza

Livello di emissione
rumore (in accordo con
la direttiva IEC 62841-
1; IEC 62841-4-1)

Livello di pressione
sonora pesato

A alla posizione
dell'operatore

Incertezza

Livello di potenza
sonora pesato A

Incertezza

Gruppo batterie
compatibili

Caricatore compatibile

C isticas do

Snoerloze kettingzaag

Model
Toegekende spanning

Snelheid zonder lading

Zwaardlengte

Bruikbare zaaglengte

Kettingstop
Kettinglengte
Kettingsteek

Tanddiepte

Aantal aandrijfschakels

aparelho

Motosserra sem fios

Modelo
Tens&o nominal

Velocidade sem carga

Comprimento da
lamina-guia

Comprimento de
corte (til

Paragem da corrente
Comprimento da correia

Passo da corrente

Calibre da corrente

Quantidade de ligagdes
do motor

Gewicht (zonder accu,
geleidestang, ketting
en olie)

Gewicht (met
kettinggeleider en
ketting)

Trillingsniveau (in
overeenstemming
met IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

Voorste handvat
Achterste handvat
Onzekerheid

Geluidsemissieniveau
(in overeenstemming

met IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

A-gewogen
geluidsdrukniveau
op de plaats van de
bediener

Onzekerheid

A-gewogen
geluidsniveau

Onzekerheid

Compatibele
accupacks

Compatibele oplader

C i do deposito
do 6leo da corrente

Peso (sem unidade da
bateria, barra de guia,
correia e 6leo)

Peso (com barra de
guia e corrente)

Nivel de vibragao (em
conformidade com
|IEC 62841-1; [EC
62841-4-1)

Pega frontal
Pega traseira
Incerteza

Nivel de emisséo de
ruido (em conformidade
com IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

Nivel de pressao
sonora ponderado A na
posicéo do operador

Incerteza

Nivel de poténcia
sonora ponderada A

Incerteza

Baterias compativeis

Carregador compativel

Eng

Replacement parts
Manufacturer

Chain

Bar

NOTE: The chain

must be fitted with the
bar from the same
manufacturer according
to above combinations.

Francais

Piéces de rechange
Fabricant:

Chaine coupante
Guide-chaine

REMARQUE : La
chaine doit étre
équipée d'un guide-
chaine du méme
fabricant selon les

Deutsc

Ersatzteile
Hersteller

Kette
Fiihrungsschiene

HINWEIS: Die Kette
muss mit einem
Schwert desselben
Herstellers geman
den oben genannten
Kombinati

1S Ci-
dessus.

en
ausgestattet sein.

pa Italiano Nederlands
Piezas de repi Parti di ri Ver
Fabricante Ditta produttrice Fabrikant
Cadena Catena Ketting
Barra Barra Zwaard

NOTA: La cadena
debe estar equipada
con una espada del
mismo fabricante segun
las combinaciones
anteriores.

NOTA: La catena deve
essere montata con
una barra dello stesso
produttore in base alle
combinazioni sopra
citate.

OPMERKING: De
ketting moet worden
uitgerust met een
zaagblad van dezelfde
fabrikant volgens
bovenstaande
combinaties.

Port

Pecas de substituigao

Fabricante
Corrente
Barra

NOTA: A corrente tem
de ser montada com
uma lamina do mesmo
fabricante, de acordo
com as combinagdes
acima.

@




ansk

Produktspecifikationer
Ledningsfri keedesav

Model
Meaerkespaending

Tomgangshastighed
Svaerdets laeengde

Anvendelig skaerer
leengde

Kaedestop
Kaedeleengde

Kaedestigning

Max. tilladeligt keedeslar
Antal drivied

Keedeolietank-kapacitet

Veegt (uden
batteripakke, sveerd,
keede og olie)

Veegt (uden sveerd og
keede)

Vibrationsniveau (iht.
|IEC 62841-1; [EC

venska

Produktspecifikationer
Sladdlés motorsag

Modell
Spanning
Hastighet utan belastning

Klingans langd

Anvéandbar
sagningslangd

Kedjestopp
Kedjelangd
Kedjedelning

Kedjetjocklek

Mangden drivlankar

Kapacitet for
oljebehallaren

Vikt (utan batteripaket,
sagsvard, kedja
och olja)

Vikt (med sagsvéard
och kedja)

Vibrationsniva (enligt
|IEC 62841-1; IEC

62841-4-1) 62841-4-1)
Forhandtag Framre handtag
Baghandtag Bakre handtag
Usikkerhed Osékerhet

ionsniveau Bullert liva
(iht. IEC 62841-1; IEC | (enligt IEC 62841-1;
62841-4-1) |IEC 62841-4-1)
A-vaegtet A-viktad ljudtrycksniva
lydtr i 1 ved vid 6

operatgrens position

Usikkerhed

A-vaegtet
lydeffektniveau

Usikkerhed

Kompatible batterier

Kompatibel oplader

Osakerhet
A-vagd ljudeffektsniva

Osékerhet
Kompatibla batteripaket

Kompatibel laddare

S

Tuotteen tekniset
tiedot

Langaton moottorisaha

Malli
Nimellisjannite

Nopeus iiman kuormaa
Terélevyn pituus
Leikkuupituus

Ketjun pysahtyminen
Ketjun pituus

Ketjun jako

Ketjun paksuus
Vetolenkkien maara
Ketjun oljysailion
tilavuus

Paino (ilman
kupakkausta

®

Norsk Pycckuin Polski
ifikasjoner p P try

uspenus techniczne

Kabelfri motorsag BecnpoBopaHas uenHas | Bezprzewodowa pita
nuna fancuchowa

Modell Mopenb Model

Nominell spenning HomuHanbHoe Hanpsiketue | Napiecie znamionowe

Tomgangshastighet XornocTas ckopocTh Predko$¢ obrotowa

bez obcigzenia

Sagsverdlengde
Brukbar kuttelengde

Kjedestopp
Kjedelengde

Inndeling av kjede

Kjedestorrelse

Drivlinkmengde
Kieldeolje tankkapasitet

Vekt (uten batteripakke,
i g, kjede

[nvHa NUNbHOM LWKHBI

Wcnonbayemas
pexyLias AnvHa

OcraHoB uenu
[nvHa uenn

Bybbst NUNbHOM Lenn

LWar nunsHom uenu

Konunuectso 3eHbes

EmKocTb MacnsHoro
6aka nunbl

Bec (6e3

teralaippaa, ketjua
ja dliya)

Paino (terélaipan ja
ketjun kanssa)

Térinataso (standardin
IEC 62841-1; [EC
62841-4-1 mukaisesti)

Etukadensija
Takakadensija
Epétarkkuus

Melutaso (standardin
IEC 62841-1; IEC
62841-4-1 mukaisesti)

A-painotettu
ayttajaan kohdistuva
aanenpainetaso

Epétarkkuus

A-painotettu aanenteho

og olie)

Vekt (med feringsstang
og kjede)

Vibrasjonsniva (iht.
IEC 62841-1; [EC
62841-4-1)

Fremre handtak
Bakre handtak
Usikkerhet

Stoyutslipsniva (iht.
IEC 62841-1; [EC
62841-4-1)

A-vektet lydtrykk ved
operatgrposisjon

Usikkerhet
A-vektet lydeffektniva

Epétarkkuus Usikkerhet
Yt akut K
batteripakker
Yt iva laturi Kc ibel lader

TOPHOTO
6noka, HanpasnsoLen
LWKHBI, Lienu 1 macna)

Bec (c HanpasnstoLien
LUIMHOW 1 LienbHo)

YposeHb BUGpaLum (B
cooteetcTeun ¢ IEC
62841-1; IEC 62841-4-1)

MepenHss pyyka
3aaHsis pyyka
MorpeLHocTs

YpoBeHb Wyma (B
cooteetcTeun ¢ IEC
62841-1; IEC 62841-4-1)

AMNANTYAHO-B3BELLEHHBIA
YPOBEHb 3BYKOBOTO
[AaBrneHus Ha paGoyem
MecTe onepartopa

MorpeLwHocTb

YpoBeHb A-B3BeLLEHHOM
3BYKOBOII MOLLHOCTH
MorpeLwHocTb

CoemecTumas
aKKyMynsiTopHast
batapest

CoBMecTUMOe 3apsiaHoe
YCTPOWACTBO

Diugos¢ prowadnicy

Uzyteczna diugos$c
cigcia

Ogranicznik fancucha
Dlugosé tancucha

Przecinak ksztattowy
fancucha

Skok taricucha

Liczba ogniw napedu

Pojemnos$¢ zbiornika
oleju farcuchowego
Masa (bez
akumulatora,
prowadnicy, tancucha
i oleju)

Masa (z prowadnica i
tancuchem)

Poziom wibracji
(zgodnie z normag
|IEC 62841-1; [EC
62841-4-1)

Przedni uchwyt
Tylny uchwyt
Niepewnos$¢ pomiaru

Poziom emisji hatasu
(zgodnie z normg
|IEC 62841-1; [EC
62841-4-1)

Poziom wazonego
cisnienia
akustycznego w
pozycji operatora
Niepewno$¢ pomiaru

A-wazony poziom
mocy akustycznej

Niepewnos¢ pomiaru

Pasujace akumulatory

Zgodna tadowarka

RY36THCSX30A
36Vd.c.

22,5 m/s

305 mm (121in.)

290 mm (11,4 in.)

<2s

305 mm (121n.)
3/8 in.
0,043 in.

45

100 mL

2.8kg

3,28 kg

2,2 m/s?
3,1 m/s?

1,5 m/s?

95,3 dB(A)

3,0dB
103,3 dB(A)

3,0dB

BPL3620D, BPL3626D2,
BPL3640D2, BPL3650D2,
RY36B20B, RY36B40B,
RY36B50B

BCL36.., RY36C..

Pycckni

Polski

Reservedele
Producent
Keede

Sveerd

BEMZARK: Kaeden
skal anvendes sammen
med et sveerd fra
samme producent

iht. ovenstaende
kombinationer.

Tillverkare

Kedja

Stod

OBS: Kedjan maste
utrustas med ett svard
fran samma tillverkare

enligt kombinationerna
ovan.

Valmistaja
Ketju
Terélevy

HUOMAUTUS: Ketju
on asennettava saman
valmistajan teralevyyn
edella mainittujen
yhdistelmien
mukaisesti.

3 HacTn

Produsent
Kjede
Skinne

MERK: Kjedet ma
utstyres med et sverd
fra samme leverander
og i overensstemmelse
med kombinasjonene
ovenfor.

Warotosutens
MunbHas uenb
WuHa

MPUMEYAHME: Lienb
[DI0MKHa YCTaHaBNNBATLCA
Ha NUMBHYIO LWMHY TOro
e npouasoauTens

B COOTBETCTBUM C
yKasaHHbIMW BbllLe
[AONYCTUMBIMUA
KOMBUHALMAMM.

Czesci zamienne
Producent
tancuch tngcy
Prowadnica

UWAGA: tancuch
musi by¢ wyposazony
w prowadnice

tego samego
producenta zgodnie

z kombinacjami
podanymi powyzej.

RYOBI
RAC227
RAC226




Cestina

Latviski

Eesti

Technické udaje
produktu

Akumulatorova
fetézova pila
Model

Jmenovité napéti
Rychlost naprézdno
Délka vodici listy
VyuZitelna fezaci délka
Zastaveni fetézu

Délka fetézu

Clanek fetézu

Rozte¢ fetézu

Pocet hnacich ¢lanka
fetézu

Kapacita olejové
nadrze pro fetéz

Hmotnost (bez baterii,
vodici lity, fetézu
aoleje)

Hmotnost (s vodici
listou a fetézem)

Urover vibraci (v
souladu s IEC 62841-1;
|IEC 62841-4-1)

Predni rukojet
Zadni rukojet
Nejistota

Hladina emise hluku (v
souladu s IEC 62841-1;
IEC 62841-4-1)

Hladina akustického
tlaku vaZzena funkci A
v poloze obsluhy

Nejistota

Hladina akustického
vykonu vazena funkci A

Nejistota

Kompatibilni
akumulatory

Kompatibilni nabijecka

Termék miiszaki
adatai

Akkumulatoros
lancfiirész

Tipus

Névleges fesziiltség
Uresjérati fordulatszam
Lancvezet6 hossza
Hasznos vagashossz
Lancleéllas

Lanc hossza

Fog osztas

Fogak kozotti tavolsag
Végofogak mennyisége

Lancolaj tartalyanak
térfogata

Suly (akku, vezetérud,
lanc és olaj nélkl)

Suly (lancvezetével és
lanccal)

Vibréacios szint (az IEC
62841-1; IEC 62841-4-
1 szerint)

Eliilso fogantyt
Hatso fogantyt
Bizonytalansag

Hangkibocsatasi szint
(az IEC 62841-1; IEC
62841-4-1 szerint)

A-stlyozott
hangnyomasszint a
kezel6 helyén

Bizonytalansag

A-stlyozott
hangteljesitményszint

Bizonytalansag

Kompatibilis
akkumulatorok

Kompatibilis t6It6

Specificatiile
produsului

Fierastrau electric cu
lant, cu acumulator

Model

Tensiunea nominala
Viteza fara sarcina

Lungime a barei de
ghidare

Lungime de taiere
utilizabila

Oprire lant

Lungimea lantului

Lamele lantului

Pasul lantului

Numar zale de legatura

Capacitate rezervor ulei
de lant

Greutate (fara
acumulator, ghidaj, lant
si ulei)

Greutate (cu ghidaj
si lant)

Nivel de vibratie
(in conformitate cu
IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

Maner anterior
Manerul principal
Incertitudine

Nivel emisie zgomot
(in conformitate cu
IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

Valoare A nivel
presiune zgomot la
pozitia operatorului

Incertitudine

Nivel de putere
acustica ponderata A

Incertitudine

Acumulatori compatibili

Tncarcator compatibil

Produkta
specifikacijas
Akumulatoru kédes
zagis

Modelis

Nominalais
spriegums

Tuk8gaitas atrums

Sliedes garums

Izmantojamais
grieSanas garums

Kédes apstasanas

Kédes garums

Kédes asmenisi

Kédes parameters

Piedzinas posmu
skaits

Kédes ellas tvertnes
tilpums

Svars (bez
akumulatoru bloka,
kédes sliedes, kédes
un ellas)

Svars (ar kédes sliedi
un kédi)

Vibracijas limenis
(saskana ar IEC
62841-1; IEC
62841-4-1)

Prieksejais rokturis
Aizmugurejais rokturis
Nenoteiktiba

TrokSnu emisijas
limenis (saskana ar
IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)
A-novértéjuma skanas
spiediena limenis
operatora darba vieta
Nenoteiktiba

A-limena skanas
jaudas [Tmenis

Nenoteiktiba

Savietojami
akumulatoru
komplekti

Saderigs ladétajs

Toote

savybés
Akumuliatorinis
grandininis pjaklas
Modelis

Nominali jtampa
Greitis be apkrovimo
Kreipiamosios juostos ilgis

Naudojamas pjovimo
ilgis

Grandinés stabdiklis

Grandinés ilgis

Pjovimo grandinés
dantukas

Pjovimo grandinés Zingsnis
Varomyjy grandziy kiekis

Grandinés alyvos bakelio
taris

Svoris (be
akumuliatoriaus,
kreipiamosios juostos,
grandinés ir alyvos)

Svoris (su pjovimo juosta
ir grandine)

Vibracijos lygis (pagal
IEC 62841-1; IEC
62841-4-1 standartg)

Priekine rankena
Galine rankena
Nepastovumas

Skleidziamo triuk§mo
lygis (pagal IEC
62841-1; IEC 62841-4-1
standartg)

A daZninés charakteristikos
garso slégio lygis
operatoriaus vietoje

Nepastovumas

A-svertinis akustinis lygis
Nepastovumas

Suderinami baterijos
paketai

Suderinamas jkroviklis

andmed

Juhtmeta mootorsaag

Mudel
Nimipinge

Tuhikaigukiirus
Juhtlati pikkus
Kasutatav I6ike pikkus
Keti seiskumine

Ketta pikkus

Keti samm

Keti rédbe
Veolilide hulk

Olipaagi maht

Kaal (ilma aku,
juhtplaadi, keti ja 6lita)

Kaal (juhtplaadi ja
ketiga)

Vibratsioonitase
(vastavalt standardile
|IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

Eesmine kaepide
Tagumine kaepide
Méaaramatus

Helivéimsuse tase
(vastavalt standardile
|IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

A-kaalutud helirshu
tase operaatori
tookohal

Méaéaramatus

A-kaalutud
helivdimsuse tase

Mééramatus

Uhilduvad akupaketid

Uhilduv laadija

Specifikacije
proizvoda

BezZi¢na motorna pila

Model

Nazivni napon

Brzina bez opterecenja

Duljina vodilice lanca

Korisna duljina vodilice

Hvatac lanca

Duljina lanca

Zubac lanca

Korak lanca

Koli¢ina pogonskih
Clanaka

Kapacitet spremnika
ulja za lanac

Tezina (bez baterijskog
sklopa, maca, lanca
i ulja)

Tezina (s vodilicom i

lancem)

Razina vibracija (u
skladu s IEC 62841-1;
|IEC 62841-4-1)

Prednja rucka
Straznja rucica
Neodredenost

Razina emisija buke (u
skladu s IEC 62841-1;
|IEC 62841-4-1)

A-ponderirana razina
zvuénog tlaka u
poloZaju operatera

Neodredenost

Ponderirana razina
zvucéne shage

Neodredenost

Kompatibilna pakiranja
baterija

Kompatibilni punjaci

Cestina

Latviski

Nahradni

ily
Vyrobce

Ostra &ast fetézu

Lista

POZNAMKA: Retéz
musi byt vybaven li§tou
od stejného vyrobce

podle vy$e uvedenych
kombinaci.

Cserealkatrészek
Gyarto

Firészlanc
Lancvezeté
MEGJEGYZES: A
lancot azonos gyartétol
szarmazo lancvezetd
lemezre kell felszerelni

a fenti adatoknak
megfeleléen.

Piese de schimb
Producétor

Lantul ferastraului
Lama

NOTA: Lantul trebuie
sa fie montat cu o sina
de ghidaj de la acelasi
producator conform

combinatiilor de
mai sus.

Rezerves dalas
Razotajs

Zagesanas kéde
Sliede

PIEZIME: Ké&de ir
jaapriko ar joslu no

ta pada razotaja, ka
noradits kombinacijas
augstak.

Atsarginés detalés
Gamintojas
Pjovimo grandiné
Apsagas

PASTABA: Grandiné
turi bati montuojama
ant to paties gamintojo
juostos, taikant pirmiau
nurodytus derinius.

Asend d dijelova
Tootja Proizvoda¢

Kett Lanac

Juhtlatt Vodilica

MARKUS: Kett
sobitub ainult

sama tootja teraga
vastavalt Gilaltoodud

NAPOMENA: Lanac
mora biti pri¢vr§¢en

na vodilicu istog
proizvodaca u skladu s

lidele.

navedenim

kombinacijama.




Slovenséina

Specifikacije izdelka

BrezZiéna motorna
Zaga
Model

Nazivna napetost

Hitrost neobremenjenega
motorja

DolZina meca

Dolzina uporabne
povrsine za Zaganje

Ustavitev verige

DolZina verige

Korak verige

Debelina verige
Koli¢ina pogonskih
Clenov

Kapaciteta posode za
olje verige

Teza (brez
baterijskega vlozka,
vodilne palice, verige
in olja)

Teza (z vodilno palico
in verigo)

Nivo vibracij (v
skladu s standardom
|IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

Spredniji rocaj
Zadniji rocaj
Negotovost

Raven emisij hrupa (v
skladu s standardom
IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

A-vrednotena raven
zvotnega tlaka na
poloZaju upravljavca

Negotovost

A-izmerjena raven
zvotne moti

Negotovost

Zdruzljive baterije

Zdruzljiv polnilec

Slovencina

Specifikacie produktu

Akumulatorova
retazova pila

Modelis

Menovité napétie
Rychlost naprézdno
Dizka vodiacej lity
Vyuzitelna dizka

rezania

Zastavenie retaze

Dizka retaze

Rozstup retaze

Hriibka retaze

Pocet hnacich ¢lankov

Kapacita olejovej
nadrZe retaze

Hmotnost (bez batérie,
vodiacej listy, retaze
aoleja)

Hmotnost (s vodiacou
listou a retazou)

Urover vibracif (podfa
normy |EC 62841-1;
IEC 62841-4-1)

Predna rukovat
Zadna rukovat
Neurgitost'

Uroven emisi hluku
(podrfa normy IEC
62841-1; IEC 62841-4-1)

VéZzena A hladina
akustického tlaku na
pozicii operatora

Neurgitost'

Vézena A hladina
akustického vykonu

Neurgitost'

Kompatibilné jednotky
akumulatorov

Kompatibilna nabijacka

Bwnrapu

TexHuveckn

yKpaiHCcbka

TexHiuHi XapaKkTepucTuk1

BeaxunueH BepuxeH
TPUOH

Mopen

HomuHaneH sonTax

CkopocT B
HeHaToBapeH PexXuM

[bnxvHa Ha Bogewata
wmHa

W3anonssaema AbIMKUHA
Ha psisaHe

Bpeme 0 cnupaHe Ha
Bepurara

[AbmkuHa Ha Bepurata

Crbnka Ha Bepurata

3BeHo Ha BepuraTa

Bpoit 3apswxeaLm
BPBL3KN

BmecTumocT Ha
peaepeoapa 3a
BEPUXKHO Macro

Terno (6e3
akymynatopha 6atepus,
HanpaenssaLla WiHa,
Bepwra v Macno)

Terno (¢

BesnpoToBa naHuiorosa
nuna

Mogenb

HomiHanbHa Hanpyra

Weuakicts 6e3
HaBaHTaXeHHs

[loBXuHa HanpsiMHoT
wrTaHrv

KopwucHa pixy4a
[OBXMHA

8ynuHka naHuora

[oBxuHa naHuiora

IHTeHCKBHICTb NN

Koxyx naHuora

KinbKicTb NpuBOAHMX
naHoK

0O6'em macnsaHoro 6aka
naHuiora

Bara (6e3 akymynstopa,
HanPsIMHOI LUTaHTK,
naHuiora Ta MacTuna)

Bara (3

LUMHA 1 Bepura)

HuBo Ha BuGpauumTe
(B cvoTBETCTBME C
|IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

lMpeaHa pbkoxsaTka
BapHa pbkoxBaTka
MpomeHnmBocT

HuBo Ha wymosuTe
emvcun (B CLOTBETCTBUE
cIEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

HvBo Ha LymoBo
HansiraHe ¢ paBHuLLe A
Ha MACTOTO Ha onepaTopa

MpomeHnueocT

Hueo Ha cunata Ha
Lyma ¢ paBHuLle A

MpomeHnmeocT

CbBMecTuMK Gatepun

CbBMECTUMO 3apsiHO

LUTAHrOI0 Ta NTaHLIorom)

PiBeHb BiGpaLii
(BinnosiaHo o IEC
62841-1; IEC 62841-
4-1)

MepeaHs pyyka
BapHs pyyka
Moxnbka

PiseHb wymy
(BignosiaHo o IEC
62841-1; IEC 62841-4-1)

PiBeHb 38yk0BOrO TMCKY
3a wkanot A ans
onepatopa npucTpo

Moxubka

A-3BaXeHuI piBeHb
3BYKOBOI MOTYXHOCTi

Moxubka

CyMicHi akyMynsiTOpHi
6noku

CyMicHuit 3apsiaHui

Turkce

Uriin teknik dzellikleri

Kablosuz Motorlu
Testere

Model

Nominal voltaj
Yiksiiz hiz

Kilavuz gubugu
uzunluk

Kullanilabilen kesme
uzunlugu

Zincir durdurma

Zincir uzunlugu

Zincir hatvesi

Zincir kalibresi

Tahrik baglantisi adedi

Zincir yag tanki
kapasitesi

Agirlik (batarya paketi,
kilavuz gubuk, zincir ve
yag olmadan)

Agirlik (kilavuz gubuk
ve zincir)

Titresim seviyesi (IEC
62841-1; IEC 62841-4-
1 uyarinca)

On kulp
Arka kulp
Belirsiz.

Gurilti Emisyonu (IEC
62841-1; IEC 62841-4-
1 uyarinca)

Kullanici pozisyonundaki
A agirlikli ses basinci
seviyesi

Belirsiz

A agirlikli ses giicii
seviyesi

Belirsiz

Uyumlu pil takimlari

Uyumlu sarj cihazi

EAANvI

Mpodiaypapég
Mpoidvrog

AlugoTTpiovo Xwpig
KaAwSIo

Movtého

OvopaoTikr Taon

TaxotnTa Xwpig goptio

Mrikog papdou
odriynong
XpnaipotoloUpevo
urikog KoTrig

2101 aAucidag

Mnkog aAuoidag
Brjua aAuoidag

MeTpnTrig aAucidag

MooéTnTa cuvdéopwy
kivnong aAuoidag

XwpnTiKGTNTA doXEIOU
Aadiou

Bdpog (xwpig ptrarapia,
papSo 0driynang,
aAuoida kar Aad1)

Badpog (e papdo
0drynong kai aAuoida)

ETmimedo kpadaouwv
(oOpQwva pe Ta
Tpotuta IEC 62841-1
Kkai IEC 62841-4-1)

Epmpdg AaBr
Niow AaBry
ABeBaidTNTAl

140N eKTTOPTIAG
BopuBou (oUpPwva pe
Ta TpoTUTTa IEC 62841-
1 kai IEC 62841-4-1)

218N nxNTIkAg Trieong
e oTéBIoN A oTn Béon
TOU XEIPIOTH
ABeBaidThTAl

Emiredo nxnTIKAg
10X00G pe oTaBuIon A

ABeBaidTnTal
ZupBatég pmrarapieg

ZupBatoi gopTIoTEG

RY36THCSX30A

36Vd.c.

22,5m/s

305 mm (121in.)

290 mm (11,4 in.)

<2s
305 mm (12in.)
3/8in.
0,043 in.

45

100 mL

2,8kg

328 kg

2,2 m/s?
3,1 m/s?

1,5 m/s?

95,3 dB(A)

30dB
103,3 dB(A)

3,0dB

BPL3620D, BPL3626D2,
BPL3640D2, BPL3650D2,
RY36B20B, RY36B40B,
RY36B50B

BCL36.., RY36C..

YCTPONCTBO npucTpiit

Slovensci Slovencina Bwnrapu yKpaiHCbka Tirkce EAANVI
Nad i deli Nahradné diely Pe3epBHu yactn 3anacHi YacTuin Yedek Parca AVTaAAQKTIKG
Proizvajalec Vyrobca MpownssoauTen BupoGHk Uretici KaraokeuaoTrg RYOBI
Veriga Retaz Pexelua Bepura NaHutor Zincir Alucida RAC227
Meé Lista WunHa WraHra Govde Papdog RAC226
OPOMBA: Veriga POZNAMKA: Retaz 3ABEJIEXKA: MPUMITKA: NaHutor mae | NOT: Zincir, yukaridaki | ZHMEIQZH: H aAuoida
mora biti S¢ena | musi byt 4 Bepurara Tpsitea aa 6yTu ocHaLeHnit wiHoto | kombinasyonlara gore | mpéel va givar
na me¢ istega na li$tu od rovnakého C€e MOHTMPA C LUMHA OT | Bifj TaKoro camoro ayni Ureticiden bir £QODICOPEVN pE Ao
proizvajalca v vyrobcu v stlade ChLUVs Mpou3BoAnTen | BUpoBHMKa BiAMOBIAHO kilavuzla dir. Tou idlou ™M

zgoraj navedenih
kombinacijah.

s vy$Sie uvedenymi
adajmi.

B CbOTBETCTBME C
TOpHUTE KOMBUHALIMK.

[10 HABEJGHNX BULLE
KOMGiHaLii.

OUPQWVA PE TOUG
TIapaTavw ouvduaauoUg.

@
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m /\ WARNING

The declared vibration total values and the declared noise emission values given in this
instruction manual have been measured in accordance with a standardised test and
may be used to compare one tool with another. They may be used for a preliminary
assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission values represent the main applications
of the tool. However, if the tool is used for different applications, used with different
accessories, or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. These
conditions may significantly increase the exposure levels over the total working period.
An estimation of the level of exposure to vibration and noise should take into account
the times when the tool is turned off or when it is running idle. These conditions may
significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration
and noise, such as maintaining the tool and the accessories, keeping the hands warm
(in case of vibration), and organising work patterns.

/\ AVVERTENZE

Illivello di emissioni di vibrazioni riportato in questa scheda informativa & stato misurato
con un metodo di prova standardizzato ed ¢ utilizzabile per confrontare gli utensili fra
di loro. Questi possono essere usati per una valutazione preliminare dell'esposizione.

| valori di emissione di rumori e vibrazioni rappresentano le principali applicazioni
dello strumento. Tuttavia, se 'utensile viene utilizzato in applicazioni differenti, con
differenti accessori o con scarsa manutenzione, I'emissione di vibrazioni e rumori puo
essere diversa. Queste condizioni possono significativamente aumentare il livello
di esposizione nel periodo di lavoro totale. Una stima del livello di esposizione alle
vibrazioni e ai rumori va presa in considerazione anche quando I'utensile viene spento
oppure & in funzione a folle. Queste condizioni possono significativamente ridurre il
livello di esposizione nel periodo di lavoro totale.

Identificare le misure di sicurezza aggiuntive per proteggere I'operatore dagli effetti di
vibrazioni e rumori, come la manutenzione di strumento e accessori, mantenendo le
mani calde (in caso di vibrazione) e le modalita di lavoro.

E /\ AVERTISSEMENT

Le niveau total de vibrations et le niveau total d'émissions sonores déclarés indiqués
dans ce manuel d'instruction ont été mesurés selon une méthode de test normalisée
et peut servir de référence pour comparer les outils entre eux. lls peuvent servir
d'évaluation préliminaire & I'exposition.

Les niveaux d'émissions sonores et de vibrations déclarés représentent les principales
applications de l'outil. Toutefois, si I'outil est utilisé pour des applications différentes
ou des accessoires différents, ou s'il est mal entretenu, les vibrations émises peuvent
varier. Ces facteurs pourraient augmenter considérablement les niveaux d'exposition
sur la durée totale d'utilisation. Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et
du bruit doit aussi prendre en compte les périodes durant lesquelles I'outil est éteint ou
lorsqu'’il fonctionne a vide. Ces facteurs pourraient réduire considérablement le niveau
d’exposition sur la durée totale d'utilisation.

Identifiez toute mesure de sécurité supplémentaire & observer pour protéger
I'opérateur des effets des vibrations et du bruit, comme I'entretien de I'outil et des
accessoires, le maintien au chaud des mains (en cas de vibrations), et '¢laboration
de schémas de pulvérisation.

/A\ WAARSCHUWING

Het gespecificeerde totale trillingswaarden en geluidsemissiewaarden in deze
instructiehandleiding zijn gemeten overeenkomstig een gestandaardiseerde test en
kunnen worden gebruikt om gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze kunnen
worden gebruikt voor een voorafgaande beoordeling van blootstelling.

De gespecificeerde trillings- en geluidsemissiewaarden vertegenwoordigen de
belangrijkste toepassingen van het gereedschap. Als het gereedschap echter
voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt gebruiktof slecht
wordt onderhouden, kunnen de trillings- en geluidsemissiewaarden afwijken. Deze
omstandigheden kunnen het blootstellingsniveau over de gehele gebruiksperiode
aanzienlijk verhogen. Een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen
en geluid dient ook rekening te houden met de perioden dat het gereedschap is
uitgeschakeld of is ingeschakeld maar niet wordt gebruikt. Deze omstandigheden
kunnen de blootstellingsniveaus over de gehele gebruiksperiode aanzienlijk verhogen.

Stel aanvullende veiligheidsmaatregelen vast om de gebruiker te beschermen
tegen de effecten van trillingen en geluid, zoals onderhoud van het gereedschap
en de accessoires, het warm houden van de handen (in geval van trillingen) en het
organiseren van werkpatronen.

E /\ WARNUNG

Die in dieser Anleitung deklarierten Gesamtwerte der Schwingungsemission und
die deklarierten Werte der Gerauschemission wurden geméaR einer standardisierten
Testmethode gemessen und kénnen verwendet werden, um Werkzeuge miteinander
zu vergleichen. Sie konnen fiir eine vorlaufige Beurteilung der Belastung verwendet
werden.

Die deklarierten Werte fiir Schwingungs- und Gerduschemission treffen auf die
Hauptanwendung des Werkzeugs zu. Wenn jedoch das Werkzeug fiir verschiedene
Anwendungen oder mit unterschiedlichem Zubehér genutzt wird oder schlecht gewartet
ist, kann die Schwingungs- und Gerduschemission variieren. Diese Bedingungen
kénnen das Belastungsniveau Uber die gesamte Arbeitszeit deutlich steigern. Eine
Schatzung der Schwingungsbelastung sollte auch die Zeiten beriicksichtigen, in denen
das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im Leerlauf lauft. Diese Bedingungen kénnen das
Belastungsniveau iiber die gesamte Arbeitszeit deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmafnahmen fest, um den Bediener vor den
Auswirkungen von Schwingung und Gerduschen zu schiitzen, z. B. Warten des Gerats
und der Zubehérteile, Warmhalten der Hande (bei Schwingung) und Organisieren der
Tatigkeit.

/\ AVISO

Os valores de vibragéo totais declarados e o nivel de emisséo de ruido dado nesta
ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste normalizado e pode ser
utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Podem ser utilizados para uma
avaliagdo preliminar da exposigao.

O nivel declarado de emiss&o de vibragdes e ruido representa as aplicagdes principais
da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for utilizada para varias aplicagdes, com
diferentes acessorios ou se receber manutencdo insuficiente, a emissdo de vibragdes
e ruido pode ser diferente. Estas condigdes podem aumentar significativamente o
nivel de exposi¢do ao longo do periodo total de trabalho. Uma estimativa do nivel
de exposigao as vibragdes e ruido devera também levar em conta os tempos que a
ferramenta esta desligada ou que esta a funcionar mas sem estar a ser utilizada para
trabalho. Estas condigdes podem reduzir significativamente o nivel de exposi¢do ao
longo do periodo total de trabalho.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador dos efeitos da
vibragao e ruido, tal como a manutengéo da ferramenta e dos acessérios, manter as
maos quentes (em caso de vibragéo) e organizar padrdes de trabalho.

E /\ ADVERTENCIA

Los valores totales de emisién de vibracion declarados y los valores de emisiones de
ruido declarados que se indican en este manual de instrucciones se han calculado segun
lo establecido en una prueba estandarizada y se pueden utilizar para comparar una
herramienta con otra. Se pueden utilizar para una evaluacién preliminar de exposicion.

Los valores declarados de emision de vibracion y ruido representan las aplicaciones
principales de la herramienta. No obstante, si la herramienta se utiliza para
diferentes aplicaciones, con distintos accesorios o con un mantenimiento deficiente,
la emision de vibracion y ruido podria diferir. Estas condiciones podrian aumentar
significativamente los niveles de exposicién sobre el periodo de funcionamiento total.
Una estimacién del nivel de exposicién a la vibracién y el ruido deberia también
tenerse en cuando la herramienta est4 apagada o cuando funciona a baja intensidad.
Estas condiciones podrian reducir significativamente el nivel de exposicién sobre el
periodo de funcionamiento total.

Identifique cualquier medida de proteccion adicional para proteger al operario de
los efectos de la vibracion y el ruido, como el mantenimiento de la herramienta y los
accesorios, mantener las manos calientes (en caso de vibracién) y la organizacién de
los patrones de trabajo.

m /\ ADVARSEL

Vibrations- og stejemissionsveerdierne, der er angivet i denne vejledning er malt i
overensstemmelse med en standardiseret test og kan bruges til at sammenligne
et vaerktoj med et andet. De kan bruges til en forelabig vurdering af udsasttelse.

De angivne vibrations- og stejemissionsveerdier repreesenterer veerktojets
hovedanvendelser. Hvis veerktgjet imidlertid anvendes til andre formal med
forskelligt tilbeher eller er darligt vedligeholdt, kan vibrations- og lydemissionen
afvige. Disse forhold kan i vaesentlig grad forage udszettelsesniveauerne over den
samlede arbejdsperiode. Et overslag over udsaettelsesniveauet for vibrationer og
stgj ber ogsa tage hojde for de gange, hvor veerktojet er slukket, eller nar det kerer
i tomgang. Disse forhold kan i betragteligt omfang reducere udszttelsesniveauet
over den samlede arbejdsperiode.

Find yderligere sikkerhedsforanstaltninger, der kan beskytte operateren mod
virkningerne af vibrationer og stej, sasom vedligeholdelse af veerktojet og
tilbehgret, holde haenderne varme (i tilfeelde af vibrationer) og organisering af
arbejdsmenstre.
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/\ VARNING

De angivna totala vibrations- och bulleremissionsvardena som anges i denna
instruktionsmanual har uppmétts i enlighet med ett standardiserat test och kan
anvandas for att jamféra olika verktyg. De kan anvéndas for en preliminar bedémning
av exponering.

De angivna vibrations- och bulleremissionsvérdena representerar verktygets
huvudsakliga anvandningsomraden. Om verktyget emellertid anvands i andra
tillampningar, med andra tillbehdr eller underhalls bristfalligt, kan vibrationer
och bulleremission skilja sig fran de angivna. Dessa forhallanden kan Oka
exponeringsnivaerna under den totala arbetsperioden avsevart. En uppskattning av
exponeringsnivan for vibrationer och buller bér aven ta med i berakningen de tider
da verktyget ar avstangt eller nar det ar igang men inte anvands i arbete. Dessa
forhallanden kan minska exponeringsnivan under den totala arbetsperioden avsevart.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatéren fran effekterna av
vibrationer och buller, sdsom att underhalla verktyget och tillbehoren, halla handerna
varma (i handelse av vibrationer) och organisera arbetsménster.

/\ OSTRZEZENIE

Podany w niniejszej instrukcji taczny poziom emisji wibracji zmierzono zgodnie ze
znormalizowang metodg testowania — moze on by¢ wykorzystywany do wzajemnego
poréwnywania narzedzi. Mozna go wykorzystywac do wstepnej oceny narazenia.

Deklarowany poziom emisji wibracji i hatasu odpowiada gtéwnym zastosowaniom
narzedzia. Jezeli jednak narzedzie bedzie uzywane do innych zastosowan lub z innymi
akcesoriami, badz tez jesli bedzie niewtasciwie konserwowane, poziom emisji wibracji
i hatasu moze sig rézni¢. Warunki takie moga doprowadzi¢ do znaczacego wzrostu
poziomu narazenia w catym okresie eksploatacji. Oszacowanie poziomu narazenia
na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ okresy, w ktérych narzedzie jest
wylaczone badz dziata, ale nie jest wykorzystywane do pracy. Warunki takie moga
doprowadzi¢ do znaczgcego ograniczenia poziomu narazenia w catym okresie
eksploatacji.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa majgce na celu ochrone
operatora przed skutkami wibracji i hatasu, takie jak konserwacja narzedzia i
akcesoriow, utrzymywanie ciepta dioni (w przypadku wibracji) oraz organizacja pracy.

/\ VAROITUS

Téssa ohjekasikirjassa térindlle annetut kokonaisarvot ja iimoitetut melupééastéarvot
on mitattu standardoidun kokeen mukaisesti, ja niita voidaan kayttaa tyokalujen
vertaamiseen toisiinsa. Niita voidaan kéyttaa altistumisen alustavaan arvioimiseen.

limoitetut térind- ja melupaastoarvot koskevat tyokalun paakayttotarkoituksia.
to voi kuitenkin vaihdella, jos tyokalua kaytetdan eri kayttotarkoituksiin, eri
tarvikkeilla tai huonosti huollettuna. Mainitut olosuhteet saattavat nostaa altistumistasoa
huomattavasti kokonaistydjakson aikana. Tarinan ja melun altistumistason arviointi
tulisi ottaa huomioon my®6s silloin, kun tydkalu on kytketty pois paalta tai kun se on
kaynnissa, mutta sitd ei varsinaisesti kdyteta. Mainitut olosuhteet saattavat véhentaa
huomattavasti altistumistasoa kokonaisty6jakson aikana.

Lisaturvatoimenpiteilld, kuten tyokalun ja lisavarusteiden huoltamisella, kasien
lampimana pitamisella (tarinan tapauksessa) ja tyémallien jarjestamisella, voit suojella
kayttaa tarinalta ja melulta.

/\ VAROVANI

Deklarované celkové hodnoty vibraci a deklarované hodnoty hlu¢nosti uvedené
v tomto navodu byly zméfeny standardizovanou zku$ebni metodou a mohou byt
pouzity k porovnani jednoho mlhovace s druhym. Mohou byt pouZity k pfedbéznému
posouzeni vystaveni vibracim a hluku.

Deklarované hodnoty vibraci a hluénosti jsou vymezeny hlavnimi zpusoby
pouZiti tohoto mlhovage. Pokud je v8ak mlhova¢ pouZit jinym zplsobem, s jinym
prisludenstvim nebo pfi nedostate¢né udrzbé, trovné vibraci a hluku se mohou lisit.
Tyto podminky mohou podstatné zvysit Grovné vystaveni vibracim a hluku za celou
pracovni dobu. Pfi odhadu trovné vystaveni vibracim a hluku je nutné vzit v Gvahu také
dobu, kdy je mlhova¢ vypnuty nebo béZi naprazdno. Tyto podminky mohou podstatné
snizit iroven vystaveni vibracim a hluku za celou pracovni dobu.

K ochrané obsluhy pred Gcinky vibraci a hluku uréete dal$i bezpecnostni opatieni,
napfiklad provadeéni udrzby mlhovace a pfisluSenstvi, udrzovani rukou v teple
(v pfipadé vibraci) a organizovani pracovnich cykld.

m /\ ADVARSEL

De erklzerte totale vibrasjonsverdiene og de erkleerte stoyutslippsverdiene gitt i denne
brukerhandboken har blitt malt i samsvar med en standardisert test og kan brukes til
a sammenligne ett verktoy med ett annet. De kan brukes for en preliminaer vurdering
av eksponering.

De opplyste vibrasjons- og steyutslippsverdiene representerer verktoyets
hovedbruksomrader. Men hvis verktoyet brukes til ulike bruksomrader, brukes
med ulike tilbeher eller vedlikeholdet er darlig, kan vibrasjons- og steyutslipp veere
forskjellig. Disse forholdene kan oke eksponeringsnivaet betraktelig i lapet av hele
arbeidsperioden. En vurdering av eksponeringsnivaet for vibrasjon og stey skal ta
hensyn til de gangene verktoyet er slatt av eller gar pa tomgang. Disse forholdene kan
betydelig redusere eksponeringsnivaet over den totale arbeidsperioden.

Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte operateren mot virkningen av
vibrasjon og stey, slik som & vedlikeholde verktoyet og tilbehgret, holde hendene
varme (i tilfelle vibrasjon) eller organisere arbeidsmenstre.

m /\ FIGYELMEZTETES

A jelen hasznalati kézikdnyvben kozolt rezgés- és zajkibocsatasi értékeket
szabvanyositott vizsgalat segitségével mértiik, amelynek segitségével az eszkozok
egymassal 6sszehasonlithatok. Ezek alkalmazhatoak a kitettség elézetes felmérésére
is.

A megadott rezgéskibocsatasi és zajkibocsatasi szint az eszkoz 6 alkalmazasait jeldli.
Azonban ha az eszkézt nem megfeleléen tartjak karban, kiilénb6zé alkalmazasokra
vagy eltérd tartozékokkal hasznaljak, akkor a rezgés- és zajkibocsatas valtozhat. Ezek
a beavatkozasok jelentésen novelhetik a kitettségi szintet a teljes miikodési idtartam
soran. A rezgésnek és zajnak valo kitettségi szint becsiilt értékét akkor is figyelembe
kell venni, amikor az eszkdz ki van kapcsolva, vagy amikor csak tétlendl jar. Ezek
jelentésen csokkenthetik a kitettségi szintet a teljes miikddési idétartam soran.

A kezel6 rezgés- és zajartalom elleni védelméhez tegyen meg tovabbi biztonsagi
intézkedéseket, mint pl. az eszkdz és alkatrészei karbantartasa, a kéz melegen tartasa
(rezgés esetén) és a munkavégzési folyamat megszervezése.

m /\ OCTOPOXHO

3anBneHHbIe JaHHbIE O COBOKYMHOM YPOBHE BUGPALIMOHHOTO U LLIYMOBOTO BO3AECTBIA,
ykasaHHble B HacTOsLLEeM PyKOBOACTBE, Mory4YeHbl B XOA€ CTaHAapTU3MPOBaHHbLIX
vccnefoBaHniie o MOTYT UCMONb30BaTbCA AN CPaBHEHUS MHCTpymeHToB. MoryT
NPUMEHSATLCA B pamMkax NPeaBapuTENbHOI OLEHKM CTENeHN BO3AeNncTBus.

BasiBNEHHBIN YPOBEHb BUBPALIMOHHOTO 1 LLIMOBOTO BO3AENCTBIS Y4UTLIBAET OCHOBHbIE
06nacT NpUMeHeHUsi MHCTPyMeHTa. Mpn 3TOM, €CrM MHCTPYMEHT WCMOmNb3yeTcst
MHbIM 06pa3om, ¢ [pyrum oBopyaoBaHMeM NGO HEKauecTBEHHO OBCMyXUBaeTCs,
cTeneHb BMGPALIMOHHOTO 1 LLYMOBOTO BO3JEMCTBMA MOXET OTNMyaTecs. B pamkax
BCEro nepvosia 3KCNMyaTaLum 3T! yCrIoBUS MOTYT CMOCOBCTBOBATL 3HAYUTENBHOMY
MOBBLILIEHNIO YPOBHEN BO3AENCTBUSA. PacyeT YpoBHS BMGPALIMOHHOTO U LyMOBOTO
BO3AENCTBUA [OMKEH Talke MPOBOAMTLCH C YYETOM KONMYECTBA BbIKIIOUEHNI
VHCTPYMEHTa M MPOJOMKMTENLHOCT PaBoTel Ha XonocTom xody. B pamkax scero
nepvosia  aKCMNyaTauMM 9TM  YCrOBWS MOTYT CMOCOGCTBOBATL  3HAYUTENBHOMY
CHXKEHVIO YPOBHS BO3/EICTBIS.

ObecneybTe [OMOMHUTENbHBIE MEpbI 3aLLKUTLI OnepaTopa OT BO3AENCTBIUS BUGPALIM
W LWyma, Hanpumep, TexHU4eckoe obenyxuBaHne MHCTPYMeHTa U NpUHaAnexHocTen,
rofiepXaHus TemnepaTypbl pyK (B cryyae Bubpauuin) 1 opraHusaumuy rpacouka pagor.

m /\ AVERTISMENT

Nivelul total al vibratiilor si valorile emisiilor de zgomot declarate in acest
manual cu instructiuni au fost masurate in conformitate cu o metoda de testare
standardizata si pot fi utile pentru compararea uneltelor intre ele. Acestea pot fi
utilizate pentru evaluarea preliminara a expunerii.

Valorile emisiilor de vibratie si de zgomot declarate sunt relevante pentru
domeniul de utilizare al acestei unelte. Totusi, daca unealta este utilizaté n alte
scopuri, cu alte accesorii sau este intretinuta necorespunzator, nivelul vibratiilor si
al zgomotului poate fi diferit. In acest caz, nivelul de expunere total, pe parcursul
intregii perioade de lucru, poate creste. O estimare a nivelului de expunere la
vibratii si zgomot trebuie sa tind cont si de numarul de porniri-opriri, precum si
de perioada in care unealta este oprita sau functioneaza in gol. In acest caz,
nivelul de expunere total, pe parcursul intregii perioade de lucru, poate fi mai mic.
Identificati masuri de protectie suplimentare pentru protectia operatorului contra

efectelor vibratiilor si zgomotului, precum intretinerea uneltei si a accesoriilor,
mentinerea mainilor calde (in caz de vibratie) ti organizarea de perioade de lucru.



®

. /\ BRIDINAJUMS

Deklarétie kopéjie vibraciju lTmeni un deklarétie trokSnu izstaro$anas limeni, kas noradrti
$aja instrukcija ir mériti saskana ar standartizétajiem testiem, un var tikt izmantoti viena
instrumenta salidzina$anai ar citu. Tos var izmantot sakotnéjai ietekmes novértésanai.

Deklarétas vibraciju un trok$nu veido$anas vértibas atspogulots galvenajam instrumenta
pielietojumam. Tomér, ja instruments tiek izmantots citam pielietojumam, izmantots ar
citiem aksesuariem, vai netiek pienacigi kopts, vibraciju un trokSnu limenis var atSKirties.
Sie apstakli var bitiski palielinat ietekmes limeni visa darba laika. Vibraciju un troksnu
iedarbibas limena noteik$anai janem véra ari laika posmi, kad instruments ir |zs|egts
vai arf darbojas luksgalta Sie apstakli var bitiski samazinat ietekmes limeni visa darba
laika.

Nosakiet papildu droibas pasakumus, lai aizsargatu lietotaju no vibracijas un trokSnu
ietekmes, pieméram, veicot instrumenta un aprikojuma apkopes, roku uzturé3ana
siltuma (vibraciju gadijuma), vai organizéjot darba grafiku.

. /\ |SPEJIMAS

Sioje naudojimo instrukcijoje nurodytos keliamos vibracijos vertés nustatytos atsizvelgiant
| standartinj bandymo metoda, todél jas galima palyginti su kity elektriniy jrankiy keliama
vibracija. Jos taip pat gali bati naudojamos preliminariam vibracijos poveikiui jvertinti.

Deklaruojamos vibracijos ir skleidziamo triukSmo vertés atspindi pagrindinius jrenginio
taikymo bldus. Taciau, jei Siuo jrenginiu atliekami kiti darbai, naudojant kitus priedus
arba prastai prizidrimus priedus, keliamos vibracijos ir triuk§mo vertés gali skirtis. Siomis
salygomis gali Zymiai padidéti vibracijos poveikio lygiai per visq darbo laikg. Vertinant
vibracijos ir triukSmo poveikio lygj per tam tikrg darbo laikotarpj, reikia atsizvelgti ne tik j
laikg, kai jrenginys veikia, bet ir | t laika, kai jrenginys yra iSjungtas, ir j laika, kai jis veikia
tusciaja eiga be apkrovos. Siomis sglygomis gali Zymiai sumazéti vibracijos poveikio lygis
per visg darbo laikg.

Nustatykite papildomas saugos priemones, skirtas operatoriui apsaugoti nuo vibracijos
ir triukSmo poveikio, pvz., techniskai prizitrékite jrenginj ir priedus, laikykite rankas Siltai
(vibracijos atveju) ir organizuokite darbo pamainas.

/\ HOIATUS

Ké&esolevas juhendis toodud vibratsioonitase ja deklareeritud miraemissiooni vaartused
on mdddetud standardmeetodi jargi ja seda saab kasutada (oorustade omavaheliseks
vordlemiseks. Neid voib kasutada ka i f

Deklareeritud vibratsiooni ja miraemissiooni vaartused kehtivad todriista peamistele
rakendustele. Kui aga tGdriista kasutatakse muudeks to6deks, rakendatakse teisi
tarvikuid voi kui tooriista hooldus pole piisav, véib vibratsiooni ja miiraemissiooni tase
kdikuda. Need tingimused voivad emissiooni tddperioodi jooksul tunduvalt suurendada.
Vibratsiooni ja miiraemissiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse vétta ka aega, mil
seade on vélja lllitatud voi sisse liilitatud, kuid tegelikult t6éle rakendamata. Need
tingimused véivad emissiooni tddperioodi jooksul tunduvalt vahendada.

Tehke kindlaks tdiendavad ohutusmeetmed kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni ja
mira moju eest: naiteks t6oriista ja lisaseadmete hooldamine, kéte soojas hoidmine
(vibratsiooni korral) ja téokorraldus.

m /\ UPOZORENJE

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija i deklarirane emisije buke navedene u ovom
priruéniku s uputama izmjerene su u skladu sa standardiziranom ispitnom metodom
i mogu se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim. Moguce ih je upotrijebiti za
preliminarnu procjenu izlaganja.

Deklarirane vrijednosti razine emisije vibracija i buke predstavljaju glavne primjene
alata. Medutim, ako se alat koristi za druge primjene, koristi s razli¢itim dodacima
ili ako se loSe odrzava, emisija vibracija i buke se moZe razlikovati od navedene
vrijednosti. Ti uvjeti mogu uzrokovati znacajno povecanje razine izlozenosti u ukupnom
vremenu rada alatom. Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi trebala
uzeti u obzir i vrijeme u kojem je alat isklju¢en ili radi u praznom hodu. Ti uvjeti mogu
uzrokovati znacajno smanjenje razine izloZzenosti u ukupnom vremenu rada alatom.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja od djelovanja vibracija i buke,
kao $to su odrzavanje alata i pribora, odrzavanje topline ruku (u slu¢aju vibracija) i
organiziranje radnog vremena.

/\ OPOZORILO

Skupni vrednosti emisij vibracij in emisij hrupa, navedeni v tem priro¢niku, sta bili izmerjeni
v skladu z metodo standardiziranega preskusa in se lahko uporabljata za medsebojno
primerjavo orodja. Uporabljajo se lahko za predhodno oceno stopnje izpostavljenosti.

Navedeni vrednosti emisij vibracij in hrupa veljata za glavne namene uporabe orodja.
Vendar, ¢e se orodje uporablia v druge namene, z druga¢nimi dodatki ali je slabo
vzdrzevano, sta lahko ravni emisij vibracij in hrupa drugacni. V teh pogojih se lahko
stopnja izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju obéutno zvisa. V oceni stopnje
izpostavijenosti vibracijam in hrupa je treba upostevati tudi obdobja, v katerih je orodje
ugasnjeno oziroma teCe, vendar ni v dejanski uporabi. V teh pogojih se lahko stopnja
izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju obcutno zniza.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito uporabnika pred uginki vibracij in hrupa, kot
je vzdrzevanje orodja in dodatkov, ohranjanje toplih rok (v primeru vibracij) in organizacija
delovnih vzorcev.

E /\ VAROVANIE

Deklarované celkové hodnoty vibracii a deklarované hodnoty emisii hluku uvedené v tomto
navode na obsluhu boli merané v stlade so $tandardizovanou skuskou a mdZu sa pouzit na
porovnanie jedného naradia s druhym. MdZu sa pouZit na predbezné postdenie expozicie.

Deklarované hodnoty vibracii a emisii hluku st pre hlavné pouzitia naradia. No ak sa
naradie pouziva na iné aplikacie, v spojeni s inym prislusenstvom alebo je jeho tudrzba
nepostacujica, emisie vibracii a hluku sa mézu lisit. Tieto podmienky znacne zvysia
droven expozicie pocas celkovej pracovnej doby. Odhad drovne expozicie Géinkom
vibracii a hluku musi taktieZ zohl'adnit ¢asy vypnutia naradia alebo ak beZi na volnobeh.
Tieto podmienky méZu znaéne zniZit' Groveri expozicie pocas celkovej pracovnej doby.

Identifikujte d'alSie bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhy pred tcinkami vibracii a
hluku, ako je napriklad udrziavanie naradia a prisluSenstva, udrziavanie teplych rik (v
pripade vibrécii) a organizécia pracovnych postupov.

E /\ BHUMAHME

[LeknapupanuTe 0By CTOAHOCTM Ha U3MbYeHUTe BUGPaLMN U Ha LYMOBUTE emMucuM,
NOCOYEHI B HACTOALLOTO PLKOBOACTBO, Ca U3MepeHU B CbOTBETCTBIE ChC CTaHAapTU3MpaH
TECTOB MeTOo/ 1 MOXE [ja Ce M3MOoN3BaT 3a CPaBHEHWEe Ha eauH WHCTPYMeHT ¢ apyr. Te
MOXe Aa ce M3nonseat 3an TeNHO Ha 7 TO.

[eknapupaHuTe CTOMHOCTW Ha W3MbYeHUTE BUGPALMM U HA LIYMOBUTE €MMCM
NpefCTaBnsABaT OCHOBHUTE MPUMOXEHUS Ha WMHCTPyMeHTa. Bbnpeku ToBa, ako
VHCTPYMEHTBT CE U3M0N3Ba 3a PA3NUUHN NPUMOKEHNS, C PA3NNYHIA NPUHAANEXHOCTM
WnN NOAAPbBKKATA My € HeKaYeCTBeHa, U3MbUyeHUTe BUBPALIN 1 LYMOBUTE eMUCHM
MoraT Aa ce pasnuyasat. Tean YCoBUs MOXE 3HAYMTENHO fa yBenuyaT HUBOTO Ha
vanaraHe npes Lenua cpok Ha pabota. Mpu oUeHsBaHe Ha HWBOTO Ha W3naraHe Ha
Bubpauumn 1 Wym cbllo Tpsbea Aa ce B3eMe NMpeasu KOMKO MbTW UHCTPYMEHTLT
e 61Un u3KMloYBaH MK KOMKo MbTW € paboTun Ha npaseH xoA. Teau ycrosus Moxe
3HAYMTENHO f1a HaManAT HUBOTO Ha U3naraHe npes Lenms cpok Ha pabota.

OnpepeneTe AOMbAHUTENHV MEPKY 38 IPefNa3BaHe Ha onepaTopa oT edekTuTe OT BUGpaLMuTe
Vi Lyma, KaTo HanpUMep NMoAabPXaHe Ha MHCTPYMEHTa 1 akcecoapuTe, MofIbpXaHe Ha pblieTe
Tonnw (8 cnyvat Ha BuGpaLIK), OpraHu3aLMs Ha MofienvTe 3a padota.

m /\ NONEPEMXEHHSA

BHaueHHs BiGpaLlii Ta ymy, HaBeAEeHi B LibOMY KEPIBHULITBI, BUMIpIOBaNNCs BiAnoBigHO
[0 CTaHAapTM30BaHOTO MeToAy BUNPOGYBaHHS Ta MOXyTb BYTU BMKOPUCTaHi
ANSi NOPIBHSHHA OJHOrO IHCTPYMEHTY 3 iHWKMM. HUMKM MOXHa kopucTysaTucst Anst
nonepeaHbOi OLHKW BNNMBY.

HaBefieHi 3HaueHHst BUMIPSIHO Npu CTaHAapTHIN ekcnnyatauii Bupoby. YTiv Ko BUpIG
BMKOPUCTOBYETLCA ANS IHLLMX Lineid, 3 iHWAMM A0/1aTKOBUMI MPUCTOCYBAHHSAMM aBo X
He NpoXoauTb HanexHoro o6cnyroByBaHHs, piBHi BibpaLii Ta Lwymy MOXyTb BiApI3HATUCS
Bif] 3a3HayeHIX. Sk HacmiaOK, PiBHI BNNMBY BNPOZOBX 3arankHoro pPoGOOro Yacy MoXyTe
3HayHo 36inblumTMcs. Mpu ouiHLi piBHIB BNMBY BiGpauii Ta Wymy cnig BpaxoByBaTit
nepiogi, konu Bupi6 BUMKHEHMI aBo NpaLitoe Ha XonocTux obepTax. Sk Hacnigok, pieHi
BMANBY BIIPOAOBX 3ararbHOro POGOYOTo Yacy MOXKYThb 3HAYHO SMEHLLMTUCS.

[otpumyiiTecs 0aTKOBUX 3aXOAiB, SiKi MOXYTb 3aXUCTUTI ONepaTopa Bif BNNMBY BibpaLlii
Ta lWymy: NiATPUMYIATE NPUCTpiii Ta AOAATKOBI MPUCTOCYBAHHA Y HaNeXHOMYy CTaHi,
cnipkyiTe, Wobw pyku 3anuwwanucs Tennumu (Npy BiGpauii), Ta npoaymaiite rpacik poGoTi.

/\ UYARI

Bu kullanim kilavuzunda verilen toplam titresim degerleri ve gliriilti emisyonu degerleri
standartlastiriimis bir teste gore ol¢lilmUstir ve bir aleti digeriyle karsilastirmak igin
kullanilabilir. Maruz kalmanin énceden degerlendirilmesi igin kullanilabilirler.

Beyan edilen titresim ve giiriilti emisyonu degerleri aletin ana uygulamalarini temsil
eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin kullamllyorsa farkllaksesuarlarla kullaniliyorsa
ve bakimi yapl\m\yorsa titresim ve griiltld emisyonu degisiklik gosterebilir. Bu kosullar
toplam galisma suresi genelindeki maruz kalma diizeylerini Gnemli oranda arttirabilir.
Titresime ve giriiltiye maruz kalma seviyesinin tahmininde aletin kapatildigi veya
bosta calistigr streler dikkate alinmalidir. Bu kosullar toplam galisma siresi boyunca
maruz kalma seviyesini énemli oranda azaltabilir.

Kullanan kisiyi titresimin ve guriltiiniin etkilerinden korumak igin aletin ve aksesuarlarin
bakimini yapmak, (titresim halinde) elleri sicak tutmak ve galisma modelleri organize
etmek gibi ilave giivenlik 6nlemlerini tanimlayin.

VAN Mposgidotroinon

O1 3nAwBEeioeg GUVONIKEG TINEG KPABATHWY Kal EKTTOUTILV BopUBou TTou avagépovTal
0€ auTO TO EYXEIPIDIO 0BNYIWV £XOUV PETPNOET CUNPWVA PE Hia TUTTOTTOINUEVN PEBOSO
GOKIUAG Kal UTTopoUV va xpnoigoTroinBouv yia T oUYKPIOoN epyaAEiwv PETAEU TOug.
MTopoUv va XpnolgoTroinBolv yia TTPOKATAPKTIKS agioAdynan Tng ékBeang.

O dnAwBeioeg TIUEG KPABAOUWY Kal EKTTOUTILOV BopUBou apopolv IoxUouV yia TIG KUPIEG
etpappovég Tou epyaheiou. Qotéoo, edv TO Epyaheio xpnmuoﬁomeai via BIAPOPETIKEG
EQAPHOVEG, ME DIAQPOPETIKG ti,apmpum n Oev ouvmpnezl cmcm ol Tlutg KpadaoHWY
Kal_ekTIopTIOV BopUBou PTTopel va Biagop: 16ouv. O1 G QUTEG PTTopEi va
au€fooUY aNUAVTIKA Ta ETTITEST ekemng Kard mn didpKela TG quo)\lmg mploéou apvamug
Oa Tpétel va An@Bei uTrdyn pia ekTipnon TG €kBeong oe Kpadaopoug Kal 86pupo étav To
epyaheio eival amevepyoTronpévo i 6tav Petapaivel o adpaveia. O GUVBIKEG QUTEG PTTOPET var
UEIDOOUV ONUavTIKG Ta eTTiTeda €KBEaNG KaTd T didipkeia TNG GUVOAIKNAG TTEPIGBOU Epyaaiag.

MpoodiopioTe TTPOOBETA PETPA AOPAAEIQG yia TNV TTPOOTACA TOU XEIPIOTH ATIO TIG
ETMTITWOEIG TWV KPAdACHWY Kal Tou BopUBou, OTTWG CUVTAPNTN Tou epyaAEiou Kal
Twv e§apTNUdaTwy, diatipnon Twv XepIV JeOTWY, (O€ TTEPITTITWON KPASAOHWY) Kal
opyavwaon oxediwv epyaciag.

@



RYOBI WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights arising from the purchase of a product and without prejudice on the statutory
rights which apply independently and free of charge, all new RYOBI branded power tools and/or garden tools
listed on our website, excluding tool accessories, tool storage systems, and spare parts, as further outlined under
(*Product’), are covered by a voluntary guarantee issued by Techtronic Industries GmbH (“TTI") subject to the
terms and conditions as stated below (‘Guarantee”)

The Guarantee is only applicable to purchaser(s) who purchase the products as end users in their capacity as

consumers ("Consumer’). Retailers, rental companies, as well as professional end users are expressly excluded

from these general terms and conditions of the Guarantee. For professional end users, a different type of voluntary
quarantee may be applicable to certain product(s), if explicitly provided on the www.ryobitools.eu website. The
invocation of this voluntary Guarantee does not limit the statutory legal rights of the Consumer in case of a defect.

1. The standard guarantee (‘Standard Guarantee’), provided that the Product is purchased for private use
only, has a term of 24 months (“Standard Guarantee Period’) and commences on the date the product was
purchased. This date must be documented by an invoice or other proof of purchase in order for the Standard
Guarantee to be valid and enforceable. This Standard Guarantee also only applies to new Product(s).

2. Consumers in certain countries may be able to extend the Standard Guarantee for eligible Products beyond the
period of the Standard Guarantee by registering on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of Products for
the extended guarantee (‘Extended Guarantee”) is specified on the packaging of a Product, on the website at
www.ryobitools.eu, and/or is contained within the relevant Product documentation under https:/www.ryobitools.
eul. In order to benefit from the Extended Guarantee, Consumers are required to register their Product(s)
online within 30 calendar days from the date of purchase to benefit from this Extended Guarantee. All personal
information of a Consumer will be prooessed in accordance with the privacy statement, which can be found
here https://uk.ryobitool: e policyl. The registration receipt, which is sent out
by e-mail, and the original invoice showing the date of purchase will serve as proof of the Extended Guarantee.

3. The Standard Guarantee and the Extended Guarantee (‘Guarantees”) are limited to repair and/or replacement
of the defective Product at the discretion of TTI provided that the defect in workmanship or material existed at
the date of purchase. No further costs or losses can be claimed. In addition, the Guarantees do not apply to:
~ any damage caused accidentally, wilfully, or negligently by the Consumer
— any damage to the Product that is the result of improper treatment o lack of maintenance
~ any Product that has been altered or modified

any Product where original identification (trade mark, serial number) markings have been defaced, altered
or removed
— any damage caused by non-observance of the instruction manual
— Products, which are not subject to a CE/UKCA marking
any Product that has been attempted to be repaired by a non-authorised service centre or without prior
authorisation by TTI
~ any Product connected to improper power supply (amps, voltage, frequency)
— any Product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, ratio of oil)
— any damage caused by external influences (water, chemical, physical, shocks) or foreign substances
normal wear and tear of spare parts
inappropriate use, overloading of the Product(s)
use of non-approved accessories or parts
— power tool accessories provided with the tool or purchased separately. Such exclusions including but not
limited to screw driver bits, drill bits, abrasive discs, sand paper and blades, lateral guide
components (parts and accessories) which are subject to normal wear and tear, including but not limited
to service and maintenance kits, carbon brushes, bearings, chuck, SDS drill bit attachment or reception,
power cord, auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, dust exhaust tube, felt washers,
impact wrench pins and springs, bump knobs, drive belts, clutch, blades of hedge timmers or lawnmowers,
hamess, cable throttle, tines, felt washers, hitch pins, blower fans, blower and vacuum tubes, vacuum bag
and straps, guide bars, saw chains, hoses, connector fittings, spray nozzles, wheels, spray wands, inner
reels, outer spools, cutting lines, spark plugs, air fiters, gas filters, mulching blades, etc.

. For guarantee servicing, the Product(s) must be sent or presented without undue delay after occurrence or

recognition of the defect in workmanship or material to an authorised RYOBI service partner listed on the following
website https:/www.ryobitools.eu/. Consumers can obtain the services under the Guarantees from a RYOBI
service partner by
a. contacting the retailer where the purchase was made; or
b. registering via the service platform available on the RYOBI Commercial webpage https://www.ryobitools.eu/,
the availability of the process might vary from country to country.
When sending a Product to an authorised RYOBI service partner, the Product shall be safely packaged without
hazardous contents (for details, please see the safety instructions on the website at https://www.ryobitools.eu/),
marked with sender’s address and accompanied by a short description of the defect. Please note that in some
countries delivery charges or postage will have to be paid by the sender according to local practice. Please
consult your local authorised RYOBI service centre to confirm whether such charges apply.

5. Upon receipt of the Product claimed to be defective by the Consumer, it will be inspected. When the defect
has been confirmed, the services under the Guarantees will be provided by repairing the defective parts of the
products or replacing them by non-defective parts at TTI's discretion. If TTI refuses to repair the defect or if,
at TTI's discretion, the repair has failed, an equivalent replacement will be supplied. The replaced Product(s)
or part(s) will become the property of under the tees above are free
of charge. The repairireplacement(s) conducted by TTI do not constitute an extension or a new start of the
Guarantees. The replaced spare parts are subject to the Guarantees originally given and the period for the
Guarantees will end with period for the Guarantee that was originally given for the entire product.

6. The RYOBI Guarantees are granted by Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Germany, only to the Consumer that originally purchased the Product and may not be transferred or assigned.

7.The Guarantees are valid in the European Economical Areas (EEA), Switzerland, and the United
Kingdom. Outside these areas, please contact the retailer where the purchase was made to find out if
another voluntary guarantee applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE
Any request or issue with the product can be addressed to your local authorised service centres (visit www.

ryobitools.eu) or directly to: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
Please state the serial number and product type printed on the label

ES

CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE RYOBI

Outre les droits statutaires découlant de 'achat d'un produit et sans préjudice des droits statutaires qui s‘appliquent
indépendamment et gratuitement, tous les nouveaux outils électriques et/ou outils de jardin de marque RYOBI
répertoriés sur notre site Web, a I'exclusion des accessoires pour outils, des systémes de rangement pour outils
et des piéces de rechange, comme décrit ci-dessous (« Produit »), sont couverts par une garantie volontaire
émise par Techtronic Industries GmbH (« TTI ») sous réserve des conditions générales mentionnées ci-dessous
(« Garantie »).
La Garantie ne s'applique qu‘aux acheteurs qui achétent les produits en tant qu'utilisateurs finaux et en leur qualité
de consommateurs (« Consommateur »). Les détaillants, les sociétés de location ainsi que les utilisateurs finaux
professionnels sont expressément exclus des présentes conditions générales de la Garantie. Pour les utilisateurs
finaux professionnels, un autre type de garantie volontaire peut étre applicable & certains produits, si cela est
expressément indiqué sur le site Web www.ryobitools.eu. Le recours a cette Garantie volontaire ne limite pas les
droits légaux du Consommateur en cas de défaut.

1. La garantie standard (« Garantie standard »), & condition que le produit soit acheté pour un usage privé
uniquement, couvre une période de 24 mois (« Période de garantie standard ») et commence a la date d'achat
du produit. Cette date doit étre attestée par une facture ou une autre preuve d'achat pour que la Garantie
standard soit valide et applicable. Cette Garantie standard s'applique également uniquement au(x) nouveau(x)
Produit(s).

2. Les Consommateurs de certains pays peuvent étre en mesure de prolonger la Garantie standard pour les
Produits éligibles au-dela de la période de la Garantie standard en s'enregistrant sur le site Web www.
ryobitools.eu. L'éligibilité des Produits  la garantie étendue (« Garantie étendue ») est spécifiée sur l'emballage
d'un Produit, sur le site Web & l'adresse www.ryobitools.eu, etiou est mentionnée dans la documentation
relative au Produit concerné & I'adresse https://www.ryobitools.eu/. Pour bénéficier de la Garantie étendue,
les Consommateurs sont tenus denreglslrer leur(s) Prodml(s) en ligne dans les 30 jours ca\endalres su\vanl
la date d'achat. Toutes les i dun seront traitées ala
déclaration de confidentialité, disponible a l'adresse suwanls https:/fuk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-
policyl. Le recu de confirmation de I'enregistrement, envoyé par courrier électronique, et la facture originale
indiquant la date d'achat serviront de preuve pour la Garantie étendue.

3. La Garantie standard et la Garantie étendue (« Garanties ») se limitent a la réparation et/ou au remplacement du
Produit défectueux a la discrétion de TTI, si le défaut de fabrication ou de matériau était présent a la date d'achat.
Les frais ou pertes supplémentaires ne peuvent étre réclamés. En outre, les Garanties ne s'appliquent pas :

— aux d causés ou par négligence par le Consommateur
— aux dommages causés au Produit en raison d'un mauvais traitement ou d'un manque d'entretien

aux Produits qui ont été altérés ou modifiés

— aux Produits dont les marquages d'identification d'origine (marque, numéro de série) ont été dégradés,
modifiés ou enlevés

— aux d causés par le pect du manuel d'instructions

— aux Produits qui ne font pas l'objet d'un marquage CE/UKCA

aux Produits ayant fait l'objet de tentatives de réparation par un centre d'entretien non agréé ou sans

l'autorisation préalable de TTI

aux Produits raccordés & une alimentation électrique inadaptée (ampérage, tension, fréquence)

aux Produits utilisés avec un mélange de carburants inapproprié (carburant, huile, proportion d'huile)

— aux dommages causés par des influences extérieures (eau, produits chimiques, physiques, chocs) ou des

substances étrangéres

allusure naturelle des piéces détachées

— aune utilisation inappropriée, & une surcharge du ou des Produits

al'utilisation d'accessoires ou de piéces non agréés

aux accessoires de loutil électrique fournis avec loutil ou achetés séparément. Ces exclusions

comprennent, mais sans s'y limiter, les embouts de tournevis, les forets, les disques abrasifs, le papier

abrasif, les lames, le guide latéral

— les composants (piéces et accessoires) sujets & une usure naturelle, y compris, mais sans s'y limiter, les kits
d'entretien et de maintenance, les brosses en carbone, les roulements, le mandrin, le foret ou la réception
SDS, le cordon d'alimentation, la poignée auxiliaire, la mallette de transport, la plaque de pongage, le sac &
poussiére, le tuyau d'évacuation de poussiére, les rondelles en feutre, les goupilles et les ressorts de la clé
achocs, les tétes de fil & frapper, les courroies d'entrainement, l'embrayage, les lames de taille-haies ou de
tondeuses a gazon, le harnais, le cable d'accélération, les dents les goupilles dattelage, les ventilateurs de
soufflerie, les tubes de soufflerie et d'aspiration, les sangles et le sac d'aspiration, les barres de guidage, les
chaines de scie, les flexibles, les raccords de connexion, les buses de pulvérisation, les roues, les baguettes
de pulvérisation, les bobines intérieures et extérieures, les lignes de coupe, les bougies d'allumage, les
filtres a air, les filtres & carburant, les lames de déchiquetage, etc.

. Pour bénéficier de la garantie, le ou les Produits doivent étre envoyés ou présentés immédiatement aprés

I'apparition ou la constatation du défaut de fabrication ou de matériau a un partenaire de service RYOBI agréé,
dont la liste figure sur le site Web https:/fwww.ryobitools.eu/. Les Consommateurs peuvent bénéficier des
services prévus par les Garanties auprés d'un partenaire de service de RYOBI
a. en contactant le détaillant auprés duquel 'achat a été effectué ; ou
b. en s'inscrivant via la plateforme de service disponible sur la page Web commerciale de RYOBI https:/fwww.
ryobitools.eu/. La disponibilité peut varier d'un pays a l'autre.
Lors de I'envoi d'un Produit 4 un partenaire de service RYOBI agréé, le Produit doit étre emballé soigneusement
et sans contenu dangereux (pour plus de détails, veuillez consulter les instructions de sécurité sur le site Web
https:/www.ryobitools.eu/), comporter 'adresse de I'expéditeur et étre accompagné d'une bréve description du
défaut. Veuillez noter que dans certains pays, les frais de livraison ou d'affranchissement devront éfre payés
par I'expéditeur conformément aux pratiques locales. Veuillez consulter votre centre d'entretien local RYOBI
agréé pour savoir si ces frais s'appliquent.

5. Le Produit déclaré défectueux par le Consommateur sera inspecté dés sa réception. Une fois le défaut
confirmé, les services prévus par les Garanties seront assurés avec la réparation des piéces défectueuses des
produits ou leur remplacement par des pieces non défectueuses, a la discrétion de TTI. Si TTI refuse de réparer
le défaut ou sila réparation a échoué,  la discrétion de TTI, un produit de remplacement équivalent sera fourni.
Les Produits ou piéces remplacés deviennent alors la propriété de TTI. Les réparations ou remplacements
effectués dans le cadre des Garanties susmentionnées sont gratuits. Les réparations/remplacements effectués
par TTI ne constituent pas une extension ou une nouvelle entrée en vigueur des Garanties. Les piéces de
rechange remplacées sont soumises aux Garanties initialement accordées et la période des Garanties se
terminera en méme temps que la période de la Garantie initialement accordée pour 'ensemble du produit.

6. Les Garanties RYOBI sont accordees par Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Allemagne, quia acheté le Produit et ne peuvent étre transférées
ou cédées.

7. Les Garanties sont valables dans I'Espace économique européen (EEE), en Suisse et au Royaume-Uni. En
dehors de ces zones, veuillez contacter le détaillant auprés duquel I'achat a été effectué pour savoir si une
autre garantie volontaire s'applique.

CENTRE D'ENTRETIEN AGREE

Toute demande ou tout probléme concernant le produit peut étre transmis & votre centre de réparation agréé
local (consultez www.ryobitools.eu) ou directement & : Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364
Winnenden, Germany. Veuillez mentionner le numéro de série et le type de produit imprimés sur ['étiquette.
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E ANWENDUNGSBEDINGUNGEN DER RYOBI-GARANTIE

Zusétzlich zu den beim Kauf eines Produkts generell Rechten - und

dieser gesetzlichen Rechte‘ die weiterhin unabhéngig und kostenfrei bestehen - sind alle auf unserer Website
neuen El undloder der Marke RYOBI - wie unter (“Produkt‘)

naher ausgefilhrt und mit der Ausnahme von

Ersatzteilen - durch eine freiwillige Garantie abgedeckt, die von der Techtronic Industries GmbH (,TTI") gemars

den unten aufgefiihrten Bedingungen ausgestellt wird (,Garantie®).

Die Garantie gilt nur fiir Kaufer, die die Produkte als E in ihrer Ei

(.Verbraucher') kaufich erwerben sowie

sind von diesen {ickli

gilt fiir bestimmte Produkte u. U. eine andere Art der freiwilligen Garantie, wenn dles ausdruckl\ch auf der Website
www.ryobitools.eu so angegeben ist. Die Inanspruchnahme dieser freiwilligen Garantie schrankt die im Falle eines

Mangels geltenden Rechte des nicht ein.

1. Die Standardgarantie (,Standardgarantie®) hat — sofemn das Produkt nur fiir den privaten Gebrauch erworben
wurde - eine Laufzeit von 24 Monaten (,Standardgarantiezeitraum*) und beginnt mit dem Kaufdatum des
Produkts. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder einen anderen Kaufbeleg dokumentiert werden,
damit die ie gliltig und ist. Diese gilt zudem nur fiir neue
Produkte.

2.In einigen Landemn haben Kunden bei bestimmten Produkten die Option, die Standardgarantie Gber
den Standardgarantiezeitraum hinaus zu verlangern, indem sie sich auf der Website www.ryobitools.eu
registrieren. Ob fiir ein Produkt die Option einer erweiterten Garantie (,erweiterte Garantie) besteht, ist auf
der Verpackung des jeweiligen Produkts, auf der Website www.ryobitools.eu und/oder in der entsprechenden
Produktdokumentation unter https:/www.ryobitools.eu/ angegeben. Um von der erweiterten Garantie profitieren
) konnen missen Verbraucher ihr(e) Produkt(e) innerhalb von 30 Kalendertagen ab Kaufdatum online

Alle Daten von werden gemaﬁ der Datenschutzerklamng
verarbeitet, die Sie hier finden: https://uk.ryobitools.eu/footer-li
fiir die Registrierung, der per E-Mail versandt wird, und die Originalrechnung mll dem Kaufdatum dienen als
Nachweis fiir die erweiterte Garantie.

3. Die Standardgarantie und die erweiterte Garantie (,Garantien”) sind auf die Reparatur und/oder den Ersatz des
defekten Produkts nach Ermessen von TTI beschrénkt, sofern der Defekt in der Verarbeitung oder im Material
bereits zum Kaufdatum vorlag. Weitere Kosten oder Verluste konnen nicht geltend gemacht werden. Dariiber
hinaus gelten die Garantien nicht fiir:

— Schaden, die versehentlich, vorsatzlich oderfahr\asS|g durch den Verbraucher verursacht wurden

haft als

— Schaden am Produkt, die auf oder Inde Wartung zurii sind
— Produkte, die veréndert oder modifiziert wurden
— Produkte, bei denen die Ori (Marke, ) gemacht, veréndert

oder entfernt wurde
— Schaden, die durch die Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung entstanden sind
— Produkte, die nicht der CE/UKCA-Kennzeichnung unterliegen
— Produkte, bei denen ein Reparaturversuch durch ein nicht autorisiertes Servicecenter oder ohne vorherige
Genehmigung durch TTI durchgefilhrt wurde
— Produkte, die an eine falsche Stromversorgung (Ampere, Spannung, Frequenz) angeschlossen wurden
— Produkte, die mit einem i (Kraftstoff, O, 01 is) verwendet wurden
Schaden, die durch &uBere Einflisse (Wasser, Chemikalien, physikalische Einfliisse, StoReinwirkungen)
oder fremde Substanzen verursacht wurden
~ normalen Verschleil von Ersatzteilen
— unsachgemaRe Verwendung, Uberlastung des Produkts/der Produkte
- g von nicht Zubehor- oder
- -Zubehtr, das im L des Werkzeugs entha\ten war oder separat erworben
wurde. Diese Ausschlisse gelten unter anderem fir
Schleifpapier und Klingen, seitliche Filhrungen
Komponenten (Teile und Zubehor), die normalem Verschlei® unterliegen wie unter anderem Wartungs-
Kits, Kohlebirsten, Lager, Spannfutter, SDS-Bohrkronenaufsétze oder -aufnahmen, Netzkabel, Zusatzgriff,

CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI

Ademas de los derechos legales derivados de la compra de un producto y sin perjuicio de los derechos legales
que se aplican de formai iente y gratuita, todas las eléctricas ylo i de jardineria
nuevas de la marca RYOBI que aparecen en nuestro sitio web, excluidos los accesorios de herramientas, los
sistemas de almacenamiento de herramientas y las piezas de repuesto, como se describe méas adelante (en la
seccion "Producto”), estan cubiertas por una garantia voluntaria emitida por Techtronic Industries GmbH ("TTI"),
sujeta a los términos y condiciones que se indican a continuacion ("Garantia").
La Garantia solo es aplicable al comprador o compradores que adquieran los productos como usuarios finales
en su calidad de consumidores ("Consumidor"). Quedan expresamente excluidos de estas condiciones generales
de la Garantia los minoristas, las empresas de alquiler y los usuarios finales profesionales. En el caso de los
usuarios finales profesionales, puede aplicarse otro tipo de garantia voluntaria a determinados productos, si se
indica explicitamente en el sitio web www.ryobitools.eu. La invocacion de esta Garantia voluntaria no limita los
derechos legales del Consumidor en caso de defecto.

1. La garantia estandar ("Garantia estandar"), siempre que el Producto se adquiera exclusivamente para uso
privado, tiene una duracion de 24 meses ("Periodo de garantia estandar’) y comienza en la fecha de compra
del producto. Esta fecha debe documentarse mediante una factura u otro justificante de compra para que la
Garantia estandar sea valida y aplicable. Esta Garantia estandar también se aplica Gnicamente a los Productos
nUeVos.

2. Los consumidores de determinados paises pueden ampliar la Garantia estandar de los Productos elegibles
mas alla del periodo de Garantia estandar registrandose en el sitio web www.ryobitools.eu. La elegibilidad de
los Productos para la garantia ampliada ("Garantia ampliada") se especifica en el embalaje del Producto, en
el sitio web www.ryobitools.eu, o esta contenida en la documentacion pertinente del Producto en https:/www.
ryobitools.eu/. Para beneficiarse de la Garantia ampliada, los Consumidores deben registrar sus Productos
en linea en un plazo de 30 dias naturales a partir de la fecha de compra. Toda la informacion personal de un
Consumidor se procesara de acuerdo con la declaracion de privacidad, que se puede encontrar en https://
uk.ryobitools.eu/foote policy/. El recibo de ion del registro, que se envia por correo
electronico, y la factura original que mueslra lafecha de compra servirdn como prueba de la Garantia ampliada.

3. La Garantia estandar y la Garantia ampliada ("Garantias") se limitan a la reparacion y/o sustitucion del
Producto defectuoso a discrecion de TTI siempre que el defecto de fabricacion o material existiera en la fecha
de compra. No se pueden reclamar més costes ni pérdidas. Ademas‘ las Garantias no se aplican a:

— ninglin dafio causado acci 0 por el Consumidor

— ningln dafio en el Producto que sea resultado de un odelafaltade

— ninglin Producto que haya sido alterado o modificado

— ninglin Producto en el que se hayan deformado, modificado o eliminado las marcas de identificacion original
(marca comercial, nimero de serie)

— ninglin dafio causado por el incumplimiento del manual de instrucciones

Productos que no estén sujetos a la marca CE/UKCA

— ninglin Producto que se haya intentado reparar en un centro de servicio no autorizado o sin la autorizacion

previa de TTI

ningun Producto conectado a una fuente de alimentacion inadecuada (amperios, voltaje, frecuencia)

ningun Producto utilizado con una mezcla de combustible inadecuada (combustible, aceite, proporcion

de aceite)

— ninglin dario causado por influencias externas (agua, productos quimicos, fisicos, golpes) o sustancias

extrafias

desgaste normal de las piezas de repuesto

— uso inadecuado, sobrecarga de los Productos

— uso de accesorios 0 piezas no aprobados

— accesorios de la lienta eléctrica sumini 0 adquiridos por separado. Tales
exclusiones mcluyen entre otros, puntas de destomll\adon brocas, discos abrasivos, papeles de lija y
cuchillas, guias laterales

— componentes (piezas y accesorios) sujetos al desgaste normal, incluidos, entre otros, kits de mantenimiento
y servicio, escobillas de carbon, cojinetes, portabrocas, fijacion o recepcion de brocas SDS, cable de

ifte und
-federn, 0 i Klingen von k 3
Gurtzeug, Kabeldrosseln, kaen Federsl\ﬂe Laubblaserventilatoren, Laubblaser- oder Slaubsaugenohre
~riemen, Sageketten, Schiduche,

mango auxiliar, maletin de transporte, placa de lijado, bolsa para polvo, tubo de escape
de pc\vo arandelas de fieltro, pasadores de llave de impacto y muelles, mandos de tope, correas de

Réder, Spriihstabe, Méhfaden, Zindkerzen, Luftflter, Gasfiter, Mulchmesser usw.

4. Fir eine Reparatur im Rahmen der Garantie miissen die Produkte beim Aufireten von \/erarbeltungs oder

Materialfehler, bzw. sobald diese bemerkt werden, an einen RYOBI D
gesendet oder diesem vorgelegt werden. Eine Liste der RYOBI-Servicepartner finden Sie auf der folgenden
Website: https:/fwww.ryobitools.eu/. Verbraucher konnen die Services eines RYOBI-Servicepartners im
Rahmen der Garantien in Anspruch nehmen, indem sie
a. den Handler kontaktieren, bei dem der Kauf getatigt wurde; oder
b. sich bei der Service-Plattform auf der Website von RYOBI
eul). Dieser Prozess ist nicht in jedem Land verfiigbar.
Fiir den Versand an einen autorisierten RYOBI- Semcepanner muss das Produkt sicher verpackt werden und
darf keine enthalten (Einzelheiten finden Sie in den Sicherheitsanweisungen auf der
Website unter https://www.ryobitools.eul). Die Sendung muss zudem mit der Absenderadresse gekennzeichnet
werden und eine kurze Beschreibung des Defekts enthalten. Bitte beachten Sie, dass Versandkosten oder
Porto in einigen Léndern gemaR den lokalen Regelungen vom Absender bezahit werden miissen. Bitte wenden
Sie sich an ein autorisiertes RYOBI-Servicecenter in Ihrem Land, um zu erfragen, ob solche Kosten anfallen.

5. Nach Eingang des vom Verbraucher als defekt beanstandeten Produkts, wird das Produkt untersucht. Wird der
Mangel bestatigt, werden die im Rahmen der Garantie abgedeckten Leistungen erbracht, indem die defekten
Teile der Produkte repariert oder nach Ermessen von TTI durch nicht defekte Teile ersetzt werden. Wenn
TTI den Defekt nicht reparieren mdchte oder wenn die Reparatur nach Ermessen von TTI nicht erfolgreich
war, wird ein gleichwertiges Ersatzprodukt bereitgestellt. Produkte oder Teile, fiir die ein Ersatz bereitgestellt
wurde, gehen damit wieder in das Eigentum von TTI iiber. Alle Reparaturen/Austauscharbeiten im Rahmen der
oben genannten Garantien sind f\]r den Verbraucher kostenlos. Mit den von TTI durchgefiihrten Reparaturen
bzw. mit der i (W geht keine Verla der Garantie bzw. kein Neustart
des Garantiezeitraums emher D|e ersetzten Teile unterliegen den urspringlich gewahrten Garantien, und
der Garantiezeitraum endet mit dem Ablauf des Garantiezeitraums der urspriinglich fiir das gesamte Produkt
gewahrten Garantie.

6. Die Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Deutschland, gewahrt die RYOBI-
Garantien ausschlieRlich dem Verbraucher, der das Produkt urspriinglich erworben hat. Die RYOBI-Garantien
kénnen dementsprechend nicht iibertragen oder abgetreten werden

7. Die Garantien gelten im europaischen Wirtschaftsraum (EWR), in der Schweiz und in GroRbritannien. Wenden
Sie sich auBerhalb dieser Gebiete bitte an den Handler, bei dem das Produkt erworben wurde, um zu erfragen,
ob eine anderweitige freiwillige Garantie gelten konnte.

AUTORISIERTES SERVICECENTER

Bitte wenden Sie sich bei Fragen zum oder Problemen mit dem Gerét an das drfliche autorisierte Servicecenter

(siehe www.ryobitools.eu) oder direkt an: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany. Bitte geben Sie die Seriennummer und den auf dem Typenschild aufgedruckten Geratetyp an.

(https:/iwww.ryobitools.

embrague, cuchillas de cortasetos o cortacéspedes, amés, acelerador de cable, pias,
pasadores de enganche, ventiladores del soplador, tubos del soplador y de vacio, bolsas y correas de
vacio, barras guia, cadenas de sierra, mangueras, conexiones de conector, boquillas pulverizadoras,
ruedas, varillas pulverizadoras, carretes interiores, carretes exteriores, lineas de corte, bujias, filtros de
aire, filtros de gas, cuchillas trituradoras, etc.

4. Para el servicio de garantia, los Productos deben ser enviados o presentados sin demora indebida tras la
aparicion o el reconocimiento del defecto de fabricacion o material a un socio de servicios de RYOBI autorizado
que figure en la siguiente pagina web https:/www.ryobitools.eu/. Los consumidores pueden obtener los
servicios de las Garantias de un socio de servicios de RYOBI de la siguiente manera:

a. poniéndose en contacto con el establecimiento en el que se realizo la compra; o

b. registrandose a través de la plataforma de servicios disponible en la pagina web comercial de RYOBI https://
www.ryobitools.eu/. La disponibilidad del proceso puede variar de un pais a otro.

Al enviar un Producto a un socio de servicios de RYOBI, el Producto debera estar embalado de forma segura
y sin contenido peligroso (para mas detalles, consulte las instrucciones de seguridad en la pagina web https://
www.ryobitools.eu/), marcado con la direccion del remitente y acompafiado de una breve descripcion del
defecto. Tenga en cuenta que, en algunos paises, el remitente debera pagar los gastos de envio o el franqueo
de acuerdo con las précticas locales. Consulte a su centro de servicio local autorizado de RYOBI para confirmar
si se aplican dichos cargos.

5. Se inspeccionara el Producto que el Consumidor haya declarado como defectuoso tras su recepcion. Una
vez confirmado el defecto, se prestaran los servicios previstos en las Garantias mediante la reparacion de las
piezas defectuosas de los productos o su sustitucion por piezas no defectuosas a discrecion de TTI. Si TTI se
niega a reparar el defecto o si, a discrecion de TTI, la reparacion ha fracasado, se suministrara un recambio
equivalente. Los Productos o las piezas sustituidos pasaran a ser propiedad de TTI. Cualquier reparacion/
sustitucion bajo las Garantias anteriores es gratuita. Las reparaciones/sustituciones realizadas por TTI no
constituyen una ampliacion ni un nuevo inicio de las Garantias. Las piezas de repuesto sustituidas estan
sujetas a las Garantias otorgadas originalmente y el periodo de las Garantias sera el periodo de Garantia
concedido originalmente a todo el producto.

6. Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Alemania, concede las Garantias de RYOBI
(nicamente al Consumidor que adquiri6 originalmente el Producto, y no puede transferirse ni asignarse.

7. Las Garantias son validas en el Espacio Economico Europeo (EEE), Suiza y el Reino Unido. Fuera de estas
areas, pongase en contacto con el establecimiento en el que realizo la compra para averiguar si se aplica
otra garantia voluntaria.

CENTRO DE SERVICIO AUTORIZADO
Cualquier solicitud o problema relacionado con el producto se puede remitir a su centro de servicio autorizado

local (visite www.ryobitools.eu) o directamente a: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany. Indique el nimero de serie y el tipo de producto que aparecen impresos en la etiqueta.

@



CONDIZIONI DI APPLICAZIONE DELLA GARANZIA RYOBI

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto di un prodotto e senza pregiudicare i diritti di legge applicabili
in modo indipendente e gratuito, tutti i nuovi utensili elettrici e/o attrezzi da giardinaggio RYOBI elencati sul
nostro sito web, esclusi gli accessori per gli utensili, i relativi sistemi di stoccaggio e le parti di ricambio, come
ulteriormente descritti ("Prodotto”), sono coperti da una garanzia volontaria emessa da Techtronic Industries
GmbH ("TTI"), nel rispetto dei termini e delle condizioni indicati di seguito ("Garanzia").

La Garanzia & valida solo per gli acquirenti che acquistano i prodotti come utenti finali, in veste di consumatori

("Consumatore"). | rivenditor, le societa di noleggio e gli utenti finali professionali sono espressamente esclusi dai

presenti termini e condizioni generali della Garanzia. Per gli utenti finali professionali, un diverso tipo di garanzia

volontaria puo essere applicabile a determinati prodotti, se esplicitamente indicato sul sito web www.ryobitools.eu.

IIricorso alla presente Garanzia volontaria non limita i diritti di legge del Consumatore in caso di difetti.

1. La garanzia standard ("Garanzia standard"), a condizione che il Prodotto sia acquistato esclusivamente per
utilizzo privato, ha una durata di 24 mesi ("Periodo di Garanzia standard") e decorre dalla data di acquisto
del Prodotto. Tale data deve essere documentata da una fattura o altra prova di acquisto affinché la Garanzia
standard sia valida e applicabile. La presente Garanzia standard si applica anche ai nuovi Prodotti.

2. | Consumatori di alcuni paesi possono prolungare la Garanzia standard per i Prodotti idonei oltre il periodo
previsto per tale garanzia, registrandosi sul sito web www.ryobitools.eu. L'idoneita dei Prodotti per la garanzia
estesa ("Garanzia estesa") é specificata sulla confezione di ciascun Prodotto, sul sito web www.ryobitools.eu
elo & contenuta nella relativa documentazione del Prodotto allindirizzo https://www.ryobitools.eu/. Per usufruire
della Garanzia estesa, i Consumatori sono tenuti a registrare i propri Prodotti online entro 30 giori di calendario
dalla data di acquisto, al fine di beneficiare di tale garanzia. Tutte le informazioni personali dei Consumatori
saranno trattate in conformita all’ |nformat|va sulla privacy, disponibile allindirizzo https://uk.ryobitools.eu/footer-

policy/. La conferma di inviata tramite e-mail, e la fattura originale indicante la data
di acquisto cosmuwrannc la prova della Garanzia estesa.

3. La Garanzia standard e la Garanzia estesa ("Garanzie") sono limitate alla riparazione e/o sostituzione del
Prodotto difettoso, a discrezione di TTI, a condizione che il difetto di fabbricazione o del materiale esistesse
alla data di acquisto. Non & possibile richiedere la rifusione di ulteriori costi o perdite. Inoltre, le Garanzie non
sono valide per:

— eventuali danni causati acci i 0 negli dal C
~ eventuali danni al Prodotto risultanti da un trattamento improprio o da mancanza di manutenzione
— Prodotti che siano stati alterati o modificati

Prodotti in cui le marcature di identificazione originali (marchio di fabbrica, numero di serie) siano state

cancellate, alterate o rimosse

— eventuali danni causati dalla mancata osservanza del manuale di istruzioni

— Prodotti privi di marcatura CE/UKCA

— Prodotti che siano stati sottoposti a tentativi di riparazione presso un centro di assistenza non autorizzato o

senza previa autorizzazione da parte di TTI

Prodotti collegati a una fonte di alimentazione non corretta (per ampere, tensione, frequenza)

— Prodotfi utilizzati con una miscela di carburante non adeguata (carburante, olio, percentuale di olio)

— eventuali danni causati da influenze esterne (acqua, sostanze chimiche, sostanze fisiche, urt)) o da

sostanze estranee
normale usura delle parti di ricambio
— uso inappropriato, sovraccarico delfi Prodotto/i
— uso di accessori o parti non omologate
— accessori per utensili elettrici foniti con lo strumento o acquistati separatamente. Tali esclusioni includono,
a mero fitolo esemplificativo, punte per cacciaviti, punte per trapani, dischi abrasivi, carta vetrata, lame
€ guide laterali

— componenti (parti e accessori) soggetti a normale usura, inclusi, a mero fitolo esemplificativo, kit di
assistenza e manutenzione, spazzole al carbonio, cuscinetti, mandrini, attacchi per punte SDS, cavi di
alimentazione, maniglie ausiliarie, custodie per il trasporto, piastre di levigatura, sacchetti per la raccolta
della polvere, tubi di scarico della polvere, rondelle in feltro, peri e molle della chiave a percussione,
pomelli di battuta, cinghie di trasmissione, frizioni, lame di tagliasiepi o tagliaerba, imbracature, cavi di
accelerazione, denti di ingranaggi, perni, ventole, tubi di soffiatori e aspiratori, sacchetti e cinghie per
aspirapolvere, barre guida, catene per seghe, tubi flessibili, raccordi di connessione, ugelli di spruzzo,
ruote, erogatori, bobine intene ed esteme, linee di taglio, candele, filtri dell'aria, filtri del gas, lame per
mulching, ecc.

. Per gli interventi di assistenza in garanzia, i Prodotti devono essere spediti 0 portati, senza indebito ritardo

dopo il verificarsi o il riconoscimento del difetto di lavorazione o materiale, presso uno dei centri di assistenza
autorizzati RYOBI indicati sul sito web https:/fwww.ryobitools.eul. | Consumatori possono oftenere i servizi
previsti dalle Garanzie presso uno dei centri di assistenza RYOBI
a. contattando il rivenditore presso il quale € stato effettuato I'acquisto; oppure
b. registrandosi tramite la piattaforma di servizi disponibile sulla pagina web Commerciale RYOBI https:/fwww.
ryobitools.eu/; la disponibilita del processo potrebbe variare da paese a paese.
Il Prodotto da inviare al centro di assistenza autorizzato RYOBI deve essere imballato in modo sicuro senza
contenuti pericolosi (per i dettagli, consultare le istruzioni di sicurezza sul sito web https:/fwww.ryobitools.eu/),
apponendo lindirizzo del mittente, e accompagnato da una breve descrizione del difetto. In alcuni paesi, le
spese di consegna o le spese postali dovranno essere pagate dal mittente secondo le prassilocali. Consultare
il centro di assistenza RYOBI autorizzato di zona per verificare I'applicazione di tali spese.

5. Alla ricezione del Prodotto che il Consumatore ritiene difettoso, si procedera a un‘ispezione. Una volta
confermato il difetto, i servizi previsti dalle Garanzie saranno forniti riparando le parti difettose dei Prodotti o
sostituendole con parti non difettose, a discrezione di TTI. Qualora TTI dovesse rifiutarsi di riparare il difetto
0 nel caso in cui, a discrezione di TTI, la riparazione non fosse riuscita, verra fornito un prodotto sostitutivo
equivalente. | Prodotti o le parti sostituiti diventeranno di proprieta di TTI. Eventuali riparazioni/sostituzioni in
virtl delle Garanzie di cui sopra sono gratuite. Le riparazioni/sostituzioni effettuate da TTI non costituiscono
un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di validita delle Garanzie. Le parti di ricambio sostituite sono
soggette alle Garanzie originariamente fornite e il periodo di validita delle Garanzie terminera con il periodo di
Garanzia originariamente previsto per ['intero prodotto.

6. Le Garanzie RYOBI sono concesse da Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Germania, esclusivamente al Consumatore che ha acquistato originariamente il Prodotto e non possono
essere trasferite o cedute.

7. Le Garanzie sono valide nello spazio economico europeo (SEE), in Svizzera e nel Regno Unito. Al di fuori di
tali aree, contattare il rivenditore presso il quale € stato effettuato 'acquisto per verificare se & valida un'altra
garanzia volontaria.

CENTRO DI ASSISTENZA AUTORIZZATO
Qualsiasi richiesta o problema con il prodotto pud essere indirizzato ai centri di assistenza autorizzati locali

(visitare www.ryobitools.eu) o direttamente a: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364
Winnenden, Germany. Si prega di indicare il numero di serie e il tipo di prodotto stampati sulletichetta.
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GARANTIEVOORWAARDEN VAN RYOBI

Naast alle wettelijke rechten die voortvloeien uit de aankoop van een product en onverminderd de wettelijke

rechten die onafhankelik en kosteloos van toepassing zijn, vallen alle nieuwe elektrische gereedschappen

enfof tuingereedschappen van RYOBI die op onze website worden vermeld, met uitzondering van
en zoals nader

lige garantie van Techtronic Industries GmbH ("TTI"), volgens de hieronder

onder ("Product"), onder een vri
vermelde voorwaarden ("Garantie").
De garantie is alleen van toepassing op koper(s) die de producten als emdgebruwkers in hun hoedanigheid
van consument ("consument’) kopen. D Zijn
uitdrukkelik uitgesloten van deze algemene voorwaarden van de garant\e Voor professionele emdgebru\kers
kan een ander soort vrijwillige garantie van toepassing zijn op bepaalde producten, indien itdrukkelijk vermeld
op de website www.ryobitools.eu. De intrekking van deze vrijwillige garantie beperkt de wettelijke rechten van de
consument in geval van een defect niet.

. De standaardgarantie ("standaardgarantie"), mits het product uitsluitend voor privégebruik wordt aangeschaft,
heeft een looptijd van 24 maanden ("standaardgarantieperiode”) en gaat in op de datum waarop het product is
aangeschaft. Deze datum moet worden gedocumenteerd met een factuur of ander aankoopbewijs om ervoor
te zorgen dat de geldig en is. Deze geldt ook alleen voor
nieuwe producten.

2. Consumenten in bepaalde landen kunnen de standaardgarantie voor in aanmerking komende producten
verlengen tot na de periode van de standaardgarantie, door zich te registreren op de website www.ryobitools.
eu. Of producten in aanmerking komen voor de verlengde garantie ("verlengde garantie”) wordt vermeld
op de verpakking van een product, op de website www.ryobitools.eu, en/of is opgenomen in de relevante
productdocumentatie onder https://www.ryobitools.eu/. Om gebruik te kunnen maken van de verlengde garantie
moeten consumenten hun product(en) online registreren binnen 30 kalenderdagen na de aankoopdatum om
van deze verlengde garantie gebruik te maken. Alle persoonlijke gegevens van een consument worden
verwerkt in overeenstemmmg met de privacyverklaring, die u hier kunt vinden: https://uk.ryobitools.eu/footer-

yl. De van de registratie, die per e-mail wordt verzonden, en de originele
factuur waamp de aankoopdatum is vermeld, dienen als bewijs van de verlengde garantie.

3. De standaardgarantie en de verlengde garantie ("garanties”) zijn beperkt tot reparatie en/of vervanging van
het defecte product naar goeddunken van TTI, mits het defect in fabricage of materiaal bestond op de datum
van aankoop. Er kunnen geen verdere kosten of verliezen worden geclaimd. Bovendien zijn de garanties niet
van toepassing op:

— schade die per ongeluk, opzettelijk of door nalatigheid van de klant is veroorzaakt
— schade aan het product die het gevolg is van onjuiste behandeling of gebrek aan onderhoud

elk product dat is gewijzigd of aangepast

elk product waarvan de i ( ) zin

beschadigd, gewijzigd of verwijderd

— eventuele schade veroorzaakt door het niet naleven van de instructiehandleiding

producten waarvoor geen CE/UKCA-markering geldt

elk product dat is geprobeerd te repareren door een niet-geautoriseerd servicecentrum of zonder

voorafgaande toestemming van TTI

— elk product dat is aangesloten op een onjuiste voeding (stroomsterkte, spanning, frequentie)

— elk product dat wordt gebruikt met een onjuist (brandstof, olie, oli

schade veroorzaakt door invioeden van buitenaf (water, chemisch, fysisch, schokken) of vreemde stoffen

normale slijtage van reserveonderdelen

onjuist gebruik, overbelasting van het/de product(en)

— gebruik van niet- of

— accessoires voor elektrisch gereedschap die bij het gereedschap worden geleverd of afzonderlijk
worden aangeschaft. Dergelijke uitsluitingen omvatten maar zijn niet beperkt tot schroefbits, boorbits,
schuurschijven, schuurpapier en bladen, zijgeleiding

— Onderdelen (onderdelen en accessoires) die normaal slijten, met inbegrip van, maar niet beperkt tot
service- en onderhoudskits, koolborstels, lagers, spankop, SDS-boorbitbevestiging of -opname, netsnoer,

stofzak, ijp, viltringen, pennen en veren van
koppeling, bladen van heggenscharen of grasmaaiers,
kabelboom, gashendel, tanden, viltringen, trekpennen, blazers, blaas- en zuigbuizen, opvangzak en
banden, gelei i slangen, wielen, i
binnenspoelen, buitenspoelen, snijlijnen, boug\es luchtfilters, gasfilters, mulchmessen, enz.

. Voor garantieservice moet het product of moeten de producten zonder onnodige vertraging na het optreden
of de herkenning van het fabricage- of materiaaldefect worden verzonden naar of overhandigd aan een
geautoriseerde RYOBI-servicepartner die u vindt op de volgende website: https:/www.ryobitools.eu/.
Consumenten kunnen aanspraak maken op de diensten onder de garanties van een RYOBI-servicepartner
door

=~

a. contact op te nemen met de verkoper waar de aankoop is gedaan; of

b. registratie via het dat is op de
ryobitools.eu/. De beschikbaarheid van het proces kan per land verschillen.
Wanneer een product naar een geautoriseerde servicepartner van RYOBI wordt gestuurd, moet het product
veilig worden verpakt zonder gevaarlijke inhoud (zie voor meer informatie de veiligheidsinstructies op de
website https:/www.ryobitools.eu/), voorzien van het adres van de afzender en vergezeld van een korte
beschrijving van het defect. Houd er rekening mee dat in sommige landen volgens de lokale procedures
(verzend)kosten door de verzender moeten worden betaald. Neem contact op met uw plaatselijke, erkende
RYOBI-servicecentrum om te controleren of dergelijke kosten van toepassing zijn.

5. Na ontvangst van het product dat door de klant als defect wordt beschouwd, zal het worden geinspecteerd.
Wanneer het defect is bevestigd, worden de diensten onder de garanties verleend door de defecte onderdelen
van de producten te repareren of te vervangen door niet-defecte onderdelen naar keuze van TTI. Indien
TTI weigert het defect te repareren of indien de reparatie naar goeddunken van TTI is mislukt, wordt een
gemkwaard\ge vervangpmduct geleverd. De vervangen producten of onderdelen worden eigendom van TTI.
Alle rep gingen onder de garanties is gratis. De door TT! uitgevoerde reparaties/
vervangingen vormen geen verlenging of nieuwe start van de garanties. De vervangen reserveonderdelen zun
onderworpen aan de oorspronkelijk gegeven garanties en de iode loopt af met de
die oorspronkelijk voor het gehele product was verstrekt.

6. De garanties van RYOBI worden door Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Duitsland, uitsluitend verleend aan de consument die het product oorspronkelijk heeft gekocht en mogen niet
worden overgedragen of toegewezen.

7. De garanties gelden in de Europese Economische Ruimte (EER), Zwitserland en het Verenigd Koninkrijk.
Buiten deze gebieden kunt u contact opnemen met de verkoper waar de aankoop is gedaan om te weten te
komen of er een andere vrijwillige garantie van toepassing is.

GEAUTORISEERD SERVICECENTRUM

Elk verzoek of probleem met het product kan worden gericht aan uw lokale geautoriseerde servicecentra (bezoek
www.ryobitools.eu) of rechtstreeks aan: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany. Vermeld het serienummer en het type product dat op het etiket staat.

website van RYOBI: https:/fwww.
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CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI

Para a\em de qua\squer direitos legais decorrentes da aquisigao de um produto e sem prejuizo dos direitos

aplicaveis de forma i e gratuita, todas as novas ferramentas elétricas efou ferramentas

de jardim com a marca RYOBI \ndicadas no nosso website, excluindo acessorios de ferramentas, sistemas de

de pegas conforme descrito em ("Produto”), estéo cobertas

por uma garantia voluntaria emmda pela Techtronic Industries GmbH ("TTI"), sujeita aos termos e condigdes
indicados abaixo ("Garantia").
A Garantia apenas é aplicavel ao(s) comprador(es) que adquire(m) os produtos como utilizador(es) final(ais) na
sua qualidade de consumidor(es) (*Consumidor”). Os revendedores, as empresas de aluguer e os utilizadores
finais profissionais estao expressamente excluidos dos presentes termos e condigdes gerais da Garantia. Para
os utilizadores finais profissionais, pode ser aplicavel um tipo diferente de garantia voluntaria para determinado(s)
produto(s), se explicitamente previsto no website www.ryobitools.eu. A invocagao da presente Garantia voluntéria
néo limita os direitos legais estatutérios do Consumidor em caso de defeito.

1. Agarantia padréo ("Garantia padrao"), desde que o Produto seja adquirido apenas para uso privado, tem um
prazo de 24 meses ("Periodo de garantia padrao”) e tem inicio na data em que o produto foi adquirido. Esta
data tem de ser documentada por uma fatura ou outra prova de compra para que a Garantia padréo seja valida
e aplicavel. A presente Garantia padréo também se aplica a Produto(s) novo(s).

2. Os Consumidores de determinados paises poderdo ter a possibilidade de prolongar a Garantia padréo para
produtos elegiveis para além do periodo da Garantia padréo, através do registo no website www.ryobitools.
eu. A elegibilidade dos Produtos para a extenséo da garantia ("Extensdo da garantia”) esta especificada na
embalagem de um Produto, no website www.ryobitools.eu, elou esta incluida na documentagéo relevante
do Produto em https:/www.ryobitools.eul. Para beneficiar da Extenséo da garantia, os Consumidores tém
de registar o(s) seu(s) Produto(s) online no prazo de 30 dias consecutivos a contar da data de compra
para beneficiarem desta Extensdo da garantia. Todas as informagdes pessoais de um Consumidor serao
processadas de aourdo com a declaragéo de privacidade, que pode ser encontrada aqui https://uk.ryobitools.

/foote licy/. O recibo de 40 do registo, que é enviado por e-mall, e a fatura original
com a data de compra servwrac de prova da Extenséo da garantia.

3. A Garantia padréo e a Extensdo da garantia ("Garantias") estéo limitadas & reparagéo efou substituigdo do
Produto com defeito ao critério da TTI, desde que o defeito de fabrico ou de material existisse a data da
compra. N&o podem ser reclamados custos ou perdas adicionais. Além d\sso as Garantias ndo se aplicam a:
— quaisquer danos causados aci ou pelo Consumidor
~ quaisquer danos no Produto resultantes de tratamento inadequado ou falta de manutengao

qualquer Produto que tenha sido alterado ou modificado

— qualquer Produto em que as marcas originais de identificacéo (marca comercial, nimero de série) tenham

sido desmarcadas, alteradas ou removidas

qQuaisquer danos causados pela ndo observancia do manual de instrugdes

Produtos que néo estdo sujeitos a uma marcagdo CE/UKCA

— qualquer Produto que tenha sido tentado reparar por um centro de assisténcia nao autorizado ou sem

autorizagéo prévia da TTI

qualquer Produto ligado a uma fonte de ali (amperes, tensao, freq

qualquer Produto utilizado com mistura de combustivel inadequada (combustivel, 6leo, relagéo de dleo)

quaisquer danos causados por influéncias externas (agua, produtos quimicos, fisicos, choques) ou

substancias estranhas

— desgaste normal das pecas sobresselentes

utilizagdo inadequada, sobrecarga do(s) Produto(s)

utiizagdo de acessérios ou pegas ndo aprovados

acessorios para ferramentas elétricas fonecidos com a ferramenta ou adquiridos em separado. Estas

exclusoes incluem, entre outras, brocas, coroas, discos abrasivos, lixa e laminas, guia lateral

componentes (pegas e acessorios) sujeitos a desgaste normal, incluindo, entre outros, kits de assisténcia
© manutengdo, escovas de carbono, rolamentos, mandris, fixago ou recegdo de brocas SDS, cabos de
alimentagéo, punhos auxiliares, malas de transporte, placas de lixa, sacos para poeiras, tubos de escape de
poeiras, anilhas de feltro, pinos e molas da chave de impacto, botdes de impacto, correias de transmisséo,
laminas de corta-sebes ou corta-relvas, correia, cabo do acelerador, dentes, pinos de engate,
ventiladores do soprador, tubos de vacuo e soprador, sacos € correias de vacuo, laminas de guia, correntes
de serra, mangueiras, conetores, bocais de pulverizagao, rodas, hastes de pulverizago, bobinas interiores,
bobinas exteriores, linhas de corte, velas de ignicdo, filtros de ar, filtros de gas, ldminas de trituracao, etc.

. Para efeitos de assisténcia de garantia, o(s) Produto(s) deve(m) ser enviado(s) ou apresentado(s) sem demora

injustificada apés a ocorréncia ou reconhecimento do defeito de fabrico ou de material a um parceiro de
assisténcia autorizado RYOBI listado no seguinte website https:/www.ryobitools.eu/. Os Consumidores podem
obter os servigos cobertos pelas Garantias de um parceiro de servicos da RYOBI
a. contactando o revendedor onde o produto foi adquirido; ou
b. registando-se através da plataforma de servigos disponivel na pégina web comercial da RYOBI https://www.
ryobitools.eu; a disponibilidade do processo pode variar de pais para pais.
Ao enviar um Produto para um parceiro de assisténcia autorizado da RYOBI, o Produto deve ser embalado em
seguranca sem contelidos perigosos (para obter mais informacdes, consulte as instrucdes de seguranga no
website em https:/www.ryobitools.eu/), marcado com a morada do remetente e acompanhado por uma breve
descricgo do defeito. Tenha em atengdo que, em alguns paises, as despesas de entrega ou franquia terdo
de ser pagas pelo remetente de acordo com a pratica local. Consulte o centro de assisténcia técnica local
autorizado RYOBI para confirmar se sao aplicaveis essas taxas.

5. Apos a recegdo do Produto reclamado como defeituoso pelo Consumidor, este sera inspecionado. Quando
o defeito for confirmado, os servigos cobertos das Garantias serao prestados através da reparagéo das
pegas defeituosas dos produtos ou da sua substituigdo por pegas ndo defeituosas, segundo o critério da TTI.
Se a TTI se recusar a reparar o defeito ou se, ao critério da TTI, a reparagao falhar, sera fornecida uma
substituigao equivalente ao cliente. O(s) Produto(s) ou pega(s) substituido(s) tornar-se-a(ao) propriedade da
TTI. Qualquer reparagao/substituicao coberta pelas Garantias acima indicadas & gra(una A(s) reparagao(oes)/

pela TTI nao i uma extensao ou um novo inicio das Garantias. As
pegas sobresselentes substituidas estéo sujeitas as Garantias originalmente concedidas e o periodo para as
Garantias terminara com o periodo para a Garantia inicialmente concedido para todo o produto.

6. As Garantias da RYOBI sdo concedidas pela Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Alemanha, apenas ao Consumidor que adquiriu originalmente o Produto e ndo podem ser transferidas nem
atribuidas.

7. As Garantias sdo validas no Espago Econémico Europeu (EEE), na Suiga e no Reino Unido. Fora destas
4reas, contacte o revendedor onde o produto foi adquirido para saber se se aplica outra garantia voluntria.

CENTRO DE ASSISTENCIA TECNICA AUTORIZADO

Qualquer pedido ou problema relacionado com o produto pode ser encaminhado para os seus centros de
reparagdo autorizados locais (visite www.ryobitools.eu) ou diretamente para: Techtronic Industries GmbH,
Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Indique o nimero de série e o tipo de produto impressos
na efiqueta.

IS

BETINGELSER FOR ANVENDELSE AF RYOBI-GARANTI

Ud over de lovbestemte rettigheder, der falger kab af et produkt, og uden at det berarer de lovbestemte rettigheder,

der geelder uafhaengigt og uden omkostninger, er alle nye RYOBI-mzrkede elveerklajer ogleller haveredskaber,

der er anfort pa vores hjemmeside, med undtagelse af og
reservedele, som neermere beskrevet under ("Produkt’) deekket af en frivillig garanti udstedt af Techtronic

Industries GmbH ("TTI") i henhold il de vilkar og betingelser, der er angivet nedenfor ("Garanti").

Garantien geelder kun for en der keber pi som sluth i deres egenskab af forbrugere

("Forbruger”). F jni og i er udtrykkeligt udelukket fra disse

generelle vilkér og betingelser i garantien. For professionelle slutbrugere kan en anden form for frivillig garanti

gaelde for visse produkter, hvis det udtrykkeligt fremgar af hiemmesiden www.ryobitools.eu. Paberabelse af denne
frivilige garanti begraenser ikke forbrugerens lovmeessige rettigheder i filfzelde af en defekt.

1. Standardgarantien ("Standardgaranti"), forudsat at produktet kun er kebt til privat brug, har en lebetid pa 24
maneder ("Standardgarantiperiode”) og begynder pa den dato, hvor produktet blev kobt. Denne dato skal
dokumenteres ved en faktura eller andet kabsbevis, for at er gyldig og kan
Denne standardgaranti geelder ogsa kun for et nytinye produki(er).

2. Forbrugere i visse lande kan muligvis forlenge standardgarantien for berettigede produkter ud over
standardgarantiperioden ved at registrere sig pa hjemmesiden www.ryobitools.eu. Produkternes berettigelse
il den udvidede garanti ("Udvidet garanti") er angivet pa emballagen fil et produkt, pa hjemmesiden www.
ryobitools.eu, ogleller er indeholdt i den relevante produktdokumentation under https://www.ryobitools.eu/.
For at drage fordel af den udvidede garanti skal forbrugeme registrere deres produkt(er) online inden for 30
kalenderdage fra kebsdatoen for at drage fordel af denne udwdede garani. Alle personlige oplysninger om
en forbruger behandles i beskyttelse af personlige om
findes her https Iluk.ryobitools.eu/foot
sendes ud via e-mail, og den originale faktura, der angnver kmbsdatoen vH tjene som bevis for den udwdede
garanti.

3. Standardgarantien og den udvidede garanti ("Garantier") er begraenset fl reparation og/e\ler udskiftning af det
defekte produkt efter TTI's skan, forudsat at defekten i udfarelse eller materiale pa Der
kan ikke gares krav pa yderligere omkostninger eller tab. Desuden geelder garantierne ikke for:

— Enhver skade forarsaget ved et uheld, forsatligt eller uagtsomt af forbrugeren
— Eventuelle skader pa produktet, der skyldes forkert behandling eller manglende vedligeholdelse
— Ethvert produkt, der er blevet zendret eller modificeret

— Ethvert produkt, hvor den oprindelige i ) er blevet
deformeret, &endret eller fiernet

— Eventuelle skader, der skyldes manglends af

~ Produkter, som ikke er CE/UKCA-meerket

— Ethvert produkt, der er forsagt repareret af et ikke-autoriseret eller uden

filladelse fra TTI
Ethvert produkt, der har veeret tilsluttet forkert strmforsyning (stremstyrke, spaending, frekvens)

— Ethvert produkt, der har veeret anvendt med en forkert (braendstof, olie,

— Skader forarsaget af ydre pavirkninger (vand, kemiske stoffer, fysiske stad) eller fremmedlegemer

— Normal slitage af reservedele

~ Unensi i ing af p

Anvendelse af ikke-godkendt tilbeher eller dele

Tilbeher til elvaerktej, der leveres sammen med vaerktojet eller kebes separat. Sadanne undtagelser

omfatter, men er ikke begraenset fil, skruetraskkere, bor, slibeskiver, sandpapir og blade, sidestyr
— Komponenter (dele og tilbeher), der er udsat for normal slitage, herunder, men ikke begraenset til service-

og vedligeholdelsesszt, kulbarster, lejer, borepatron, SDS-bortilbeher eller

nefledning, ekstra handtag, transportkasse, slbeplade, stovpose, stovslange, fi Itskwer s\agnvg\est\ﬂer
og -fiedre, knopper, drivremme, kobling, knive ti eller

tander tilkoblingsstifter, venll\atorer b\aesere og vakuumnar vakuumpose og stropper styrestanger
savkader, slanger, fi hjul, indvendige ruller, udvendige
spoler, skeereledninger, teendrer, luftfilire, gasfiltre, blokllpmngsb\ade 08V,

. For garantiservice skal produktet/produkterne uden unadig forsinkelse efter forekomst eller erkendelse af
defekten i udfarelse eller materiale sendes til eller fremvises for en af de autoriserede RYOBI-servicepartnere,
der er anfert pa fmgende websted https:/fwww.ryobitools.eu/. Kunderne kan fa leveret ydelseme under

hos en RYOBI- D ved at
a. kontakte den forhandler, hvor kabet blev foretaget, eller
b. registrere sig via den serviceplatform, der er tilgeengelig pa RYOBI's kommercielle hiemmeside https:/fwww.
ryobitools.eul. Tilgaengeligheden af processen variere fra land til land.
Nar et produkt sendes fil en autoriseret RYOBI- -servicepartner, skal pmduktet indpakkes sikkert uden farhgt
indhold (for nzermere i henvises il si pa https:/fwww.
ryobitools.eu/), merkes med afsenderens adresse og ledsages af en kort beskrivelse af defekten Bemaerk
venligst, at i nogle lande skal leveringsomkostninger eller porto betales af afsenderen i henhold til lokal praksis.
Kontakt dit lokale autoriserede RYOBI-servicecenter for at fa oplyst, om sadanne gebyrer er gaeldende.

5. Ved modtagelse af produktet, der haevdes at veere defekt af forbrugeren, vil det blive inspiceret. Nar fejlen
er blevet bekraftet, vil garantiydelserne blive leveret gennem reparation af produkternes defekte dele eller
gennem udskiftning af dem med ikke-defekte dele efter TTI's skon. Hvis TTI afviser at reparere defekten, eller
hvis reparationen efter TTI's sken er mlslykke\ leveres en lllsvarende erstatning. Det/de udskiftede produkt(er)
eller dele forbliver TTI's ejendom. Alle i henhold til garantier er gratis.
Den eller de reparation(er)/udskiftning(er), som TTI foretager, udger ikke en forlengelse eller en ny start pa
garantierne. De udskiftede reservedele er underlagt de oprindeligt afgivne garantier, og garantiperioden slutter
med den periode for garantien, der oprindeligt blev givet for hele produktet.

6. RYOBI-garantierne ydes af Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Tyskland, kun til
den forbruger, der oprindeligt kebte produktet, og kan ikke overdrages eller tildeles.

7. Garantierne geelder i det omrade (E@S), Schweiz og Storbritannien. Uden for disse
omrader skal du kontakte den forhandler, hvor kabet blev foretaget, for at finde ud af, om der geelder en anden
frivillig garanti.

AUTORISERET SERVICECENTER

Enhver anmodning eller problem angaende produktet kan adresseres il dine lokale autoriserede servicecentre (ga

ind pa www.ryobitools.eu) eller direkte til: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany. Angiv serienummer og produkttype, der er trykt pé efiketten.

~




VILLKOR FOR TILLAMPNING AV GARANTI FRAN RYOBI

Utdver alla lagstadgade réttigheter som foljer av kopet av en produkt och utan att det paverkar de lagstadgade
réttigheter som ga\ler oberoende och kostnadsfritt, omfattas alla nya elverktyg och av market

RYOBI-TAKUUN EHDOT

Ka\kk\en tuotteen ostamlsesta koituvien erillisten ja maksuttomien lakisééteisten oikeuksien lisaksi ja niihin

RYOBI som anges pa var webbplats, exklusive verktygstilbehtr, forvaringssystem for verktyg och reservdelar,
som beskrivs ytterligare under ("produkt’), av en frivillig garanti som utférdas av Techtronic Industries GmbH
("TTI") enligt de villkor som anges nedan ("garant”).

Garantin géller endast for kdpare som koper som i egenskap av

("konsument’). 3 och a 3 ar fran

dessa allmanna vnlkcroch i garantin. For 4 kan en annan typ av frivillig

garanti géla for vissa produkter, om detta uttryckligen anges pa webbplatsen www.ryobitools.eu. Aberopandet av
den har frivilliga garantin begrénsar inte konsumentens lagstadgade rattigheter i handelse av en defekt.
1. Standardgarantin ("standardgaranti’), forutsatt att produkten endast kGps for privat bruk, géller i 24 manader
(‘perioden for standardgaranti’) och borjar gélla det datum da produkten koptes. Detta datum maste
dokumenteras med en faktura eller annat inkdpsbevis for att standardgarantin ska vara giltig och verkstallbar.
Den hér standardgarantin galler endast for nya produkter.
2. Konsumenter i vissa ldnder kan uttka standardgarantin for berattigade produkter utdver perioden for
standardgarantin genom att registrera sig pa webbplatsen www.ryobitools.eu. Huruvida produkter omfattas av
den utokade garantin ("utokad garanti’) anges pa produktens forpackning, pa webbplatsen www.ryobitools.eu
elleri den relevanta produktdokumentationen pa https:/www.ryobitools.eu/. Konsumenter maste registrera sina
produkter online inom 30 kalenderdagar fran inkopsdatumet for att kunna dra nytta av den har utokade garantin.
Al personlig mformal\on om en konsument behandlas i enlighet med sekretesspolicyn som finns har https://
uk.ryobitools.eu/fc policyl. Kvittot pa regi som skickas ut via e-post, och
originalfakturan som visar inkpsdatum, fungerar som bevis pa den uttkade garantin.
3. Standardgarantin och den utdkade garantin (‘garantiema’) &r begransade fill reparation eller utbyte av
den defekta produkten enligt TTI:s gottfinnande, forutsatt att defekten i utforande eller material fanns vid
ink6psdatumet. Inga ytterligare kostnader eller forluster kan aberopas. Dessutom galler inte garantierna for
— skador som orsakats av misstag, avsiktligt eller vardsloshet av konsumenten
—skador pa produkten som beror pa felaktig behandling eller bristande underhall
— en produkt som har andrats eller modifierats
— en produkt dér liga mérkningar arke eller seri ) har o
bort

— skador som orsakats av att handboken inte har foljts

— produkter som inte omfattas av en CE/UKCA-mérkning

— en produkt som har forsokts repareras av ett ick
godkénnande av TTI

— en produkt som anslutits till felaktig stromforsérjning (ampere, spanning eller frekvens)

— en produkt som anvants med felaktig brénsleblandning (bransle, olja eller oljeforhallande)

skador som orsakats av yttre paverkan (vatten, kemikalier, fysiska stotar eller elstotar) eller frammande

amnen

— normalt slitage pa reservdelar

— felaktig anvandning eller Gverbelastning av produkten

— anvandning av icke-godkanda tillbehdr eller delar

tillbehor till elverktyg som medfoljer verktyget eller kops separat, sadana undantag inkluderar, men &r inte

begransade till, skruvbits, borrkronor, slipskivor, slippapper och -blad och sidostyrning

— komponenter (delar och tillbehdr) som utsatts for normalt slitage, inklusive men inte begrénsat fill service-

och underhallssatser, kc\borstar lager, chuck, monlenng eller fattning for SDS-borrkronor, stromkabel,
extra handtag, slipplatta, d: or, filtbrickor, stift och fjadrar il
mutterdragare, anslagsknoppar, driviemmar, koppling, blad till hécksaxar eller grésklippare, sele, gasvajer,
pinnar, filtbrickor, kopplingssprintar, blasflaktar, blas- och sugror, uppsamlingssack och remmar, svard,
sagkedjor, slangar, anslutningsdon, sprutmunstycken, hjul, sprutror, inre rullar, yttre spolar, skarlinor,
tandstift, luftfilter, gasfilter, strimlingsknivar osv.

For garantiservice maste produkten skickas till eller uppvisas for, utan dréjsmal efter att defekten i utforande

eller material har upptéckts, en auktoriserad RYOBI-servicepartner som anges pa foljande webbp\ats hnps I

, ndrats eller tagits

eller utan 1o

=

Kaikki lustellut uudet RYOBI-merkkiset sahkotydkalut jaftai puularhatyokalut
jéljempana ("Tuote”), lukuun ottamatta tydkalujen lisa tyokalujen séi & ja varaosia, ovat
Techtronic Industries GmbH:n ("TTI") antaman vapaaehtoisen takuun piirissa alla imoitettujen ehtojen mukaisesti
("Takuu")

Takuu koskee ainoastaan niitd ostajia, jotka ostavat tuotteita kuluttajan asemassa olevina loppukayttéjind

("Kuluttaja’). Jalleenmyyjat, vuokmusymykset ja ammattimaiset loppukayttajat on nimenomaisesti jétetty takuun

i loppukéyttéjia saattaa koskea toisentyyppinen vapaaehtoinen

takuu tietyille tuotteille, jos sitd on nimenomaisesti ilmoitettu osoitteessa wwwryobltoo\s eu. Tahdn

iseen takuuseen ei rajoita kuluttajan éteisia oikeuksia vi

1. Perustakuu ("Perustakuu’) edellyttda, etta tuote ostetaan ainoastaan yksityiskdyttoon, ja kattaa 24 kuukauden
jakson ("Perustakuun voimassaoloaika”) alkaen tuotteen ostopaivastd. Perustakuun voimassaolo ja
taytantoonpanokelpoisuus edellyttéa, etta kyseinen paivamaara ky ilmi laskusta tai muusta ostotodistuksesta.
Lisaksi tama perustakuu koskee ainoastaan uusia tuotteita.

2. Tietyissa maissa olevilla kuluttajilla voi olla lagjentaa tuotteiden
takuuaikaa rekisterditymalla osoitteessa www.ryobitools.eu. Tuotteiden oikeus laajennettuun takuuseen
(Laajennettu takuu’) on maame\ty tuotteen pakkauksessa, verkossa osoitteessa wwiw.ryobitools.eu ja/
tai tuotteen https:/www.ryobitools.eu/. Kuluttajien on rekisterditava
tuotteensa verkossa 30 ka\entenpawan kuluessa ostopéivéstd, jotta he voivat hyodyntdd \aa]ennslun
takuun. Kaikkia kuluttajan kasnel\aan suamsevan
mukaisesti:  https:/fuk.ryobitools.euffc l lahetettava  vahvistus
rekisterdinnista ja alkuperdinen lasku, jossa ostopaiva on nakywssa toimivat todisteina laajennetusta takuusta.

3. Perustakuu ja laajennettu takuu ("Takuut) rajoittuvat viallisen tuotteen korjaamiseen jaftai vaihtamiseen TTl:n
paatdkselld ja edellyttavat, ettd valmistus- tai materiaalivika on ollut tuotteessa ostohetkella. Muita kustannuksia
tai menetyksia koskevia vaatimuksia ei voi esittd. Myoskdén seuraavat eivat kuulu takuiden piiriin:

— Kuluttajan \gossa tai tahallisesti tai kuluttajan aiheutuvat vahingot
— Kaikki tuotteen virheellisesta kasittelysté tai huollon puutteesta aiheutuvat vahingot

Kaikki tuotteet, joita on muunns\tu tai muokattu

Kaikki tuotteet, joiden {

tai niitd on muunneltu

— Kaikki k jattamisesta ai vauriot

— Tuotteet, joissa ei ole CE-/UKCA-merkintaa

Kaikki tuotteet, joita on yritetty korjauttaa valtuuttamattomalla taholla tai iiman TTI:n etukéteen antamaa

lupaa

on peitetty tai poistettu

— Kaikki tuotteet, jotka on kytketty vaaranlaiseen virtaldhteeseen (virta, jannite, taajuus)

— Kaikki tuotteet, joissa on kaytetty vaaranlaista polttoaineseosta (polttoaine, 6ljy, dljyn seossuhde)

Kaikki ulkoisten tekijoiden (vesi, kemikaalit, fyysiset tekijt, iskut) tai vierasaineiden aiheuttamat vauriot

Varaosien normaali kuluminen

Virheellinen kéyttd, tuotteiden ylikuormitus

— Muiden kuin hyvaksyttyjen lisdvarusteiden tai osien kaytto

- Sahkolycka\un mukana towmltetut ta\ enkseen ostetut lisévarusteet. Téllaisia poikkeuksia ovat muun muassa

poranterét, hi ja terat seka sivuohjain

- it (osat ja lisé jotka kuluvat lissa kaytdssd, mukaan lukien mutta niihin
rajoittumatta huolto- ja kunnossapitosarjat, hiiliharjat, laakerit, istukka, SDS-poranteran kiinnitysosa tai
vastake, virtajohto, lisékahva, kuljetuslaukku, hiomalevy, polypussi, pdlynpoistoputki, huopatiivisteet,
iskevien ruuvinvaantimien tapit ja jouset, syottonupit, vetohihnat, kytkin, pensasleikkureiden tai

i iden terat, valjaat, jleri, piikit, sokkataplt puhall\mel puhallus- ja imuputket,

kerayspussi ja hlhnat tera\evyl teraketjut, Ielkut Iultlmet pyorat
siskelat, ulkokelat, p i
jne.
4. Takuuhuoltoa varten tuotteet on valmistus- tai aalivir i isen tai |a|keen
vupymatla lahetettdva tal tuotava pa\kan péalle johonkin luetel

Itujen
https:/lwww.ryobitools.eu/. Kuluttajat voivat saada takuiden

www.ryobitools.eu/. Konsumenter kan erhalla tjansterna enligt fran en RYOBI

genom att

a. kontakta aterforsaljaren dar kopet gjordes eller

b. registrera sig via serviceplattformen som &r tillgénglig pa RYOBI Commercial-webbplatsen https:/iwww.
ryobitools.eu/, tillgangen till forfarandet kan variera fran land till land.

Nar du skickar en produkt fill en auktoriserad RYOBI-servicepartner ska produkten vara sakert forpackad
utan farligt innehall (mer information finns i sakerhetsanvisningarna pa https:/fwww.ryobitools.eu/), mérkt med
avsandarens adress och medfdljas av en kort beskrivning av defekten. Observera att i vissa lander maste
fraktkostnader eller porto betalas av avsandaren i enlighet med lokal praxis. Kontakta ditt lokala auktoriserade
RYOBI-servicecenter for att bekrafta om sadana avgifter géller.

5. Efter avden produkt som havdar &r defekt kommer den att inspekteras. Nér defekten
har bekréftats tilhandahalls tiansterna enligt garantiera genom reparation av defekta delar i produktemna eller
genom utbyte av dem mot icke-defekta delar efter TTl:s gottf nnande Om TTI végrar att reparera defekten
ellerom i enligt TTl:s misslyckas il en
De ulbylm produktema e\ler delarna blir TTI: s egendom. Alla reparationer eller utbyten som omfattas av

garantier ar eller utbyten som utfors av TT utgor inte en forlangning
elleren ny slarl av garantiema. De utbytta reservdelama omfattas av de garantier som ursprungligen gavs och
perioden for garantiena avslutas med perioden som ursprungligen gavs for hela produkten.

6. RYOBI-garantierna beviljas av Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Tyskland,
endast till den konsument som ursprungligen képte produkten och far inte Gverforas eller Gverlatas.

7. Garantiea géller inom Europeiska ekonomiska samarbetsomradet (EES), Schweiz och Storbritannien.
Utanfor dessa omraden kontaktar du aterforsaljaren dér kopet gjordes for att ta reda pa om nagon annan
frivillig garanti géller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER

Varje begéran eller problem avseende produkten kan adresseras fill ditt lokala auktoriserade servicecenter (besok

www.ryobitools.eu) eller direkt till: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Ange serienumret och produkttypen som anges pa efiketten.

alalsla palveluita RYOBI-huoltokumppanilta seuraavilla tavoilla:
a Onamal\a yhteytta jalleenmyyjan, jola tuote on ostetu

b. Gitymélla RYOBIn

Menettelyn saatavuus saattaa vaihdella maittain.

Kun tuotetta lahetetaan valtuutetulle RYOBI-huoltokumppanille, se on pakattava turvalisesti iiman vaarallista
sisaltdé (katso lisatietoja verkkosivustolla https:/iwww.ryobitools.eu/ olevista turvallisuusohjeista) ja siihen on
merkittava ldhettajan osoite ja lyhyt kuvaus viasta. Ota huomioon, etta joissakin maissa lahettéjan on paikallisen
kéytannon mukaisesti tai Kysy RYOBI-
huoltoliikkeesta, peritadnkd téllaisia maksuja.

5. Kuluttajan vialliseksi iimoittama tuote sen saavuttua Kun vika on varmistettu,
takuiden alaiset palvelut toteutetaan TTIn harkinnan mukaan joko korjaamalla tuotteiden vialliset osat tai
vaihtamalla ne ehjiin. Jos TTI ei hyvéksy vian korjaamista tai jos TTI katsoo, ettd korjaus on ep&onnistunut,
kuluttajalle toimitetaan vastaava korvaava tuote. Korvattavat tuotteet tai osat siirtyvat TTI:n omistukseen. Kaikki
edella mainitut takuiden alaiset korj ovat TTIn
eivét pidennd takuiden voimassaoloaikaa tai aloita sitd alusta. Vaihdetut varaosat ovat alkupera\slen takuiden
alaisia, ja niiden takuiden voimassaoloaika paattyy silloin, kun koko tuotteelle mydnnetyn alkuperéisen takuun
voimassaoloaika paattyy.

6. RYOBI-takuut myntéa Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Saksa, ainoastaan
tuotteen alun perin ostaneelle kuluttajalle. Takuita ei voi siirtda tai madrittaa toiselle taholle.

7. Takuut ovat voimassa Euroopan talousalueella (ETA), Sveitsissé ja Yhdistyneessa kuningaskunnassa. Naiden
alueiden ulkopuolella voit ottaa yhteytta jalleenmyyjaén, jolta tuote on ostettu, ja selvittad, onko osaltasi
voimassa jokin toinen vapaaehtoinen takuu.

VALTUUTETTU HUOLTOLIIKE

Kaikki tuotteeseen liittyvat pyynnét tai kysymykset voidaan osoittaa paikallisille valtuutetuille huoltoliikkeille

(katso www.ryobitools.eu) tai suoraan osoitteeseen: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany. limoita tarraan painettu sarjanumero ja tuotetyyppi.

https:/www.ryobitools.eu/ olevaan huoltopalveluun.




GARANTIBETINGELSER FOR RYOBI

| tillegg il eventuelle lovbestemte rettigheter som falge av kjopet av dette produktet og uten tap av de
lovbestemte rettighetene som gjelder uavhengig og uten kostnad, dekkes alle nye RYOBI-elektroverktay ogleller
-hageverktay som er oppgitt pa nettsiden var, med unntak av verktaytilbehgr, oppbevaringssystemer for verktay
og reservedeler, som angitt under («Produkt»), av en frivillig garanti utstedt av Techtronic Industries GmbH («TTl»)
som er underlagt vilkarene og betingelsene angitt nedenfor («Garanti»).

Garantien gjelder kun for kjgpere som kmper produklel som sluttbrukere, og som kan regnes som forbrukere
(«Forbruker)». D er uttrykkelig unntatt fra disse generelle
vilkarene og betir for garantien. For kan en annen type frivillig garanti omfatte
visse produkter dersom det er tydelig angitt pa nettsiden www.ryobitools.eu. Paberopelsen av denne frivillige
garantien begrenser ikke de lovbestemte rettighetene til forbrukeren hvis det er en feil med produktet.

1. Standardgarantien («Standardgaranti»), safremt produktet kun er kjept for privat bruk, har en

YCNOBWA AENCTBUSA FTAPAHTUM HA MPOAYKLMIO RYOBI

B 0n07HeHMe K 10GbIM 3aK0HHIM NPaBaM, BOSHUKAIOLLUM B Pe3yrTbTaTe NOKyNkW u3flenws, U Ge3 yliep6a Ans 3akoHHbIX

pas, KOToPsie NPEAOCTABNSIOTCH OTAGMbHO U Ha Ge3B03MEIHO OCHOBE, HA BCE HOBbIE ANEKTPOUHCTDYMEHTB W/

WA CafloBsie MHCTDYMEHTe! 1107 Toprosoil Mapkoit RYOBI, nepeuucrienHble Ha Hawem caiiTe, 33 UCKIKOMEHUEM
ans CUCTEM XDaHEHH U 3anacKbiX YacTeil, U UMEHyeMbie anee

Kak «MpoaykT», AeicTByeT A0GPOBONbHO MpeaocTaBnAemas komnawmelt Techtronic Industries GmbH (ganee — «TTly)

rapakTis (nanee — «lapaTnsn) B C YCROBHSIMM 1 HiKe.

TapauTus TONBKO Ha i, KoTopsle MIDOZYKTBI ¥t SBMSOTCH X KOHEHHbINM

nons3ogarensui (anee — «[lokynaren»). [unepcie LEATP, KOMNaHH 10 apEHE TXHIK, @ Takke MpoecciioHansHble

KOHesHbie. NONb30BaTen B SBHOIH (hOpe UCKTIONAIOTCA U3 HACTORLYAK 0Bl nonoXexA W yenosii I'apamm il

KOHEHHBIX Ha TPOZYKTHI MOXET
PEAOCTEBTAENES FapaiTs upyroro THN, €CTH 3TO ABHO YKasaHO Ha CaiiTe WWW.Iyobitools.eu. OrpanuieHws HacTosuiei

pa 24 maneder («Periode for standardgaranti) og starter den datoen produktet kjopes. Denne datoen ma
dokumenteres med faktura eller annet kjepsbevis for at standardgarantien skal vaere gyldig og tvangskraftig.
Denne standardgarantien gjelder kun for nye produkter.

2. Det kan veere mulig for forbrukere i visse land 4 forlenge standardgarantien for kvalifiserte produkter utover
perioden for standardgarantien ved & registrere dem pa nettsiden www.ryobitools.eu. Dersom produktet
er kvalifisert for den forlengede garantien («Forlenget garanti»), angis dette pa emballasjen til produktet,
pa nettsiden wwwryobitoc\s eu ogleller i den relevante produktdukumenlasjonen under https:/www.
ryobitools.eul. For & kunne dra nytte av den forlengede gararmen ma forbrukere registrere produktet pa
nett innen 30 fra il forbrukere behandles i henhold ti
personvernerklaeringen, som du finner her: https //uk ryobitools.eu/foote for
bekreftet registrering, som sendes pa e-post, og den opprinnelige fakturaen som viser kmpsdatoen fungerer
som bevis for den forlengede garantien,

3. Standardgarantien og den forlengede garantien («Garamler») er begrenset tlI repavaslon og/eller erstatmng av
det defekte produktet etter TTls skjenn, safremt eller eksisterte pa
Ingen ytterligere kostnader eller tap dekkes. | tilegg gjelder garantiene ikke for

eventuelle skader forarsaket med eller uten hensikt, eller pa grunn av uaktsomhet fra forbrukerens side

eventuelle skader pa produktet som falge av feilaktig handtering eller mangel pa vediikehold

ethvert produkt som har blitt endret eller modif sert

— ethvert produkt der opprinnelig

eller fiemet

eventuelle skader som folge av at brukerhandboken ikke er fulgt

produkter som ikke er underlagt CE/UKCA-merking

ethvert produkt som er forsokt reparert av et uautorisert servicesenter eller uten autorisasjon fra TTI pa

forhand

ethvert produkt som har blitt koblet til feil stremforsyning (ampere, spenning, frekvens)

ethvert produkt som er brukt med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje, oljeforhold)

eventuell skade som felge av ekstene pavirkninger (vann, kjemisk eller fysisk pavirkning, stot) eller

forarsaket av fremmediegemer

— normal slitasje pa reservedeler

feilakti bruk, overbelastning av produktet

— bruk av tilbeher eller deler som ikke er godkjent

medfelgende tilbeher for elektroverktoyet eller tibeher kjopt separat (Disse unntakene inkluderer, men er

ikke begrenset til, skrutrekkerbits, drillbits, slipeskiver, slipepapir og -blader og sideskinner.)

— komponenter (deler og tilbeher) som utsettes for normal slitasje, inkludert, men ikke begrense1 il,
service- og vedlikeholdssett, kullbarster, lagre, chuck, tilbeher for SDS-drillbits eller -mottak,

) har blitt edelagt, endret

TapaHT Ke BIUSHOT Ha 3aKOHHbIe Npasa okynaTens B ciyuae Hanu4ns AecherTa.

1. Tepon Aefictens CTamapTHOil rapaHTin (nanee — «CTaHoaptHas rapanTvs»), mpu ycnoBuu 4To TpoaykT
MPHOGPETAETCS TONKO AN YACTHOTO UCTONb30BaHHS, COCTABNAET 24 Mecsla (aanee — «CTaHAApTHbI rapaHTHitHbiA
Nepuoly) M HauuHaeTea ¢ Aatbl npvobpeTerua Mpopykra. UtoBsl C: rapaxTus Bbina
t MMENa 3aKOHHYI0 CiNy, 3Ta AaTa OMKHa BbiTe YeKOM W UHBIM
noATBEPKAIOMM (akT NoKyNKn. HacTosaA CTaHAAPTHaS rapaHTUR PACTIDOCTPAHAETCA TOMKO Ha HOBbIE MpoRYKTbI.

2. B HexoTopsix crpanax Mokynaren MOTyT NpognT CTaHAapTHyio rapaHTio Ha onpeenerkbie MpoayKTsl nocne
ViCTENEHVS CpOka AeiiCTBNA CraHAapTHOTi fapanTi nyreM pervcrpalyu Ha caiite www.ryobitools.eu. Mpaso Ha
nonyyexve rapaHTu FapaHTASY) yKasaHo Ha ynaoske MpoaykTa, Ha caiire
www.ryobitools.eu winu B conyTcTaylollei fokyMeHTaLwy k MpoayKTy, KoTopas OCTYMHA Ha caitTe hitps:/www.
ryobitools.eul. Yto6bl nonyuuts Pacmwpewyw rapanTitio, lokynaTeny AOMKHbI 3aperucTpupoBaTh CBOM MPoaYKTbI
ounawu 8 TeveHue 30 Kanennapmx Heil ¢ fatl nokynkt. Bee nepcoanshsle AanHble Mokynarens Gyayr

0

B K0TOpOe AOCTYHO Mo aapecy hitps://
uk nmhwnn\ ffoote ivacy-policyl. T y no noyte,
OpHTYHan yea ¢ atoit nokynku GyayT cnyxmh NIOATBEPKEHAEM PaCLIMPEHHOT FapaHTHM.

3. 06; noC pTHOIA W F Vi rapaHTUsM (nanee — «TapaHTUv») OrpaHUHMBAIOTCA PEMOHTOM

wiwnu 3ameHoi fechexTHoro MpoaykTa no yeMoTpeHUto Komnaru TTI npi YCRIOBHM, YTO NPOM3BOACTBEHHI AeceT
WM flehekT MaTepuanos CYWECTBOBaN Ha MOMEHT NOKYMKW. Peknamauy Ha BO3MellieHHe AOMOMHUTENbHbIX
Pacxon0B W YGbITKOB He MpUHIMaIoTCA. Kpoe Toro, [apakTum He MokpbIBaloT crieayloLiee:

— nioBoit yuep6, np! ¥ cryyaitHo, wnu no
nioGos Mpogyka 8 w
TeXHM‘-IeCKOI'O OBCHYXMBGHME
— nioBoit MpoaykT, [

nio6oi MpoayKT, OpUTMHaNbHbIE MAEHTUDMKALWMOHHbIE 3NEMeHTbI (TOProBas Mapka, CepHitHbii Homep)
KOTOPOTO BblfTi M3MEHEHs, MOBEXTEHS! W yaneHs!

nioGble 10 NpiUsHe it no

MpopykTbl, KoTopble He cepTiduumposanbl CE/UKCA

ni0Goit MPORYKT, MOMbITKA MPOMIBECTA PEMOHT KOTOPOTO Gbina BITONHEHa B HEaBTOPH30BAHHOM
CEPBUCHOM LieHTpe 1 Ge3 Npe;iBapUTeNbHOrO paspetuieHis komnakm TTI

ni06oit MPOAYKT, MOAKIIOEHHIA K HEMOAXOAALLIEMY UCTOYHIKY NUTAHWS (HECOOTBETCTBUE CHMbI TOKA,
HaMPSKEHMS, YaCTOTbI)
ntoboi MpogykT, B koTOpOM
Macnio WM HENpaBUMbHOE COOTHOLLIEHIE TONNMBA U Macna)

nioBble BHELUHVIMM i (Boga,
haKTOpb!, YAAapbl) UM NOCTOPOHHIMN BELLECTBAMI

€CTECTBEHHbIT! 13HOC 3aNacHbiX YacTeit

TONNMBHAA CMECh TONNMBO,

BelecTea, ¢

(
Mpopyiral

wm 3aMnacHbIx YacTeit

ekstrahandtak, beereeske, slipeskive, stovpose, utlgpsrer for stov, fi liskiver, bcller og fizerer for
muttertrekkere, bulkknotter, drivreimer, clutch, blader for hekksakser eller

- ans BXOAALME B KOMMIIGKT MOCTABKM WHCTPyMEHTa Wiu

tinder, lasebolter, vifter for blasere, rer for blasere og sugere, sugerposer og stropper styreskmner
sagkjeder, slanger, i hjul, indre spoler, ytre spoler,
trimmetrader, tennplugger, luftfltre, gassfiltre, mulchingkniver osv.

. For garantiservice ma produktet innen rimelig tid etter at hendelsen oppstod eller fabrikasjonsfeilen eller

materialfeilen ble oppdaget, sendes il eller fremlegges for en autorisert RYOBI-servicepartner som er oppgitt
pa felgende nettside: hitps://www.ryobitools.eu/. Forbrukere kan fa garantiservice fra en RYOBI-servicepartner
veda
a. kontakte detaljhandleren som produktet ble kjopt fra, eller
b. registrere produktet via serviceplattformen som er tilgiengelig pa RYOBI Commercial-nettsiden https:/iwww.
ryobitools.eul. Tilgjengeligheten til prosessen kan variere fra land til land.
Nar et produkt skal sendes fil en autorisert RYOB\ serwcepanner ma produktet pakkes forsvarlig uten
farlig innhold (for mer jon kan du se pa nettsiden https:/www.ryobitools.
eul), og pakken ma merkes med avsenders adresse samt inneholde en kort beskrivelse av feilen. Merk at
leveringskostnader eller porto i noen land ma betales av avsender i henhold til lokale retningslinjer. Ta kontakt
med ditt lokale autoriserte RYOBI-servicesenter for & finne ut om slike avgifter gjelder for deg.

5. Produktet som forbrukeren mener er defekt, kontrolleres ved mottak. Nar feilen er bekreftet, leveres tienestene
under garantien gjiennom reparasjon av de defekte delene av produktet eller ved & skifte dem ut med
fungerende deler etter TTls skjenn. Hvis TTI velger & ikke reparere feilen, eller hvis reparasjonen ikke var
vellykket, etter TTls skjenn, leveres en tilsvarende erstatning. De erstattede produktene eller delene blir TTls
eiendom. Enhver reparasjon/erstatning under de ovennevnte garantiene er gratis. Reparasjonen/erstatningen
utfort av TTl innebasrer ikke en forlengelse av garantiene eller en ny start pa garantiperiodene. De erstattede
reservedelene er underlagt garantiene som opprinnelig ble gitt, og perioden for garantiene utlaper i samsvar
med garantiperioden som opprinnelig ble gitt for hele produktet.

6. Garantiene fra RYOBI gis av Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Tyskland, og de
gjelder kun for forbrukeren som opprinnelig kjapte produktet. De kan ikke overfares eller tildeles.

7. Garantiene er gyldige i Det europeiske (E@S), Sveits og ia. Dersom
du ikke befinner deg innenfor disse omradene, kan du kontakte detaljhandleren der kjapet ble gjort, for & finne
ut om en annen frivillig garanti gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER
Enhver forespersel eller problem med produktet kan henvises til de lokale autoriserte servicesentrene (se www.

ryobitools.eu) eller direkte til: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Angi serienummer og produkttype som er trykket pa etiketten.

~

OTENbHO. K TaKitM UCKTIOYEHNSIM OTHOCSTCS, MOMUMO Npodero, GuTl ANt oTBEpTKM,
CBepa, a6PAYBHbIE MUICKH, HAKTAHHaR DYMara Y HOXY, GOK0BaS HanpaBoIAs
KOMTOHEHTBI (3anacHble 4acTh U3HOCY, BKI0YaS,
TIOMYMO NpoYero, YrOfbHble LETkH, NATPOH, Kpenreie um
THe30 cepria SDS, HYp NATAHKA, AOMIONHUTENbHYIO PYKOSITKY, SILUUK WM CYMKY AN TPAHCTIOPTUPOBKH,
wnuchoBaNbHYIO NNACTUHY, MeWOK AN c6opa Nbink, TpYGKy OTBORA Mbink, BONONHbIE WaiGl, WTMATe!
W IPYKAHbI YIIBPHOTO TalikOBEPTA, YAAPHbIE LYW, NPUBOAHbIE PEMHM, MYAITY, NE3sis HOKHUL AN
XUBOW W3rODORU WM HOXM Fa30HOKOCHTIOK, OCHACTKY, AAPOCCENbHbIA PEryNSTOp C TPOCOM, rpaBvtHbi,
nanbbl CLENHOro i W Bakyyl TpybKu,
BaKYYMHbI/i MELLOK 1 CTSKKH, MUMbHbIE Wbl M uenw LUNGHTH, COBTMHMTENbHbIE SMEMEHTHI, HacaKu AN
Koneca, KATYLUKW, BHELUHWE WNYSTM, PEXYLLME KOPbI,
CBEYM 3AKUTAHUR, BOIAYILHbIE UTBTPb, raeble d)Mﬂprb\ HOXY 1 MYMBUUPOBAHIS U T. .

4. [Ins rapaHmMHoro obcnyxvsakus  MpoaykT(- blj nom«uu GbiTb OTNpaBMeHbl WM NPUHECEHs! Bea
HeonpaB/IaHHoi 3afiepkki nocne fechexta unu
Jedexra marep OfjHOMY U3 napmepoa no KOMMaHiH

RYOBI, ykasaHHbix Ha caiite https://www.ryobitools.eu/. ﬂoxynarenw MoryT FIOH)NMTE oficnyxusaxue no

[apaKTvsm y napTHepa no RYOBI obpasom:

a. nyTem oBpalienws B Aunepckuit uemp‘ e Gbina coBeplueHa MoKyrIKa; i

b. nyrem Ha CepBICHOI AOCTYNHOW Ha p caiire RYOBI https:/www.
ryobitools.eu/ (AOCTYMHOCTL CepBUCa MOXKET OTTIMYATLCS B 3aBICHMOCTH OT CTPaHbI).

Mpn oTNpaBKe W3KENHs aBTOPUIOBAHHOMY MapTHEPY NO TEXHMYECKoMy oBCnyxMBaHHio komnaHun RYOBI
u3gienite OMKHO BbiTb HAJEKHo ynakosaHo Ges ONaCHIX

VMHCTPYKLVM N0 TeXHuke BesonacHocTy Ha caifte https:/www.ryobitools.eul), ¢ ykasaHveM agpeca cmpaamenn
W KpaTkuM onvcarvem fiechea. OBpaTUTE BHUMAHWE, YTO B HEKOTOPbIX CTPaHaX B COOTBETCTBUM C MECTHBIMI
MpaBunaMu [OCTaBKa UM MONTOBbIE Pacxojl onnadualoTcst onpaswTenem. OBpaTUTech B MeCTHbIA
aBTOPU30BAHHbIV CEPBICHBIIf LiEHTP RYOBI, 4T0BbI yTO4HMTH YCNIOBUS ONNaTLI.

5. Tocne nonyyexust MpoaykTa, 3asenenHoro Mokynatenem kak AecbekTHbiii, GyaeT nposeieHa ero nposepka.
Mocne nonTeepxaenns fecexta no apauTusm ByneT BLINONHEH PEMOHT WM 3ameHa fecheKTHbIX feTaneit
130enms No yemoTperuto komnakuu TT1. Ecnu TTI oTKabiBaeTCst BINONHUTL PEMOHT AechekTa Ui no PeLueHo
KomnaHuu TTI DEMOHT He MOXeT GbiTb BuINOMHEH yenelwHo, Byner npeuuwasneHa SABUBATEHTHR 2aNeka.
Bamensemsle MpoaykTel v aeTanu TTI. NioBble

yenoBusiMit [apanTyit, BecnnatHo. Pe
sbinonisemsie TTI, He AaloT Npaso Ha NPoneHHe W nonyueHHe HoBbix [apaHT. Ha sakexerHsle sanacksle
yactu TapaHTM, 1 CpOK feiicTas [apanTit ucTexaeT B
COOTBETCTBM C NEPUOOM neicrens NIePBOHaYaNbHO NPEOCTABIEHHO/ [apaHTUM Ha Beck MPoaYKT.

6. 'apatmin RYOBI npepoctasnsiorcs komnakueit Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
T'epmanis, TonbKo nepsomy Mokynatenio I'Ipo;:lyKTa W He MOTYT GbiTb Nlepenarsl UM YCTynneHs! fipyromy ny.

7. TapaHTin [ieiicTBYKOT B CTPaHax it it 30HbI (E93), i ]
3a npesienamy aTUX PervioHoB oBpaTuTeck B AUMEPCKMiA LEHT, Te Gbina coBepLieHa NoKynka, YTobl
YTOHNTL Han|me ApYruX A0GPOBOMNHO MPEAOCTABAAEMBIX rapaHTHi.

ABTOPU30BAHHbIN CEPBUCHbIW LEEHTP

TTp¥1 BO3HUKHOBEHMY NPOGTIEM C Mazenviem iiTeCh B OTUH U3 CepBYCHbIX

LiEHTPOB (cM. www.ryobitools.eu) unu Hanpsmyio: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364

Winnenden, Germany. YkaxuTe cepuiiHblit HOMEP v TN U3AENHR, ykasaHHble Ha Tabnunuke.

@
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WARUNKI STOSOWANIA GWARANCJI RYOBI

Wszystkle nowe elektronarzedzna mark\ RYOBI |/Iub narzedzia ogrodowe wymwemone na nasze; stronie
ow p y arzedzi, czedci

zamiennych, zgodme z opisem w punkcie ,Produkt’ sa objete dodatkowo do wsze\klch ustawowych praw

wynikajacych z zakupu produktu i bez dla praw ktore

bezplatnie, dobrowolng gwarancja wydana przez Techtronic Industries GmbH (,TTI") z zastrzezeniem warunkcw

okreslonych ponizej (,Gwarancja’).

Gwaranqa ma zastosuwams wy!qczme do nabywcow, ktorzy kupujg produkty jako uzytkownicy konoom

PODMINKY PLATNOSTI ZARUKY SPOLECNOSTI RYOBI

Kromé jakychkoli zakonnych prav vyp\yvauach z nakupu vyrobku a aniz jsou dotcena zakonna prava, ktera plati
nezavisle a bezplatné, veskeré nové elekirické naradi znacky RYOBI a/nebo zahradni nafadi uvedené na nasich
webovych strankéch, s vyjimkou pisluSenstvi néfadi, néstrojd, systémd pro skladovani néstroji a nahradnich dild,
jak je déle uvedeno v Easti (,Vyrobek"), je kryto dobrovolnou zérukou vydanou spolecnosti Techtronic Industries
GmbH (,TTI"), a to za niZe uvedenych podminek (,zaruka").

Zaruka se vztahuje pouze na zékazniky, ktefi nakupuj\' vyrobky jako koncovi uZivatelé v ramci své spotfebitelské
ru\e (dale jen ,spotrebitel’). Maloobchodnici, pjcovny a rovnéz profesionalni koncovi uZivatelé jsou z téchto

detaliczni, wypoz a takze
uzylkcwmcy koricowi s wyrazme wychzem z niniejszych ogdlnych warunkow gwarancji. W przypadku
profesjonalnych uzytkowmkow koricowych do niektorych produktow moze mie¢ zastosowanie inny rodzal
dobrowolnej gwarancji, o ile zostalo to wyrazme przewidziane na stronie www.ryobitools.eu. OGWManle sig do

niniejszej, dobrowolnej Gwarancji nie ogranicza ych praw w przypadku wystapienia wad.
1. Standardowa gwarancja (,Gwarancja standardowa’), pod warunkiem, ze Produkt zostat zakup\cny wylacznie
do uzytku prywatnego, obowiazuje przez okres 24 miesigcy (. okres.

pcdmmek zaruky vyslovné vylouceni. V pfipadé profesionalnich koncovych uZivateld mize pro

urcité vyrobky platit jing typ dobrovolné zaruky, je-li to vyslovné uvedeno na webovych strankach www.ryobitools.

eu. Vyvolani této dobrovolné zaruky neomezuje zakonna prava spotfebitele v pfipadé vady.

1. Standardni zéruka (déle jen ,standardni zéruka“) za predpokladu, Ze je vijrobek zakoupen pouze pro soukromé
pouziti, trva po dobu 24 mésict (déle jen ,standardni zaruéni Ihiita“) a zacina dnem zakoupeni vyrobku. Toto
dalum musi hyt zdokumentovano fakturou nebo jingm dokladem o nakupu, aby byla standardni zaruka platna

sig w dniu zakupu produktu. Data ta musi by¢ udokumentowana fakturg lub innym dowodem zakupu, aby
standardowa gwarancja byta wazna i wykonalna. Niniejsza Gwarancja standardowa dotyczy réwniez wytacznie
nowych produktéw.

2. Konsumenci w niektorych krajach moga przedtuzy¢ Gwarancjg standardowa na kwalifikujace sig produkty poza
jej okres obowiazywania, rejestrujac si¢ na stronie www.ryobitools.eu. Mozliwos¢ zakwalifikowania produktow
do rozszerzonej gwarancji (,Gwarancja rozszerzona') jest okrelona na opakowaniu produktu, na stronie
internetowej www.ryobitools.eu iflub jest zawarta w odpowiedniej dokumentacu produktu pod adresem hﬂps //
www.ryobitools.eu/. Aby moZliwe bylo ie z Gwarancji sq
do zarejestrowania swojego produktu (produktow) online w ciagu 30 dm ka\endarzowych od daty zakupu.
Wszystkie dane osobowe beda zgodnie z 0 ochronie prywatnosci,
ktore mozna znalez¢ pod adresem https://uk.ryobitools.eu/footer-li iie rejestraci,
kidre jest wysylane poczta elektroniczna, oraz oryginalna faktura z datg zakupu bedg stanowi¢ dowod
przediuzenia Gwarancji.

3. Gwarancja i Gwarancja (,Gwarancje”) sa do naprawy iflub wymiany
wadliwego produktu wediug uznania firmy TTI, pod warunkiem, ze wada wykonania lub materiatu istniata w
dniu zakupu. Nie mozna sktadac zadnych dodatkowych roszczen z tytutu kosztéw ani strat. Ponadto gwarancje
nie maj zastosowania do:

— wszelkich uszkodzen spowodowanych przypadkowo, umysinie lub przez zaniedbanie Konsumenta
~ wszelkich uszkodzen produktu, kiére sa wynikiem niewlasciwego postgpowania z produktem lub braku
konserwacji
— wszelkich produktow, ktdre zostaty zmienione lub zmodyfikowane
— wszelkich produktow, w ktorym oryginalne oznaczenia identyfikacyjne (znak towarowy, numer seryjny)

zostaly zniszczone, zmienione lub usunigte
wszelkich uszkodzen spowodowanych nieprzestrzeganiem instrukcji obstugi
produktow, ktore nie podlegaja oznakowaniu CE/UKCA
~ wszelkich produktow, ktéry prébowano naprawi¢ przez nieautoryzowane centrum serwisowe lub bez
uprzedniej zgody firmy TTI
wszelkich produktow podiaczonych do niewlasciwego zasilania (natezenie, napiecie, czgstotliwosc)
wszelkich produktow uzywanych z nigodpowiednia mieszaning paliwa (paliwo, olej, stosunek oleju)
wszelkich uszkodzen przez czynniki (woda, chemikalia, wstrzasy fizyczne)
lub substancje obce
normalnego zuzycia czesci zamiennych
niewfasciwego uzycia, przeciazenia produktu
stosowania mezatwwerdzonych akeesoriéw lub czedci
— akcesoriow do wraz z dziem lub oddzielnie. Takie wylaczenia
obejmuja migdzy innymi bity wkretaka, wiertfa, tarcze $cieme, papier $ciemy i ostrza, prowadnice boczne
elementy (czgdci i akcesoria), ktére podlegaja normalnemu zuzyciu, w tym miedzy innymi zestawy
serwisowe i konserwacyjne, szczotki weglowe, fozyska, uchwyt, mocowanie lub gniazdo wiertta SDS,
przewod zasilajacy, uchwyt pomocniczy, walizka transportowa, piyta szlifierska, worek na kurz, rura
odprowadzajaca kurz, podktadki filcowe, kotki i sprezyny klucza udarowego, pokretta, pasy napedowe,
sprzeglo, ostrza nozyc do zywoplotu lub kosiarek do trawy, uprzaz, przepustnica kablowa, zgby, sworznie
zaczepowe, wentylatory dmuchawy, rury dmuchawy i worki i paski do

faricuchy do pilarek, przewody elastyczne, ztaczki, dysze rozpylajace, kofa, rozpylacze, bgbny wewngtrzne,

suwaki zewnetrzne, linie thace, $wiece zaptonowe, filtry powietrza, filtry gazu, ostrza do mulczowania itp.

. W celu obslugi gwarancyjnej Produkt musi zosta¢ wystany lub przedstawiony bez zbednej zwioki po
wystapieniu lub stwierdzeniu wady wykonania lub materiatu autoryzowanemu partnerowi serwisowemu RYOBI
wymienionemu na ponizszej stronie internetowe] https://www.ryobitools.eu/. Konsumenci moga uzyskac ustugi
na podstawie gwarancji od partnera serwisowego RYOBI poprzez
a. kontakt ze sprzedawca detalicznym, u ktorego dokonano zakupu; lub
b. rejestracjg za posrednictwem platformy ustugowej dostepnej na stronie internetowej RYOBI Commercial
https://www.ryobitools.eu/, dostepnosé procesu moze réznic sig w zaleznodci od kraju.

Przy wysytce produktu do autory go partnera RYOBI nalezy

produkt bez niebezpiecznej zawartosci (szczegotowe informacje mozna znalez¢ w instrukcji bezpieczefistwa
na stronie internetowej https:/lwww.ryobitools.eu/), zaznaczajac adres nadawcy i wraz z krotkim opisem wady.
Nalezy pamigtac, ze w mektorych krajach koszty wysy|k| beda musialy zostac uiszczone przez nadawce
zgodnie z lokalnymi Nalezy si¢ z lokalnym autory. ym centrum

firmy RYOBI, aby potwierdzi¢, czy takie optaty obowiazuja.

5. Po otrzymaniu produktu uznanego przez Konsumenta za wadliwy zostanie on sprawdzony. Po potwierdzeniu
wady wynikajace z gwarandji ustugi beda $wiadczone poprzez naprawe wadliwych czesci produktow lub
wymiang ich na cze$ci niewadliwe wedlug uznania firmy TTI. Jesli firma TTI odméwi naprawy usterki lub jesli
wedtug jej uznania naprawa nie powiodta sig, zostanie zapewniona rownowazna wymiana. Zastapiony produkt
lub czesci stang sig wiasnoscia TTI. Wszelkie naprawy/wymiany w ramach powyzszych gwarancji sa bezplatne.
Naprawy/wymiany przeprowadzone przez firme TTI nie stanowia przedfuzenia ani nowego poczatku gwarancji.
Wymienione czesci zamienne podlegaja pierwotnie udzielonym gwarancjom, a okres ich gwarancji zakoriczy
sig wraz z okresem gwarancji, kiéra pierwotnie zostata udzielona na caty produkt.

6. Gwarancje RYOBI udzielane sa przez Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Niemcy, wytacznie Konsumentowi, kiéry pierwotnie zakupit produkt, i nie mogq by¢ przenoszone ani
przekazywane.
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7. Gwarancje jja w Europ Obszarach Gosp (EOG), Szwajcarii i Wielkiej Brytanii.
Poza 1ymw obszarami na\ezy ¢ sig ze i u ktérego dokonano zakupu, aby
¢ sie, czy iazuje inna gwarancja

AUTORYZOWANE CENTRUM SERWISOWE

Wszelkie zapytania i problemy z produktem mozna zgtasza¢ do lokalnych autoryzowanych centrow serwisowych
(patrz www.ryobitools.eu) lub bezposrednio do: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364
Winnenden, Germany. Prosimy o podanie wydrukowanego na etykiecie numeru seryjnego oraz typu produktu.

Tato standardni zruka se vztahuje pouze na nové vyrobky.

2. Spolreb\te\e v nékterych zemich mohou mit moznost prodlouZit standardni zaruku na zplisobilé vyrobky jesté
za |hitu standardni zaruky, a to registraci na webovych strankach www.ryobitools.eu. Zpusobilost vyrobki
pro prodlouzenou zéruku (,prodlouzena zéruka“) je uvedena na obalu vyrobku, na webovych strankach www.
ryobitools.eu afnebo je uvedena v pnslusne produktové dokumenwcl na adrese https:/www.ryobitools.eu/.
Aby bylo mozné vyuzit vjhod Zené zéruky, musi spotebif své vyrobky online do
30 kalendafnich dnd od data nakupu; poté budou moci cerp31 vyhody této prodiouzené zaruky. Veskeré osobni
(idaje spotfebitele budou any v souladu s 0 ochrané osobnich Udaju, které naleznete
na zde https:/juk. ryobwtools euffooter-links/privacy-policy/. Potvrzeni regwstrace které se zasila e-mailem,
aplvodni faktura s datem nakupu, budou slouZit jako doklad o prodlouzené zaruce.

3. Standardni zaruka a prodiouzena zaruka (déle jen ,zaruky“) jsou omezeny na opravu alnebo vyménu vadného
vyrobku dle uvazeni spolecnosti TTI za predpokladu, Ze k datu nakupu existuje vada zpracovani nebo
materidlu. Nelze uplatnit zadné dalSi naklady ani ztraty. Kromé toho se zaruky nevztahuji na:

— ZAdné Skody zpUsobené spotfebitelem nahodne umysIné nebo z nedbalosti
— Zzadné poskozeni vyrobku zplisobené 4 azenim nebo

— Zhdny vyrobek, ktery byl zménén nebo upraven

— Zadny vyrobek, u kterého doslo k poruseni, zméné nebo odstranéni pivodniho identifikacniho oznaceni

(ochrannd zndmka, sériové Cislo)

Zzadné poskozeni zplsobené nedodrzenim navodu k pouziti

vyrobky, které nejsou pfedmétem oznageni CE/UKCA

Zzadny vyrobek, ktery byl opraven v neautorizovaném servisnim stfedisku nebo bez pfedchoziho souhlasu

spolecnosti TTI

Zadny vyrobek pfipojeny k nespravnému zdroji napéjeni (ampéry, napéti, frekvence)

dny vyrobek pouzivany s nevhodnou smési paliva (palivo, olej, pomér oleje)

— ZAdné poskozeni zplsobené vn&jsimi viivy (voda, pisobeni chemikalii, fyzikéini podminky, nérazy) nebo
cizorodymi létkami

— béZné opotiebeni a opotfebeni nahradnich dili

nevhodné pouZit, pretizeni vyrobku i vyrobk

pouziti neschvaleného prislusenstvi nebo dili

prisluenstvi k elektrickym nastrojim dodavané s néstrojem nebo zakoupené samostatné. Takove vyjimky,

zejména Sroubovaci bity, vrtéky, brusné kotouce, smirkovy papir a éepele, soucasti podéiného vedeni
— (dily a pfisluSenstvi), které podiéhaji normalnimu opotfebeni, zejména pak servisni a Udrzbové sady,

uhlikové kartace, loziska, sklicidlo, nastavec nebo Gchyt vrtakii SDS, napajeci kabel, pomocna rukojet,
piepravni kuffik, brusna deska, prachovy satek, odsavaci trubice na prach, plsténé podiozky, koliky
apruziny pro razové utahovaky, dorazové knofliky, hnaci femeny, spojka, ostfi niizek na Zivy plot nebo noze
sekacky na tréavu, postroj, spojkovy kabel, hroty, zavésné koliky, ventilatory foukacd, foukaci a odsavaci
trubice, sacek vysavace a popruhy, vodici listy, pilové retezy, dice, spojovaci armatury, rozpraovaci
trysky, kola, postfikovaci trysky, vnitfni civkova vinuti, vnéjsi civky, fezaci linky, zapalovaci svicky,
vzduchové filtry, plynové filtry, mulGovaci noze apod.

. Pro Gcely zaruniho servisu musi byt vyrobek (vjrobky) odeslany nebo prediozeny bez zbyteéného odkladu

po vyskytu nebo uznani vady zpracovani nebo materialu autorizovanému servisnimu partnerovi spolecnosti
RYOBI uvedenému na nasledujicich webovych strankach https:/www.ryobitools.eul. Spotfebitelé mohou ziskat
sluzby v ramci zéruk od servisniho partnera RYOBI
a. kontaktovanim prodejce, u kterého byl nakup uskutecnén; nebo
b. registraci prostfednictvim servisni platformy dostupné na komeréni webové strance spolecnosti RYOBI na
adrese https:/fwww.ryobitools.eu/; dostupnost procesu se miize v jednotiivych zemich fist.
Pfi odesilani vyrobku autorizovanému servisnimu pannerow spolecnosti RYOBI musi byt vyrobek bezpetné
zabalen a bez ¢ného obsahu naleznete v ¢nostnich pokynech na webovych
strankach https://www.ryobitools.eu/), oznacen adresou odesilatele a dopinén kratkym popisem vady. Vezméte
prosim na védomi, Ze v nékterych zemich bude muset odesilatel uhradit poplatky za doruceni nebo postovné
v souladu s mistni praxi. Informace o tom, zda jsou tyto poplatky Gctovany, vam poskytne mistni autorizované
servisni stfedisko spolecnosti RYOBI.

5. Po obdrZeni vyrobku, ktery je dle spotfebitele vadny, bude vyrobek zkontrolovan. Kdyz se zavada potvrdi,
budou poskytnuty sluzby dle ustanoveni zaruky ve formé opravy vadnych dild vyrobkd nebo jejich vymény za
bezvadné dily, a to dle uvazeni spolecnosti TTI. Pokud spole¢nost TTI odmitne zévadu opravit nebo pokud
se oprava podle uvazeni spolecnosti TTI nezdafi, bude dodéana ekvivalentni nahrada. Nahrazené vyrobky
nebo dily se stanou viastnictvim spolecnosti TTI. \/eskere opravy nebo vymeny podle vyse uvedenych zaruk
jsou zdarma. Opravy nebo vymény provedené i narok na ani na novy
zatétek zaruk. Vyménéné néhradni dily podiéhaji puvodne uvedenym zérukém a zarucni Ihita téchto zaruk
skonéi Ihiitou zéruky, ktera byla pivodné poskytnuta na cely vyrobek.

6. Zaruky spolecnosti RYOBI udéluje spolecnost Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364
Winnenden, Némecko, pouze spotfebiteli, ktery virobek plvodné zakoupil - vyjrobek nesmi byt preveden ani
postoupen.

7. Zaruky jsou platné v Evropském hospodafském prostoru (EHP), Svjcarsku a Velké Britanii. Mimo tyto oblasti
se obratte na prodejce, u kterého se uskutecnil nakup, a zjistéte, zda se na vyrobek nevztahuje jina dobrovolna
zéruka.

AUTORIZOVANE SERVISNi STREDISKO

S pozadavky nebo problémy tykajicimi se tohoto vyrobku se miiZete obracet na mistni povérena servisni stiediska
(podle www.ryobitools.eu) nebo pfimo na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany. Uvedte vyrobni Cislo a druh vyrobku ze 8titku.

Udrzbou
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RYOBI GARANCIAALKALMAZASI FELTETELEI

fugget\enu\ és térité -a
ésivagy kerti kive’ve a

pétalkatrészeket a tovabbiakban (a ,Termék” pontban) meghatérozottak szerint, a Techtronic Industries GmbH
(,TTI") ltal az aldbbiakban meghatérozott feltételek mel\en kiadott nkéntes garancia (,Garancia’) vonatkozik.
A garancia kizarolag a terméket 10 (‘,Fogyaszto) 0 vevo(k)re
vonatkozik. A kiskereskedések, a kolcsonzo cégek, valamint a alok ki ki
vannak zarva a garancia ezen altalanos feltételei aldl. A professzionalis végfelhasznalok szamara bizonyos
termék(ek)re mas tipus onkéntes garancia vonatkozhat, amennyiben azt a www.ryobitools.eu weboldalon
kifejezetten fel van tiintetve. Az dnkéntes garancia igénybevétele nem korldtozza a Fogyaszté torvényes jogait
meghibasodas esetén.

1. A standard garancia (,Standard garancia”) fe\teve hogy a terméket klzarolag magancelra vasaroljak meg,
24 hénapos iddtartamd (,Standard ), és a termék asérla napjén kezdddik. Ezt
az idpontot szamlaval vagy egyéb, vasarlast igazoldé dokumentummal kell dokumentéini ahhoz, hogy a
Standard garancia érvényes és érvényesithetd legyen. Ez a Standard garancia szintén csak az Uj Termék(ek)
re vonatkozik.

felsom\l minden 0 RYOBI marka]u eleklromos

CONDITII DE APLICARE A GARANTIEI RYOBI

In plus faté de orice drepturi statutare care decurg din achizifionarea unui produs si fard a aduce atingere
drepturilor statutare care se aplica in mod independent si gratuit, toate uneltele electrice si/sau uneltele de
gradina noi marca RYOBI enumerate pe site-ul nostru web, cu exceptia accesorillor pentru unelte, a sistemelor
de depozitare a uneltelor si piesele de schimb, asa cum sunt descrise in continuare la ,Produs”, sunt acoperite
de o garantie voluntara emisa de Techtronic Industries GmbH (,TTI), conform termenilor si conditiilor mentionate
mai jos (,Garantie”).
Garantia se aplicd numai cumparétorilor care achizitioneaza produsele ca utilizatori finali in calitatea lor de
consumatori (,Consumator’). Comerciantii cu amanuntul, companiile de inchiriere, precum si utiizatorii finali
profesionisti sunt exclusi in mod expres din acesti termeni si condifii generale ale Garantiei. Pentru utilizatori
finali profesionisti, se poate aplica un alt tip de garantie voluntara anumitor produse, dacé este prevazuta in mod
explicit pe site-ul www.ryobitools.eu. Invocarea acestei Garantii voluntare nu limiteaza drepturile legale statutare
ale Consumatorului in cazul unui defect.

. Garantja standard (,Garantia standard"), cu conditia ca produsul sa fie achizitionat numai pentru uz privat, are
un termen de 24 de luni (,Perioada de garantie standard’) si incepe la data achizitionarii produsului. Aceasta
daté trebuie sé fie documentata printr-o factura sau alta dovadé de cumpérare pentru ca Garantia standard sa
fie valabila si aplicabila. De asemenea, aceasté Garantie standard se aplicd numai Produselor noi.

2. Egyes orszagokban a fogyasziSk a www.ryobitools.eu
a Standard garancia idotartamét az arra jogosult termékek eseteben A Termékek Kiterjesztett garanciara
(,Kiterj garancia”) valo j a Termék asan, a www.ryobitools.eu weboldalon és/vagy
a vonatkozo termékdokumentécioban a https://www.ryobitools.eu/ cimen talélhato. A Kiterjesztett garancia
igénybevételéhez a fogyasztoknak a vasarlas napjatdl szamitott 30 naptari napon beliil online regisztralniuk kell
a Termék(ek)et. A Fogyasztd minden személyes adatét az adatvedelm\ nyllatkozatnak megfeleléen dn\gozzuk

2.C din anumite {ari pot prelungi Garantia standard pentru Produsele eligibile dincolo de perioada
Garantiei standard, prin inregistrarea pe site-ul web www.ryobitools.eu. Eligibilitatea Produselor pentru garantie
extinsa (,Garantia extinsa") este specificatd pe ambalajul unui Produs, pe site-ul web www.ryobitools.eu si/
sau este cuprinsa in documentatla relevantd a Produsulm la https:/www. ryobitools.eu/. Pentru a beneficia
de Garantja extinsa, C ii sunt obligati sa isi inreg F online in termen de 30 de zile
calendaristice de la data achizifiei. Toate datele cu caracter personal ale unui Consumator vor fi prelucrate

fel, amely itt talalhato: https:/fuk.ryobitools.eu/foot garancia
aregisztraciot visszaigazold, e-mailben kikildott nyugta és a vasarlas datumal fellumeto eredeti szamla szolgal.

3. A Standard Garancia és a Kiterjesztett Garancia (,Garanciak’) a TTI dontése szerint a hibas Termék
javitasara éslvagy cseréjére korlatozodik, feltéve, hogy a gyartasi vagy anyaghiba a vésérlas idpontjaban
fennallt. Tovabbi koltségek vagy veszteségek megtéritése nem igényelhetd. Ezen tiimenden a garanciék nem
vonatkoznak a kovetkezokre:
— aFogyasztd altal véletlenil, szandékosan vagy gondatlansagbol okozott kar
— a Termékben a nem megfelelG kezelés vagy a karbantartés hianya miatt bekovetkezett karok
— bérmely olyan termék, amelyet atalakitottak vagy médositottak
— barmely olyan termék, amelyen az eredeti azonositd jelzést (védjegy, sorozatszam) lefestették,

megvaltoztattak vagy eltavolitottak

— ahasznélati utasités be nem tartasa miatt keletkezett okozott kérok

CE/UKCA-jeldléssel nem rendelkezo termékek

bérmely olyan Termék, amelyet nem hivatalos szervizkzpontban vagy a TTI elozetes engedélye nélkil

prébaltak megjavitani

— nem megfeleld tapegységhez csatlakoztatott termék (amper, fesziiltség, frekvencia)

nem megfeleld (izemanyag-keverékkel (izemanyag, olaj, olaj aranya) hasznélt barmely termek

kiils6 behatasok (viz, vegyszer, fizikai, aramiltés) vagy idegen anyagok altal okozott karok

a potalkatrészek normél elhasznélodasa

— a Termék(ek) nem rendeltetésszer(i hasznalata, tilterhelése

— nem jovahagyott tartozékok vagy alkatrészek haszna’\ata

— a szerszamhoz mellékelt vagy kiilon a am-tartozékok. Ezek a kizaro feltételek
érvényesek tobbek kozott a normal kopasnak és elhasznlodasnak kitett csavarhizofejek, furofejek,
csiszolokorongok, csiszolopapirok és pengék, oldalsé vezetd

— komponensek (alkatrészek és tartozékok) esetében, beleértve tobbek kdzott a kovetkezoket: szerviz-
és karbantartasi készletek, szénkefék, csapagyak, tokmany, fum'szérfoglalal vagy -toldalék, tapkabel,
klegeszno fogantyd, hordlaska csiszololemez, porzsak, pore\szwo cso filcalatétek, Gtvecsavarozo

csapok és rugok, ha]toszl]ak yvago vagy funy\rok pengeéi,
heveder, fojtdszelep, fogak, flvé- és szivocso és vallszij,

0! részla omlok, 0 5 0ro kerekek, szorofejek, belsd
tarcsak, kiilsd orsok, vago (jto 4 6k, gazsz(irck, Okések stb.
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. A garancidlis szervizeléshez a Termék(ek)et a gyartasi vagy anyaghiba megjelenését vagy felismerését
kovetden haladéktalanul el kel killdeni vagy be kell mutatni a https:/fwww.ryobitools.eu/ weboldalon felsorolt
hivatalos RYOBI szervizpartnerek valamelyikének. A fogyasztok a Garancidk szerinti szolgéltatasokat egy
RYOBI szervizpartnemél vehetik igénybe a kovetkezd modon
a. kapesolatfelvétel a kereskeddvel, ahol a vasarlas tortént; vagy

b. regisztracio a RYOBI (https:/lwww.ryobitools.eu/) elérhetd szervizplatformon
keresztill, a folyamat elérhetdsége orszagonként eltérs \ehet
ATerméknek a RYOBI hivatalos szer éhez torténd a Terméket b veszélyes

anyagok nélkil kell becsomagolni (a részleteket lasd a https://www.ryobitools.eu/ weboldalon talalhato
biztonsagi utasitasokban), a felado cimével és a h\ba rcwd leirasaval ellatva. Kérjiik, vegye figyelembe, hogy
egyes orszagokban a szallitasi dijakat vagy a ahel yl Gen a feladonak kell
megfizetnie. Kerjiik, forduljon a helyi RYOBI hivatalos szervizkd hogy arrol, hogy
Onre is vonatkoznak-e ezek a dijak.

5. A Fogyaszto altal hibasnak velt Termék atvételekor megtorténik az atvizsgalas. A hiba megéllapitasat
kovetden a garancidlis szolgaltatasok a TTI dontése szerint a termékek hibas részeinek javitasaval vagy
hibétlan alkatrészekkel valo cseréjével valosulnak meg. Ha a TTI elutasitja a hiba kijavitésat, vagy ha a TTI
mérlegelése szerint a javitas sikertelen volt, akkor egyenértékii csereterméket biztosit. A kicserélt Termék(ek)
vagy alkatrész(ek) a TT! tulajdonaba keriil(nek). A fenti garanciak szerinti javitasokicserék ingyenesek. A TTI
dltal végzett javitasokkallcserékkel nem jar egyiitt a Garanciak meghosszabbitésa vagy Ujrakezdése. A kicserélt
potalkatrészekre az eredetileg érvényes Garanciak vonatkoznak, és a Garanciak idétartama a teljes termékre
eredetileg adott Garancia idétartaméval ér véget.

6. A RYOBI garancidkat a Techtronic Industries GmbH (Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Németorszag)
kizérolag a terméket eredetileg megvasarlo fogyasztonak nyditia, és azok nem ruhézhatok &t.

7. A Garanciék az Europai Gazdasagi Térségben (EGT), Svajcban és az Egyesiilt Kirdlysagban érvényesek.
Ezeken a tertileteken kiviil kérjiik, forduljon a vasarlas helye szerinti kereskedShoz, hogy megtudja, érvényes-e
atermékére més onkéntes garancia.

HIVATALOS SZERVIZKOZPONT
Ha barmilyen kérése vagy probléméja van a termékkel forduljon a helyi hivatalos szervizkdzpol

(latogasson el a www.ryobitools.eu oldalra), vagy kdzvetlenill ide: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale
10, 71364 Winnenden, Germany. Adja meg a cimkére nyomtatott sorozatszamot és terméktipust.

in itate cu declaratia de confidentialitate, care poate fi gasita aici hitps:/fo. ryob\tools euffooter-links/
privacy-policy-4/. Chitanta de confimare a inregistrarii, care este trimisa prin e-mail, si factura original care
arata data achizitiei vor senvi drept dovada a Garantiei extinse.

3. Garantia standard si Garantia extinsa (,Garantii’) sunt limitate la repararea si/sau fnlocuirea Produsului defect,
la d\screua TTl,cu condma ca defectul de manopera sau material sa fi existatla data achizitiei. Nu pot fi pretinse
alte costuri sau pierderi. In plus, garantiile nu se aplica:

— oricaror daune cauzate accidental, voit sau neglijent de catre Consumator
— oricarei deteriordri a Produsului care este rezultatul unui tratament necorespunzator sau al lipsei de

Intrefinere

oricarui Produs care a fost alterat sau modificat

— oricarui Produs la care marcajele de identificare originale (marca comerciald, numarul de serie) au fost

deteriorate, alterate sau indepértate

oricaror daune cauzate de nerespectarea manualului de instructiuni

— Produselor care nu sunt supuse unui marcaj CE/UKCA

— oricarui Produs pentru care s-a incercat repararea de catre un centru de service neautorizat sau fara

autorizarea prealabild a TTI

oricarui Produs conectat la o sursa de alimentare necorespunzatoare (amperi, tensiune, frecventd)

— oricarui Produs folosit cu un amestec de combustibil inadecvat (combustibil, ulei, raport de ulei)

— oricéror daune cauzate de influente exteme (apé, substante chimice, forte fizice, socuri) sau substante

stréine

— uzurii normale a pieselor de schimb

~ utilizarii de accesoril sau piese neomologate
— accesoriilor pentru unelte electrice furnizate impreund cu unealta sau achizitionate separat. Astfel de
excluderi includ, dar fara a se limita la, capete de surubelnitd, burghie, discuri abrazive, hartie abraziva
silame, ghidaje laterale
componente (piese i accesoril) care sunt supuse uzurii normale, inclusiv, dar fara a se limita la, truse
de reparatie si intrefinere, perii de carbon, rulmenti, mandrind, atasament sau receptacul pentru burghie
SDS, cablu de alimentare, maner auxiliar, cutie de transport, placé de slefuit, sac de praf, tub de evacuare
a prafului, saibe de pasla, stifturi i arcuri pentru masini de insurubat cu impact, butoane rotative, curele
de transmisie, ambreiaj, lame pentru masini de tuns gard viu sau masini de tuns iarba, cablaj, acceleratie
prin cablu, dinti, stifturi de cuplare, ventilatoare de suflanta, tuburi de suflanta si de aspirator, sac si curele
de aspirator, bare de ghidare, lanturi de ferastrau, furtunuri, racorduri de conectare, duze de pulverizare,
roi, baghete de pulverizare, bobine interioare, bobine exterioare, fire de taiere, buji, filtre de aer, filtre de
gaz, lame de maruntire etc.
. Pentru reparatii in garantie, Produsul(ele) trebuie sé fie trimis sau prezentat féra intarziere nejustificatd
dupa aparitia sau recunoasterea defectului de manoperé sau de material unui partener de service autorizat
RYOBI enumerat pe urmatorul site web https:/www.ryobitools.eu/. Consumatorii pot obtine serviciile conform
Garantiilor de la un partener de servicii RYOBI prin
a. contactarea comerciantului cu aménuntul de unde a fost fécutd achiziia; sau
b. inregistrarea prin intermediul platformei de service disponibila pe pagina web comerciala RYOBI https:/fwww.
ryobitools.eu/, disponibilitatea procesului poate varia de la o tara la alta.
Cénd trimiteti un Produs catre un partener de service autorizat RYOBI, Produsul va fi ambalat in siguranta, fara
continut periculos (pentru detalii, consultati instructiunile de siguranté de pe site-ul web https:/fwww.ryobitools.
eu/) marcat cu adresa expeditorului s sol\t de o scurta descriere a defectului. Retineti ca, in unele tari, taxele
de livrare sau taxele postale vor trebui pltite de catre expeditor, conform practicii locale. Consultati centrul de
service local autorizat RYOBI pentru a confirma dacé se aplicd astfel de taxe.

5. La primirea Produsului pretins de cétre Consumator ca find defect, acesta va fi inspectat. Cand defectul a
fost confirmat, servicille conform Garantiilor vor fi fumizate prin repararea pieselor defecte ale produselor
sau fnlocuirea acestora cu piese nedefecte, la discretia TTI. Daca TTI refuza s repare defectul sau daca,
la discrefia TTI, reparatia a esuat, va fi furnizat un inlocuitor echivalent. Produsul(ele) sau piesele fnlocuite
vor deveni proprietatea TTI. Orice reparatie/inlocuire conform Garantiilor de mai sus este gratuita. Reparatia/
inlocuirea efectuata de TTI nu constituie o prelungire sau un nou fnceput al Garantiilor. Piesele de schimb
inlocuite sunt supuse Garantiilor acordate initial, iar perioada pentru Garantii se va incheia cu perioada pentru
Garantia care a fost acordata initial pentru intregul produs.

6. Garantiile RYOBI sunt acordate de Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Germania, numai Consumatorului care a achizitionat initial Produsul si nu pot fi transferate sau cesionate.

7. Garantiile sunt valabile in Spatiul Economic European (SEE), Elvetia si Regatul Unit. Tn afara acestor zone, va
rugam s contactai comerciantul de unde a fost facuta achizitia pentru a afla daca se aplica o alta garantie
voluntara,

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT
Orice intrebare sau problema in legatura cu produsul se poate adresa la centrele locale autorizate de service

(vizitati www.ryobitools.eu) sau direct la: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden,
Germany. Va rugam sé specificati numérul de serie si tipul de produs tiparite pe etichetd.

IS




RYOBI GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus visam likuma noteiktajam tiesibam, kas izriet no produkta iegades, un neietekméjot likuma noteiktas
tiesibas, kas tiek piemérotas neatkarigi un bez maksas, visiem RYOBI nmc\a e\ektromstrumentlem un/val darza
instrumentiem, kas noraditi msu timekja vietng, iznemot i
sistémas un rezerves dalas, ka detalizeti izskaidrots talak (‘Produkts”), tiek p\ememta bnvprahga garanlua
ko izsniedz Techtronic Industries GmbH (“TTI") atbilstosi talak minétajiem

,»RYOBI“ GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Be visy numatyty teisiy, iy fsigijus gaminj, ir numatyty teisiy,
kurios taikomos savarankiskai ir nemokamai, visiems misy interneto svetaingje i$vardytiems naujiems RYOBI
prekés Zenklo elektriniams jrankiams ir (arba) sodo jrankiams, iSskyrus irankiy priedus, jrankiy laikymo sistemas
ir atsargines dalis, kaip toliau aprasyta (toliau — Gaminys), taikoma ,Techtronic Industries GmbH" (toliau — TTI)

(“Garantija”).

Garantija tiek piemérota tikai pircgjam(-iem), kur§(-i) iegadajas produktus ka gala lietotajs sava patérétaja loma

(‘Patérétajs’). Mazumtlrgctajl nomas uznemuml un profsslonahe gala lietotaji ir tie3a veida izslegti no Siem

Garantijas visparé] un F gala lietotajiem noteiktiem produktiem

var bit piemérojama cita veida brivpratiga garantija, ja tas ir tie$a veida noradits vietné www.ryobitools.eu. Sfs

brivpratigas Garantijas izmantosana neietekmé likuma noteiktas Patérétaja juridiskas tiesibas defekta gadijuma.

1. Ja Produkts ir iegadats tikai privatai lietoSanai, standarta garantijas (“Standarta garantija”) terming ir 24 ménesi
(*Standarta garantijas periods’), un tas darbiba tiek saka produkta iegades datuma. §is datums ir jadokuments,
izsniedzot rekinu vai citu pirkuma apliecinajumu, lai Standarta garantija bitu deriga un izmantojama. St
Standarta garantija tiek piemérota arf jauniem Produktiem.

2. Dazas noteiktas valstis patérétajiem var bt iespéja pagarinat Standarta garantiju atbilstoSiem Produktiem
péc Standarta garantijas perioda beigam, registréjoties vietné www.ryobitools.eu. Produktu piemérotiba
pagarinatajai garantijai (‘Pagarinata garantija”) tiek noradita uz Produkta iepakojuma, vietn& www.ryobitools.
eu un/vai ieklauta atbilstosa Produkta dokumentacija vietné https:/www.ryobitools.eul. Lai varétu izmantot
Pagarinato garantiju, Patérétajiem ir jaregistré Produkts tieSsaiste 30 kalendaro dienu laika péc pirkuma
datuma. Visa Patérétaja personas informacijas tiks apstradala saskana ar privatuma pazinojumu, kas pieejams
Seit: htips Iluk.ryobitools.eu/foote ajuma kvits, kas tiek nositita
e-pasta zinojuma, un originala kvits ar pirkuma da(umu tiek izmantota ka Pagarinatas garantijas apliecinajums.

3. Standarta garantija un Pagarinata garantija (‘Garantijas”) nodrosina tikai defektiva Produkta labosanu un/vai
nomainu péc TTI ieskatiem, ja razoSanas vai materialu defekts pastavéjis pirkuma datuma. Nevar pieprasit
atlidzinat citas izmaksas vai zaudgjumus. Turklat Garantijas netiek piemérotas:

— Patérétaja nejausi, tisi vai nolaidibas dg izraisitu bojajumu gadijuma

— Produkta bojajumiem, kas radusies neatbilstoSas apiesanas vai apkopes neveikSanas dé|

— ja Produkts ir mainits vai modificéts

— ja Produkta originalas identifikacijas zimes (precu zime, sérijas numurs) ir aizkrasotas, mainitas vai
nonemtas

— ja bojajumu izraisTjusi riciba, kas nav saskana ar lieto$anas rokasgramatu

— ja uz Produktiem neattiecas CE/UKCA markgjums

~ ja Produktu méginajis remontét nepilnvarots apkopes centrs vai bez TT! iepriekséjas aaujas

— ja Produktam izveidots savienojums ar neatbilstodu baroSanas avotu (ampéri, spriequms, frekvence)

— ja Produkts izmantots ar neatbilstoSu degvielas maisijumu (degviela, ella, ellas attieciba)

— ja bojajumu izraisijusi aréja ietekme (idens, Kimiskas vielas, fiziska ietekme, triecieni) vai nepiederosas
vielas

— rezerves dalu normalam nodilumam
— ja Produkti ir lietoti neatbilstosi vai tiem radita parslodze
-ja \zmantot\ neapst\pr\nau p\ederuml vai dalas

- kas ieklauti acija vai iegadati atseviski. Sadi
iznémumi ir (bet ne tikai) skrivgriezu uzgali, urb}u uzgali, abrazivie diski, smilpapirs un asmeni, sanu
vadotne

— komponentiem (dalam un piederumiem), uz kuriem attiecas normals nodilums, tostarp (bet ne t\kal) sewlsa
un apkopes komplektiem, ogles sukam, gultniem, stiprina$anas platei, SDS urbja uzgala vai

suteikta garantija pagal toliau nurodytas salygas (toliau — Garantija).

Garanll]a 1a|kuma tik pirkéjui (amsj kuns (-ie) gaminius [sigyja ka\p ga\ullms vartotojas (toliau - Vartotojas).
nuomos Sios bendrosios Garantijos

salygos aikiai netail tam tikram (-iems) gaminiui (-iams) gali bati

taikoma kitokio tipo savanomska garantija, jei tai aiskiai nurodyta svetainéje www.ryobitools.eu. Naudojimasis $ia

savanori$ka Garantija neapriboja teisés aktuose numatyty Vartotojo teisiy defekto atveju.

1. Standartinés garantijos (toliau - Standartiné garantija), jei Gaminys isigytas tik asmeniniam naudojimui,
terminas yra 24 ménesiai (toliau ~ Standartinés garantjos laikotarpis) ir prasideda gaminio isigijmo diena,
Si data turi buti patvirtinta saskaita faktdra arba kitu pirkimo {rodymu, kad Standartiné garantija galioty ir bty
vykdoma. Si Standartiné garantija taip pat taikoma tik naujam (-iems) Gaminiui (-iams).

2. Tam tikry Saliy vartotojai, uZsiregistrave interneto svetainéje www.ryobitools.eu, gali pratesti Standartinés
garantijos galiojima tinkamiems Gaminiams ilgesniam nei Standartinés garantijos laikotarpiui. Informacija
apie tai, ar Gaminiams gali bati taikoma pratesta garantija (toliau — Pratesta garantija), nurodyta ant Gaminio
pakuotés, interneto svetainéje www.ryobitools.eu ir (arba) atitinkamuose Gaminio dokumentuose adresu
https:/www.ryobitools.eu/. Norédami pasinaudoti Pratesta garantija, Vartotojai turi uzregistruoti savo Gaminj
(+ius) internetu per 30 kalendoriniy dieny nuo isigijimo dienos. Visa Vartotojo asmeniné informacija bus
tvarkoma pagal privatumo pareiskima, kurj galima rasti ¢ia https://uk.ryobitools.euffooter-links/privacy-policy.

inimo kvitas, kuris issil el. pastu, ir originali saskaita faktira, kurioje nurodyta
pirkimo data, yra Pratgstos garantijos rodymas.

3. Standartiné garantija ir Pratesta garantija (toliau — Garantijos) apsiriboja sugedusio Gaminio remontu ir (arba)
pakeitimu TTI nuoZidra, su salyga, kad gamybos ar medziagos defektas buvo pirkimo diena. Negalima reikalauti
jokiy papildomy i8laidy ar nuostoliy. Garantijos taip pat netaikomos:

— bet kokiai Zalai, kurig Vartotojas padaro atsitiktinai, tycia ar dél neatsargumo

— bet kokiai Gaminio Zalai, atsiradusiai dél netinkamo elgesio su Gaminiu ar nepakankamos priezidros

—jokiam pakeistam ar modifikuotam Gaminiui

— jokiam Gaminiui, kurio originalls identifikavimo Zenklai (prekés Zenklas, serijos numeris) buvo sugadinti,
pakeisti ar pasalinti

— bet kokiai Zalai, atsiradusiai dél to, kad nesilaikoma naudojimo instrukcijos

— Gaminiams, kurie néra pazenklinti CE/UKCA Zenklu

— jokiam Gaminiui, kuri buvo bandoma remontuoti nejgaliotajame techninés prieZidros centre arba be
i8ankstinio TT! galiojimo

— jokiam Gaminiui, prijungtam prie netinkamo maitinimo Saltinio (ampery, {tampos, daznio)

— jokiam Gaminiui, naudojamam su netinkamu degaly miSiniu (degalai, alyva, alyvos santykis)

bet kokiai Zalai, atsiradusiai dél iSorinio poveikio (vandens, cheminiy medziagy, fiziniy poveikiy, smagiu)

ar pasaliniy medziagy

— [prastam atsarginiy daliy nusidevéjimui

netinkamam naudojimui, gaminio (-iy) perkrovai

naudojant nepatvirtintus priedus ar dalis

elektriniy jrankiy priedams, pateikiamiems kartu su jrankiu arba sigyjamiems atskirai. Tokios isimtys,

[skaitant, bet neapsiribojant, apima atsuktuvy antgalius, graztus, Slifavimo diskus, Slifavimo popieriy ir

admenis, Sonines kreipiamagsias

ligzdai, baro3anas vadam, papildu rokturim, pamésasanas futralim, siipésanas platei, puteklu maisinam,
puteklu izpateja caurulei, filca starplikam, \nemenuzgmeznatslegas Iapam un atsperém, izcinu pogam,
piedzinas siksnam, sajigam, dzivzoga $kéru vai zales plavéju asmeniem, uzkabei, kabela droselei,
statném, sakabes tapam, putéju ventilatoriem, putéju un siksanas caumhlem silksanas maisinam un
siksnam, vadotném, zagu kedem, Sluteném, spraus\am
riteniem, smidzinaSanas zu{\em iek8&jam spolém, aréjam spolém, grieSanas finjjam, aizdedzes svecém,
gaisa filtriem, gazes filtriem, smalcinatéja lapstinam u.c.

. Lai veiktu garantijas apkopi, Produkts(-i) péc razo3anas vai materialu defekta radanas vai atpaziSanas janosita
vai jauzrada bez nepamatotas kavéSanas pilnvarotam RYOBI servisa partnerim, kas noradits vietng https:/
www.ryobitools.eu/. Patérétaji var sanemt Garantijas iekjautos Pakalpojumus no RYOBI servisa parinera:

a. sazinoties ar mazumtirgotaju, pie kura veikts pirkums;

b. registréjoties servisa platforma, kas pieejama RYOBI Commercial vietné https://www.ryobitools.eu/; procesa
pieejamiba dazadas valstis var atSkirties.

Nostot Produktu pilnvarotam RYOBI servisa partnerim, Produkts tiek drosi iesainots, nepievienojot bistamu
saturu (detalizétu informaciju skatiet droSibas norades vietné https:/www.ryobitools.eu/), apziméts ar sifitaja
adresi, un tam japievieno Tss defekta apraksts. Nemiet véra, ka dazas valstis piegades izmaksas vai pasta
izdevumi jaapmaksa stititajam atbilstosi vietéjai praksei. Konsultéjieties ar vietéjo pilnvaroto RYOBI apkopes
centru, lai noskaidrotu, vai ir spéka $adas izmaksas.

5. Sanemot Produktu, ko Patérétajs uzskata par defektivu, tas tiek parbaudits. Kad defekta esamiba ir
apstiprinata, tiek nodrosinati Garantija ieklautie pakalpojumi, remontéjot produktu defektivas dalas vai tas
nomainot pret dalam, kam nav defekta; tas tiek veikts péc TTI ieskatiem. Ja TTI atsakas remontét defektu
vai, péc TTI ieskatiem, remonts ir nesekmigs, tiek piegadats [idzvertigs nomainas elements. Nomainitais(-
ie) Produkts(-)) vai dala(-as) kst par TTI fpasumu. Visi remontimomaina saskana ar iepriek$ minétajam
Garantijam tiek veikta bez maksas. TTI veiktais remonts/nomaina nenozimé, ka Garantijas tiek pagarinatas vai
saktas no jauna. Uz nomainitajam rezerves dalam attiecas sakotnéjas Garantijas, un Garantiju periods beidzas
[idz ar tas Garantijas periodu, kas sakotnéji pieskirta visam produktam.

6. RYOBI Garantijas nodrosina uznémums Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Vacija, tikai Patérétajam, kur§ sakotnéji iegadajies Produktu, un tas nevar nodot vai pieskirt.

7. Garantias ir derigas Eiropas Ekonomikas zona (EEZ), Sveicé un Apvienotaja Karaliste. Arpus §im zonam
sazinieties ar mazumtirgotaju, pie kura veikts pirkums, lai noskaidrotu, vai ir spéka citas brivpratigas garantijas.

PILNVAROTS SERVISA CENTRS

Ar jebkuru pieprasijumu vai problému, kas saistita ar produktu, var vérsties Jusu vietéja pilnvarotaja servisa

centra (apmekIgjiet www.ryobitools.eu) vai tiesi pie: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364
Winnenden, Germany. Ludzu, noradiet sérijas numuru un produkta tipu, kas noradits uz etiketes.

~

- (dalims ir priedams), kurie paprastai susidévi, skaitant, bet neapsiribojant, aptarnavimo
ir priezidros rinkinius, anglinius 3epecius, guolius, griebtuva, SDS grazto prieda arba laikiklj, maitinimo
laida, papildoma rankenq, 1ransportawm0 dékla, Slifavimo plokste, dulkiy malse\[, dulkiy ismetimo vamzdel;,
veltinio poverzles, smiginio verZliarakcio kaisCius ir spyruokles, smagines rankenéles, pavaros dirzus,
sankaba, gyvatvoriy Zirkliy arba vejapjoviy peilius, dirzus, kabelio droselj, dantis, prikabinimo ka
pitimo ventiiatorius, patimo ir siurbimo vamzdelius, siurblio maiseljr dirzelius, kreipiamagias juostas, p]uk\u
grandines, Zarnas, jungtis, purkStukus, ratus, purskimo lazdeles, vidines rites, iSorines rites, pjovimo linijas,
uzdegimo Zvakes, oro filtrus, dujy filtrus, mulciavimo peilius ir t. t.

4. Norint gauti garantinj aptarnavima, Gaminys (-iai) turi biti iSsiustas (-)) arba pateiktas (-|) nedelsiant po to,
kai atsirado arba buvo pastebétas gaminio ar medziagos defektas, jgaliotajam RYOBI aptarnavimo partneriui,
nurodytam $ioje svetainéje https://www.ryobitools.eul. Vartotojai gali gauti Garantijose numatytas paslaugas i§
RYOBI aptaavimo partnerio
a. kreipdamiesi | mazmenininka, kuriame buvo isigyta preké; arba
b. uzsiregistrave paslaugy platformoje, kurig galima rasti RYOBI komerciniame tinklalapyje https:/www.
ryobitools.eu/, $io proceso prieinamumas {vairiose Salyse gali skirtis.

Slunclant Gammugallota]am RYOBI aptamavimo partneriui, Gaminys turi biti saugiai supakuotas be pavojingo

turinio rasite saugos svetainéje https:/www.ryobitools.eu/), pazymétas

siuntéjo adresu ir kartu su trumpu defekto apraSymu. Atminkite, kad kai kuriose $alyse pristatymo mokestj
arba pasto iSlaidas turi sumokéti siuntéjas pagal vietos praktika. Norédami suzinoti, ar tokie mokesciai taikomi,
kreipkités { vietin] jgaliotaji RYOBI techninés prieZidros centra.

5. Gavus Gaminj, kuris, Vartotojo teigimu, turi defekty, jis bus patikrintas. Patvirtinus defekta, paslaugos pagal
Garantijas bus teikiamos taisant sugedusias gaminiy dalis arba keiiant jas nesugedusiomis dalimis TTI
nuozidra. Jei TTI atsisako taisyti defekta arba, TTI nuozidra, remontas nepavyko, bus pateiktas lygiavertis
pakaitalas. Pakeistas (-) Gaminys (-iai) arba jo (ju) dalis (-ys) taps TTI nuosavybe. Bet koks (-i) remontas (-ai)
ir (arba) pakeitimas (-ai) pagal pirmiau nurodytas Garantijas yra nemokamas (-i). TTI atliktas (i) remontas (-ai)
ir (arba) pakeitimas (-ai) nereiskia, kad Garantijos pratgsiamos arba pradedamos taikyti i naujo. Pakeistoms
atsarginéms dalims taikomos i8 pradziy suteiktos Garantijos, o Garantijy laikotarpis baigiasi kartu su Garantijos,
kuri i$ pradziy buvo suteikta visam Gaminiui, laikotarpiu.

6. ,Techtronic Industries GmbH", Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Vokietija, RYOBI Garantijas suteikia ik
Vartotojui, kuris i$ pradziy sigijo Gaminj, ir jy negalima perduot\ ar perleisti.

7. Garantios galioja Europos je erdvéje (EEE), je ir Jungtingje Karalystéje. Uz $iy teritorijy
riby kreipkités | mazmenininka, kur pirkinys buvo [sigytas, kad suzinotuméte, ar takoma kita savanoriska
garantija.

|GALIOTASIS TECHNINES PRIEZIDROS CENTRAS

Jei turite kokiy nors pageidavimy ar problemy, susijusiy su $iuo gaminiu, galite kreiptis | artimiausia igaliotaji
techninés priezitros centra apsilankydami www.ryobitools.eu arba tiesiogiai: Techtronic Industries GmbH, Max
Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Nurodykite etiketéje i8spausdinta serijos numeri ir gaminio tipa,




RYOBI GARANTII KOHALDAMISE TINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjargsetele Gigustele, piiramata soltumatult ja tasuta kohaldatavaid

seadusjargseid 6igusi, kehtib kdikidele meie veebisaidil loetletud uutele RYOBI kaubamérgiga elektri- ja/vi

aiatdriistadele, vala arvatud totriistade tarvikutele, todriistade hoiustamise siisteemidele ja varuosadele, nagu
allpool tpsustatud, (edaspidi , ooted") vabatahtiik garantii, mille andja on Techtronic Industries GmbH (,TTI*) ning
mille suhtes kehtivad allpool esitatud tingimused (,garantii‘).

Garantiid saavad kasutada iiksnes ostjad, kes ostavad tooteid 16y tarbijatena (,{arbija").

garantii - ldti jaemiiijate, i ja kutseliste Ioppkasutajate suhtes on

selgesonaliselt valistatud. Kutseliste 16ppkasutajate puhul vclb teatud toodetele kehtida teistsugune vabatahtlik

garantii, kui seda on veebisaidil wwwryobncols eu nimetatud. Selle liku  garantii
e piira tarbija érgseid digusi seoses puud
garantii (,standardne garanti‘) on 24 kuud (,standardne garantiiaeg®), tingimusel et
" toode ostefi ksnes iskliul ofstarbel kasutamiseks, ning see aeg algab toote ostmise kuupevast. Standardne
garantii on kehtiv ja kasutatav iiksnes tingimusel, et nimetatud kuupéev on dokumenteeritud arvel véi muul ostu
toendaval dokumendil. Lisaks kehtib standardne garantii ainult uutele toodetele.

2. Teatud riikides voib Klientidel olla véimalik pikendada sobivate toodete standardset garantiid iile standardse
garantiiaja, kui nad registreeruvad veebisaidil www.ryobitools.eu. Teave toote sobivuse kohta garantii
pikendamiseks (,pikendatud garantii) on esitatud toote pakendil, veebisaidil www.ryobitools.eu ja/voi
vastavates tootedokumentides, mis on leitavad aadressilt https://www.ryobitools.eu/. Pikendatud garantii
saamiseks peavad tarbijad reg\streenma toote(d) vesms 30 kalendripdeva jooksul alates ostu kuupaevast.
Kaiki tarbija i kooskdlas mis on leitav aadressilt https://
ee.ryobitools.eufjalus/privaatsuspolitikal. Pikendatud garantii toendusdokumendina kasutatakse e-postiga
saadetud registreerimise kinnitust ja algset arvet, millel on naha ostu kuupaev.

3. Standardse ja pikendatud garantii (,garantiid’) alusel pakutakse Uksnes vigase toote parandamist ja/voi
asendamist TTI &ranagemisel, tingimusel et kooste- vi materjaliviga oli olemas juba ostu kuupéeval. Mingi
muu kulu voi kahju hilvitamist nduda ei saa. Lisaks ei kehti garantiid jargmise suhtes:

— tarbija poolt juhuslikult, tahtlikult vi hooletusest pohjustatud kahjustus
— toote kahjustus, mis on tingitud valesti kdsitsemisest voi hooldamata jétmisest

~ teisendatud voi imber ehitatud toode
— toode, mille algne identi ) on rikutud, muudetud voi
eemaldatud

— kahjustus, mille on pohjustanud kasutusjuhendi juhiste eiramine

— tooted, millel puudub CE/UKCA margis

toode, mida on (ritatud parandada tunnustamata hoolduskeskuses vdi iima TTI eelneva loata

toode, mis on ihendatud sobimatute pinge, sagedus)

toode, milles kasutatakse sobimatut kiitusesegu (kiitus, li, oli osakaal)

— vliste mojurite (vesi, kemikaal, filiisiline joud, I66gid) voi vodrkehade pdhjustatud kahju

— varuosade tavaparane kulumine

toote lubamatu kasutamine véi Gilekoormamine

heakskiitmata tarvikute vdi osade kasutamine

tourustaga kaasas olnud véi eraldi ustetud tarvikud elektritodriistale. Kéesolev vélistus hdlmab muu hulgas
ja otsakuid, id, liivapaberit, terasid ja kulg]uh\kuwd

UVJETI ZA PRIMJENU JAMSTVA ROBNE MARKE RYOBI

Osim svih zakonskih prava koja proizlaze iz kupovine proizvoda i ne dovodeci u pitanje zakonska prava koja se

primjenjuju neovisno i besplatno, svi su novi alati ifili vrtni alati robne marke RYOBI navedeni na nasem web-

mjestu, ne ukljuéujuci dodatke za alat, sustave za skladistenje alata i rezervne dijelove, kao $to je u nastavku
navedeno (,Proizvod’), pokriveni dobrovoljnim jamstvom koje pruza Techtronic Industries GmbH (,TTI"),
podloznom odredbama i uvjetima navedenim u nastavku (,Jamstvo’).

Jamstvo se odnosi iskfjucivo na kupce koji kupe proizvode kao krajnji korisnici u ulozi potro$aca (,Potroac”).

Prodavaci, tvrtke za iznajmljivanje, kao i profesionalni krajnji korisnici izricito su izostavijeni iz ovih opcih odredbi

i uvjeta Jamstva. Za profesionalne krajnje korisnike moze se primijeniti drugacija vrsta dobrovoljnog jamstva za

odredene proizvode ako je ono izricito navedeno na web-mjestu www.ryobitools.eu. Prizivanje ovog dobrovoljnog

Jamstva ne ograniava zakonska prava PotroSaca u slucaju ostecenja.

1. Standardno jamstvo (,Standardno jamstvo”), ako je Proizvod kuplien iskfju¢ivo za privatnu upotrebu, ima
razdoblje trajanja od 24 mjeseca (,Razdoblje standardnog jamstva’) i valjano je od datuma kupovine proizvoda.
Taj datum mora biti dokumentiran racunom ili drugim dokazom o kupovini da bi Standardno jamstvo bilo valjano
i primjenjivo. Ovo se Standardno jamstvo odnosi samo na nove Proizvode.

2. Potrosaci u odredenim drzavama mogu produljiti svoje Standardno jamstvo za Proizvode koji ispunjavaju uvjete
i nakon razdoblja Standardnog jamstva tako da se registriraju na web-mjestu www.ryobitools.eu. Podobnost
Proizvoda za produljeno jamstvo (,Produljeno jamstvo”) navedeno je na pakiranju Proizvoda, na web-mjestu
www.ryobitools.eu ifili je pak dio relevantne dokumentacije o Proizvodu na web-mjestu https:/www.ryobitools.
eu/. Da bi iskoristili Produljeno jamstvo, Potro$aci moraju registrirati svoje Proizvode putem interneta u roku od
30 kalendarskih dana od datuma kupovine. Svi osobni podaci o Potro$acu obradivat ¢e se u skladu s izjavom
o zastiti privatnosti, koju je moguce pronaci ovdje: https:/fuk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. Potvrda
primitka registracije, koja se Salje putem e-poste, i originalni racun s datumom kupovine sluZit e kao dokaz
Produljenog jamstva.

3. Standardno jamstvo i Produljeno jamstvo (,Jamstva’) ogranicena su na popravke ifili zamjene neispravnog
Proizvoda prema nahodenju tvrtke TTI ako je greska u izradi ili materijalu postojala na datum kupovine. Nijle
moguce zatraZiti dodatne troSkove ili naknade. Osim toga, Jamstva se ne primjenjuju na sliedece:

— ostecenja koja je slucajno, namjemo ili neoprezno uzrokovao Potrosad

— oStecenja Proizvoda koja su rezultat nepravilnog rukovanja ili nedovolinog odrzavanja

— Proizvode koji su mijenjani il modificirani

— Proizvode Cija je izvorna oznaka (zastitni znak, serijski broj) uniStena, promijenjena ili uklonjena
— ostecenja uzorkovana nepridrzavanjem prirucnika s uputama

— Proizvode koji nisu podlozni oznakama CE/UKCA

Proizvode koje je pokusao popraviti neovlasteni servisni centar ili bez prethodnog odobrenja tvrtke TTI

Proizvode koji su povezani s neodgovarajucim izvorom napajanja (amperi, napon, frekvencija)

Proizvodi s neodgovaraju¢om smjesom goriva (gorivo, ulie, omjer ulja)

— ostecenja uzrokovana vanjskim elementima (voda, kemikalije, fizicki uvjeti, udarci) ili stranim tvarima

— normalno tro3enje rezervnih dijelova

neodgovarajucu upotrebu, preopterecenje Proizvoda

upotrebu neodobrenih dodataka ili dijelova

— dodatke za alat koji su kupljeni s alatom ili zasebno. To obuhvaca, izmedu ostalog, nastavke za odvijace,

nastavke za busilicu, abrazivne diskove i ploce, brusni papir i ostrice te lateralne vodilice

— tavapdraselt kuluvad osad (varuosad ja tarvikud), kaasa arvatud remondi-
siisinikharjad, laagrid, padrun, SDS-trelli otsakukinnitus véi -pesa, toitejuhe, Iisakaepide kandekohver,
I\hvp\aat lo\mukotl lolmu arajuhum\se voo\lk vmsemld |66kmutrivtme tihvtid ja vedrud, otsanupud,

terad, rakmed, kaablikdri, hambad, haakekonksu

poldid, puhunvsnt\laatond puhuri Ja tc\muwme]a torud tolmuimeja kott ja rihmad, juhtlatid, saeketid,
voolikud, ratt sisemised rullid, vélised poolid,
loikejohvid, stiiitekiinlad, chufiltrid, gaasifiltrid, multswterad jne.

. Garantiteeninduse saamiseks tuleb toode pérast kooste- v6i materjalivea iimnemist véi avastamist iima

pohjendamatu vilvituseta saata véi Gle anda mdnele aadressil https:/fwww.ryobitools.eu/ loetletud RYOBI
tunnustatud hoolduspartnerile. Garantiide alusel RYOBI hoolduspartnerilt teenuste saamiseks tarbijad

a. votavad Ghendust jaemiiiigikohaga, kus ost sooritati, voi

b. registreeruvad RYOBI kaubanduslikul veebisaidil https://www.ryobitools.eu/ pakutava teenuseplatvormi
kaudu; selle protsessi kasutatavus véib olenevalt riigist erineda.

RYOBI tunnustatud hoolduspartnerile saadetav toode peab olema ohutult pakendatud ilma ohtiiku sisuta
(tapsemat teavet leiate aadressilt https://www.ryobitools.eu/ ohutusjuhiste alt), sellele peab olema margitud
saatja aadress ning lisatud puuduse lihike kirjeldus. Pange tahele, et mdnes riigis peab saafja vastavalt
kohalikele tavadele tasuma saatmise vdi postikulude eest. Kiisige selliste tasude kohta teavet kohalikult RYOBI
tunnustatud hoolduskeskuselt.

5. Parast tarbija vaitel vigase toote kattesaamist seda konlrolhtakse Kui vea esmem\ne leiab Kinnitust, siis
garantiiteenuste raames toote vigased osad TTI & tervete
osadega. Kui TTI keeldub vea parandamisest voi parandarmne n\e m hmnangu kohaselt onnestunud,
kasutatakse samavédrset asendust. Asendatud toode voi osa muutub TTI omandiks. Eespool osutatud
garantiide alusel tehtavad parandustddd/asendused on tasuta. TTI tehtud parandustddd/asendused ei loo alust
garantiide pikendamiseks ega garantiiaja arvestuse uuesti alustamiseks. Asendatud varuosade suhtes kehtivad
algselt antud garantiid ning nende garantiide kehtivus [peb kogu tootele algselt antud garantiiaja I5ppemisega.

6. Ettevote Techtronic Industries GmbH (Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Saksamaa) annab RYOBI
garantiisid ainult toote algselt ostnud tarbijale ning neid ei ole lubatud vddrandada ega loovutada.

7. Garantiid kehtivad Euroopa Majanduspiirkonnas (EMP), Sveitsis ja Uhendkuningrigis. Muudes piitkondades
palume kiisida toote jaemiiiigikohalt teavet selle kohta, kas kohaldatakse mdnda muud vabatahtlikku garantiid.

TUNNUSTATUD HOOLDUSKESKUS
Tootega seotud péringute vGi probleemide korral pddrduge kohaliku volitatud hoolduskeskuse poole (vt www.

ryobitools.eu) vGi otse aadressile: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Markige éra sildil olev seerianumber ja toote tiidip.

IS

- (dijelove i dodatke) koje su podlozne normalnom trodenju, ukljucujuci, izmedu ostalog,
komplete za servisiranje i odrzavanje, ugliene Cetke, lezajeve, stezne glave, SDS nastavak za svrdlo ili
prihvat, kabel, dodatnu rucku, torbu za prenosenje, brusni papir, torbu za zastitu od prasine, cijev ispuha,
podloske od filca, igle i opruge udamog klju¢a, gumbe za otpustanje, pogonske remene, spojku, oétrice
trimera za Zivicu ili kosilica, pojas, sajlu gasa, zupce, igle za spojnu vezu, ventilatore puhalica, cijevi za
ispuhivanje i usisavanje, vakuumske vrecice i trake, vodilice, lance pile, crijeva, prikljucene elemente,
mlaznice za rasprsivanje, kotace, Stapove za raspriivanje, unutamje kolute, vanjske kaleme, flaksove,
svjecice, filtre za zrak i gorivo, odtrice za usitnjavanje itd.

4. Uslucaju servisiranja u sklopu jamstva Proizvod je potrebno bez odgode odmah nakon pojave ili prepoznavanja
ostecenja u izradi ili materijalu poslati ili pokazati ovlastenom servisnom partneru za RYOBI navedenom na
sliedecem web-mijestu: https:/www.ryobitools.eu/. PotroSaci mogu usluge u sklopu Jamstava ostvariti kod
servisnog partnera za RYOBI
a. kontaktiranjem prodavaca kod kojeg su kupili proizvod ili
b. registracijom putem servisne platfc dostt na b-mjestu robne marke RYOBI (https://
www.ryobitools.eu/); dostupnost postupaka moze se razlikovati ovisno o drzavi.

Prilikom slanja Proizvoda ovlastenom servisnom partneru za RYOBI, proizvod je potrebno sigumo zapakirati

bez Stetnih tvari (za pojedinosti pogledaite sigurnosne upute na web-mjestu https:/fwww.ryobitools.eu/), oznaciti

adresom posiljatelja i poslati uz kratak opis ostecenja. Imajte na umu da zbog lokalnih praksi u nekim drzavama
naknadu za dostavu ili postarinu mora plafiti posiljatelj. Obratite se lokalnom ovlastenom servisnom centru
robne marke RYOBI da biste provjerili odnose li se takvi troSkovi i na vas.

5. Proizvod za koji PotroSac tvrdi da je o3tecen po primitku ¢e biti pregledan. U slucaju potvrde ostecena, usluge
navedene u sklopu Jamstava po nahodenju tvrtke TTI bit ¢e pruzene kako bi se osteceni dijelovi proizvoda
popravil ili se zamijenili neostecenim proizvodima. Ako tvrtka TTI odbije popraviti ostecenja ili ako je prema
sudu tvrtke TTI popravak bio neuspjesan, pruZit ¢e se istovrijiedna zamjena. Zamijenjeni Proizvodi ili dijelovi
postaju viasnistvo tvrtke TTI. Svi popravcilzamjene u sklopu Jamstava provode se besplatno. Popravcilzamjene
koje provodi TTI ne oznacavaju produljenje ili novi pocetak valjanosti Jamstava. Zamijenjeni rezervni dijelovi
podlozni su prethodno danim Jamstvima, a razdoblje Jamstava isteci ¢e zajedno s Jamstvom koje je originalno
dano za cieli proizvod.

6. Jamstva robne marke RYOBI daje tvrtka Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Njemacka, i to samo Potrosacima koji su izvomo kupili Proizvod. Jamstvo nije moguce prenijeti ili dodijeliti
nekome drugome,

7. Jamstva su valjana u Europskom gospodarskom podrugju (EGP-u), Svicarskoj i Ujedinjenoj Kraljevini. Ako
se nalazite izvan tih podrucja, obrafite se prodavacu gdje je proizvod kuplien da biste saznali primjenjuje li se
neko drugo dobrovoljno jamstvo.

OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za svaki zahtjev ili problem s proizvodom mozete se obratiti vasim ovlastenim servisnim centrima (posjefite adresu

www.ryobitools.eu) ili izravno na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Navedite serijski broj i vrstu proizvoda otisnutu na naljepnici.




GARANCIJSKI POGOJI ZA IZDELKE RYOBI

Poleg katerih koli zakonskih pravic, ki izhajajo iz nakupa izdelka in brez poseganja v zakonske pravice, ki veljajo

neodvisno in brezplacno, velja za vsa nova elektricna orodja in/ali vrtna orodja znamke RYOBI, ki so navedena na

nas\ spletni strani, razen dodatne opreme za orodja, sistemov za shranjevanje orodij, za nadomestne dele, kot je
opisano v ("izdelek"), jna garancija druzbe Techtronic Industries GmbH ("TTI")

v skladu s spodaj navedenimi pogoji ("garancija”).

Garancija velja samo za kupca, ki je izdelek kupil kot konéni uporabnik za uporabo v zasebne namene

("potro$nik”). Trgovci, podjetia za izposojo in poklicni uporabniki so izrecno izkfjuceni iz teh splosnih pogojev

garancij. Za poklicne uporabnike lahko za nekatere izdelke velja drugacna vrsta prostovoljne garanciie, ¢e je

to izrecno navedeno na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Uveljavijanje te prostovaline garancie ne omejuje
zakonskih pravic potrosnika v primeru okvare.

1. Standardna garancija ("standardna garancija") velja 24 mesecev ("standardna garancijska doba") in zacne
veljati na dan nakupa izdelka, pod pogojem, da je izdelek kuplien samo za zasebno uporabo. Da bi bila
standardna garancija veljavna in izvr3ljiva, mora biti ta datum dokumentiran na racunu ali drugem dokazilu o
nakupu. Ta standardna garancija velja tudi za nove izdelke.

2. Potroniki v nekaterih drzavah lahko podaljSajo ijo za nekatere izdelk ju veljavnosti
standardne garancile, tako da izdelek registrirajo na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Upravicenost izdelkov
do podalj$anja garancije ("podalj$ana garancija”) je navedena na embalazi izdelka, na spletnem mestu www.
ryobitools.eu, in/ali je navedena v dokumentaciji ustreznega izdelka na spletnem mestu https://www.ryobitools.
eul. Za izkorisanje podalj$ane garancije morajo potrodniki svoje izdelke registrirati prek spleta v 30 koledarskih
dneh od datuma nakupa. Vsi potro3nikovi osebni podatki bodo obdelani v skladu z izjavo o zasebnost, ki je na
voljo na tem naslovu: https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policyl. Za dokaz o podalj$ani garanciji sluzi
potrdilo o registraciji, poslano po elektronski posti, in originalni racun, na katerem je naveden datum nakupa.

3. Standardna in podalj$ana garancija ("garanciji') sta omejeni na popravilo in/ali zamenjavo pokvarjenega izdelka
po presoji druzbe TTI, e sta ugotovljena napaka v izdelavi ali materialu ob dnevu nakupa. Dodatnih stroskov ali
nadomestila izgub ni mogoce zahtevati. Garancije poleg tega ne veljajo tudi v naslednjih primerih:

— Poskodba, ki jo potrodnik povzroci nenamerno, namerno ali iz malomamnosti
— Kakrsna koli poskodba izdelka, ki je posledica ravnanja ali

Vsak izdelek, ki je bil spremenjen ali predelan
Vsak izdelek, pri katerem so bile prvotne identifikacijske oznake (blagovna znamka, serijska Stevilka)
poskodovane, spremenjene ali odstranjene
— Kakrsne koli poskodbe zaradi neupostevanja navodil za uporabo
— lzdelki, za katere ne velja oznaka CE/UKCA
Vse wzdelke ki jih je poskusal popraviti nepoobladceni servisni center, ali ¢e tega predhodno ni odobrila
druzba TT
— Kateri koli |zde|ek, priklopljen na neustrezno elekiriéno napajanje (amperi, napetost, frekvenca)
— Kateri koli izdelek, uporablien z neprimerno mesanico goriva (gorivo, olje, razmerie olja)
Kakrsne koli poskodbe zaradi zunanjih vplivov (voda, kemikalije, fizicni vplivi, Soki) ali tujki
Normalna obraba nadomestnih delov
Neustrezna uporaba, preobremenitev izdelkov
— Uporaba neodobrene dodatne opreme ali delov
— Dodatna oprema za elektricno orodje, prilozena orodju ali dokupljena loceno. Take izkljucitve med drugim
vkljucujejo tudi vijacne nastavke, svedre, brusne plosce, brusni papir i rezila, stransko vodilo
Sestavni deli (deli in dodatna oprema), podvrzeni normalni obrabi, vkljuéno z, vendar ne omejeno na
komplete za servisiranje in vzdrzevanje, krtacke, lezaje, vpenjalo, Celjusti in svedre SDS, napajalni
kabel, pomozni ro¢: insportno torbico, brusno plod¢o, vrecka za prah, izhodno cev za prah, podiozke
iz Klobugevine, zaf vzmeti udamega vijacnika, udarne glave, pogonski jermeni, sklopka, rezila
obrezovalnikov Zive meje ali kosilnic, jermeni, pletenica, zobci, priklopne Kijuke, ventilatorji puhal, cevi
puhal in sesalnikov, vreca sesalnika in trakovi, meci, verige Zag, cevi, prikjucki, razprsiine Sobe, kolesa,
razpréilne rocke, notranji koluti, zunanji koluti, rezalne nitke, vZigaine svecke, zraéni filtri, plinski filtr, rezila
za mulcenje itd.

Za servis v okviru garancije je treba izdelek poslati ali predloZiti pooblas¢enemu servisnemu partnerju RYOBI,

navedenemu na spletni strani https:/www.ryobitools.eu/ brez nepotrebnega odlasanja takoj po pojavu ali

ugotovitvi napake v izdelavi ali materialu. Potro$niki so v okviru garancije upraviceni do servisnih storitev
senvisnih partnerjev podjetja RYOBI na naslednje naine:

a. tako, da se obmejo na prodajalca, pri katerem je bil opravijen nakup; ali

b. z registracijo prek servisne platforme, ki je na voljo na spletni strani RYOBI https://www.ryobitools.eu/.

Postopek je odvisen od posamezne drzave.

Izdelek morate pooblaséenemu servisnemu partnerju podjetia RYOBI poslati varno zapakiranega brez nevarne

vsebine (podrobnosti i oglejte v vamostnih navodilih na spletnem mestu https:/www.ryobitools.eu/). Navesti

morate tudi svoj naslov in priloZiti kratek opis napake. V nekaterih drzavah mora posiljatelj v skladu z lokalno
prakso placati stroske dostave ali podtnino. O tovrstnih stroskih se posvetujte s predstavnikom lokalnega
poobladcenega servisnega centra podjetja RYOBI.

5. |zdelek, za katerega uporabnik trdi, da je pokvarjen, bo po prejemu pregledan. Ko je napaka potrjena, bo v okviru
garancije opravUen servisni poseg, pri katerem bodo pokvarjeni deli izdelkov po presoji druzbe TTI popravijeni
ali zamenjani. Ce TTI zavme popravilo napake ali presodi, da popravilo ni bilo uspesno opravijeno, dcbaw

=

PODMIENKY UPLATNOVANIA ZARUKY RYOBI

Okrem zakonnych prav vyplyvajicich z nakupu vyrobku a bez toho, aby boli dotknuté zakonné prava, ktoré sa

uplatiiujt nezévisle a bezplatne, na kazdé nové elektrické néradie znacky RYOBI a zahradné néradie uvedené

na nasej webovej stranke, okrem prisludenstva na naradie, systémov na ukladanie néstrojov a nahradnych
dielov, ako je dalej uvedené v Casti (,Vjrobok®), sa vztahuje dobrovolné zaruka vydané spolocnostou Techtronic

Industries GmbH (dalej len ,TTI") za podmienok uvedenych nizSie (dalej len ,zéruka®).

Zaruka sa vztahuje len na nakupcov, ktori nakupuju vyrobky ako koncovi uzivatelia v ich postaveni spotrebitela

(dalej len ,spotrebitel"). ici, pozicovne, ako aj profesiondini koncovi uzivatelia st vyslovne vyliceni

Z tychto vdeobecnych obchodnych podmienok zaruky. Pre profesionalnych koncovych pouzivatelov sa moze na

urcité virobky uplatriovat iny druh dobrovolnej zaruky, ak je vyslovne uvedeny na interetovej stranke www.

ryobitools.eu. Uplatnenie tejto dobrovolnej zaruky neobmedzuje zakonné pravne naroky spotrebitefa v pripade
chyby.

. Za predpokladu, Ze vjrobok je zakipeny len na sikromné pouzitie, ma Standardna zéruka (dalej len
,Standardna zéruka') lehotu 24 mesiacov (dalej len ,Standardna zaruéné lehota’) a zacina plynit diiom

zakupema vyrobku Tento datum musi byt zdokumentovany fakturou alebo inym dokladom o kiipe, aby bola
a zaruka platna a vyma Tato a zaruka sa vztahuje len na nové vyrobky.

2. Spotrebitelia v urcitych krajingch mdzu mat' po uplynuti obdobia Standardnej zaruky moznost predizit
Standardnd zéruku na vyrobky, ktoré spiiiaju podmienky opravnenosti, registraciou na webovej stranke www.
ryobitools.eu. Opravnenost vyrobkov na rozsirenu zéruku (dalej len ,rozsirena zaruka“) je uvedend na obale
vyrobku, na webovej stranke www.ryobitools.eu alalebo v prislusnej dokumentacii k vyrobku na stranke https://
www.ryobitools.eu/. Aby spotrebitelia mohli vyuzivat vjhody rozéw’renej zaruky, si povinni zaregistrovat’ svoje
vyrobky online do 30 kalendamych dni od détumu nakupu, ¢im ziskaji nérok vyuzivat tito rozsirent zaruku.
Vsetky osobné Udaje budd sp é v stlade s vyhla 0 ochrane osobnych Udajov,
ktoré najdete tu https://uk.ryobitools.eulfooter-links/privacy-policy/. Potvrdenie o registracii zaslané e-mailom
a povodna faktira s datumom nakupu budd sliZit ako dokaz o rozsirenej zruke.

3. Standardna zéruka a rozsirena zéruka (da\ej len ,zaruky) st obmedzené na opravu alalebo vymenu chybného
vyrobku podfa uvazenia cnosti TTI z Ze chyba alebo materialu existovala
k datumu nakupu. Ziadne dalsie naklady a\ebo straty si nemozno narokovat. Okrem toho sa zaruky nevztahuji
na:

— akeékolvek Skody spdsobené nahodne, Umyselne alebo z nedbanlivosti zo strany spotrebitela
— akékolvek poskodenie vyrobku, ktoré je vysledkom a a alebo
Udrzby

vyrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny

— vyrobok, v ktorom boli povodné oznacenia (ochrannd znémka, sériové Cislo) znicené, zmenené alebo

odstranené

akékolvek poskodenie spdsobené nedodrzanim navodu na obsluhu

vyrobky, na ktoré sa nevztahuje oznacenie CE/UKCA

— vyrobok, na ktorom doslo k pokusu o opravu zo strany neautorizovaného servisného strediska alebo bez

predchadzajticeho povolenia TTI

vyrobok pripojeny k nespravnemu zdroju napéjania (ampéry, napatie, frekvencia)

vyrobok pouzivany s nevhodnou palivovou zmesou (palivo, olej, pomer oleja)

akékolvek poskodenie sposobené vonkajsimi vplyvmi (voda, chemické, fyzikéine, narazy) alebo cudzimi

latkami

— beZné opotrebovanie nahradnych dielov

nevhodné pouzitie, pretazenie vyrobkov

pouzivanie neschvaleného prisludenstva alebo dielov

prisluSenstvo elektrického naradia dodavané s naradim alebo zakipené samostatne. Takéto vylicenia

okrem iného hroty skrutkovacov, vrtaky, abrazivne kotuce, brisny papier a noze, komponenty

zahii
boénych
vodiacich systémov (diely a ktoré podliehaju okrem iného
servisné a Udrzbové stpravy, uhlikové kefy, loziska, skfucovadla, nastavce alebo uchytenia vrtakov pre
vitacky SDS, napéjacie kable, pomocné drzadl, prepravné kufriky, brusne taniere, vreckd na prach,
trubice na odsavanie prachu, plstené podlozky, koliky a pruziny razovych utahovacov, otacavé gombiky
na pridrziavanie cievok, hnacie remene, spojky, noze vyzinacov alebo kosaciek na travu, kablové

zvazky, plynové lanka, hroty, tazné koliky, ventilatory fukaCov, trubice fikacov a vysavacov, vreckd a

popruhy vysavacov, vodiace tyce, pilové retaze, hadice, spojkové armatry, rozpradovacie trysky, kolesa,

rozpradovacie tyce, vnitorné valce, vonkajSie cievky, rezacie linky, zapalovacie sviecky, vzduchové filfre,
plynové filtre, mulcovacie noze, atd.

. Na ucely zaruéného servisu musia byt vyrobky po vzniknuti alebo rozpoznani chyby spracovania alebo
materidlu bez zbytoéného odkladu odoslané alebo predlozené autorizovanému servisnému partnerovi RYOBI
uvedenému na webovej stranke https:/www.ryobitools.eul. Spotrebitelia mdzu ziskat' sluzby v ramei zaruk od
servisného partnera spolocnosti RYOBI
a. kontaktovanim predajcu, u ktorého bol nakup uskutoéneny; alebo
b. registraciou prostrednictvom platformy sluzieb dostupnel na komerénej webovej stranke spolocnosti RYOBI
https:/www.ryobitools.eu/. Dostupnost procesu sa moze v jednotlivych krajinach lisit.

Pri odosielani vyrobku autorizovanému servisnému partnerovi RYOBI musi byt vyrobok bezpecne zabaleny

IS

enakovreden nadomestek. Zamenjani izdelki ali deli postanejo last druzbe TTI. Vsa
okviru predhodno navedenih garancijskih pogojev so brezplacni. Popravila/zamenjave, ki jih opravi TTI, ne
povzrocijo podalj$anja ali novega zacetka veljavnosti garancije. Zamenjani nadomestni deli so predmet prvotno
podanih garancij v okviru garanciske dobe, ki se iztece ob datumu, prvotno navedenem za celoten izdelek.

6. Garancije RYOBI druzba Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Nemcija podeljuje
samo prvotnemu kupcu izdelka, in jih ni mogoce prenasati na druge ali jim jih dodeliti.

7. Garancile veljajo v evropskem gospodarskem prostoru (EGS), Svici in Zdruzenem kraljestvu. Ce ne Zivite v
teh obmogjih, se obrnite na prodajalca, pri katerem ste izdelek kupili, in se pozanimaite o morebitnih drugin
veljavnih prostovoljnih garancijah.

POOBLASCENI SERVISNI CENTER

V primeru zahtev ali tezav v zvezi z izdelkom se lahko obmete na lokalne pooblascene servisne centre (obiscite

www.ryobitools.eu) ali neposredno na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany. Prosimo, da navedete serijsko Stevilko in tip izdelka, ki sta natisnjena na oznaki

bez ého obsahu
www.ryobitools.eu/), oznaeny adresou odosielatela a dopineny kratkym opisom chyby. Upozoriujeme,
Ze v niektorych krajinach bude musiet odosielatel zaplatit' poplatky za dorucenie alebo postovné v silade
s miestnymi zauzivanymi postupmi. Ak si chcete overit, ¢i sa takéto poplatky uplatriujd, obratte sa na miestne
autorizované servisné stredisko spolocnosti RYOBI.

5. Ked dostaneme vyrobok, o ktorom spotrebitel tvrdi, Ze je chybny, skontrolujeme ho. Ak sa chyba potvrdi, budu
poskytnuté sluzby v ramci zaruky, a to opravou chybnych dielov vyrobkov alebo ich vjmenou za bezchybné
diely podra uvazenia spolocnosti TTI. Ak spolocnost TTI odmietne opravit chybu alebo ak podra rozhodnutia
spolocnosti TTI oprava zlyhala, bude dodana rovnocenna nahrada. Vymenené vyrobky alebo diely sa stand
majetkom spolocnosti TTI. Vsetky opravy alebo vymeny v ramcl vy3sie uvedenych zaruk st bezplatné. Opravy
alebo vymeny a il (i rozsirenie alebo novy zaciatok zaruk. Vymenené
nahradné diely podiiehaji pévodne poskytovanym zarukdm a zaruéna lehota sa skonci sticasne so zaruénou
lehotou, ktora bola povodne poskytnuta pre cely vyrobok.

6. Zaruky RYOBI poskytuje spoloénost Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Nemecko, iba spotrebitelovi, ktory pdvodne zakipil vyrobok a nesmd byt pripisané inému spotrebitelovi ani
na neho prevedené.

7. Zéruky st platné v ramci Europskeho hospodarskeho priestoru (EHP), Svajéiarska a Spojeného kralovstva,
Mimo tychto oblasti moZete kontaktovat predajcu, u ktorého sa uskutocnil nakup, a zistit, i sa uplatiiuje ind
dobrovolna zaruka.

AUTORIZOVANE SERVISNE STREDISKO
Vsetky Ziadosti alebo problémy s vjrobkom mozno adresovat miestnym autorizovanym servisnym strediskam

(navstivte www.ryobitools.eu) alebo priamo na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Stralte 10, 71364
Winnenden, Germany. Uvedte sériové Cislo a typ vjrobku uvedené na etikete.

¢ najdete v pokynoch na webovej stranke https://

@



YCNOBWA 3A NPUNATAHE HA FTAPAHLIUATA HA RYOBI

B [10MbAHeHie KbM BCUYKA 3aKOHOBU MPaBa, NPOM3TUYALLM OT MOKyNKaTa Ha NpoaykTa, i Ges Aa ce 3acarat

33KOHOBUTE NpABa, KOWTO Ce MpUNaraT HE3aBUCAMO U BE3naTHo, BCHYKM HOBU ENEKTPOMHCTPYMEHTH W/

an TPaAVHCKA MHCTPYMEHTU C MapkaTa RYOBI MOCOYEHN Ha Hams Yeb CaiT, C M3KMIYEHHe Ha aKcecoap
emt 3a W PE3ePBHM YacTH, KaKTO € OMUCaHO Mo-aony

(Hpoqyx'r) ca obxsaHaTv ot 406poBONHa rapahuvm, w3panena ot Techtronic Industries GmbH (,TTI) npu

YCroBisITa, NOCOYEHN No-gony (,MapaHums’).

[apaHuusta e npwno}«MMa camo 3a Kynysau(u), KoitTo(uTo) 3aKkynysa(T) Kato

YMOBU HALLAHHS FAPAHTIi RYOBI

Pasom 3 Gyab-AKAMI 3aKOHHUMY NPaBaMK, WO BUHMKAIOTb Y 38'A3KY 3 NpuaGaHHsM ToBapy, i 6es oBMexeHHs
3aKOHHUX NPaB, 3aCTOCOBYBaHUX He3anexHo i GeannaTHo, Ha BCi 3asHaueHi Ha Hawomy seGcaifTi HOBI

Talabo capnosi i mapku RYOBI, 3a BUHSTKOM [ONOMIKHUX MPUCTPOIB, CUCTEM
30epiraHHA IHCTPYMEHTIB | 3anacHuX YacTUH, sik 3a3HayeHo Hinkye («ToBap»), NOWMPETLCS AOBPOBINbHA
rapanTis, Hanaxa komnasielo Techtronic Industries GmbH («TTI»), BIAMOBIAHO A0 BUKNAZEHX HIDKYE YMOB i
MoNoXKeHs («[apaHTis).

oM Ha (F ). ToproBuuTe Ha ApebHo, dupmuTe 33
OTaBaHe 1o HaeM KakTo M npodecHoHanHute Kpanw nowpeﬁwenw Ca U3PUUHO U3KMIOYEHN OT Tesn
0By yeroews Ha IapaHLsTa. 3a npOteCHOHaNHUTE Kpailii NOTPEGUTENU MOXE A2 & NpUNIOKAM ApyT UL
nuﬁpcaoﬂua rapaKus 3a onpezieneH() PORYKT(1), &Ko T0Ba € U3PUHO NIOCO4EHO Ha Yep Caiia Www.ryobitools.

Tapanria e Ha K KynyloTb MpofyKLjio B CTaTyCi KiHLEBOTO KopyCTyBaYa —
CnoxvBaya («Cﬂumsau») Po3ppi6Hi ToproBLy, NpokaTHi KoMnaii, a Takox KiLesi KopuCTyBayi Ans NpocheciitHoro
3acTocyBaKHs B ABHill (hopui anmmua»on,ca 3 X SaranbHix NOoXeHs Ta ymoa Tapartii. [lo nesHoro(ux)
Tosapy(ie) AN Kikuesux Kop HWMA U
noﬁposlnbnm rapanTii, SKLO Le & Bl q:opw 3a3HaveHo Ha BebeaiiTi wwwryobnoc\s eu. 3acTocyBanH Ll

T'apaHLust He orp: npaga Ha [ B Chyyail

Ha Aewem.

. CTaHpaprHata rapauus (,CTaHgapTHa rapaHums’‘), npu ycnoewe ye MpoaykThT € 3akyneH camo 3a nudHa
ynotpeba, e cbe cpok OT 24 Mecevia (,CTaHAapTeH rapaHLOHeH Nepuof’) U 3anouBa Aa Teye OT JaTata Ha
3aKynyBake Ha npofykta. Tasu fara TpaGea fa Gb/ie AOKyMeHTUpaHa ¢ hakTypa Uit ipyro A0KA3aTeNcCTBo
3a Nokynka, 3a f1a 6bie CTaHAApTHaTa rapaHuuA BanuaHa U Npunoxwma. Tasu CTaHIapTHa rapaHums ce
OTHacs 1 camo 3a Hos(w) MpoaykT(w).

2. TloTpeBuTeNUTe B HSIKOM bPXABIA MOXE f1A UMAT BB3MOXHOCT 1A YIIIKAT CPOKA Ha CTaHAAPTHATA rapaHLis
3a ponyKT, OTTOBAPSILLM Ha YCTIOBUAT, CNIEM M3TMYAHETO Ha CPOKa Ha CTaHAApTHaTa rapaHLs, KaTo ce
perucTpupat Ha yeb caitta www.ryobitools.eu. [lonyctumocTTa Ha MpoaykTiTe 3a pasiuMpeHa rapaHius
(,Pa3wwpeHa rapaHuus’) e nocoyeHa Ha onakoskata Ha MpoaykTa, Ha yeb caitra www.ryobitools.eu u/unu
ce Chbibpka B JoKyMeHTauusTa Ha cboTBeTHUs MpoaykT Ha aapec hitps:/www.ryobitools.eul. 3a pa ce

rapanTii He 3akoHHi npasa Cnoxvsaya y pasi HasBHOCTi fechexy.

1.3a ymosu, wo Tosap npupbaHo BUKNKYHO ANA i
(«Cranpaptva rapanTisi) Mae Tepmin Al 24 micay («C i TepMiHY) |
3 gam npuaGanks Tosapy. L6 CTa»wapma rapaHTia naﬁyna UHHOCTI Ta Mana lopuausHy cuny, ua
faTa noBuHHa Gyt hakTypoio abo HLMM wo

Takox ust CTaxpap rapawm e Ha Houi(i) Bupi(u).

2.B pesikvx KpaiHaX CroxvBaui MOXYTb MaTH MOXIMBICTb N1pOAOBKUTU CTaHgapTHy rapakTiio Ha BIANOBIAHI
Tosapw nicns 3akiHueHHs Tepmity Al CTaHARPTHOI rapanTi, sapeecTpyBasiLiCs Ha ebeaiiTi www.ryobitools.
eu. npo Tosapis rapanii («Poau.mpeua rapaHTisiy) BKasaHa Ha
nakysaHHi Tosapy, Ha BeGcaitti www.ryobitools.eu Ta/a6o HasepieHa y Bianosiawiit aokymerTauii Ao Tosapy
3a anpecoto https:/www.ryobitools.eul. LLjo6 cxopuctatics Poalwmpetoio rapakTieto, Cnoxusaui MaioTb
3apeecrpysaru caii(csoi) Tosap(w )ounaﬁH MpOTATOM 30 KaneHpapH¥x aHie 3 aatv nokynku. Bei HEDCOHaﬂbHi
pani Crioxvasa GyayTo 06pobnATiCs BiANOBIAHO A sasch npo Konmwenummm 5Ky MOXHa 3HaiiTH 38

https://uk.ryobitools.eu/foot PosiwmpeHoi rapauTii €

rapaHTis

T F rapaHuus, TpsbBa fa caosi(ure) MpopykT(u)
OHNaliH B pamkuTe Ha 30 KanexJapHu 1K OT AaTaTa Ha NokyNikara, 3a Aa Ce Bb3roN3Bar oT Taa PasluupeHa
rapaHums. Lisnata nuyHa uHdopMauus Ha MotpeGutens ce obpabotea B c

policyl.
npo Hapjicnane Hamu enexTPOHHOK ncwm»o‘ Ta OpHriHan paxyHKy-hakTypu i3
aTU TIOKYTKA.

3a MOBEPUTENHOCT, KOATO MOXeTe fa HamepwTe Tyk: https:/fuk.ryobitools.eu/foote
Pas3niuckara 3a NOTBLPX(IEHHE Ha PErUCTPALMATa, KOATO Ce MaNpaLl(a N0 MEn, 1 OpUTUHaNHaTa waxrypa 5
KOSITO € NI0COYEHa AaTaTa Ha NOKYKaTa, LLie CRYKaT KaTo 10KA3aTeNCTB0 3a PaslupeHaTa rapaHLis.

3. CranpapTHara rapaHuys v Paswupenata rapaHuus (,/apaHuy’) ca orparuyeHu 40 PEMOHT uiunn samsHa
Ha AecexThus TpoAyKkT no npeLierka Ha TTI, npu ycrosue ye AechekTbT B M3paboTkata UMK MaTepuana e
CblUjeCTBYBaN KbM aTaTa Ha NoKynkaTa. He MOraT 1a Ce NPETEHIMpaT OMLNHMTENHM Pa3xomy unv 3aryou.
OcgeH T0Ba [apaHLMTE He Ce npunarar 3a:

— BCAKA WETa, NPUYUMHEHa CRYJaiiHO, YMVILINIEHO Wi Mo HeBpexHocT ot MoTpeBuTens

— BCAKa noBpefa Ha MPoayKTa, KOSTO € PE3yNTaT OT HeNPaBUNHO TPETUPaHE WM UNCa Ha MOAAPEKKA

— BCeKM TpOAYKT, KOWTO € BN NpoMeHeH i MoANDULMpaH

— BceKit MpopykT, wiuTo
61NV noBpe/eHH, MPOMEHEHH WM peMaxHaTi

— BCSIKAKBIA LWETH, NDU|MHEHN OT Ha 3

TpoayKTH, KOUTO He MoANexaT Ha Mapkiposka CE/UKCA

Bcekv MpoAyKT, 3a KOITO € 6Un Hanpase onuT Aa Gbaie PEMOHTUPAH OT HEOTOPH3IPaH CEPBH3EH LIEHTLD

wnu 6e3 npefBapuTeNnHo paspelueHme ot TTI

Bcekv MpoAyKT, cBbp3aH ¢ (amnepw, yecrora)

BCKM NPOAYKT, U3NON3BaH C HEMOAXOAALLIA FOPUBHA CMEC (FOPYBO, MACAIO, ChOTHOWWEHME Ha MACNoTo)

— BCAKaKBI MIOBPEA, MPUUMHEHM OT BHLLIHN Bb3ACHCTBIS (BOAA, XUMVKANK, IM3N|HM BL3IAE/CTBIR, yaapH)

I YyXaK BeLliecTBa

HOPMAIHO M3HOCBAHE Ha PE3ePBHHTE YacTH

(TbprOBCKa MapKa, CepueH HoMep) ca

- ynotpeBa, Hall

— M3N0N3BaHE Ha HEOROGPEHH aKCECOapH WITM YacTH

— aKcecoapu 3a 9 N 3aKyneHu oTAenHo. Takwsa
M3KIIOHEHNS BKNIOYBAT, HO He Ce Orp: o, i capeana, aGpasusHi

[AMCKOBE, LUKYPKa M OCTHETa, CTPaHHUHY HanpasnsBaly
— KOMMOHEHTU (4aCTit W aKcecoapw), KOUTO MOAMIEXAT HA HOPMAlHO UHOCBAHe, BKTIOUMTENHO, HO HE
CaMo, KOMNNEKTH 3a 0BCYKBaHE W NOAPLXKa, BLIMEPONHM YETKN, NTarepw, NaTpOHHMK, NPUCTaBKA Mni

3. CraHpaptHa rapaTia Ta PoawupeHa rapaHTia («TapaHTiiy) 0BMexyioTbcA peMoHTOM Ta/abo 3amiHow
nechekTHoro Toapy Ha po3cya komnawii TTI 33 yMOBM, w0 AebekT BUroTOBMEHHs abo MaTepiany icHysas
Ha faTy npuaBanHs. Byab-siki MoXmMBI 40naTKOBI BUTPaTM @60 36UTKN He ninnAraioTh BALIKOAYBaHHIO. Takox
[apaHTii He NOLLKPIOKOTLCS Ha:

— Bynb-AKy WKopy, 3anopisHy CrioxvBayem BUNAAKOBO, HAaBMICHO abo 3 HeoBepexHoCTi
— Byab-AKi nowwKofKeHHs ToBapY, LIO BUHUKIM B pedynbTari a6o Biacy

TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHs

Gyab-sikvit Tosap, sikuii GyB 3miHeHuit abo mMoaudikoBaHuit

— Gynb-skait ToBap, Ha sikoMy MIOLIKOIKEHO, 3MiHEHO a0 BWganeHo opwriHanbHe ineHTUdiKaLliiHe

MapKyBaHH (TOPTOBENsH Mapia, Cepiiibii Kowep)

Gynb-Ki iHeTpyKuii 3

— ToBapw, siki He m/:maqamrh nig Aito Mapkysans CE/UKCA

Gynb-kuit ToBap, skwii HaMaranucs BiJDEMOHTYBATM B HEyNIOBHOBAXEHOMY CEpBICHOMY LieHTpi aBo Ge3

110NEPEaHbOr0 Y3rOMKEHHS 3 W\

— Byne-siwit Tosap, it o

yacrora)

GyLlewh ToBap, kWit BUKOPUCTOBYBABCS 3 HEBIANOBIHOK MaNVBHOK CyMilwio (NanuBso, onuea,

CTIBBIAHOLIEHHA 1anvea Ta onven)

— Byne-nki
cuanamu, yqapamw) abo it

— HOPMArbHM/i 3HOC 3aNaCHIX YaCTHH

- Tosapy(is)

- i npucTpois abo aetanei

— [IONOMiXHI MPUCTPOT O €NEKTPOIHCTPYMEHTY, HAaHoro B KOMNNEKTi 3 IHCTpyMenToM aGo npugGaHoro
okpewmo. Taki , ane He Takum: BT Ans BUKpYTOK, caepana,

wnichyBarnbHi ANCKN, HaxauHMit anip | RonoTHa, i HAMps

— KomnnexTyloyi (netani Ta AonomixHi NpucTpoi), ki

[Kepena (cuna cTpymy, Hanpyra,

(80p010, XiMiuHMMM P , hiansHIMN

npuemHuk 3a SDS cBpeana, 3axpaHsaly kaben, noMolyHa Apbika, Tp: pTeH Kycap, Wnud

nnova, TopBa 3a npax, TPbBa 3a OTBENKAHE Ha MpaX, (UNLOBI WaiGK, LMGTOBE U NDYKAHM 32 YapHN
raiikoBepTH, yaiapHK GyToHM, e ocTpYieTa Ha WM KOCaYKH 33
Tpesa, KoNaH, Kaben 3a a3, Hasb0eH HOXOBE, LIKDTOBE 33 Terni, BEHTANATOPH, TPL0H 32 3yXBaHE U
sacwyikBaHe, T0p6a 3a 3aCHYKBaHE W PENbLI, BOTAM 32 UMK, BEDHIA 33 THOHH, HADKYSH,

aHocy,
y , TaKAM: KOMMNEKTM ANsi OBCTYTOBYBAHHS Ta PEMOHTY, BYFiflbHi WTKH, K,
T&TOHW, KDINTEHHS Ta MepKaKn ATA CBepen SDS, WHYDH XVBNGHHS, OTOMH Py, TPEHCTOpTH
Hoxnu Ta yTnspu, Luniq)yaanwe MIONIOTHO, NANOBI MILLKK, WNAKTA ANS BIABOAY NUNY, NOBCTSHI WaiiGu,
mmmm Ta TpYXHN NS TaWKOBEPTIB, HATUCKHI rONOBKH, MPWBIAHI pemeri, 34ennens, nonari Kywiopisis

UTVHIY, PasNPLCKBALLM 403, KOMeNa, MPbCKaukM, BBTPEWHM Makapw, BBHIWHW MaKkapy, NMHAN 3a
pA3aHe, 3ananuTenHyt CBewM, Bb3AYLIHA UATPH, ra308U UATPH, MONATKN 33 MYTIMUPaHE W OLLE.

4. 3a rapaHupoHHo oficnyxsare MpoaykTbT(ute) TpsGea aa Gbae(at) uanpatew(n) unn npenc'raaen(w) 6e3

HeonpasfiaHo 3abassHe cnien nosiBaTa WM MPU3HaBAHETO Ha fechexta B

nieicHa CUCTeNa, TPOCOBI ApoceT, ay6j, auiHi WTHGDT, BEHTUNATOPH, BEHTUNSTOPHI
ra saxyme TpYOKM, BaKyYYMH MiLLIKA Ta NaCKM, HANPAMHI UKW, MWMbHi NaHLOTW, WNaHTW, apmaTypa Ana
S'E/HaHHS, PO3NANIOBANSHI (YOPCYHK, KOMECa, NyFIBEpUIATOPH, BHYTPILUAI KOTYILIKW, 30BHLUHI KOTYLUKH,
Diyui BONOCIHI, CBIUKY 3ananioBaHHs, NOBITPSHi (iNbTPH, NanvtBHi inbTpi, nonaTi ANs MyNbUyBaHHS TOLLO.

Ha OTOpU3UpaH CepBM3eH NapTHOp Ha RYOBI, nocodeH Ha cneams yeG cait https: //www ryob\too\s eul.
MotpebuTenwTe Morar aa nonyyar ycnyrute no apaHuMmTe OT cepBU3eH NapTHbop Ha RYOB, kaTo:

a. Ce CBbPXAT C ThProBeLia Ha fipeBHo, KbETo € HanpaseHa nokynkara; un

6. ¢ pervcTpaLys Ypes nnaTchopmara 3a yenyru, AOCTbIHA Ha Thproekata yeb cTpanuia Ha RYOBI hitps://
WWW.ryobitools.eu, KaTo A0CTBIHOCTTa Ha MIPOLLECA MOKE 13 BApUDA B PA3NIMYHITE AbPXABH.

Mpy w3npaujare Ha MpoaykT 40 OTOPU3MpaH cepamew napTHop Ha RYOBI MpopaykTsT Tpaéea na bbge
6e30nacHo onakoBaH Ge3 onacko Mons, BHKTE

4. ins Tosap(u) nosuHHi By Bianpasnewi abo nepeaani Ge3 HeaunpasaaHoi
3aTpUMKM nicns abo nedexty abo Mmarepiany ynoBHOBaKeHOMy
cepeicHomy napthepy RYOBI, nepenik sikux HasegeHo Ha Bebcaifti hitps://www.ryobitools.eu/. CnoxvBaui
MOXYTb OTpUMaTH nepeaBaqeni MapakTieio nocnyry Big cepsicHoro naptHepa RYOBI Takum iHom:

a 3BEPHYBLUMCB /10 PO3APIGHOT0 NPoaaBLA, A Gyna 3iiicHena nokynka; abo
Yepes CepBiCHy [OCTYMHY Ha it Bebcaitti RYOBI https:/fwww.
ryobmuols ul. [loCTyNHICTb TaKOTO MPOUECY MOKE BIAPISHATICA B 3ANEKHOCT BIA Kpaikin.

Mpu Toapy naptHepy RYOBI BiH moBuHeH GyTv HapiiHo

Ha ye6 caira hitps:/fwww.ryobitools.eul), MapmpaH Caapeca Ha u3npaljg
Ha fecbexra. Monsi, uMaiiTe Mpedw, Ye B HAKOW [TbpXaBit TaKcuTe 38 AOCTaBKa WM nomencxme passop
TpsABBa Aa GbaT 3annarey oT UANPaLiaka B CLOTBETCTBHE C MECTHATA pakTHka. Mons, KoHCynTUpaiTe
Ce C MECTHWIS 0TOpU3HpaH CepauaeH LigHTbp Ha RYOBI, 3a fja noTBLPAUTE Aany ce npunaraT Takusa TaKeu.

5. TMpw nonyyasane Ha MpopykTa, 3a koitTo MotpeButenst TBLPAM, Ye e AedekTeH, Toit e Gbae nposepeH.
Korato feheKTbT € noTebpaeH, yenyrute no [apaHuumTe e ce NpeoCTaBAT Ype3 PEMOHT Ha AedieKTHUTE
4aCTy Ha NPOAYKTUTE N 3aMSHATa MM C M3NpaBHM YacTit no npewiexka Ha TTI. Ako TTI oTkaxe fa oTcTpaHM
fedekta Ui ako, no npeueHka Ha TTI, PEMOHTBT € Heycnellew, Ha notpebuTens we Gbae focTaBeH
pasuoc'roen NPOAYKT 3a 3amsHa. SaMeHeHMHT(MTe) MpopykT(v) unm yacT(u) wwe crane(ar) cobCTBEHOCT Ha

. Bes ’bINACHO lapaHumu e GeannaTHa. PemoHTbT/3aMsHaTa,

01 TTI, He Wi HOBO Hauano Ha l'apaHLyuTe. 3aMeHeHuTe peaepeHit

4aCTH Ca NIPEMET Ha bPBOHAYaNHO NIPE0CTaBEHMTE [apaHLK, KaTo CPOKBT Ha lapaHLMITE NPUKI|Ba CbC
CpOKa Ha ['apaHLATa, KOATO MbPBOHAYANHO € Biuna NpefiocTaBeHa 3a UANOCTHHS NPOAYKT.

6. FapanuuwTe Ha RYOBI ce npepoctasst ot Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Tepmanus, camo Ha otpeBuTens, KoWTO MbpBOHaYanHo e 3akynun MpoAykTa, W He Morar Aa Gbaar
MIPEXBLPNAHN UM NIPEOTCTLNBAHK.

7. TapaHuuwTe ca BanwaHy 8 E it (EVN), Waeit n0
Kpancreo. M3ebH Tean 0BnacT, Monsi, CBLPXETe Ce C ThproBewa Ha ApeBHo, KbETo € HanpaseHa nokynkara,
3a fia pa3bepere fjanu ce npunara fpyra A06pOBONHE rapaHuys.

OTOPU3UPAH CEPBU3EH LIEHTHP

Beuyku 3asiBKyt 1M NPOGREMM, CBbP3aHM C MPOAYKTa, MOTaT Aa BbaT OTNPABSHM KbM MECTHATE YTbHOMOLLIEHN
CEpBM3HH LieHTpOBe (MoceTeTe www.ryobitools.eu) uu upekTHo Ao: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth
Strafe 10, 71364 Winnenden, Germany. Mocouete CepuiiHia HOMep 1 TUNa Ha NpofyKTa, OTneYataHi BbpXy
eTukeTa

i Ta He MaTh BMiCTY V8. HCTPYKLi 3 TexHiku Beanekw Ha caiTi https://
www.ryobitools.eu/), 3 no3Haukolo aapecu BiANpaBHiKa Ta CTUCAMM onucom AediekTy. 3BepHiTh yBary, WO
8 fleAKuX kpaiHax BapTicTs AOCTaBkM aBo NOWTOBMX BUTPAT Mae GyTu cnnadeHa BiANPaBHAKOM BIANOBIAHO
10 NpuitksToi MicLiesoi npakku. (o6 AisHaTues, Yn nepesbadeHa Taka onnata, 3BEPHITLCH A0 MICLEBOrO
YMOBHOBAXEHOrO CepBicHoro LeHTpy RYOBI.

5. ToBap, npo sikui Cnoxueay 3asBnse sk npo AedekTHui, Gyae ornsHyTwil nicns oTpUMaHKs. AKWO AedekT
6yne niTBepAKeHO, nepeaGayeni MapakTieio nocnyri ByayTb HanaHi LUNAXOM PEMOHTY fleheTHMX YaCTuH
Bupoby abo 3amiku ix Ha HepedekTHi yacTuH Ha poacys TTI. Akwo TTI BiIMOBNAETLCA BiAPEMOKTYBATI
nedex abo sikwwo, Ha poscya TTI, PEMOHT BHSIBUECA HEBJAMAM, Gyne HajaHa planoumua 3aMiHa. 3amiHeHmiA(i)
MpoaykT(u) a6o petan(i) crab Bnacictio TTI. Byae-sid BIANOBIgHO A0
rapanTiit € GeannatHimu. PemorT(u)/3aMina(w), BUKOHaHi Komnaricio TTI, He NPOROBXYHOTS i He MOHOBNIOKOTH
TepMiH Aii FapanTiit. Ha 3amiHeHi 3anacki YacTuHy NOLWKMPIOETLCA iR NepBiCHO HajaHwx [apanTii, a TepuiH
Al FapaTiit 3aKiH4yETbCA pasoM i3 TepmiHoM Aii MapaHTii, sika Gyna nepsicHo HafaHa Ha ToBap B LinoMy.

6. FapanTii RYOBI HapatoTbest komnanieto Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Germany (BikHexpeH, Himeuuuta), Tinbku Crioxvsadesi, skui npunbas Tosap, | He MoxyTb GyTi nepefani
ao nepeycTynneni.

7. TapaTii fificHi B €sponefickii exoHoMiukii 3oki (EE3), LWseiiyapii Ta Crionyuexomy Koponiscrsi. LLio6
qisHaTues, v fie Byab-sika iHlwa A06poBiNbHa rapaHTis 3a MEXamu X TepUTOPilt, 3BEPHITLCS 0 MPOAABLS,
yepe3 sikoro Gyna agivicHeHa nokynka.

YMOBHOBAXEHUW CEPBICHUM LIEHTP

3 6ynb-AKitX MMTaHb 360 NPOGNEM, MOB'A3aHYIX 3 NPUCTDOEM, Bt MOXKETE 3BEPHYTUCH [10 MICLIEBHX aBTOPU30BAHUX
cepBicHuX LigHTpie (Binginaiite www.ryobitools.eu) abo Hanpsmy go: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth
StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. byab nacka, BkaxiTb CepiliHuii HOMep Ta TUM MPOAYKTY, BKa3aHi Ha
eTUKeTLj.

@
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RYOBI GARANTI UYGULAMA KOSULLARI

Bir riiniin satin alinmasindan dogan tiim yasal haklara ek olarak, bagimsiz ve iicretsiz olarak gegerli olan yasal

haklara halel getirmeksizin ("Uriin") bdliimiinde ayrintil bir sekilde anlatildigi gibi, alet aksesuarlari, alet depolama

sistemleri ve yedek pargalar harig olmak lizere web sitemizde listelenen tiim yeni RYOBI markall elektrikli aletier
velveya bahce aletleri, asagida belirtilen hiikiim ve kogullara ("Garanti") tabi olarak Techtronic Industries GmbH

("TTI") tarafindan verilen gonilli bir garanti kapsamindadir.

Garanti, yalnizca son kullanicilar olarak Uriinleri satin alan tiiketiciler ("Tiketici") icin gegerlidir. Bayiler, kiralama

sirketleri ve profesyonel son kullanicilar, Garantinin bu genel hiikiim ve kosullarindan agikga harig tutulur.

Profesyonel son kullanicilar igin www.ryobitools.eu web sitesinde agikga belirtilmigse belirli Griinler igin farkh bir

gon(illii garanti tirli gegerli olabilir. Bu goniilli Garantinin ihlal edimesi, bir ariza durumunda tilketicinin yasal

haklarini sinirlamaz.

1. Standart garanti ("Standart Garanti"), iriinin yalnizca 6zel kullanim igin satin alinmasi kosuluyla, 24 aylik
("Standart Garanti Siiresi") bir siireye sahiptir ve driiniin satin alindigi tarihte baglar. Bu tarih, Standart
Garantinin gegerli ve uygulanabilir olmas! igin bir fatura veya bagka bir satin alma kaniti ile belgelendirilmelidir.
Ayrica bu Standart Garanti yalnizca yeni Uriinler igin gegerlidir.

2. Belili ilkelerdeki tiketiciler, www.ryobitools.eu web sitesine kaydolarak uygun Uriinler igin Standart Garantiyi,
Standart Garanti stiresini asacak sekilde uzatabilirler. Uriinlerin uzatilmis garanti ("Uzatilmig Garanti") icin
uyguniugu, Urlinin ambalaji {izerinde ve www.ryobitools.eu web sitesinde belirtilir ve/veya https:/fwww.
ryobitools.eu/ adresinde bulunan ilgili Uriin belgelerinde yer alir. Uzatilmis Garantiden yararlanabilmek igin
Tiketicilerin bu Uzatilmig Garantiden faydalanmak amaciyla satin alma tarihinden itibaren 30 takvim giini
iginde Uriinlerini gevrimici olarak kaydetmeleri gerekir. Bir Tiiketicinin tiim Kisise! bilgileri, https://uk ryobitools.
eulfooter-links/privacy-policy/ adresinde bulunan gizlilik bildirimine uygun olarak islenecektir. E-posta ile
gonderilen kayit alind! teyidi ve satin alma tarihini gosteren orijinal fatura, Uzatilmig Garantinin kaniti olarak
kullanilacaktir.

3. Standart Garanti ve Uzatilmis Garanti ("Garantiler'), iriinin satin alindi tarihte iscilik veya malzeme arizasinin
olmasi halinde TTI'nin takdirine bag olarak arizali Uriiniin onarilmasi ve/veya degistiriimesi ile sinirlidir. Bagka
masraflar veya kayiplarla ilgil talepte bulunulamaz. Ayrica Garantiler sunlar icin de gegerli degildir:

— Tilketici tarafindan kazara, kasten veya ihmalkar bir sekilde olusan hasarlar

yanlis islemden veya bakimin yapilmamasindan kaynaklanan Uriin hasartar
degistirimis veya modifiye ediimis Urinler
— orijinal tanimlama (ticari marka, seri numarasi) isaretlerinin tahrif edildigi, degistirildigi veya cikarildigi
Uriinler
talimat kilavuzuna uyulmamasi nedeniyle olusan hasarlar
CE/UKCA isaretine tabi olmayan Uriinler
— yetkili olmayan bir servis merkezi tarafindan veya TTI'dan énceden izin alinmadan onariimaya calisiimis
Uriinler
uygun olmayan gi¢ kaynagina (amper, voltaj, frekans) bagli Uriinler
uygun olmayan yakit karigimiyla (vakit, yag, yag orani) kullanilan Uriinler
dis etkilerin (su, kimyasal, fiziksel, soklar) veya yabanci maddelerin neden oldugu hasarlar
~ yedek pargalarin normal aginmasi ve yipranmasi
— uygun olmayan kullanim, Uriinlerin agir yiklenmesi
~ onaylanmamig aksesuarlarin veya parcalarin kullanimasi
alet ile birlikte verilen veya ayri olarak satin alinan elekirikli alet aksesuarlari. Tornavida uglari, matkap
uglari, zimpara diskleri, zimpara kagidi ve bigaklar, yanal kilavuz dahil ancak bunlarla sinirli olmamak iizere
bu tiir harig birakilan pargalar
servis ve bakim Kitleri, karbon firgalar, rulmanlar, torna aynasi, SDS matkap ucu eklentisi veya alicisi,
gl¢ kablosu, yardimei tutamak, tasima gantasi, zimpara plakasl, toz torbasi, toz egzoz borusu, kege
rondelalar, darbeli anahtar pimleri ve yaylari, gikintili diigmeler, tahrik kayislari, debriyaj, it diizelticilerin
veya ¢im bigme makinelerinin bigaklari, kusam askillk, gaz teli, catal disler, geki demiri kilit pimleri, {fleme
makinesi fanlari, iifleme ve vakum makinesi borulari, vakum torbasi ve kayislar, kilavuz gubuklar, testere
zincirleri, hortumlar, konnektdr baglantilari, piiskiitme noziilleri, tekerlekler, piskiirtme cubuklari, dahili
makaralar, harici makaralar, kesme telleri, bujiler, hava filtreleri, gaz filtreleri, malglama bigaklar vb. dahil
ancak bunlarla sinirli olmamak (izere normal aginma ve yipranmaya maruz kalan bilesenler (parcalar ve
aksesuarlar).

. Garanti servis islemi icin, isgilik veya malzeme arizasinin meydana gelmesinden veya fark edilmesinden sonra

Uriinler, fazla gecikmeden web sitesinde listelenen yetkili RYOBI servis ortagina gonderilmeli veya sunulmalidir:
https:/www.ryobitools.eul. Tilketiciler, Garantilerin kapsaminda bulunan servisleri RYOBI servis ortagindan
a. satin alma isleminin yapildigi bayi ile iletisime gegerek veya
b. RYOBI Commercial web sayfasinda (https://www.ryobitools.eu/) bulunan servis platformu araciligiyla
kaydolarak alabilirler; strecin kullanilabiliigi Glkeden Glkeye degisiklik gosterebilir.
Bir Uriinii yetkili bir RYOBI servis ortagina génderirken Uriin, gonderenin adresi belirtlerek ve arizayla ilgil
kisa bir agiklamayla birlikte tehlikeli icerikler (ayrintilar icin litfen https://www.ryobitools.eu/ adresindeki web
sitesinde bulunan giivenlik talimatlarina bakin) olmadan givenli bir sekilde paketlenmelidir. Baz: iilkelerde
teslimat veya posta tcretlerinin yerel uygulamaya gore gonderen tarafindan Gdenmesi gerektigini litfen
unutmayin. Bu tir tcretlerin uygulanip uygulanmadigini dogrulamak icin litfen yerel yetkili RYOBI servis
merkezinize danigin.

5. Tiketici tarafindan arizali oldugu iddia edilen Uriin teslim alindiktan sonra i Anza
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OPOI EOAPMOTHZ EFTYHZHZ RYOBI

Ext6g amo Ta vopipa diKaiwpaTa Tou TPoKUTIToUV amé Ty ayopd evog TpoidvTog Kar pe TV emQUAAg Twv

VOpIpWY BIkaIwpaTwy TToU 100UV ave§apTnTa kal dwpedv, OAa Ta véa nAekTpIKA epyaleia fifkal epyaleia kiimou

pe My emwvupia RYOBI mou mepihapBavovar aTov 107610m0 pag, pe s{uipwn T siapmumu epyakeiwy, Ta

ouoTAuara amoBrikeuong zpvu/\ﬂmv Kai Ta avTaAGKTIKG, 6TTWG TIEPIYPAGOVTal TIEPCITEPW OTO («TTPOIOVY),

KaAUTITOVTON GTT6 TIPOQIPETIKT swunvm WOU cxu ekBoBei amd m Techotronlc Industries GmbH («TTI»), c0pgwva

€ TOUG 6pOUG Kall TiG Tpol TIapakarw («eyyonany).

H eyyinon 1oxGel p6vo yia Toug uvopmm; TI0U ayopalouv Ta TIpaiovTa wg TeAKof XpriaTeg uTr6 TV 1BIGTTA

Toug wg katavahwrég («karavahwigy). O1 éumropor Aiavikng, ol eTaipeieg evoikiaan, kaBuig kal or emayyeAuarieg

TeAiKoi XproTeg eSapolvral pné amo Toug Trupév‘reg YevikoUg 6poug Kal npounoeécug mg eyyinong. MNa T0UG

emayyehuarieg TeAioUg xpAoTes, pTropei var 10yUer BiagopeTikd €iBog TpOGIPETIKNG EyyUNaTIS Yia' opiopéva

TIpoidvTa, €4 aut6 TIpoBAETETaI pnTa OTOV 10T6TOTIO Www.ryotools.eu. H emrikknan aufig TG TipoapeTIKg

eyyinong Sev mepiopider Ta vopIKd W TOU Awri) o€ Tepimwon

1. H umik eyyonon («Tumkd eyydnonp), umd Ty mpoimoBean o1l To Tpoidv ayopaleral amokAEIOTIKG yia
11wk Xpran, £l dicipkela 24 pnviv («Tutrikr mepiodog eyyinangy) kai apyidel Tv nuepopnvia ayopag
TOU TIpOIOVTOG. AUTA N NEPORNVia TIpETE! va TekunpIwvETal Péow TipoAoyiou fj ahng amodeigng ayopag,
TIPOKEIPEVOU 1) TUTTIKR EyyONon va €ivar éykupn kar exTeAeaTr. Aut n TUTTIKT eyyonan 10xUel eiong povo
yia véa Tipoidvra.

2. O1 karavahwtég O OPIOWEVES XWPEG EVBEXETaI var eival o€ BEon va eMeKTEVOUV TV TUTTIKY eyyinon yia
EMAEGIHa TpoiOVTa TEpaV TG TIEPIOBOU TG TUTTIKAG EYYUNGNG, KAVOVTAG EYYPAQH OTOV IGTOTOTIO WWW.
ryotools.eu. H emAe§ipomTal Twv TPOT6VTLY yia T ekTETapEvn eyyOnon («ekterapévn eyyinany) kaBopileral
0T ouokeuaoia evog TPoiovIog, aTov IoTeromo aTn dlelBuvan www.ryotools.eu, f/kar mepiAapBaverar
0T OXETIK TsKunpiwan TOU TIpoiGvTog GTOV 10TOTOTO hﬂps:/lwww‘ryubitoo\s‘eu/. Ta va emwgehnBolv
QMO TNV EKTETWEVT EYY0NoN, Of KaTaVaAwTEG TIpETIE! VOl EYYPAYOUY Ta TIPOOVTL T0UG NAEKTPOVIKA €VIOG
30 WV NUEPWV tmo TV NepopNVi uvopug i va € AnBou (mo’ mv ev )\ovm EKTETapEVN
£yyunon. Oha Ta Tp c'rowxcm £vlg Ba uoBaMA o oUpQuva pe ™
diihwon atroppiirou, Ty orroid pTTopEfTe va Bpeire B hitps: luk. ryobitools. eu/footer hnks/prwacy policyl. H
amodeign emBeBaiwong eyypagrg, n omoia amooTéMeTal péow e-mail, kai To apyIké TIHOAGYIO TTou deixvel MV
NHepopnvia ayopag Ba xpnoipeloouY wg aToei§ T eETaong eyyinang.

3. HrumikA eyyinon kai n eTerapiévn eyynon («eyyuioeig) epiopiovrar o emokeur fkal avikataoTaon
Tou eAaTTwpaTIkoU TPoidvVTog Katd T SiakpITikr euxépela TG TTI, utrd Ty TpolmoBean oTi To eAdTTwpa oV
Karaokeur 1} 070 UAIKG UTIAPXE KaTa TV nuepopnvia ayopag. Aev pmropodv va {ntnBolv Tepairépw damdveg f
amheteg. EmmAov, ol eyyurioeig Sev 1oxlouv yia:

— OmoiadrTore {nuic pokAnBei katd AaBog, eokeppéva f amd apéeia amo Tov karavahwr

— Omoiadrmore {nuid aTo mpoidv Trou ogeiketal o€ akardAnAn petayeipion fj éMeyn auvtpnong

— Omoiodriore mpoiév éxel aMoiwBei | TpomroTomnBei

— Omolodiimore TPOIGv GTO OTI0I0 OF APXIKEG GNUAVEIG AVaYVWPIONG (EUTIOPIKG Gfja, apiBOS TEIPAg)
£xouv ahhoiwBei, pomromoinGei i} apaipeBei

Omotadiimore {npict TpokAnBei amo pn THpnan Tou eyelpIdiou 0dnyIwY

— Mpoidvra Trou dev umokeivial ot arpavan CE/UKCA

— Omolodijmore mpoi6v TTou £xel ETTiXEIpNBET va EMOKEVaOTET amo pn e§ouaiodompévo kévipo oEpRIS f Xwpic
mponyodyevn éykpion amé my TTI

— Omolodijmore mpoidv ouvdEeTal o€ umruMnAn Trapoyf pedpartog (apTép, Taom, auxvotTa)

- O fi meuvnou pe akaranA umvnu Kauafuwy (kavoiuo, 41, avakoyia Aadios)

-0 f f and pdy (vepd, xnuika, owpamik SOvapn,

Tpaviaypara) fy Eﬁve; ouaieg

uarohoyiki) pBopa Kar oKioIHO avIaMaKTIKGY

— AxardMnAn xpnon‘ umpgoopmon m)v npolowmv

Xpiion pn U

E¢apripara nhextpikiv epyakeiwv Tou diatiBevian pe To epyakeio i mwholviar GexwpioTd. Tétoleg

efaipéoteig mepihapBavouy, perags ahwv, piteg karoapidiwy, Tpumavia, diokoug Aeiavang, yuahoxapto

Kai Aemrideg, TAeupiko odnyod
— Egapripara (avrahakika kai e§aptijana) Ta oroia umekevTal o€ gualohoyiki ¢Bopd, Tou TepiAapBavouy,

perags aMawv, Kir ouvtiipnong kai oépBic, wiiktpes AvBpaka, poudepdv, Took, mpoodpton fi umodoyr
Tputraviod SDS, kahadio Tpogodoaiag, Bondnrik Aapn, Brikn peTagopds, mhaka Aeiavang, adiko avappdpnang
oKkovng, owhiva eaywyng okovng, Taoxives podéhes, meipoug kai eAarpia KAedILV GUOQIENG, KoupTId
XTUTIGTOG, IPGVTES HETaBoang Kivnang, aupmhéxm, Aemrideg yia pmropvioupoydhida i xhookomTikd, e§dipruan,
Kkahadio ykadiol, Aeideg, meipoug aUVETN, avepioTipe, GwAiveS GUONTAPA Kal avappognTripa, CAKoUg
Kkevod Kkar 1pavreg, papdoug odiiynong, ahuaideg mpioviol, elkapmTous owAves, efapata ouvdéapwy,
akpogUoia Wekaapol, Tpoxols, paBdous Wekaopol, eawTepIKOUS TPOXOUS, EGWTEPIKES OTIEIPES, YPapKES KOTfg,
umoudj, piktpa aépa, piATpa agpiou, Aemideg komig xoproAmdaayiarog KA.

4. Tia mv Tapoyr uTmpeoIqV eyylnang, Ta mpoidvia mpémel va amoaTéMovtal f va Tapouiadovial xwpig
abikaloAdynT kaBuaTEPNON HETG TNV EUPAVIAN 1 TNV AVAYVWPIOT TOU EAATTAHATOG OTNV KATAOKEUT 1} OTO
ki o€ évav e§ouaiodompévo auvepyar aépBig RYOBI Trou avagéperal aTov Trapakdrw 10ToToTo hitps://
www.ryobitools.eu/. O1 katavahwrég pmropodv va AdBouv Tig uTipeaieg aTo TAaioIo TwY eyyuRaEewY amo éva
ouvepyamn aépBig g RYOBI e Toug ffig Tpommoug:

. EMKOIvwvia P To KardaTnpa Aiavikig TwAnang amé dtou TrpayuaToTroIBKe n ayopd i

B. eyypagi} pEow TG TAATROPHAG UTIPEGIRV TToU €iva SlaBéaiun oy epmopikr 10TooeAida RYOBI https://
www.ryobitools.eu/. H diaBeaipomra mg Siadikaaiag evaéxeral va diagéper amd xwpa o€ Xwpa.

Kara m armooTol eveg mpoidviog ot évav efouaiodompévo auvepydm agpBig g RYOBI, To mpoidv Ba

e aogakela xupic emkivBuva TepieyOpeva (yia Aetope peleg, avarpette aTig oBnyieg aogakeiag atov

Garantilerin kapsamindaki servisler, TTI'nin takdirine bagl olarak, {iriinlerin arizali parcalarinin onarilmasi veya
arizall olmayan parcalarla degistiriimesi yoluyla saglanacaktir. TTI, arizayl onarmayi reddederse veya TTI'nin
takdiriyle onarim basarisiz sayilisa es deger bir pargayla degisim saglanacaktir. Degistirilen Urinler veya
pargalar TTI'nin miilkiyetinde olacaktr. Yukaridaki Garantiler kapsaminda yapilan tiim onarim/degisim |§Iemlen
licretsizdir. TTI tarafindan Gisim iglemleri, lerin siiresinin veya
Garantilere yeni bir baslangici teskil etmez. Degistirilen yedek parcalar baglangigta verilen Garantilere tabidir ve
Garantilerin siiresi, dirinin tamam! icin baglangigta verilen Garanti siiresi dolunca sona erer.

6. RYOBI Garantileri; Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Almanya adresindeki Techtronic Industries GmbH
tarafindan yalnizca Uriinii ilk satin alan Tiiketiciye verilir ve devredilemez veya atanamaz.

7. Garantiler Avrupa Ekonomik Alanlari (AEA), isvigre ve Birlesik Krallik'a gegeriidir. Bu alanlarin diginda, bagka
bir gondlli garantinin gegerli olup olmadigini dgrenmek icin liitfen satin alma isleminin yapildigi bayi ile iletisime
gegin.

YETKILI SERViS MERKEZI

Urdinle lgili her tirli talep ve sorun yerel yetkili servis merkezlerine (www.ryobitools.eu adresini Ziyaret edin)

veya dogrudan asagidaki sekilde iletilebilir: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden,

Germany. Litfen etikette yer alan seri numarasini ve diriin tipini belirtin.

1gT6T0TIO https: //www ryobitools.eu/), 8a emonpaiverar pe m SiedBuvon Tou amooTohéa kai Ba ouvodederal amd
olvTopn TIEPIYpaQr Tou EAATTCIpaTOg. ABETe UTIOWN 6T Ot OpITpEVES XWpeS Ta £§oda amoaToA f Ta TaxuSpopIka
TéAn Ba mpémel va karaBakhovral amo Tov amoaToAEd GUPQUVA E TNV TOTTIKR TIPAKTIKI. ZUPBOUEUTEITE To TOTTIKO
&ouaiodonpévo kévipo aépig RYOBI yia va emBeaiiioeTe £qv I0XUOUY QUTEG OF XPEWTEIG.

5. Agou 10 TPOIGV TOU O A 1oupideran 6T gival eAatTwpanike, Ba To eAEyEoupe.
Mera v emBeBaiwon Tou eAaTTipaTog, of UTMPETieg aTo TAAITIO Twy eyyunaewy Ba mapéxovial pe Ty
EMIOKEU TwV ENATTWHOTIKY PEPWY TwV TIPOIOVIWV 1] LE TV QVTIKATAOTAOT Toug amd i eAaTTwpamika
efapripara kara m BlakpITIK EVXEpEIa ng TTI. EGv n TTI apvnBei va mdiopBaoe! o eAamwya f eqv, Kata
m 6\u><pm<r| suxspau mg TTI, r]amukcun unoruxal Ba apaoyedei 10000vapo aviaMakTik. Ta poidvia
i 1a oy Ba Teps amv ioiokmoia g TTI. Omoiadimore emokeun/
QVIIKaTdoTaon 070 TAGIGIO T TApaTTEva EYYUATEWY Tiapéxetal Bwpeayv. Of EMOKEUEGAVTIKATAOTAOEIS
Tiou Tpayuaromolodvial am my TTI Bev amoteholy eméktaon f ek vou Evaply) Twv eyyuroewv. Ta
QvAAGKTIKG IOV QVTIKATAOTABNKAY KAAUTITOVIQI aTi6 Tig EYYUAIOEIS TIoU Efxav apxiKd BoBef kai 1 Tiepiodog
eyyUnang Ayl pe v Tepiodo eyyunang ou eixe apyika SoBei yiat oAGkAnpo 10 oGV

. O1 eyyurioeig RYOBI mapéyovrar amé my Techotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Meppavia,
J6vo aTov KartavaAwr TTou aydpace apyika 1o Tpoidv kai Bev emmpémeral va perapiBaoTe A va ekxwpnBei.

7. 01 eyyuraeig 1ox0ouv yia Tov Eupwaiké Oikovopiké Xapo (EOX), mv EABetia kai To Hvwpévo Bagikeio.

EKTOG TWv TIEPIOKWV QUTGY, ETIKOIVWVADTE e To KaTtdoTnua Alavikrg 6Trou TrpayuaToTroiiBnke n ayopd yia va
paBete av 10X Vel kamola ahAn TpoaIpETIK eyyUnon.

EZOYZIOAOTHMENO KENTPO ZEPBIZ

[a omoiodijmore aitnua f) TPOBANKa pe To Tpoidv umopeiTe va aTeuBuvBeiTe oTa ToTIKG e§ouaIodoTNEVA KEVTpa
atppig (emokegBeite T dle0Buvan www. ryobitools.eu) fy ameuBeiag ot SiedBuvan: Techtronic Industries GmbH,
Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. AvagépeTe Tov Geipiakd apiBuo Kai Tov TUTro Tpoidvrog Trou
avaypaovtal TNV ETIKETA.

@



IIET] EC DECLARATION OF CONFORMITY

Cordless chainsaw

Brand: RYOBI | Manufacturer' | Model number? | Serial number range®

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below fulfills all the relevant provisions of the following European Directives,
European Regulations and harmonised standards*

Measured sound power level..
Guaranteed sound power level (A)

Conformity assessment method to Annex V Directive ZOOO/MIEC amended by
2005/88/EC.

Notified body®

Certificate number®

Authorised to compile the technical file:”

101.9 dB(A)

DECLARAGAO CE DE CONFORMIDADE

Motosserra sem fios

Marca: RYOBI | Fabricante’ | Nimero do modelo? | Intervalo do nimero de série®
Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o produto mencionado abaixo
cumpre todas as disposi¢es aplicaveis das seguintes diretivas, regulamentos e
normas harmonizadas da Uni&o Europeia*

Nivel de poténcia sonora medido 101,9 dB(A)

Nivel de poténcia sonora garantido. 105 dB(A

Método de avaliagao de conformidade para o anexo V Directiva 2000/14/EC alterada
por 2005/88/EC.

O organismo acreditado®

Numero do certificado®

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:”

IE¥ DECLARATION CE DE CONFORMITE

Trongonneuse sans fil

Marque: RYOBI | Fabricant' | Numéro de modéle? | Etendue des numéros de série®
Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que le produit mentionné ci-
dessous remplit toutes les dispositions pertinentes des directives et réglementations
européennes suivantes, ainsi que des normes harmonisées ci-aprés*

Niveau de puissance sonore mesuré 101,9 dB(A)

Niveau de puissance sonore garanti 105 dB(A

Méthode d'évaluation de conformité de 'annexe V Directive 2000/14/EC modifiée
2005/88/EC.

L'organisme certifié®

Numéro de certificat®

Autorisé a rédiger le dossier technique:”

YN EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ARING

Ledningsfri kaeedesav

Brand: RYOBI | Producent’ | Modelnummer? | Serienummeromrade®

Vi erkleerer under eget ansvar, at produktet naevnt nedenfor opfylder alle de
relevante forskrifter i de felgende europaeiske direktiver, europaeiske forordninger og
harmoniserede standarder*

Malt stgjniveau
Garanteret stgjniveau.....
Overensster
2005/88/EC.
Bemyndiget organ®
Certifikatnummer®
Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:”

101,9 dB(A)
105 dB(A)
ingsmetode til bilag V Dlrektlv 2000/14/EC zendret ved

IET=0 EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Akku-Kettensidge

Marke: RYOBI | Hersteller' | Modellnummer? | Seriennummernbereich®

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das nachstehend erwahnte Produkt
allen einschlagigen Bestimmungen der folgenden EU-Richtlinien, EU-Vorschriften und
harmonisierten Normen entspricht*

Gemessener Schallleistungspegel 101,9 dB(A)

Garantierter Schallleistungspegel. 105 dB(A)
Konformitatsbeurteilungsmethode zu Anhang V Richtlinie 2000/14/EC wie durch
2005/88/EC.

Benannte Stelle®

Zertifikatsnummer®

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:’

(A"l EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Sladdlés motorsag

Mérke: RYOBI | Tillverkare' | Modellnummer? | Serienummerintervall®

Vi forklarar under eget ansvar att den produkt som namns nedan uppfyller alla
relevanta foreskrifter i foljande europeiska direktiv, europeiska férordningar och
harmoniserade standarder*
Uppmatt Ijt ||va
Garanterad ljuc dB(A)
Konformitetsbedémning gjord enligt metod i V Direktiv 2000/14/EC samt tillaggen i
2005/88/EC.

Reglerande myndighet®

Certifikatsnummer?

Godkénd att sammanstélla den tekniska filen:”

101 9 dB(A)

IEE) DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Motosierra inalambrica

Marca: RYOBI | Fabricante' | Numero de modelo? | Intervalo del nimero de serie?®
Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto mencionado
a continuacion cumple con todas las disposiciones relevantes de las siguientes
directivas, normas armonizadas y reglamentos europeos*

Nivel de potencia acustica medido 101,9 dB(A)

Nivel de potencia acustica garantizat 105 dB(A)

Método de evaluacion de conformidad con el anexo V Directiva 2000/14/EC modificada
por la 2005/88/EC.

El organismo acreditado®

Numero de certificado®

Autorizado para elaborar la ficha técnica:”

1 DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

Motosega senza filo

Marca: RYOBI | Ditta produttrice’ | Numero modello? | Gamma numero seriale®
Dichiariamo sotto la nostra unica responsabilita che il prodotto descritto in basso
soddisfa tutte le disposizioni delle direttive europee e che sono state osservate le
norme seguenti*

Livello di potenza acustica misurato...
Livello di potenza sonora garantita... . 105 dB(A)

Metodo di valutazione sulla conformita all'allegato V Dlremva 2000/14/EC modificata
con la 2005/88/EC.

L'ente notificato®

Numero di certificato®

Autorizzato per compilare il file tecnico:”

\|® EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Snoerloze kettingzaag
Merk: RYOBI | Fabrikant' | Modelnummer? | Serienummerbereik®
Wij verklaren naar onze eigen verantwoordelijkheid, dat het hieronder genoemde
product voldoet aan alle relevante bepalingen van de volgende Europese richtlijnen,
Europese verordeningen en geharmoniseerde normen*

ten geluidsniveau 101,9 dB(A)
Gegarandeerd geluidsniveau ...
Evaluatiemethode conformiteit volgens bijlage V Richtlijn 2000/14/EC gewijzigd door
2005/88/EC.
Aangemelde instantie®
Certificaatnummer®
Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:”

101,9 dB(A)

[ EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Langaton moottorisaha

Tuotemerkki: RYOBI | Valmistaja' | Mallinumero? | Sarjanumeroalue®
Vakuutamme alla mainitun tuotteen olevan seuraavien eurooppalaisten direktiivien,
asetusten ja yhdenmukaistettujen standardien saannosten mukainen*

Mitattu aanenmhn 101,9 dB(A)

Taattu 105 dB(A)

Sééannésten noudattaminen tarkastettu direktiivin 2000/14/EC liitteen V mukaisesti
muunnettu direktiivilla 2005/88/EC.

limoittava elin®

Sertifiointinumero®

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:”

IETe) CE-SAMSVARSERKLARING

Kabelfri motorsag

Merke: RYOBI | Produsent' | | Serient

Vi erkleerer pa eget ansvar at produktet beskrevet nedenfor oppfyller alle de relevante
bestemmelsene i de europeiske direktiver, europeiske forskrifter og harmoniserte
standarder*

Malt lyc 101,9 dB(A)

Garantert iva 105 dB(A)

Metode for vurdering av konformitet til Tillegg V Direktiv 2000/14/EC endret ved
2005/88/EC.

Teknisk kontrollorgan®

Sertifikatnummer®

Autorisert til 4 sette sammen den tekniske filen:”

I GEKNAPALIVS O COOTBETCTBIM CTAHBAPTAM EC

Becnpoaoﬂuaﬁ uenHasa nuna

Mapka: RYOBI | UsrotoButens' | Homep mogenw? | inana3oH 3aBoAckux Homepos®
Co Beeli OTBETCTBEHHOCTLIO 3aSBMAEM, UTO HUXKEYNOMAHYTOe U3fenu e OTBeYaeT Becem
COOTBETCTBYIOLMM NONOKEHUAM CrIeAyIoLMX €BPONecKiX AMPEKTUB, eBPONeNCckuX
PpernamMeHToB, a Takke rapMOHM3MPOBaHHbIX CTaHAapToB*

M3MepeHHbI ypOBEHb 3BYKOBOM MOLHOCTH ............ 101,9 dB(A)

[apaHTUpyeMblil ypOBEHb 3BYKOBOM MOLHOCTH ........... 105 dB(A)

Cnocob oLeHKM COOTBETCTBYS, Npunoxerue V k aupektuse 2000/14/EC ¢
n3meHeHuamu 2005/88/EC.

YNONHOMOY€EHHBIM OpraHom®

Homep ceptucukara®

JMuo, OTBETCTBEHHOE 3a NOAFOTOBKY TEeXHUYECKON AOKyMeHTaLum:”

@



i/ ™ DEKLARACJA ZGODNOSCI WE
pita

Marka: RYOBI | Producent’ | Numer modelu? | Zakres numeréw seryjnych?®
Oswiadczamy na wlasng izialno$¢, Zze produkt opisany w sekcji ,Specyfikacja”
spetnia wszystkie istotne postanowienia wymienionych ponizej dyrektyw UE, przepiséw
europejskich oraz norm zharmonizowanych*
Zmierzony poziom mocy akustycznej..
Gwarantowany poziom mocy akustycznej. 105 dB(A)
Metoda ocena zgodnosci zgodnie z aneksem V Dyrek1ywa 2000/14/EC zmieniona
przez dyrektywe 2005/88/EC.
Jednostka notyfikowana®
Numer $wiadectwa®
Osoba upowazniona do sporzadzenia dokumentu technicznego:”

101,9 dB(A)

(=18l EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Juhtmeta mootorsaag

Mark: RYOBI | Tootja' | Mudeli number? | Seerianumbri vahemik®

Kinnitame oma ainuvastutusel, et allpool nimetatud toode vastab jargmiste Euroopa
direktiivide, Euroopa maaruste ja tihtlustatud standardite kaigile asjaomastele satetele*
Moddetud helivéimsuse tase.... ..101,9 dB(A)

Garanteeritud helivimsuse tase..... ... 105 dB(A)
Vastavushindamine vastavalt lisale V direktiivis 2000/14/EC muudetud direktiiviga
2005/88/EC.

Tunnustatud asutus®

Tunnistuse number®

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:”

CE PROHLASENI O SHODE

Akumulatorova fetézova pila

Znatka: RYOBI | Vyrobce' | Cislo modelu? | Rozsah sériovych &isel®

Vyhradné na vlastni odpovédnost prohlasujeme, Ze nize uvedeny vyrobek
spliiuje vSechna pfislusna ustanoveni evropskych smérnic, evropskych nafizeni
a harmonizovanych norem*

Zméfena hladina ak kého vykonu 101,9 dB(A)

Zarucena hladina ého vykonu 105 dB(A)

Soulad s metodou uréovani pro pfilohu V smérnice 2000/14/EC upravena 2005/88/EC.
Notifikovany organ®

Cislo osvédgeni®

Povéreni ke kompilaci technického souboru:”

IETY0 EK-MEGFELELGSEGI NYILATKOZATA

Akkumulatoros lancfiirész

Marka: RYOBI | Gyar\o1 | TlpusszamZ | Sorozatszam tartomany?

Kizarélagos 6 nk r ink, hogy az alabb emlitett termék
megfelel a kévetkez6 eurdpai iranyelvek, szabalyozasok és harmonizalt szabvanyok
vonatkoz6 rendelkezéseinek*

Mért hangteljesitményszint 101,9 dB(A)

Garantalt hangteljesitményszint 105 dB(A)

A megfelel6ségi értékelési eljaras a 2000/14/EC iranyelv V. fiiggeléke szerint tortént
altal modositott 2005/88/EC iranyelv.

Tanusito testilet®

Tanusitvanyszam®

A miiszaki dokumentacié dsszeallitasara felhatalmazott:”

IET:Y 1ZJAVA O SUKLADNOSTI

Bezi¢na motorna pila

Marka: RYOBI | Proizvoda¢’ | Broj modela? | Raspon serijskog broja®

Pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da proizvod naveden u nastavku zadovoljava
sve relevantne odredbe sljedecih europskih direktiva, europskih uredbi i uskladenih
normi*

Izmjerena razina zvuéne snage
Jaméena razina zvucne snage. dB(A)

Metoda procjene uskladenosti prema Dodatku V D\reknve 2000/14/EC navedeno u
2005/88/EC.

Nadzorno tijelo®
Broj certifikata®
Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku:”

(518 ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Brezzi¢na motorna Zaga

Znamka: RYOBI | Proizvajalec’ | Stevilka modela? | Razpon serijskih $tevilk®

Pod izkljuéno lastno odgovornostjo izjavljamo, da spodaj navedeni izdelek izpolnjuje
vse ustrezne predpise naslednjih evropskih direktiv, evropskih uredb in harmoniziranih
standardov*

|Izmerjena raven zvoéne moci
Zajamcena raven zvocne moci. dB(A)

Nacin ugotavljanja skladnosti z aneksom V direktive 2000/14/EC ki je bila spremenjena
z 2005/88/EC.

Priglaseni organ®
Stevilka potrdila®
Pooblas¢ena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije:”

101 9 dB(A)

101 9 dB(A)

) DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Fierastrau electric cu lant, cu acumulator

Marca: RYOBI | Producator’ | Numar serie? | Gama numar serie®

Declaram pe proprie responsabilitate c& produsul mentionat mai jos indeplineste toate
prevederile relevante ale directivelor Uniunii Europene, ale Regulamentelor UE si
standardele armonizate*

Nivelul masurat al puterii acustice
Nivel garantat al puterii acustice.
Metoda de evaluare a conformit
2005/88/EC.

Organismul notificat®

Numér certificat®

Autorizat sa completeze fisa tehnica:”

YA EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Akumulatoru kédes zagis

Zimols: RYOBI | Razotajs' | Modela numurs? | Sérijas numura intervals®

Ar pilnu atbildibu més deklar&jam, ka talak noraditais produkts izpilda visas atbilsto$as
noradito Eiropas direktivu, Eiropas regulu un harmonizéto standartu prasibas*
Izméritas skanas jaudas limenis .. 101,9 dB(A)

Garantétais skanas intensitates limenis. 105 dB(A)

Atbilstibas novértésanas metode pielikumam V Direktivai 2000/14/EC labota 2005/88/EC.
Pilnvarota iestade®

Sertifikata numurs®

Pilnvarots sastadit tehnisko failu:”

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Akumuliatorinis grandininis pjiklas
Prekeés Zenklas: RYOBI | Gamintojas' | Modelio numeris? | Serijinio numerio
diapazonas®
Mes atsakingai parei$kiame, kad toliau minimas gaminys atitinka nurodytus Europos
dlreklyvas Europos reglamentus ir dariuosius standartus*
akustinis lygi 101,9 dB(A)
Garantuotas akustinis lygis. 105 dB(A)
Atitikties jvertinimo metodas pagal direktyvos 2000/14/EC, V Priedg su pataisomis
2005/88/EC.
Notifikuotoji jstaiga®
Sertifikato numeris®
|galiotas sudaryti techninj failg:”

101,9 dB(A)
105 dB(A)
u Anexa V Directiva 2000/14/EC modificata prin

[EZ ES VYHLASENIE O ZHODE

Akumulatorova ret'azova pila

Znacka: RYOBI | Vyrobca' | Cislo modelu? | Rozsah sériovych &isiel®

Na vlastnii zodpovednost' vyhlasujeme, Ze dolu uvedeny vyrobok vyhovuje
prislusnym ustanoveniam nasleduijtcich eurépskych smernic, eurépskych nariadeni a
harmonizovanych noriem*

Namerana drover hluku.. ..101,9 dB(A)

Garantovana Uroven thku ... 105 dB(A)

Sposob uréenia zhody podra Doda1ku V Smemlca 2000/14/EC doplnena o 2005/88/EC.
Oboznameny organ®

Cislo certifikatu®

Opravnena osoba na zostavenie technického suboru:”

XX CE - BEKNAPALIMA 3A CHOTBETCTBYE

BeaxuyeH BepuXXeH TPMOH

Mapka: RYOBI | Mpowussoauten' | Homep Ha moaena? | O6xBat Ha cepuitHi Homepa®
[exnapupame Ha CBOSi NIYHA OTTOBOPHOCT, Ye MPOAYKTLT, NOCOYEH MO-A0ny, OTroBaps
Ha BCMYKWN CbOTBETHU paaﬂopeﬂﬁh Ha AVpeKTUBUTE U pernaMmeHTuTe Ha EEpOneVICKMﬂ
CbI03 11 XapMOHW3UpaHUTe CTaHAapTu No-aony*

M3MepeHo HUBO Ha LUYM..... ..101,9 dB(A)

[apaHTUpaHo HUBO Ha LWYM ...... ... 105 dB(A)

MeTop 3a oueHsiBaHe Ha CbOTBETCTBUETO C npunoxerne V Oupektusa 2000/14/EC,
namerena ot 2005/88/EC.

KoMneTeHTHUST opran®

Homep Ha cepTucukar®

YMbHOMOLLEHO NULie 3a CbCTaBsHe Ha TexHu4Yeckns dain:’

I’TA CEPTV®IKAT BIGNOBIGHOCTI BUMOTAM €C

Be3apoToBa naHurosa nuna

Mapka: RYOBI | Bupo6Huk' | Homep mopaeni? | [lianasoH cepiitHoro Homepy*

Mw BignoBifanbHo 3asBNSEMO, LLIO ONUCAHWUI HIDKYe NPUCTPIN BiANOBIAAE BCIM YUHHUM
MONOXEHHSIM ANpekTHB EC, EBPONENCHKNX HOPM Ta raPMOHI30BaHUX CTaHaapTIB!
BuMipsiHuit piBeHb 3BYKOBOIT NOTYXHOCTI. 101,9 dB(A)

[apaHTOBaHUi1 piBEHb 3BYKOBOT MOTYXXHOCTI . 105 dB(A)

Merop ouiHku BignosiaHocTi Annex V Directive 2000/14/EC 3 nonpaskamy, BHECEHUMM
2005/88/EC.

YNoBHOBaXeHMIt opraH®

Homep ceptudikaty®

[l03Bin Ha cknagaHHs TexHiyHoro darnna:’

@



1138 CE UYGUNLUK BEYANI

Kablosuz Motorlu Testere

Marka: RYOBI | Uretici' | Model numaras? | Seri numarasi araligi®

Tim sorumlulugu bize ait olmak tizere, agagida belirtilen tirlinlin asagidaki Avrupa
Direktifleri, Avrupa Mevzuati ve uyumlastiriimis standartlarin ilgili hiikiimlerini yerine
getirdigini beyan ederiz*

Olgiilen ses chU seviyesi 101,9 dB(A)

Giivenceli ses glicii seviyesi ..105 dB(A)

2005/88/AT ile deg|§!|r|len 2000/14/AT Direktifi Ek V uyarlnca uygunluk degerlendirmesi
yontemi.

Onayli kurulug®

Sertifika numarasi®

Teknik dosyay! derlemekle yetkili sorumlu:”

|58 AHAQZH ZYMMOP®QZHZ EK

AAucotpiovo xwpig KaAwdio

Mapxka: RYOBI | KataokeuaoTtig' | ApiBudg povtédou? | EUpog OeIpiakwy apiBuwv?
AnAwvoupe, PE TNV IBIGTNTA TOU KATAOKEUAOTH KAl JE ATTOKAEIOTIKG BIKA pag euduvn, 6T
TO TIAPAKATW uvatp:popsvo TTpOIOV TIANPET OAEG TIG OXETIKEG BIATAEEIG TwV akOAOUBWY
Eup likwv Odnyiwy, El OV Kavoviopwy Kal EVOPHOVITUEVWY TIPOTUTIWY.*
Mszouuavn emimedo |oxuog AXOU.... ...101,9 dB(A)

Eyyunpévo eTrimedo 10X00G AXouU... 105 dB(A)

MéBodog agioAdynong TG CUPHOPPWONG TTPOG TO I’]upupmpa V Odnyiag 2000/14/EK
6TIWG TpoTToTToINBNKE aTd TNV 2005/88/EK.

O KOIVOTIOINUEVOG ENTTAEKOHEVOG QPOPENG:S

ApiBudg moToToINTIKOU®

E€ouaiodotnuévo dtopo yia ouvtagn texvikoU apyeiou:”

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

RY36THCSX30A

50425201000001 - 50425201999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,

EN 62841-1:2015+A11:2022, EN ISO 11681-2:2022, EN ISO 12100:2010,
EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 63000:2018

No. 0197 — TUV Rheinland LGA Products GmbH

Tillystrake 2 D - 90431 Nurnberg, Germany

BM 50621137 0001

DaiQin

Todd Chipner
Senior Vice President, Quality — Asia
Winnenden, Apr. 30, 2024

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

®

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer: Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below

Cordless chainsaw

Brand: RYOBI

Model number: RY36THCSX30A

Serial number range: 50425201000001 - 50425201999999

fulfills all the relevant provisions of the following Regulations: S.I. 2008/1597 (as
amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as amended), S.I. 2001/1701
(as amended) and that the following designated standards have been used:

EN 62841-1:2015+A11:2022, EN ISO 11681-2:2022, EN ISO 12100:2010,

BS EN IEC 55014-1:2021, BS EN |IEC 55014-2:2021, BS EN IEC 63000:2018

Measured sound power level: 101.9 dB(A)
Guaranteed sound power level: 105 dB(A)
Conformity assessment method to S.I. 2001/1701 Schedule 8 (as amended)

Notified body:

No. 0197 — TOV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2 D - 90431 Niirnberg, Germany
Certificate number:

BM 50621137 0001

DaiQin

Todd Chipner
Senior Vice President, Quality — Asia
Winnenden, Apr. 30, 2024

Authorised to compile the technical file:
Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow Bucks SL7 1YL

UK



EN RYOBI is a trade mark of Ryobi Limited, and is used under license.

FR RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.

DE RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.

ES RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.

IT  Lutilizzo del marchio registrato RYOBI ¢ legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
NL RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.

PT RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licenga.

DA RYOBI er et varemeerke tilharende Ryobi Limited og bruges under licens.

SV RYOBI &r en del av varumérke Ryobi Limited och dess anvéndning ér licensierad.

FI RYOBI on Ryobi Limitedin omi t i, ja sita kaytetaan i in puitte
NO RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.
RU RYOBI sgnsieTcs ToBapHbIM 3Hakom komnaHui Ryobi Limited, ncnonbayemsiv no nuueHany.

PL RYOBI to znak towarowy firmy Ryobi Limited i jest uzywany zgodnie z udzielong licencja.

CS RYOBI je ochranna znamka spolecnosti Ryobi Limited a jeji pouzivani podiéha licenci.

HU A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, hasznéalata licenc keretében torténik.

RO RYOBI este o marca comercialé a firmei Ryobi Limited si este utilizaté sub licenta.

LV RYOBI ir Ryobi Limited precu zime un tiek izmantota saskana ar licenci.

LT ,RYOBI*yra ,Ryobi Limited” prekés Zenklas, naudojamas pagal licencijg.

ET RYOBI on ettevétte Ryobi Limited kaubamérk, mida kasutatakse litsentsi alusel.

HR RYOBI je zig tvrtke Ryobi Limited i koristi se po licenci

SL RYOBI je blagovna znamka druzbe Ryobi Limited in se uporablja na podlagi dovoljenja.

SK RYOBI je ochranna znédmka spolo¢nosti Ryobi Limited a pouZiva sa na zaklade licencie.

BG RYOBI e TbproBcka Mapka Ha Ryobi Limited 1 ce nsnonssa noa nuueHs.

UK RYOBI € ToapHum 3Hakom Ryobi Limited, i BukopucToByeTbea 3a nilieHsieto.

TR RYOBI, Ryobi Limited sirketine ait olup, lisans altinda kullanilan bir ticari markadir.

EL To RYOBI amoreAei eutropiké orjua g Ryobi Limited kai xpnoipotroieitar erd amé xoprynon adeiag.
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